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उज्जीया, अजऱ्या  

उरीया  

ऊर  

एक्रोन, एक्रोनी  

एज्रा  

एदेिन, एदेिन बाग  

एन-गेदिी  

एफ्राईम, एफ्राी  

एफ्रा, एफ्राा  

एलाजार  

एलाम, एलामी  

एलीया  

एल्याकीम  

एसाव  

एस्तिेर  

ओबद्या  

कनान, कनानी  

कफणिर्याहुम  

कयफा  

करर्ति, करर्तिकर  

करेी  

कनर्नेल्य  

कमर्नेल, कमर्नेल डोंगर  

कलस्सै, कलस्सैकरांस  

काईन  

कादेिश, कादेिश-बणिार्या, मरीबो कादेिश  

काना  

कालेब  

कद्रोन खोरे  

कलकया  

कुप्र  

कुरेने  

कुश  

केदिार  

केदेिश  

कैसर  

कैसरीया, फलीप्पाच्या कैसरीया  

कोरह, कोरही, कोरहाची  

328

329

330

331

332

333

334

335

336

337

338

339

340

341

342

343

344

345

346

347

348

349

350

351

352

353

354

355

356

357

358

359

360

361

362

363

364

365

366

367

368

369

370

371

372

373

374

375

376

377

378

379
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कोरेश  

के्रति, के्रतिीय  

क्षार समुद्र, मृति समुद्र  

खास्दिी, खास्द्यांच्या  

गज्जा  

ग, गच्या, गीत्ती  

गब्रीएल  

गमोरा  

गरार  

गलतिी, गलतिीकरांस  

गल्या  

गशूर, गशूरी  

गादि  

गालील समुद्र, गनेसरेति सरोवर, कनेरेचा समुद्र, तिीबयार्याचा समुद्र  

गालील, गालीली, गालीलातिील  

गदिोन  

गबा  

गगार्याशी  

गलादि, गलादिी  

गीबोन, गीबोनी, गीबोनांच्या  

गील्गाल  

गुलगुा  

गेशेमाने  

गोशेन  

ग्रीक, ग्रीक भिाषा बोलणिारे  

ग्रीस, ग्रीसच्या  

जक्कय  

जख-या (नवा करार)  

जखऱ्या (जुना करार)  

जबुलून  

जब्दिी  

जरुब्बाबेल  

जैतिून डोगंर  

तिांबडा समुद्र  

तिामार  

तिाशर्तिस  

तिासर्यास  

तिरसा  

तिीति  

तिीमय  

तिुखीक  

तिुबाल  

तिेरह  

त्रोवासास  

ेस्सलनीका, ेस्सलनीकाकर, ेस्सलनीकाकरांस  

ोमा  

दिलीला  

दिान  

दिानीएल  

दिारयावेश  

दिावदिाचे घराणिे  

दिावदिाचे शहर  

380

381

382

383

384

385

386

387

388

389

390

391

392

393

394

395

396

397

398

399

400

401

402

403

404

405

406

407

408

409

410

411

412

413

414

415

416

417

418

419

420

421

422

423

424

425

426

427

428

429

430

431
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दिावीदि  

दिमक  

देिवाचा मानुस  

नफतिाली  

नबुखदिनेस्सर  

नहुम  

नहेम्या  

नाान  

नामान  

नासरे, नासोरी  

नाहोर  

ननवे, ननवेचे लोक  

नमार्याणि कतिार्या  

नील नदिी (नाईल नदिी), मसराची नदिी, नाईल  

नेगेव  

नोहा  

पंति  

पदिन अराम  

परज्जी  

पलीष्टी  

पलेशे  

पारसाचा (पशर्तिया, इराणि), परसाचे लोक  

पारान  

पलाति  

पेत्र, शमोन पेत्र, केफा  

पोटीफर  

पौर, पौर पवर्याति, बाल पौर  

पौल, शौल  

प्रस्कील्ला  

फराति नदिी, नदिी  

फारो, मसरचा राजा  

फनहास  

फलप्प, प्रेषति  

फलप्प, सुवातिर्तिक  

फलप्पै, फलीप्पैकर  

फेनके  

बशेबा  

बूवेल  

बनाया  

बन्यामीन, बन्यामनी  

बरब्बा  

बणिर्याबा  

बर्यालमय  

बलाम  

बवाज  

बाबेल  

बाबेल, बाबेलास, बाबेली  

बारुख  

बाल  

बालजबूल  

बाशा  

बाशान  

432

433

434

435

436

437

438

439

440

441

442

443

444

445

446

447

448

449

450

451

452

453

454

455

456

457

458

459

460

461

462

463

464

465

466

467

468

469

470

471

472

473

474

475

476

477

478

479

480

481

482

483
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बरुया  

बे-शेमे  

बेानी  

बेेल  

बेेलहेम, एफ्राा  

बैरशेबा  

मत्तय, लेवी  

मनश्शे  

मरया (माार्याची बहणि)  

मरया मग्दिालीया  

मरीया, येशूची आई  

मदिर्याखय  

मलकीसदेिक  

मलाखी  

मवाब, मवाबी  

महान हेरोदि  

माका  

माकर्या  म्हंटलेला योहन  

माार्या  

मासेदिोनया  

मद्यान, मद्यानी  

मयार्याम  

मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या  

मस्पा  

मीखा  

मीखाएल  

मीशाएल  

मेदिी  

मेशेख  

मेसोपटेम्या, अराम नईराईम  

मोफ  

मोलख  

मोशे  

यबुस, यबुसी  

यराबाम  

यरीहो  

यरुशलेम  

यवाब  

यशया  

यहुदिीया  

यहूदिा  

यहूदिा इस्कायर्वोति  

यहूदिा, यहूदिाचे राज्य  

यहेज्केल  

यहोयाकीम  

यहोयाखीन  

यहोयादि  

यहोराम, योराम  

यहोशवा  

यहोशाफाट  

याकोब (अल्फीचा मुलगा)  

याकोब (जब्दिीचा मुलगा)  

484

485

486

487

488

489

490

491

492

493

494

495

496

497

498

499

500

501

502

503

504

505

506

507

508

509

510

511

512

513

514

515

516

517

518

519

520

521

522

523

524

525

526

527

528

529

530

531

532

533

534

535
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याकोब (येशूचा भिाऊ)  

याकोबाचा मुलगा यहूदिा  

यापो  

याफे  

यादिर्नेन नदिी, यादिर्नेन  

यमर्याया  

येहू  

योएल  

योाम  

योना  

योनाान  

योराम  

योवाश  

योशीया  

योसेफ (जुना करार)  

योसेफ (नवीन करार)  

योहान (प्रेषति)  

योहान (बाप्तिस्मा करणिारा)  

रऊबेन  

रब्बा  

रामा  

रामो  

राहाब  

राहाबाम  

राहेल  

रबका  

रीम्मोन  

रु  

रोम, रोमी  

लबानोन  

लाजर  

लाबान  

लामेख  

लव्याान  

लुक  

लुस्त्र  

लेआ  

लेवी, लेवीनी  

लोट  

वश्तिी  

शखेम  

शबा  

शमसोन  

शमुवेल  

शलमोन  

शारोन, शारोनाचे मैदिान  

शनार  

शमोन "  

शमोन जलोति  

शलो  

शे  

शेम  

536

537

538

539

540

541

542

543

544

545

546

547

548

549

550

551

552

553

554

555

556

557

558

559

560

561

562

563

564

565

566

567

568

569

570

571

572

573

574

575

576

577

578

579

580

581

582

583

584

585

586

587
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शोमरोन, शोमरोनी  

शौल (जुना करार)  

सदिोम  

सन्हेरीब  

सफन्या  

समुद्र, महासागर, पश्चमी समुद्र, भिूमध्य समुद्र  

सादिोक  

सारा ,साराय  

सदिोन, सदिोनी  

सदिक्ीया  

सनाय, सनाय पवर्याति  

सीला, सल्वान  

सुक्को  

सूरया  

सोअर  

सोर, सोरी  

स्तिेफन  

हगार  

हनन्या  

हनोख  

हन्ना  

हबक्कूक  

हमा, हमाी, लेबो हमा  

हमर्वोन डोंगर  

हवा  

हाग्गय  

हाबेल  

हाम  

हामोर  

हारान  

हज्कीया  

हत्ती  

हल्कीया  

हव्वी  

हेब्रोन  

हेरोदि, हेरोदि अंतिपा  

हेरोदिीया  

होरेब  

होशे  

होशेय  

Other  

अंगरखा, अंगरखे  

अंजीर  

अंधिकार  

अघाधिकूप  

अडखळणि, अडखळण्याचा खडक  

अडखळणिे, ठेचणिे  

अधिीन असणिे, अधिीन रहा, अधिीन रहा  

अधिीन होणिे, अज्ञाकर्तितिपणिा, अधिीनतिेमध्ये,  

अध्यादेिश, नयम, आवश्यकतिा, कठोर कायदिा, प्रा  

अनुकरणि, अनुकरणि करणिारा  

अपमान, भ्रष्ट केले, लज्जास्पदि  

588

589

590

591

592

593

594

595

596

597

598

599

600

601

602

603

604

605

606

607

608

609

610

611

612

613

614

615

616

617

618

619

620

621

622

623

624

625

626

627

628

629

630

631

632

633

634

635

636

637

638

639
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अमंगळ, दुषति  

अरण्य, वाळवंट  

अर्या सांगणिे, अर्या सांगतिो, अर्या सांगतिला, स्पष्ट करून सांगणिे (उलगडा), ...  

अवयव, शरराचे अवयव  

असे लहले आहे  

अस्वल, अस्वले  

आग (अग्नी),  अग्नपात्रे, शेकोट्या, अग्नीचे भिांडे, अग्नीची भिांडी  

आच्छादिन, घुंघट, अच्छादिली, आच्छादिन नसलेला  

आज्ञा मोडणिे, आज्ञाभिंग, बंडखोरी करणिे  

आज्ञापालन, आज्ञापालन करने  

आठवडा, आठवडे  

आठवणिी दिाखल (स्मरणिार्या), स्मरणि करून देिणिारे अन्नापर्याणि (स्मारक अपर्याणि)  

आत्म-नयंत्रणि, आत्म-नयंत्रति  

आदिर करणिे, आदिर केला, आदिर, आदिरणिीय  

आनंदि  

आनंदि, आनंदिी, आनंदि करणिे, आनंदिी होणिे,  

आनंदिी, आनंदिति, उल्लासति, हषर्तिति  

इतिहास  

इशारा, चर्तितिाग्रस्ति  

इस्राएलाचे बारा गोत्र, इस्राएलाच्या मुलांचे बारा गोत्र, बारा गोत्र  

उंच स्थान, उंचस्थळी  

उंट  

उंबरठा, उंबरठे  

उच्चकुलीन, लोकनायक, उमराव (सरदिार)  

उतिरति, वंशाजातिून, उतिरणिे, उतिरतिाना, वंशज  

उध्वस्ति करणिे (वनाश करणिे), उध्वस्ति केला, वनाशक, नासधिूस  

उध्वस्ति करणिे, नासाडी, उजाड  

उपदेिश करणिे, उपदेिश, उपदेिशक, घोषणिा करणिे, घोषणिा  

उपपत्नी, उपपत्न्या (दिासी, रखेली)  

उपरा, परका, परदेिशी  

उपवास, उपवास करणिे  

उफणिणिे, चाळणिे  

उभिारणिे, उचलणिे, उठवला जाणिे, उभिे राहणिे, उभिे राहले, उठणिे, उठला  

उरस्त्राणि, ऊरपट  

एलोन, अल्लोन  

ओरडून स्वागति करणिे, गारां (गारांचे दिगड), गारांचे वादिळ  

ओसाड, भिकास, नाश  

कठीणि, कठोर, कठणिपणिा  

कण्हणिे, कण्हति, कण्हला, कण्हण्यामुळे (वलाप), कण्हण्यांनी  

कबुतिर, पारवा  

कमरा  

कमी लेखणिे, पक्षपाति  

करूब, करुबीम  

कणिार्या (शर्तिग), कणिर्ने, कणिर्ने वाजवणिारे  

कलह, वादि, भिांडणिे, वादि घालणिे, संघषर्या  

कळा, वेणिा, प्रसूतिी वेदिना  

काटा, काटेरी झुडूप, काटेरी झुडुपाति, काटे, कुसळ, कुसळे  

काठी, काठ्या  

काढून टाकणिे, काढून टाकले, पुसून टाकणिे, पुसून टाकतिो, पुसून टाकले.  

कापणिी, कापतिो, कापणिी केली, कापणिी करणिारा, कापणिी करणिारे, कापणिी करणिे  

कापला जाणिे (बाहेर टाकणिे), कापून टाकतिो, नाहीसे करणिे  

कायदेिशीर, बेकायदेिशीर, कायदेिशीर नसणिे, बेकायदेिशीर, बेकायदेिशीरपणिा  

640

641

642

643

644

645

646

647

648

649

650

651

652

653

654

655

657

658

659

660

661

662

663

664

665

666

667

668

670

671

672

673

674

676

677

678

679

680

681

682

683

684

685

686

687

688

689

690

691

692

693

694
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कण्व, खमीर, फुगवणिे, फुगून जाणिे, बेखमीर  

कल्ला, (तिटबंदिी) मजबूति नगरे, तिटबंदिी, तिटबंदिीच्या, गढ, दुगर्या  

कंुड, पाण्याची टाकी, वहीर, वहरी  

कुटंुब, घराणिे  

कुमारी, कौमायर्या (कुमारका)  

कुऱ्हाड, कुऱ्हाडी  

कुलाधिपतिी, कुलपतिी  

कुळ, कुळे  

कोठार, कोठारे  

कोळी (मासे धिरणिारे), धिरणिारे  

क्लेश, त्रास, सकट  

खजूर, खजुरी  

खड्डा, खडे्ड, खाच  

खवळणिे (संतिप्ति होणिे), रागावला, घनघोर, खवळण्यावर  

खांब, स्तिंभि  

खात्री करणिे, खात्री, कायदेिशीर  

खूर, टापांनी, प्राण्यांचे खूर  

खोटा संदेिष्टा, खोटे संदेिष्ट्ये  

गंधिक, गंधिकाचा  

गंधिसरू, गंधिसरुचे लाकूड  

गंधिसरू, देिवदिारु  

गप्पा, चहाड्या, नरर्याक बडबड  

गरुड  

गभिर्या धिारणि करणिे, गभिर्याधिारणिा  

गभिार्याशय  

गवार्याने फुगून जाणिे  

गवर्तिष्ठ  

गवर्तिष्ठ, गवार्याने, गवर्या  

गवर्तिष्ठ,गवर्या, अभिमानी  

गहू  

गाठणिे, पकडले, गाठले  

गाढव, खेचर  

गाय, गाई, गोऱ्हा, गोऱ्हे, वासरू, वासरे, गुरेढोरे, कालवड, गायबैल, बैल  

गळावे, उधिळून टाकली, धिगधिगत्या  

गुंडाळी (कागदिाची, चमर्यापत्राची गुंडाळी), गुंडाळ्या  

गुन्हा (अपराधि), पाप, गुन्हेगार, अपराधिी  

गुरेढोरे  

गुलाम, गुलामी, गुलामगीरी, बंधिनकारक  

गोणितिाट  

गोत्र, जमातिीचा, आदिवासी  

घटका, तिास  

घटस्फोट  

घर, घराणिे  

घराणिे  

घृणिास्पदि, तिरस्कारणिीय, घृणिास्पदि  

घोडा, घोडे, युद्धातिील घोडा, युद्धातिील घेडे, घोड्यावर (घोड्याची पाठ)  

घोडेस्वार, स्वार  

चांदिी  

चालणिे, चालले  

चकाटीने, चकाटी  

चठ्या, चठ्या टाकणिे  

चडवणिे, भिडकवले, संतिापवणिे  

696

697

698

699

700

701

702

703

704

705

706

707

708

709

710

711

712

713

714

715

716

717

718

719

720

721

722

723

724

725

726

727

728

729

730

731

732

733

734

735

736

737

738

739

740

741

742

743

744

745

746

747
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चत्ता, चत्ते  

चुंबन घेणिे, चुंबन, चुंबन घेतिले  

चुकीचे, चुकीचे, चुकीचे, चुकीचे वागणिारे, दुखावणिारे, दुखावणिारे  

चेतिावणिी सल्ला देिणिे  

चोर, लुटणिे, लुटले, लुटारू, लुट, लुटले  

चौक, चौकाति, आंगणि, आंगणिाति  

चौकशी करणिे, वचारणिे, चौकशी  

छळ, दुःख, त्रास  

जकाति, कर, जकाति भिरणिारे, जकातिदिार  

जल, खोल  

जव  

जांभिळा  

जातिीप्रमाणिे, (दियाळूपणिा नाही)  

जादूटोणिा, जादूचे, जादुगार  

जाळे, पाश, जाळ्याति पकडणिे, सापळा, पकडले, पाश  

जाहीर करणिे, घोषणिा करणिे, घोषति करणिे  

जीभि,भिाषा  

जीवनाचे पुस्तिक  

जुलूम करणिे, अत्याचारति, दिडपशाही, जुलूम करणिारा, वचर्यास्व करणिे  

जैतिून, जैतिुनाच्या  

जोखड, जोखडे, जुंपणिे  

ज्ञानी लोक  

ज्ञानी, ज्योतिषी  

ज्येष्ठ (प्रम जन्मलेला)  

झगा, झगे, झगा घालणिे (पांघरणिे)  

झरे (झरा, उगमस्थान), झरा, झरे, वाहणिारा झरा  

झोपणिे, झोपी जाणिे, नजणिे, झोपणिारा, झोप न येणिे  

टांगलेला, फाशी दिले, टांगून मारणिे, टांगील  

टोपली, टोपल्या, टोपलीभिर  

टोळ  

डाळर्तिब, डाळर्तिबे  

डुक्कर, डुकराचे मांस  

ढकलणिे, ढकलति नेले, धिडक मरणिे  

ढाल  

तिंबू, तिंबूति, तिंबू बनवणिारे  

तिलवार, तिलवारधिारी  

तिहश (समुद्री गाय)  

तिाठ-मानेचा, हट्टी, तिाठ मानेने (हट्टीपणिाने), तिाठर  

तिाडणि, धिक्कार  

तिाब्याति घेणिे, तिाब्याति , मालमत्ता, काढून टाकणिे  

तिरंदिाज, धिनुधिार्यारी  

तिरस्कार, तिरस्करणिीय  

तिुच्छ लेखणिे (अनादिर), अनादिर, तिुच्छ लेखले, लाजीरवाणिा (अपमानास्पदि)  

तिुरंुग, कैदिी, बंदिवान, कैदेिति टाकणिे, तिुरंुगाति टाकले, शक्षा  

तिेल  

त्याग करणिे, त्यागले, सोडणिे  

क्क, आश्चयर्याचकति, चकति, आश्चयर्याकारक, चमत्कार, अद्भतुिे  

ट्टा करणिे, चेष्टेने, उपहास करणिे, चेष्टा करणिे, नर्तिदिक, ट्टाखोर, ...  

डगे, कबरा, कबर, कबरी, मृतिाला पुरण्याची जागा  

रर कापणिे, लटपटणिे, ररणिे  

दंिडवति घालणिे, पाले पडणिे  

दिफन करणिे, पुरलेले, पुरणिे  

748
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799

17 / 1139



दिरवाजा  

दिहशति, दिहशति घालणिे, दिहशति घातिली, भियप्रदि, घाबरवणिे, घाबराहट, भिीतिीदिायक  

दिहा आज्ञा  

दिहावा भिाग, दिशमांश, दिशांश  

दिान  

दिक्षा देिणिे, दिक्षा दिली, धिमार्याधिकारदिक्षा, खूप पूवर्गी नयोजति केले, ...  

दिवस  

दिवा, दिवे  

दिशाभिूल, दिशाभिूल करणिे, दिशाभिूल होणिे, दिशाभिूल करणिे, भिटकणिे  

दिीन, नम्र, नम्रतिेने  

दिीपस्तिंभि (दिवठणिी)  

दुःख सहणि करणिे, त्रास  

दुःखसहन, टकून राहणिे, दुखणिे अधिक झाले, टकणिारी, धिीर  

दुकाळ  

दूति  

दृष्टांति  

देिखरेख, देिखरेख करणिारा, देिखभिालकतिार्या  

देिवदिारु  

दिोष, कलंक, नदिर्वोष  

दिोषमुक्ति, नदिर्वोष ठरवणिे, नरापराधि ठरवणिे  

दिोषारोप, आरोपी, आरोप-प्रत्यारोप  

दिोषापर्याणि, दिोषापर्याणिे  

द्राक्ष, द्राक्षे, द्राक्षवेल  

द्राक्षकंुड  

द्राक्षमळा, द्राक्षमळे  

द्राक्षरस, बुधिला, नवीन द्राक्षरस  

द्राक्षवेल  

धिनुय आणि बाणि  

धिरणिे (तिाब्याति घेणिे), धिरले, धिरावयास पाहणिे  

धिरून देिणिे (वश्वासघाति करणिे), दुःख देिणिे, धिरून दिले (वश्वासघाति केला), ...  

धिान्य, धिान्याचे शेति  

धिान्यापर्याणि  

धिान्यापर्याणि, अन्नापर्याणि  

धिावणिे, धिावपटू, धिावणिारे, धिावति होतिा  

धिीट, धिैयर्या, उत्साही  

धिीर, संयम, अधिीर  

धिुंदि झालेला, पणिारा  

धिूप  

धिूपवेदिी  

धिैयर्या, धिैयर्यावान, प्रोत्साहति करणिे, प्रोत्साहन, नराश करणिे, नराश  

नजराणिा (कर)  

नमन करणिे, नतिमस्तिक होणिे, गुडघे टेकणिे, मांडी घाडणिे  

नवचंद्रदिशर्यान  

नष्ट करणिे, नष्ट करतिो, नाश केला, नाश करणिारा, नाश करणिारे, नष्ट  

नांगर, नांगरणिे, नांगरले, नांगरणिारा, नंगरणिारे, जमीन नांगरणिारा, शेतिकरी, ...  

नाकारणिे, नकार केला, नकार  

नागरीक, नागरीकत्व  

नातिलग, नातिलागांमधिून, आप्ति (नातिलग), नातिेवाईक (भिाऊ)  

नामांकति, कीतिर्गीवान (प्रख्याति)  

नावनशी (शरगणिना)  

नाश करणिे, भिस्म करणिे  

नर्तिदिा, नर्तिदिक, नर्तिदिा करणिे, अपमान करणिे  

800

801
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848
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नयम वधिीनयम  

नयम, शासक, प्रमुख, अधिकृति, पुढारी  

नयम, सध्दिांति  

नरीक्षणि करणिे, रक्षणि करणिे, राखणिे, जागे राहणिे, सावधि राहणिे  

नभिर्यात्सना (दिोष), दिोष लावणिे, नर्तिदिा करणिे, ट्टा करणिे  

नमार्याणि करणिे, नमार्याणि करतिो, नमार्याणि केले, उत्पत्ती, नमार्याणिकतिार्या  

नीतिीसुत्र, नीतिीसुत्रे  

नेण्याति आले (उचलण्याति आले), बरोबर येऊन चालू लागला (गाठले), गाठणिे  

नेमून ठेवलेला, नेमलेला, वधिलखति (नयतिी), पूवर्गी नेमले होतिे  

नेमून देिणिे, नेमून दिलेले, नेमलेल्या,  

न्याय, सत्ता, अधिकारी, सुभिेदिार, राज्यपाल, न्यायालये  

न्यायसभिा, न्याय सभिांच्या  

न्यायाधिीश, अधिकारी  

न्यायाधिीश, शास्तिे  

पडदिा, पडदेि  

पदिासन  

परंपरा (संप्रदिाय), परंपरेति (संप्रदिायास)  

परति येणिे (माघारी), परति जातिो (परतितिो), परति आले, परतिणिे  

परपूणिर्या, पूणिर्या  

परीक्षा, सद्ध करणिे  

पवत्र नगर, पवत्र नगरे  

पशू  

पहारेकऱ्याचा बुरुज (कंुपणि), बुरुज  

पांगवणिे, पांगलेले, वखुरणिे. वतिरीति  

पाठलाग, छळ, छळ करणिे, छळणिूक, छळ करणिारा, छळणिारे  

पाठवणिे, पाठवले, पाठवा  

पाणिीपाणिी होणिे (वतिळणिे), वतिळून जाणिे, वतिळतिे, ओतिीव (वतिळवून)  

पात्र, अपात्र  

पापापर्याणि, पापापर्याणिे  

पायतिणि  

पायाखाली तिुडवणिे, पायाखाली तिुडवले, तिुडवू लागले  

पारख (फरक), समज, शहाणिपणिाचे, ववेकी दृष्टी  

पारधिान करणिे, परधिान केलेला, कपडे, वस्त्र,नग्न, कपडे  

पढी  

पतिळ  

पीडा  

पीडा देिणिे (सतिवने), पीडले, पीडा (त्रास), पडणिारे  

पूवर्याज, वडील, वाडवडील, प्राचीन, आजोबा  

पूवर्याज्ञान, पुवर्याज्ञानानुसार  

पृवी, भिुमी  

पेयापर्याणि  

पेला धिरणिारा, प्यालेबरदिार  

प्रकाश, प्रकाशमान, चमकणिे, उजळणिे, प्रबुद्ध करणिे  

प्रतिज्ञा, प्रतिज्ञा केली  

प्रतिफळ, बक्षीस, पात्र  

प्रमफळ  

प्रहर (पवत्रशास्त्राची वेळ), प्रहरी  

प्रहर, घटकेस (प्रहरी)  

प्रांति, प्रांतिीय (प्रांतिाचा)  

प्राणिी, प्राण्यांचे (जीवतिांचे)  

प्राप्ति होणिे, स्वागति करणिे, घेणिे, स्वीकृतिी  

प्रयकर  
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प्रेषति, पत्र, पत्रे  

फळ, फलदिायी, नफळ  

फसवणिूक, फसवणिूक करणिारा, फसवणिूक, भ्रम  

बंड करणिे, बंडखोरी, बंडखोर, बंडखोरपणिा  

बंदिवान, तिडीपार केलेले (हद्दपार केलेले), पाडाव करून नेले  

बंदिीवान, कैद्यांना (कैदिी), तिाबा मळवणिे, तिाबा मळवला, पाडावपणिाति ...  

बर होणिे, बरे झाले, बरे करणिे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदिातिा, आरोग्य, ...  

बफर्या , हमवषार्याव  

बलवान, राक्षस  

बहणि  

बहुगुणिीति करणिे, बहूगुणिीति, गुणिाकार  

बांधिणिे, बांधिले  

बाभिूळ  

बासरी, वायुवाद्य, पावा  

बाहेर काढणिे, काढून देिणिे , बाहेर काढून टाकणिे  

बीज, वीयर्या  

बोरू (पाण्यातिील गवति), लव्हाळे  

भिक्ष्य, शकार करणिे (खाऊ टाकणिे)  

भिट्टी  

भिय (भिीतिी), भियानक, अत्यंति भियंकर, हादिरणिे (भिेदिरणिे), भियंकर  

भियभिीति, वस्मयकारक (भियचकति करणिारे)  

भिाकर  

भिार (ओझे), ओझ्याने, भिर घालणिे (ओझे घातिले), भिर होईल (भिार पडेल)  

भिाला, भिाले, भिालेकरी  

भिुसा  

भिोकसने(टोचणिे), भिेदून जाणिे, वधिले, भिोसकावणिे  

भ्रष्ट साक्षी, खोटी अफवा, खोटी साक्ष, खोटा साक्षी, खोटे साक्षी  

भ्रष्ट, भ्रष्ट, भ्रष्टाचार, अवनाशीपणिा, भ्रष्ट  

मंडळी, जमा करणिे, सभिा, भिेटणिे, जमणिे, समुदिाय  

मत्सर, लोभि  

मद्य  

मधि, मधिाचे मोहोळ  

मध्यस्थ  

मन, लक्ष देिणिारा, आठवणि करून देिणिे, स्मरणिपत्र, सम वचांराचे  

मनन करणिे, ध्यान लावणिे, ध्यान (वचार)  

मरणिे, मेला, मेलेले, मरणि, मृत्यू,  

मळणिी करणिे  

मस्तिक  

महापूर, पूर, भिरून टाकले, पुरामुळे, पुराचे पाणिी  

महारोगी, कोड झालेली, कुष्टरोग, कोड  

महना, मासक  

मांत्रक (जादुगार), चेटकीणि, जादूगरी (जादूचे प्रयोग), जादूटोणिा  

मारून टाकणिे, कत्तल करणिे  

माहति आहे, ज्ञान, अज्ञाति, वेगळे करणिे  

मुकुट, , मुकुट घातिला  

मुक्ति करणिे, मुक्ति केले, स्वातिंत्र्य, मुक्ति व्यक्तिी, स्वखुशी, मुक्तितिा  

मुख, चेहऱ्याचा  

मुख्य (प्रमुख), मोठे अधिकारी  

मुख्ययाजक  

मूतिर्गी, प्रतिमा, कोरीव मूतिर्गी, कोरीव प्रतिमा, साच्यातिील धिातिूच्या ...  

मूतिर्गीपूजक, मुत्यार्या  

मेंढपाळ, मेंढरे राखणिे, कळप सांभिाळणिे  

905

906

908

909

910

911

912

913

914

915

916

917

918

919

920

921

922

923

924

925

926

927

928

929

930

931

932

933

934

935

936

937

938

939

940

941

943

944

945

946

947

948

949

950

951

952

953

954

955

956

957

958
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मेंढी, मेंढ्या, एडका (मेंढा), एडके (मेंढे), मेंढरू, मेंढवाडा, ...  

मेजवानी  

मेजवानी, सणि, आनंदिोत्सव (मेजवान्या)  

मौल्यवान  

यज्ञ, यज्ञे, अपर्याणि  

यहुदिी अधिकारी, यहुदिी पुढारी  

यहुदिी मतिानुसार चालणिारे, यहुदिी धिमर्या  

रक्ति पाडणिे (रक्ति शर्तिपडणिे/ओतिणिे, रक्तिपाति)  

रडणिे, आरोळी मारणिे, आकांति  

र, र चालीवणिारा (सारी)  

रहस्य, गुपति सत्य  

राख, धिूळ  

राजकुमार, राजकुमारांनी, राजकुमारी, राजकुमाऱ्या  

राजदंिड  

राजदूति, प्रतिनधिी  

राजवाडा (महाल), राजवाडे  

राजा, राजपदि  

राजासन, वराजमान  

राज्य, राज्य करतिो, राज्य केले, राज्य करणिे  

राज्य, राज्ये  

राणिी, राण्या  

राष्ट्र  

लांडगा, लांडगे, जंगली कुत्री  

लाच, लाचलुचपति  

लाज वाटणिे, लाज्जति, अपमान, अपमान करणिे, नर्तिदिा करणिे  

लाभि, लाभिदिायक, नुकसानदिाय  

लीन करणिे, नर्तिदिा केली, अपमानति स्थतिी  

लैंगक अनैतिकतिा, अनैतिक आचरणि, अनैतिक, जारकमर्या  

लोक, लोकसमुदिाय  

वंश  

वचन, वचने  

वचनबद्ध होणिे, वचनबद्ध, वचनबद्धतिा  

वडील, म्हातिारा, वृद्ध  

वधि करणिे, वधिलेले  

वधिू नववधिू, वधिूचा  

वनस्पतिी, लागवड, रोपणि, पुनलार्यावणिी, पुनलार्यावणिी, पेरणिी  

वय, वयस्कर  

वर (नवरा)  

वर, उध्वर्यालोकी  

वषर्या  

वळा, मागे वळा, मागे फरा, परति जा  

वांझ  

वाईट करणिारा, दुष्टाई करणिारा, वाईटाणिे वागणिारा  

वाणिी  

वारस  

वातिार्या, गोष्टी, सांगीतिले  

वासना, वासनायुक्ति, तिीव्र भिावना, इच्छा  

वाहणिे (धिारणि करणिे), वाहतिो, वाहून नेणिे, वाहक  

वझवणिे, वझवले, न वझणिारा  

वटाळणिे, भ्रष्ट, अशुद्ध होणिे  

वटाळणिे, वटाळवली  

वध्वंस (कचरा, नाश), वाया घालवणिे, नाश केले, धिूळधिाणि होणिे, उजाड भिूमी  

960

961

962

963

964

966

967

968

969

970

971

972

973

974

975

976

977

978

979

980

982

983

984

985

986

988

989

990

991

993

994

995

996

997

998

999

1000

1001

1002

1003

1004

1006

1007

1008

1009

1010

1011

1012

1013

1014

1015

1016
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वनंतिी करणिे, वनंतिी करनारा,गरजु  

वनवणिी करणिे, वनंतिी, कृपया, याचना करणिे, गळ घालणिे  

वश्वास, आत्मवश्वासी  

वसावा, स्थरावले, अस्वस्थ  

वीणिा, वणिांचा, वीणिावादिक  

वेढा, वेढा घालणिे, वेढा घातिला, वेढा घालणिारे, वेढा दिला  

वेशी, वेशी अडसर, द्वाररक्षक, रखवालदिार, द्वार  

वेश्या, दुराचारी स्त्री (वेश्या)  

वैरी, शत्रू,  

व्यर्या, व्यर्यातिा  

व्यवस्था, प्रशासक, व्यवस्थापक, प्रशासति, व्यवस्थापन  

व्यवस्थापक, कारभिारी, कारभिारीपणिा  

शकून, दैिवी शक्तिी पाहणिारा (मांत्रक), दैिवीप्रश्न, जादूटोणिा करणिारा  

शक्तिी, सामर्गी, सामर्गी कायर्या  

शप, शपेमुळे, शप वाहणिे, शप घेतिली, शपा वाहणिे, ची शप वाहणिे, ची शप ...  

शरणिस्थान, शरणिार्गी, नवारा, नवार्यासति  

शस्त्रे, शस्त्रसामग्री  

शहाणिा (चतिुर), चतिुराईने  

शांतिी, शांति, शांतितिा प्रस्थापति करणिारा  

शांत्यपर्याणि  

शांत्यपर्याणि, शांत्यपर्याणिे  

शाही (राजाला, राणिीला शोभिणिारा), राजपदि  

शर्तिग, शर्तिगे  

शकवणिे, शक्षणि, न शकवलेले  

शक्का, शक्के, मोहरबंदि केलेले (शक्का मारलेले), शक्का मारला, शक्का ...  

शक्षक, गुरुजी  

शक्षा करणिे, शक्षा करतिो, शक्षा केली, शासन, नदिर्वोष (अदंिडति)  

शीर (कवटी)  

शेजारी, जवळपासचा भिाग, लगतिचा  

शेणि, खति  

शेरडेमेंढरे, गुरेढोरे  

शेळी, शेळ्या, तिहशाची कातिडी, बळीचा बकरा, कोकरू  

शोक करणिे, शोक केला, शोक करण्याचे, शोक करणिारा, शोक करणिारे, शोकाकुल, ...  

शोधिणिे (शोधि घेणिे), मळवण्याचा प्रयत्न करणिे (पाहणिे, इच्छणिे), शोधिाति ...  

शोभिा (सौंदियर्या)  

श्रम, मजूर, काम, कठोर मेहनति  

श्वास, श्वास घेणिे, श्वास असणिे, जवंति, श्वसनक्रया  

संकट, त्रास, दुःखी (उदिासीन), त्रास देिणिे, संकट आणिणिारा, त्रासदिायक  

संतिाप, संतिापणिे, राग  

संबंधि असणिे, प्रेमसंबंधि, सह झोपणिे, सह झोपला, सोबति झोपणिे  

सणि  

सतिार, वीणिा  

सत्यानाश (सवर्यानाश)  

सभिामंडप  

समजणिे, समज, वचार करणिे  

समय, अकाली, तिारीख  

समपर्याणि, वाहले, समपर्तिलेले, समपर्याणि करणिे  

समृद्ध होणिे, भिरभिराट, समृद्ध  

सरवा वेचणिे, उरलेले  

सपर्या, साप, वषारी साप  

सल्ला, उपदेिश देिणिे, सल्लागार, मसलति, मंत्री, मसलतिी  

सहकारी, सहकारी कामगार, मत्र  

1017

1018

1019

1020

1021

1022

1023

1024

1025

1026

1027

1028

1029

1030

1031

1032

1033

1034

1035

1036

1037

1038

1039

1040

1041

1042

1043

1044

1045

1046

1047

1048

1049

1050

1051

1052

1053

1054

1055

1056

1057

1058

1059

1060

1061

1062

1063

1064

1065

1066

1067

1068
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सांत्वना, सांत्वन करणिे, कैवारी, अस्वस्थ  

साचा (मूस), तियार केले, काठ, तिुकडे होणिे, बुरसटलेल्या  

सात्वकतिा  

साफ करणिे (नाश करणिे), उडवून लावणिे, वाहून नेणिे (घेऊन जाणिे), झाडून नेणिे  

सामयर्या, समर्या करणिे, मजबुति  

सारखे, एकसारख्या वचाराचे, समानतिा, त्यासारखे, तिसेच, वेगळे, जसे की.  

सावली, सावल्या, सावली करणिे, सावली केली  

सर्तिह, सर्तिहीणि, सर्तिहणिी  

सध्दिांति, शक्षणि, वश्वास, सूचना, ज्ञान  

सुज्ञ, शहाणिा, समंजसपणिे (शहाणिपणि)  

सूचति करणिे, सूचना, नदिर्नेशक  

सूड घेणिे, शक्षेचे, सूड घेणिारा, बदिला,  

सेनापतिी  

सेला  

सेवक, सेवा करणिे, गुलाम, कामगार, तिरुणि माणिूस, तिरुणि स्त्रया  

सैनक, योद्धा  

सोडवणिे, सोपवणिे, सोडवले, तिारले, तिारणिारा, सुटका केली  

सोने, सोनेरी  

सौम्य, सौम्यतिेने (लीनपणिे)  

स्तिुतिी करणिे, स्तिुतिी केली, स्तिुतिीस पात्र  

स्थापन करणिे, संस्थापक, पाया,  

स्वखुशीचे अपर्याणि, स्वखुशीची अपर्याणिे  

स्वप्न  

स्वीकार करणिे, कबूल करणिे  

हंगाम, कापणिी  

हरणि, हरणिी, हरणिीचे पाडस, रानमृग  

हाति  

हुकूम, आदेिश दिला  

हेकट, वकृति रूप, वकृति, दुभिार्यावनायुक्ति, भ्रष्ट, दे्वषयुक्ति, कपटी, ...  

होमापर्याणि, अग्नीद्वारे केलेले अपर्याणि  

translationAcademy  

अज्ञातिांचे भिाषांतिर करा  

अतिशयोक्तिी आणि सामान्यीकरणि  

उपमा अलंकार  

उपलक्षणि  

गृहति ज्ञान आणि अप्रत्यक्ष माहतिी  

नाममात्र वशेषणि  

नावे कशी भिाषांतिरति करावीति  

भिाववाचक नामे  

म्हणिी  

रूपक  

लक्षणिालंकार  

शष्टोक्तिी  

समांतिरतिा  

योदिानकतर्ते  

translationWords योगदिानकतिर्ने  

translationAcademy योगदिानकतिर्ने  

1069

1070

1071

1072

1073

1075

1076

1077

1078

1079

1080

1081

1082

1083

1084

1086

1087

1088

1089

1090

1091

1092

1093

1094

1095

1096

1097

1099

1100

1101

1102

1103

1106

1109

1112

1114

1117

1119

1123

1125

1127

1132

1134

1136

1139

1139

1139
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अंतम दिवस, नंतरचे दिवस

व्याख्या:

"अंतिम दिवस" कर्तिवा "नंतिरचे दिवस" या शब्दिाचा संदिभिर्या साधिारणिपणिे चालू काळाच्या शेवटाशी असतिो.

या कालावधिीची मयार्यादिा माहति नसतिे.

देिवापासून दूर गेलेल्यांसाठी "शेवटचे दिवस" हे न्याय करण्याचा समय आहे.

भाषांतर सूचना:

"शेवटचे दिवस" या शब्दिाचे भिाषांतिर "अंतिम दिवस" कर्तिवा "अंतिम समय" म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

काही संदिभिार्भांति, ह्याचे भिाषांतिर "जगाचा शेवट" कर्तिवा "जेव्हा हे जग संपेल" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: परमेश्वराचा दिवस, न्याय, वळणिे, जग)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

2 पेत्र 3:3-4

दिानीएल 10:14-15

इब्री लोकांस पत्र 1:2

यशया 2:2

याकोबाचे पत्र 5:3

यमर्याया 23:19-20

योहान 11:24-26

मीखा 4:1

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0319, H3117, G20780, G22500

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अधकार

व्याख्या:

“प्राधिकरणि” या शब्दिाचा अर्या सामान्यपणिे प्रभिाव, जबाबदिारी कर्तिवा दुसर्या व्यक्तिीवर राज्य करणिे या पदिांवर असतिो.

राजे आणि इतिर राज्य करणिारे सत्ताधिारी लोकांवर सत्ता गाजवतिाति.

“अधिकारी” हा शब्दि लोक, सरकार कर्तिवा इतिरांवर अधिकार असलेल्या संस्थांचा संदिभिर्या घेऊ शकतिो.

“अधिकारी” हा शब्दि अशा आत्मक प्राण्यांनाही सूचति करू शकतिो ज्यांनी स्वतिःला देिवाच्या अधिकाराच्या अधिीन नसलेल्या लोकांवर अधिकार दिला

आहे.

मालकाचा सेवक कर्तिवा गुलामांवर अधिकार आहे. पालकांचा आपल्या मुलांवर अधिकार आहे.

सरकारांना त्यांच्या नागरकांवर राज्य करणिारे कायदेि करण्याचा अधिकार कर्तिवा अधिकार आहे.

भाषांतर सुचना:

"अधिीकार" या शब्दिाचे भिाषांतिर "नयंत्रणि" कर्तिवा "योग्य" कर्तिवा "पात्रतिा" म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

कधिीकधिी “अधिकार” याचा अर्या “सामयर्या” असा होतिो.

जेव्हा "अधिकारी" लोक कर्तिवा राज्य करणिारे लोक कर्तिवा संस्थांचा संदिभिर्या घेण्यासाठी वापरला जातिाति तिेव्हा त्याचे भिाषांतिर "पुढारी" कर्तिवा

"राज्यकतिर्ने" म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे

“त्याच्या स्वति: च्या अधिकाराने” या वाक्यांशाचे भिाषांतिरही “स्वति: च्या पुढाकाराच्या स्वति: च्या अधिकार” कर्तिवा “त्याच्या स्वतिःच्या पात्रतिेनुसार”

असे केले जाऊ शकतिे.

“अधिकाराच्या अधिीन” या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर “आज्ञा पाळण्यास जबाबदिार” कर्तिवा “इतिरांच्या आज्ञा पाळायला” म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पहा: राज्य, राजे, शासक, शक्तिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

कलस्सैकर 2:10

एस्तिेर 9:29

उत्पत्त ४१:३५

योना ३:६-७

लूक १२:५

लूक २०:१-२

माकर्या  1:22

मत्तय ८:९

मत्तय २८:१९

तिीति 3:1

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 8633, जी 831, जी 1413, जी 1849, जी 1850, जी 2003, जी 2715, जी 5724
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अधराज्य

व्याख्या:

"अधिराज्य" ही संज्ञा शक्तिी, नयंत्रणि, कर्तिवा लोकांवर, प्राण्यांवर, कर्तिवा जमन यावरील अधिकारास संदिभिर्तिति करतिे.

येशू ख्रिस्तिाचे संदेिष्टा, याजक आणि राजा म्हणिून संपूणिर्या पृवीवर अधिराज्य आहे असे म्हटले जातिे.

येशू ख्रिस्तिाचा वधिस्तिंभिावर मृत्यू झाल्यामुळे सैतिानाच्या राज्याचा कायमचा पराभिव झाला आहे.

उत्पत्तीच्या वेळी, देिव म्हणिाला की, मनुयाला माश्यांवर, पक्षांवर, आणि पृवीवरील सवर्या प्राण्यांवर सत्ता आहे.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्यावर आधिारति, या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "अधिकार" कर्तिवा "सत्ता" कर्तिवा "नयंत्रणि" यांचा समावेश होतिो.

"च्या वर सत्ता गाजवा" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "राज्य करा" कर्तिवा "व्यवस्थापन करा" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: अधिकार, सत्ता)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ पेत्र ५:१०-११

कलस्से. १:१३

यहूदिाचे पत्र १:२५

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1166, एच4474, एच4475, एच4896, एच4910, एच4915, एच7287, एच7300, एच7980, एच7985, जी026340, जी29040,

जी29610, जी29630
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अधोलोक, मृतलोक

व्याख्या:

"हेड्स" (ग्रीक मध्ये) आणि "शीओल" (इब्रीमध्ये) या संज्ञा "खालील जगासाठी" योग्य नावे आहेति, म्हणिजे एक भिूमगति नवासस्थान जे प्राचीन

संस्कृतिीतिील लोकांचा असा वश्वास होतिा की मृति व्यक्तिी आपल्या मृत्यूनंतिर जाईल.

जुन्या कराराति, इब्री संज्ञा "शीओल" एकतिर वशेष नाव कर्तिवा सामान्य नाम म्हणिून वापरली जाऊ शकतिे ज्याचा अर्या "भिूमगति" असा आहे.

नवीन करारामध्ये, ग्रीक संज्ञा "हेड्स" याचे वणिर्यान येशूला नाकारलेल्या मृति लोकांसाठी एक स्थान म्हणिून केले आहे. नवीन कराराचे वणिर्यान लोक

मृतिलोकाकडे "खाली जाणिे" असे म्हणिून करतिाति.

भाषांतर सूचना:

जुन्या करारातिील "अधिोलोक" ही संज्ञा संदिभिार्यानुसार ववधि प्रकारे भिाषांतिरील केली जाऊ शकतिे. काही शक्यतिांचा समावेश आहे: "मृतिांची जागा;"

"मृति आत्म्यांसाठी जागा;" "खड्डा;" कर्तिवा "मृत्यू."

संदिभिार्यानुसार नवीन कराराचा शब्दि "हेड्स" याचे ववधि प्रकारे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे. काही शक्यतिांमध्ये समावष्ट आहे: "अवश्वासू मृति

आत्म्यांसाठी जागा;" "मृतिांना त्रास देिण्याचे ठकाणि;" कर्तिवा "अवश्वासू मृति लोकांच्या आत्म्यांसाठी जागा."

काही भिाषांतिरे "अधिोलोक" आणि "मृत्यूलोक" हे शब्दि असेच ठेवून, भिाषांतिर करण्याच्या भिाषेमध्ये तिे व्यवस्थति बसतिील ह्याप्रमाणिे त्यांच्या शब्दिाच्या

वणिार्यामध्ये बदिल करतिाति. (पाहाः अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करावे)

हे स्पष्ट करण्यासाठी प्रत्येक शब्दिाबरोबर एका वाक्यांशास जोडले जाऊ शकतिे, अे करण्याची उदिाहरणिे आहेति, "अधिोलोक, मेलेल्या लोकांची जागा"

आणि "मृत्यूलोक, मृतिांची जागा."

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: मृत्यू, स्वगर्या, नरक, कबर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये २:३१

उत्पत्त ४४:२९

योना २:२

लुक १०:१५

लुक १६:२३

मत्तय ११:२३

मत्तय १६:१८

प्रकटीकरणि १:१८

शिब्दि माहीती

स्ट्रोंग: एच7585, जी00860
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अनंतकाळ, सनातन, सावर्गकालक, सवर्गदिा

व्याख्या:

“सनातिन” आणि “सावर्याकालक” या शब्दिाचे अगदिी सारखे अर्या आहेति आणि तिे कायम अस्तित्त्वाति असलेल्या कर्तिवा कायमचे टकून राहणिाऱ्या एखाद्या

गोष्टीचा संदिभिर्या देितिे.

“अनंतिकाळ” हा शब्दि अस्तित्वाची स्थतिी आहे ज्याचा प्रारंभि कर्तिवा शेवट नाही याला संदिभिर्तिति करतिो. हे कधिीही न संपणिाऱ्या जीवनाला देिखल

संदिभिर्तिति करतिे

पृवीवरील या सध्याच्या जीवनानंतिर, मानव देिवाबरोबर स्वगार्याति कर्तिवा देिवाला सोडून नरकाति अनंतिकाळ घालवेल.

नवीन कराराति “सावर्याकालक जीवन” आणि “अनंतिकाळाचे जीवन” या शब्दिाचा उपयोग स्वगार्याति देिवाबरोबर सदिासवर्याकाळ राहण्याच्या संदिभिार्याति केला

जातिो.

“सवर्यादिा” हा शब्दि कधिीही न संपणिाऱ्या काळाचा अर्या आहे.

“सदैिव आणि सदिासवर्याकाळ” या वाक्याति काळाची कल्पना येतिे जी कधिीही संपति नाही आणि सावर्याकालक कर्तिवा अनंतिकाळचे जीवन कसे असतिे तिे

व्यक्ति करतिे. हे यावर जोर देितिे की काहीतिरी नेहमीच घडेल कर्तिवा अस्तित्वाति असेल. तिो कधिीही न संपणिाऱ्या काळाचा संदिभिर्तिति करतिे.

देिव म्हणिाला की दिावदिाचे सर्तिहासन “सदिासवर्याकाळ” राहील. हा दिावीदिाचा वंशज आहे या तियाला संदिभिर्तिति आहे

भाषांतरातील सूचना:

“सावर्याकालीक” कर्तिवा “अनंतिकाळ” या शब्दिांना अनुवादिति करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये “न संपणिारे” कर्तिवा “कधिीही न ांबणिारे” कर्तिवा “नेहमीच

चालू असणिारे” या वाक्यांचा समावेश असू शकतिो.

“सावर्याकालक जीवन” आणि “अनंकाळाचे जीवन” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “कधिीही न संपणिारे आयुय” कर्तिवा “न ांबतिा चालणिारे आयुय” कर्तिवा

“आपल्या शरीराला सवर्यादिा जणिण्यासाठी उठवणिे” असेही केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यानुसार, “अनंतिकाळ” भिाषांतिरति करण्यासाठी वेगवेगळ्या मागार्भांमध्ये “काळाच्या बाहेरचे अस्तित्व” कर्तिवा “न संपणिारे जीवन” कर्तिवा “स्वगार्यातिील

जीवन” या वाक्यांशाचा समावेश असू शकतिे.

या शब्दिाचा स्थानक कर्तिवा राष्ट्रीय भिाषेति पवत्र शास्त्रातिील भिाषांतिराति कसा अनुवादि केला जातिो त्याचा वचार करा. (पाहा: [अज्ञाति भिाषांतिर कसे

करावे])

“सवर्यादिा” या शब्दिाचे भिाषांतिर “नेहमी” कर्तिवा “कधिीही न संपणिारे” याद्वारे देिखील केले जाऊ शकतिे.

“सवर्यादिा टकणिारे” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “सदैिव अस्तित्त्वाति” कर्तिवा “कधिीच ांबणिार नाही” कर्तिवा “कायम राहील” असेही केले जाऊ शकति.

“सदैिव आणि सदिासवर्याकाळ” या जोरदिार वाक्यांशाचे भिाषांतिरही “नेहमीसाठी आणि नेहमी” कर्तिवा “कधिी न संपणिारे” कर्तिवा “कधिीच संपति नाही”

असेही केले जाऊ शकतिे.

दिावदिाचे सर्तिहासन सवर्यादिा टकून राहील याचे भिाषांतिर “दिावीदिाचा वंश सदिासवर्याकाळ राज्य करील” कर्तिवा “दिावीदिाचा वंशज नेहमी राज्य करीति

असेल.” असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: दिावीदि, राज्य, जीवन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्ती 17:8

उत्पत्ती 48:4

नगर्याम15:17

2 शमुवेल 3:28-30

1 राजे 2:32-33

ईयोब 4:20-21

स्तिोत्रसंहीतिा21:4

यशया9:6-7

यशया 40:27-28

दिानएलl 7:18

लूक 18:18

प्रेषति13:46
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रोमकरांस पत्र 5:21

इब्री लोकांस पत्र 6:19-20

इब्री लोकांस पत्र 10:11-14

1 योहान 1:2

1 योहान5:12

प्रकटीकरणि 1:4-6

प्रकटीकरणि 22:3-5

पवत्र शिास्त्रांच्या कथांतील उदिाहरणिे:

27:1 एके दिवशी यहुदिी नयमशास्त्राचा एक तिज्ज्ञ येशूची परीक्षा घेण्यासाठी त्याच्याकडे आला, म्हणिाला, “गुरुजी, अनंतकाळचे जीवन

मळण्यासाठी मी काय करावे?””

28:1 एके दिवशी, एक श्रीमंति तिरुणि राज्यकतिार्या येशूकडे आला आणि त्याला वचारले, “उत्तम गुरुजी, अनंतकाळचे जीवन मळवण्यासाठी मी काय

करावे?” येशू त्याला म्हणिाला, “तिू मला चांगल्या गोष्टीवषयी का वचारतिोस? फक्ति एकच चांगला आहे आणि तिो म्हणिजे देिव. परंतिु तिूला 

अनंतकाळचे जीवन पाहजे असल्यास, देिवाच्या नयमांचे पालन कर.”

28:10 येशूने उत्तर दिले, “ज्याने ज्याने माझ्या नावासाठी घरे, भिाऊ, बहीणि, वडील, आई, मुले कर्तिवा मालमत्ता सोडली असेल त्याला 100 पट जास्ति

मळेल आणि त्याला“अनंतकाळचे जीवन ”देिखील मळेल.”

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच3117, एच4481, एच5331, एच5703, एच5705, एच5769, एच5865, एच5957, एच6924, जी126, जी165, जी166,

जी1336

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: अनंतिकाळ, सनातिन, सावर्याकालक, सवर्यादिा

30 / 1139



अन्याय, पापे

व्याख्या:

"अन्याय" या शब्दिाचा "पाप" या शब्दिाच्या अार्याशी अतिशय समान अर्या आहे, पणि कदिाचति ह्याचा संदिभिर्या अधिक स्पष्टपणिे चुकीच्या गोष्टींचे कर्तिवा महान

दुष्टपणिाचे जागरूक कृत्याशी येतिो.

"अन्याय" या शब्दिाचा प्रत्यक्षाति अर्या (नयमशास्त्राला) फरवणिे कर्तिवा वकृति करणिे असा होतिो. त्याचा संदिभिर्या मोठ्या अन्यायाशी येतिो.

इतिर लोकांच्या वरोधिाति जाणिूनबुजून, हानकारक केलेले कृत्य, असे अन्यायाचे वणिर्यान करतिा येईल.

"अन्यायाच्या" इतिर व्याख्यांमध्ये "वकृतिी" आणि "दुराचार" ह्यांचा समावेश होतिो, जे दिोन्ही शब्दि हे भियानक पापाच्या स्थतिीचे वणिर्यान करतिाति.

भाषांतर सूचना:

"अन्याय" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "दुष्टपणिा" कर्तिवा "वकृति कृत्य" कर्तिवा "हानकारक कृत्ये" असे केले जाऊ शकतिे.

बऱ्याचदिा "अन्याय" हा शब्दि त्याच मजकुरांमध्ये आढळतिो, ज्याति "पाप" आणि "अपराधि" हे शब्दि येतिाति, म्हणिून या शब्दिांचे भिाषांतिर करण्याच्या

वेगळ्या पद्धतिी असणिे महत्वाचे आहे.

(हे सुद्धा पहा: पाप, अपराधि, आक्रमणि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 09:12-14

नगर्याम 34:5-7

उत्पत्त 15:14-16

उत्पत्त 44:16-17

हबक्कूक 02:12-14

मत्तय 13:40-43

मत्तय 23:27-28

मीखा 03:9-11

Strong's: H205, H1942, H5753, H5758, H5766, H5771, H5932, H5999, H7562, G92, G93, G458, G3892, G4189
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• 
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अभषेक करणिे, अभषक्त, अभषेक

व्याख्या:

"अभिषेक" या संज्ञेचा अर्या एखाद्या व्यक्तिीवर कर्तिवा वस्तिूवर तिेल ओतिणिे कर्तिवा चोळणिे असा होतिा. कधिीकधिी तिेलाला एक गोड, सुगंधिी, वास देिण्यासाठी त्यास

मसाल्यांच्या मश्रणिाति मसळले जायचे. बायबलसंबंधिी काळाति, एखाद्याला तिेलाने अभिषेक करण्याची अनेक कारणिे होतिी.

जुना करारामध्ये, याजक, राजे आणि संदेिष्टे यांना देिवाच्या खास सेवेसाठी वेगळे करण्याकरतिा तिेलाने अभिषेक करण्याति येई.

देिवाच्या उपासनेसाठी व गौरवासाठी उपयोगाति येणिार आहे हे दिशर्यावण्यासाठी वेदिी कर्तिवा नवासमंडप यासारख्या वस्तिूंना तिेलाचा अभिषेक करण्याति

येति असे.

नवीन कराराति, आजारी लोकांना बरे करण्यासाठी तिेलाचा अभिषेक केला गेला.

नवा करार दिोन वेळा नोंदिवतिो की उपासना म्हणिून येशूला एका स्त्रीने सुगंधिी तिेलाने अभिषेक केला होतिा. एकदिा येशू म्हणिाला की हे करति असतिाना

तिी त्याच्या भिावी अंत्यवधिीची तियारी करति होतिी.

येशूचा मृत्यू झाल्यावर त्याच्या मत्रांनी त्याचे शरीर तिेल आणि मसाल्यांच्या अभिषेकाद्वारे दिफन करण्यासाठी तियार केले.

"मसहा" (इब्री) आणि "ख्रिस्ति" (ग्रीक) या शीषर्याकाचा अर्या "अभिषक्ति (एक)" असा होतिो.

येशू हाच मसहा आहे जो संदेिष्टा, महायाजक, आणि राजा म्हणिून नवडला आणि अभिषक्ति केला गेला.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "अभिषेक" या संज्ञेचे भिाषांतिर "तिेल ओतिणिे" कर्तिवा "तिेल लावणिे" कर्तिवा "सुगंधिी तिेल ओतिून समपर्तिति करणिे" असे केले जाऊ

शकतिे.

"अभिषक्ति" या संज्ञेचे भिाषांतिर "तिेलाने अभिषेक करून समपर्तिति होणिे" कर्तिवा "नयुक्ति होणिे" कर्तिवा "समपर्तिति होणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

काही संदिभिार्भांमध्ये "अभिषेक" या संज्ञेचे "नयुक्तिी" म्हणिून भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे.

"अभिषक्ति याजक" या शब्दिाचे भिाषांतिर "तिेलाने समपर्तिति केलेला याजक" कर्तिवा "तिेल ओतिून वेगळा केलेला याजक" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: ख्रिस्ति, समपर्तिति, महायाजक, यहूद्यांचा राजा, याजक, संदेिष्टा)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 योहान 02:20-21

1 योहान 02:27-29

1 शमुवेल 16:2-3

प्रेषतिांची कृत्ये 04:27-28

आमोस 06:5-6

नगर्याम 29:5-7

याकोबाचे पत्र 05:13-15

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच0047, एच0430, एच1101, एच1878, एच3323, एच4397, एच4398, एच4473, एच4886, एच4888, एच4899, एच5480,

एच8136, जी00320, जी02180, जी07430, जी14720, जी20250, जी34620, जी55450, जी55480
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अमंळ, कळसवाणिे

व्याख्या:

"कळस" या शब्दिाचा वापर एखाद्याचा तिटकारा कर्तिवा अत्यंति नापसंतिी दिशर्यावण्यासाठी केला जातिो.

मसरी लोकांना इब्री लोकांची कळस वाटति असे. याचा अर्या असा मसरी लोक इब्री लोकांस नापसंति करतिाति आणि त्यांच्याबरोबर सलग्न होति नाहीति

कर्तिवा त्यांच्या जवळ जाति नाहीति.

पवत्र शास्त्रामध्ये म्हटले आहे की अशा काही गोष्टी आहेति "ज्याचा यहोवाला वीट येतिो" याति खोटेपणिा, गवर्या, मानवांचा त्याग करणिे, मूतिर्तींची उपासना

करणिे, हत्या करणिे आणि व्यभिचार व समलैंगकतिा यासारख्या लैंगक पापांचा समावेश आहे.

शेवटल्या काळावषयी आपल्या शयांना शकवतिाना, येशूने दिानएल संदेिष्ट्याकडून झालेल्या भिवयवाणिीति "उजाडलेल्या गोष्टींची कळस"

यावषयी सांगतिले ज्यानी देिवाच्या वरोधिाति बंड करण्यास सुरुवाति केली आणि त्याच्या उपासनेची जागा भ्रष्ट केली.

भाषांतर सूचना

"कळस" या शब्दिाचे भिाषांतिर "देिवाला आवडति नसलेले काहीतिरी" कर्तिवा "कळसवाणिी वस्तिू" कर्तिवा "तिरस्करणिीय वागणिूक" कर्तिवा "अत्यंति वाईट

कृतिी" असेही होऊ शकतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "कळस आहे" असे वाक्यांश अनुवादिति करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "मोठ्या प्रमाणिावर दे्वष केला जातिो" कर्तिवा "कळसवाणिी

आहे" कर्तिवा "पूणिर्यापणिे अस्वीकायर्या आहे" कर्तिवा "अत्यंति वीट आणिणिारी" असू शकतिे.

"उजाडलेल्या गोष्टींची कळस" या शब्दिाचे भिाषांतिर "लोकांना मोठी दुखापति करणिारी भ्रष्ट वस्तिू" कर्तिवा " मोठे दुःख देिणिारे अमंगळ कृत्य" म्हणिून

अनुवादिति केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहाः व्यभिचार, भ्रष्ट, उजाड, खोट्या देिवतिा, अपर्याणि)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

एज्रा 9:1-2

उत्पत्त 46:34

यशया 1:1-13

मत्तय 24:15

नीतिसूत्रे 26:25

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H887, H6292, H8251, H8262, H8263, H8441, G946
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अवश्वासू (अप्रामाणिक), अवश्वास

व्याख्या:

"अवश्वासू" या शब्दिाचा अर्या वश्वास नसणिे कर्तिवा वश्वास ठेवति नसणिे असा होतिो.

या शब्दिाचा उपयोग, जे लोक देिवावर वश्वास ठेवति नाहीति त्या लोकांचे वणिर्यान करण्यासाठी केला जातिो. त्यांच्या वश्वासाची कमतिरतिा, तिे करति

असलेल्या अनैतिक कृत्यांवरून दिसून येतिे.

यमर्याया संदेिष्ट्याने इस्राएली लोकांना देिवाशी अवश्वासू असण्याबद्दल आणिआज्ञा मोडल्याबद्दल दिोष लावला.

इस्राएली लोकांनी मुत्यार्भांची उपासना केली आणि जे लोकसमूह देिवाची उपासना करति अनीठ कर्तिवा देिवाची आज्ञा पाळति नाहीति, त्याचे इतिर अपवत्र

रीतिीरवाजांचे अनुसरणि केले.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्यावर आधिारति, "अप्रामाणिक" या शब्दिाचे भिाषांतिर "अवश्वासू" कर्तिवा "वश्वास नसलेला" कर्तिवा "देिवाची आज्ञा मोडणिारा" कर्तिवा "वश्वास

ठेवति नसलेला" असे केले जाऊ शकतिे.

"अवश्वास" या शब्दिाचे भिाषांतिर "अश्रद्धा" कर्तिवा "वश्वासघाति" कर्तिवा "देिवावरुद्ध बंडखोर" असेही केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहाः नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: वश्वास, वश्वासू, अवज्ञा करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहेज्केल 43:6-8

एज्रा 9:1-2

यमर्याया 02:18-19

नीतिसूत्रे 02:20-22

प्रकटीकरणि 21:7-8

स्ट्रांग्स: G571
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• 

• 
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आज्ञा करणिे, आज्ञा

व्याख्या:

“आज्ञा करणिे” या शब्दिाचा अर्या असा आहे की एखाद्याला काहीतिरी करण्यास आदेिश देिणिे. “आज्ञा” हा शब्दि एखाद्या व्यक्तिीला करण्यास आज्ञा केलेल्या

गोष्टीला संदिभिर्तिति करतिे.

“आज्ञा” या शब्दिाचा अर्या कधिीकधिी काही ठरावक देिवाच्या नयमांना संदिभिर्तिति करतिो ज्या अधिक औपचारक आणि कायम असतिाति, जसे की "दिहा

आज्ञा".

आदेिश सकारात्मक असु शकतिाति जसे ("आपल्या आईवडलांचा आदिर कर") कर्तिवा नकारात्मक असू शकतिाति ("चोरी करू नको").

“तिाबा घेणिे” म्हणिजे “नयंत्रणि घेणिे” कर्तिवा एखाद्या गोष्टीचा कर्तिवा एखाद्याचा “पदिभिार” घेणिे.

भाषांतरातील सुचना

या संज्ञेचे भिाषांतिर “कायदिा” या शब्दिापेक्षा वेगळे करणिे चांगले. “फमार्यान” आणि “कायदेि” यांच्या परभिाषांशी देिखील तिुलना करा.

काही भिाषांतिरकार आपल्या भिाषेति समान शब्दिांने “आज्ञा देिणिे” आणि “आज्ञा” हे शब्दि भिाषांतिरीति करणिे पसंति करतिाति.

इतिर भिाषांतिरकार आज्ञा या शब्दिासाठी वशेष शब्दि वापरण्यास प्राधिान्य देितिाति जे देिवानं दिलेल्या सनातिन आणि औपचारक आज्ञेला संदिभिर्तिति करतिे.

(पहा डक्री, statute, law, दिहा आज्ञा)

लूक 1:6

मत्तय 1:24

मॅयू 22:38

मत्तय २८:२०

संख्या १:१७-१९

रोमन्स ७:७-८

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच559, एच560, एच565, एच1296, एच1696, एच1697, एच1881, एच2706, एच2708, एच2710, एच2941, एच2942,

एच2951, एच3027, एच3982, एच3983, एच4406, एच4662, एच4687, एच4929, एच4931, एच4941, एच5057, एच5713, एच5749,

एच6213, एच6310, एच6346, एच6490, एच6673, एच6680, एच7101, एच7218, एच7227, एच7262, एच7761, एच7970, एच8269,

जी1263, जी1291, जी1296, जी1297, जी1299, जी1690, जी1778, जी1781, जी1785, जी2003, जी2004, जी2008, जी2036,

जी2753, जी3056, जी3726, जी3852, जी3853, जी4367, जी4483, जी4487, जी5506
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आत्मा, वारा, श्वास

व्याख्या:

"आत्मा" ही संज्ञा एखाद्या व्यक्तिीच्या शारीरक भिागाला संदिभिर्तिति करतिे ज्याला आपणि पाहू शकति नाही. बायबलसंबंधिी काळाति, व्यक्तिीच्या आत्म्याची

संकल्पना एखाद्या व्यक्तिीच्या श्वासाच्या संकल्पनेशी जवळून संबंधिति होतिी. हा शब्दि वाऱ्यालाही संदिभिर्तिति करतिो, म्हणिजेच नैसगर्तिक जगामध्ये हवेची होणिारी

हालचाल.

"आत्मा" या शब्दिाचा संदिभिर्या एका अस्तित्वाशी आहे, ज्याला भिौतिक शरीर नाही, वशेषकरून दुष्ट आत्मा.

सामान्यपणिे, "आत्मक" हा शब्दि असे काही जे या भिौतिक जगामध्ये नाही याचे वणिर्यान करतिो.

“आत्मा” या शब्दिाचा अर्या “शहाणिपणिाचा आत्मा” कर्तिवा “एलीयाच्या आत्म्यामध्ये” यांसारखी “वैशष्ट्ये असणिे” असा देिखील होऊ शकतिो.

कधिीकधिी पवत्र शास्त्राति हा शब्दि एखाद्या व्यक्तिीच्या मनोवृत्ती कर्तिवा भिावनक स्थतिीच्या संदिभिार्याति लागू करतिे, जसे की “भिीतिीचा आत्मा” आणि

“ईयार्याचा आत्मा”.

येशू म्हणिाला की देिव एक आत्मा आहे.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्यावर आधिारति, "आत्मा" या शब्दिाला भिाषांतिरति करण्याच्या काही पद्धतिींमध्ये "भिौतिक शरीर नसलेले अस्तित्व" कर्तिवा "आतिील भिाग" कर्तिवा

"अंतिस्थ अस्तित्व" या शब्दिांचा समावेश होतिो.

काही संदिभिार्भांमध्ये, "आत्मा" हा शब्दि "दुष्ट आत्मा" कर्तिवा "दुष्ट आत्म्याचे अस्तित्व" म्हणिून भिाषांतिरति केला जाऊ शकतिो.

काहीवेळा, "आत्मा" हा शब्दि एखाद्या व्यक्तिीच्या भिावना व्यक्ति करण्यासाठी वापरला जातिो, जसे या वाक्यामध्ये "माझ्या अंतिःकरणिामध्ये माझा

आत्मा खन्न झाला होतिा." याचे भिाषांतिर "मला माझ्या आत्म्यामध्ये दुःख झाले" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

"चा आत्मा" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर " चे गुणि असणिे" कर्तिवा "चा प्रभिाव असणिे" कर्तिवा च्या वृत्तीचा" कर्तिवा "वचारधिारेमधिून (म्हणिजे) स्वभिाव स्पष्ट

करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "आत्मक" या शब्दिाचे भिाषांतिर "शारीरक नसलेला" कर्तिवा "पवत्र आत्म्यापासून असलेला" कर्तिवा "देिवाचा" कर्तिवा "भिौतिक

नसलेल्या जगाचा भिाग" असे केले जाऊ शकतिे.

लाक्षणिक अभिव्यक्तिी, "आत्मक दुधि" या शब्दिाचे भिाषांतिर "देिवाचे मुलभिूति शक्षणि" कर्तिवा "देिवाचे शक्षणि जे आत्म्याचे पोषणि करतिे (जसे दुधि

करतिे)" असे केले जाऊ शकतिे.

"आत्मक परपक़्वतिा" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "ईश्वरी स्वभिाव जो पवत्र आत्म्याची आज्ञाधिारकतिा दिशर्यावतिो" असे केले जाऊ शकतिो.

"आत्मक वरदिाने" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वशष्ठ क्षमतिा जो पवत्र आत्मा देितिो" असे केले जाऊ शकतिे.

जेव्हा हवेच्या साध्या हालचालीचा संदिभिर्तिति करति असतिाना काहीवेळा या शब्दिाचे भिाषांतिर "वारा" कर्तिवा जेव्हा सजीव प्राण्यांमुळे हवेमध्ये झालेल्या

हालचालीस "श्वास" असे केले जाऊ शकतिे. (See also: जीव, पवत्र आत्मा, दुष्ट, श्वास)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 5:3-5

1 योहान 4:1-3

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 5:23-24

प्रेषतिांची कृत्ये 5:9

कलस्सैकरांस पत्र 1:9

इफसकरांस पत्र 4:23

उत्पत्ती 7:21-22

उत्पत्ती 8:1

यशया 4:4

माकर्या  1:23-26

मत्तय 26:41

फलीप्पेकरास पत्र 1:27

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

13:03 तिन दिवसानंतिर, लोकांची आत्मक तियारी झाल्यानंतिर, देिव सनाय पवर्यातिाच्या शखरावर मेघगजर्याना, वजेचा प्रखर प्रकाश, धिूर, प्रचंड

शर्तिगाचा नादि यासह उतिरून आला.

40:07 तिेव्हा येशू मोठयाने म्हणिाला, ‘‘पूणिर्या झाले! हे पत्या, मी माझा आत्मा तिुझ्या हातिी सोपवतिो.’’ तिेंव्हा त्याने आपले डोके लववून प्राणि सोडला.

45:05 स्तिेफन मरति असतिाना, तिो मोठ्याने ओरडला, "येशू, माझ्या आत्म्याचा स्वीकार कर."

48:07 जगातिील सवर्या कुळे त्याच्याद्वारे आशीवार्यादिीति झाली, कारणि जो कोणिी येशूवर वश्वास ठेवतिो त्याच्या पापांची क्षमा होतिे व तिो अब्राहामाचा 

आत्मक वंशज होतिो.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0178, H1172, H5397, H7307, H7308, G41510, G41520, G41530, G53260, G54270

• 

• 

• 

• 

• 
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आत्मा, स्वत:, व्यक्ती

व्याख्या:

"आत्मा" हा शब्दि एकतिर सामान्यति: एखाद्या व्यक्तिीच्या शारीरक-नसलेल्या भिागाचा संदिभिर्या घेऊ शकतिो कर्तिवा एखाद्या व्यक्तिीची स्वतिःबद्दलची जागरूकतिा

इतिरांपेक्षा वेगळी व्यक्तिी म्हणिून उल्लेख करू शकतिो.

पवत्र शास्त्राति "जीव" आणि "आत्मा" हे शब्दि दिोन भिन्न संकल्पना असू शकतिाति कर्तिवा त्या दिोन संज्ञा समान संकल्पनेला संदिभिर्तिति असु शकतिाति.

जेव्हा एखादिा व्यक्तिी मरणि पावतिो तिेव्हा त्याचा आत्मा आपले शरीर सोडतिो.

शरीराच्या वरुध्दि, "आत्मा” एखाद्या व्यक्तिीचा भिाग म्हणिून बोलला जाऊ शकतिो जो "देिवाशी संबंधिति आहे."

कधिीकधिी संपूणिर्या व्यक्तिीचा संदिभिर्या घेण्यासाठी "आत्मा" हा शब्दि लाक्षणिकरत्या वापरला जातिो. उदिाहरणिार्या, "जो पाप करतिो तिो आत्मा” म्हणिजे

"ज्याने पाप केले तिो व्यक्तिी" आणि "माझा आत्मा कलेला आहे" म्हणिजे "मी कलो आहे."

भाषांतरातील सूचना:

"आत्मा” या शब्दिाचे भिाषांतिर "आतिील स्व" कर्तिवा” आतिील व्यक्तिी" असे देिखील केले जाऊ शकतिे

काही संदिभिार्भांमध्ये, "माझा आत्मा” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "मी" कर्तिवा” मी" असे केले जाऊ शकतिे

सहसा संदिभिार्यानुसार "आत्मा” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "व्यक्तिी" कर्तिवा "तिो" कर्तिवा” त्याला" असे केले जाऊ शकतिे.

काही भिाषांमध्ये "जीव" आणि "आत्मा" या संकल्पनेसाठी फक्ति एक शब्दि असू शकतिो

इब्री 4:12 मध्ये, "जीव आणि आत्मा छेदिने" या अलंकारक वाक्यांशाचा अर्या "सखोल समजून घेणिे कर्तिवा आतिील व्यक्तिीला उघडकीस आणिणिे"

असे असू शकतिो

(हे देिखील पाहा: आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 पेत्र 2:8

प्रेषति 2:27-28

प्रेषति 2:41

उत्पत्ती 49:6

यशया 53:10-11

याकोब 1:21

यमर्याया 6:16-19

योना 2:7-8

लूक 1:47

मत्तय 22:37

स्तिोत्र 19:7

प्रकटी 20:4

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H5082, H5315, H5397, G55900

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: आत्मा, स्वति:, व्यक्तिी

38 / 1139



आमेन, खरोखर

व्याख्या:

"आमेन" ही संज्ञा एखाद्या व्यक्तिीने काय सांगतिले आहे त्यावर वशेष जोर देिण्यासाठी कर्तिवा लक्ष कें द्रति करण्यासाठी वापरला जाणिारा एक शब्दि आहे. हा

सहसा प्रार्यानेच्या शेवटी वापरला जातिो. काहीवेळा तिो खरोखर असाही भिाषांतिरति केला जातिो.

जेव्हा प्रार्यानेच्या शेवटी वापरला जातिो, तिेव्हा "आमेन'' प्रार्याना सह कराराचा संवादि दिशर्यावतिो कर्तिवा अशी इच्छा व्यक्ति करातिो की प्रार्याना पूणिर्या व्हावी.

त्याच्या शकवणिुकीमध्ये, येशूने त्याच्या बोलण्यातिील सत्यतिेवर जोर देिण्यासाठी "आमेन" या शब्दिाचा वापर केला. पूवर्गीच्या शकवणिीशी संबंधिति

असलेल्या दुसर्या शकवणिीचा परचय करून देिण्यासाठी तिो अनेकदिा “आणि मी तिुम्हाला सांगतिो” या शब्दिाचे अनुसरणि करति असे.

जेव्हा येशू या पध्दितिीने "आमेन" या शब्दिाचा वापर करतिो, तिेव्हा काही इंग्रजी आवृत्ती (आणि युएलटी) "खरे" कर्तिवा "सत्य" म्हणिून भिाषांतिरति

करतिाति.

आणिखी एक शब्दि ज्याचा अर्या "खरोखर" असा आहे तिो "खात्रीने" कर्तिवा "नक्कीच" म्हणिून कधिीकधिी भिाषांतिरति केला जातिो आणि वक्तिा काय

म्हणिति आहे यावर जोर देिण्यासाठी देिखील वापरला जातिो.

भाषांतर सूचना

लक्ष्य भिाषेमध्ये वशेष शब्दि कर्तिवा वाक्प्रचार आहे की नाही याचा वचार करा जे बोलण्याति आलेल्या एखाद्या गोष्टीवर जोर देिण्यासाठी वापरले जातिे.

जेव्हा प्रार्यानेच्या शेवटी कर्तिवा एखाद्या गोष्टीची पुष्टी करतिाना आमेन वापरतिाति, तिेव्हा हा शब्दि "असेच होवो" कर्तिवा "असे होऊ शकतिे" कर्तिवा "हे सत्य

आहे" असेही भिाषांतिरति करतिाति.

जेव्हा येशू म्हणितिो, "मी तिुम्हाला खरे सांगतिो," तिर याचे भिाषांतिर "होय, मी तिुम्हाला प्रामाणिकपणिे सांगतिो" कर्तिवा "तिे खरे आहे आणि मी तिुम्हालाही

सांगतिो" असे करतिा येऊ शकतिे.

"मी तिुम्हाला खचति खचति सांगतिो" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर, "मी तिुम्हाला हे अत्यंति प्रामाणिकपणिे सांगतिो" कर्तिवा "मी तिुम्हाला अत्यंति कळकळीने

सांगतिो" कर्तिवा "मी तिुम्हाला काय सांगतिो तिे सत्य आहे" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: पूणिर्या, खरे)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

अनुवादि 27:15

योहान 5:19

यहूदिाचे पत्र 1:24-25

मत्तय 26:33-35

फलेमोन 1:23-25

प्रकटीकरणि 22:20-21

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग:एच0543, जी02810
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आशिा, आशिा केली

व्याख्या:

आशा ही काहीतिरी घडावे यासाठीची उत्कंठ इच्छा आहे. आशा एकतिर भिवयातिील घटनेसंबंधिी नश्चतितिा कर्तिवा अनश्चतितिा दिशर्यावतिे.

पवत्र शास्त्राति “आशा” या शब्दिाचा अर्या “वश्वास” असा आहे, जसे “माझी आशा प्रभिूमध्ये आहे.” हे देिवाने आपल्या लोकांना जे काही वचन दिले आहे तिे

प्राप्ति होण्याच्या नश्चति अपेक्षेला संदिभिर्तिति करतिे.

कधिीकधिी यूएलटी या संज्ञेला मूळ भिाषेतिील शब्दि “आत्मवश्वास” असे भिाषांतिरीति करतिे. हे मुख्यतिः: नवीन करारामध्ये अशा परस्थतिीति घडतिे जे

येशूवर आपला तिारणिहार म्हणिून वश्वास ठेवणिार्या लोकांना देिवाने वचन दिले आहे तिे प्राप्ति करण्याचे आश्वासन (कर्तिवा आत्मवश्वास कर्तिवा आशा)

असतिे.

“आशा नसणिे” म्हणिजे काहीतिरी चांगले घडण्याची अपेक्षा नसणिे होय. याचा अर्या असा आहे की प्रत्यक्षाति हे नश्चति आहे की तिे होणिार नाही.

भाषांतर सूचना:

काही संदिभिार्भांमध्ये “आशा” या शब्दिाचे भिाषांतिर “इच्छा” कर्तिवा “अभिलाषा” कर्तिवा “अपेक्षा” असेही केले जाऊ शकतिे.

“आशेसाठी काहीच नाही” या शब्दिाचे भिाषांतिर “वश्वास ठेवण्यासारखे काहीही नाही” कर्तिवा “चांगल्या कशाचीही अपेक्षा नसणिे” असे केले जाऊ

शकतिे.

“आशा नसणिे” याचे भिाषांतिर “चांगल्या गोष्टीची अपेक्षा नसणिे” कर्तिवा “काहीच सुरक्षतितिा नसणिे” कर्तिवा “काही चांगले होणिार नाही याची खात्री

असणिे” असे केले जाऊ शकतिे.

“तिू आशा ठेवली आहे” या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर “आपली आशा ठेवली” कर्तिवा “त्यामध्ये वश्वास ठेवला आहे” असेही केले जाऊ शकतिे.

“मला तिुझ्या वचनाची आशा वाटतिे” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “मला खात्री आहे की तिुझे वचन सत्य आहे” कर्तिवा “तिुझे वचन मला तिुझ्यावर वश्वास

ठेवण्यास मदिति करतिो” कर्तिवा “जेव्हा मी तिुझ्या वचनाचे पालन करतिो तिेव्हा मला आशीवार्यादि मळेल” असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

देिवावर “आशा” यासारख्या वाक्यांशाचे भिाषांतिरही “, देिवावर वश्वास ठेवा” कर्तिवा “देिव आपल्या वचनानुसार करील याची खात्री बाळगा” कर्तिवा “देिव

वश्वासू आहे यावषयी नश्चति असा” असे केले जावू शकति.

(हे देिखील पाहा: [आशीवार्यादि], [आत्मवश्वास], [चांगले], [आज्ञा पाळणिे], [वश्वास], [देिवाचे वचन])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 इतिहास 29:14-15]

[1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 02:19]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 24:14-16]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 26:06]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 27:20]

[कलस्सैकरांस पत्र 01:05]

[ईयोब 11:20]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच982, एच983, एच986, एच2620, एच2976, एच3175, एच3176, एच3689, एच4009, एच4268, एच4723, एच7663,

एच7664, एच8431, एच8615, जी91, जी560, जी1679, जी1680, जी2070
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आशिीवार्गदि देिणिे, आशिीवार्गदिीत, आशिीवार्गदि

व्याख्या:

एखाद्याला कर्तिवा कशालातिरी “आशीवार्यादि” देिणिे म्हणिजे ज्या व्यक्तिीला कर्तिवा वस्तिूला आशीवार्यादि दिला जाति आहे त्याच्यासाठी चांगल्या आणि लाभिदिायक गोष्टी

घडवून आणिणिे.

एखाद्याला आशीवार्यादि देिणिे म्हणिजे त्या व्यक्तिीसाठी सकारात्मक आणि लाभिदिायक गोष्टी घडवून याव्या अशी इच्छा व्यक्ति करणिे देिखील आहे.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, एक पतिा बहुतिेकदिा आपल्या मुलांवर औपचारक आशीवार्यादि बोलति असे.

जेव्हा लोक देिवाला “धिन्यवादि देितिाति” कर्तिवा देिव धिन्यवादिीति असो अशी इच्छा व्यक्ति करतिाति तिेव्हा याचा अर्या तिे त्याची स्तिुतिी करतिाति.

"आशीवार्यादि" हा शब्दि काहीवेळा अन्न खाण्यापूवर्गी पवत्र करण्यासाठी कर्तिवा अन्नासाठी देिवाचे आभिार मानण्यासाठी आणि त्याची स्तिुतिी करण्यासाठी

वापरला जातिो.

भाषांतर सूचना:

“आशीवार्यादि” देिणिे या शब्दिाचे भिाषांतिर “भिरपूर प्रमाणिाति मळणिे” कर्तिवा “दियाळू व अनुकूल असणिे” असे देिखील असू शकतिे.

“देिवाने महान आशीवार्यादि दिला आहे” या वाक्याचे भिाषांतिर “देिवाने बऱ्याच चांगल्या गोष्टी दिल्या आहेति” कर्तिवा “देिवाने मुबलकपणिे दिले” कर्तिवा

“देिवाने बर्याच चांगल्या गोष्टी घडवून आणिल्या” असे केले जाऊ शकतिे.

“तिो धिन्य आहे” या वाक्याचे भिाषांतिर “त्याला मोठ्या प्रमाणिाति फायदिा होईल” कर्तिवा “त्याला चांगल्या गोष्टींचा अनुभिव येईल” कर्तिवा “देिव त्याची

भिरभिराट करील”.

“धिन्य तिी व्यक्तिी ज्याने” या वाक्याचे भिाषांतिर “कतिी चांगला तिो व्यक्तिी जो” असे केले जाऊ शकतिे.

“परमेश्वराला धिन्यावादि असो ”यासारख्या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर “परमेश्वराची स्तिुतिी होवो ”कर्तिवा“ परमेश्वराचे स्तिुतिी असो ”कर्तिवा“ मी परमेश्वराची

स्तिुतिी करतिो ”असे केले जाऊ शकतिे.

अन्नास आशीवार्यादि देिण्याच्या संदिभिार्याति, "अन्नाबद्दल देिवाचे आभिार मानले" कर्तिवा "त्यांना भिोजन दिल्याबद्दल देिवाची स्तिुतिी केली" कर्तिवा "त्याबद्दल

देिवाची स्तिुतिी करुन अन्न पवत्र केले" असे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: स्तिुतिी करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्ति 10:16

प्रेषति 13:34

इफस 1:3

उत्पत्ती 14:20

यशया 44:3

याकोब 1:25

लूक 6:20

मत्तय 26:26

नहेम्या 9:5

रोम 4:9

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

1:7 देिवाने पाहले की तिे चांगले आहे आणि त्याने त्यांना आशिीवार्गदि दिला.

1:15 देिवाने आदिाम आणि हव्वाला स्वतिःच्या प्रतिमेति बनवले. त्याने त्यांना आशिीवार्गदि दिला व त्यांना सांगतिले, “तिुमची मुले व मुलांची मुले होवो

आणि पृवी व्यापून टाका.”

1:16 म्हणिून देिवाने जे केले त्यापासून देिव वसावा घेतिला. त्याने सातिव्या दिवसाला आशिीवार्गदि दिला व त्यास पवत्र केले, कारणि या दिवशी त्याने

आपल्या कामापासून वश्रांतिी घेतिली.

4:4 “मी तिुझे नाव महान करीन. जे लोक तिुला आशिीवार्गदि देितिाति त्यांना मी आशिीवार्गदि देिईन आणि जे तिुला शाप देितिाति त्यांना शाप देिईल. पृवीवरील

सवर्या कुळे तिुझ्यामुळे आशिीवार्गदिीत होतिील.”

4:7 मल्कीसदेिकाने अब्रामाला आशिीवार्गदि दिला व म्हणिाला, “परात्पर देिव जो स्वगर्या व पृवीचा अधिपतिी आहे अब्रामास आशिीवार्गदिीत करो.”

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: आशीवार्यादि देिणिे, आशीवार्यादिीति, आशीवार्यादि

41 / 1139



7:3 इसहाकाला आपले आशिीवार्गदि एसावाला देिण्याची इच्छा होतिी.

8:5तिुरंुगातिदेिखील योसेफ देिवाशीी वश्वासू राहला आणि देिवाने त्याला आशिीवार्गदि दिला.

शिब्दि संख्या:

स्ट्रोंग: एच0833, एच0835, एच1288, एच1289, एच1293, जी17570, जी21270, जी21280, जी21290, जी31060, जी31070,

जी31080, जी60500
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इब्री

तथ्य:

"इब्री" ही संज्ञा अब्राहामापासून इसहाक आणि याकोबाच्या वंशातिून आलेल्या लोकांच्या गटाला सामान्य अार्याने संदिभिर्तिति करतिे.

"इब्री" हा वशष्ट शब्दि एकतिर लोक समूहातिील एका व्यक्तिीला कर्तिवा त्या लोकांच्या समुहामध्ये बोल्ला जाणिाऱ्या भिाषेला संदिभिर्तिति करू शकतिे.

जुन्या कराराच बहुतिांश भिाग "इब्री" म्हटलेल्या भिाषेति लहला गेला आहे. तिाप, नवीन करारातिील बहुतिेक प्रकरणिांमध्ये, "इब्री" हे वशष्ट संज्ञा इब्री

भिाषेऐवजी अरामी भिाषेचा संदिभिर्तिति करतिे.

"इब्री" हा शब्दि भिाषेला सुद्धा संदिभिर्तिति करतिो, जे इब्री लोक बोलति होतिे. जुना कराराची बहुसंख्य पुस्तिके इब्री भिाषेति लहण्याति आली.

बायबलमध्ये वेगवेगळ्या ठकाणिी, इब्रींना "इस्राएली" कर्तिवा "यहूदिी" असेही म्हटले गेले. भिाषांतिर करतिाना, या तिन्ही संज्ञा मजकुरामध्ये वेगळ्या

ठेवणिे उत्तम आहे, आतिापयर्भांति हे स्पष्ट आहे की या संज्ञा समान लोकसमुहाला संदिभिर्तिति करतिाति.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: इस्राएल, यहुदिी, यहुदिी पुढारी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये २६:१२-१४

उत्पत्त ३९:१३-१५

उत्पत्त ४०:१५

उत्पत्त ४१:१२-१३

योहान ५:१-४

योहान १९:१३

योना १:८-१०

फलीप्पेकरास पत्र ३:५

स्ट्रोंग: एच5680, जी1444, जी1445, जी1446, जी1447
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इस्राएल, इस्राएली

तथ्य:

"इस्राएल" ही संज्ञा, देिवाने याकोबाला दिलेले एक नाव आहे. बऱ्याचदिा तिे त्याच्यापासून आलेल्या राष्ट्राला सूचति करतिे.

इस्राएल नावाचा अर्या कदिाचति "तिो देिवाशी संघषर्या करतिो" असा असावा.

याकोबाचे वंशज "इस्राएलचे पुत्र" कर्तिवा "इस्रायलचे लोक" कर्तिवा "इस्रायल राष्ट्र" कर्तिवा "इस्राएली" म्हणिून ओळखले जाऊ लागले.

देिवाने इस्राएल लोकांशी आपला करार केला. तिे त्याचे नवडलेले लोक होतिे.

इस्रायल राष्ट्राति बारा कुळांचा समावेश होतिा.

राजा शलमोनाच्या मृत्यूनंतिर, इस्राएलाचे दिोन साम्राज्यांमध्ये वभिाजन झाले: दिक्षणिेकडील राज्य, ज्याला "यहूदिा" असे म्हणितिाति आणि उत्तरेकडील

राज्य, ज्यास "इस्त्राएल" असे म्हणितिाति.

बऱ्याचदिा संदिभिार्यानुसार, "इस्राएल" या संज्ञेचे भिाषांतिर "इस्त्राएलाचे लोक" कर्तिवा "इस्राएल राष्ट्र" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: याकोब, इस्त्राएलाचे राज्य, यहुदिा, राष्ट्र, इस्त्राएलांचे बारा वंश)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 10:1

1 राजे 8:2

प्रेषतिांची कृत्ये 2:36

प्रेषतिांची कृत्ये 7:24

प्रेषतिांची कृत्ये 13:23

योहान 1:49-51

लुक 24:21

माकर्या  12:29

मत्तय 2:6

मत्तय 27:9

फलीप्पेकरास पत्र 3:4-5

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

8:15 या बारा पुत्रांची संतितिी ही इस्राएलाचे बारा वंश झाले.

9:3 मस-यांनी इस्राएलांस अनेक इमारतिींचे बांधिकाम करण्यास व मोठमोठ्या शहरांचे नमार्याणि करण्यास सक्तिी केली.

9:5 एका इस्राएली स्त्रीने एका मुलास जन्म दिला.

10:1 तिे म्हणिाले, "इस्राएलाचा देिव असे म्हणितिो, 'माझ्या लोकांना जाऊ द्या!'"

14:12 पणि तिरीही इस्राएल लोकांनी देिवावरूद्ध व मोशेवरूद्ध कुरकुर केली.

15:09 त्या दिवशी इस्राएलाच्या बाजूने देिव स्वतिः लढला. त्याने अमोरी सैनकांमध्ये गोंधिळ नमार्याणि केला व त्यांच्यावर मोठ्या गारा पाडल्या,

ज्यामध्ये अनेक अमोरी मरणि पावले.

15:12 या लढाईनंतिर देिवाने इस्राएलाच्या प्रत्येक वंशास वचनदित्त देिशाची वाटणिी करुन दिली. त्यानंतिर देिवाने इस्राएलाच्या सवर्या सीमेवर शांतिी

प्रस्थापति केली.

16:16 मग देिवाने इस्त्राएलांस पुन्हा शासन केले, कारणि त्यांनी मूतिर्तिपूजा केली होतिी.

43:6 "अहो इस्राएल लोकांनो, येशूने देिवाच्या शक्तिद्वारे अनेक चन्हे व अद्भतुि कायर्ने केली, जी तिुम्ही स्वतिः डोळ्याने पाहली व तिुम्हाला तिी माहीति

आहेति.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच3478, एच3479, एच3481, एच3482, जी935, जी2474, जी2475
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ईयार्गवान, ईयार्ग

व्याख्या:

"ईयार्यावान" आणि "ईयार्या" या शब्दिांचा संदिभिर्या नातिेसंबंधिाची शुद्धतिा राखण्याची तिीव्र इच्छा ह्याच्याशी आहे. तिे एखाद्या गोष्टीचा कर्तिवा एखाद्याचा तिाबा

ठेवण्याच्या तिीव्र इचे्छचा देिखील संदिभिर्या घेऊ शकतिाति.

या शब्दिांचा उपयोग सहसा त्यांच्या ववाहातिील अवश्वासू जोडीदिाराच्या प्रतिी एखाद्या व्यक्तिीच्या क्रोधिीति भिावनांचे वणिर्यान करण्याकरतिा करतिाति.

जेव्हा पवत्र शास्त्रामध्ये वापरले जातिाति, तिेव्हा हा शब्दि देिवाची त्याच्या लोकांनी पापापासून शुद्ध आणि नकलंक राहण्याच्या तिीव्र इचे्छला संदिभिर्तिति

करतिो.

देिव त्याच्या नावाबद्दल देिखील "ईयार्यावान" आहे, त्याची इच्छा आहे की त्याचे नाव सन्मानाने आणि आदिराने घेतिले पाहजे.

ईयार्यावान होण्याचा आणिखी एक अर्या एखादिा अतिशय यशस्वी कर्तिवा प्रसद्ध झाल्याबद्दल क्रोधिीति होणिे असा होतिो. हे "मत्सर" या शब्दिाच्या अार्याच्या

अगदिी जवळ आहे.

भाषांतर सूचना:

"ईयार्यावान" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "मजबूति संरक्षणिात्मक इच्छा" कर्तिवा "स्वार्गी इच्छा" ह्यांचा समावेश होतिो.

"ईयार्या" या शब्दिाचे भिाषांतिर "मजबूति संरक्षणिात्मक भिावना" कर्तिवा "स्वार्गी भिावना" असे केले जाऊ शकतिे.

जेव्हा देिवाबद्दल बोलले जातिे, या शब्दिांचे भिाषांतिर करतिाना त्याचा अर्या एखाद्याबद्दल संतिप्ति झाल्याचा नकारात्मक अर्या दिला जाणिार नाही ह्याची

खात्री करा.

इतिर लोक जे अतिशय यशस्वी आहेति त्यांच्याप्रतिी लोकांच्या क्रोधिाच्या चुकीच्या भिावनेच्या संदिभिार्यामध्ये, "मत्सरी" आणि "मत्सर" या शब्दिांचा उपयोग

केला जाऊ शकतिो. पणि या शब्दिांचा उपयोग देिवाबद्दल होतिा कामा नये.

(हे देिखील पाहा: मत्सर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 करर्तिकरांस पत्र 12:20

अनुवादि 5:9

नगर्याम 20:5

यहेज्केल 36:5

यहोशवा 24:19

नहूम 1:2-3

रोमकरास पत्र 13:13

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H7065, H7067, H7068, H7072, G22050, G38630
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ईश्वरी (दैिवी)

व्याख्या:

"दैिवी" या शब्दिाचा संदिभिर्या देिवाशी संबंधिति काहीही ह्याच्याशी येतिो.

या शब्दिाचा उपयोग करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "दैिवी न्याय, "दैिवी स्वभिाव," "दैिवी शक्तिी," आणि "दैिवी तिेज" ह्यांचा समावेश होतिो.

पवत्र शास्त्रातिील एका परचे्छदिामध्ये, "दैिवी" या शब्दिाचा उपयोग खोट्या देिवतिांच्याबद्दल काहीतिरी ह्याचे वणिर्यान करण्याकरतिा केला आहे.

भाषांतर सूचना:

"दैिवी" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "देिवाचे" कर्तिवा "देिवापासून" कर्तिवा "देिवाच्या संबंधिति" कर्तिवा "देिवाने दिशर्तिवलेले" असे केले जाऊ

शकतिे.

उदिाहरणिार्या, "दैिवी अधिकार" ह्याचे भिाषांतिर "देिवाचा अधिकार" कर्तिवा "अधिकार जो देिवापासून येतिो' असे केले जाऊ शकतिे.

"दैिवी तिेज" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "देिवाचे तिेज" कर्तिवा "तिेज जे देिवाकडे आहे" कर्तिवा "तिेज जे देिवाकडून येतिे" असे केले जाऊ शकतिे.

काही भिाषांतिरे कदिाचति दुसऱ्या शब्दिाचा उपयोग करण्यास प्राधिान्य देिऊ शकतिाति, जेंव्हा तिे खोट्या देिवतिांच्या संबंधिाति कश्याचातिरी उल्लेख होतिो.

(हे सुद्धा पहा: अधिकार, खोटे देिव, तिेज, देिव, न्यायाधिीश, सत्ता)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 करर्तिकरांस पत्र 10:3-4

2 पेत्र 01:3-4

रोमकरास पत्र 01:20-21

Strong's: G2304, G2999
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उंच करणिे, महान, उदिात्तीकरणि

व्याख्या:

उंच करणिे म्हणिजे एखाद्याची अत्यंति स्तिुतिी कर्तिवा सन्मान करणिे. ह्याचा अर्या एखाद्याला उंच स्थानावर ठेवण्याशी देिखील येतिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "उंचवणिे" या शब्दिाचा सहसा उपयोग देिवाला उंचवण्यासाठी केला गेला आहे.

जेंव्हा एखादिी व्यक्तिी स्वतिःला उंचवतिो, म्हणिजे तिो व्यक्तिी स्वतिःबद्दल गवर्तिष्ठ आणि अहंकारी पद्धतिीने वचार करतिो.

भाषांतर सूचना:

"उंचवणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "अत्यंति स्तिुतिी करणिे" कर्तिवा "भिरपूर सन्मान करणिे" कर्तिवा "प्रशंसा करणिे" कर्तिवा च्या बद्दल

अत्यंति बोलणिे" ह्यांचा समावेश होऊ शकतिो.

काही संदिभिार्यामध्ये ह्याचे भिाषांतिर, "उंच स्थानावर ठेवणिे" कर्तिवा "एखाद्याला अधिक सन्मान देिणिे" कर्तिवा "च्या बद्दल गवार्याने बोलणिे" अशा अार्याच्या

शब्दिांनी कर्तिवा वाक्यांशांनी केले जाऊ शकतिे.

"स्वतिःला उंच करू नका" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "स्वतिःबद्दल खूप मोठ्यापणिाचे वचार करू नका" कर्तिवा "स्वतिःबद्दल बढाई मारू नका" असे केले

जाऊ शकतिे.

"जे स्वतिःला उंच करतिाति" ह्याचे भिाषांतिर, "जे स्वतिःबद्दल अभिमानास्पदि वचार करतिाति" कर्तिवा "जे स्वतिःबद्दल बढाई मारतिाति" असे देिखील केले

जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: स्तिुतिी, उपासना, गौरव, बढाई मारणिे, गवर्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 पेत्र 5:5-7

2 शमुवेल 22:47

प्रेषतिांची कृत्ये 5:31

फलीप्पेकरास पत्र 2:9-11

स्तिोत्र 18:46

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H1361, H4984, H5375, H5549, H5927, H7311, H7426, H7682, G18690, G52290, G52510, G53110,

G53120
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उजवा हात

व्याख्या:

"उजवा हाति" हा शब्दि एखाद्या व्यक्तिीच्या शरीराच्या उजव्या बाजूस असलेल्या हातिाला सूचति करतिो.बायबलमध्ये, हा शब्दि बहुतिेक वेळा लाक्षणिक अार्याने

एखाद्या व्यक्तिीच्या उजव्या बाजूस शरीराचे इतिर अवयव, एखाद्या व्यक्तिीची उजवी दिशा, दिक्षणि दिशा, कर्तिवा एखाद्या शासकाच्या कर्तिवा इतिर महत्वाच्या

व्यक्तिीच्या उजव्या बाजूचे सन्मान कर्तिवा सामयार्याचे स्थान यांस संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो.

उजवा हाति हा शक्तिी, अधिकार, कर्तिवा सामयार्याचे चन्ह म्हणिून देिखील वापरला जातिो.

पवत्र शास्त्र येशूचे वणिर्यान देिव पत्याच्या "उजव्या हातिाला" वश्वासणिाऱ्यांच्या शरीराचा (मंडळी) मुख्य म्हणिून आणि सवर्या सृष्टीचा शासक म्हणिून

नयंत्रणि करण्यासाठी बसला आहे, असे करतिे.

एखाद्या व्यक्तिीच्या डोक्यावर हाति ठेऊन आशीवार्यादि दिल्या जातिो तिेव्हा वशेष सन्मान दिशर्यावण्यासाठी एका व्यक्तिीच्या उजव्या हातिाचा वापर केला जाति

असे (जसे कुलपतिा याकोबाने योसेफाचा मुलगा एफ्राईम याला आशीवार्यादि दिला).

एखाद्याच्या "उजव्या हातिकडे सेवा" करणिे म्हणिजे ज्याची सेवा त्या व्यक्तिीसाठी वशेषतिः उपयुक्ति आणि महत्वाची असतिे.

भाषांतर सूचना

काहीवेळा "उजवा हाति" ही संज्ञा अक्षरशः त्या व्यक्तिीच्या उजव्या हातिाला सुचति करतिे, जसे की रोमी अधिकाऱ्याने येशुची ट्टा करण्याकरतिा

त्याच्या हातिामध्ये वेति दिला. एखाद्या भिाषेमध्ये हातिासाठी वापरल्या जाणिाऱ्या शब्दिाचा उपयोग करून त्याला भिाषांतिरति करावे.

लाक्षणिक उपयोगांबाबति, जर "उजवा हाति" या संज्ञेचा समावेश असलेल्या अभिव्यक्तिीचा प्रकल्पति भिाषेति समान अर्या नसेल, तिर त्या भिाषेमध्ये

त्याच अार्याची भिन्न अभिव्यक्तिी आहे का याचा वचार करा.

"उजव्या हातिाला" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "च्या उजव्या बाजूला" कर्तिवा "सन्मानाच्या बाजूला" कर्तिवा "सामयार्याच्या स्थतिीति" कर्तिवा "मदितिीसाठी

तियार" असे केले जाऊ शकतिे.

"त्याच्या उजव्या हातिाने" याचे भिाषांतिर करण्याच्या पध्दितिीमध्ये "अधिकाराने" कर्तिवा "शक्तिीचा वापर" कर्तिवा "त्याच्या आश्चयर्याकारक सामयार्याने" या

अभिव्यक्तिींचा समावेश असु शकतिो.

“त्याचा उजवा हाति आणि त्याची सामर्गी बाहू” ही लाक्षणिक अभिव्यक्तिी देिवाच्या सामयार्यावर आणि मोठ्या सामयार्यावर जोर देिण्याचे दिोन पध्दितिीचा

वापर करतिे. या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर करण्याचा एक मागर्या "त्याची आश्चयर्याकारक बळ आणि पराक्रमी शक्तिी" हा असू शकतिो. (पाहा: समांतिरवादि)

"त्यांचा उजवा हाति खोटा आहे" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "त्यांच्यातिील सवार्याति सन्माननीय गोष्ट देिखील खोटेपणिामुळे दूषति झाली आहे" कर्तिवा

"त्यांचे सन्मानाचे स्थान फसवणिूकीमुळे दूषति झाले आहे" कर्तिवा "तिे स्वतिःला शक्तिशाली बनवण्यासाठी असत्याचा उपयोग करतिाति" असे केले जाऊ

शकतिे

(हे देिखील पाहा: आरोप, वाईट, सन्मान, पराक्रमी, शक्षा, बंडखोर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये २:३३

कलस्सैकरांस पत्र ३:१

गलतिीकरांस पत्र २:९

उत्पत्त ४८:१४

इब्री लोकांस पत्र १०:१२

वलापगीति २:३

मत्तय २५:३३

मत्तय २६:६४

स्तिोत्र ४४:३

प्रकटीकरणि २:१-२

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच3225, एच3231, एच3233, जी11880

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: उजवा हाति

48 / 1139



उत्तेजन देिणिे, उत्तेजन

व्याख्या:

“उत्तेजन” या शब्दिाचा अर्या एखाद्याला योग्य तिे करण्यास उद्युक्ति करणिे आणि आग्रह करणिे होय. अशा प्रोत्साहनास “उत्तेजन” म्हणितिाति.

इतिरांना पाप टाळण्यासाठी आणि देिवाच्या इचे्छचे अनुसरणि करण्यासाठी परावृत्त करणिे हा उत्तेजनाचा उदे्दश आहे.

नवीन करार ख्रिस्तिी लोकांना कठोरपणिे कर्तिवा तिुसडी वागणिूकीने नव्हे तिर एकमेकांना प्रेमाने बोधि करण्यास शकवतिो.

भाषांतरातील सूचना:

संदिभिार्यानुसार, “उत्तेजन” याचे भिाषांतिर “अति आग्रह” कर्तिवा “राजी करणिे” कर्तिवा “सल्ला देिणिे” असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

या शब्दिाच्या भिाषांतिराति उत्तेजन देिणिारा रागाति आहे असे सुचति करति नाही याची खात्री करा. या शब्दिामध्ये सामयर्या आणि गंभिीरतिा दिशर्यावली पाहजे,

परंतिु संतिापलेल्या भिाषणिाचा संदिभिर्या घेऊ नये.

बर्याच संदिभिार्भांमध्ये, “उत्तेजन” या शब्दिाचे भिाषांतिर “प्रोत्साहति” करण्यापेक्षा वेगळे केले पाहजे, याचा अर्या एखाद्याला प्रेरणिा देिणिे, धिीर देिणिे कर्तिवा

सांत्वन देिणिे होय.

सामान्यति: या शब्दिाचे भिाषांतिर “बोधि करणिे” यापेक्षाही वेगळे केले जाईल. म्हणिजे एखाद्याला त्याच्या चुकीच्या वागण्याबद्दल चेतिावणिी देिणिे कर्तिवा

सुधिारणिे होय.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकरांस पत्र 2:3-4

1 ेस्सलनीकरांस पत्र2:12

1 तिमयी 5:2

लूक 3:18

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: जी38670, जी38700, जी38740, जी43890
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उत्साह, उत्साही

व्याख्या:

"उत्साह" आणि "उत्साही" हे शब्दि व्यक्तिीला कर्तिवा कल्पनेला पाठर्तिबा देिण्यासाठी अति वाहवून घेणिे याला संदिभिर्तिति करतिे.

उत्साहामध्ये तिीव्र इच्छा आणि चांगले करण्याच्या क्रयांचा समावेश आहे. हे सहसा अशा व्यक्तिीचे वणिर्यान करण्यासाठी वापरले जातिे जे वश्वासूपणिे

देिवाचे पालन करतिाति आणि इतिरांना तिे करण्यास शकवतिाति.

उत्साही असणिे म्हणिजे काहीतिरी करण्याचा तिीव्र प्रयत्न करणिे आणि त्या प्रयत्नाति टकून राहणिे.

"परमेश्वराचा उत्साह" कर्तिवा "याहवेचा उत्साह" म्हणिजे आपल्या लोकांना आशीवार्यादि देिण्यासाठी कर्तिवा न्याय मळावा यासाठी देिवाच्या दृढ, चकाटीने

केलेल्या कृतिीला संदिभिर्तिति करतिे.

भाषांतरातील सूचना:

"उत्साही" या शब्दिाचे भिाषांतिर "खुप चकाटी असणिे" कर्तिवा "तिीव्र प्रयत्न करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"उत्साह"या शब्दिाचे भिाषांतिर "उन्मादि भिक्तिी" कर्तिवा "तिीव्र दृढनश्चय" कर्तिवा "धिामर्तिक आवेश" असे देिखील केले जाऊ शकतिे

"आपल्या घरासाठी उत्साह" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर, "आपल्या मंदिराचा खुप सन्मान करणिे" कर्तिवा "आपल्या घराची काळजी घेण्याची तिीव्र इच्छा"

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ करर्तिकर १२:३१

१ राजे १९:९-१०

प्रेषतिांची कृत्ये 22:3

गलतिीकर ४:१७

यशया ६३:१५

जॉन २:१७-१९

फलप्पैकर ३:६

रोमन्स 10:1-3

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 7065, एच 7068, जी 2205, जी 2206, जी 2207, जी 6041
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उरलेले

व्याख्या:

"उरलेले" या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या मोठ्या संख्येमधिून कर्तिवा समूहातिील "राहलेले" कर्तिवा "शल्लक राहलेले" लोक कर्तिवा गोष्टी असा होतिो.

बऱ्याचदिा "उरलेले" या शब्दिाचा संदिभिर्या लोकांशी आहे,जर जीवघेण्या परस्थतिीतिून जवंति राहले कर्तिवा ज्यांचा छळ होति असतिानासुद्धा तिे देिवाशी

वश्वासू राहले.

यशायाने यहुद्यांच्या समूहाला, जे बाहेरच्या लोकांनी केलेल्या हल्ल्यातिून वाचले आणि वचनदित्त भिूमी कनानमध्ये राहायला परति आलेल्या लोकांना,

उरेलेले असे संदिभिर्तिति केले,

पौल देिवाची कृपा प्राप्ति करण्यासाठी नवडलेल्या लोकांच्याबद्दल बोलतिाना त्यांना "उरलेले" असे म्हणितिो.

"उरलेले" या शब्दिाचा अर्या, असे अनेक लोक होतिे, जे वश्वासू राहले नाहीति कर्तिवा जे टकून राहले नाहीति, कर्तिवा ज्यांना नवडले नव्हतिे असा होतिो.

भाषांतर सूचना

"या लोकांच्यातिील उरलेले" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर, "या लोकांच्यातिील शल्लक राहलेले" कर्तिवा "लोक जे वश्वासू राहले" कर्तिवा "लोक जे

शल्लक राहले" असे केले जाऊ शकतिे.

"संपूणिर्या उरलेले लोक" ह्याचे भिाषांतिर "उरलेले सगळे लोक" कर्तिवा "शल्लक राहलेले लोक" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 15:15-18

आमोस 09:11-12

यहेज्केल 06:08-10

उत्पत्त 45:7-8

यशया 11:10-11

मीखा 04:6-8

Strong's: H3498, H3499, H5629, H6413, H7604, H7605, H7611, H8281, H8300, G2640, G3005, G3062

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: उरलेले

51 / 1139



उल्लंघणि

व्याख्या:

"उल्लंघन करणिे" याचा अर्या रेषा ओलांडणिे कर्तिवा सीमेचे उल्लंघन करणिे होय. नयम मोडणिे कर्तिवा इतिर व्यक्तिीच्या हक्काचे उल्लंघन करणिे. एक "आज्ञाभिंग"

ही अपराधि करण्याची क्रया आहे. या संज्ञेचा अनेकदिा लाक्षणिक अार्याने वापर केला जातिो, म्हणिजे नयम मोडणिे कर्तिवा दुसऱ्या व्यक्तिीच्या अधिकारांचे उल्लंघन

करणिे.

ही संज्ञा "अपराधि" या शब्दिाच्या खुप समान आहे, परंतिु सामान्यतिः देिवाच्या वरोधिाति इतिर लोकांच्या उल्लंघनाचे वणिर्यान करण्यासाठी वापरली जातिे.

आज्ञाभिंग नैतिक कायद्याचे कर्तिवा नागरी कायद्याचे उल्लंघन असू शकतिे.

उल्लंघन इतिर व्यक्तिी वरुद्द केलेल पाप देिखील असू शकतिे.

ही संज्ञा "पाप" आणि "अपराधि" या संज्ञांशी संबंधिति आहे, वशेषति: तिी देिवाची अवज्ञा करण्याशी संबंधिति आहे. सवर्या पाप देिवाच्या वरुद्ध अपराधि

आहेति.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्यावर आधिारति, "वरुद्ध उल्लंघन करणिे" याचे भिाषांतिर "वरुध्दि पाप करणिे" कर्तिवा "नयम मोडणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

काही भिाषांमध्ये "रेषा ओलांडणिे" यासारखी अभिव्यक्तिी असू शकतिे जी "उल्लंघणि" याचे भिाषांतिर करण्यासाठी वापरली जाऊ शकतिे.

हा शब्दि आजुबाजूच्या बायबलमधिील मजकुराच्या अार्याशी कसा जुळतिो याचा वचार करा आणि त्याची तिुलना "उल्लंघणि" आणि "पाप" सारख्याच

अर्या असलेल्या इतिर संज्ञांशी करा.

(हे देिखील पाहा: अवज्ञा, अपराधि, पाप, उल्लंघन करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ शमुवेल २५:२८

२ इतिहास २६:१६-१८

कलस्सैकरांस पत्र २:१३

इफसकरांस पत्र २:१

यहेज्केल १५:७-८

रोमकरास पत्र ५:१७

रोमकरास पत्र ५:२०-२१

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0816, एच0817, एच0819, एच2398, एच4603, एच4604, एच6586, एच6588, जी02640, जी39000
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उल्लंघन करणिे, अपराध

व्याख्या:

"उल्लंघन" या शब्दिाचा अर्या रेषा ओलांडणिे कर्तिवा सीमारेषाचे उल्लंघन करणिे. हा शब्दि सहसा लाक्षणिक अार्याने वापरला जातिो, म्हणिजे आज्ञा, नयम कर्तिवा

नैतिक संहतिा मोडणिे.

ही संज्ञा "पाप" या शब्दिासारखीच आहे, परंतिु सामान्यतिः इतिर लोकांपेक्षा देिवावरूद्धच्या उल्लंघनांचे वणिर्यान करण्यासाठी अधिक वेळा वापरली जातिे.

"उल्लंघणि करणिे" या संज्ञेचे वणिर्यान "रेषा ओलांडणिे" असे देिखील केले जाऊ शकतिे, म्हणिजे, व्यक्तिी आणि इतिरांच्या भिल्यासाठी नश्चति केलेल्या

मयार्यादिा कर्तिवा सीमा ओलांडणिे.

भाषांतर सूचना:

"उल्लंघन" या शब्दिाचे भिाषांतिर "पाप" कर्तिवा "अवज्ञा करणिे" कर्तिवा "बंड करणिे" असेही केले जाऊ शकतिे.

जर, एखाद्या वचनाति कर्तिवा परचे्छदिाति "पाप" कर्तिवा "उल्लंघन" कर्तिवा "अतिक्रमणि" या अार्याच्या दिोन शब्दिांचा उपयोग होति असेल तिर, शक्य

असल्यास, या शब्दिांचे भिाषांतिर करण्यासाठी वेगवेगळ्या पद्धतिींचा वापर करावा. जेव्हा पवत्र शास्त्राति दिोन कर्तिवा अधिक एकसारख्या अार्याच्या

शब्दिांचा उपयोग एकाच संदिभिार्यामध्ये केला जातिो, तिेव्हा सहसा त्याचा हेतिू जे सांगतिले जातिे कर्तिवा दिाखवले जातिे, त्यावर भिर देिण्याचा असतिो.

(पाहा: समांतिरतिा)

(हे देिखील पाहा: अवज्ञा करणिे, पाप, उल्लंघन, अपराधि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 4:6

दिानीएल 9:24-25

गलतिीकरांस पत्र 3:19-20

गलतिीकरांस पत्र 6:1-2

गणिना 14:17-19

स्तिोत्र 32:1

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H898, H4603, H4604, H6586, H6588, G458, G459, G3845, G3847, G3848, G3928
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एफोदि

व्याख्या:

एफोदि हे वर बांधिावयाच्या मलवस्त्रासारखा कपडा होतिा ज्याला इस्राएली याजक घालति असति. त्याला दिोन भिाग होतिे, पुढचा आणि मागचा, जे खांद्याजवळ

एकत्रति होति होतिे, आणि कमरेभिोवतिी कापडाच्या पट्याने बांधिायचे होतिे.

असा एक प्रकारचा एफोदि त्याला सध्या तिागाच्या कपड्यापासून बनवलेले होतिे, ज्याला सामान्य याजक घालति होतिे.

जे एफोदि महायाजक घालति होतिे, त्याला सोने, नळे, जांभिळे, आणि लाल धिाग्यांनी सुंदिर वेलबुट्टीदिर बनवले जाति होतिे.

महायाजकाच्या उरस्त्राणिाला एफोदिाचा पुढचा भिाग जोडलेला होतिा. उरस्त्राणिाच्या पाठीमागे उरीम आणि ुम्मीम ह्यांचे जतिन केले होतिे, जे ठरावक

समस्यांमध्ये देिवाची इच्छा काय आहे, हे वचारण्यासाठीचे दिगड होतिे.

गदिोन शास्त्याने मूखर्यापणिाने सोन्याचा एफोदि बनवला आणि तिे इस्राएली लोक उपासना करण्याची मूतिर्गी असे काहीतिरी बनले.

(हे सुद्धा पहा: याजक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 02:18-19

नगर्याम 28:4-5

होशे 03:4-5

शास्तिे 08:27-28

लेवीय 08:6-7

Strong's: H641, H642, H646
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कबूल करणिे, कबूली

व्याख्या:

कबूल करणिे ह्याचा अर्या एखादिी गोष्ट सत्य आहे हे मान्य करणिे कर्तिवा नश्चय करणिे असा होतिो. "कबूली" ही एखादिी गोष्ट सत्य आहे ह्याचे एक वधिान कर्तिवा

मान्यतिा आहे.

"कबूल करणिे" ही संज्ञा देिवाच्या सत्याबद्दल धिाडसाने सांगण्याला संदिभिर्तिति करतिे. आपणि पाप केले आहे हे मान्य करण्याला देिखील संदिभिर्तिति करतिे.

पवत्र शास्त्र असे सांगतिे की, जर लोकांनी त्यांची पापे देिवाजवळ कबूल केली तिर, तिो त्यांना क्षमा करेल.

प्रेषति याकोब, त्याच्या पत्रामध्ये असे लहतिो की, जेव्हा वश्वासणिारे त्यांचे पाप एकमेकांजवळ कबूल करतिाति, तिेव्हा त्यामुळे आत्म्यामध्ये आरोग्य

येति.

प्रेषति पौल फलीप्पैकरांस लहतिो की एके दिवशी प्रत्येकजणि कबूल कर्तिवा घोषति करेल की येशू प्रभिु आहे.

पौलाने असे देिखील म्हटले की जर लोक आपल्या मुखाने येशु प्रभिू आहे असे कबूल करतिील आणि देिवाने त्याला मेलेल्यातिून उठवले असा आपल्या

अंतिकरणिाति वश्वास धिरतिील, तिर त्यांना तिारणिप्राप्तिी होईल.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "कबूल करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "मान्य करणिे" कर्तिवा "साक्ष देिणिे" कर्तिवा "घोषणिा करणिे" कर्तिवा

"सत्य स्वीकारणिे" कर्तिवा "जाहीर करणिे" या वाक्यांशांचा समावेश होतिो.

"कबूली" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "घोषणिा" कर्तिवा "साक्ष" कर्तिवा "आम्ही जो वश्वास धिरतिो ह्यावर वधिान करणिे" कर्तिवा

"पाप मान्य करणिे" या वाक्यांशाचा समावेश होतिो.

(हे देिखील पाहा: वश्वास, साक्ष)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 1:8-10

2 योहान 1:7-8

याकोबाचे पत्र 5:16-18

लेवीय 5:5-6

मत्तय 3:4-6

नहेम्या 1:6-7

फलीप्पेकरास पत्र 2:9-11

स्तिोत्र 38:17-18

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग : एच3034, एच8426, जी1843, जी3670, जी3671
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करार

व्याख्या:

बायबलमध्ये, "करार" या शब्दिाचा अर्या दिोन पक्षांमधिील एक औपचारक, बंधिनकारक प्रतिक्षा आहे जी एक कर्तिवा दिोन्ही पक्षांनी पूणिर्या करणिे आवश्यक आहे.

हा करार व्यक्तिींमध्ये, लोकांच्या गटांमध्ये कर्तिवा देिव आणि लोकांमध्ये असू शकतिो.

जेव्हा लोक एकमेकांशी करार करतिाति, तिेव्हा तिे वचन देितिाति की तिे काहीतिरी करतिील आणि त्यांनी तिे केलेच पाहजे.

मानवी करारांच्या उदिाहरणिांमध्ये ववाह करार, व्यवसाय करार आणि देिशांमधिील करार यांचा समावेश आहे.

संपूणिर्या पवत्र शास्त्रामध्ये, देिवाने त्याच्या लोकांबरोबर अनेक वेगवेगळे करार केले.

काही करारांमध्ये, देिवाने अटीशवाय त्याचा भिाग पूणिर्या करण्याचे वचन दिले. उदिाहरणिार्या, जेव्हा देिवाने मानवजातिीशी आपला करार, प्रलयाने पृवीला

पुन्हा कधिीही नष्ट करणिार नाही अशी प्रतिज्ञा करति प्रस्थापति केला, तिेव्हा या वचनाला लोकांसाठी पूणिर्या करण्याची कोणितिीही अट नव्हतिी.

इतिर करारांमध्ये, लोकांनी त्याचे आज्ञापालन केले आणि कराराची आपली बाजू पुणिर्या केली तिरच देिव आपली बाजू पुणिर्या करील असे त्याने वचन दिले.

"नवा करार" ही संज्ञा, देिवाने आपला पुत्र येशू याच्या बलीदिानाद्वारे लोकांशी केलेल्या वचनबद्धतिेवषयी कर्तिवा करारावषयी आहे यास संदिभिर्तिति करतिे.

देिवाचा "नवा करार" हा पवत्र शास्त्राच्या "नवीन करार" या भिागाति स्पष्ट केला आहे.

हा नवा करार देिवाने जुन्या कराराच्या काळाति इस्राएलांशी केलेल्या "जुन्या" कर्तिवा "पूवर्या" कराराच्या परस्परवरोधिी आहे.

नवीन करार हा जुन्या करारापेक्षा श्रेष्ठ आहे, कारणि हा येशूच्या बलदिानावर आधिारति आहे, जो कायमस्वरूपी लोकांच्या पापाबद्दल पूणिर्यापणिे प्रायश्चत्त

करतिो. जुन्या कराराति केलेल्या बलदिानांनी असे केले नाही.

जे येशूवर वश्वास ठेवतिाति त्यांच्या ह्रदियावर देिव नवीन करार लहतिो. यामुळे त्यांना देिवाची आज्ञा पाळण्याची आणि पवत्र जीवन जगण्यास सुरवाति

करण्याची इच्छा होईल.

जेव्हा देिव पृवीवर त्याचे राज्य स्थापति करील,नवीन करार शेवटच्या काळाति पूणिर्यापणिे पूणिर्या होईल. सवर्या काही पुन्हा एकदिा खूप चांगले होईल, जसे

देिवाने प्रम जग नमार्याणि केले होतिे तिेव्हा होतिे तिसे.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्यानुसार, या संज्ञेचे भिाषांतिर करण्याच्या पध्दितिीमध्ये "बंधिनकारक करार" कर्तिवा "औपचारक बांधिलकी" कर्तिवा "प्रतिज्ञा" कर्तिवा "करारनामा"

यांचा समावेश असू शकतिो.

एका पक्षाने कर्तिवा दिोन्ही पक्षांनी केलेल्या प्रतिज्ञा त्यांनी पाळल्या पाहजे यावर अवलंबून काही भिाषांमध्ये करारासाठी वेगवेगळे शब्दि असू शकतिाति.

जर करार एकतिफर्फी असेल तिर त्याचे भिाषांतिर "वचन" कर्तिवा "प्रतिज्ञा" असे केले जाऊ शकतिे.

लोकांनी हा करार प्रस्तिावति केला म्हणिून या शब्दिांचे भिाषांतिर होति नाही याची खात्री करा. देिव आणि लोक यांच्यातिील कराराच्या सवर्या घटनांमध्ये,

देिवाने कराराचा आरंभि केला.

"नवीन करार" या शब्दिाचे भिाषांतिर "नवीन औपचारक करार" कर्तिवा "नवीन बोली" कर्तिवा "नवीन करारनामा" असे केले जाऊ शकतिे.

या अभिव्यक्तिमध्ये "नवीन" शब्दिाचा अर्या "तिाजे" कर्तिवा "नवीन प्रकारचा" कर्तिवा "दुसरा" असा आहे.

(हे देिखील पाहा: करार, वचन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 9:12

उत्पत्त 17:7

उत्पत्त 31:44

नगर्यामन 34:10-11

यहोशवा 24:24-26

2 शमुवेल 23:5

2 राजे 18:11-12

माकर्या  14:24

लुक 1:73

लुक 22:20

प्रेषतिांची कृत्ये 7:8

1 करर्तिकरांस पत्र 11:25-26
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2 करर्तिकरांस पत्र 3:6

गलतिीकरांस पत्र 3:17-18

इब्री लोकांस पत्र 12:24

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

4:9 मग देिवाने अब्रामाबरोबर करार केला. करार हा दिोन व्यक्तिीमध्ये कर्तिवा दिोन पक्षांमध्ये केला जातिो.

5:4 मी इश्माएलचेही एक मोठे राष्ट्र करीन, पणि माझा करार इसहाकाशी असेल.”

6:4 ब-याच वषार्भांनंतिर, अब्राहाम मरणि पावला व देिवाने त्याला कराराच्या रुपाने दिलेली सवर्या अभिवचने इसहाकाकडे आली.

7:10 देिवाने अब्राहामाशी केलेल्या कराराचे अभिवचन आतिा इसहाकाकडून याकोबाकडे गेले.

13:2 देिव मोशेला व इस्राएल लोकांस म्हणिाला, "जर तिुम्ही माझी आज्ञा व माझा करार पाळाल, तिर तिुम्ही माझे खास नवडलेले लोक, राजकीय

याजकगणि व पवत्र राष्ट्र असे व्हाल."

13:4 मग देिवाने त्यांना हे अभवचन दिले व म्हणिाला, "मी यहोवा, तिुमचा देिव आहे, ज्याने तिुम्हास मसरच्या दिास्यत्वातिून सोडवले. तिुम्ही अन्य

देिवतिांची उपासना करू नका."

15:13 मग यहोशवाने लोकांना सनाई येे देिवाने इस्रायली लोकांसोबति केलेल्या कराराचे पालन करण्याबद्दल त्यांच्या कतिर्याव्याची आठवणि करून

दिली.

21:5 यमर्याया संदेिष्टयाच्या द्वारे, देिवाने वचन दिले की तिो एक नवा करार करणिार आहे, परंतिु तिो सनाय पवर्यातिावर इस्राएलांबरोबर केलेल्या

करारासारखा नसेल. नव्या करारामध्ये देिव आपल्या आज्ञा मनुयांच्या हृदियावर लहल, लोक देिवाला वैयक्तिीकरत्या ओळखतिील,तिे त्याचे लोक

होतिील आणि देिव त्यांच्या अपराधिांची क्षमा करील. मसहा या नव्या कराराचा आरंभि करील.

21:14 मसहाच्या मृत्यू आणि पुनरुत्थानाद्वारे देिव आपली योजना पूणिर्या करील, पाप्यांचे तिारणि करुन एक नवा करार प्रस्थापति करील.

38:5 मग येशूने एक प्याला घेऊन म्हटले, ‘‘ ह्यातिुन प्या. हे माझे नव्या कराराचे रक्ति आहे तिे अनेकांच्या पापक्षमेसाठी ओतिले जाति आहे. जेंव्हा तिुम्ही

हे पतिा, तिेंव्हा हे माझ्या आठवणिीसाठी करा.’’

48:11 पणि त्याने आतिा सवार्भांसाठी उपलब्ध असणिारा एक नवा करार केला. या नव्या करारामुळे, कोणित्याही लोकसमुदिायातिील कोणिीही येशूवरील

वश्वासाद्वारे देिवाच्या लोकांचा भिाग होऊ शकतिाति.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1285, एच2319, एच3772, जी802, जी1242, जी4934
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कराराचा कोशि, याहोवाचा (देिवाचा) कोशि

व्याख्या:

या शब्दिांमध्ये एक वशेष लाकडी पेटीचा संदिभिर्या पहायला मळतिो, जी सोन्याने मढवलेली होतिी. यामध्ये दिोन दिगडी पाट्या होत्या ज्यावर दिहा आज्ञा लहल्या

होत्या. त्याति अहरोनाची काठी आणि मन्नाचे भिांडे देिखील होतिे.

"कोश" हा शब्दि येे "पेटी" कर्तिवा "मोठी पेटी" कर्तिवा "पात्र" म्हणिून भिाषांतिरति केला जाऊ शकतिो.

या पेटीतिील वस्तिूंनी इस्राएलांना परमेश्वराने त्यांच्यासोबति केलेल्या कराराची आठवणि करून दिली.

कराराचा कोश "अतिपवत्र स्थानाति" मध्ये स्थति होतिा.

नवास मंडपाच्या अतिपवत्र स्थानी असलेल्या कराराच्या कोशावर परमेश्वराची उपस्थतिी होतिी, तिेून परमेश्वर इस्राएली लोकांसाठी मोशे बरोबर

बोलति होतिा.

त्या काळादिरम्यान, कराराचा कोश मंदिराच्या अतिपवत्र स्थानी होतिा. दिरवषर्गी वषार्यातिून एकदिा, प्रायश्चत्ताच्या दिवशी महायाजक कोशाजवळ जाति

होतिा.

बऱ्याच इंग्रजी आवृत्त्यांमध्ये "कराराची आज्ञा" याचा शब्दिशः अर्या "साक्ष" म्हणिून भिाषांतिरति केला आहे. याचा अर्या असा होतिो की दिहा आज्ञा

आपल्या लोकांबरोबर देिवाने दिलेल्या कराराची साक्षी होतिी कर्तिवा साक्ष होतिी. हा "कराराचा कायदिा" म्हणिूनही भिाषांतिरति केला जातिो.

(हेही पहा: कोश, करार, प्रायश्चत्त, पवत्र स्थान, साक्ष)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 6:14-15

नगर्यामन 25:10-11

इब्री 9:3-5

शास्तिे 20:27-28

गणिना 07:89

प्रकटीकरणि 11:19

Strong's: H727, H1285, H3068
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कराराचा वश्वासुपणिा, कराराची एकनष्ठता, कराराचे प्रेम

व्याख्या:

बायबलसंबंधिी काळाति, "कराराचा वश्वासूपणिा" असे भिाषांतिरति केलेली संज्ञा वश्वासनयतिा, नष्ठा, दियाळूपणिा आणि प्रेम या प्रकारांचे वणिर्यान करण्यासाठी

वापरला गेला होतिा जे एकतिर लग्नाद्वारे कर्तिवा रक्तिाद्वारे एकमेकांशी जवळचे संबंधि असलेल्या लोकांमध्ये अपेक्षति होतिे आणि प्रदिशर्तिति केले गेले होतिे. देिव

आपल्या लोकांशी कसा संबंधि ठेवतिो, वशेषति: त्याने त्यांना दिलेले अभिवच पूणिर्या करण्याची त्याची वचनबद्धतिा याचे वणिर्यान करण्यासाठी याच संज्ञेचा

बायबलमध्ये बऱ्याचदिा उपयोग केला जातिो .

ज्या प्रकारे या संज्ञेचे भिाषांतिर केले जातिे तिे "करार" आणि "वश्वासूपणिा" या प्रत्येक वैयक्तिक संज्ञांचे भिाषांतिर कसे केले जातिे यावर अवलंबून असू

शकतिे.

या संज्ञेचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये याचा समावेश असू शकतिो: "वश्वासू प्रेम;" "नष्ठावान, वचनबद्ध प्रेम;" कर्तिवा "प्रेमळ अवलंबत्व."

(हे देिखील पाहा: करार, वश्वसनीय, दिया, इस्राएल, देिवाचे लोक, वचन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

एज्रा ३:११

गणिना १४:१८

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच2617
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करुणिा, दियाळू

व्याख्या:

"करुणिा" ही संज्ञा लोकांसाठी , वशेषति: ज्यांना त्रास होति आहे त्यांच्यासाठी असलेल्या काळजीच्या भिावनेला संदिभिर्तिति करतिे. एक "दियाळू" व्यक्तिी इतिर

लोकांची काळजी घेतिो आणि त्यांना मदिति करतिो.

"करुणिा" हा शब्दि गरजवंति लोकांची काळजी घेणिे, तिसेच त्यांना मदिति करण्यासाठी कायर्या करणिे यास सदिभिर्तिति करतिो.

पवत्र शास्त्र सांगतिे की, देिव दियाळू आहे, म्हणिजेच, तिो प्रेमाने आणि दियेने भिरलेला आहे.

भाषांतर सूचना:

"करुणिा" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पध्दितिीमध्ये "खोल काळजी घेणिे" कर्तिवा "दिया" कर्तिवा "मदितिीची दिया करणिे" यांचा समावेश असु शकतिो.

"दियाळू" या संज्ञेचे भिाषांतिर "काळजी घेणिारा आणि मदिति कराणिारा" कर्तिवा "अत्यंति प्रेमळ आणि कृपाळू" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 1:8-10

होशे 13:14

याकोबाचे पत्र 5:9-11

योना 4:1-3

माकर्या  1:41

रोमकरास पत्र 9:14-15

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच2550, एच7349, एच7355, एच7356, जी16530, जी33560, जी36270, जी46970, जी48340, जी48350
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काम, कामे, कृत्ये

व्याख्या:

"कायर्या" हा शब्दि सामान्यति: एकतिर काहीतिरी साध्य करण्यासाठी खचर्या करण्याच्या प्रयत्नास कर्तिवा त्या क्रयेच्या परणिामास सूचति करतिो.  "कामे" हा शब्दि

सामान्यति: संपूणिर्या क्रयांना सूचति करतिो (म्हणिजेच ज्या गोष्टी केल्या आहेति कर्तिवा केल्या पाहजेति).

पवत्र शास्त्राति हे शब्दि सामान्यति: देिव आणि मानवाच्या संदिभिार्याति वापरले जातिाति.

जेव्हा देिवाच्या संदिभिार्याति वापरली जातिे, तिेव्हा पवत्र शास्त्रीतिील "कायर्या" ही संज्ञा बहुतिेक वेळा वश्व नमार्याणि करण्याच्या कर्तिवा आपल्या लोकांना (एकतिर

शत्रूंकडून, पापापासून कर्तिवा दिोन्हीपासून) वाचवण्याच्या देिवाच्या कृतिीचा संदिभिर्या देितिे.

देिवाची कामे तिो करति असलेल्या कर्तिवा केलेल्या सवर्या गोष्टींचा संदिभिर्या घेतिाति, ज्याति जग नमार्याणि करणिे, पाप्यांना वाचवणिे, सवर्या सृष्टीच्या गरजा भिागवणिे

आणि संपूणिर्या वश्व जागृति ठेवणिे यांचा समावेश आहे.

एखादिी व्यक्तिीने केलेली कामे कर्तिवा कृतिी एकतिर चांगली कर्तिवा वाईट असू शकतिे.

भाषांतरातील सूचना:

"कामे" या संज्ञेचे भिाषांतिर करण्याचे इतिर मागर्या "कृत्ये" कर्तिवा "कृतिी" कर्तिवा "पूणिर्या केलेल्या गोष्टी"

देिवाचे "कामे" कर्तिवा "कृत्ये" कर्तिवा "त्याच्या हातिांचे कायर्या" यांचे भिाषांतिर "चमत्कार" कर्तिवा "अद्भतुि कृत्ये" कर्तिवा "देिव करतिो त्या गोष्टी" असे म्हणिून

केले जाऊ शकतिे.

"देिवाचे कायर्या" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "देिव करीति असलेल्या गोष्टी" कर्तिवा "देिव करीति असलेले चमत्कार" कर्तिवा "देिवाने जे केले आहे तिे सवर्या"

असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे

"कायर्या" हा शब्दि “कायर्ने” या शब्दिाचे एकवचनी रुप असु शकतिे जसे "प्रत्येक चांगले कायर्या" कर्तिवा "प्रत्येक चांगली कृतिी".

जेव्हा देिव कर्तिवा इतिरांसाठी काम केले जातिे तिेव्हा त्याचे भिाषांतिर "सेवा" कर्तिवा "सेवाकायर्या" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे

(हे देिखील पाहा: फळ, पवत्र आत्मा, चमत्कार)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 3:12

प्रेषति 2:8-11

दिानीएल 4:37

नगर्याम 34:10-11

गलतिी 2:15-16

याकोब 2:17

मत्तय 16:27-28

मीखा 2:7

रोम 3:28

तिीति 3:4-5

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H4399, H4566, H4567, H4611, H4659, H5949, G20410
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कृपा, अनुकूल, पक्षपात

व्याख्या:

"कृपा करणिे" सामान्यति: म्हणिजे प्राधिान्य देिणिे. जो कोणिी दुसऱ्या व्यक्तिीची बाजू घेतिो तिेव्हा तिो त्या व्यक्तिीला सकारात्मक मानतिो आणि त्याला मान्यतिा देितिो.

येशू मनुयाच्या आणि देिवाच्या "कृपेति" वाढति गेला.याचा अर्या असा की देिव आणि इतिर या दिोघांनीही त्याच्या चारत्र्याला आणि वतिर्यानाला मान्यतिा

दिली.

एखाद्या व्यक्तिीवर "कृपा होणिे" या अभिव्यक्तिीचा अर्या असा आहे की एखाद्या व्यक्तिीला त्या व्यक्तिीने मान्यतिा दिली आहे.

जेव्हा एखादिा राजा एखाद्यावर कृपा दिशर्यावतिो, तिेव्हा अनेकदिा याचा अर्या असा होतिो की तिो त्या व्यक्तिीची वनंतिी मान्य करतिो आणि तिी मंजूर करतिो.

"कृपा" ही दुसऱ्या व्यक्तिीच्या फायद्यासाठी केलेला एक हावभिाव कर्तिवा कृतिी देिखील असु शकतिे.

"पक्षपाति" या शब्दिाचा अर्या काही लोकांसाठी अनुकूल वागण्याची वृत्ती आहे परंतिु इतिरांसाठी नाही. याचा अर्या एका व्यक्तिीला दुसऱ्याऐवजी कर्तिवा

एका गोष्टीला दुसऱ्या गोष्टीऐवजी नवडण्याची प्रवृत्ती असा आहे कारणि तिी व्यक्तिी कर्तिवा वस्तिू पसंति केली जातिे. सामान्यतिः पक्षपाति हा अन्यायकारक

मानला जातिो.

भाषांतर सूचना

"कृपा" या संज्ञेचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पध्दितिीमध्ये "प्राधिान्य" कर्तिवा "आशीवार्यादि" कर्तिवा "लाभि" या संज्ञांचा समावेश असु शकतिो.

"परमेश्वराच्या कृपेचे वषर्या" याचे "वषर्या (कर्तिवा समय) जेव्हा परमेश्वर मोठा आशीवार्यादि देिईल." असे म्हणिून भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे.

"पक्षपाति" हा शब्दि "पक्षपातिीपणिा" कर्तिवा "पूवर्याग्रहदूषति" कर्तिवा "अन्यायकारक वागणिूक" असे म्हणिून भिाषांतिरीति केला जाऊ शकतिो. हा शब्दि

"आवडतिा" या शब्दिाशी संबंधिति आहे, ज्याचा अर्या इतिर सवार्भांपेक्षा प्राधिान्य देिणिे आहे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 2:25-26

2 इतिहास 19:7

2 करर्ति. 1:11

प्रेषतिांची कृत्ये 24:27

उत्पत्त 41:16

उत्पत्त 47:25

उत्पत्त 50:5

स्ट्रोंग: एच995, एच1156, एच1293, एच1779,एच1921, एच2580, एच2603, एच2896, एच5278, एच5375, एच5414, एच5922,

एच6213,एच6437, एच6440, एच7521, एच7522, एच7965, जी1184, जी3685, जी4380, जी4382, जी5485, जी5486
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कृपाळू, दियाळू

व्याख्या:

“कृपा” हा शब्दि मदिति कर्तिवा आशीवार्यादि याला संदिभिर्तिति करतिो जे एखाद्याने मळवले नाही त्याला दिले जातिे. “दियाळू” ही संज्ञा जो एखाद्यावर कृपा करतिो त्याचे

वणिर्यान करतिे.

पापी मानवांबद्दल देिवाची कृपा ही एक देिणिगी आहे जी मोफति दिली जातिे.

कृपेची संकल्पना दियाळूपणिे वागणिे आणि एखाद्याने चुकीच्या कर्तिवा हानीच्या गोष्टी केल्या आहेति त्याला क्षमा करणिे याला संदिभिर्तिति करतिे.

“कृपा मळवा” ही अभिव्यक्तिी म्हणिजे देिवाकडून मदिति व दिया प्राप्ति करण्याचा अवभिार्याव आहे. बहुतिेकदिा याचा अर्या असा होतिो की देिव एखाद्यावर

प्रसन्न आहे आणि त्याला मदिति करतिो.

भाषांतरातील सुचना:

“कृपा” भिाषांतिरति करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये “ईश्वरी दियाळूपणिा” कर्तिवा “देिवाची कृपा” कर्तिवा “देिवाची दिया आणि पाप्यांची क्षमा” कर्तिवा “कृपाळू

दिया” यांचा समावेश आहे.

“दियाळू” या शब्दिाचे भिाषांतिर “कृपेने पूणिर्या” कर्तिवा “कृपाळू” कर्तिवा “कृपाळू” कर्तिवा “कृपेने दियाशील” म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

“त्याच्यावर देिवाची कृपादृष्टी झाली” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “देिवाकडून त्याला कृपा प्राप्ति झाली” कर्तिवा “देिवाने कृपेने त्याला मदिति केली” कर्तिवा

“देिवाने त्याच्यावर आपली कृपा प्रकट केली” कर्तिवा“ देिव त्याच्यावर प्रसन्न झाला आणि त्याला मदिति केली ”असे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे. ”

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 4:33

प्रेषतिांची कृत्ये 6:8

प्रेषतिांची कृत्ये 14:4

कलस्सै 4:6

कलस्सै 4:18

उत्पत्ती 43:28-29

याकोब 4:7

योहान 1:16

फलप्पै 4:21-23

प्रकटीकरणि 22:20-21

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच2580, एच2587, एच2589, एच2603, एच8467, जी21430, जी54850, जी55430
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• 

• 
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कोकरा, देिवाचा कोकरा

व्याख्या:

"कोकरा" हा शब्दि तिरुणि मेंढीसाठी वापरला जातिो. मेंढी चार पायांचा प्राणिी आहे ज्याला जाड लोकरीचे केस आहेति, त्याला देिवाला बलदिान करण्यासाठी

वापरतिाति. येशूला "देिवाचा कोकरा" असे म्हंटले आहे, कारणि लोकांच्या पापासाठी त्याचे बलदिान करण्याति आले.

हे प्राणिी सहजरीत्या भिलतिीकडे नेले जाऊ शकतिाति आणि म्हणिून त्यांना संरक्षणिाची गरज आहे. देिव मनुय प्राण्याची तिुलना मेंढरांशी करतिो.

देिवाने लोकांना शारीरकदृष्ट्या परपूणिर्या असलेल्या मेंढरांचे आणि कोकरांचे बलदिान करण्याच्या सूचना दिल्या.

येशूला "देिवाचा कोकरा" असे संबोधिण्याति आले ज्याला लोकांच्या पापासाठी बलदिान करण्याति आले. तिो एक परपूणिर्या, नकलंक बलदिान होतिा कारणि तिो

पूणिर्यापणिे पापाशवाय होतिा.

भाषांतर सूचना

जर मेंढरांना भिाषक क्षेत्राति ओळखले जातिे, तिर त्या भिाषेमध्ये लहान मेंढीला ज्या नावाने ओळखले जातिे, त्या शब्दिाचा उपयोग "कोकरा" आणि

"देिवाचा कोकरा" यांच्या भिाषांतिरासाठी करा.

"देिवाचा कोकरा" ह्याचे भिाषांतिर "देिवाचा (बालीदिानासाठीचा) कोकरा" कर्तिवा "देिवाला बलदिान केलेला कोकरा" कर्तिवा "देिवाकडून

(बालीदिानासाठीचा) कोकरा" असे केले जाऊ शकतिे.

जर मेंढरे ओळखीची नसतिील तिर, ह्याचे भिाषांतिर "लहान मेंढरू" असे करून त्याच्याबरोबर मेंढरे कशी असतिाति याचे वणिर्यान करणिारी एक तिळटीप द्या.

या टपणिमध्ये त्या भिागातिील मेंढरे आणि कोकरांसारख्या प्राण्याशी तिुलना करा, जी कळपामध्ये राहतिाति, जी भित्रे आणि नराधिार आहेति, आणि जी

सहसा भिरकटली जातिाति.

जवळच्या स्थानक कर्तिवा राष्ट्रीय भिाषेतिील पवत्र शास्त्राच्या भिाषांतिरांति या शब्दिाचे भिाषांतिर कसे केले गेले आहे हे देिखील वचाराति घ्या.

(पहाः अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

(हे सुद्धा पहा: मेंढी, मेंढपाळ)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 शमुवेल 12:3

एज्रा 08:35-36

यशया 66:3

यमर्याया 11:18-20

योहान 1:29-31

योहान 0:35-36

लेवीय 14:21-23

लेवीय 17:1-4

लुक 10:3-4

प्रकटीकरणि 15:3-4

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

05:07 अब्राहाम व इसहाक होमापर्याणिाच्या ठकाणिी जाति असतिांना इसहाकाने वचारले “बाबा, होमापणिार्यासाठी लाकडे आहेति, पणि कोकरु कोठे

आहे?”

11:02 जो कोणिी देिवावर वश्वास ठेवील त्याच्या घरातिील प्रम जन्मलेल्यास वाचवण्यासाठी देिवाने मागर्या काढला. प्रत्येक कुटंुबाला एक नकलंक 

कोकरु नवडायचे होतिे आणि तिे वधिावयाचे होतिे.

24:06 दूस-या दिवशी येशू योहानाकडून बाप्तिस्मा घेण्यासाठी आला. योहानाने त्यास पाहून म्हटले,‘‘पाहा! जगाचे पाप हरणि करणिारा देिवाचा

कोकरा.’’

45:08 तिो वाचति होतिा, "त्याला मेंढरासारखे वधिासाठी नेले; आणि जसे कोकरू कातिरणिा-याच्या पुढे गप्प असतिे, तिसा तिो आपले तिोंड उघडीति

नाही.
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• 

• 
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48:08 जेव्हा देिवाने अब्राहामास इसहाकाचे अपर्याणि करावयास सांगतिले, तिेंव्हा देिवाने इसहाकाच्या ऐवजी, अपर्याणिासाठी कोकरा पुरवला होतिा. *

आम्ही आमच्या पापांमुळे मरणिदंिडास पात्र आहोति! परंतिु देिवाने येशूला, देिवाचा कोकरा, अपर्याणि म्हणिून आमच्याजागी मरण्यास पाठवले.

48:09 जेव्हा देिवाने मसर देिशामध्ये शेवटची पीडा पाठवली, तिेव्हा त्याने प्रत्येक इस्राएली कुटंुबास एक नदिर्वोष कोकऱ्याचा वधि करून त्याचे रक्ति

त्यांच्या घरांच्या चौकटीस लावावयास सांगतिले होतिे.

Strong's: H7716, G721, G2316

• 

• 

• 
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कोनशिीला

व्याख्या:

""कोनशला" ही संज्ञा एका मोठ्या दिगडाला संदिभिर्तिति करतिो ज्यास वशेषतिः कापले जातिे आणि इमारतिीच्या पायाच्या कोपऱ्याति बसवला जातिो.

इमारतिीच्या इतिर सवर्या दिगडांना मोजमाप करून कोनशलेच्या संबंधिाति बसवण्याति येतिे.

हे संपूणिर्या रचनेचा भिक्कमपणिा आणि स्थरतिा ह्यासाठी खूप महत्वाचे आहे.

नवीन करारामध्ये, वश्वासणिाऱ्यांच्या मंडळीची रूपकदृष्ट्या एका इमारतिीशी तिुलना केली जातिे ज्यामध्ये येशू ख्रिस्ति तिीचा "कोनशला" आहे.

ज्याप्रकारे एखाद्या इमारतिीची कोनशला संपूणिर्या इमारतिीचे स्थानास आधिार देितिे आणि त्यास नधिार्यारति करतिे, त्याचप्रमाणिे येशू ख्रिस्ति हा कोनशला आहे

ज्यावर वश्वासणिाऱ्यांच्या मंडळीची स्थापना केली जातिे आणि आधिार दिला जातिो.

भाषांतर सूचना:

"कोनशीला" या शब्दिाचे भिाषांतिर "इमारतिीचा मुख्य दिगड" कर्तिवा "पायाचा दिगड" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

प्रकल्पति भिाषेति इमारतिीच्या पायाचा भिाग, जो मुख्य आधिार आहे, त्यासाठी एखादिा शब्दि आहे काय, याचा वचार करा. तिसे असल्यास, त्या शब्दिाचा

वापर केला जाऊ शकतिो.

ह्याचे भिाषांतिर करण्याचा इतिर मागर्या "इमारतिीच्या कोपऱ्यासाठी वापरण्याति येणिारा पायाचा दिगड" असा असू शकतिो.

तिो एक मोठा दिगड आहे, ज्याचा उपयोग इमारतिीची भिक्कम आणि सुरक्षतिसामग्री म्हणिून करतिाति, हे तिय तिसेच ठेवणिे हे महत्वाचे आहे. जर

इमारतिींच्या बांधिकामामध्ये दिगडाचा वापर करति नसतिील, तिर तिे कदिाचति दुसरा शब्दि, ज्याचा अर्या "मोठा दिगड" (जसे की "धिोंडा") ह्याचा उपयोग

केला जाऊ शकतिो, पणि त्याच्यामध्ये तिो व्यवस्थति रचलेला आणि घट्ट बसण्यासाठी बनवला याची कल्पना असावी.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 4:11

इफसकरांस पत्र 2:20

मत्तय 21:42

स्तिोत्र 118:22

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0068, एच6438, एच7218, जी204, जी1137, जी2776, जी3037
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कोशि

व्याख्या:

"कोश" हा शब्दि शब्दिशः एक आयतिाकृतिी लाकडी पेटीशी संदिभिर्तिति आहे जो काही धिारणि करण्यासाठी कर्तिवा संरक्षति केला जातिो. एक तिारू मोठे कर्तिवा लहान

असू शकतिे तिे कशासाठी वापरले जाति आहे त्यावर अवलंबून असतिे.

इंग्रजी भिाषेच्या पवत्र शास्त्रामध्ये, "तिारू" या शब्दिाचा संदिभिर्या एक खूप मोठ्या, आयतिाकृतिी लाकडी जहाजासाठी येतिो, जे नोहाने जगभिरातिील

पुरामधिून बाहेर पडण्यासाठी बांधिले होतिे. तिारू सपाट तिळ, एक छति, आणि भिर्तितिी यांनी बनलेले होतिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याचे मागर्या "खूप मोठे जहाज" कर्तिवा "नौका" कर्तिवा "मालवाहू जहाज" कर्तिवा "मोठे, पेटीच्या-आकाराचे जहाज."

ज्या हब्रू शब्दिाचा वापर हा मोठ्या जहाजासाठी केला जातिो तिोच शब्दि टोपली कर्तिवा पेटीसाठी वापरला जातिो, ज्याति मोशेला त्याच्या आईने त्याला

लपवण्यासाठी नाईल नदिीति ठेवले होतिे. त्या प्रकरणिाति त्याला सहसा "टोपली" म्हणिून भिाषांतिरति केले आहे.

"कराराचा कोश" या वाक्यांशाति, "तिारू" या शब्दिाचा एक वेगळा हब्रू शब्दि वापरला आहे. याचे "पेटी" कर्तिवा "मोठी पेटी" कर्तिवा "पात्र" म्हणिून

भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे.

"कोश" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्यासाठी संज्ञा नवडतिाना प्रत्येक संदिभिार्याति काय महत्वाचे आहे आणि तिे कशासाठी वापरले जाति आहे यावर वचार

करणिे महत्वाचे आहे.

(हे देिखील पहा: कराराचा कोश, पेटी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 पेत्र 03:20

नगर्याम 16:33

नगर्याम 30:6

उत्पत्त 8:4-5

लुक 17:27

मत्तय 24:37-39

शिब्दि माहीती

स्ट्रोंग: H727, H8392, G2787
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क्रोध, संताप

व्याख्या:

क्रोधि हा एक तिीव्र राग आहे जो कधिीकधिी दिीघर्याकाळ राहतिो. बायबलमध्ये लोक आणि देिव या दिोघांना तिीव्र राग येति असल्याचे वणिर्यान केले आहे. देिवाचा "क्रोधि"

याबद्दल बोलति असतिाना, हे सुनश्चति करा की या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्यासाठी वापरलेला शब्दि कर्तिवा वाक्यांश क्रोधिाच्या पापी वृत्तीला सदिभिर्तिति करति नाही (जे

एखाद्या मानवी व्यक्तिीसाठी खरे असू शकतिे).

बायबलमध्ये, "क्रोधि" हा शब्दि सहसा देिवाच्या पापाबद्दल योग्य न्यायास आणि त्याच्या वरोधिाति बंड करणिाऱ्या लोकांच्या शक्षेस संदिभिर्तिति करतिो.

"देिवाचा क्रोधि" त्याच्या न्यायाच्या आणि पापाबद्दलच्या शक्षेला देिखील संदिभिर्तिति करु शकतिे.

जे लोक आपल्या पापाचा पश्चातिाप करति नाहीति त्यांच्यासाठी देिवाचा क्रोधि हा योग्य दंिड आहे.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्याच्या आधिारावर, या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "तिीव्र राग" कर्तिवा "नतिीपुवर्याक न्याय" कर्तिवा "क्रोधि" ह्यांचा समावेश होतिो.

देिवाचा क्रोधि न्यायी आणि पवत्र आहे. देिवाच्या क्रोधिाबद्दल बोलतिाना, या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्यासाठी वापरलेला शब्दि कर्तिवा वाक्यांश पापी मानवी

संतिापाचा संदिभिर्या देिति नाही याची खात्री करा.

(हे देिखील पाहा: न्यायाधिीश, पाप)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 01:8-10

1 तिीमय 2:8-10

लुक 3:7

लुक 21:23

मत्तय 3:7

प्रकटीकरणि 14:10

रोमकरास पत्र 1:18

रोमकरास पत्र 5:9

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0639, एच2197, एच2528, एच2534, एच2740, एच3707, एच3708, एच5678, एच7107, एच7109, एच7110, एच7265,

एच7267, जी23720, जी37090, जी39490, जी39500
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क्षमा करणिे, क्षमा पावलेला, क्षमाशिीलता, माफ करणिे, माफ केले

व्याख्या:

एखाद्याला क्षमा करणिे म्हणिजे, जरी त्या व्यक्तिीने काही अपाय केला असेल तिरी, त्या व्यक्तिीबद्दल दे्वष न बाळगणिे. "क्षमाशीलतिा" ही एखाद्याला क्षमा

करण्याची क्रया आहे.

एखाद्याला क्षमा करणिे ह्याचा अर्या सहसा ज्या व्यक्तिीने काही चूक केली आहे त्या व्यक्तिीला शक्षा न करणिे असा होतिो.

"कजर्या माफ करा" या अभिव्यक्तिीमध्ये या संज्ञाचा लाक्षणिकरत्या अर्या "रद्द करणिे" असा केला जाऊ शकतिो.

जेंव्हा लोक त्यांचे पाप कबूल करतिाति, देिव त्यांना वधिस्तिंभिावरील येशूच्या बलदिानाच्या आधिारावर क्षमा करतिो.

येशूने त्याच्या शयांना जसे त्यांने त्यांना क्षमा केली तिशी दुसऱ्यांना क्षमा करण्यास शकवले.

"माफ करणिे" या शब्दिाचा अर्या एखाद्याला क्षमा करणिे आणि त्याला त्याच्या पापाबद्दल शक्षा न करणिे असा होतिो.

या शब्दिाचा देिखील "क्षमा करणिे" असाच अर्या होतिो, पणि त्याच्यामध्ये दिोषी असलेल्या व्यक्तिीला शक्षा न करण्याबद्दल औपचारक नणिर्यायाचा

समावेश असण्याची शक्यतिा आहे.

न्यायालयामध्ये, एक न्यायाधिीश गुन्ह्यामध्ये दिोषी आढळलेल्या व्यक्तिीला क्षमा करू शकतिो.

जरी आपणि पापामुळे दिोषी असलो, तिरी येशु ख्रिस्तिाने वधिस्तिंभिावरील आपल्या बलदिानाच्या मृत्युच्या आधिारावर, त्याने आपल्याला नरकामध्ये

मळणिाऱ्या शक्षेपासून माफ केले.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "क्षमा करणिे" याचे भिाषांतिर "माफ करणिे" कर्तिवा "रद्द करणिे" कर्तिवा "सोडून देिणिे" कर्तिवा (एखाद्याच्या) "वरोधिाति काहीही न

धिरणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"क्षमाशीलतिा" या संज्ञेचे भिाषांतिर "न चडण्याचा सराव करणिे" कर्तिवा "(एखादिा) दिोषी नसल्याची घोषणिा करणिे" कर्तिवा "माफीचे कृत्य करणिे" अशा

अार्याच्या शब्दिानी कर्तिवा वाक्यांशाने केले जाऊ शकतिे.

क्षमा करण्यासाठीच्या औपचारक नणिर्यायासाठी भिाषेति एखादिा शब्दि असेल, तिर तिो शब्दि "माफ करणिे" याच्या भिाषांतिरासाठी वापरला जाऊ शकतिो.

(हे देिखील पाहा: दिोष)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त ५०:१७

गणिना १४:१७-१९

अनुवादि २९:२०-२१

यहोशवा २४:१९-२०

२ राजे ५:१७-१९

स्तिोत्र २५:११

स्तिोत्र २५:१७

यशया ५५:६

यशया ४०:२

लुक ५:२१

प्रेषतिांची कृत्ये ८:२२

इफसकरांस पत्र ३:३१-३२

कलस्सैकरांस पत्र ३:१२-१४

१ योहान २:१२

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

७:१० परंतिु एसावाने अगोदिरच याकोबास क्षमा केली होतिी, आणि त्यांना एकमेकांना भिेटून आनंदि झाला.

१३:१५ मोशे पुन्हा पवर्यातिावर चढला व त्याने देिवाने लोकांना क्षमा करावी अशी प्रार्याना केली. देिवाने मोशेचे ऐकले व त्यांना क्षमा केली.
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१७:१३ दिावदिाने आपल्या पापावषयी पश्चातिाप केला आणि देिवाने त्यास क्षमा केली.

२१:५ नव्या करारामध्ये, देिव आपल्या आज्ञा मनुयांच्या हृदियावर लहल, लोक देिवाला वैयक्तिीकरत्या ओळखतिील,तिे त्याचे लोक होतिील, आणि देिव

त्यांच्या पापांची क्षमा करील.

२९:१ एके दिवशी पेत्राने येशूला वचारले,‘‘प्रभिुजी, जेंव्हा माझा भिाऊ माझ्यावरुद्ध अपराधि करील तिेव्हा मी त्यास कतिी वेळा क्षमा करावी?’’

२९:८ तिू मला गयावया केल्यामुळे मी तिुझे कजर्या माफ केले.

३८:५ मग येशूने एक प्याला घेऊन म्हटले, ‘‘ ह्यातिुन प्या. हे माझे नव्या कराराचे रक्ति आहे. तिे अनेकांच्या पापाच्या क्षमेसाठी ओतिले जाति आहे.

शिब्दि माहीती:

एच5546, एच5547, एच3722, एच5375, एच5545, एच5547, एच7521, जी859, जी863, जी5483
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खंडणिी, खंडणिी भरून मुक्त झालेला

व्याख्या:

"खंडणिी" हा शब्दि एखादिा मनुय ज्याला बंदिी केलेले आहे, त्याला सोडवण्यासाठी मागणिी केलेल्या कर्तिवा भिरलेल्या एकूणि पैश्याच्या कर्तिवा मोबदिल्याच्या

संदिभिार्याति येतिो.

क्रयापदि म्हणिून, "खंडणिी" ह्याचा अर्या असा एखादिा ज्याला पकडले, गुलाम केले, कर्तिवा तिुरंुगाति टाकण्याति आले आहे अशा व्यक्तिीला

सोडवण्यासाठी मोबदिला देिणिे कर्तिवा आत्म-समपर्याणिाने काहीतिरी करणिे असा होतिो. "परति वकति घेणिे" या शब्दिाचा हा अर्या "सोडवणिे" या शब्दिाच्या

अार्यासारख्याच आहे.

पापमय लोकांना त्यांच्या पापाच्या गुलामगरीतिून मुक्ति करण्यासाठी येशूने स्वतिःला मारण्याची परवानगी दिली. पवत्र शास्त्रामध्ये, लोकांच्या पापांच्या

शक्षेची भिरपाई करून त्याच्या लोकांना परति वकति घेण्याच्या देिवाच्या कृत्याला "मुक्तिी" असे म्हणितिाति.

भाषांतर सूचना

"खंडणिी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "सोडण्यासाठी मोबदिला देिणिे" कर्तिवा "मुक्ति करण्याची कर्तिमति देिणिे" कर्तिवा "परति वकति घेणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"खंडणिी भिरणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "(स्वातिंत्र्याची) कर्तिमति भिरणिे" कर्तिवा "(लोकांना मुक्ति करण्यासाठी) दंिड भिरणिे" कर्तिवा "आवश्यक असलेली

रक्कम देिणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"खंडणिी" या नाम चे भिाषांतिर "परति वकति घेतिलेले" कर्तिवा "दंिड भिरलेले" कर्तिवा "कर्तिमति भिरलेली" (लोक कर्तिवा जमीन परति वकति घेण्यासाठी

कर्तिवा मुक्ति करण्यासाठी) म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

"खंडणिी" आणि "मुक्तिी" या शब्दिाचा इंग्रजीमध्ये समान अर्या आहे परंतिु काहीवेळा तिो वेगळ्या पद्धतिीने वापरला जातिो. * इतिर भिाषेमध्ये ह्यासाठी

कदिाचति फक्ति एकच शब्दि असू शकतिो.

"पश्चात्ताप" या शब्दिापासून याचे भिाषांतिर वेगळे असेल याची खात्री करा.

(हे सुद्धा पहा: प्रायश्चत्त, सोडवणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 तिीमी 02:5-7

यशया 43:2-3

ईयोब 06:21-23

लेवीय 19:20-22

मत्तय 20:25-28

स्त्रोति 049:6-8

Strong's: H1350, H3724, H6299, H6306, G487, G3083
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ख्रिस्त, मसीहा

तथ्य:

“मसीहा” आणि “ख्रिस्ति” ही संज्ञा “अभिषक्ति” आणि देिवाचा पुत्र येशू याला संदिभिर्तिति करतिे.

“मसीहा” आणि “ख्रिस्ति” या दिोन्ही संज्ञेचा उपयोग नव्या करारामध्ये देिवाच्या पुत्राचा उल्लेख करण्यासाठी केला आहे, ज्याला देिवपत्याने आपल्या

लोकांवर राजा म्हणिून राज्य करण्यासाठी व पाप व मृत्यू यापासून वाचवण्यासाठी नेमले आहे.

जुन्या कराराति संदेिष्ट्यांनी ख्रिस्ति पृवीवर येण्याच्या शेकडो वषार्भांपूवर्गी भिवयवाण्या लहून ठेवल्या.

जुन्या कराराति बऱ्याचदिा “अभिषक्ति (एक)” हा शब्दि येणिाऱ्या मसीहाचा संदिभिर्या देिण्यासाठी वापरला जातिो.

येशूने यातिील अनेक भिवयवाण्या पूणिर्या केल्या आणि त्याने चमत्कारक कामे केली ज्याद्वारे तिो मसीहा असल्याचे सद्ध केले; जेव्हा तिो परति येईल

तिेव्हा या उरलेल्या भिवयवाण्या पूणिर्या होतिील.

“ख्रिस्तिामध्ये” आणि “ख्रिस्ति येशू” या शब्दिाप्रमाणिेच “ख्रिस्ति” हा शब्दि शीषर्याक म्हणिून पुकळदिा वापरला जातिो.

जसे “येशू ख्रिस्ति” या नावाति त्याच्या नावाचा भिाग म्हणिून “ख्रिस्ति” हा शब्दि देिखील वापरला गेला.

भाषांतरातील सुचना:

ही संज्ञा तिीचा अर्या वापरून भिाषांतिरीति केली जावू शकतिे “अभिषक्ति” कर्तिवा “देिवाचा अभिषक्ति तिारणिारा”.

बर्याच भिाषा लप्यंतिरति शब्दि वापरतिाति ज्या “ख्रिस्ति” कर्तिवा “मसीहा” यासारख्या दिसतिाति कर्तिवा बोलल्या जातिाति. (पाहा: अज्ञाति भिाषांतिर कसे

करावे)

लप्यंतिरणि शब्दि, “ख्रिस्ति, जो अभिषक्ति” या शब्दिाची परभिाषा असु शकतिे.

हे संपूणिर्या पवत्र शास्त्राति कसे भिाषांतिरति केले जातिे त्यामध्ये सुसंगति राहा जेणिेकरून हे स्पष्ट होईल की त्याच शब्दिाचा उल्लेख केला जाति आहे.

"मसीहा" आणि "ख्रिस्ति" या शब्दिाचे भिाषांति संदिभिार्यामध्ये जे दिोन्ही शब्दि एकाच वचनाति आढळतिा तिेे चांगले कायर्या करतिाति याची खात्री करा ति

(जसे योहान1:41).

(हे देिखील पाहा: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: देिवाचा पुत्र, दिावीदि, येशू, अभिषेक करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 5:1-3

प्रेषति 2:35

प्रेषति 5:40-42

योहान 1:40-42

योहान 3:27-28

योहान 4:25

लूक 2:10-12

मत्तय 1:16

पवत्र शिास्त्रातीच्या कथांतील उदिाहरणिे:

17:7 मसीहा हा देिवान नवडलेला होतिो जो जगातिील लोकांना त्यांच्या पापापासून वाचवेल.

17:8 हे जसे घडतिे, त्यासाठी इस्त्राएल लोकांना मसीहा येण्यापुवर्गी, सुमारे 1,000 वषर्या प्रतिक्षा करावी लागली.

21:1 सुरुवातिीपासूनच, देिवाने मसीहाला पाठवण्याची योजना केली.

21:4 देिवाने दिावीदिा राजाला अभिवचन दिले होतिे की मसीहा दिावीदिाच्या आपल्या वंशातिील होईल.

21:5 मसीहा नवन कराराचा आरंभि करील.

21:6 देिवाच्या संदेिष्ट्याने असेही म्हटले होतिी की मसीहा संदेिष्टा, याजक आणि राजा असेल.

21:9 यशया संदेिष्ट्याने अशी भिवयवाणिी केली की मसीहाचा जन्म कुमारीकेपासून होईल.

43:7 “परंतिू देिवाने त्याला भिवयवाणिी पुणिर्या करण्यासाठी पुन्हा जीवंति केले जी आहे, ‘तिू आपल्या पवत्रजनास कबरेति कुजू देिणिार नाही.’”

43:9"परंतिु हे नश्चतिपणिे जाणिून घ्या की देिवाने येशूला प्रभिु व मसीहा हे दिोन्ही करून ठेवले आहे!"
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43:11पेत्राने उत्तर दिले, “तिुम्ही प्रत्येकाने पश्चात्ताप करावा व येशू ख्रिस्ताच्यानावाति बाप्तिस्मा घ्यावा, जेणिेकरून देिव तिुमच्या पापांची क्षमा करील.”

46:6येशू हा मसीहा आहे हे सद्ध करून शौलाने यहुद्यांशी वादि घातिला.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच4899, जी33230, जी55470
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ख्रिस्तवरोधी

व्याख्या:

"ख्रिस्तिवरोधिी" या संज्ञा एखाद्या व्यक्तिीला कर्तिवा शकवणिुकीला जी येशू ख्रिस्तिावरुद्ध आणि त्याच्या कायार्यावरुद्ध आहे त्यास संदिभिर्तिति करतिे. जगामध्ये अनेक

ख्रिस्ति वरोधिक आहेति.

प्रेषति योहान आपल्यास असे म्हणितिो की जर एखादिी व्यक्तिी असे म्हणिून लोकांना फसवति असेल की येशू हा मसहा नव्हे कर्तिवा येशू हा देिव आणि

मानव दिोघेही नाही तिर तिो ख्रिस्तिवरोधिी आहे.

पवत्रशास्त्र असेही शकवतिे की येशूच्या कायार्याचा वरोधि करणिारा ख्रिस्तिवरोधिीचा सामान्य आत्मा या जगाति कायर्यारति आहे.

नवीन करारातिील प्रकटीकरणिाच्या पुस्तिकातिील 13 अध्याति असे म्हटले आहे की "ख्रिस्तिवरोधिी" म्हटलेला एक मनुय आहे जो शेवटल्या काळाति

प्रकट होईल. हा मनुय देिवाच्या लोकांचा नाश करण्याचा प्रयत्न करेल, पणि येशू त्याचा पराभिव करील.

प्रेषति पौल या व्यक्तिीला “अधिमार्याचा माणिूस” (2 ेस्सलनी 2:3) आणि जगातिील ख्रिस्तिवरोधिीच्या सामान्य आत्म्याला “अधिमार्याची गुप्ति शक्तिी”

म्हणिून संबोधितिो (2 ेस्सलनी 2:7).

भाषांतर सूचना:

या संज्ञेचे भिाषांतिर करण्याच्या पध्दितिीमध्ये "ख्रिस्ति-वरोधिक" कर्तिवा "ख्रिस्तिाचा शत्रू" कर्तिवा "ख्रिस्तिाच्या वरुद्ध असणिारा व्यक्तिी" अशा शब्दिांचा

कर्तिवा वाक्याचा समावेश होतिो.

"ख्रिस्तिवरोधिकाचा आत्मा" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "ख्रिस्तिाच्या वरोधिाति असलेला आत्मा" कर्तिवा "ख्रिस्तिाच्या वरोधिाति असत्य पसरवण्याची

प्रवृत्ती" कर्तिवा "ख्रिस्तिाबद्दल खोटी शकवणि देिणिारा आत्मा" असे केले जाऊ शकतिे.

स्थानक कर्तिवा राष्ट्रीय भिाषेतिील पवत्र शास्त्राच्या अनुवादिामध्ये याचे भिाषांतिर कसे केले जातिे याचा वचार करा. (पाहा: अज्ञातिाचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: ख्रिस्ति, यातिना)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 योहान 2:18

1 योहान 2:22

1 योहान 4:3

2 योहान 1:7-8

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: जी05000
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ख्रिस्तामध्ये, येशिुमध्ये, प्रभूमध्ये, त्याच्याठायी

व्याख्या:

“ख्रिस्तिामध्ये” हा वाक्प्रचार आणि संबंधिति संज्ञा येशू ख्रिस्तिावरील वश्वासाद्वारे त्याच्याशी नातिेसंबंधिाति असण्याची स्थतिी कर्तिवा परीस्थतिी दिशर्यावतिाति.

इतिर संबंधिति संज्ञांमध्ये "ख्रिस्ति येशूमध्ये, येशू ख्रिस्तिामध्ये, प्रभिु येशूमध्ये, प्रभिु येशू ख्रिस्तिामध्ये" यांचा समावेश आहे.

"ख्रिस्तिामध्ये" या संज्ञेच्या संभिाव्य अार्भांमध्ये "तिुम्ही ख्रिस्तिाचे आहाति म्हणिून" कर्तिवा "ख्रिस्तिाशी असलेल्या तिुमच्या नातिेसंबंधिाद्वारे" कर्तिवा

"ख्रिस्तिावरील तिुमच्या वश्वासावर आधिारति" या वाक्यांचा समावेश असू शकतिो.

या संबंधिति सवर्या शब्दिांचा येशूवर वश्वास ठेवण्याच्या आणि त्याचे शय असण्याच्या स्थतिीचा समान अर्या आहेति.

टीप: काहीवेळा "मध्ये" हा शब्दि क्रयापदिासह असतिो. उदिाहरणिार्या, "ख्रिस्तिामध्ये सहभिागी" म्हणिजे ख्रिस्ति जाणिून घेतिल्याचे फायदेि "सामायक

करा." ख्रिस्तिामध्ये "गौरव" म्हणिजे येशू कोणि आहे आणि त्याने जे केले आहे त्याबद्दल आनंदिति होणिे आणि देिवाची स्तिुतिी करणिे होय. ख्रिस्तिामध्ये

"वश्वास" ठेवणिे ह्याचा अर्या तिारणिारा म्हणिून त्याच्यावर भिाव ठेवणिे आणि त्याला ओळखणिे असा होतिो.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्यानुसार, "ख्रिस्तिामध्ये" आणि "प्रभिूमध्ये" (आणि संबंधिति वाक्ये) या वाक्याचे भिाषांतिर करण्याच्या ववधि मागार्भांमध्ये हे समावष्ट असू शकतिे:

"जे ख्रिस्तिाचे आहेति"

"कारणि तिुमचा ख्रिस्तिावर वश्वास आहे"

“कारणि ख्रिस्तिाने आपले तिारणि केले आहे”

“प्रभिूच्या सेवेति”

“परमेश्वरावर वसंबून राहणिे”

“परमेश्वराने जे केले आहे त्यामुळे.”

जे लोक ख्रिस्तिावर "वश्वास ठेवतिाति" कर्तिवा ज्यांचा ख्रिस्तिावर "वश्वास आहे" तिे येशूने शकवलेल्या गोष्टींवर वश्वास ठेवतिाति आणि त्याच्या

वधिस्तिंभिावरील बलदिानामुळे त्यांचे तिारणि करण्यासाठी त्याच्यावर वश्वास ठेवतिाति. संदिभिार्यावर आधिारति, "

(हे देिखील पाहा: ख्रिस्ति, प्रभिु, येशू, वश्वास, वश्वास)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 2:5

2 करर्तिकरांस पत्र 2:17

2 तिीमय 1:1

गलतिीकरांस पत्र 1:22

गलतिीकरांस पत्र 2:17

फलमोन 1:6

प्रगटीकरणि 1:10

रोमकरास पत्र 9:1

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: जी15190, जी29620, जी55470
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ख्रिस्ती

व्याख्या:

येशूचे स्वगार्यारोहणि झाल्यानंतिर काही काळाने, लोकांनी "ख्रिस्तिी" हे नाव ठेवले, ज्याचा अर्या "येशूचा अनुयायी" असा होतिो.

तिो अंत्युखया शहराति झाले, जेे येशूच्या अनुयायांना प्रम "ख्रिस्तिी" असे म्हटले गेले.

एक ख्रिस्तिी मनुय, जो येशू हा देिवाचा पुत्र आहे असा वश्वास ठेवतिो, आणि जो त्याला त्याच्या पापापासून वाचवण्यासाठी येशूवर वश्वास ठेवतिो.

आपल्या आधिुनक काळामध्ये, "ख्रिस्तिी" हा शब्दि ख्रिश्चन धिमार्याची ओळख असलेल्या व्यक्तिीसाठी वापरला जातिो, परंतिु तिो खरोखर येशूचे अनुसरणि

करीति नाही. पवत्र शास्त्रामधिील "ख्रिस्तिी" चा अर्या असा नाही.

कारणि पवत्र शास्त्रामध्ये, "ख्रिस्तिी" या संज्ञेचा संदिभिर्या, असा कोणिीतिरी जो खरोखर येशूवर वश्वास ठेवतिो, एका ख्रिस्तिीला "वश्वासी" म्हणिून सुद्धा

संबोधिले जातिे.

भाषांतर सूचना

या शब्दिाचे भिाषांतिर "ख्रिस्तिाचा-अनुयायी" कर्तिवा "ख्रिस्तिाचे अनुसरणि करणिारा" कर्तिवा कदिाचति "ख्रिस्तिाचा-मनुय" अश्यासारखे काही, असे केले

जाऊ शकतिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्यासाठी वापरलेले शब्दि हे शय कर्तिवा प्रेषति यांच्यासाठी वापरलेल्या शब्दिांपेक्षा वेगळे असतिील ह्याची खात्री करा.

या शब्दिाचे भिाषांतिर अशा शब्दिाने करतिाना ज्याचा संदिभिर्या प्रत्येकजणि जो येशूवर वश्वास ठेवतिो, केवळ वशष्ठ गट नव्हे, सावधि राहा.

स्थानक कर्तिवा राष्ट्रीय भिाषेतिील पवत्र शास्त्राच्या भिाषांतिरांति या शब्दिाचे भिाषांतिर केले गेले आहे हे देिखील वचाराति घ्या. (पहाः अज्ञाति कसे

भिाषांतिरति करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अंत्युखया, ख्रिस्ति, मंडळी, शय, वश्वास, येशू, देिवाचा पुत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 06:7-8

1 पेत्र 04:15-16

प्रेषतिांची कृत्ये 11:25-26

प्रेषतिांची कृत्ये 26:27-29

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

46:09 अंत्युखया येील येशूवर वश्वास ठेवणिा-यांना प्रमच "ख्रिस्ती" म्हटले गेले.

47:14 पौल व इतिर ख्रिस्ती पुढारी येशूची सुवातिार्या सांगति व शक्षणि देिति अनेक शहरांमधिून प्रवास करति गेले.

49:15 जर आपणि येशूवर वश्वास ठेवतिा व त्याने तिुमच्यासाठी जे केले त्यावर वश्वास ठेवतिा तिर आपणि ख्रिस्ती आहाति!

49:16 जर आपणि ख्रिस्ती आहाति, तिर येशूने केलेल्या कामामुळे देिवाने आपणिांस क्षमा केली आहे.

49:17 जरी आपणि ख्रिस्ती आहाति, तिरी आपल्याला पाप करण्याचा मोह होऊ शकतिो.

50:03 स्वगार्याति जाण्यापुवर्गी येशूने ख्रिस्ती लोकांना सांगतिले की, ज्या लोकांनी कधिीच सुवातिार्या ऐकली नाही त्यांना जाऊन सांगा.

50:11 जेव्हा येशू परति येईल, प्रत्येक ख्रिस्ती जो मेलेला आहे तिो मरणिातिून उठेल व अंतिराळामध्ये येशूला भिेटेल.

Strong's: G5546
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ंधरस

व्याख्या:

गंधिरस हे एक तिेल कर्तिवा मसाला आहे, ज्याला गंधिरस झाडाच्या राळेपासून, जे आफ्रका आणि आशया मध्ये वाढतिे, त्यापासून बनवतिाति. हे धिूपशी संबंधिति

आहे.

गंधिरसाचा उपयोग धिूप, सुगंधि आणि औषधिे बनवण्यासाठी तिसेच दिफनवधिीसाठी मृतिदेिह तियार करण्यासाठी सुद्धा केला जाति होतिा.

जेंव्हा येशू जन्माला आला, तिेंव्हा ज्ञानी लोकांनी आणिलेल्या भिेटवस्तिुंमध्ये गंधिरस ही एक होतिी.

जेंव्हा येशूला वधिस्तिंभिावर खळण्याति आले होतिे, तिेंव्हा त्याच्या वेदिना कमी करण्यासाठी त्याला द्राक्षरसामध्ये मसलेला गंधिरस देिऊ केला होतिा.

(हे सुद्धा पहाः धिूप, ज्ञानी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्याम 30:22-25

उत्पत्त 37:25-26

योहान 11:1-2

माकर्या  15:22-24

मत्तय 02:11-12

Strong's: H3910, H4753, G3464, G4666, G4669
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ुरुजी

व्याख्या:

"गुरुजी" या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या "माझे स्वामी" कर्तिवा "माझे शक्षक" असा होतिो.

हे एक आदिराचे शीषर्याक होतिे, ज्याचा उपयोग अशा मनुयाला उदे्दशून केला जातिो, जो यहुदिी धिामर्तिक शक्षक होतिा, वशेषकरून देिवाच्या

नयमशास्त्राचा शक्षक.

बाप्तिस्मा करणिारा योहान आणि येशू या दिोघांनाही काहीवेळा त्यांच्या शयांनी "गुरुजी" म्हणिून संबोधिति केले.

भाषांतर सूचना:

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "माझे स्वामी" कर्तिवा "माझा शक्षक" कर्तिवा "सन्माननीय शक्षक" कर्तिवा "धिामर्तिक शक्षक" ह्यांचा

समावेश होतिो. काही भिाषा असे अभिवादिन करू शकतिाति, तिर इतिर भिाषा करणिार नाहीति.

प्रकल्पति भिाषेति, शक्षकांना सामान्यपणिे संबोधिति करण्यासाठी, कदिाचति वशष्ठ मागर्या असू शकतिो.

या संज्ञेचे भिाषांतिर येशू हा शाळेचा शक्षक होतिा, असे सूचति करति नाही, ह्याची खात्री करा.

संबंधिति कर्तिवा राष्ट्रीय भिाषेतिील पवत्र शास्त्राच्या भिाषांतिरांति "गुरुजी" या शब्दिाचे भिाषांतिर कसे केले गेले आहे, हे देिखील वचाराति घ्या.

(पहाः अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: शक्षक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान 01:49-51

योहान 06:24-25

माकर्या  14:43-46

मत्तय 23:8-10

Strong's: G4461
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ौरव, तेजस्वी, ौरव करा

व्याख्या:

"गौरव" ही संज्ञा मूल्य, योग्यतिा, महत्त्व, सन्मान, वैभिव कर्तिवा भिव्यतिा या संकल्पनांचा कुटंुबासाठी सामान्य शब्दि आहे. “गौरव करणिे” या शब्दिाचा अर्या असा

आहे की एखाद्याला कर्तिवा एखाद्या गोष्टीला गौरव देिणिे, कर्तिवा एखादिी गोष्ट कर्तिवा एखादिा व्यक्तिी कतिी वैभिवशाली आहे हे दिशर्यावणिे कर्तिवा सांगणिे होय.

पवत्र शास्त्राति, “गौरव” हा शब्दि खासकरून अशा देिवाचे वणिर्यान करण्यासाठी वापरला गेला आहे, जो वश्वातिील कोणिालाही कर्तिवा कोणित्याही

गोष्टीपेक्षा अधिक मौल्यवान, अधिक योग्य, अधिक महत्वाचा, अधिक सन्माननीय, अधिक वैभिवी आणि भिव्य आहे. त्याच्या चारत्र्याबद्दलटची प्रत्येक

गोष्ट त्याचा गौरव प्रकट करतिे.

त्याने केलेल्या अद्भतुि गोष्टीं सांगून लोक देिवाचे गौरव करू शकतिाति. देिवाच्या चरत्रानुसार जगण्याद्वारे देिखल तिे देिवाचे गौरव करू शकतिाति, कारणि

असे केल्याने त्याचे मूल्य, योग्यतिा, महत्त्व, मान, वैभिव आणि भिव्यतिा इतिरांना दिसून येतिे.

“गौरव” या संज्ञेचा अवभिार्याव म्हणिजे एखाद्या गोष्टीवषयी बढाई मारणिे कर्तिवा त्याचा गवर्या करणिे.

जुना करार

जुन्या करारातिील "परमेश्वराचा गौरव" हे वशष्ट वाक्यांश सामान्यति: एखाद्या वशष्ट ठकाणिी परमेश्वराच्या उपस्थतिीचे जाणिण्यायोग्य प्रकटीकरणि

याला संदिभिर्तिति करतिे

नवा करार

येशू ख्रिस्ति कतिी गौरवशाली आहे हे सवर्या लोकांना सांगून देिव पतिा आपल्या पुत्राचे गौरव करील.

ज्या प्रत्येकाने ख्रिस्तिावर वश्वास ठेवला आहे त्याचा गौरव त्याच्यामध्ये होईल. "गौरव" या शब्दिाचा वापर अनन्य अर्या दिशर्यावतिो. याचा अर्या असा होतिो

की जेव्हा ख्रिस्तिावर वश्वास ठेवणिारे लोक पुनरुत्थानाच्या वेळी उठतिील तिेव्हा येशूच्या पुनरुत्थानानंतिर तिो जसा प्रकट झाला तिसे त्यांचे शारीरक रुप

बदिलले जाईल.

भाषांतरातील सुचना:

संदिभिार्यानुसार, “गौरव” अनुवादिति करण्यासाठी वेगवेगळ्या मागार्भांमध्ये “वैभिव” कर्तिवा “महमा” कर्तिवा “अप्रतिम महानतिा” कर्तिवा “अत्यंति मूल्य”

समावष्ट असू शकतिे.

“तिेजस्वी” या शब्दिाचे भिाषांतिर “गौरवाने भिरलेले” कर्तिवा “अत्यंति मौल्यवान” कर्तिवा “तिेजस्वी चमकणिारे” कर्तिवा “अत्यंति भिव्य” असे केले जाऊ

शकतिे.

“देिवाला गौरव द्या” या अवभिार्यावाचे भिाषांतिर “देिवाच्या महानतिेचा सन्मान” कर्तिवा “त्याच्या वैभिवामुळे देिवाची स्तिुतिी करणिे” कर्तिवा “देिव कतिी महान

आहे हे इतिरांना सांगा.” असे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे.

“गौरव” या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर “स्तिुतिी” कर्तिवा “बढाई मारणिे” कर्तिवा “गवर्या करणिे” कर्तिवा “आनंदि घेणिे” असेही केले जाऊ शकतिे.

“गौरव” हे “गौरव दिले” कर्तिवा “गौरव आणिणिे” कर्तिवा “महान दिसण्याचे कारणि” असे भिाषांतिरही केले जाऊ शकतिे.

“देिवाचे गौरव करणिे” या शब्दिाचे भिाषांतिर “देिवाची स्तिुतिी करणिे” कर्तिवा “देिवाच्या महानतिेबद्दल बोलणिे” कर्तिवा “देिव कतिी महान आहे हे दिाखवणिे”

कर्तिवा “देिवाचा आदिर करणिे” (त्याच्या आज्ञाचे पालन करून) असेही केले जाऊ शकतिे.

“गौरवी असो” या संज्ञेचे भिाषांतिर “खूप श्रेष्ठ असल्याचे दिशर्यावणिे” कर्तिवा “स्तिुतिी होणिे” कर्तिवा “उंच केले जाणिे” असे देिखल केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: [सन्मान], [भिव्यतिा], [उंचावणिे], [आज्ञा पालन, [प्रशंसा]])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्याम 24:17

गणिना 14:9-10

यशया 35:2

लूक 18:43

लूक 2:9
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योहान 12:28

प्रेषतिांची कृत्ये 3:13-14

प्रेषतिांची कृत्ये 7:1-3

रोम 8:17

1 करर्ति 6:19-20

फलप्पै 2:14-16

फलप्पै 4:19

कलस्सै 3:1-4

1 ेस्सलनी 2:5

याकोब 2:1-4

1 पेत्र 4:15-16

प्रकटी 15:4

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

23:7 अचानक, आकाश देिवाची स्तिुतिी करणिाऱ्या देिवदूतिांनी भिरले, तिे असे म्हणिति होतिे, स्वगार्याति देिवाचे“ ौरव असो आणि पृवीवर ज्या लोकांवर

त्याची कृपा आहे त्या सवार्भांना शांतिी असो!”

25:6 मग सैतिानाने येशूला जगातिील सवर्या राज्ये आणि त्यांचे सवर्या वैभव दिाखवले आणि म्हणिाला, “जर तिू खाली वाकून मला नमन केले तिर मी हे सवर्या

तिुला देिईन.”

37:1 जेव्हा येशूने ही बातिमी ऐकली, तिेव्हा तिो म्हणिाला, “हा आजार मरणिासाठी नाही, तिर देिवाच्या ौरवासाठी आहे.”

37:8 येशूने उत्तर दिले, "मी तिुला सांगतिले नव्हतिे का की तिू माझ्यावर वश्वास ठेवशील तिर देिवाची ौरव पाहशील?"

शिब्दि  माहीती:

स्ट्रोंग: एच117, एच142, एच155, एच215, एच1342, एच1921, एच1926, एच1935, एच1984, एच3367, एच3513, एच3519,

एच3520, एच6286, एच6643, एच7623, एच8597, जी13910, जी13920, जी17400, जी17410, जी27404, जी48880
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चमत्कार, आश्चयर्ग, चन्ह

व्याख्या:

एक "चमत्कार" एक आश्चयर्याकारक गोष्ट आहे जी देिवाने घडवून आणिल्याशवाय शक्य नाही.

येशूने केलेल्या चमत्कारांच्या उदिाहरणिांमध्ये वादिळ शांति करणिे आणि एका आंधिळ्याला बरे करणिे समावष्ट आहे.

चमत्कारांना कधिीकधिी “आश्चयर्या” म्हटले जातिे कारणि तिे लोक आश्चयार्याने कर्तिवा आश्चयार्याने भिरून जातिाति.

“आश्चयर्या” हा शब्दि अधिक सामान्यपणिे देिवाच्या शक्तिीच्या अद्भतुि प्रदिशर्यानांना देिखील सूचति करू शकतिो, जसे की त्याने स्वगर्या आणि पृवी नमार्याणि केली

तिेव्हा.

चमत्कारांना "चन्हे" असेही म्हटले जाऊ शकतिे कारणि तिे सूचक कर्तिवा पुरावे म्हणिून वापरले जातिाति की देिव सवर्याशक्तिमान आहे ज्याचा वश्वावर पूणिर्या

अधिकार आहे.

काही चमत्कार म्हणिजे देिवाच्या सुटकेची कृत्ये होतिी, जसे की इजप्तिमधिील गुलाम होण्यापासून त्याने इस्राएली लोकांना सोडवले आणि डनयलला

सर्तिहांनी इजा होण्यापासून वाचवले.

इतिर चमत्कार म्हणिजे देिवाच्या न्यायदंिडाची कृतिी, जसे की जेव्हा त्याने नोहाच्या काळाति जगभिर जलप्रलय पाठवला आणि मोशेच्या काळाति त्याने

इजप्ति देिशावर भियानक पीडा आणिल्या.

देिवाचे अनेक चमत्कार आजारी लोकांना शारीरक उपचार कर्तिवा मृति लोकांना पुन्हा जवंति करणिे हे होतिे.

देिवाचे सामयर्या येशूमध्ये दिसून आले जेव्हा त्याने लोकांना बरे केले, वादिळ शांति केले, पाण्यावर चालले आणि लोकांना मेलेल्यांतिून उठवले. हे सवर्या

चमत्कार होतिे.

देिवाने संदेिष्ट्यांना आणि प्रेषतिांना बरे करण्याचे चमत्कार आणि इतिर गोष्टी करण्यास सक्षम केले जे केवळ देिवाच्या सामयार्याने शक्य होतिे.

भाषांतर सूचना

“चमत्कार” कर्तिवा “चमत्कार” च्या संभिाव्य भिाषांतिरांमध्ये “देिव करतिो त्या अशक्य गोष्टी” कर्तिवा “देिवाची शक्तिशाली कृत्ये” कर्तिवा “देिवाची अद्भतुि

कृत्ये” यांचा समावेश असू शकतिो.

वारंवार होणिाऱ्या “चन्हे आणि चमत्कार” या शब्दिाचे भिाषांतिर “पुरावे आणि चमत्कार” कर्तिवा “देिवाची शक्तिी सद्ध करणिारी चमत्कारी कृत्ये” कर्तिवा

“देिव कतिी महान आहे हे दिाखवणिारे आश्चयर्याकारक चमत्कार” असे केले जाऊ शकतिे.

लक्षाति घ्या की चमत्कारक चन्हाचा हा अर्या एखाद्या गोष्टीसाठी पुरावा कर्तिवा पुरावा देिणिाऱ्या चन्हापेक्षा वेगळा आहे. दिोघांचा संबंधि असू शकतिो.

(हे देिखील पाहा: शक्तिी, संदेिष्टा, प्रेषति, चन्ह)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 2:8-10

प्रेषतिांची कृत्ये 4:17

प्रेषतिांची कृत्ये 4:22

दिानीएल 4:1-3

अनुवादि 13:1

नगर्यामन 3:19-22

योहान 2:11

मत्तय 13:58

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

16:8 गदिोनाने देिव आपणिास इस्त्राएल लोकांची सुटका करण्यासाठी उपयोग करणिार आहे याची खा़त्री पटावी म्हणिून देिवाकडे दिोन चन्हे मागतिली.

19:14 देिवाने अलीशाद्वारे अनेक चमत्कार केले.

37:10 हा चमत्कार पाहून अनेक यहूद्यांनी येशूवर वश्वास ठेवला.

43:6 "अहो इस्राएल लोकांनो, येशूने देिवाच्या शक्तिद्वारे अनेक चन्हे व अद्भतु कायर्ते केली, जी तिुम्ही स्वतिः डोळ्याने पाहली व तिुम्हाला माहीति

आहेति.

49:2 येशूने अनेक चमत्कार करून आपणि देिव असल्याचे प्रमाणि पटवून दिले. * तिो पाण्यावर चालला, वादिळ शांति केले, अनेक आजा-यांना बरे

केले, दुष्टात्म्यांना बाहेर काढले, मेलेल्यांना जवंति केले व पाच भिाकरी व दिोन मासळ्यांद्वारे 5,000 पेक्षा अधिक लोकांना पोटभिर जेवू घातिले.
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शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच226, एच852, एच2368, एच2858, एच4150, एच4159, एच4864, एच5251, एच5824, एच5953, एच6381, एच6382,

एच6383, एच6395, एच6725, एच7560, एच7583, एच8047, एच8074, एच8539, एच8540,, जी880, जी1213, जा1229, जी1411,

जी1569, जी1718, जी1770, जी1839, जी2285, जी2296, जी2297, जी3167, जी3902, जी4591, जी4592, जी50590
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चांले, बरोबर, आनंदिदिायी, ठक, सवर्वोत्कृष्ट

व्याख्या:

"चांगले" हा शब्दि सामान्यति: नैतिक कर्तिवा भिावनक अार्याने एखाद्या गोष्टीच्या कर्तिवा एखाद्याच्या गुणिवत्तेचे सकारात्मक मूल्यांकन दिशर्यावतिो. तिाप, हा शब्दि

संदिभिार्यानुसार संपूणिर्या बायबलमध्ये ववधि बारकावे व्यक्ति करतिो.

काहीतिरी "चांगले" भिावनकदृष्ट्या आनंदिदिायी, नैतिकदृष्ट्या बरोबर, उत्कृष्ट, उपयुक्ति, योग्य कर्तिवा फायदेिशीर असू शकतिे.

बायबलमध्ये, “चांगले” या शब्दिाचा सामान्य अर्या बहुतिेक वेळा “वाईट” या शब्दिाच्या वरोधिाभिाशी असतिो.

भाषांतरातील सुचना:

लक्ष्य भिाषेतिील "चांगले" या शब्दिासाठी सामान्य शब्दि जेे हा सामान्य अर्या अचूक आणि नैसगर्तिक असेल तिेे वापरला जावा, वशेषति: ज्या

संदिभिार्भांमध्ये त्याचा वाईटाशी वरोधिाभिास असतिो.

संदिभिार्यानुसार, या संज्ञेचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये "दियाळू" कर्तिवा "उत्कृष्ट" कर्तिवा "देिवाला आनंदि देिणिारे" कर्तिवा "नीतिमान" कर्तिवा

"नैतिकदृष्ट्या सरळ" कर्तिवा "फायदेिशीर" यांचा समावेश असू शकतिो.

“चांगली जमीन” या वाक्याचे भिाषांतिर “सुपीक जमीन” कर्तिवा “उत्पादिक जमीन” असे केले जाऊ शकतिे; “चांगले पीक” याचे भिाषांतिर “वपुल

पीक” कर्तिवा “मोठ्या प्रमाणिाति पीक” असे केले जाऊ शकतिे.

"चांगले करा" या वाक्यांशाचा अर्या असा आहे की इतिरांना फायदिा होईल असे काहीतिरी करणिे आणि "दियाळूपणिे वागणिे" कर्तिवा "मदिति करणिे" कर्तिवा

एखाद्याला "लाभि करणिे" कर्तिवा "एखाद्याच्या उन्नतिीसाठी कारणिीभिूति होणिे" असे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे.

“शब्बा दिवशी चांगले करणिे” म्हणिजे “शब्बा दिवशी इतिरांना मदिति करणिाऱ्या गोष्टी करणिे.”

संदिभिार्यानुसार, “चांगुलपणिा” या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये “आशीवार्यादि” कर्तिवा “दियाळूपणिा” कर्तिवा “नैतिक परपूणिर्यातिा” कर्तिवा

“नीतिमत्ता” कर्तिवा “शुद्धतिा” यांचा समावेश असू शकतिो.

(हे देिखील पाहा: नीतिमान, समृध्दि, दुष्ट)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्ती 5:22-24

उत्पत्ती 1:12

उत्पत्ती 2:9

उत्पत्ती 2:17

याकोब 3:13

रोम 2:4

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे

1:4 देिवाने पाहले की त्याने जे नमार्याणि केले तिे म्हणिजे चांलेआहे.

1:11 देिवाने बरे आणि वाईटाचे ज्ञान देिणिारे झाड लावले!"

1:12 मग देिव म्हणिाला, “मनुयाने एकटे असावे हे चांले नाही.”

2:4 "देिवाला हे माहतिी आहे की तिुम्ही हे खाल्ल्याबरोबरच तिुम्ही देिवासारखे व्हाल आणि त्याच्यासारखे बरे आणि वाईट समजू शकाल.

8:12 “जेव्हा तिुम्ही मला गुलाम म्हणिून वकले तिेव्हा तिुम्ही वाईट गोष्टी करण्याचा प्रयत्न केला परंतिु देिवाने वाईटाचा उपयोग चांल्यासाठी केला!”

14:15यहोशवा एक चांला पुढारी होतिा कारणि तिो स्थर असे आणि देिवाची आज्ञा पाळति असे.

18:13 यातिील काही राजे चांली माणिसे होतिी ज्यांनी न्यायाने राज्य केले आणि देिवाची उपासना केली.

28:1 “उत्तम गुरुजी, अनंतिकाळचे जीवन मळवण्यासाठी मी काय करावे? ” येशू त्याला म्हणिाला, “तिू मला‘ उत्तम ’असे का म्हणितिोस? उत्तम

फक्ति एकच आहे, आणि तिो देिव आहे. ”
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शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच117, एच145, एच155, एच202, एच239, एच410, एच1580, एच1926, एच1935, एच2532, एच2617, एच2623, एच2869,

एच2895, एच2896, एच2898, एच3190, एच3191, एच3276, एच3474, एच3788, एच3966, एच4261, एच4399, एच5232, एच5750,

एच6287, एच6643, एच6743, एच7075, एच7368, एच7399, एच7443, एच7999, एच8231, एच8232, एच8233, एच8389, एच8458,

जी14, जी15, जी18, जी19, जी515, जी744, जी865, जी979, जी1380, जी2095, जी2097, जी2106, जी2107, जी2108, जी2109,

जी2114, जी2115, जी2133, जी2140, जी2162, जी2163, जी2174, जी2293, जी2565, जी2567, जी2570, जी2573, जी2887,

जी2986, जी3140, जी3617, जी3776, जी4147, जी4632, जी4674, जी4851, जी5223, जी5224, जी5358, जी5542, जी5543,

जी5544
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चन्ह, चन्हे, साक्ष, स्मारक चन्ह

व्याख्या:

चन्ह म्हणिजे एखादिी वस्तिू, घटना कर्तिवा कृतिी आहे, जी वशेष अार्याशी संवादि साधितिे.

"स्मारक चन्हे" हे अशी चन्हे आहेति, जी लोकांना काहीतिरी लक्षाति ठेवण्यासाठी "आठवणि" करून देिण्याति मदिति करतिाति, बऱ्याचदिा असे काही

ज्याचे वचन दिले गेले आहे: 

आकाशाति नमार्याणि होणिारे मेघधिनुय हे लोकांना आठवणि करून देिणिारे एक चन्ह आहे, ज्याचे त्याने आश्वासन दिले आहे की, तिो पुन्हा

जगभिर पूर आणिून पुराच्या पाण्याने सवर्या जीवन नष्ट करणिार नाही.

देिवाने त्यांच्याशी केलेल्या कराराच्या चन्हादिाखल, देिवाने इस्राएल लोकांना त्याच्या मुलांची सुंतिा करण्यास सांगतिले.

चन्हे काहीतिरी प्रकट कर्तिवा काश्याकडे तिरी नदिर्नेश करू शकतिाति: 

देिवदूतिाने मेंढपाळांना एक चन्ह दिले, जेणिेकरून त्यांना हे समजण्यास मदिति होईल की बेलहेममध्ये जन्मलेल्यांपैकी कोणितिा नवजाति

मसहा आहे.

यहुदिाने धिामर्तिक पुढाऱ्यांसाठी चन्ह म्हणिून येशूचे चुंबन घेतिले, जेणिेकरून त्यांना कळेल की येशू हाच आहे ज्याला त्यांना पकडायचे होतिे.

चन्हे काहीतिरी सत्य असल्याचे सद्ध करू शकतिाति: 

संदेिष्टे आणि प्रेषतिांनी जे चमत्कार केले, तिे चन्ह होतिे, ज्यांनी हे सद्ध झाले की तिे देिवाचा संदेिश सांगति होतिे.

येशूने केलेले चमत्कार हे चन्ह होतिे,जे सद्ध करति होतिे की, तिो खरोखरच मसहा आहे.

भाषांतर सूचना

त्याच्या संदिभिार्याच्या आधिारावर, "चन्ह" देिखील "सांकेतिक खून" कर्तिवा "प्रतिक" कर्तिवा "खून" कर्तिवा "पुरावा" कर्तिवा "सबूति" कर्तिवा "संकेति" म्हणिून

भिाषांतिरीति केले जाऊ शकतिे.

"हातिाने चन्हे करणिे" ह्याचे भिाषांतिर "हातिाने हालचाल करणिे" कर्तिवा "हातिाने संकेति करणिे" कर्तिवा "खुनवणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

काही भिाषेमध्ये, "चन्ह" जे काहीतिरी सद्ध करतिे ह्यासाठी एक शब्दि असू शकतिो, आणि "चन्ह" जे चमत्कार आहे त्यासाठी दुसरा शब्दि असू शकतिो.

(हे देिखील पहा: चमत्कार, प्रेषति, ख्रिस्ति, करार, सुंतिा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 02:18-19

नगर्याम 04:8-9

नगर्याम 31:12-15

उत्पत्त 01:14-15

उत्पत्त 09:11-13

योहान 02:17-19

लुक 02:10-12

माकर्या  08:11-13

स्त्रोति 089:5-6

शिब्दि माहीती

Strong's: H226, H852, H2368, H2858, H4150, H4159, H4864, H5251, H5824, H6161, H6725, H6734, H7560,

G364, G880, G1213, G1229, G1718, G1730, G1732, G1770, G3902, G4102, G4591, G4592, G4953, G4973,

G5280

• 

◦ 

◦ 

• 

◦ 

◦ 

• 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ज, जीक

व्याख्या:

"जग" हा शब्दि सामान्यति: वश्वाच्या त्या भिागाचा संदिभिर्या देितिो जे लोक राहतिाति: पृवी. "जगीक" या शब्दिामध्ये या जगाति राहणिाऱ्या लोकांच्या वाईट मूल्ये

आणि वतिर्यानांचे वणिर्यान केले आहे.

त्याच्या सवर्यासाधिारणि अार्याने, "जग" हा शब्दि स्वगर्या आणि पृवी आणि त्यातिील प्रत्येक गोष्टीचा संदिभिर्या देितिो.

बऱ्याच संदिभिार्भांमध्ये, "जग" म्हणिजे "जगातिील लोक."

कधिीकधिी असे सूचति केले जातिे की याचा अर्या पृवीवरील वाईट लोक कर्तिवा जे लोक देिवाचे आज्ञा पालन करीति नाहीति त्यांना संदिभिर्तिति करतिे.

या जगाति राहणिाऱ्या लोकांची स्वार्गी वागणिूक आणि भ्रष्ट मूल्यांचा संदिभिर्या घेण्यासाठी प्रेषतिांनी "जग" हा शब्दि देिखील वापरला आहे. याति मानवी

प्रयत्नांवर आधिारति स्व-नीतिमान धिामर्तिक पद्धतिींचा समावेश असू शकतिो.

लोक आणि गोष्टींचे या मूल्याद्वारे व्यक्तिचत्रणि केले जातिे त्यांना "जगक" असे म्हटले जातिे.

भाषांतरातील सूचना:

संदिभिार्यानुसार, "जग" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वश्व" कर्तिवा "या जगाचे लोक" कर्तिवा "जगातिील भ्रष्ट गोष्टी" कर्तिवा "जगातिील लोकांच्या वाईट वृत्ती" असे

म्हणिून केले जाऊ शकतिे

"सवर्या जग" या वाक्यांशाचा अर्या बऱ्याचदिा "बरेच लोक" असा होतिो आणि वशष्ट प्रदेिशाति राहणिाऱ्या लोकांना तिे संदिभिर्तिति करतिे. उदिाहरणिार्या, "सवर्या

जग मसरास आले" असे भिाषांतिर "आजूबाजूच्या देिशातिील बरेच लोक मसरास आले होतिे" कर्तिवा "मसरच्या आसपासच्या सवर्या देिशांतिील लोक तिे

आले" असे केले जाऊ शकतिे.

"सवर्या जग त्यांच्या गावी रोमी जनगणिनेति नोंदिणिी करण्यासाठी आले" हे भिाषांतिर करण्याचा आणिखी एक पध्दिति "रोमी साम्राज्याच्या शासति प्रदेिशाति

राहणिारे बरेच लोक गेले" ही असेल.

संदिभिार्यानुसार, "जगक" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वाईट" कर्तिवा "पापमय" कर्तिवा "स्वार्गी" कर्तिवा "अधिामर्तिक" कर्तिवा "भ्रष्ट" कर्तिवा "या जगातिील

लोकांच्या भ्रष्ट मूल्यांमुळे प्रभिावति" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

"जगातिील या गोष्टी सांगणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "जगातिील लोकांना या गोष्टी सांगणिे" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

इतिर संदिभिार्भांमध्ये, "जगक" या शब्दिाचे भिाषांतिर "जगातिील लोकांमध्ये राहणिे" कर्तिवा "अधिामर्तिक लोकांमध्ये राहणिे" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ

शकतिे.

(हे देिखील पाहा: भ्रष्ट, स्वगर्या, रोम, धिामर्तिक)

पवत्र शिास्त्रतील संदिभर्ग:

1 योहान 2:15

1 योहान 4:5

1 योहान 5:5

योहान 1:29

मत्तय 13:36-39

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0776, H2309, H2465, H5769, H8398, G10930, G28860, G28890, G36250

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जीवन, जीवन जणिे, जवंत असलेले, जवंत

व्याख्या:

"जीवन" हा शब्दि शारीरक मृत्यूच्यावरुध्दि शारीरकरत्या जवंति असणिे याला संदिभिर्तिति करतिो.

1. शिारीरक जीवन

“जीवन” हा शब्दि वैयक्तिक व्यक्तिीला संदिभिर्तिति करतिे जसे “वाचलेले जीवन”.

कधिीकधिी “जीवन” हा शब्दि जगण्याच्या अनुभिवाला संदिभिर्तिति करतिे जसे “त्याचे जीवन आनंदिदिायक होतिे.”

हे एखाद्या व्यक्तिीच्या आयुयाचा देिखील उल्लेख करतिे, जसे “त्याच्या आयुयाचा शेवट" या अवभिार्यावाति आहे.

“जवंति असलेले” ही संज्ञा शारीरकदृष्ट्या जवंति राहण्याला संदिभिर्तिति असू शकतिे, जसे “माझी आई अजूनही जवंति आहे.” "तिे शहराति राहति होतिे."

असे कोठेतिरी राहण्याला देिखील संदिभिर्तिति असू शकतिे.

पवत्र शास्त्राति “जीवन” ही संकल्पना सहसा “मृत्यू” या संकल्पनेच्या भिन्न असतिे.

2. सावर्गकालक जीवन

जेव्हा एखादिा व्यक्तिी येशूवर वश्वास ठेवतिो तिेव्हा त्याला अनंतिकाळचे जीवन मळतिे. देिव त्या व्यक्तिीमध्ये राहणिाऱ्या पवत्र आत्म्याद्वारे त्या व्यक्तिीस

परवतिर्तिति जीवन देितिो.

सावर्याकालक जीवनाचा वरोधिाभिास म्हणिजे सावर्याकालक मृत्यू होय, म्हणिजेच देिवापासून वभिक्ति होणिे आणि अनंतिकाळच्या शक्षेचा अनुभिव घेणिे.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्यानुसार, “जीवन” या संज्ञेचे भिाषांतिर “अस्तित्व” कर्तिवा “व्यक्तिी” कर्तिवा “जीव” कर्तिवा “अस्तित्वाति असणिे” कर्तिवा “अनुभिव” असे केले जाऊ

शकतिे.

“जवंति” या शब्दिाचे भिाषांतिर “राहणिे” कर्तिवा “नवास करणिे” कर्तिवा “अस्तित्त्वाति असणिे” या शब्दिांद्वारे केले जावू शकतिे.

“त्याच्या जवनाचा शेवट” या अवभिार्यावाचे भिाषांतिर “जेव्हा त्याने जगण्याचे ांबवले” असे केले जाऊ शकतिे.

“त्यांचे आयुय वाचवले” या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर “त्यांना जगू दिले” कर्तिवा “त्यांना मारले नाही” असे केले जाऊ शकतिे.

“त्यांनी स्वति: चा जीव धिोक्याति घातिला” या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर “त्यांनी स्वतिःला धिोक्याति घातिले” कर्तिवा “त्यांनी असे काहीतिरी केले ज्यामुळे

त्यांना ठार मारले” असे केले जावू शकतिे

जेव्हा पवत्र शास्त्रातिील मजकूर सावर्याकालक जीवनावषयी बोलतिे तिेव्हा “जीवन” या शब्दिाचे खालील प्रकारे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे:

“सावर्याकालीक जीवन” कर्तिवा “देिव आपल्या आत्म्याति आम्हाला जीवन देिति आहे” कर्तिवा “देिवाच्या आत्म्याद्वारे नवीन जीवन” कर्तिवा “आपल्या

अंतिःकरणिाति जवंति केले जाणिे”.

संदिभिार्यानुसार, “जीवन देिणिे” या शब्दिाचे भिाषांतिर “जगण्याचे कारणि” कर्तिवा “सावर्याकालीक जीवन देिणिे” कर्तिवा "सावर्याकालकतिेने जण्याचे कारणि"

असेही केले जाऊ शकतिे

(हे देिखील पाहा: मृत्यू, सावर्याकालक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 पेत्र 1:3

प्रेषति 10:42

उत्पत्ती 2:7

उत्पत्ती 7:22

इब्री 10:20

यमर्याया 44:2

योहान 1:4

शास्तिे 2:18

लूक 12:23

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मत्तय 7:14

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

1:10 म्हणिून देिवाने ोडी मातिी घेतिली, तिीचा मनुय नमार्याणि केला आणि त्याच्याति जवनाचा श्वास फंुकला.

3:1 काही काळानंतिर, जगाति बरेच लोक राहत होतिे

8:13 जेव्हा योसेफाचे भिाऊ घरी परति आले आणि त्यांनी आपले वडल, याकोब, याला सांगतिले , की योसेफ अजूनही जवंत आहे, तिेव्हा तिो फार

आनंदिी झाला.

17:9 तिाप, त्याच्या [दिावदि] जीवनाच्या शेवटी त्याने देिवापुढे भियानक पाप केले.

27:1 एके दिवशी, यहूदिी नयमशास्त्राचा एक तिज्ञ येशूकडे त्याची परीक्षा घेण्यासाठी आला, आणि म्हणिाला, “गुरुजी, अनंतिकाळचेजीवन

मळवण्यासाठी मी काय करावे?”

35:5येशूने उत्तर दिले, “पुनरुत्थान आणि जीवन मीच आहे."

44:5 “रोमी राज्यपालाला येशूला ठार मारण्याची आज्ञा देिणिारे तिुम्हीच आहाति. तिुम्ही जीवन देिणिाऱ्याचा वधि केला, परंतिु देिवाने त्याला मेलेल्यांतिून

उठवले. ”

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1934, एच2416, एच2417, एच2421, एच2425, एच5315, जी1980, जी2220, जी2270, जी8060, जी5900

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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जेष्ठत्व, (जेष््ठपणिा)

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये, "जेष्ठत्व" या शब्दिाचा संदिभिर्या सन्मान, कुटंुबाचे नाव, आणि भिौतिक संपत्तीशी येतिो, जे सामान्यपणिे कुटंुबामध्ये प्रम जन्मणिाऱ्या मुलाला दिले

जातिे.

प्रम जन्मलेल्या मुलाच्या जेष्ठत्वामध्ये पत्याच्या वारसाचा दुप्पट हस्स्याचा समावेश होतिा.

राजाच्या प्रम जन्मलेल्या मुलाला, सामान्यपणिे राजा मेल्यानंतिर तिो जेष्ठ असल्यामुळे त्याला शासन करण्याचा अधिकार दिला जातिो.

एसावाने त्याचा जेष्ठत्वाचा हक्क त्याचा छोटा भिाऊ याकोब ह्याला वकला. या कारणिामुळे, याकोबाला एसावाच्या जागी, प्रम जन्मणिाऱ्या मुलाचे

वारसाहक्काचे आशीवार्यादि मळाले.

जेष्ठात्वामध्ये, कुटंुबाची वंशावली ही प्रम जन्मलेल्या मुलाच्या रेशेद्वारे तिपासली जाण्याचा सन्मानाचा समावेश होतिो.

भाषांतर सूचना:

"जेष्ठत्व" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "प्रम जन्मलेल्या मुलाची संपत्ती आणि अधिकार" कर्तिवा "कुटंुबाचा सन्मान" कर्तिवा "प्रम

जन्मलेल्या मुलाचा वशेषाधिकार आणि वारसा" ह्यांचा समावेश होऊ शकतिो.

(हे सुद्धा पहा: प्रम जन्मलेले, वारस, वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 05:1-3

उत्पत्त 25:31-34

उत्पत्त 43:32-34

इब्री लोकांस पत्र 12:14-17

Strong's: H1062, G4415

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ढोंी, ढोंीपणिा

व्याख्या:

"ढोंगी" हा शब्दि अशा व्यक्तिीला सूचति करतिो जो नीतिमान दिसण्यासाठी गोष्टी करतिो, परंतिु गुप्तिपणिे वाईट मागार्याने वागति असतिो. "ढोंगी" या शब्दिाचा अर्या

अशा वतिर्यानाचा आहे जो एखादिा व्यक्तिी योग्य आहे अशा समजमध्ये लोकांना फसवतिो.

ढोंगी लोकांना चांगले काम करतिाना दिसावे असे वाटतिे जेणिेकरून तिे चांगले लोक असे लोक समजतिील.

बर्याचदिा ढोंगी इतिर लोकांवर तिो स्वतिः करति असलेल्या त्याच पापी गोष्टीवषयी टका करतिो.

येशूने परुश्यांना ढोंगी म्हटले कारणि जरी तिे वशष्ट कपडे घालणिे आणि वशष्ट पदिार्या खाणिे यासारखे धिामर्तिक वतिर्यान करति असले तिरी तिे लोकांशी

दियाळू कर्तिवा न्यायी नव्हतिे.

ढोंगी इतिर लोकांमधिील दिोष दिाखवतिो, परंतिु स्वतिःचे दिोष कबूल करति नाही.

भाषांतर सूचना:

काही भिाषांमध्ये “दिोतिोंडी” यासारखी अभिव्यक्तिी असतिे जी ढोंगी कर्तिवा ढोंगी व्यक्तिीच्या कृतिींना सूचति करतिे.

"ढोंगी" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये "फसवणिूक" कर्तिवा "दिांभिक" कर्तिवा "अभिमानी, कपटी व्यक्तिी" यांचा समावेश असू शकतिो.

"ढोंगीपणिा" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "फसवणिूक" कर्तिवा "बनावट कृतिी" कर्तिवा "ढोंग करणिे" या शब्दिांद्वारे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

गलतिीकरांस पत्र 2:13

लुक 6:41-42

लुक 12:54-56

लुक 13:15

माकर्या  7:6-7

मत्तय 6:1-2

रोमकरास पत्र 12:9

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0120, एच2611, एच2612, जी05050, जी52720, जी52730
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तारणिारा, उध्दिारकतार्ग

तथ्ये:

"तिारणिारा" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की जो इतिरांना धिोक्यातिून तिारतिो कर्तिवा बचाव करतिो. हे अशा एखाद्यास संदिभिर्तिति करू शकतिे जो इतिरांना सामयर्या देितिो

कर्तिवा त्यांच्यासाठी तिरतिूदि करतिो.

जुन्या करारामध्ये, देिव इस्राएलचा तिारणिहार म्हणिून ओळखला जातिो कारणि त्याने त्यांना अनेकदिा त्यांच्या शत्रूंपासून वाचवले, त्यांना सामयर्या दिले

आणि त्यांना जगण्यासाठी आवश्यक असलेल्या गोष्टी पुरवल्या.

जुन्या करारामध्ये, इस्राएल लोकांवर हल्ला करण्यासाठी आलेल्या इतिर लोकांच्या गटावरुध्दि लढाईति नेतिृत्व करून न्यायाधिीशांची नेमणिूक केली. या

न्यायाधिीशांना कधिीकधिी "तिारणिारे" असे म्हटले जातिे. जुने करारातिील शास्तिेचे पुस्तिक इतिहासामधिील या वेळेची नोंदि करतिे जेव्हा हे न्यायाधिीश

इस्राएलावर शासन करीति होतिे.

नवीन करारामध्ये, "तिारणिारा" या संज्ञेला येशू ख्रिस्तिाचे वणिर्यान कर्तिवा शीषर्याक म्हणिून वापरला जातिे कारणि तिो लोकांना त्यांच्या पापाबद्दल कायमची

शक्षा होण्यापासून वाचवतिो. तिो त्यांच्या पापांद्वारे त्याना नयंत्रति होण्यापासून देिखील त्यांचे रक्षणि करतिो

भाषांतरातील सूचना:

शक्य असल्यास, "तिारणिारा" या संज्ञेचे भिाषांतिर "तिारणिे" आणि “तिारणि" या संज्ञेशी संबंधिति असलेल्या शब्दिाने केले पाहजे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या मागार्भांमध्ये " वाचवणिारा" कर्तिवा "देिव, जो तिारतिो" कर्तिवा "जो धिोक्यातिून मुक्ति करतिो" कर्तिवा “येशू, जो पापांपासून

(लोक) वाचवतिो"

(हे देिखील पाहा: वतिरणि, येशू, सेव्ह, जमा)

पवत्र बायबल संदिभर्ग:

[1 तिीमयाला पत्र 04:10]

[2 पेत्राचे पत्र 02:20]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 05: 29-32]

[यशया 60: 15-16]

[लुक 1:47]

[स्तिोत्रसंहीतिा 106: 19-21]

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच3467, जी4990
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दिडमार करणिे, दिडमार करीत असता

व्याख्या:

एक दिगड म्हणिजे छोटा खडक होतिी. एखाद्याला "दिगडमार" करणिे, ह्याचा अर्या, एखाद्या व्यक्तिीला दिगड आणि मोठे खडक त्याला मरण्याच्या हेतिूने फेकून

मारणिे, असा होतिो. * "दिगडमार करणिे" ही एक घटना आहे , ज्य्मध्ये एखाद्याला दिगड मारले जातिाति.

प्राचीन काळाति, दिगडमार ही लोकांना त्यांच्या अपराधिाबद्दल शक्षा म्हणिून त्या शक्षेची अंमलबजावणिी करण्याची एक सामान्य पद्धति होतिी.

देिवाने इस्राएली पुढाऱ्यांना, वशष्ठ पाप, जसे की व्यभिचार, ह्यासाठी लोकांना दिगडमार करण्याची आज्ञा दिली होतिी.

नवीन करारामध्ये, येशूने व्यभिचार करतिाना पकडलेल्या स्त्रीला माफ केले, आणि लोकांना तिला दिगडमार करण्यापासून ांबवले.

स्तिेफन, पवत्रशास्त्रामधिील पहला व्यक्तिी, ज्याला लोकांनी येशुबद्दल साक्ष दिली म्हणिून दिगडमार करून मारले.

लुस्त्र या शहराति, प्रेषति पौलालासुद्धा दिगडमार केला, पणि तिो त्या घावांमुळे मेला नाही.

(हे देिखल पहा: व्यभिचार, (पाप) करणिे, अपराधि, मृत्यू, लुस्त्र, साक्ष)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:57-58

प्रेषतिांची कृत्ये 07:59-60

प्रेषतिांची कृत्ये 14:5

प्रेषतिांची कृत्ये 14:19-20

योहान 08:4-6

लुक 13:34

लुक 20:5

मत्तय 23:37-39

शिब्दि माहती

Strong's: H68, H69, H810, H1382, H1496, H1530, H2106, H2672, H2687, H2789, H4676, H4678, H5553,

H5601, H5619, H6344, H6443, H6697, H6864, H6872, H7275, H7671, H8068, G2642, G2991, G3034, G3035,

G3036, G3037, G4074, G4348, G5586
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दित्तकपणि, दित्तक घेणिे, दित्तक घेतले

व्याख्या:

"दित्तक घेणिे" आणि "दित्तकपणि" या संज्ञा कायद्याने एखाद्या व्यक्तिीचे जे त्याचे जैवक पालक नाही मुल बनण्याच्या प्रक्रयेला संदिभिर्तिति करतिाति.

पवत्र शास्त्रामध्ये "दित्तकपणि" आणि "दित्तक घेणिे" या शब्दिांचे देिव कसे लोकांना आपल्या कुटंुबाचा भिाग बनवून त्यांना आपले आध्यात्मक मुले

आणि मुली बनवतिो याचे वणिर्यान करण्यासाठी वापरण्याति आला आहे.

दित्तक मुलांप्रमाणिे, देिव वश्वासणिाऱ्यांना पुत्र आणि कन्याचे सवर्या वशेषाधिकार देिऊन येशू ख्रिस्तिाबरोबर सह-वारस बनवतिो.

भाषांतर सूचना

पालक-बालकांच्या संबंधिाच्या वशेष वणिर्यानाचे भिाषांतिर करण्यासाठी या शब्दिाचा एक वशेष शब्दि म्हणिून भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे. हे समजल्याची

खात्री करा की यास एक लाक्षणिक कर्तिवा आध्यात्मक अर्या आहे.

"मुल म्हणिून दित्तकपणिाचा अनुभिव" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "देिवाने त्याची मुले म्हणिून दित्तक घेणिे" कर्तिवा "देिवाची (आध्यात्मक) मुले होणिे" असे

केले जाऊ शकतिे.

"मुलांना दित्तक घेण्याची प्रतिीक्षा करणिे" याचे भिाषांतिर "परमेश्वराचे मुल बनण्याकडे पाहणिे" कर्तिवा "परमेश्वर मुल म्हणिून आपला स्वीकार करील या

अपेक्षेने वाट पाहणिे" असे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे.

"त्यांना दित्तक घेणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "त्यांना स्वति: च्या मुलांसारखे स्वीकारणिे" कर्तिवा "त्यांना स्वतिःची (आध्यात्मक) मुले बनवणिे" असे

म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: वारस, वारसा, आत्मा)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

इफसकरांस पत्र १:५-६

गलतिीकरांस पत्र ४:३-५

रोमकरास पत्र ८:१४-१५

रोमकरास पत्र ८:२३-२५

रोमकरास पत्र ९:३-५

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: जी 52060
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दिया, दियाळू

व्याख्या:

“दिया” आणि “दियाळू” हे शब्दि गरजू लोकांना मदिति करणिे, वशेषति: जेव्हा तिे अत्यंति कठीन कर्तिवा दिीन परस्थतिीति असतिाति याला संदिभिर्तिति करतिे.

“दिया” या शब्दिामध्ये लोकांना चुकीच्या गोष्टी केल्याबद्दल शक्षा न देिणिे याचा देिखल समावेश असु शकतिो.

राजासारख्या सामयर्यावान व्यक्तिीचे वणिर्यान “दियाळू” असे केले जातिे जेव्हा तिो लोकांचे नुकसान करण्याऐवजी दियाळूपणिे वागतिो.

दियाळू असणिे म्हणिजे ज्याने आपल्यावरुद्ध काहीतिरी चूक केली आहे त्याला क्षमा करणिे.

जेव्हा आम्ही जास्ति गरजू लोकांना मदिति करतिो तिेव्हा आम्ही दिया दिाखवतिो.

देिव आपल्यावर दिया करतिो आणि आपणि इतिरांवर दिया केली पाहजे अशी त्याची इच्छा आहे.

भाषांतरातील सूचना:

संदिभिार्यानुसार “दिया” या शब्दिाचे भिाषांतिर “दियाळूपणिा” कर्तिवा “करुणिा” कर्तिवा “कळवळा” असे केले जाऊ शकतिे.

“दियाळू” या शब्दिाचे भिाषांतिर “कळवळा दिाखवणिे” कर्तिवा “दियाळू असणिे” कर्तिवा “क्षमा करणिे” असे केले जाऊ शकतिे.

“दिया दिाखवा” कर्तिवा “दिया करा” हे भिाषांतिर “दियाळूपणिे वागणिे” कर्तिवा “करुणिामय होणिे.” असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: करुणिा, क्षमा करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 पेत्र 1:3-5

1 तिमयी 1:13

दिानीएल 9:17

नगर्याम 34:6

उत्पत्ती 19:16

इब्री 10:28-29

याकोब 2:13

लूक 6:35-36

मत्तय 9:27

फलप्पै 2:25-27

स्तिोत्र 41:4-6

रोम 12:1

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

19:16 त्या (संदेिष्टे) सवार्भांनी लोकांना सांगतिले की मूतिर्गीची पूजा करणिे ांबवा आणि इतिरांचा न्याय करा आणि दिया दिाखवा.

19:17 तिो (यमर्याया) वहरीच्या तिळाशी असलेल्या चखलाति खाली बुडाला, परंतिु नंतिर राजाने त्याच्यावर दिया केली आणि आपल्या सेवकांना

यमर्यायाला मरण्यापूवर्गी वहरीतिून बाहेर काढायला सांगतिले.

20:12 पशर्तियाचे साम्राज्य बळकट होतिे परंतिु जर्तिकलेल्या लोकांसाठी तिे दियामय होतिे.

27:11 नंतिर येशूने नयमशास्त्राच्या अधिकाऱ्याला वचारले, “तिुला काय वाटतिे? लूटमार करुन मारहाणि झालेल्या व्यक्तिीचा त्या तिघांपैकी कोणि

शेजारी होतिा? ” त्याने उत्तर दिले, "ज्याने त्याच्यावर दिया दिाखवली."

32:11 परंतिु येशू त्याला म्हणिाला, “नाही, तिू घरी जावे आणि आपल्या मत्रांना आणि आपल्या कुटंुबयांना देिवाने तिुझ्यासाठी जे काही केले आहे

त्यावषयी आणि त्याने तिुझ्यावर कशी दिया केली आहे हे सांगावे अशी माझी इच्छा आहे.”

34:9 ““परंतिु कर वसूल करणिारा धिामर्तिक अधिकार्यापासून खूप दूर उभिा राहला, त्याने स्वगार्याकडेही पाहले नाही. त्याऐवजी, त्याने छातिी बडवली

आणि प्रार्याना केली, '' देिवा, माझ्यावर दिया कर कारणि मी एक पापी आहे.''

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: दिया, दियाळू

94 / 1139



शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H2551, H2603, H2604, H2616, H2617, H2623, H3722, H3727, H4627, H4819, H5503, H5504, H5505,

H5506, H6014, H7349, H7355, H7356, H7359, G16530, G16550, G16560, G24330, G24360, G36280, G36290,

G37410, G46980

• 
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दियासन

व्याख्या:

"दियासन" हे सोन्याची शीला होतिी जे कराराच्या कोशाचे वरचे भिाग आच्छादिति करति असे बऱ्याच इंग्रजी भिाषांतिरामध्ये त्याला "प्रायश्चत्त आच्छादिन" असे

म्हटले आहे.

दियासन हे सुमारे 115 सेंटीमीटर लांब आणि रंुदिी 70 सेंटीमीटर होतिे.

दियासनाच्या वरच्या बाजूला दिोन करूब करून त्यांचे पंख एकमेकांना जोडलेले असावेति.

दियासनावरून आणि करुबांच्या दिोन्ही पसरलेल्या पंखांच्या खालून मी इस्राएल लोकांना भिेटति जाईन असे याहोवाने सांगतिले होतिे. या मागार्याने याहोवाला

भिेटण्याची परवानगी फक्ति महायाजकाला लोकांचा प्रतिनधिी म्हणिून दिलेली होतिी.

कधिीकधिी या दियासानाला "दियाळूपणिाचे आसन" असे म्हटले जातिे कारणि तिे पापी मनुयांना मुक्ति करण्यासाठी खाली उतिरून आलेल्या परमेश्वराची

कृपा कळवतिो.

भाषांतर सूचना

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याचे इतिर मागर्या म्हणिजे "पवत्र कोशाचे आच्छादिन जेे परमेश्वराने सोडवण्याचे आश्वासन देितिो" कर्तिवा "जागा जे देिवाला

अपर्याणिे दिली जातिाति" कर्तिवा "पवत्र कोशाचे झाकणि जे देिव क्षमा करतिो आणि पुनरर्याचना करतिो."

याचा अर्या "वनंतिीचे स्थान" असाही होऊ शकतिो.

या संज्ञेचा "प्रायश्चत्त", "वनंतिी," आणि "उद्धार" हे शब्दि आपणि कसे भिाषांतिरति करतिो याच्याशी तिुलना करा.

(हे सुद्धा पाहा: कराराचा कोश, प्रायश्चत्त, करुब, वनंतिी, सोडवणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्यामन 25:15-18

नगर्याम 30:5-6

नगर्याम 40:17-20

लेवीय 16:1-2

गणिना 07:89

Strong's: H3727, G2435
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दुःख

व्याख्या:

"हाय" या शब्दिाचा अर्या मोठ्या संकटाची भिावना आहे. हे एक चेतिावणिी देिखील देितिे की, कोणिीतिरी गंभिीर समस्या अनुभिवेल.

"हाय तिुम्हाला" ही अभिव्यक्तिी लोकांसाठी, तिे त्यांच्या पापांबद्दल शक्षा म्हणिून दुःख अनुभिवतिील, अशी एक चेतिावणिी म्हणिून येतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये अनेक ठकाणिी, वशेषतिः भियानक न्याय करण्यावर जोर देिण्यासाठी "हाय" हा शब्दि परति परति वापरला जातिो.

एक व्यक्तिी जो असा म्हणितिो "हाय मला" कर्तिवा "माझ्यासाठी हाय" हे गंभिीर छळाबद्दल दु:ख व्यक्ति करण्याशी आहे.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्यावर आधिारति, "हाय" या शब्दिाचे भिाषांतिर "महान दुःख" कर्तिवा "खन्नतिा" कर्तिवा "अपत्ती" कर्तिवा "अनर्या" असे केले जाऊ शकतिे.

"हाय (शहराच्या नावाला)" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "ह्याला कसे भियंकर होईल (शहराचे नाव)" कर्तिवा "(त्या शहरातिील)

लोकांना कठोर शक्षा होईल" कर्तिवा "त्या लोकांना मोठ्या मानाने पीडा होईल" असे केले जाऊ शकतिे.

"हाय मला" कर्तिवा "माझ्यासाठी हाय" या अभिव्याक्तिींचे भिाषांतिर "मी कतिी दुःखी आहे!" कर्तिवा "मी खूप दुःखी आहे" कर्तिवा "हे माझ्यासाठी कतिी

भियानक आहे!" असे केले जाऊ शकतिे,

"हाय तिुम्हाला" या अभिव्यक्तिीचे भिाषातिंर "तिुम्ही अतिशय दुःख सहन कराल" कर्तिवा "तिुम्हाला भियंकर त्रास अनुभिवायला लागेल" असे केले जाऊ

शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहेज्केल 13:17-18

हबक्कूक 02:12

यशया 31:1-2

यमर्याया 45:1-3

यहूदिाचे पत्र 1:9-11

लुक 06:24

लुक 17:1-2

मत्तय 23:23

शिब्दि माहती

Strong's: H188, H190, H337, H480, H1929, H1945, H1958, G3759
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देिव

व्याख्या:

पवत्र शास्त्राति, “देिव” या संज्ञा सावर्याकालक अस्तित्वाति असणिाऱ्याला, ज्याने सवर्या काही शुन्यातिून नमार्याणि केले त्याला संदिभिर्तिति करतिे. देिव पतिा, पुत्र आणि

पवत्र आत्मा या नात्याने अस्तित्वाति आहे. देिवाचे वैयक्तिक नाव “यहोवा” आहे.

देिव कायम अस्तित्वाति आहे; इतिर काही अस्तित्त्वाति येण्यापूवर्गीच तिो अस्तित्वाति होतिा आणि तिो कायमचा अस्तित्त्वाति राहील.

तिो एकमेव खरा देिव आहे आणि वश्वाच्या प्रत्येक गोष्टीवर त्याचा अधिकार आहे.

देिव उत्तम प्रकारे नीतिमान, असीम ज्ञानी, पवत्र, पापरहति, न्याय्य, दियाळू आणि प्रेमळ आहे.

तिो एक करार पाळणिारा देिव आहे, जो नेहमी आपल्या अभिवचनांची पूतिर्यातिा करतिो.

लोक देिवाची उपासना करण्यासाठी नमार्याणि केले गेले आणि त्यांनी फक्ति त्याचीच उपासना करावी

देिवाने त्याचे नाव “यहोवा”, म्हणिजे “तिो आहे” कर्तिवा “मी आहे” कर्तिवा “जो कायम अस्तित्वाति आहे” असे प्रकट केले आहे.

पवत्र शास्त्र खोटे “दैिवति” यांच्याबद्दल देिखील शकवतिे, जे नजर्गीव मूतिर्गी आहेति ज्यांची लोक चुकीने उपासना करतिाति.

भाषांतरातील सुचना:

“देिव” या संज्ञचे भिाषांतिर करण्याच्या मागार्भांमध्ये “देिवतिा” कर्तिवा “नमार्याणिकतिार्या” कर्तिवा “सवर्वोच्च अस्तित्व” कर्तिवा “सवर्वोच्च नमार्यातिा” कर्तिवा “अनंति

सावर्याभिौम प्रभिु” कर्तिवा “सनातिन परात्पर” यांचा समावेश असू शकतिो.

स्थानक कर्तिवा राष्ट्रीय भिाषेति देिवाचा उल्लेख कसा होतिो याचा वचार करा. भिाषांतिरति होणिार्या भिाषेति “देिव” असा शब्दि अगोदिरच असू देिखल

शकतिो. तिसे असल्यास, वर वणिर्यान केल्याप्रमाणिे हा शब्दि एका खऱ्या देिवाच्या वैशष्ट्यासाठी योग्य आहे का हे सुनश्चति करणिे महत्वाचे आहे.

खोट्या देिवतिांसाठी असलेल्या शब्दिापासून वेगळे करण्यासाठी, बर्याच भिाषा एकच खरा देिव या शब्दिाचे पहले अक्षर मोठे लहीतिाति. हा फरक

करण्याचा आणिखी एक मागर्या म्हणिजे “देिव” आणि “देिवतिा” यासाठी भिन्न संज्ञा वापरणिे होय. सुचना: बायबलसंबंधिी मजकूराति, जेव्हा एखादिी व्यक्तिी

परमेश्वराची उपासना करति नाही आणि जेव्हा तिो परमेश्वराबद्दल बोलतिो आणि “देिव” असा शब्दि वापरतिो, तिेव्हा परमेश्वराच्या संदिभिार्याति मुख्य

अक्षराशवाय हा शब्दि देिणिे स्वीकायर्या आहे (पाहा योना 1: 6, 3: 9).

“मी त्यांचा देिव होईन आणि तिे माझे लोक होतिील” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “मी, देिव या लोकांवर राज्य करीन, आणि तिे माझी उपासना करतिील”

असे देिखील केले जाऊ शकतिे

(भिाषांतिर सुचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: नमार्याणि करणिे, खोटा देिव, देिव जो पतिा, पवत्र आत्मा, खोटा देिव, देिवाचा पुत्र, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 1:7

1 शमुवेल 10:7-8

1 तिमयी 4:10

कलस्सै 1:16

अनु 29:14-16

एज्रा 3:1-2

उत्पत्ती 1:2

होशेय 4:11-12

यशया 36:6-7

याकोब 2:20

यमर्याया 5:5

योहान 1:3

यहोशवा 3:9-11

वलापगति 3:43

मीखा 4:5

फलप्पै 2:6

नीतिसुत्रे 24:12

स्तिोत्र 47:9
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पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

1:1 देिवाने सहा दिवसांति वश्व आणि त्यातिील सवर्या काही नमार्याणि केले.

1:15 देिवाने पुरुष आणि स्त्रीला त्याच्या स्वतिःच्या प्रतिरुपाति नमार्याणि केले.

5:3 “मी देिव सवर्यासमर्या आहे. मी तिुझ्याबरोबर एक करार करीन.”

9:14 देिव म्हणिाला, “मी आहे तिो मी आहे. त्यांना सांग, ‘मी आहे त्याने मला तिुमच्याकडे पाठवले आहे.’ त्यांना हे देिखल सांग, ‘मी परमेश्वर, तिुमचा

पूवर्याज अब्राहाम, इसहाक व याकोब यांचा देिव आहे. हे माझे नाव सवर्यादिाचे आहे.'

10:2 या पीडांच्या माध्यमातिून, देिवाने फारोला फारो व मसरच्या सवर्या देिवतिांपेक्षा अधिक सामयर्यावान असल्याचे दिाखवले.

16:1 इस्राएल लोक खऱ्या देिवाची उपासना करण्याऐवजी कनानी देिवतिांची उपासना करु लागले.

22:7 माझ्या मुला, तिुला परात्पर देिवाचा संदेिष्टा म्हणितिील. जो लोकांना मसीहाचा स्वकार करण्यास तियार करील.”

24:9 फक्ति एकच देिव आहे. परंतिु योहानाने देिव पत्याचे बोलणिे ऐकले, आणि जेव्हा त्याने येशूला बाप्तिस्मा दिला तिेव्हा येशु जो पुत्र आणि पवत्र

आत्मा यांना त्याने पाहीले.

25:7 "फक्ति आपल्या देिव परमेश्वर याची उपासना कर आणि फक्ति त्याचीच सेवा कर."

28:1"फक्ति एकच आहे जो चांगला आहे, आणि तिो म्हणिजे देिव"

49:9 परंतिु देिवाने जगातिील प्रत्येकावर एवढे प्रेम केले की त्याने आपला एकुलतिा एक पुत्र दिला जेणिेकरून ज्याने येशूवर वश्वास ठेवला आहे त्याला

त्याच्या पापांची शक्षा होणिार नाही, परंतिु तिो देिवाबरोबर सवर्याकाळासाठी राहील.

50:16 परंतिु एका दिवशी देिव एक नवीन स्वगर्या आणि नवीन पृवी नमार्याणि करील जी परपूणिर्या असेल.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच136, एच305, एच410, एच426, एच430, एच433, एच2486, एच2623, एच3068, एच3069, एच3863, एच4136, एच6697,

जी112, जी516, जी932, जी935, जी1096, जी1140, जी2098, जी2124, जी2128, जी2150, जी2152, जी2153, जी2299, जी2304,

जी2305, जी2312, जी2313, जी2314, जी2315, जी2316, जी2317, जी2318, जी2319, जी2320, जी3361, जी3785, जी4151,

जी5207, जी5377, जी5463, जी5537, जी5538
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देिव पता, स्वर्गीय पता, पता

तथ्य

“देिव पतिा” आणि “स्वगर्गीय पतिा” या संज्ञा अर्या एकच खरा देिव, यहोवाला संदिभिर्तिति करतिाति. “पतिा” असा समान अर्या असलेला आणिखी एक शब्दि, येशू जेव्हा

त्याचा उल्लेख करीति असे तिेव्हा पुकळदिा वापरला जाति असे.

देिव, देिव पतिा, देिव पुत्र आणि देिव पवत्र आत्मा या नात्याने अस्तित्वाति आहे. प्रत्येकजणि पूणिर्यापणिे देिव आहे आणि तिरीही तिे फक्ति एकच देिव आहेति. हे

एक रहस्य आहे जे केवळ मानवांना पूणिर्यापणिे समजू शकति नाही.

देिव पत्याने देिव पुत्राला (येशूला) जगाति पाठवले आणि तिो त्याच्या लोकांकडे पवत्र आत्मा पाठवतिो.

जो कोणिी देिव पुत्रावर वश्वास ठेवतिो तिो देिव पत्याचा पुत्र होतिो, आणि देिव जो पवत्र आत्मा त्या व्यक्तिीमध्ये राहण्यासाठी येतिो. हे आणिखी एक रहस्य

आहे जे मानवांना पूणिर्यापणिे समजू शकति नाही.

भाषांतरातील सूचना:

“देिव पतिा” या संज्ञाचे भिाषांतिर करतिाना नैसगर्तिकरत्या मानवी पत्यासाठी वापरल्या जाणिार्या “पतिा” या शब्दिाने भिाषांतिर करणिे उत्तम आहे.

“स्वगर्गीय पतिा” या संज्ञाचे भिाषांतिर “स्वगार्याति राहणिारा पतिा” कर्तिवा “स्वगार्याति राहणिारा आपला देिव पतिा” कर्तिवा “स्वगार्यातिील आपला देिव पतिा.” असे

केले जाऊ शकतिे.

सहसा जेव्हा देिव असे म्हटले जातिे तिेव्हा “पतिा” हे अक्षर मोठे लहीले जातिे.

(भिाषांतिर सुचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील: पुवर्याज, देिव, स्वगर्या, पवत्र आत्मा, येशू, देिवाचा पुत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्ति 8:4-6

1 योहान 2:1

1 योहान 2:23

1 योहान 3:1

कलस्सै 1:1-3

इफस 5:18-21

लूक 10:22

मत्तय 5:16

मत्तय 23:9

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

24:9 फक्ति एकच देिव आहे. परंतिु योहानाने देिव पत्याचे बोलणिे ऐकले, आणि जेव्हा त्याने येशूला बाप्तिस्मा दिला तिेव्हा येशु जो पुत्र आणि पवत्र

आत्मा यांना त्याने पाहीले.

29:9 मग येशू म्हणिाला, “जर तिुम्ही आपल्या भिावाला मनापासून क्षमा केली नाही तिर माझा स्वर्गीय पता तिुम्हा प्रत्येकासाठी तिसेच करील.”

37:9 मग येशूने स्वगार्याकडे पाहीले आणि म्हणिाला, “पत्या, माझे ऐकल्याबद्दल धिन्यवादि.”

40:7 मग येशू मोठ्याने ओरडून म्हणिाला, “हे पूणिर्या झाले आहे पत्या, मी माझा आत्मा तिुझ्या हातिी देितिो. ”

42:10 “म्हणिून जा, सवर्या लोकांना “ पता, पुत्र ”आणि“ पवत्र आत्मा ”यांच्या नावाने बाप्तिस्मा देिऊन शय करा आणि मी तिुला केलेल्या सवर्या आज्ञा

पाळायला शकवा.”

43:8 "येशू आतिा देिव पता याच्या उजवीकडे बसलेला आहे."

50:10 "मग नीतिमान लोक देिव जो त्यांचा पता याच्या राज्याति सूयार्यासारखे प्रकाशतिील."
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शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0001, एच0002, जी39620• 
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देिव, खोटे देिव, देिवी, प्रतमा, मूतंपूजक, मूतर्गीपूजा, मूतर्गीपुजन

व्याख्या:

एक खऱ्या देिवाला सोडून ज्याची लोक उपासना करतिाति त्यांना खोटे देिव म्हटले जातिे. "देिवी" ही संज्ञा वशेषकरून खोट्या स्त्री देिवासाठी वापरली जातिे.

हे खोटे देिव कर्तिवा देिवी अस्तित्वाति नाहीति. यहोवा हाच एक परमेश्वर आहे.

काहीवेळा लोक उपासना करण्यासाठी, त्यांच्या खोट्या देिवाचे प्रतिक म्हणिून वस्तिूंची मूतिर्गी बनवतिाति.

पवत्र शास्त्रामध्ये, देिवाचे लोक वारंवार खोट्या देिवांची उपासना करू नये या देिवाच्या आज्ञेति राहण्यापासून मागे फरले.

खोटे देिव आणि मूतिर्गी ज्यांची लोक उपासना करतिाति, त्यांना सामयर्या आहे ह्यावर वश्वास ठेवायला लावून सैतिान सहसा लोकांना फसवतिो.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, अनेक खोट्या देिवतिांपैकी बआव, दिागोन, आणि मोलख या तिीन खोट्या देिवांची उपासना लोकांनी केली.

अशेरा आणि अतिर्यामी (दिीआना) या दिोन देिवींची पूवर्गीच्या लोकांनी उपासना केली.

मूतिर्गी एक वस्तिू आहे जी लोक बनवतिाति, म्हणिजे तिे त्याची उपासना करू शकतिाति. जर त्याति खऱ्या देिवाशवाय इतिर गोष्टींना सन्मान देिण्याचे समावष्ट असेल, तिर

एखाद्या गोष्टीचे "मूतिर्तिपूजक" असे वणिर्यान केले जातिे.

ज्या खोट्या देिवाची लोक उपासना करतिाति, त्यांचे प्रतिनधित्व करण्यासाठी तिे मूतिर्तींना बनवतिाति.

हे खोटे देिव अस्तित्वाति नाहीति; याहोवास सोडून दुसरा कोणिी देिव नाही.

काहीवेळा सैतिान मूतिर्तींच्याद्वारे जरी त्याला सामयर्या नाही, तिरी तिे आहे, हे दिाखवण्यासाठी कायर्या करतिो.

मुत्यार्या या नेहमी मौल्यवान साहत्यांनी, जसे की, सोने, चांदिी, कांस्य, कर्तिवा मौल्यवान लाकूड यांनी बनवल्या जातिाति.

"मूतिर्तिपूजक साम्राज्य" म्हणिजे "लोकांचे राज्य जे मूतिर्तींची उपासना करतिाति" कर्तिवा "लोकांचे राज्य जे पृवीवरील गोष्टींची उपासना करतिाति."

"मूतिर्तिपूजक प्रतिमा" ही संज्ञा "कोरीव मुतिर्गी" कर्तिवा "मूतिर्गी" यासाठी दुसरा शब्दि आहे.

भाषांतर सूचना

भिाषेति कर्तिवा जवळच्या भिाषेति आधिीच "देिव" कर्तिवा "खोटा देिव" असा शब्दि असू शकतिो.

“मूतिर्गी” हा शब्दि खोट्या देिवांना सूचति करण्यासाठी वापरला जाऊ शकतिो.

*इंग्रजीमध्ये, खोट्या देिवांचा संदिभिर्या देिण्यासाठी लहान लपी "g" वापरला जातिा आणि मोठी लपी "G" हा एका खऱ्या देिवाचा संदिभिर्या देिण्यासाठी

वापरला जातिो.

इतिर पयार्यायामध्ये, खोट्या देिवतिांचा संदिभिर्या देिण्यासाठी पूणिर्यापणिे भिन्न शब्दि वापरण्याति येतिील.

वणिर्यान केलेले खोटे देिव पुरुष कर्तिवा स्त्री आहेति हे स्पष्ट करण्यासाठी, काही भिाषा एखादिा शब्दि अधिक जोडू शकतिाति.

(हे देिखील पाहा: देिव, आशेरा, बआल, मोलेख, सैतिान, प्रतिमा, राज्य, उपासना)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 35:2

नगर्याम 32:1

स्त्रोति 31:6

स्त्रोति 81:8-10

यशया 44:20

प्रेषतिांची कृत्ये 7:41

प्रेषतिांची कृत्ये 7:43

प्रेषतिांची कृत्ये 15:20

प्रेषतिांची कृत्ये 19:27

रोमकरास पत्र 2:22

गलतिीकरांस पत्र 4:8-9

गलतिीकरांस पत्र 5:19-21

कलस्से. 3:5

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 1:9
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पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

10:2 या मरीद्वारे देिवाने दिाखवून दिले की तिो फारो आणि मसरातिील देिवतांपेक्षा अधिक सामयर्याशाली आहे.

13:4 मग देिवाने त्यांच्याशी करार केला व म्हणिाला, "मी यहोवा, तिुमचा देिव आहे, ज्याने तिुम्हास मसरच्या दिास्यत्वातिून सोडवले. तिुम्ही अन्य देिवतांची

उपासना करू नका."

14:2 तिे (कनान लोक) खोट्या देिवदिवतांची उपासना करीति होतिे व पुकळ वाईट गोष्टी करति होतिे.

16:1 इस्राएली लोक खरा देिव, यहोवा ऐवजी कनानी देिवतांची उपासना करू लागले.

18:13 पणि यहुदिाचे बहुतिेक राजे दुष्ट, भ्रष्ट होतिे आणि तिे मूतिर्तींची पूजा करति असे. काही राजांनी तिर खोट्या देिवतांना आपल्या मुलांचा बळी दिला.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0205, H0367, H0410, H0426, H0430, H0457, H1322, H1544, H1892, H2553, H3649, H4656, H4906,

H5236, H5566, H6089, H6090, H6091, H6456, H6459, H6673, H6736, H6754, H7723, H8163, H8251, H8267,

H8441, H8655, G14930, G14940, G14950, G14960, G14970, G22990, G27120
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देिवदूत, आद्यदेिवदूत

व्याख्या:

परमेश्वराने नमार्याणि केलेला देिवदूति एक शक्तिशाली आत्मा आहे. देिवदूतिांना परमेश्वर जे काही करायला सांगेल, तिे करून देिवाची सेवा करण्यासाठी तिे अस्तित्वाति

आहेति. "आद्यदेिवदूति" ही संज्ञा इतिर देिवदूतिांवर अधिकार असलेला कर्तिवा इतिर सवर्या देिवदूतिांचे नेतिृत्व करणिाऱ्या देिवदुतिाला संदिभिर्तिति करतिे.

"देिवदूति" या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या "संदेिशवाहक" असा होतिो.

"आद्यदूति" या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या "मुख्य संदेिशवाहक" असा होतिो. पवत्र शास्त्रामध्ये "आद्यदेिवदूति" म्हणिून संदिभिर्तिति केलेला एकमेव देिवदूति

मखाएल हा आहे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, देिवदूतिांनी देिवाकडील संदेिश लोकांना दिला. या संदेिशांमध्ये लोकांबद्दल देिवाची काय इच्छा आहे, यावषयीच्या सूचनेचा समावेश

होतिा.

देिवदूतिांनी भिवयाति होणिाऱ्या घटनांवषयी कर्तिवा आधिीच घडलेल्या घटनांवषयी लोकांना सांगतिले.

देिवदूतिांना परमेश्वराचे प्रतिनधिी म्हणिून त्याचे अधिकार आहेति आणि काहीवेळा पवत्र शास्त्रामध्ये तिे असे बोलति होतिे जसे की देिव स्वति: बोलति होतिा.

देिवदूति देिवाची सेवा करतिाति याचे इतिर मागर्या म्हणिजे लोकांचे संरक्षणि करणिे आणि त्यांना बळकट करणिे.

एक वशेष वाक्यांश, "यहोवाचा दूति" या वाक्याचा एकापेक्षा अधिक संभिाव्य अर्या आहे: 1) याचा अर्या "देिवदूति जो यहोवाचे प्रतिनधित्व करतिो"

कर्तिवा "दूति जो यहोवाची सेवा करतिो" असा होऊ शकतिो. 2) तिो कदिाचति स्वतिःदेिवाला संदिभिर्तिति करू शकतिे, जेव्हा तिो एखाद्या व्यक्तिीशी बोलला

तिेव्हा तिो एका देिवदूतिासारखा दिसला. यापैकी एक अर्या "मी" या शब्दिाचा देिवदूतिांनी केलेला वापर स्पष्ट करतिो, जसे की यहोवा स्वतिः बोलति होतिा.

भाषांतर सूचना

"देिवदूतिाचे" भिाषांतिर "परमेश्वराचा दूति" कर्तिवा "देिवाच्या आत्म्याने संदेिशवाहन करणिारा" कर्तिवा "देिवाचा स्वगर्गीय सेवक" या मागार्याने देिखील होऊ

शकतिे.

"आद्यदेिवदूति" या शब्दिाचे भिाषांतिर "प्रमुख देिवदूति" कर्तिवा "मुख्याधिकारी देिवदूति" कर्तिवा "देिवदूतिांचा पुढारी" असे होऊ शकतिे.

या संज्ञा राष्ट्रीय भिाषा कर्तिवा अन्य स्थानक भिाषेति कशा प्रकारे भिाषांतिरति केल्या जातिाति तिे देिखील वचाराति घ्या.

"यहोवाचा दूति" हा वाक्यांश "देिवदूति" आणि "यहोवा" या शब्दिांचा उपयोग करून भिाषांतिरति केला पाहजे. हे त्या वाक्यांशाच्या ववधि अार्भांसाठी

अनुमतिी देिईल. संभिाव्य भिाषांतिरांमध्ये "यहोवाकडील देिवदूति" कर्तिवा "यहोवाने पाठवलेले देिवदूति" कर्तिवा "यहोवा, जो एका देिवदूतिासारखा दिसला"

ह्याचा समावेश होऊ शकतिो.

(हे देिखील पाहाः अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करावे)

(हे देिखील पाहा : प्रमुख, प्रधिान, दूति, मखाएल, शासक, सेवक)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

2 शमुवेल 24:16

प्रेषतिांची कृत्ये 10:3-6

प्रेषतिांची कृत्ये 12:23

कलस्सैकरांस पत्र 2:18-19

उत्पत्त 48:16

लुक 2:13

माकर्या  8:38

मत्तय 13:50

प्रकटीकरणि 1:20

जखऱ्या 1:9

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

02:12 कोणिीही जीवनाच्या झाडाचे फळ खाऊ नये म्हणिून देिवाने बागेच्या प्रवेशद्वारावर मोठ्या शक्तिीशाली देिवदूतांचा ठेवले.

22:03 देिवदूत जख-यास म्हणिाला,‘‘तिुला ही सुवातिार्या सांगण्यासाठी देिवाने मला पाठवले आहे.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: देिवदूति, आद्यदेिवदूति

104 / 1139



23:06 अचानक, एक तिेजस्वी देिवदूत त्यांच्यासमोर प्रकट झाला ( मेंढपाळांना), आणि तिे खूप घाबरले. देिवदूत म्हणिाला, ‘‘भिऊ नका, कारणि मी

तिुम्हासाठी मोठ्या आनंदिाची बातिमी घेऊन आलो आहे.

23:07 अचानक, आकाश स्तिुतिी करणिाऱ्या देिवदूतांनी भिरले.’’

25:08 मग देिवदूतांनी येऊन येशूची सेवा केली.

38:12 येशू खूप व्याकूळ झाला व त्याचा घाम रक्तिाच्या ेंबासारखा झाला. देिवाने त्यास बळ देिण्यासाठी एक देिवदूत पाठवले.

38:15 मी पत्यास माझ्या बचावासाठी देिवदूतांचे सैन्य मागू शकतिो.

शिब्दि माहती:

स्ट्रोंग. एच0047, एच0430, एच4397, एच4398, एच8136, जी00320, जी07430, जी24650
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देिवपुत्र, देिवाची मुले

व्याख्या:

"देिवपुत्र" हा शब्दि एक लाक्षणिक अभिव्यक्तिी आहे, ज्याचे अनेक संभिाव्य अर्या आहेति.

नवीन करारामध्ये, "देिवपुत्र" हा शब्दि येशुमधिील सवर्या वश्वासणिाऱ्यांना संबोधिति करतिो, आणि त्याचे सहसा भिाषांतिर "देिवाची मुले" असे केले जातिे,

कारणि त्याति पुरुष आणि स्त्रया या दिोघांचाही समावेश होतिो.

या शब्दिाचा उपयोग देिवाशी असणिाऱ्या नातिेसंबंधिाबद्दल सांगतिो, जे मानवी पुत्र आणि त्याच्या पत्याच्या नातिेसंबंधिासारखे आहे, आणि ज्याति पुत्र

असण्याचे सवर्या वशेषाधिकार त्याच्याशी संलग्न आहेति.

काही लोक उत्पत्त 6 मध्ये आलेल्या "देिवपुत्र" या शब्दिाचा उल्लेख करतिाति आणि त्याचा अर्या खाली पाडलेले देिवदूति—दुष्ट आत्मे कर्तिवा दुरात्मे असा

लावतिाति. इतिर काहींना असे वाटतिे की तिे शक्तिशाली राजकीय शासक कर्तिवा शेच्या वंशजांना सूचति करतिो.

नवीन करारामध्ये, "देिवपुत्र" हा शब्दि येशुमधिील सवर्या वश्वासणिाऱ्यांना संबोधिति करतिो, आणि त्याचे सहसा भिाषांतिर "देिवाची मुले" असे केले जातिे,

कारणि त्याति पुरुष आणि स्त्रया या दिोघांचाही समावेश होतिो.

या शब्दिाचा उपयोग देिवाशी असणिाऱ्या नातिेसंबंधिाबद्दल सांगतिो, जे मानवी पुत्र आणि त्यांच्या पत्याच्या नातिेसंबंधिासारखे आहे, आणि ज्याति पुत्र

असण्याचे सवर्या वशेषाधिकार त्याच्याशी संलग्न आहेति.

"देिवाचा पुत्र" हे शीषर्याक एक वेगळी संज्ञा आहे: जी येशुला संबोधिति करतिे, जो देिवाचा एकुलतिा एक पुत्र आहे.

भाषांतर सूचना

जेव्हा "देिवपुत्र" ह्याचा संदिभिर्या येशुमधिील वश्वासणिाऱ्यांशी येतिो, तिेव्हा त्याचे भिाषांतिर "देिवाची मुले" असे केले जाऊ शकतिे.

उत्पत्तीच्या 6:2 व 4 मध्ये "देिवाचे पुत्र" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पध्दितिीमध्ये "देिवदूति", "आत्मकजन," "अलौकक जीव," कर्तिवा "दुरात्मे"

ह्यांचा समावेश होतिो.

तिसेच "पुत्र" या संज्ञेसाठी असलेला लर्तिक पाहा.

(हे देिखील पाहा: देिवदूति, दुष्टात्मा, पुत्र, देिवाचा पुत्र, शासक, आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 06:1-3

उत्पत्त 06:4

ईयोब 01:6-8

रोमकरास पत्र 08:14-15

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच430, एच1121, जी2316, जी5043, जी5207
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देिवाचा पुत्र, पुत्र

तथ्य:

"देिवाचा पुत्र" या शब्दिाचा संदिभिर्या येशुशी आहे, देिवाचा शब्दि, जो मनुय बनून जगाति आला. त्याला वारंवार "पुत्र" असेही संबोधिले गेले.

देिवाच्या पुत्राचा स्वभिाव देिवपत्यासारखाच आहे, आणि तिो पूणिर्यापणिे देिव आहे.

देिव पतिा, देिव पुत्र, आणि देिव पवत्र आत्मा सवर्या एक सार आहेति.

मानवी पुत्रांपेक्षा वेगळा, देिवाचा पुत्र नेहमी अस्तित्वाति आहे.

सुरुवातिीला, देिवाचा पुत्र पतिा आणि पवत्र आत्मा यांच्यासह जगाची नमर्तितिी करण्याति सक्रय होतिा.

कारणि येशू देिवाचा पुत्र आहे, म्हणिून तिो आपल्या पत्यावर प्रेम करतिो आणि त्याच्या आज्ञांचे पालन करतिो; आणि त्याचा पतिा त्याच्यावर प्रेम कर

भाषांतर सूचना

"देिवाचा पुत्र" या संज्ञेसाठी, "पुत्र" हा शब्दि त्याच शब्दिाने भिाषांतिर करणिे सवर्वोत्तम आहे जी भिाषा नैसगर्तिकरत्या मानवी पुत्राचा संदिभिर्या देिण्यासाठी वापर

करील.

"पुत्र" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्यासाठी वापरलेला शब्दि "पतिा" या शब्दिाच्या भिाषांतिरास्ठी वापरलेल्या शब्दिासह उचति बसति असल्याचे आणि हे

शब्दि सवार्याति स्वाभिावक असून तिे प्रकल्पति भिाषेति एका खऱ्या पतिा-पुत्राचा नातिेसंबंधि व्यक्ति करतिाति हे सुनश्चति करा.

"पुत्र" शब्दि लहण्यास सुरू करण्याकरतिा पहले अक्षर मोठे वापरणिे हे दिशर्यावतिे की तिो देिवाबद्दल बोलति आहे.

"पुत्र" हा वाक्यांश "देिवाचा पुत्र" या वाक्यांशापासून हृस्वीति केला गेला आहे, वशेषति: जेव्हा तिो "पतिा" या शब्दिाप्रमाणिेच संदिभिर्तिति होतिो.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: ख्रिस्ति, पूवर्याज, देिव, देिव पतिा, पवत्र आत्मा, येशू, पुत्र, देिवाचा पुत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 4:10

प्रेषतिांची कृत्ये 9:20

कलस्सैकरांस पत्र 1:17

गलतिीकरांस पत्र 2:20

इब्री 4:14

योहान 3:18

लुक 10:22

मत्तय 11:27

प्रकटीकरणि 2:18

रोमकरास पत्र 8:29

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

22:5 देिवदूतिाने स्पष्ट केले,‘‘पवत्र आत्मा तिुझ्यावर येईल, आणि देिवाचे सामयर्या तिुझ्यावर छाया करील. यास्तिव तिे बाळ पवत्र, देिवाचा पुत्र असेल.’’

24:9 देिवाने योहानास सांगतिले होतिे, ‘‘तिू बाप्तिस्मा दिलेल्या ज्या व्यक्तिवर पवत्र आत्मा उतिरुन येईल. तिीच व्यक्ति देिवाचा पुत्र असेल’’

31:8 हे पाहून शयांना मोठे आश्चयर्या वाटले. त्यांनी येशूला नमन केले व म्हणिाले, ‘‘तिू खरोखर, देिवाचा पूत्र आहेस.’’

37:5 माार्याने उत्तर दिले, ‘‘होय,प्रभिुजी! आपणि देिवाचे पुत्र मसीहा आहाति असा मी वश्वास धिरतिे’’

42:10 म्हणिून जा, सवर्या राष्ट्रांतिील लोकांस शय बनवा आणि पतिा, पुत्र व पवत्र आत्माच्या नावाने त्यांना बाप्तिस्मा द्या, आणि मी आज्ञापलेल्या सवर्या

गोष्टी त्यांना पाळावयास शकवा.

46:6 लगेच शौल दिमकामध्ये असणिाऱ्या यहूद्यांना प्रचार करू लागला व म्हणिाला, "येशू हाच देिवाचा पुत्र आहे."

49:9 परंतिु देिवाने जगातिील प्रत्येकावर एवढी प्रतिी केली की, त्याने आपला एकुलतिा एक पुत्र दिला, अशासाठी की जो कोणिी येशुवर वश्वास ठेवतिो

त्याला आपल्या पापांची शक्षा होणिार नाही, पणि तिो देिवाबरोबर सदिासवर्याकाळ राहील.
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शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच426, एच430, एच1121, एच1247, जी2316, जी5207• 
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देिवाची इच्छा

व्याख्या:

"देिवाची इच्छा" याचा संदिभिर्या देिवाची आकांक्षा आणि योजनेशी आहे.

देिवाच्या इचे्छचा संबंधि वशेषतिः त्याचा लोकांशी परस्पर संवादि आणि लोकांनी त्याला कसा प्रतिसादि द्यावा ह्याच्याशी आहे.

हे त्याच्या उवर्यारति नमर्तितिीसाठी त्याच्या योजना कर्तिवा इच्छांना देिखील संदिभिर्तिति करतिे.

"इच्छा" या शब्दिाचा अर्या "नश्चति करणिे" कर्तिवा "तिीव्र इच्छा करणिे" असा होतिो.

भाषांतर सूचना:

"देिवाची इच्छा" ह्याचे भिाषांतिर "देिवाला काय हव आहे" कर्तिवा "देिवाने काय योजले आहे" कर्तिवा "देिवाचा उदे्दश" कर्तिवा "देिवाला काय संतिोषवतिे" असे

देिखील केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 02:15-17

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 04:3-6

कलस्सैकरांस पत्र 04:12-14

इफसकरांस पत्र 01:1-2

योहान 05:30-32

माकर्या  03:33-35

मत्तय 06:8-10

स्तिोत्र 103:21

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H6310, H6634, H7522, G1012, G1013, G2307, G2308, G2309, G2596
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देिवाचे घर, यहोवाचे घर

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये, "देिवाचे घर" आणि यहोवाचे घर" या वाक्यांशाचा संदिभिर्या जे देिवाची उपासना केली जातिे, अशा ठकाणिाशी येतिो.

या शब्दिाचा उपयोग अधिक वशष्ठ रूपाने नवासमंडप कर्तिवा मंदिर ह्यांच्या संदिभिार्याति केला जातिो.

काहीवेळा "देिवाचे घर" ह्याचा उपयोग देिवाच्या लोकांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला जातिो.

भाषांतर सूचना'

जेंव्हा उपासनेच्या जागेच्या संदिभिार्याति हा शब्दि वापरला जातिो, तिेंव्हा त्याचे भिाषांतिर, "देिवाची उपासना करण्याचे घर" कर्तिवा "देिवाची उपासना करण्याची

जागा" असे केले जाऊ शकतिे.

जर ह्याचा संदिभिर्या मंदिर कर्तिवा नवासमंडपाशी येतिो, तिर या शब्दिाचे भिाषांतिर, "मंदिर (कर्तिवा नवासमंडप) जे देिवाची उपासना केली जातिे (कर्तिवा

"जे देिवाची उपस्थतिी आहे" कर्तिवा "जे देिव त्याच्या लोकांना भिेटतिो") असे केले जाऊ शकतिे.

तिे देिव "राहतिो" हे दिशर्यावण्यासाठी, कदिाचति "घर" या शब्दिाचा उपयोग भिाषांतिरामध्ये करणिे महत्वाचे आहे, म्हणिजेच त्या जागेमध्ये त्याचा आत्मा

त्याच्या लोकांना भिेटतिो आणि त्यांच्याद्वारे देिवाची उपासना केली जातिे.

(हे सुद्धा पहा: देिवाचे लोक, नवासमंडप, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 तिीमय 03:14-15

2 इतिहास 23:8-9

एज्रा 05:12-13

उत्पत्त 28:16-17

शास्तिे 18:30-31

माकर्या  02:25-26

मत्तय 12:3-4

Strong's: H426, H430, H1004, H1005, H3068, G2316, G3624
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देिवाचे प्रतरूप, प्रतरूप

व्याख्या:

"प्रतिरूप" या शब्दिाचा संदिभिर्या अशा गोष्टीशी आहे, जी दुसऱ्या गोष्टीसारखी दिसतिे कर्तिवा जो चारत्र्याने कर्तिवा सुगंधिाने कोणिाएका सारखा असतिो. संदिभिार्याच्या

आधिारावर, "देिवाचे प्रतिरूप" हा वाक्यांश वेगवेगळ्या मागार्भांनी वापरला जातिो.

सुरवातिीच्या काळाति, देिवाने मनुय प्राण्याला "त्याच्या प्रतिरुपामध्ये" म्हणिजेच "त्याच्या सारखे" बनवले. ह्याचा अर्या लोकांच्याकडे काही वशष्ठ

वैशष्ठ्ये आहेति, जी देिवाच्या प्रतिरुपाला प्रतिबर्तिबति करतिाति, जसे की, भिावनांना अनुभिवण्याची क्षमतिा, तिकर्या  करण्याची क्षमतिा आणि संवादि

साधिण्याची क्षमतिा, आणि एक आत्मा जो कायमचा आहे.

पवत्र शास्त्र असे शकवतिे की, येशू, देिवाचा पुत्र, हा "देिवाचे प्रतिरूप आहे" म्हणिजेच तिो स्वतिः देिव आहे. मनुय प्राण्यांसारखी, येशूची नमर्तितिी केलेली

नव्हतिी. सवर्या अनंतिकाळापासून देिव जो पुत्र ह्याला सवर्या ईश्वरीय वैशष्ठ्ये आहेति, कारणि त्याच्याकडे सारखीच मुलतित्वे आहेति जी देिव जो बाप ह्याच्याकडे

आहेति.

भाषांतर सूचना

जेंव्हा येशूला संदिभिर्तिति केले जातिे, तिेंव्हा "देिवाचे प्रतिरूप" या शब्दिाचे भिाषांतिर "देिवाचे अचूक रूप" कर्तिवा "देिवासारखेच मुलतित्व" कर्तिवा

"देिवासारखाच असणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

जेंव्हा मनुय प्राण्याला संदिभिर्तिति केले जातिे, तिेंव्हा "देिवाचे त्यांना त्याचे प्रतिरूप असे बनवले" ह्याचे भिाषांतिर "देिवाने त्यांना त्यांच्यासारखे बनवले"

कर्तिवा "देिवाने स्वतिःसारख्या वैशष्ट्यांसह त्यांना नमार्याणि केले" अशा अार्याच्या वाक्यांशांनी केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: प्रतिरूप, देिवाचा पुत्र, देिवाचा पुत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 करर्तिकरांस पत्र 04:3-4

कलस्सैकरांस पत्र 03:9-11

उत्पत्त 01:26-27

उत्पत्त 09:5-7

याकोबाचे पत्र 03:9-10

रोमकरास पत्र 08:28-30

Strong's: H4541, H1544, H2553, H6456, H6459, H6754, H6816, H8403, G504, G179
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देिवाचे राज्य, स्वार्गचे राज्य

व्याख्या:

"देिवाचे राज्य" आणि "स्वगार्याचे राज्य" हे दिोन्ही शब्दि देिवाचे शासन आणि अधिकार त्याच्या लोकांवर आणि संपूणिर्या नमर्तितिीवर आहे हे संदिभिर्तिति करतिाति.

यहूद्यांनी नेहमीच "स्वगर्या" या शब्दिाचा उपयोग देिवाच्या संदिभिार्याति त्याचे नाव ेट म्हणिणिे टाळण्यासाठी केला. (पाहा: उपमा)

मत्तयने लहलेल्या नवीन कराराच्या पुस्तिकाति, त्याने देिवाच्या राज्याचा उल्लेख “स्वगार्याचे राज्य” असा केला आहे, कारणि तिो मुख्यतिः यहुदिी

श्रोत्यांसाठी लहीति होतिा.

देिवाचे राज्य हा शब्दि देिव लोकांच्या आत्मक तिसेच शारीरक जगावर शासन करीति आहे यास संदिभिर्तिति करतिो.

जुन्या करारातिील संदेिष्ट्यांनी असे म्हटले आहे की देिव एक मसहा पाठवेल, जो नीतिमत्त्वाने शासन करेल. देिवाचा पुत्र, येशू, हा मसहा आहे जो

देिवाच्या राज्यावर सदिासवर्याकाळ राज्य करेल.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्यावर आधिारति, "देिवाचे राज्य" हे "देिवाचे शासन (राजा म्हणिून)" कर्तिवा "जेव्हा देिव राजा म्हणिून राज्य करेल" कर्तिवा "प्रत्येक गोष्टीवर देिवाचे

शासन" असे भिाषांतिरति केले जाऊ शकतिे.

"स्वगार्याचे राज्य" या शब्दिाला " राज म्हणिून देिवाचे स्वगार्यातिून शासन" कर्तिवा "स्वगार्यातिील देिव राज्य करति आहे" कर्तिवा "स्वगर्गीय शासन" कर्तिवा "प्रत्येक

गोष्टीवर स्वगर्या राज्य करति आहे" असे भिाषांतिरति केले जाऊ शकतिे. जर हे सहज आणि स्पष्टपणिे भिाषांतिर करणिे शक्य नसल्यास, "देिवाचे राज्य" हा

वाक्यांश त्याऐवजी भिाषांतिरति केला जाऊ शकतिो.

काही भिाषांतिरकारांनी देिवाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी "स्वगर्या" हा शब्दि मोठ्या अक्षराति लहून दिशर्यावला आहे. इतिर ठकानी "स्वगार्याचे राज्य (म्हणिजेच

'देिवाचे राज्य')" यासारख्या मजकूरामध्ये एक टीप अंतिभिूर्याति असू शकतिे.

मुद्रति पवत्र शास्त्राच्या पृष्ठाच्या खालच्या टोकावरील तिळटीप "स्वगर्या" या शब्दिप्रयोगाचा अर्या स्पष्ट करण्यासाठी देिखील वापरली जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: देिव, स्वगर्या, राजा, राज्य, यहूद्यांचा राजा, राज्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 1:5

प्रेषतिांची कृत्ये 8:12-13

प्रेषतिांची कृत्ये 28:23

कलस्सैकरांस पत्र 4:11

योहान 3:3

लुक 7:28

लुक 10:9

लुक 12:31-32

मत्तय 3:2

मत्तय 4:17

मत्तय 5:10

रोमकरास पत्र 14:17

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

24:02 त्याने ( योहान) त्यांस प्रचार केला, ‘‘पश्चात्ताप करा, कारणि स्वार्गचे राज्य जवळ आले आहे!’’

28:06 मग येशू आपल्या शयांस म्हणिाला, “श्रीमंतिांना स्वार्गच्या राज्यात जाणिे फार कठणि आहे! होय, श्रीमंतिाचा स्वार्गच्या राज्यात प्रवेश होणिे

यापेक्षा ऊंटाला सुईच्या छद्रातिून जाणिे सोपे आहे.’’

29:02 येशू म्हणिाला,‘‘देिवाचे राज्य एका राजासारखे आहे त्याला आपल्या चाकरांकडून हशेब घ्यावा असे वाटले.

34:01 येशूने देिवाच्या राज्यावषयी अनेक गोष्टी सांगतिल्या. उदिाहरणिार्या, तिो म्हणिाला, ‘‘देिवाचे राज्य मोहरीच्या दिाण्यासारखे आहे जे कोणिीएकाने

आपल्या शेतिाति पेरले.

34:03 येशूने आणिखी एक गोष्ट सांगतिली, ‘‘देिवाचे राज्य खमरासारखे आहे जे एका स्त्रीने पठामध्ये घातिले व संपूणिर्या पीठ फुगून गेले.’’

34:04 ‘‘देिवाचे राज्य शेतिामध्ये कुणिीतिरी लपवून ठेवलेल्या गुप्ति खजन्यासारखे आहे. दुस-या मनुयास तिे सापडले व त्याने तिे पुन्हा पुरुन ठेवले.
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34:05 ‘‘देिवाचे राज्य एका मौल्यवान मोत्यासारखे सुद्धा आहे.

42:09 त्याने आपल्या शयांना आपणि जवंति असल्याचे प्रमाणि ववधि प्रकारे दिले व त्यांना देिवच्या राज्यावषयी शकवणि दिली.

49:05 येशूने म्हटले की जगाति जे सवर्याकाही आहे त्यापेक्षा देिवाचे राज्य हे अधिक मौल्यवान आहे.

50:02 येशू या पृवीवर असतिाना म्हणिाला, "माझे शय देिवाच्या राज्याची सुवातिार्या संपुणिर्या जगामध्ये गाजवतिील, तिेव्हा शेवट होईल."

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: G9320, G23160, G37720
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देिवाचे लोक

व्याख्या:

बायबलमधिील “देिवाचे लोक” ही संकल्पना अशा लोकांना सूचति करतिे ज्यांच्याशी देिवाने कराराचा संबंधि प्रस्थापति केला आहे.

जुन्या कराराति, “देिवाचे लोक” हा वाक्यांश इस्राएल राष्ट्राला सूचति करतिो. इस्राएल राष्ट्राला देिवाने नवडले होतिे आणि त्याची सेवा आणि आज्ञा

पाळण्यासाठी जगातिील इतिर राष्ट्रांपासून वेगळे केले होतिे.

नवीन करारामध्ये, "देिवाचे लोक" हा वाक्यांश "चचर्या" ला सूचति करतिो, म्हणिजे येशूवर वश्वास ठेवणिारा प्रत्येकजणि. याति ज्यू आणि परराष्ट्रीय

दिोघांचाही समावेश आहे. नवीन करारामध्ये, कधिीकधिी लोकांच्या या गटाला "देिवाची मुले" कर्तिवा "देिवाची मुले" असे म्हटले जातिे.

देिव जेव्हा “माझे लोक” हा शब्दिप्रयोग वापरतिो तिेव्हा तिो अशा लोकांचा संदिभिर्या घेतिो ज्यांचा त्याच्याशी करार आहे. देिवाचे लोक त्याने नवडले आहेति

आणि त्यांनी त्याला आवडेल अशा पद्धतिीने जगावे अशी त्याची इच्छा आहे.

भाषांतर सूचना

"देिवाचे लोक" या संज्ञेचे भिाषांतिर "देिवाचे लोक" कर्तिवा "जे लोक देिवाची उपासना करतिाति" कर्तिवा "जे लोक देिवाची सेवा करतिाति" कर्तिवा "जे लोक

देिवाचे आहेति" असे केले जाऊ शकतिाति.

देिव जेव्हा “माझे लोक” म्हणितिो तिेव्हा भिाषांतिर करण्याचे इतिर मागर्या त्याति “मी नवडलेले लोक” कर्तिवा “जे लोक माझी उपासना करतिाति” कर्तिवा “जे

लोक माझे आहेति” यांचा समावेश असू शकतिो.

त्याचप्रमाणिे, "तिुमचे लोक" चे भिाषांतिर "तिुमचे लोक" कर्तिवा "तिुम्ही नवडलेले लोक तिुमच्या मालकीचे" असे केले जाऊ शकतिे.

तिसेच “त्याच्या लोकांचे” भिाषांतिर “त्याचे लोक” कर्तिवा “देिवाने स्वतिःचे म्हणिून नवडलेले लोक” असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: इस्राएल, लोकसमूह)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 11:2

प्रेषतिांची कृत्ये 7:34

प्रेषतिांची कृत्ये 7:51-53

प्रेषतिांची कृत्ये 10:36-38

दिानीएल 9:24-25

यशया 2:5-6

यमर्याया 6:20-22

मत्तय 3:16-17

मीखा 6:3-5

प्रगटीकरणि 13:7-8

शिब्दि माहाती:

स्ट्रोंग: एच430, एच5971, जी2316, जी29920
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देिवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शिास्त्रवचन

व्याख्या:

पवत्र शास्त्र "देिवाचा शब्दि" या शब्दिाचा अर्या देिवाने लोकांशी केलेल्या कोणित्याही संवादिाच संदिभिर्या आहे. यामध्ये बोललेल्या आणि लखति संदेिशांचा समावेश

आहे. येशूला "देिवाचा शब्दि" असे देिखील म्हणितिाति.

"शास्त्रवचने"या शब्दिाचा अर्या "लेखन" असा आहे. हे फक्ति नवीन करारामध्ये वापरले जातिे आणि जुन्या करारातिील, इब्री शास्त्रांचा संदिभिर्या देितिे. हे

लखाणि देिवाचे संदेिश होतिे जे त्याने लोकांना लहायला सांगतिले होतिे जेणिेकरून भिवयाति बरेच वषर्ने लोक तिे वाचू शकतिील

संबंधिति शब्दि "याहवेचे वचन" आणि "परमेश्वराचे वचन" बहुतिेकदिा देिवाच्या एखाद्या वशष्ट संदेिशाला संदिभिर्तिति करतिो जो पवत्र शास्त्रातिील

संदेिष्ट्याला कर्तिवा इतिर व्यक्तिीला देिण्याति आला होतिा.

कधिीकधिी ही संज्ञा फक्ति "शब्दि" कर्तिवा "माझा शब्दि" कर्तिवा "तिुझा शब्दि" (देिवाच्या शब्दिाबद्दल बोलतिाना) अशी येतिे.

नवीन करारामध्ये येशूला "शब्दि" आणि "देिवाचा शब्दि" असे म्हटले आहे. हे शषर्याकांचा अर्या असा आहे की येशू कोणि आहे हे तिो पूणिर्यापणिे प्रकट करतिो,

कारणि तिो स्वति: देिव आहे.

"सत्याचा शब्दि" ही संज्ञा "देिवाचा शब्दि" या संज्ञेला संदिभिर्तिति करण्याचा आणिखी एक मागर्या आहे जी त्याचा संदेिश कर्तिवा अध्यापन आहे. हे फक्ति एका शब्दिाचा

संदिभिर्या देिति नाही.

देिवाच्या सत्याच्या शब्दिाति देिव स्वति: बद्दल, त्याच्या नमर्तितिीबद्दल आणि येशूद्वारे त्याच्या तिारणिाची योजना, याबद्दल शकवलेल्या सवर्या गोष्टींचा समावेश

आहे.

हा शब्दि देिवाने आपल्याला जे सांगतिले तिे सत्य, वश्वासू आणि वास्तिवक आहे यावर जोर देितिे.

भाषांतरातील सूचना:

संदिभिार्यानुसार, या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये "याहवेचा संदेिश" कर्तिवा "देिवाचा संदेिश" कर्तिवा "देिवाकडून शकवलेल्या गोष्टी” यांचा

समावेश असू शकतिो

काही भिाषांमध्ये हा शब्दि बहुवचन बनवणिे आणि "देिवाचे शब्दि" कर्तिवा "याहवेचे शब्दि" असे म्हणिणिे अधिक नैसगर्तिक असू शकतिे

"याहवेचे वचन आले" हा अवभिार्याव अनेकदिा देिव आपल्या संदेिष्ट्यांना कर्तिवा आपल्या लोकांना सांगतिलेल्या गोष्टीचा परचय देिण्यासाठी वापरला

जातिो. "याहवे हा संदेिश बोलला" कर्तिवा "याहवे ही वचने बोलला” असे त्याचे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे

"शास्त्रवचन" कर्तिवा "शास्त्रवचने" या शब्दिाचे भिाषांतिर "लखाणि" कर्तिवा "देिवाचे लेखी संदेिश" असे केले जाऊ शकतिे. या शब्दिाचे भिाषांतिर "शब्दि" या

शब्दिाच्या अनुवादिापेक्षा वेगळे केले पाहजे.

जेव्हा "शब्दि" एकटाच येतिो आणि तिो देिवाच्या शब्दिाचा संदिभिर्या घेतिो तिेव्हा त्याचे भिाषांतिर "संदेिश" कर्तिवा "देिवाचे वचन" कर्तिवा "शकवणिी" असे केले

जाऊ शकतिे. वर सुचवलेल्या वैकल्पक भिाषांतिरांचा देिखील वचार करा.

जेव्हा पवत्र शास्त्र येशूला "शब्दि" म्हणिून संबोधितिे तिेव्हा या शब्दिाचे भिाषांतिर "संदेिश" कर्तिवा "सत्य" म्हणिून केले जाऊ शकतिे

"सत्याचे वचन" या संज्ञचे भिाषांतिर "देिवाचा खरा संदेिश" कर्तिवा "देिवाचे वचन, जे खरे आहे" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

या शब्दिाच्या भिाषांतिराति खरा अर्या समावष्ट करणिे महत्वाचे आहे.

(हे देिखील पाहा: संदेिष्टा, सत्य, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्ती 15:1

1 राजे 13:1

यमर्याया 36:1-3

लूक 8:11

योहान 5:39

प्रेषति 6:2

प्रेषति 12:24

रोम 1:2

2 करर्ति 6:7

इफस 1:13

2 तिमयी 3:16

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: देिवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन

115 / 1139



याकोब 1:18

याकोब 2:8-9

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

25:7 देिवाच्या वचनात तिो आपल्या लोकांना आज्ञा देितिो, ‘केवळ आपला देिव परमेश्वर याची उपासना करा आणि त्याचीच सेवा करा.’

33:6 म्हणिून येशूने स्पष्ट केले, "बी हे देिवाचे वचन आहे.

42:3 मग येशूने त्यांना देिवाचे वचन मसीहाबद्दल काय सांगतिे तिे समजावून सांगतिले.

42:7 येशू म्हणिाला, "मी तिुला सांगतिले होतिे की माझ्याबद्दल देिवाच्या वचनात जे लहले आहे तिे सवर्या गोष्टी पूणिर्या झाले पाहजे." मग त्याने त्यांची मने

उघडली जेणिेकरुन त्यांना देिवाचे वचन समजावे.

45:10 फलप्पाने देिखील येशूची चांगली बातिमी सांगण्यासाठी इतिर शिास्त्रवचनांचा उपयोग केला.

48:12 परंतिू येशू हा सवार्भांचा महान संदेिष्टा आहे. तिो देिवाचा शिब्दि आहे.

49:18 देिव तिुम्हाला प्रार्याना करण्यास, त्याच्या वचनाचा अभ्यास करण्यास, आणि इतिर वश्वासणिाऱ्या बरोबर त्याची उपासना करण्यास सांगतिो

आणि त्याने आपल्यासाठी काय केले तिे इतिरांना कळवण्यास सांगतिो.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग:: H0561, H0565, H1697, H3068, G30560, G44870
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देिह

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये "देिह" ही संज्ञा शब्दिशः मनुयाच्या कर्तिवा प्राण्यांच्या भिौतिक शरीरातिील मऊ पेशींना संदिभिर्तिति करतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये देिखील, "देिह" हा शब्दि सवर्या मानव कर्तिवा सवर्या जवंति प्राण्यांच्या संदिभिार्याति वापरण्याति आला आहे.

नवीन करारामध्ये, "देिह" हा शब्दि मानवजातिीच्या पापमय स्वभिावाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो. ह्याचा उपयोग सहसा त्यांच्या आत्मक

स्वभिावाच्या वरोधिाभिासाति केला जातिो.

"स्वतिःचा देिह आणि रक्ति" या अभिव्यक्तिीचा संदिभिर्या जैवकदृष्ट्या संबंधिति असलेल्या मनुयाशी आहे, जसे की, पालक, भिावंडे, मूल, कर्तिवा नातिू.

"मांस आणि रक्ति" ही अभिव्यक्तिी त्या मनुयाच्या पूवर्याजांना कर्तिवा वंशाजांना संदिभिर्तिति करतिे.

"एकदेिह" ही अभिव्यक्तिी वैवाहक जीवनाति स्त्री आणि पुरुषाच्या शारीरक एकत्रीकरणिाला संदिभिर्तिति करतिे.

भाषांतर सूचना:

प्राण्यांच्या शरीराच्या संदिभिार्याति, "देिह" ह्याचे भिाषांतिर "शरीर" कर्तिवा "कातिडी" कर्तिवा "मांस" असे केले जाऊ शकतिे.

जेव्हा ह्याचा उपयोग सवर्या जवंति प्राण्यांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी सामान्यपणिे केला जातिो, तिेव्हा ह्याचे भिाषांतिर "जवंति प्राणिी" कर्तिवा "जवंति असणिारी

प्रत्येक गोष्ट" असे केले जाऊ शकतिे.

साधिारणिपणिे सवर्या लोकांचा संदिभिर्या देितिाना, या संज्ञेचे भिाषांतिार "लोक" कर्तिवा "मनुय प्राणिी" कर्तिवा "जवंति असणिारा प्रत्येकजणि" असे केले जाऊ

शकतिे.

"मांस आणि रक्ति" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "नातिेवाईक" कर्तिवा "कुटंुब" कर्तिवा "नात्यातिील लोक" कर्तिवा "कुटंुब वंश" असे केले जाऊ शकतिे. तिेे

असे संदिभिर्या असू शकतिाति ज्याचे भिाषांतिर "पूवर्याज" कर्तिवा "वंशज" असे केले जाऊ शकतिे.

काही भिाषांमध्ये अशी अभिव्यक्तिी असू शकतिे, ज्याचा "मांस आणि रक्ति" ह्याच्या समान अर्या असू शकतिो.

"एकदेिह होतिील" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "लैंगकरत्या एकत्र येणिे" कर्तिवा "एका शरीराप्रमाणिे होणिे" कर्तिवा "शरीर आणि आत्म्यामध्ये एक व्यक्तिी

होणिे" असे केले जाऊ शकतिे. या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर, प्रकल्पति भिाषेमध्ये आणि संस्कृतिीमध्ये ग्रहणिीय आहे की नाही हे नश्चति करण्यासाठी

तिपासावे. (पाहा: शोभिनभिाषति). हे देिखील समजले पाहजे की हे लाक्षणिक आहे आणि ह्याचा अर्या असा होतिो की पुरुष आणि स्त्री जे "एकदेिह

होतिाति" तिे प्रत्यक्षाति एक मनुय होतिाति.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 2:16

2 योहान 1:7

इफसकरांस पत्र 6:12

गलतिीकरांस पत्र 01:16

उत्पत्ती 1:16

उत्पत्ती 2:24

योहान 1:14

मत्तय 16:17

रोमकरास पत्र 8:8

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0829, एच1320, एच1321, एच2878, एच3894, एच4207, एच7607, एच7683, जी29070, जी45590, जी45600, जी45610
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दिोष लावणिे, दिोषी, दंिडाज्ञा

व्याख्या:

"दिोष लावणिे" आणि "दंिडाज्ञा" या शब्दिाचा संदिभिर्या एखाद्या व्यक्तिीने चुकीचे केल्याबद्दल त्याचा न्याय करण्याशी आहे.

बऱ्याचदिा "दिोष लावणिे" या शब्दिामध्ये, ज्या व्यक्तिीने चूक केली आहे त्याला त्याबद्दल शक्षा देिण्याचा समावेश असतिो.

काहीवेळा "दिोष देिणिे" म्हणिजे खोट्या रीतिीने एखाद्याला दिोष देिणिे कर्तिवा एखाद्याचा नषु्ठरपणिे न्याय करणिे.

"दंिडाज्ञा" या शब्दिाचा संदिभिर्या एखाद्याला दिोष लावण्याच्या कर्तिवा दिोष देिण्याच्या कृत्याशी येतिो.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्याच्या आधिारावर, या शब्दिाचे भिाषांतिर "नषु्ठरपणिे न्याय करणिे" कर्तिवा "खोट्या रीतिीने टीका करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"त्याला दिोष लावला" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर, "तिो दिोषी आहे असा त्याचा न्याय करणिे" कर्तिवा "त्याला त्याच्या पापाबद्दल शक्षा झाली पाहजे असे

सांगणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"दंिडाज्ञा" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "नषु्ठर न्याय" कर्तिवा "दिोषी असल्याचे घोषति करणिे" कर्तिवा "दिोषाची शक्षा देिणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: न्यायाधिीश, शक्षा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 3:20

ईयोब 9:29

योहान 5:24

लुक 6:37

मत्तय 12:7

नीतिसूत्रे 17:15-16

स्तिोत्र 34:22

रोमकरास पत्र 5:16

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H6064, H7034, H7561, H8199, G176, G843, G2607, G2613, G2631, G2632, G2633, G2917, G2919, G2920,

G5272, G6048
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• 

• 

• 
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• 
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दिोष, दिोषी

व्याख्या:

"दिोष" या शब्दिाचा संदिभिर्या पाप केलेले असण्याचे कर्तिवा गुन्हा केलेल्याच्या तियाशी आहे.

"दिोषी असणिे" म्हणिजे नैतिकदृष्ट्या काहीतिरी चुकीचे केलेले असणिे, म्हणिजेच, देिवाच्या आज्ञेचे पालन केलेले नसणिे.

"दिोषी" च्या वरुद्धार्गी शब्दि "नरपराधि" हा आहे.

भाषांतर सूचना

काही भिाषा "दिोष" या शब्दिाचे भिाषांतिर कदिाचति "पापाचे वजन" कर्तिवा "पापांची मोजणिी" असे करतिाति.

"दिोषी असणिे" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "चुकीचे असणिे" कर्तिवा "नैतिकदृष्ट्या काहीतिरी चुकीचे केलेले असणिे" कर्तिवा "पाप केलेले

असणिे" अशा अार्याच्या शब्दिांनी कर्तिवा वाक्यांशांनी केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: नरपराधि, अन्याय, शक्षा, पाप)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्यामन 28:36-38

यशया 06:6-7

याकोबाचे पत्र 02:10-11

योहान 19:4-6

रोमकरास पत्र 01:14-16

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

39:02 त्यांनी येशूवरुद्ध अनेक खोटे साक्षीदिार आणिले होतिे. तिाप, त्यांच्या जबानीमध्ये मेळ नव्हतिा म्हणिुन यहूदिी पुढा-यांना येशूचा ुन्हा सद्ध

करतिा आला नाही.

39:11 येशूबरोबर बोलल्यानंतिर पलाति बाहेर असलेल्या जमावास म्हणिाला, ‘‘मला या मनुयामध्ये काहीच दिोष आढळति नाही.’’ परन्तिु यहूदिी पुढारी

व लोकसमुदिाय मोठयाने ओरडले, ‘‘त्याला वधिस्तिंभिावर खळून टाका!’’ यावर पलाति उत्तरला, ‘‘तिो नदिर्वोष आहे!’’ पणि तिे आणिखी मोठयाने ओरडू

लागले. तिेंव्हा पलाति तिस-यांदिा म्हणिाला, ‘‘तिो नरपराध आहे.’’

40:04 येशूला दिोन लुटारंुच्या मधिोमधि वधिस्तिंभिावर खळण्याति आले. त्यापैकी एकाने येशूची ट्टा केली, परंतिू दुसरा म्हणिाला,‘‘तिू देिवाला भिति नाही

काय? आपणि दिोषी आहोति, पणि हा मनुय नदिर्वोष आहे.’’

49:10 तिुमच्या पापांमुळे तिुम्ही दिोषी आहाति व मरणिदंिडास पात्र आहाति.

Strong's: H816, H817, H818, H5352, H5355, G338, G1777, G3784, G5267
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• 
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धामंक, धामंकता, अधामंक, देिवहीन, अधामंकता, देिवहीनता

व्याख्या:

"धिामर्तिक" ही संज्ञा एखाद्या व्यक्तिीचे वणिर्यान करण्यासाठी वापरली जातिे जो अशा प्रकारे कायर्या करतिो की ज्याने देिवाचा सन्मान व्हावा आणि देिव कसा आहे हे

दिाखवावे. “धिामर्तिकतिा” ही त्याची इच्छा पूणिर्या करून देिवाचे गौरव करण्याच्या चरत्राचे वैशष्ट्य आहे.

ज्याची ईश्वरी चरत्र आहे तिो पवत्र आत्म्याचे फळ जसे की प्रेम, आनंदि, शांतिी, धिीर, दियाळूपणिा आणि आत्मसंयम दिशर्यावेल.

धिामर्तिकतिेची गुणिवत्ता दिशर्यावतिे की एखाद्या व्यक्तिीजवळ पवत्र आत्मा आहे आणि तिो त्याच्या आज्ञाचे पालन करीति आहे.

“अधिामर्तिक” आणि “देिवहीन” या संज्ञा अश्या लोकांचे वणिर्यान करतिाति जे देिवावरुद्ध बंड करतिाति. देिवाचा वचार न करतिा वाईट मागार्याने जगण्याला

“अधिामर्तिकतिा” कर्तिवा “देिवहीनपणिा” असे म्हणितिाति.

या शब्दिांचे अर्या खूप समान आहेति. तिाप, “देिवहीन” आणि “देिवहीनतिा” अशा आणिखी एका अत्यंति अवस्थेचे वणिर्यान करू शकतिाति ज्याति लोक

कर्तिवा राष्ट्र देिवाला कर्तिवा त्यांच्यावर राज्य करण्याच्या त्याच्या अधिकाराला देिखील ओळखति नाहीति.

जे त्याचा आणि त्याच्या मागार्याचा नकार करतिाति अशा लोकांवर देिव न्याय आणि संतिाप व्यक्ति करतिो.

भाषांतरातील सुचना:

“धिामर्तिक” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “धिमर्गी लोक” कर्तिवा “देिवाचे आज्ञापालन करणिारे लोक” असे केले जाऊ शकतिे. (पाहा: [नाममात्र वशेषणि])

“धिामर्तिक” हे वशेषणि “देिवाचे आज्ञाधिारक” कर्तिवा “नीतिमान” कर्तिवा “देिवाला संतिुष्ट” असे भिाषांतिरति केले जाऊ शकतिे.

“धिामर्गीकतिेने” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “देिवाची आज्ञा पाळणिाऱ्या मागार्याने” कर्तिवा “देिवाला संतिुष्ट करणिाऱ्या कृतिींनी व शब्दिांनी” असे केले जाऊ शकतिे.

“धिामर्तिकतिा” भिाषांतिरति करण्याच्या मागार्भांमध्ये “देिवाला संतिुष्ट करण्याच्या मागार्याने वागणिे” कर्तिवा “देिवाची आज्ञा पाळणिे” कर्तिवा “नीतिने जीवन जगणिे”

यांचा समावेश असू शकतिो.

संदिभिार्यानुसार, “अधिामर्तिक” या शब्दिाचे भिाषांतिर “देिवाला नापसंति” कर्तिवा “अनैतिक” कर्तिवा “देिवाची आज्ञा मोडणिारा” असे केले जाऊ शकतिे.

“देिवहीन” आणि “देिवहीनतिा” या संज्ञांचा शब्दिश: अर्या असा आहे की लोक “देिवाशवाय” आहेति कर्तिवा “देिवाचा वचार करीति नाहीति” कर्तिवा “देिवाला

ओळखति नाहीति अशा मागार्याने वागतिाति.”

“अधिामर्तिकतिा” कर्तिवा “देिवहीनतिा” या संज्ञांचे भिाषांतिर करण्याचे इतिर मागर्या म्हणिजे “दुष्टपणिा” कर्तिवा “वाईट” कर्तिवा “देिवावरुद्ध बंड” असे असू

शकतिाति.

(हे देिखल पाहा [वाईट], [सन्मान], [आज्ञा पाळणिे], [धिामर्तिक], [नीतिमान])

Bible References:

[ईयोब 27:10]

[नीतिसुत्रे 11:09]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 03:12]

[1 तिमयाला पत्र 01:9-11]

[1 तिमयाला पत्र 04:07]

[2 तिमयाला पत्र 03:12]

[इब्री लोकांस पत्र 12:14-17]

[इब्री लोकांस पत्र 11:7]

[1 पेत्राचे पत्र 04:18]

[यहुदिाचे पत्र 01:16]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच430, एच1100, एच2623, एच5760, एच7563, जी516, जी763, जी764, जी765, जी2124, जी2150, जी2152, जी2153,

जी2316, जी2317
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नमस्कार, नमन,उपासना आराधना

व्याख्या:

"उपासना" करणिे म्हणिजे एखाद्याला, वशेषकरून देिवाला सन्मान, स्तिुतिी देिणिे आणि त्याची आज्ञा पाळणिे.

या शब्दिाचा सहसा अर्या, एखाद्याला नम्रपणिे सन्मान देिण्यासाठी, अक्षरशः "खाली वाकणिे" कर्तिवा "साष्टांग नमस्कार घालणिे" असा होतिो.

जेव्हा आपणि त्याची सेवा आणि त्याचा सन्मान करतिो, तिेव्हा त्याची स्तिुतिी आणि त्याची आज्ञा मानून, आम्ही देिवाची उपासना करतिो.

जेंव्हा इस्राएली लोकांनी देिवाची उपासना केली, तिेंव्हा सहसा त्याति वेदिीवर प्राण्यांचे बलदिान देिण्याचा समावेश होतिा.

काही लोकांनी खोट्या देिवांची उपासना केली.

भाषांतर सूचना

"उपासना" या शब्दिाचे भिाषांतिर "च्या पयर्भांति खाली वाकणिे" कर्तिवा "सन्मान आणि सेवा करणिे" कर्तिवा "सन्मान करणिे आणि आज्ञा पाळणिे" असे केले

जाऊ शकतिे.

काही संदिभिार्यामध्ये, ह्याचे भिाषांतिर "नम्रपणिे स्तिुतिी करणिे" कर्तिवा "स्तिुतिी आणि सन्मान देिणिे" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखल पहा: बलदिान, स्तिुतिी, सन्मान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

कलस्सैकरांस पत्र 02:18-19

अनुवादि 29:18

नगर्याम 03:11-12

लुक 04:7

मत्तय 02:2

मत्तय 02:8

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

13:04 मग देिवाने त्यांना ही वचने सांगतिली, "मी यहोवा, तिुमचा देिव आहे, ज्याने तिुम्हास मसरच्या दिास्यत्वातिून सोडवले. तिुम्ही अन्य देिवतिांची पूजा

करू नका."

14:02 कनानी लोक देिवाची आराधना करीति नव्हतिे व त्याची आज्ञा मानति नव्हतिे. तिे खोट्या देिवदिवतिांची पुजा करीति होतिे व पुकळ वाईट गोष्टी

करीति होतिे.

17:06 दिावदिाला एक मंदिर बांधिावयाचे होतिो ज्यामध्ये सवर्या इस्राएल लोक देिवाची उपासना व अपर्याणिे करु शकतिील.

18:12 सवर्या राजे व इस्त्रायलाच्या राज्यातिील बहुसंख्य प्रजा मूतिर्गीची पूजा करु लागले.

25:07 येशूने म्हटले,‘‘अरे सैतिाना, चालतिा हो! देिव आपल्या वचनामध्ये लोकांस आज्ञा करतिो, परमेश्वर तिुझा देिव हयाला नमन कर व केवळ त्याचीच

उपसना कर!’’

26:02 शब्बा दिवशी, तिो उपासना करीति त्या ठकाणिी गेला.

47:01 तिेे त्यांना लुदिया नावाची एक व्यापारी स्त्री भिेटली. तिचे देिवावर प्रेम होतिे व तिी देिवाची भक्ती करणिारी होतिी.

49:18 देिव आम्हास प्रार्याना करण्यास, त्याच्या वचनाचा अभ्यास करण्यास, इतिर ख्रिस्तिी लोकांसोबति त्याची आराधना करण्यास व त्याने तिुम्हासाठी

काय केले आहे इतिरांना सांगण्यास सांगतिो.

शिब्दि महती:

Strong's: H5457, H5647, H6087, H7812, G1391, G1479, G2151, G2318, G2323, G2356, G3000, G3511, G4352,

G4353, G4573, G4574, G4576
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नम्र, लीन, नम्रता

व्याख्या:

“नम्र” ही संज्ञा अशा व्यक्तिीचे वणिर्यान करतिे जी स्वति: ला इतिरांपेक्षा श्रेष्ठ मानति नाही. तिो गवर्तिष्ठ कर्तिवा घमंडी नाही. नम्रतिा ही नम्र असण्याचा गुणि आहे.

देिवासमोर नम्र असणिे म्हणिजे त्याची महानतिा, शहाणिपणि आणि परपूणिर्यातिेच्या तिुलनेति एखाद्याची दुबर्यालतिा आणि अपूणिर्यातिा समजून घेणिे.

जेव्हा एखादिी व्यक्तिी स्वतिःला नम्र करतिे तिेव्हा स्वति: ला कमी महत्त्वतिेच्या स्थतिीति ठेवतिे.

नम्रतिा म्हणिजे स्वतिःच्या गरजेपेक्षा इतिरांच्या गरजा पूणिर्या करणिे.

नम्रतिा म्हणिजे एखाद्याच्या भिेटवस्तिू आणि क्षमतिा वापरतिाना वनम्र वृत्तीने सेवा करणिे होय.

“नम्र व्हा” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “गवर्या करू नका” असे केले जाऊ शकतिे.

“देिवासमोर स्वति: ला नम्र करा” याचे भिाषांतिर “आपली इच्छा देिवाला समपर्तिति करा, असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: गवर्तिष्ठ)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

याकोब 1:21

याकोब 3:13

याकोब 4:10

लूक 14:11

लूक 18:14

मत्तय 18:4

मत्तय 23:12

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

17:2 दिावीदि देिवावर भिरवसा ठेवणिारा आणि आज्ञा पाळणिारा एक नम्र व नीतिमान मनुय होतिा.

34:10 " प्रत्येक गवर्तिष्ठाला देिव नम्र करील, आणि जो कोणिी स्वति: ला नम्र करतिो तिो त्याला उंच करील."

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H1792, H3665, H6031, H6035, H6038, H6041, H6800, H6819, H7511, H7807, H7812, H8213, H8214,

H8215, H8217, H8467, G08580, G42360, G42390, G42400, G50110, G50120, G50130, G53910

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: नम्र, लीन, नम्रतिा

122 / 1139



नकर्ग , अग्नीचे सरोवर

व्याख्या:

नकर्या  ही शाश्वति वेदिनांचे आणि छळाचे शेवटचे ठकाणि आहे, जे देिव त्याच्यावरुद्ध बंड करणिाऱ्या आणि येशूच्या बलदिानाद्वारे त्यांना वाचवण्याच्या योजनेला

नाकारणिाऱ्या प्रत्येकाला शक्षा करील. याला "अग्नीचे सरोवर" असेही संदिभिर्तिति केले आहे.

नकार्याचे अग्नी व गंभिीर पीडेचे ठकाणि म्हणिून वणिर्यान केले आहे.

सैतिान आणि त्याला अनुसरणि करणिारे दुष्ट आत्मे ह्यांना अनंतिकाळाच्या शक्षेसाठी नरकाति फेकले जाईल.

जे लोक त्यांच्या पापासाठी येशूच्या बलदिानावर वश्वास ठेवति नाहीति आणि आपला बचाव करण्यासाठी त्याच्यावर वश्वास ठेवति नाहीति, त्यांना

नरकाति कायमची शक्षा होईल.

भाषांतर सूचना:

या संज्ञा वेगवेगळ्या प्रकारे भिाषांतिरति केल्या पाहजेति, कारणि त्या वेगवेगळ्या संदिभिार्यामध्ये आढळतिाति.

काही भिाषा "अग्नीचे सरोवर" या वाक्यांशामध्ये "नदिी" या शब्दिाचा उपयोग करति नाहीति, कारणि तिे पाण्याला संदिभिर्तिति करतिे.

"नरक" या शब्दिाचे भिाषांतिर "दुःखाचे ठकाणि" कर्तिवा "अंधिकार आणि वेदिनांचे शेवटचे ठकाणि" असे केले जाऊ शकतिे.

"अग्नीचे सरोवर" या शब्दिाचे भिाषांतिर "अग्नीचा समुद्र" कर्तिवा "(दुःखाचा) मोठा अग्नी" कर्तिवा "अग्नीचे क्षेत्र" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: स्वगर्या, मृत्यू, अधिोलोक, अांग डोह)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

याकोबाचे पत्र 3:6

लुक 12:5

माकर्या  9:42-44

मत्तय 5:21-22

मत्तय 5:29

मत्तय 10:28-31

मत्तय 23:33

मत्तय 25:41-43

प्रगटीकरणि 20:15

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

50:14 तिो त्यांना नरकात टाकील, ज्या ठकाणिी सवर्याकाळ रडणिे व दुःखाने दिाति खाणिे सवर्याकाळ चालेल. त्यांना न वझणिाऱ्या अग्नमध्ये जाळून

टाकण्याति येईल व कडे त्यांना सवर्याकाळ खाति राहतिील.

50:15 तिो सैतिानाला नरकात टाकील, ज्या ठकाणिी तिो सवर्याकाळ जळति राहील, त्याच्याबरोबर ज्यांनी त्याच्या मागे जाण्याचे नवडले व देिवाची आज्ञा

मानली नाही तिेही असतिील.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H7585, G00860, G04390, G04400, G10670, G30410, G44420, G44430, G44470, G44480, G50200,

G53940, G54570

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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नवस

व्याख्या:

एक "नवस" एक गंभिीर वचन कर्तिवा शप आहे जी एखादिी व्यक्तिी देिवाला देितिे.

जर प्राचीन इस्राएलमधिील एखाद्या व्यक्तिीने देिवाला नवस केला तिर त्या व्यक्तिीला नवस पूणिर्या करणिे बंधिनकारक होतिे. प्राचीन इस्राएली लोकांचा असा

वश्वास होतिा की एखाद्या व्यक्तिीने केलेला नवस पुणिर्या केला नाही तिर देिव त्याला शक्षा करतिो.

प्राचीन इस्राएलमध्ये, कधिीकधिी एखादिी व्यक्तिी देिवाला त्याच्या संरक्षणिासाठी कर्तिवा नवस करण्याच्या बदिल्याति त्याची तिरतिूदि करण्याची वनंतिी करति

असे. तिाप, प्राचीन इस्राएली लोकांचा वश्वास नव्हतिा की या वनंत्या पूणिर्या करण्यासाठी देिव बांधिील आहे

संदिभिार्यानुसार, "नवस" या संज्ञेचे भिाषांतिर "गंभिीर वचन" कर्तिवा "गंभिीर शप" कर्तिवा "देिवाला दिलेले वचन" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: वचन, शप)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ करर्तिकरांस पत्र ७:२७-२८

प्रेषतिांची कृत्ये २१:२३

उत्पत्त २८:२०-२२

उत्पत्त ३१:१२-१३

योना १:१४-१६

योना २:९-१०

नीतिसूत्रे ७:१४

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच5087, एच5088, जी171

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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नाजीर, नाजीराचा नवस

तथ्य:

"नाजीर" या शब्दिाचा संदिभिर्या अशा व्यक्तिीशी आहे ज्याने "नाजीराचा नवस" केला आहे. बऱ्याचदिा हा नवस पुरुषांनी केला, पणि स्त्रया सुद्धा हा नवस करू

शकतिाति.

ज्या व्यक्तिीने नाजीराचा नवस केला होतिा, तिो व्यक्तिी नवस केलेल्या कालावधिीपयर्भांति तिो नवस पूणिर्या करण्यासाठी, द्राक्ष्यापासून बनवलेले अन्न कर्तिवा पेय

न खाण्याबद्दल मान्य करतिो. या काळाति, त्या व्यक्तिीने त्याचे केस कापायचे नसतिे, आणि कोणित्याही मृति शरीराच्या जवळ जायचे नसतिे.

जेंव्हा ठरलेली वेळ संपतिे, आणि नवस पूणिर्या होतिो, तिेंव्हा नाजीराने याजकाकडे जाऊन अपर्याणि प्रदिान करायचे असतिे. ह्याच्यामध्ये त्याचे कापणिे आणि तिे

जाळण्याचाही समावेश होतिो. अन्य सवर्या नबर्भांधिसुद्धा काढून टाकले जातिाति.

शमसोन हा जुन्या करारातिील प्रसद्ध मनुय आहे, जो नजीराच्या नवसामध्ये होतिा.

बाप्तिस्मा करणिाऱ्या योहानाच्या जन्माबद्दल घोषणिा करणिाऱ्या देिवदुतिाने जखऱ्याला सांगतिले की, त्याच्या पुत्राने कोणितिेही मादिक पेय पऊ नये,

ज्याने हे सूचति होतिे की, योहान हा नाजीराच्या नवसामध्ये होतिा.

प्रेषतिांची कृत्ये या पुस्तिकातिील परचे्छदिाप्रमाणिे, प्रेषति पौलाने देिखील एकेकाळी हा नवस बोलला होतिा, हे प्रेषतिांची कृत्ये या पुस्तिकातिील एका

परचे्छदिाप्रमाणिे आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: (बाप्तिस्मा करणिारा) योहान, बलदिान, शमसोन, नवस, जखऱ्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 18:18-19

आमोस 02:11-12

शास्तिे 13:3-5

गणिना 06:1-4

Strong's: H5139

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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नाव

व्याख्या:

“नाव” या शब्दिाचा अर्या असा आहे ज्याद्वारे एखाद्या वशष्ट व्यक्तिीला कर्तिवा वस्तिूस संबोधिले जातिे. पवत्र शास्त्राति, "नाव" हा शब्दि वेगवेगळ्या संकल्पनांचा

संदिभिर्या घेण्यासाठी वेगवेगळ्या प्रकारे वापरला जातिो.

काही संदिभिार्भांमध्ये, “नाव” एखाद्या व्यक्तिीच्या प्रतिषे्ठचा संदिभिर्या घेऊ शकतिो, जसे की “चला आपणि स्वति: साठी आपले नाव करु.”

“नाव” हा शब्दि एखाद्या गोष्टीच्या आठवणिीला संदिभिर्तिति असू शकतिे. उदिाहरणिार्या, “मूतिर्तींची नाव काढून टाका” म्हणिजे त्या मूतिर्गी नष्ट करणिे म्हणिजे

यापुढे त्यांची आठवणि होणिार नाही कर्तिवा त्यांची पूजा केली जाणिार नाही.

“देिवाच्या नावाने” बोलणिे म्हणिजे त्याच्या सामयार्याने व अधिकाराने बोलणिे कर्तिवा त्याचा प्रतिनधिी म्हणिून बोलणिे.

एखाद्याचे “नाव” संपूणिर्या व्यक्तिीला संदिभिर्तिति करु शकतिे, जसे “पृवीवर दुसरे कोणितिेही नाव नाही ज्याद्वारे आपले तिारणि होईल.”

(पाहा: रुपक)

भाषांतरातील सुचना:

“त्याचे चांगले नाव” यासारख्या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर “त्याची चांगली प्रतिष्ठा” असे केले जाऊ शकतिे.

“नावाने” काहीतिरी करणिे याचे भिाषांतिर “च्या अधिकाराने” कर्तिवा “परवानगीने” कर्तिवा “त्या व्यक्तिीचा प्रतिनधिी” असे केले जाऊ शकतिे.

“स्वतिःचे नाव बनवा” या शब्दिाचे भिाषांतिर “अनेक लोकांना आपल्याबद्दल माहीति करणिे” कर्तिवा “लोकांनी वचार करावा आम्ही खूप महत्वाचे असे

करणिे.”

“त्याचे नाव सांगा” या शब्दिाचे "त्याला नाव द्या" कर्तिवा "त्याला नाव देिणिे" असे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे.

“ज्यांना तिुझे नाव आवडतिे” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “जे तिुझ्यावर प्रेम करतिाति” असे केले जाऊ शकतिे.

“मूतिर्तींची नाव पुसून टाका” या शब्दिाचा अनुवादि “मूतिर्तिपुजक प्रतिमा काढून टाका जेणिेकरून त्यांची आठवणिही राहणिार नाही” कर्तिवा “लोकांनी

खोट्या देिवतिांची उपासना करणिे ांबवावे” कर्तिवा “सवर्या मूतिर्गी नष्ट करा म्हणिजे यापुढे लोक त्यांच्याबद्दल वचार करणिार नाही.”

( हे देिखील पाहा: बोलवणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 2:12

2 तिमयी 2:19

प्रेषति 4:7

प्रेषति 4:12

प्रेषति 9:27

उत्पत्ती 12:2

उत्पत्ती 35:10

मत्तय 18:5

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच5344, एच7121, एच7761, एच8034, एच8036, जी25640, जी36860, जी36870, जी51220
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नाशि होणिे

व्याख्या:

सहसा हर्तिसा कर्तिवा आपत्तीचा परणिाम म्हणिून, "नाश" या शब्दिाचा अर्या मरणिे कर्तिवा नष्ट होणिे असा आहे. नवीन करारामध्ये, त्याचा हरवणिे कर्तिवा देिवाच्या

लोकांपासून वभिक्ति होणिे असा आध्यात्मक अर्या आहे.

"नाशि होणिे" या वाक्याशिाचा आध्यात्मक अथर्ग:

जे लोक "नष्ट होति आहेति" तिे असे लोक आहेति ज्यांनी आपल्या तिारणिासाठी येशूवर वश्वास ठेवण्यास नकार दिला आहे.

जे "नाश पावतिाति" तिे स्वगार्याति देिवाबरोबर अनंतिकाळ राहणिार नाहीति. त्याऐवजी, तिे देिवाच्या शक्षेखाली नरकामध्ये अनंतिकाळ राहतिील.

प्रत्येकजणि शारीरकरत्या मरणि पावेल, परंतिु जे लोक आपल्या तिारणिासाठी येशूवर वश्वास ठेवति नाहीति त्यांना कायमची शक्षा होईल.

जेव्हा "नाश" हा शब्दि आध्यात्मक अार्याने वापरला जातिो, तिेव्हा खात्री करा की तिुमचे भिाषांतिर हे शारीरकरत्या मरण्यापेक्षा वेगळ्या प्रकारे व्यक्ति

करतिे.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्याच्या आधिारावर, या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "देिवाच्या लोकांपासून तिाटातिूट होणिे," कर्तिवा "अनंतिकाळासाठी मरणिे" कर्तिवा

'नरकाति नाश होणिे" कर्तिवा "नष्ट होणिे" यांचा समावेश असू शकतिो.

एखादिा शब्दि कर्तिवा अभिव्यक्तिी वापरण्याचा प्रयत्न करा ज्याचा अर्या केवळ "शारीरकरत्या मरणिे" कर्तिवा "अस्तित्व ांबणिे" असा होति नाही.

(हे देिखील पाहा: मृत्यू, अनंतिकाळ)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 पेत्र 1:23

2 करर्तिकरांस पत्र 2:16-17

2 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 2:10

यमर्याया 18:18

स्तिोत्र 49:18-20

जखऱ्या 9:5-7

जखऱ्या 13:8

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0006, एच0007, एच0008, एच1478, एच1820, एच1826, एच5486, एच5595, एच6544, एच8045, जी05990, जी06220,

जी06840, जी08530, जी13110, जी27040, जी48810, जी53560
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नंदिा, नंदिा करणिे, नंदिनीय

व्याख्या:

पवत्रशास्त्राति, "नर्तिदिा" या शब्दिाचा अर्या देिव कर्तिवा लोकांबद्दल खोल अनादिर दिशर्यावणिाऱ्या रीतिीने बोलणिे होय.. "एखाद्या व्यक्तिीची "नर्तिदिा" करणिे, म्हणिजे त्या

व्यक्तिीच्या वरुद्ध बोलणिे, जेणिेकरून इतिर लोक त्याच्याबद्दल चुकीचा कर्तिवा वाईट वचार करतिील.

बहुतिेकदिा, देिवाची नर्तिदिा करणिे म्हणिजे त्याच्याबद्दल सत्य नसलेल्या गोष्टी बोलून कर्तिवा त्याचा अपमान करणिाऱ्या अनैतिक रीतिीने वागून त्याची नर्तिदिा

करणिे कर्तिवा त्याचा अपमान करणिे होय.

एका खर्या देिवाशवाय दुसरा देिव आहे असा दिावा करणिे कर्तिवा देिव असल्याचा दिावा करणिे ही मानवाने केलेली नर्तिदिा आहे.

काही इंग्रजी आवृत्त्या, ह्याचे भिाषांतिर "खोटा आरोप करणिे" असे करतिाति, जेव्हा त्याचा संदिभिर्या लोकांची नर्तिदिा करणिे याच्याशी येतिो.

भाषांतर सूचना:

"नर्तिदिा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "च्या वरुद्ध वाईट गोष्टी बोलणिे" कर्तिवा "देिवाचा अनादिर करणिे" कर्तिवा "खोटा आरोप करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"नर्तिदिा" या शब्दिाचा भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "इतिरांबद्दल चुकीचे बोलणिे" कर्तिवा "खोटा आरोप ठेवणिे" कर्तिवा "खोट्या अफवा पसरवणिे"

ह्यांचा समावेश होतिो.

(हे देिखील पाहा: अनादिर, खोटा आरोप करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 तिीमी 1:12-14

प्रेषतिांची कृत्ये 6:11

प्रेषतिांची कृत्ये 26:9-11

याकोबाचे पत्र 2:5-7

योहान 10:32-33

लुक 12:10

माकर्या  14:64

मत्तय 12:31

मत्तय 26:65

स्तिोत्र 74:10

माहती समूह:

स्ट्रोंग : H1288, H1442, H2778, H5006, H5007, H5344, G09870, G09880, G09890

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: नर्तिदिा, नर्तिदिा करणिे, नर्तिदिनीय

128 / 1139



नयम, मोशिेचे नयमशिास्त्र, परमेश्वराचे नयम, देिवाचे नयम

व्याख्या:

सवार्याति सोप्या शब्दिाति, "नयम" हा शब्दि एखादिा कायदिा कर्तिवा सूचनांना संदिभिर्तिति करतिो ज्याचे अनुसरणि केले पाहजे. पवत्रशास्त्रामध्ये, “नयम” हा शब्दि

सहसा कोणित्याही आणि प्रत्येक गोष्टी ज्या आपल्या लोकांनी पाळल्या पाहजेति आणि तिसे केले पाहीजे अशी देिवाची इच्छा आहे अशा सवर्या गोष्टींसाठी वापरला

जातिो. "मोशेचे नयमशास्त्र" हा वशष्ट शब्दि इस्राएली लोकांना आज्ञा पाळण्यासाठी देिवाने मोशेला दिलेल्या आज्ञा व नदिर्नेशांना संदिभिर्तिति करतिो.

संदिभिार्यानुसार, “नयम” हा शब्दि संदिभिर्याति करु शकतिो:

देिवाने इस्राएल लोकांसाठी दिगडांच्या पाट्यांवर लहलेल्या दिहा आज्ञा

मोशेला दिलेले सवर्या नयम

जुन्या कराराची पहली पाच पुस्तिके

संपूणिर्या जुना करार (नवीन कराराति "शास्त्रवचने" असे देिखील संबोधिले आहे).

देिवाच्या सवर्या सूचना आणि इच्छा

"नयमशास्त्र आणि संदेिष्टे" हा वाक्यांश नवीन करारामध्ये इब्री शास्त्रवचनांना (कर्तिवा “जुना करार)” संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो

भाषांतरातील सुचना:

या शब्दिांचे अनेकवचनी “कायदेि” असे वापरून भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे कारणि तिे बर्याच सूचनांना संदिभिर्तिति करतिे.

“मोशेचे नयमशास्त्र” या शब्दिाचे भिाषांतिर “नयमशास्त्र जे देिवाने मोशेला इस्राएल लोकांना देिण्यास सांगतिले” असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यानुसार, “मोशेचे नयमशास्त्र” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “देिवाने मोशेला सांगतिलेले नयम” कर्तिवा “मोशेने लहलेले देिवाचे नयम” कर्तिवा “नयम

जे देिवाने मोशेला इस्राएल लोकांस देिण्यास सांगतिले.” असे केले जाऊ शकतिे.

"कायदिा" कर्तिवा "देिवाचा कायदिा" कर्तिवा "देिवाचे नयम" या वाक्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पध्दितिीमध्ये "देिवाकडून आलेले नयम" कर्तिवा "देिवाच्या

आज्ञा" कर्तिवा "देिवाने दिलेले नयम" कर्तिवा "देिवाने आज्ञा दिलेल्या सवर्या गोष्टी" कर्तिवा "देिवाच्या सवर्या सूचनां" या वाक्यांचा समावेश असू शकतिो.

"यहोवाचे नयम" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "यहोवाचे कायदेि" कर्तिवा "परमेश्वराने पाळण्यास सांगतिलेले नयम" कर्तिवा "यहोवाकडील नयम" कर्तिवा

"यहोवाने आज्ञा दिलेल्या गोष्टी" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: सुचना देिणिे, मोशे, दिहा आज्ञा, कायदेिशीर, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषति 15:6

दिानीएल 9:13

नगर्याम 28:42-43

एज्रा 7:25-26

गलतिी 2:15

लूक 24:44

मत्तय 5:18

नहेम्या 10:29

रोम 3:20

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

13:7 देिवाने पालन करण्यासाठी इतिर बरीच नयम आणि कायदेि देिखल दिले आहेति. देिवाने असे अभिवचन दिले आहे की जर लोकांनी या नयमांचे

पालन केले तिर तिो त्यांना आशीवार्यादि देिईल आणि त्यांचे रक्षणि करील. जर त्यांनी त्यांचे उल्लंघन केले तिर देिव त्यांना शक्षा करील.

13:9 जो कोणिी देिवाचा नयम मोडति असे त्याला दिशर्यान मंडपासमोर असलेल्या वेदिीवर परमेश्वरासाठी यज्ञ म्हणिून एखादेि प्राणिी आणिावे लागति असे.

15:13 मग यहोशवाने लोकांना सीनाय येे इस्राएल लोकांशी देिवाने केलेल्या कराराचे पालन करण्याबद्दल आपल्या कतिर्याव्याची आठवणि करून दिली.

लोकांनी देिवाशी एकनष्ठ राहण्याचे व या नयमांचे पालन करण्याचे वचन दिले.

16:1 यहोशवा मरणि पावल्यानंतिर, इस्राएल लोकांनी देिवाची आज्ञा मोडली आणि उवर्यारति कनानी लोकांना बाहेर घालवून दिले नाही कर्तिवा देिवाचे

नयम पाळले नाहीति.
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21:5 नवीन कराराति, देिव लोकांच्या हृदियावर त्याचा नयमशिास्त्र लहल, लोक देिवाला वैयक्तिकरीत्या ओळखतिील, तिे त्याचे लोक होतिील आणि

देिव त्यांच्या पापांची क्षमा करील.

27:1 येशूने उत्तर दिले, “देिवाच्या नयमशिास्त्रात काय लहले आहे?”

28:1 येशू त्याला म्हणिाला, “तिू मला 'उत्तम' का म्हणितिोस? फक्ति एकच उत्तम आहे आणि तिो देिव आहे. परंतिु तिुला सावर्याकालक जीवन मळवायचे

असेल तिर देिवाच्या आज्ञा पाळ.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच430, एच1881, एच1882, एच2706, एच2710, एच3068, एच4687, एच4872, एच4941, एच84510, जी23160, जी35510,

जी35650
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नयमशिास्त्राचे शिक्षक

व्याख्या:

शास्त्री हे अधिकृति अधिकारी होतिे, जे महत्वाचे शासकीय कर्तिवा धिामर्तिक कागदिपत्रे हातिाने लहण्यास कर्तिवा नक्कल करण्यास जबाबदिार होतिे. यहुदिी शास्त्री

ह्यांच्यासाठीचे दुसरे नाव "यहुदिी नयमशास्त्रातिील तिज्ञ" हे होतिे.

जुन्या कराराच्या पुस्तिकांची कॉपी आणि जतिन करण्यासाठी लेखक जबाबदिार होतिे.

त्यांनी धिामर्तिक मतिे आणि देिवाच्या नयमावर भिाय देिखील कॉपी केले, जतिन केले आणि त्याचा अर्या लावला.

काही वेळा, शास्त्री हे महत्त्वाचे सरकारी अधिकारी होतिे.

महत्त्वाच्या बायबलसंबंधिी शास्त्रींमध्ये बारूख आणि एज्रा यांचा समावेश होतिो.

नवीन कराराति, “शास्त्री” या शब्दिाचे भिाषांतिर “नयमशास्त्राचे शक्षक” असे देिखील केले गेले.

नवीन कराराति, शास्त्री हे सहसा “परुशी” नावाच्या धिामर्तिक गटाचा भिाग होतिे आणि दिोन्ही गटांचा वारंवार उल्लेख केला जाति असे.

(हे देिखील पाहा: कायदिा, परुशी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 4:5

लुक 7:29-30

लुक 20:47

माकर्या  1:22

माकर्या  2:16

मत्तय 5:19-20

मत्तय 7:28

मत्तय 12:38

मत्तय 13:52

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच5608, एच5613, एच7083, जी11220
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नदिर्वोष

व्याख्या:

"नदिर्वोष" या संज्ञेचा अर्या एखाद्या अपराधिामध्ये कर्तिवा इतिर चुकीच्या गोष्टीमध्ये दिोषी नसणिे असा होतिो. हे सवर्यासामान्यपणिे वाईट गोष्टींमध्ये सहभिागी नसलेल्या

लोकांसाठी देिखील संदिभिर्तिति केले जाऊ शकतिे.

काहीतिरी चुकीचे केले असा दिोष एखाद्यावर लावला असेल, आणि जर त्या व्यक्तिीने काहीच चुकीचे केले नसेल तिर त्याला नदिर्वोष असे म्हणितिाति.

काहीवेळा "नदिर्वोष" ही संज्ञा अशा लोकांना संदिभिर्तिति करतिे, ज्या लोकांना वाईट वागणिूक मळावी असे त्यांनी काहीच केलेले नसतिे, तिरीही तिी त्यांना

मळति असतिे, जसे की, शत्रू सैन्याच्या हल्ल्यामधिील "नदिर्वोष लोक."

बायबलमध्ये, "रक्ति" "हत्या" यास दिशर्यावू शकतिे, म्हणिून "नपाप रक्ति" म्हणिजे "अशा लोकांना ठार मारणिे जे मरण्यास पात्र नव्हतिे."

भाषांतर सूचना:

बऱ्याच संदिभिार्यामध्ये, "नदिर्वोष" या शब्दिाचे भिाषांतिर "दिोषी नसलेला" कर्तिवा "जबाबदिार नसलेला" कर्तिवा कशासाठीही "दिोष न लागलेला" असे केले

जाऊ शकतिे.

साधिारणिपणिे नदिर्वोष लोकांचा संदिभिर्या देितिाना, या संज्ञेचे भिाषांतिर "ज्याने काहीच चुकी केली नाही" कर्तिवा "जो वाईटामध्ये सामील नव्हतिा" असे केले

जाऊ शकतिे.

"नदिर्वोष रक्ति पाडणिे" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "अशा लोकांना मरणिे, ज्यांनी त्या मरणिाच्या योग्य काहीच चुकीचे केले नाही" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: दिोष)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ करर्तिकरांस पत्र ४:३-४

१ शमुवेल १९:५

प्रेषतिांची कृत्ये २०:२६

नगर्याम २३:७

यमर्याया २२:१७

ईयोब ९:२३

रोमकरास पत्र १६:१८

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

८:६ दिोन वषार्भांनंतिर, नपाप असूनही योसेफ तिुरंुगातिच होतिा.

४०:४ त्यापैकी एकाने येशूची ट्टा केली, परंतिू दुसरा म्हणिाला,‘‘तिुला देिवाची भिति नाही काय? आपणि दिोषी आहोति, पणि हा मनुय नदिर्वोष आहे.’’

४०:८जेव्हा येशूवर पहारा करति असलेल्या सैनकाने हे सवर्या पाहीले, तिेव्हा तिो म्हणिाला, ‘‘खरोखर, हा मनुय नपाप होतिा. तिो देिवाचा पुत्र होतिा.’’

शिब्दि माहती

स्ट्रोंग: एच2136, एच2600, एच2643, एच5352, एच5355, एच5356, जी121
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नवडलेले, नवडणिे, नवडलेले लोक, नवडलेला, पसंत करणिे

व्याख्या:

“पसंति केलेला” या संज्ञेचा शाब्दिक अर्या “नवडलेले” कर्तिवा “नवडलेले लोक” असा आहे आणि ज्यांना देिवाने आपले लोक म्हणिून नयुक्ति केले आहे कर्तिवा

नवडलेले आहे त्यांना सूचति करतिो. “नवडलेला” कर्तिवा “देिवाचा नवडलेला जन” हे शीषर्याक येशूला सूचति करतिे, जो नवडलेला मसीहा आहे.

“नवडणिे” या शब्दिाचा अर्या असा आहे की एखाद्य गोष्टीला कर्तिवा एखाद्याला नवडणिे कर्तिवा काहीतिरी नश्चति करणिे. बहुतिेकदिा असे म्हटले जातिे की

देिव त्याच्या मालकीचे होण्याकरतिा आणि त्याची सेवा करण्यासाठी लोकांना नयुक्ति करतिो.

“नवडलेले” असणिे म्हणिजे “उचललेले” कर्तिवा “नयुक्ति केलेले” कर्तिवा काहीतिरी करणिे.

चांगले आध्यात्मक फळ देिण्याच्या उदे्दशाने देिवाने आपल्या माणिसांना पवत्र बनवले. म्हणिूनच त्यांना “नवडलेले” कर्तिवा “पसंति केलेले” म्हणितिाति.

“नवडलेला” हा शब्दि कधिीकधिी पवत्र शास्त्राति मोशे आणि राजा दिावीदि यांसारख्या वशष्ट लोकांना सूचति करण्यासाठी वापरला जातिो ज्यांना देिवाने

आपल्या लोकांवर पुढारी म्हणिून नेमले होतिे. देिवाचे नवडलेले लोक म्हणिून इस्राएल राष्ट्राचा उल्लेख करण्यासाठीही याचा उपयोग केला जातिो.

“पसंति केलेला” हा वाक्यांश जुना शब्दि आहे ज्याचा अर्या शब्दिशः “नवडलेला” कर्तिवा “नवडलेले लोक” असा आहे. ख्रिस्तिावरील वश्वास

असलेल्यांचा संदिभिर्या घेतिाना मूळ भिाषेतिील हा शब्दि बहुवचन आहे.

जुन्या इंग्रजी बायबल आवृत्तीमध्ये, “पसंति केलेला” हा शब्दि “नवडलेल्या (नां)” या शब्दिाचा अनुवादि करण्यासाठी जुन्या आणि नवीन कराराति

वापरला जातिो. अधिक आधिुनक आवृत्त्या केवळ येशू ख्रिस्तिावरील वश्वासाद्वारे देिवाने तिारलेल्या लोकांचा संदिभिर्या घेण्यासाठी केवळ नवीन करारामध्ये

“पसंति केलेले” हा शब्दि वापरतिाति. पवत्र शास्त्रातिील इतिर मजकुरामध्ये तिे या शब्दिाचे अधिक शब्दिशः “नवडलेला” म्हणिून भिाषांतिर करतिाति.

भाषांतरातील सुचना:

“पसंति केलेला” याचे असे शब्दि कर्तिवा वाक्यांश यामध्ये अनुवादिति करणिे चांगले आहे ज्याचा अर्या “नवडलेला” कर्तिवा “नवडलेले लोक” असा आहे.

“जे नवडलेले” या शब्दिाचे भिाषांतिर “नेमलेले” कर्तिवा “नवडलेले ”कर्तिवा“ ज्यांना देिवाने नवडले ”असेही होऊ शकतिे.

“मी तिुला नवडले आहे” याचे भिाषांतिर “मी तिुला नेमले” कर्तिवा “मी तिुला नवडले” असे केले जाऊ शकतिे

येशूच्या संदिभिार्याति, “नवडलेला” हे भिाषांतिर “देिवाचा नवडलेला एक” कर्तिवा “देिवाचा खास नयुक्ति केलेला मसीहा” कर्तिवा “देिवाने (लोकांना

वाचवण्यासाठी) नयुक्ति केलेला” असेही होऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: नयुक्ति करणिे, ख्रिस्ति)

पवत्र शास्त्रातिील संदिभिर्या:

2 योहान 1:1

कलस्सै 3:12

इफस 1:3-4

यशया 65:22-23

लूक 18:7

मत्तय 24:19-22

रोम 8:33

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच970, एच972, एच977, एच1262, एच1305, एच4005, एच6901, जी138, जी140, जी1586, जी1588, जी1589, जी1951,

जी3724, जी4400, जी4401, जी4758, जी4899, जी5500
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नवासमंडप

व्याख्या:

नवासमंडप ही एक खास तिंबुसारखी बनलेली रचना होतिी, जे 40 वषर्ने वाळवंटाति प्रवास करतिाना इस्राएल लोकांनी देिवाची उपासना केली.

देिवाने इस्राएलांना या मोठ्या तिंबूच्या उभिारणिीसाठी सवस्तिर सूचना दिल्या होत्या, ज्यांमध्ये दिोन खोल्या होत्या आणि तिे बंदि अंगणिाने वेढलेले होतिे.

प्रत्येक वेळी जेंव्हा इस्राएल लोक वाळवंटाति राहण्यासाठी दुसऱ्या ठकाणिी जायचे, तिेंव्हा याजक लोक तिो तिंबू काढून घेऊन छावणिीच्या परसराति

वाहति घेऊन जायचे. मग तिे पुन्हा आपल्या नवीन छावणिीच्या मध्यभिागी त्याची स्थापना करति.

नवासमंडप लाकडाच्या रचनांनी बांधिण्याति आला होतिा, त्यावर कापडांपासून, शेळीच्या केसापासून आणि प्राण्यांच्या कातिडीपासून बनवलेले पडदेि

टांगण्याति आले होतिे. सभिोवतिालचे आंगणि हे आणिखी पडद्यांनी बंदिस्ति केलेले होतिे.

नवासमंडपाचे दिोन भिाग होतिे, पवत्रस्थान (जे धिूप जाळण्याची वेदिी ठेवलेली होतिी) आणि अति पावत्रस्थान (जे कराराचा कोश ठेवण्याति आला

होतिा).

नवासमंडपाच्या अंगणिाति बलदिान केलेल्या प्राण्यांना जाळण्यासाठी एक वेदिी होतिी, आणि वधिीपूवर्याक धिुण्यासाठी एक वशष्ठ धिुण्याचे कंुड होतिे.

जेंव्हा शलमोनाने यरुशलेम येे मंदिर बांधिले, तिेंव्हा इस्राएल लोकांनी नवासमंडपाचा उपयोग करण्याचे बंदि केले.

भाषांतर सूचना

"नवासमंडप" या शब्दिाचा अर्या "नवासस्थान" असा होतिो. ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "पवत्र तिंबू" कर्तिवा "तिंबू जे देिव होतिा"

कर्तिवा "देिवाचा तिंबू" ह्यांचा समावेश होतिो.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "मंदिर" या शब्दिाच्या भिाषांतिरापेक्षा वेगळे असायला हवे ह्याची खात्री करा.

(हे सुद्धा पहा: वेदिी, धिूपवेदिी, कराराचा कोश, मंदिर, मलापाचा तिंबू)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 21:28-30

2 इतिहास 01:2-5

प्रेषतिांची कृत्ये 07:43

प्रेषतिांची कृत्ये 07:44-46

नगर्याम 38:21-23

यहोशवा 22:19-20

लेवीय 10:16-18

Strong's: H168, H4908, H5520, H5521, H5522, H7900, G4633, G4634, G4636, G4638
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नीतमान, नीतमत्ता, अनतमान, अनीतीमत्वता, सरळ, सरळता

व्याख्या:

"नीतिमत्ता" हा शब्दि देिवाच्या परपूणिर्या चांगुलपणिा, न्याय, वश्वास आणि प्रेमाला सूचति करतिो. हे गुणि देिवाला "नीतिमान" बनवतिाति. कारणि देिव नीतिमान आहे,

त्याने पापाचा नषेधि केला पाहजे

या संज्ञा बऱ्याचदिा अशा व्यक्तिीचे वणिर्यान करण्यासाठी देिखील वापरल्या जातिाति जे देिवाचे ऐकतिाति आणि नैतिकदृष्ट्या चांगले असतिाति. तिाप, सवर्या

लोकांनी पाप केले आहे म्हणिून देिवाशवाय कोणिीही पूणिर्यापणिे नीतिमान नाही.

पवत्र शास्त्राति ज्यांना "नीतिमान" म्हटले गेले त्यांच्या उदिाहरणिांमध्ये नोहा, ईयोब, अब्राहाम, जखऱ्या आणि अलशाबे यांचा समावेश आहे.

जेव्हा लोक त्यांचा उध्दिार करण्यासाठी येशूवर वश्वास ठेवतिाति, तिेव्हा देिव त्यांना त्यांच्या पापांपासून मुक्ति करतिो आणि येशूच्या नीतिमत्तेमुळे त्यांना

नीतिमान असल्याचे घोषति करतिो.

"अनीतिमान" या शब्दिाचा अर्या पापी आणि नैतिकदृष्ट्या भ्रष्ट असणिे आहे. "अनीतिीमत्वतिा" म्हणिजे पाप कर्तिवा पापी असण्याची स्थतिी.

या संज्ञा वशेषति: अशा प्रकारे जगण्याला संदिभिर्तिति करतिाति ज्यामध्ये देिवाच्या शकवणिीचे आणि आज्ञेचे केले उल्लंघन जातिे.

अनीतिमान लोक त्यांच्या वचारांमध्ये आणि कृतिीति अनैतिक असतिाति.

कधिीकधिी "अनीतिमान" ही संज्ञा वशेषति: अशा लोकांना संदिभिर्तिति करतिे ज्यांचा येशूवर वश्वास नाही.

"सरळ" आणि "सरळतिा" या शब्दिाचा अर्या देिवाच्या नयमांचे पालन करण्याच्या मागार्याने कायर्या करणिे होय.

या शब्दिांच्या अार्याति सरळ उभिे राहून ेट पुढे पाहण्याची कल्पना समावष्ट आहे.

जो व्यक्तिी "सरळ" आहे तिो देिवाच्या नयमांचे पालन करणिारा आणि त्याच्या इचे्छवरूद्ध असलेल्या गोष्टी न करणिारा व्यक्तिी आहे.

"सात्वकतिा” आणि "नीतिमान" या संज्ञेंचे समान अर्या आहेति आणि कधिीकधिी “सात्वकतिा आणि सरळतिा" सारख्या समांतिर रचनेमध्ये वापरले

जातिाति. (पाहा: [समांतिरतिा])

भाषांतरातील सूचना:

जेव्हा तिे देिवाचे वणिर्यान करतिे तिेव्हा "नीतिमान" या शब्दिाचे भिाषांतिर "पूणिर्यापणिे चांगले आणि न्याय्य" कर्तिवा “नेहमीच योग्य वागणिे" असे केले जाऊ

शकतिे

देिवाची "नीतिमत्ता" या संज्ञचे भिाषांतिर “परपूणिर्या वश्वासुपणिा आणि चांगुलपणिा" असे देिखील केले जाऊ शकतिे

जेव्हा तिे देिवाचे आज्ञाधिारक लोकांचे वणिर्यान करतिाति तिेव्हा "नीतिमान” या शब्दिाचे भिाषांतिर "नैतिकदृष्ट्या चांगले" कर्तिवा "फक्ति" कर्तिवा “देिवाला संतिोष

देिणिारे जीवन जगणिे" असे केले जाऊ शकतिे

"नीतिमान “या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "नीतिमान लोक" कर्तिवा "देिवभिीरु लोक" असे देिखील केले जाऊ शकतिे

संदिभिार्यानुसार, "नीतिमत्वतिा” ही संज्ञा शब्दि कर्तिवा वाक्यांशासह देिखील भिाषांतिरीति केली जाऊ शकतिे ज्याचा अर्या "चांगुलपणिा" कर्तिवा "देिवापुढे

परपूणिर्या असणिे" कर्तिवा "देिवाचे आज्ञापालन करुन योग्य मागार्याने वागणिे" कर्तिवा “पूणिर्यापणिे चांगले करणिे" असा होतिो

"अनीतिमान"या शब्दिाचे भिाषांतिर केवळ “नीतिमान नाही" असे केले जाऊ शकतिे

संदिभिार्यानुसार, हे भिाषांतिरति करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये "वाईट “कर्तिवा "अनैतिक" कर्तिवा "देिवावरुध्दि बंड करणिारे लोक" कर्तिवा "पापीष्ट" यांचा

समावेश असू शकतिो

"अनीतिमान"या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “अनीतिमान लोक" असे केले जाऊ शकतिे

"अनीतिमत्वतिा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "पाप" कर्तिवा "वाईट वचार आणि कृतिी" कर्तिवा “दुष्टपणिा" असे केले जाऊ शकतिे

शक्य असल्यास, त्याचे संबंधि "नीतिमान, नीतिमत्वतिा" यांच्याशी दिशर्यावणिाऱ्या मागार्याने भिाषांतिरति करणिे चांगले ठरेल,

"सरळ” या संज्ञेला भिाषांतिरति करण्याच्या मागार्भांमध्ये "योग्य वागणिे" कर्तिवा "योग्य रीतिीने वागणिारा व्यक्तिी" कर्तिवा "देिवाच्या नयमाचे पालन करणिे"

कर्तिवा "देिवाचा आज्ञाधिारक" कर्तिवा” योग्य मागार्याने वागणिे" या वाक्यांशाचा समावेश असू शकतिो

"सरळपणिा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "नैतिक शुद्धतिा" कर्तिवा "चांगले नैतिक आचरणि" कर्तिवा” योग्यतिा" असे केले जाऊ शकतिे

"सरळ” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "सरळ असणिारे लोक" कर्तिवा” सरळ लोक" असे केले जाऊ शकतिे

(हे देिखील पाहा: दुष्ट, वश्वासू, चांगला, पवत्र, सात्वकतिा, न्याय्य, नयम, कायदिा, आज्ञा पाळणिे, शुध्दि, नीतिमान, पाप, बेकायदेिशीर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनु 19:16

ईयोब 1:8
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स्तिोत्र 37:30

स्तिोत्र 49:14

स्तिोत्र 107:42

उपदेिशक 12:10-11

यशया 48:1-2

यहेज्केल 33:13

मलाखी 2:6

मत्तय 6:1

प्रेषति 3:13-14

रोम 1:29-31

1 करर्ति 6:9

गलतिी 3:7

कलस्सै 3:25

2 ेस्सलनीन2:10

2 तिमयी 3:16

1 पेत्र3:18-20

1 योहान 1:9

1 योहान 5:16-17

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

3:2 पणि नोहावर देिवाची कृपा झाली. दुष्ट लोकांमध्ये राहणिारा तिो एक नीतमान मनुय होतिा.

4:8 देिवाने घोषति केले की अब्राहाम नीतमान आहे कारणि त्याने देिवाच्या अभिवचनावर वश्वास ठेवला आहे.

17:2 दिावदि एक नम्र आणि नीतमान माणिूस होतिा ज्याने देिवावर वश्वास ठेवला आणि त्याचे आज्ञापालन केले.

23:1 योसेफ, मरीयाचा ज्या माणिसाशी वाग्दिान झाले होतिे, तिो नीतमान माणिूस होतिा.

50:10 मग नीतमान लोक त्यांच्या देिव पतिा याच्या राज्याति सूयार्यासारखे चमकतिील. "

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0205, H1368, H2555, H3072, H3474, H3476, H3477, H3483, H4334, H4339, H4749, H5228, H5229,

H5324, H5765, H5766, H5767, H5977, H6662, H6663, H6664, H6665, H6666, H6968, H8535, H8537, H8549,

H8552, G00930, G00940, G04580, G13410, G13420, G13430, G13440, G13450, G13460, G21180, G37160,

G37170
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नेमणिे, नेमलेला

व्याख्या:

"नेमणिे" आणि "नेमलेला" या संज्ञा एखादेि वशष्ट कायर्या कर्तिवा भिूमकेची पूतिर्यातिा करण्यासाठी एखाद्याला नवडणिे यास संदिभिर्तिति करतिाति.

"नेमलेला असणिे" हे वाक्य काहीतिरी स्वीकारण्यासाठी "नवडलेला" यास संदिभिर्तिति करतिे, जसे की "सावर्याकालक जीवन प्राप्तिीसाठी नेमलेला". त्या

लोकांना "सावर्याकालक जीवनासाठी नेमले" म्हणिजे तिे सावर्याकालक जीवन प्राप्ति करण्यासाठी नवडण्याति आले.

"नेमलेली वेळ" या वाक्यांशाचा संदिभिर्या काहीतिरी घडण्यासाठी परमेश्वराची "नवडलेली वेळ" कर्तिवा "नयोजति वेळ" होय.

"नेमणिे" या शब्दिाचा अर्या "आदेिश देिणिे" कर्तिवा एखाद्या व्यक्तिीला काहीतिरी करण्यासाठी "नयुक्ति करणिे" असाही होऊ शकतिो.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "नेमणिे" या शब्दिाच्या भिाषांतिरामध्ये "नवडणिे" कर्तिवा "नयुक्ति करणिे" कर्तिवा "औपचारकरत्या नवडणिे" कर्तिवा "वशष्ठ

कामासाठी योजने" यांचा समावेश असू शकतिो.

"नेमलेला" या शब्दिाचे भिाषांतिर "नयुक्ति केलेला" कर्तिवा "नयोजति" कर्तिवा "वशेषतिः नवडलेला" असे केले जाऊ शकतिे.

"नेमलेला असणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "नवडलेला असणिे" असा देिखील होऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 8:11

प्रेषतिांची कृत्ये 3:20

प्रेषतिांची कृत्ये 6:2

प्रेषतिांची कृत्ये 13:48

उत्पत्त 41:33-34

गणिना 3:9-10

शिब्दि माहीती :

स्ट्रोंग्स एच 0561, एच 0977, एच 2163, एच 2296, एच 2706, एच 2708, एच 2710, एच 3198, एच 3245, एच 3259, एच 3677, एच

3983, एच 4150, एच 4151, एच 4152, एच 4483, एच 4487, एच 4662, एच 5324, एच 5344, एच 5414, एच5567, एच 5975,

एच6310, एच 6485, एच 6565, एच 6635, एच6680, एच 6923, एच 6942, एच 6966, एच 7760, एच 7896, जी 03220, जी 06060,

जी 12990, जी 13030, जी 19350, जी 25250, जी 27490, जी 42870, जी 42960, जी 43840, जी 49290, जी 50210, जी 50870
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न्यायाचा दिवस

व्याख्या:

"न्यायाचा दिीवस" या शब्दिाचा संदिभिर्या भिवयातिील वेळेशी आहे, जेंव्हा देिव प्रत्येक मनुयाचा न्याय करील.

देिवाने त्याच्या पुत्राला, येशू ख्रिस्तिाला, सवर्या लोकांवर न्यायाधिीश बनवले आहे.

न्यायाच्या दिवशी, येशू लोकांचा त्यांच्या नीतिमान चारीत्र्यानुसार न्याय करील.

भाषांतर सूचना:

या शब्दिाचे भिाषांतिर, "न्यायाचा काळ" असेही केले जाऊ शकतिे, कारणि ह्याचा संदिभिर्या एकापेक्षा अधिक दिवसाशी येतिो.

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "शेवटची वेळ जेंव्हा देिव सवर्या लोकांचा न्याय करेल" यांचा समावेश होतिो.

काही भिाषांतिरे या शब्दिाला मोठ्या अक्षराति लहून तिो एक वशेष दिवस कर्तिवा काळ आहे असे दिाखवतिाति: "न्यायाचा दिवस" कर्तिवा "न्यायाचा काळ."

(हे सुद्धा पहा: न्यायाधिीश,येशू, स्वगर्या, नरक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 10:12

लुक 11:31

लुक 11:32

मत्तय 10:14-15

मत्तय 12:36-37

Strong's: H2962, H3117, H4941, G2250, G2920, G2962
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न्यायाधीशि, न्याय

व्याख्या:

"न्यायाधिीश" आणि "न्याय" या शब्दिांचा संदिभिर्या, काहीतिरी नैतिकदृष्ट्या बरोबर की चूक आहे ह्याचा नणिर्याय करण्याकरतिा येतिो. तिाप, या संज्ञा सहसा काहीतिरी

वाईट, चुकीचे कर्तिवा दुष्ट आहे हे ठरवण्याच्या संदिभिार्यामध्ये, एखाद्या नणिर्यायाचा परणिाम म्हणिून एखाद्या व्यक्तिीने केलेल्या कृतिीला संदिभिर्तिति करू शकतिाति.

"न्यायाधिीश" आणि "न्याय" या शब्दिांचा अर्या "अपाय करणिे" असा देिखील असू शकतिो (सामान्यतिः देिवाने एखाद्या व्यक्तिीची कर्तिवा राष्ट्राची कृतिीस

दुष्ट असल्याचे ठरवले आहे).

"देिवाचा न्याय" हे सहसा एखाद्या गोष्टीला कर्तिवा एखाद्याला पापी म्हणिून दिोषी ठरवण्याच्या त्याच्या नणिर्यायाला सूचति करतिे.

देिवाच्या न्यायनवाड्याति सामान्यतिः लोकांना त्यांच्या पापाबद्दल शक्षा देिणिे याचा समावेश असतिो.

"न्याय" या शब्दिाचा अर्या "दिोष लावणिे" असाही होतिो. या पद्धतिीने कोणिावरही दिोष लावू नका असे देिवाने लोकांना सूचति केले.

"दिोघांमध्ये मध्यस्थी करणिे" कर्तिवा "दिोघांमध्ये नवाडा करणिे" या वाक्यांशाचा दुसरा अर्या, दिोघांमधिील वादिामध्ये कोणि बरोबर आहे ह्याचा नणिर्याय देिणिे,

असा होतिो.

काही संदिभिार्याति, देिवाचे “न्याय” हे त्याने जे ठरवले आहे तिे योग्य आणि न्याय्य आहे असे आहेति. तिे त्याच्या आज्ञा, कायदेि कर्तिवा नयम यासारखे आहेति.

"न्याय" हा शब्दि, सुज्ञपणिे नणिर्याय घेण्याच्या क्षमतिेला संदिभिर्तिति करतिो. ज्या व्यक्तिीच्या "नवाड्यामध्ये" कमतिरतिा आहे, त्याच्याकडे सुज्ञपणिे नणिर्याय

घेण्यासाठी ज्ञान नाही.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्याच्या आधिारावर "न्याय" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "नणिर्याय घेणिे" कर्तिवा "दिोषी ठरवणिे" कर्तिवा "शक्षा देिणिे" कर्तिवा "हुकुम देिणिे"

यांचा समावेश होतिो.

"न्याय" या शब्दिाचे भिाषांतिर "शक्षा देिणिे" कर्तिवा "नणिर्याय देिणिे" कर्तिवा "अधिकृति नणिर्याय" कर्तिवा "हुकुम देिणिे" कर्तिवा "दिोषी ठरवणिे" असे केले जातिे.

काही संदिभिार्यामध्ये, "न्यायामद्ये" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "न्यायाच्या दिवशी" कर्तिवा "जेंव्हा देिव लोकांचा न्याय करेल त्या वेळी" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: हुकुम देिणिे, न्यायाधिीश, न्यायाचा दिवस, न्याय्य, कायदिा, नयम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 4:17

1 राजे 3:9

प्रेषतिांची कृत्ये 10:42-43

यशया 3:14

याकोबाचे पत्र 2:4

लुक 6:37

मीखा 3:9-11

स्तिोत्र 54:1

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

19:16 संदेिष्टयांनी लोकांना इशारा दिला की जर त्यांनी आपला वाईट मागर्या सोडून देिवाच्या आज्ञा पाळल्या नाहीति तिर देिव त्यांना दिोषी ठरवल आणि

त्यांना शक्षा करील.

21:08 राजा म्हणिजे जो लोकांवर राज्य करतिो व त्यांचा न्याय करतिो. आपला पूवर्याज दिावदि याच्या सर्तिहासनावर बसणिारा मसहा हा एक परपूणिर्या

राजा असेल. तिो संपूणिर्या जगावर सवर्याकाळ राज्य करील, आणि प्रामाणिकपणिे न्याय करील व योग्य नणिर्याय घेईल.

39:04 तिेंव्हा महायाजकाने रागाने आपली वस्त्रे फाडली व अन्य धिामर्गीक पुढा-यांसमोर मोठयाने म्हणिाला, ‘‘आतिा आम्हास आणिखी पुराव्याची गरज

नाही! तिो देिवाचा पुत्र आहे असे त्याने म्हटले हे तिुम्ही स्वति: ऐकले आहे. तिुमचा नवाडा काय आहे?’’

50:14 परंतिु येशूवर वश्वास न ठेवणिाऱ्या प्रत्येकाचा देिव न्याय करील. तिो त्यांना नरकाति टाकील, ज्या ठकाणिी तिे सवर्याकाळ रडतिील व दुःखाने दिाति

खातिील.
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शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0148, एच0430, एच1777, एच1778, एच1779, एच1780, एच1781, एच1782, एच2940, एच4055, एच4941, एच6414,

एच6415, एच6416, एच6417, एच6419, एच6485, एच8196, एच8199, एच8201, जी01440, जी03500, जी09680, जी11060,

जी12520, जी13410, जी13450, जी13480, जी13490, जी29170, जी29190, जी29200, जी29220, जी29230, जी42320
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न्याय्य, न्याय, अन्यायी, अन्याय, न्यायी ठरवणिे, न्याय्यपणिा

व्याख्या:

“न्याय्य” आणि “न्याय” म्हणिजे देिवाच्या नयमांनुसार लोकांना योग्य वागणिूक देिणिे. मानवाचे नयम जे इतिरांबद्दल देिवाचे योग्य वतिर्यान प्रतिबर्तिबति करतिाति तिे

देिखील न्याय्य आहेति.

“न्यायी” असणिे म्हणिजे दुसर्यांशी चांगल्या आणि योग्य मागार्याने वागणिे. देिवाच्या नजरेति नैतिकदृष्ट्या योग्य तिे करण्यास प्रामाणिकपणिा आणि

सात्वकतिा याला देिखील सूचति करतिे.

“न्यायीपणिाने” वागणिे म्हणिजे लोकांना देिवाच्या नयमांनुसार जे बरोबर, चांगले, आणि योग्य आहे त्यानुसार वागणिे.

“न्याय” मळवणिे म्हणिजे कायद्यांतिगर्याति योग्य वागणिूक मळणिे, एकतिर कायद्याद्वारे संरक्षति होणिे कर्तिवा कायदिा मोडल्याबद्दल शक्षा भिोगणिे.

कधिीकधिी “न्याय्य” या शब्दिाचा अर्या “नीतिमान” कर्तिवा “देिवाचे नयम पाळणिे” असा होतिो.

“अन्यायकारक” आणि “अन्यायकारकपणिे” या संज्ञा लोकांना अयोग्य आणि बर्याचदिा हानकारक वागणिूक देिणिे याला संदिभिर्तिति करतिे.

“अन्याय” म्हणिजे एखादिा व्यक्तिी पात्र नसतिाही त्याच्याशी काहीतिरी वाईट करणिे हे लोकांशी केलेली अन्यायकारक वागणिूक दिशर्यावतिे.

अन्याय म्हणिजे काही लोकांना वाईट तिर काही जनांना चांगली वागणिूक देिणिे.

जो अन्यायकारक रीतिीने वागति आहे तिो “पक्षपातिी” कर्तिवा “पूवर्याग्रहदि” आहे कारणि तिो लोकांना समान वागणिूक देिति नाही.

“न्याय्य” आणि “न्याय्यपणिा” या संज्ञा एखाद्या दिोषी व्यक्तिीला नीतिमान ठरवण्याला संदिभिर्तिति करतिाति. फक्ति देिवच लोकांना खऱ्यारीतिीने नीतिमान ठरवू

शकतिो.

जेव्हा देिव लोकांना नीतिमान ठरवतिो तिेव्हा देिव त्यांच्या पापांची क्षमा करतिो आणि असे करतिो की त्यांच्याति कोणितिेही पाप नाही. आपल्या पापांपासून

आपल्या वाचवण्यासाठी पश्चात्ताप करणिाऱ्या आणि येशूवर वश्वास ठेवणिाऱ्या पापींना तिो नीतिमान ठरवतिो.

“न्याय्य” म्हणिजे एखाद्याच्या पापांची क्षमा करतिो आणि त्या व्यक्तिीला त्याच्या दृष्टीने नीतिमान ठरवतिो तिेव्हा देिव काय करतिो हे सूचति करतिे.

भाषांतरातील सूचना:

संदिभिार्यानुसार, “न्याय्य” अनुवादिति करण्याच्या इतिर पध्दितिीमध्ये “नैतिकदृष्ट्या बरोबर” कर्तिवा “योग्य” याचा समावेश होऊ शकतिे.

“न्याय” या शब्दिाचे भिाषांतिर “योग्य वागणिूक” कर्तिवा “पात्र परणिाम” असे केले जाऊ शकतिे.

“न्यायीपणिाने वागणिे” हे “योग्यतिेने वागवणिे” कर्तिवा “न्यायाने वागणिे” असे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे.

काही संदिभिार्भांमध्ये, “न्याय्य” या शब्दिाचे भिाषांतिर “नीतिमान” कर्तिवा “सरळ” असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यानुसार, “अन्यायकारक” या शब्दिाचे भिाषांतिर “अयोग्य” कर्तिवा “पक्षपातिी” कर्तिवा “अनीतिीमान” असेही केले जाऊ शकतिे.

“अन्यायी” या शब्दिाचे भिाषांतिर “अन्याय करणिारा” कर्तिवा “अन्याय करणिारे लोक” कर्तिवा “इतिरांशी अयोग्यरीतिीने वागणिारे लोक” कर्तिवा “अनीतिीमान

लोक” कर्तिवा “देिवाची आज्ञा मोडणिारे लोक” असे केले जाऊ शकतिे.

“अन्यायकारक” या शब्दिाचे भिाषांतिर “अयोग्यरीतिीने” कर्तिवा “चुकीने” कर्तिवा “अयोग्यतिेने” असे केले जाऊ शकतिे.

“अन्याय” अनुवादिति करण्याच्या मागार्भांमध्ये “चुकीची वागणिूक” कर्तिवा “अयोग्य वागणिूक” कर्तिवा “अयोग्यतिेने वागणिे” यांचा समावेश असू शकतिो.

(पाहा: भिाववाचक नाम)

“न्यायी ठरवणिे” भिाषांतिरति करण्याच्या इतिर पध्दितिीमध्ये “(एखाद्याला) नीतिमान घोषति करणिे” कर्तिवा “(एखाद्याला) नीतिमान ठरवणिे” याचा

समावेश असू शकतिो.

“न्याय्यपणिा” या शब्दिाचे भिाषांतिर “नीतिमान ठरवणिे” कर्तिवा “नीतिमान होणिे” कर्तिवा “लोकांना धिामर्तिक बनवणिे” असे केले जाऊ शकतिे.

“नीतिमान ठरणिे” या शब्दिाचे भिाषांतिर “देिवाने पुकळ लोकांना नीतिमान ठरवले” कर्तिवा “ज्यामुळे देिवाने लोकांना नीतिमान ठरवले.” असे भिाषांतिर

केले जाऊ शकतिे.

“आपल्या नीतिमत्तेसाठी” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “जेणिेकरून आम्हाला देिवान नीतिमान ठरवावे” असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: क्षमा करणिे, दिोष, न्यायाधिीश, नीतिमान, धिामर्तिक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्ती 44:16

1 इति18:14

यशया 4:3-4

यमर्याया 22:3
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यहेज्केल 18:16-17

मीखा 3:8

मत्तय 5:43-45

मत्तय 11:19

मत्तय 23:23-24

लूक 18:3

लूक 18:8

लूक 18:13-14

लूक 21:20-22

लूक 23:41

प्रेषति 13:38-39

प्रेषति 28:4

रोम 4:1-3

गलतिी 3:6-9

गलतिी 3:11

गलतिी 5:3-4

तिीति 3:6-7

इब्री 6:10

याकोब 2:24

प्रकटी 15:3-4

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

17:9 दिावीदिाने बरेच वषर्या न्यायान ेआणि वश्वासूपणिाने राज्य केले आणि देिवाने त्याला आशीवार्यादि दिला.

18:13 यातिील काही राजे (यहुदिामधिील) चांगले लोक होतिे ज्यांनी न्यायान ेशासन केले आणि देिवाची उपासना केली.

19:16 त्या (संदेिष्टे) सवार्भांनी लोकांना सांगतिले की त्यांनी मूतिर्तींची पूजा करणिे ांबवावे आणि इतिरांना न्याय आणि दिया दिाखवावी.

50:17 येशू शांतिीने आणि न्यायान ेआपल्या राज्याति शासन करील आणि तिो आपल्या लोकांबरोबर सवर्यादिा राहील.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0205, H2555, H3477, H4941, H5765, H5766, H5767, H6662, H6663, H6664, H6666, H8003, H8264,

H8636, G00910, G00930, G00940, G13420, G13440, G13450, G13460, G13470, G17380
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परम उच्च

तथ्य:

"परम उच्च" हा शब्दि देिवासाठी एक शीषर्याक आहे. ह्याचा संदिभिर्या त्याच्या महत्तेशी कर्तिवा अधिकाराशी येतिो.

या शब्दिाचा अर्या "सावर्याभिौम" कर्तिवा "सवर्वोच्च" च्या अार्यासारखा आहे.

या शीषर्याकातिील "उच्च" हा शब्दि भिौतिक उंची कर्तिवा अंतिराचा संदिभिर्या देिति नाही. हे महानतिेचा संदिभिर्या देितिे.

भाषांतर सूचना:

या संज्ञेचे भिाषांतिर “सवार्याति उच्च देिव” कर्तिवा “सवार्याति सवर्वोच्च प्राणिी” कर्तिवा “परमेश्वर” कर्तिवा “सवार्याति श्रेष्ठ” कर्तिवा “सवर्वोच्च एक” कर्तिवा “देिव, जो

सवार्भांपेक्षा महान आहे” असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

जर “उंच” सारखा शब्दि वापरला असेल, तिर तिो शारीरकदृष्ट्या उंच कर्तिवा उंच असण्याचा संदिभिर्या देिति नाही याची खात्री करा.

(हे देिखील पाहा: देिव)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 7:47-50

प्रेषतिांची कृत्ये 16:16-18

दिानीएल 4:17-18

अनुवादि 32:7

उत्पत्त 14:17-18

इब्री लोकांस पत्र 7:1-3

होशे 7:16

वलापगीति 3:35

लुक 1:32

शिब्दि माहीती:

Strong's: एच5945, जी53100
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परराष्ट्रीय

तथ्य

“परराष्ट्रीय” ही संज्ञा यहुदिी नसलेल्या प्रत्येकाला संदिभिर्तिति करतिे. परदेिशी लोक तिे लोक आहेति जे याकोबाचे वंशज नाहीति.

पवत्र शास्त्राति, “सुंतिा न झालेला” हा शब्दि यहूदिीतिरांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी लाक्षणिकरत्या देिखील वापरला गेला आहे, कारणि बहुतिेक जणिांनी इस्राएली

लोक करतिाति तिशी आपल्या मुलांची सुंतिा केली नाही .

कारणि देिवाने यहूदिी लोकांना आपले खास लोक म्हणिून नवडले, म्हणिून त्यांनी परराष्ट्रीयांचा बाहेरील म्हणिून वचार केला जे देिवाचे लोक कधिीच असू

शकति नाही.

यहुद्यांना इतिहासाच्या वेगवेगळ्या वेळी “इस्त्रायली” कर्तिवा “इब्री” देिखील म्हटले जायचे. तिे इतिर कोणिासही “वदेिशी” म्हणिून संबोधिति.

परराष्ट्रीयांना “यहुदिी नाही” कर्तिवा “यहुदिी नसलेले” कर्तिवा “एकही इस्राएली नसलेले” (जुना करार) कर्तिवा “गैर-यहुदिी” असे देिखल भिाषांतिरीति केले

जावू शकतिे.

पारंपारकपणिे, यहुदिी लोक परदेिशी लोकांबरोबर जेवति नसे कर्तिवा त्यांच्याबरोबर सहभिागी होति नसे, ज्यामुळे पहल्यांदिा चचर्याच्या सुरुवातिीच्या काळाति

समस्या नमार्याणि झाल्या.

(हे देिखील पाहा: [इस्त्राएल], [याकोब], [यहुदिी])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषति9:13-16

प्रेषति 14:5-7

गलतिीकरांस पत्र 2:16

लूक2:32

मत्तय 5:47

मत्तय6:5-7

रोम11:25

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच1471, जी14820, जी14840, जी16720
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परीक्षा घेणिे, मोह

व्याख्या:

एखाद्याला परीक्षेति पाडणिे म्हणिजे त्या व्यक्तिीला काहीतिरी चुकीचे करण्यास प्रवृत्त करणिे होय.

एक मोह म्हणिजे एखाद्या व्यक्तिीला काहीतिरी चुकीचे करण्याची इच्छा असणिे.

लोक त्यांच्या स्वति:च्या पापमय स्वभिावामुळे आणि इतिर लोकांच्याद्वारे मोहाति पडले जातिाति.

सैतिान लोकांना देिवाची आज्ञा मोडण्यास आणि चुकीच्या गोष्टी करून देिवावरुद्ध पाप करण्यास प्रवृत्त करतिो.

सैतिानाने येशूला मोहाति पाडण्याचा आणि त्याला काहीतिरी चुकीचे करण्याचा प्रयत्न केला, परंतिु येशूने सैतिानाच्या सवर्या मोहाचा प्रतिकार केला आणि

कधिीही पाप केले नाही.

जो कोणिी “देिवाला मोहाति पाडति आहे” तिो त्याने काहीतिरी चुकीचे करावे असा प्रयत्न करीति नाही, उलट, त्याच्या हट्टी अवज्ञेच या पातिळीवर जातिो की

देिवाने त्याला शक्षा करून प्रतिसादि दिला पाहजे. याला “देिवाची परीक्षा” असेही म्हणितिाति.

भाषांतर सूचना:

"भिुरळ पाडणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "पाप करण्याचा प्रयत्न करण्यास भिाग पाडणिे" कर्तिवा "मोहाति पाडणिे" कर्तिवा "पाप करण्याची इच्छा नमार्याणि

करण्यास कारणिीभिूति होणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"मोह" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "मोहक गोष्टी" कर्तिवा "एखाद्याला पाप करण्यासाठी मोहाति पडणिाऱ्या गोष्टी" कर्तिवा "अशा

गोष्टी ज्यामुळे काहीतिरी चुकीचे करण्याची इच्छा नमार्याणि होतिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"देिवाची परीक्षा घेणिे" ह्याचे भिाषांतिर "देिवाची परीक्षा बघणिे" कर्तिवा "देिवाला पारखणिे" कर्तिवा "देिवाची सहनशीलतिा बघणिे" कर्तिवा "देिवाने शक्षा द्यावी

म्हणिून कारणिीभिूति होणिे" कर्तिवा "हट्टीपणिाने देिवाची आज्ञा मोडति राहणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: अवज्ञा, सैतिान, पाप, परीक्षा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 3:4-5

इब्री 4:15

याकोबाचे पत्र 1:13

लुक 4:2

लुक 11:4

मत्तय 26:41

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

25:01 तिेव्हा सैतिान येशूकडे आला आणि पाप करावे म्हणिून त्याची परीक्षा पाहली.

25:08 अशा प्रकारे येशू सैतिानाच्या मोहाला बळी पडला नाही, म्हणिून सैतिान त्याला सोडून तिेून नघून गेला.

38:11 शयांनी परक्षेत पडू नये म्हणिून येशूने त्यांना प्रार्याना करावयास सांगतिले.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H974, H4531, H5254, G551, G1598, G3985, G3986, G3987
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परीक्षा, पारख, परीक्षा घेणिे, अग्नत परक्षा घेणिे

व्याख्या:

"परीक्षा" या शब्दिाचा संदिभिर्या कठीणि कर्तिवा दुःखदिायक अनुभिवाशी आहे, जो एखाद्या व्यक्तिीची तिाकदि कर्तिवा दुबर्यालतिा प्रकट करतिो.

देिव लोकांची परीक्षा घेतिो, पणि तिो त्यांना पाप करण्यासाठी भिुरळ पाडति नाही. सैतिान, तिाप, पाप करण्यासाठी लोकांना भिुरळ पाडतिो.

देिव लोकांचे पाप उघड करण्यासाठी काहीवेळा परीक्षेचा उपयोग करतिो. एक परीक्षा एखाद्या व्यक्तिीला पापापासून वळण्यासाठी आणि देिवाच्या जवळ

जाण्यासाठी मदिति करतिे.

सोने आणि इतिर धिातिूंची, तिे कतिी शुद्ध आणि मजबूति आहेति हे शोधिण्यासाठी आग्नमध्ये परीक्षा घेतिली जातिे. कसा देिव त्याच्या लोकांना

पारखण्यासाठी दुःखदिायक परस्थतिींचा उपयोग करतिो, ह्याचे हे चत्र आहे.

"परीक्षा ठेवणिे" ह्याचा अर्या "काहीतिरी कर्तिवा कोणिालातिरी त्याची कर्तिमति सद्ध करण्यासाठी आव्हान करणिे" असा होतिो.

देिवाची परीक्षा घेणिे ह्याच्या संदिभिार्याति, ह्याचा अर्या त्याच्या दियेचा फायदिा घेऊन, आपल्यासाठी त्याला एक चमत्कार घडवून आणिण्याचा प्रयत्न करणिे

असा होतिो.

येशूने सैतिानाला सांगतिले की देिवाची परीक्षा घेणिे चुकीचे आहे. तिो सवर्यासमर्या, पवत्र देिव आहे, जो सवार्भांच्या वर आहे.

भाषांतर सूचना:

"परीक्षा घेणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "आव्हान देिणिे" कर्तिवा "अडचणिींचा अनुभिव करावयास लावणिे" कर्तिवा "सद्ध करणिे" असे देिखील केले जाऊ

शकतिे.

"परीक्षा" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "आव्हान" कर्तिवा "अडचणिींचा अनुभिव" ह्यांचा समावेश होतिो.

"परीक्षे होणिे" ह्याचे भिाषांतिर "चाचणिी" कर्तिवा "आव्हान तियार करणिे" कर्तिवा "स्वतिःला सद्ध करण्याची सक्तिी करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

देिवाची परीक्षा घेण्याच्या संदिभिार्याति, ह्याचे भिाषांतिर "देिवाला त्याचे प्रेम सद्ध करण्याची सक्तिी करण्याचा प्रयत्न करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

काही संदिभिार्यामध्ये, जेव्हा देिवा वषय नसतिो, तिेव्हा "परीक्षा" ह्याचा अर्या "भिुरळ पाडणिे" असा होतिो.

(हे देिखील पाहा: भिुरळ पाडणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 4:1

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 5:21

प्रेषतिांची कृत्ये 15:10

उत्पत्त 22:1

यशया 7:13

याकोबाचे पत्र 1:12

वलापगीति 3:40-43

मलाखी 3:10

मत्तय 1:10

स्तिोत्र 26:1-3

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H5254, H5713, H5715, H5749, H6030, H8584, G12420, G12630, G13030, G13820, G19570, G31400,

G31410, G31420, G31430, G39840, G43030, G44510, G48280, G60200
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परुशिी

तथ्य:

परुशी हे येशूच्या काळातिील यहुदिी धिामर्तिक नेत्यांचा एक महत्त्वाचा, शक्तिशाली गट होतिा.

त्यांच्यापैकी बरेच मध्यमवगर्गीय व्यापारी होतिे तिर काही पुजारीही होतिे.

सवर्या ज्यू नेत्यांपैकी परुशी हे मोशेचे नयम आणि इतिर यहुदिी कायदेि आणि परंपरांचे पालन करण्याति सवार्याति कठोर होतिे.

तिे यहुदिी लोकांना त्यांच्या सभिोवतिालच्या वदेिशी लोकांच्या प्रभिावापासून अलप्ति ठेवण्याबद्दल खूप चर्तितिति होतिे. "पराशी" हे नाव "वेगळे" या

शब्दिावरून आले आहे.

परुशांचा मृत्यूनंतिरच्या जीवनावर वश्वास होतिा; त्यांचा देिवदूति आणि इतिर आध्यात्मक प्राण्यांच्या अस्तित्वावरही वश्वास होतिा.

परुशी आणि सदूकी यांनी येशू आणि सुरुवातिीच्या ख्रिश्चनांचा सक्रयपणिे वरोधि केला.

(हे देिखील पाहा: परषदि(मंडळी), यहुदिी पुढारी, नयमशास्त्र, सदुकी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 26:4

योहान 3:1-2

लुक 11:44

मत्तय 3:7

मत्तय 5:20

मत्तय 9:11

मत्तय 12:2

मत्तय 12:38

फलीप्पेकरास पत्र 3:5

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: जी53300
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पवत्र

व्याख्या:

"पवत्र" हा शब्दि पवत्र शास्त्रामधिील एक शीषर्याक आहे, आणि तिो नेहमी देिवला सूचति करतिो.

जुन्या करारामध्ये, हे शीषर्याक "इस्राएलाचा पवत्र प्रभिु" या वाक्यांशामध्ये बऱ्याचदिा आढळतिे.

नवीन करारामध्ये, येशूला सुद्धा "जो पवत्र आहे" असे संदिभिर्तिति केले आहे.

"पवत्र" हा शब्दि पवत्र शास्त्रामध्ये काहीवेळा देिवदुतिांच्या संदिभिार्याति वापरला आहे.

भाषांतर सूचना:

शब्दिशः शब्दि "पवत्र" असा आहे, ("एक" हा शब्दि नगडीति आहे). अनेक भिाषा (इंग्रजीसारख्या) ह्याचे भिाषांतिर नगडीति नामाने (जसे की, "एक"

कर्तिवा "देिव") असे करतिाति.

या शब्दिाचे भिाषांतिर, "देिव, जो पवत्र आहे" कर्तिवा "एक ज्याला वेगळे केले आहे" असे केले जाऊ शकतिे.

"इस्राएलाचा पवत्र प्रभिु" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर, "पवत्र प्रभिु, ज्याची इस्राएल उपासना करतिो" कर्तिवा "पवत्र परभिू जो इस्राएलावर राज्य करतिो"

असे केले जाऊ शकतिे.

"पवत्र" या शब्दिाचे भिाषांतिर ज्या शब्दिाने कर्तिवा वाक्यांशाने केले जातिे, त्याच समान शब्दिाने या शब्दिाचे भिाषांतिर करणिे सवर्वोत्तम राहील.

(हे देिखील पाहा: पवत्र, देिव)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 02:20-21

2 राजे 19:20-22

प्रेषतिांची कृत्ये 02:27-28

प्रेषतिांची कृत्ये 03:13-14

यशया 05:15-17

यशया 41:14-15

लुक 04:33-34

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H2623, H376, H6918, G40, G3741
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पवत्र आत्मा, देिवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा

तथ्य

या संज्ञा सवर्या पवत्र आत्म्याला संदिभिर्तिति आहेति, जो देिव आहे. एकच खरा देिव पतिा, पुत्र आणि पवत्र आत्मा म्हणिून सावर्याकालीकतिेने अस्तित्वाति आहे.

पवत्र आत्म्याला “आत्मा” आणि “परमेश्वराचा आत्मा” आणि “सत्याचा आत्मा” असेही म्हटले जातिे.

कारणि पवत्र आत्मा देिव आहे, तिो पूणिर्यापणिे पवत्र आहे, अपरमतिपणिे शुद्ध आहे, आणि त्याच्या सवर्या स्वभिावाति आणि तिो जे काही करतिो त्यामध्ये

नैतिकदृष्ट्या परपूणिर्या आहे.

पतिा आणि पुत्रासमवेति, पवत्र आत्मा जगाच्या नमर्तितिीमध्ये सक्रय होतिा.

जेव्हा देिवाचा पुत्र येशू स्वगार्याति परति गेला तिेव्हा देिवाने आपल्या लोकांना मागर्यादिशर्यान करण्यासाठी, त्यांना शकवण्यास, दिलासा देिण्यास आणि देिवाच्या

इचे्छनुसार करण्यास सक्षम होण्यासाठी पवत्र आत्मा पाठवला.

पवत्र आत्म्याने येशूला मागर्यादिशर्यान केले आणि येशूवर वश्वास ठेवणिाऱ्यांना तिो मागर्यादिशर्यान करतिो.

भाषांतरातील सूचना:

ही संज्ञा “पवत्र” आणि “आत्मा” असे भिाषांतिर करण्यासाठी वापरल्या जाणिार्या शब्दिासह भिाषांतिरीति करतिा येईल.

हा शब्दि भिाषांतिरति करण्याच्या पध्दितिीमध्ये “शुद्ध आत्मा” कर्तिवा “आत्मा जो पवत्र आहे” कर्तिवा “देिव जो आत्मा” यांचा समावेश असू शकतिो.

(हे देिखील पाहा: पवत्र, आत्मा, देिव, परमेश्वर, देिव जो पतिा, देिवाचा पुत्र, भिेट)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमु 10:10

1 ेस्सलनी 4:7-8

प्रेषति 8:17

गलतिी 5:25

उत्पत्ती 1:1-2

यशया 63:10

ईयोब 33:4

मत्तय 12:31

मत्तय 28:18-19

स्तिोत्र 51:10-11

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

1:1 पणि देिवाचा आत्मा पाण्यावर होतिा.

24:8 बाप्तिस्मा घेतिल्यावर येशू पाण्यातिून बाहेर आला तिेव्हा, देिवाचा आत्माकबुतिराच्या रुपाति प्रकट झाला आणि खाली आला व त्याच्यावर स्थर

झाला.

26:1 सैतिानाच्या मोहांवर वजय मळवल्यानंतिर, येशू पवत्र आत्म्याच्या सामयार्याने तिो राहति असलेल्या गालील प्रदेिशाति परतिला.

26:3 येशू वाचतिो, “देिवाने मला त्याचा आत्मा दिला आहे” जेणिेकरून मी गोरगरीबांना सुवातिार्या घोषति करावी, बंदिवानांना मुक्ति करावे, आंधिळ्यांना

दृष्टी द्यावी आणि दिडपलेल्यांना सोडवावे.”

42:10 "म्हणिून जा, सवर्या लोकांना पतिा, पुत्र आणि पवत्र आत्म्याच्या नावाने बाप्तिस्मा देिऊन शय करा आणि मी तिुला जे आज्ञापले आहे तिे सवर्या

पाळायला शकवा."

43:3 तिे सवर्या पवत्र आत्म्याने भिरले आणि तिे अन्य भिाषांमध्ये बोलू लागले.

43:8 “आणि येशूने वचन दिल्याप्रमाणिे त्याने पवत्र आत्मा”पाठवला आहे. आपणि आतिा ज्या गोष्टी पाहाति आणि ऐकति आहाति त्या सवार्भांनाच

“पवत्र आत्मा” कारणिीभिूति आहे. ”

43:11 पेत्राने उत्तर दिले, “तिुमच्यातिील प्रत्येकाने पश्चात्ताप केला पाहजे व येशू ख्रिस्तिाच्या नावाति बाप्तिस्मा घेतिला पाहीजे, यासाठी की देिव तिुमच्या

पापांची क्षमा करील. मग तिो तिुम्हाला पवत्र आत्म्याचे दिान देिईल.”

45:1 त्याची (स्तिेफन) चांगली प्रतिष्ठा होतिी आणि तिो पवत्र आत्मा आणि शहाणिपणिाने परपूणिर्या होतिा.
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शिब्दि संख्या:

स्ट्रोंग: H3068, H6944, H7307, G00400, G41510• 
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पवत्र आत्म्याने पूणिर्ग होणिे

व्याख्या:

जेव्हा एखाद्या मनुयाचे वणिर्यान करण्यासाठी वापरली जातिे तिेव्हा "पवत्र आत्म्याने पूणिर्या होणिे" ही संज्ञा एक लाक्षणिक अभिव्यक्तिी असतिे, ह्याचा अर्या पवत्र

आत्मा त्या मनुयाला देिवाची इच्छा पूणिर्या करण्यासाठी त्याचे सशक्तिीकरणि करतिो.

"पूणिर्या होणिे" ही एक अभिव्यक्तिी आहे जचा सहसा अर्या "च्या द्वारे नयंत्रति" असा होतिो.

जेंव्हा लोक पवत्र आत्म्याच्या मागर्यादिशर्याखाली चालतिाति आणि आपल्यासाठी देिवाला पाहजे तिे करण्यास त्याच्यावर वसंबून राहतिाति, तिेंव्हा तिे "पवत्र

आत्म्याने भिरले जातिाति."

भाषांतर सूचना

या संज्ञेचे भिाषांतिर "पवत्र आत्म्याद्वारा सशक्तिीकरणि" कर्तिवा "पवत्र आत्म्याद्वारा नयंत्रति होणिे" असे केले जाऊ शकतिे. पवत्र आत्मा एखाद्या

व्यक्तिीला काहीतिरी करण्यास भिाग पाडति आहे, ह्याचा असा भिास होतिा कामा नये.

"तिो पवत्र आत्म्याने भिरला" या वाक्याचे भिाषांतिर "तिो पूणिर्यापणिे पवत्र आत्म्याच्या सामयार्याने जगति होतिा" कर्तिवा "त्याला पूणिर्यापणिे पवत्र आत्म्याचे

मागर्यादिशर्यान मळति होतिे" कर्तिवा "पवत्र आत्मा पूणिर्यापणिे त्याचे मागर्यादिशर्यान करति होतिा" असे केले जाऊ शकतिे.

ही संज्ञेचा अर्या "पवत्र अत्म्याद्वारे जगणिे" या अभिव्यक्तिीच्या अार्यासमान आहे, पणि "पवत्र आत्म्याने भिरलेला" हा पुणिर्यात्वावर भिर देितिो, जे एखादिा

व्यक्तिी पवत्र आत्म्याला त्याच्यावर नयंत्रणि करण्याची कर्तिवा त्याच्या जीवनावर प्रभिाव टाकण्याची परवानगी देितिो. शक्य असल्यास, या दिोन

अभिव्यक्तिींचे वेगळे भिाषांतिर करणिे आवश्यक आहे.

(हे देिखील पाहाः पवत्र आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 4:31

प्रेषतिांची कृत्ये 5:17

प्रेषतिांची कृत्ये 6:8-9

लुक 1:15

लुक 1:39-41

लुक 4:1-2

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: जी00400, जी41300, जी41370, जी41510
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पवत्र करणिे, पवत्रीकरणि

व्याख्या:

पवत्र करणिे म्हणिजे बाजूला करणिे कर्तिवा पवत्र बनवणिे. पवत्रीकरणि ही पवत्र बनण्याची प्रक्रया आहे.

जुन्या कराराति, काही लोक आणि गोष्टी देिवाच्या सेवेसाठी पवत्र केल्या गेल्या कर्तिवा वेगळ्या केल्या गेल्या.

नवीन करार शकवतिो की देिव येशूवर वश्वास ठेवणिाऱ्या लोकांना पवत्र करतिो. म्हणिजेच, तिो त्यांना पवत्र करतिो आणि त्यांची सेवा करण्यासाठी

त्यांना वेगळे करतिो.

येशूवर वश्वास ठेवणिार्यांना देिखील स्वतिःला देिवासाठी पवत्र करण्याची, त्यांच्या प्रत्येक गोष्टीति पवत्र राहण्याची आज्ञा देिण्याति आली आहे.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्यावर आधिारति, "पवत्र करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "बाजूला करणिे" कर्तिवा "पवत्र बनवणिे" कर्तिवा "शुद्ध करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

जेव्हा लोक स्वतिःला पवत्र करतिाति, तिेंव्हा तिे स्वतिःला शुद्ध करतिाति, आणि देिवाच्या सेवेसाठी स्वतिःला समपर्तिति करतिाति. बऱ्याचदिा "समपर्तिति करणिे"

या शब्दिाचा उपयोग या अार्यासाठी पवत्र शास्त्रामध्ये केला आहे.

जेव्हा ह्याचा अर्या "समपर्तिति करणिे" असा होतिो, तिेव्हा या शब्दिाचे भिाषांतिर, "देिवाच्या सेवेसाठी एखाद्याला कर्तिवा एखाद्या गोष्टीला समपर्तिति करणिे" असे

केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यावर आधिारति, "तिुमचे पवत्रीकरणि" ह्याचे भिाषांतिर "तिुम्हाला पवत्र बनवणिे" कर्तिवा "(देिवासाठी) बाजूला करणिे" कर्तिवा "जे तिुम्हाला पवत्र

बनवणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: समपर्तिति करणिे, पवत्र, बाजूला करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 4:3-6

2 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 2:13

उत्पत्त 2:1-3

लुक 11:2

मत्तय 6:8-10

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच6942, जी00370, जी00380
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पवत्र, पवत्रता, अपवत्र, वेळे केलेले

व्याख्या:

“पवत्र” आणि “पवत्रतिा” हे शब्दि देिवाच्या स्वभिावाला संदिभिर्तिति करतिाति जो पाप आणि अपरपूणिर्या असलेल्या सवर्या गोष्टीपासून पूणिर्यापणिे वेगळा आहे.

फक्ति देिवच पूणिर्यापणिे पवत्र आहे. तिो लोक आणि वस्तिू यांना पवत्र करतिो.

जो व्यक्तिी पवत्र आहे तिो देिवाचा आहे आणि त्याची सेवा करण्यासाठी आणि त्याचे गौरव व्हावे या उदे्दशाने तिो वेगळा झाला आहे.

देिवाने पवत्र घोषति केलेली वस्तिु अशी आहे जी त्याने त्याचे गौरव व उपयोग यासाठी वेगळी केली आहे, जसे की वेदिी त्याला अपर्याणि करण्याच्या

उदे्दशाने आहे.

त्याने परवानगी दिल्याशवाय लोक त्याच्याकडे येऊ शकति नाही, कारणि तिो पवत्र आहे आणि तिे केवळ मानव, पापी आणि अपूणिर्या आहेति. जुन्या

कराराति, देिव त्याच्या खास सेवेसाठी याजकांना वेगळे करतिो. देिवाकडे जाण्यासाठी त्यांना पापापासून वधिीवति शुद्ध करावे लागले.

देिव नश्चति ठकाणिे पवत्र म्हणिून वेगळी करतिो

शब्दिशः, "अपवत्र" या शब्दिाचा अर्या "पवत्र नाही" असा आहे. हे एखाद्याचे कर्तिवा एखाद्या गोष्टीचे वणिर्यान करतिे जे देिवाचा आदिर करीति नाही.

हा शब्दि एखाद्याच्या वरोधिाति बंडखोरी करुन देिवाचा अनादिर करणिाऱ्या व्यक्तिीचे वणिर्यान करण्यासाठी वापरला जातिो.

ज्या गोष्टीला “अपवत्र” म्हटले जातिे त्याचे वणिर्यान सामान्यति: भ्रष्ट कर्तिवा अशुद्ध असे केले जाऊ शकतिे. हे देिवाचे नाही.

“वेगळे केलेले” या शब्दिामध्ये अश्या काही गोष्टींचे वणिर्यान केले आहे जे देिवाची उपासना करण्याशी कर्तिवा खोट्या देिवतिांच्या मूतिर्तिपूजक उपासनेशी संबंधिति आहे.

जुन्या करारामध्ये खोट्या देिवतिांच्या पूजेसाठी वापरल्या जाणिार्या दिगडी खांब आणि इतिर वस्तिूंचे वणिर्यान करण्यासाठी “वेगळे केलेले” हा शब्दि बहुधिा

वापरला जाति असे. याचे भिाषांतिर “धिामर्तिक” असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

“पवत्र गाणिे” आणि “पवत्र संगीति” हे संगीतिाला संदिभिर्तिति करतिे जे देिवाच्या गौरवासाठी गायले गेले कर्तिवा वाजवले गेले. हे "परमेश्वराची उपासना

करणिारे संगीति" कर्तिवा "देिवाची स्तिुतिी करणिारी गाणिी" असे भिाषांतिरति केले जाऊ शकतिे.

“वेगळे केलेले कतिर्याव्ये” या शब्दिाचा अर्या “धिामर्तिक कतिर्याव्ये” कर्तिवा “धिामर्तिक वधिी” असा होतिो जे याजकांनी लोकांना देिवाच्या उपासनेति नेण्यासाठी

केले. याति मूतिर्तिपूजकाच्या खोट्या देिवतिांची उपासना करण्यासाठी केल्या जाणिार्या वधिींचा देिखील संदिभिर्या असू शकतिो

भाषांतर सूचना:

“पवत्र” भिाषांतिरति करण्याच्या मागार्भांमध्ये “देिवासाठी वेगळे केलेले” कर्तिवा “देिवाचे” कर्तिवा “पूणिर्यापणिे शुद्ध” कर्तिवा “पूणिर्यापणिे नदिर्वोष” कर्तिवा

“पापापासून वभिक्ति” याचा समावेश असू शकतिो.

“पवत्र बनवणिे” हे बर्याचदिा इंग्रजीमध्ये “पवत्र करणिे” म्हणिून भिाषांतिरति केले जातिे. त्याचे भिाषांतिर “देिवाच्या गौरवासाठी (एखाद्याला) वेगळे

करणिे” असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

“अपवत्र” भिाषांतिरति करण्याच्या मागार्भांमध्ये “पवत्र नाही” कर्तिवा “देिवाचे नाही” कर्तिवा “देिवाचा मान राखति नाही” कर्तिवा “धिामर्तिक नाही” याचा

समावेश असु शकतिो.

काही संदिभिार्भांमध्ये, “अपवत्र” या शब्दिाचे भिाषांतिर “अशुद्ध” असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: [पवति्आत्मा], [पवत्र], [पवत्र केलेले], [वेगळे करणिे])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्ती 28:22

2 राजे 3:2

वलापगीति4:1

यहेज्केल 20:18-20

मत्तय 7:6

माकर्या  8:38

प्रेषतिांचे कृत्ये 7:33

प्रेषतिांचे कृत्ये11:8

रोमकरांस1:2

2 करर्तिकरांस पत्र 12:3-5

Colossiansकलस्सैकरांस पत्र 1:22
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1 Tेस्सलनीकाकरांस पत्र3:13

1स्सलनीकाकरांस पत्र4:7

2तिमयाला 3:15

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

1:16 त्याने (देिवाने) सातिव्या दिवसाला आशीवार्यादि दिला आणि तिे पवत्र केले, कारणि या दिवशी त्याने आपल्या कामापासून वश्रांतिी घेतिली.

9:12तिू पवत्र जागेवर उभिा आहेस."

13:1 "जर तिुम्ही माझे ऐकले आणि माझा करार पाळला तिर तिुम्ही माझी वकति घेतिलेली संपत्ती व्हाल, याजकांचे राज्य आणि एक पवत्र राष्ट्र.'

13:5 “शब्बा दिवस नेहमीच पवत्रपाळण्याची खात्री करा.”

22:5तिर बाळ पवत्र, देिवाचा पुत्र असेल.”

50:2 आपणि अशा मागार्याने जगावे जो__ पवत्र__ आहे आणि त्याचा सन्मान करणिारा आहे. जशी आम्ही येशू परति येण्याची वाट पाहति आहोति, देिवाची

इच्छा आहे की

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच430, एच2455, एच2623, एच4676, एच4720, एच6918, एच6922, एच6942, एच6944, एच6948, जी37, जी38, जी39,

जी40, जी41, जी42, जी462, जी1859, जी2150, जी2412, जी2413, जी2839, जी3741, जी3742
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पवत्रजणि

व्याख्या:

“संति" या शब्दिाचा शाब्दिक अर्या “पवत्रजन” असा होतिो आणि तिो येशूवर वश्वास ठेवणिाऱ्यांना सूचति करतिो.

नंतिर मंडळीच्या इतिहासाति, त्याच्या चांगल्या कामांसाठी ओळखल्या जाणिार्या व्यक्तिीला “संति” ही पदिवी देिण्याति आली, परंतिु नवीन कराराच्या

काळाति ही संज्ञा वापरली जाति नव्हतिी.

येशूवर वश्वास ठेवणिारे हे संति कर्तिवा पवत्र आहेति, त्यांनी जे काही केले आहे त्यामुळे नाही, तिर येशू ख्रिस्ति तिारणिारा आहे म्हणिुन त्यांच्या वश्वासाणिे,

तिोच त्यांना पवत्र करतिो.

भाषांतर सूचना:

“संति” या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये “पवत्र जन” कर्तिवा “पवत्र लोक” कर्तिवा “येशूवर वश्वासणिारे” कर्तिवा “वेगळे केलेले” यांचा

समावेश असू शकतिो.

फक्ति एका ख्रिस्तिी गटाच्या लोकांना संदिभिर्या देिणिारा शब्दि वापरणिार नाही याची काळजी घ्या.

(हे देिखील पाहाः पवत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 तिीमय 5:10

2 करर्तिकरांस पत्र 9:12-15

प्रकटीकरणि 16:6

प्रकटीकरणि 20:9-10

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच2623, एच6918, एच6922, जी00400
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पवत्रस्थान

व्याख्या:

"पवत्रस्थान" या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या "पवत्र ठकाणि" असा होतिो आणि त्याचा संदिभिर्या अशा ठकाणिाशी आहे, ज्याला देिवाने पवत्र आणि नमर्याळ केले आहे.

हे अशा ठकाणिाला संदिभिर्तिति करतिे, जे संरक्षणि आणि सुरक्षा प्रदिान करतिे.

जुन्या करारामध्ये, "पवत्रस्थान" या शब्दिाचा वारंवार उपयोग नवासमंडपाच्या कर्तिवा मंदिराच्या इमारतिीच्या जे "पवत्र स्थान" आणि "अति पवत्र

स्थान" स्थति आहेति ह्यांच्या संदिभिार्याति केला गेला आहे.

देिवाने पवत्रस्थानाचा संदिभिर्या अशा जागेला दिला आहे, जे तिो त्याच्या लोकांच्यामध्ये, इस्राएलामध्ये राहतिो.

तिो स्वतिःला देिखील त्याच्या लोकांच्यासाठी "पवत्र स्थान" कर्तिवा सुरक्षति जागा असे संबोधितिो, जे त्यांना सुरक्षा प्राप्ति होतिे.

भाषांतर सूचना

या शब्दिाचा मूळ अर्या "पवत्र स्थान" कर्तिवा "अशी जागा जी वेगळी केलेली आहे" असा होतिो.

संदिभिार्यावर आधिारति, "पवत्रस्थान" या शब्दिाचे भिाषांतिर "पवत्र जागा" कर्तिवा "पवत्र इमारति" कर्तिवा "देिवाचे राहण्याचे पवत्र स्थान" कर्तिवा

"संरक्षणिाचे पवत्र स्थान" कर्तिवा "सुरक्षेचे पवत्र स्थान" असे केले जाऊ शकतिे.

"पवत्र स्थानातिील शेकेलाचे चलन" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "नवासमंडपासाठी काही प्रकारचे शेकेल देिण्याति आले" कर्तिवा "मंदिराची काळजी

घेण्याकरतिा भिरावयाच्या करामध्ये शेकेलाचा वापर केला जाति होतिा" असे केले जाऊ शकतिे.

टीप: * या संज्ञेच्या भिाषांतिराचा संदिभिर्या आधिुनक युगातिील मंडळींच्या उपासनेच्या खोलीशी येणिार नाही ह्याची काळजी घ्या.

(हे सुद्धा पाहा: पवत्र, पवत्र आत्मा, पवत्र करणिे, वेगळा करणिे, नवासमंडप, कर, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

आमोस 07:12-13

नगर्याम 25:3-7

यहेज्केल 25:3-5

इब्री 08:1-2

लुक 11:49-51

गणिना 18:1-2

स्त्रोति 078:67-69

Strong's: H4720, H6944, G39
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पश्चात्ताप करणिे, पश्चात्ताप केला

व्याख्या:

"पश्चात्ताप" आणि "पश्चात्ताप" या शब्दिांचा अर्या पापापासून दूर जाणिे आणि देिवाकडे परति जाणिे होय.

“पश्चात्ताप” करण्याचा शब्दिशः अर्या “मन बदिलणिे” असा होतिो.

बायबलमध्ये, "पश्चात्ताप" चा अर्या सामान्यतिः पापी, मानवी वचार व कृतिीपासून दूर जाणिे आणि देिवाच्या वचार व कृतिीकडे वळणिे असा होतिो.

जेव्हा लोक त्यांच्या पापांबद्दल खरोखर पश्चात्ताप करतिाति, तिेव्हा देिव त्यांना क्षमा करतिो आणि त्यांची आज्ञा पाळण्यास त्यांना मदिति करतिो.

भाषांतर सूचना

“पश्चात्ताप” या शब्दिाचे भिाषांतिर एखाद्या शब्दिाने कर्तिवा वाक्यांशाने केले जाऊ शकतिे ज्याचा अर्या “परति (देिवाकडे) वळा” कर्तिवा “पापापासून व

देिवाकडे वळा” कर्तिवा “पापापासून दूर देिवाकडे वळा.”

अनेकदिा “पश्चात्ताप” या शब्दिाचे भिाषांतिर “पश्चात्ताप” या क्रयापदिाचा वापर करून केले जाऊ शकतिे. उदिाहरणिार्या, “देिवाने इस्रायलला पश्चात्ताप केला

आहे” याचे भिाषांतिर “देिवाने इस्राएलला पश्चात्ताप करण्यास सक्षम केले आहे” असे केले जाऊ शकतिे.

“पश्चात्ताप” चे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये “पापापासून दूर जाणिे” कर्तिवा “देिवाकडे वळणिे आणि पापापासून दूर जाणिे” यांचा समावेश असू

शकतिो.

(हे देिखील पाहा: क्षमा करणिे, पाप, वळणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 3:19-20

लुक 3:3

लुक 3:8

लुक 5:32

लुक 24:47

माकर्या  1:14-15

मत्तय 3:3

मत्तय 3:11

मत्तय 4:17

रोमकरास पत्र 2:4

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

16:2 अनेक वषार्यानंतिर देिवाचा आज्ञाभिंग व शत्रूद्वारे जुलूम सोसून झाल्यानंतिर त्यांना पश्चाताप झाला व त्यांनी सुटकेसाठी देिवाकडे धिाव घेतिली.

17:13 दिावदिाने आपल्या पापावषयी पश्चाताप केला आणि देिवाने त्यास क्षमा केली.

19:18 त्यांनी लोकांस सावधिानतिेचा इशारा दिला की जर त्यांनी पश्चाताप केला नाही तिर देिव त्यांचा नाश करील.

24:2 योहानाचे भिाषणि ऐकण्यासाठी अनेक लोक जंगलामध्ये जाऊ लागले. * त्याने त्यांस प्रचार केला,‘पश्चात्ताप करा, कारणि स्वगार्याचे राज्य जवळ

आले आहे!’’

42:8 "धिमर्याशास्त्रामध्ये हेही लहले होतिे की माझे शय पापांच्या क्षमेसाठी पश्चातिापाची घोषणिा करतिील.

44:5 यास्तिव, आतिा पश्चाताप करा व देिवाकडे वळा म्हणिजे तिुमची पापे धिुतिली जातिील."

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोगं: एच5150, एच5162, एच5164, जी278, जी3338, जी3340, जी33410
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पाप, पापमय, पापी, पाप करणिे

व्याख्या:

"पाप" या शब्दिाचा अर्या कृतिी, वचार आणि शब्दि जे देिवाच्या इचे्छवरूद्ध आणि नयमाच्या वरोधिाति आहेति. आपणि जे करावे अशी देिवाची इच्छा असून तिे न

करणिे पाप यास देिखील संदिभिर्तिति करतिे.

आपणि देिवाचे आज्ञा पालन करति नाही कर्तिवा त्याला प्रसन्न करति नाही अश्या गोष्टींचा पापामध्ये समावेश आहे, अश्या गोष्टी ज्या इतिर लोकांना

माहतिही नसतिाति.

देिवाच्या इचे्छचे उल्लंघन करणिारे वचार आणि कृतिी यांना "पापमय" असे म्हणितिाति

आदिामाने पाप केल्यामुळे सवर्या मानवांचा जन्म "पापमय स्वभिावाति" झाला, असा स्वभिाव जो त्यांना नयंत्रणि ठेवतिो आणि त्यांना पाप करण्यास प्रवृत्त

करतिो

एक "पापी" असा व्यक्तिी आहे जो पाप करतिो, म्हणिून प्रत्येक माणिूस पापी आहे.

कधिीकधिी परुशीसारख्या धिामर्तिक लोकांनी "पापी" हा ज्या लोकांनी नयम पाळला नाही अशा लोकांचा संदिभिर्या घेण्यासाठी तिसेच परुशांना वाटले त्यांनी

पाळायला पाहजे.

"पापी" हा शब्दि इतिर लोकांपेक्षा अत्यंति वाईट पापी मानल्या जाणिाऱ्या लोकांसाठी देिखील वापरला गेला. उदिाहरणिार्या, ही खुणि कर वसूल करणिारे

आणि वेश्या यांना देिण्याति आली होतिी.

भाषांतरातील सूचना:

"पाप" या शब्दिाचे भिाषांतिर एखाद्या शब्दिाने कर्तिवा वाक्यांशाने केले जाऊ शकतिे ज्याचा अर्या "देिवाची आज्ञाभिंग" कर्तिवा "देिवाच्या इचे्छवरूद्ध जाणिे"

कर्तिवा "दुष्ट वतिर्यान आणि वचार" कर्तिवा” चुकीचे कायर्या" असा आहे

"पाप" या शब्दिाचे भिाषांतिर "देिवाची अवज्ञा करणिे" कर्तिवा “चुकीचे करणिे" असे देिखील केले जाऊ शकतिे

संदिभिार्यानुसार "पापमय" या संज्ञेचे भिाषांतिर "चुकीच्या कायार्याने भिरलेले" कर्तिवा "दुष्ट" कर्तिवा "अनैतिक" कर्तिवा "देिवावरुध्दि बंडखोरी" असे केले जाऊ

शकतिे

संदिभिार्यानुसार "पापी" ही संज्ञा एखाद्या शब्दि कर्तिवा वाक्यांशाद्वारे भिाषांतिरीति केली जाऊ शकतिे ज्याचा अर्या असा आहे, "जो व्यक्तिी पाप करतिो" कर्तिवा

"चुकीच्या गोष्टी करणिारा व्यक्तिी" कर्तिवा "देिवाची अवज्ञा करणिारा व्यक्तिी" कर्तिवा "नयमाचे उल्लंघन करणिारी व्यक्तिी."

"पापी" या शब्दिाचे भिाषांतिर शब्दि कर्तिवा वाक्यांशाद्वारे केले जाऊ शकतिे ज्याचा अर्या आहे "खूप पापी लोक" कर्तिवा "खूप पापी समजले जाणिारे

लोक" कर्तिवा "अनैतिक लोक".

"कर गोळा करणिारे आणि पापी" या वाक्यांशाला भिाषांतिरति करण्याच्या पध्दितिीमध्ये "सरकारासाठी पैसे गोळा करणिारे लोक आणि इतिर अत्यंति

पापी लोक" कर्तिवा “ अत्यंति पापी लोक (अगदिी) कर वसूल करणिाऱ्या लोकांसह” या वाक्यांचा समावेश असू शकतिो.

या संज्ञेच्या भिाषांतिरामध्ये पापी वतिर्यान आणि वचारांचा समावेश असू शकतिो याची खात्री करा, जे इतिर लोकांना दिसति नाहीति कर्तिवा माहति नाहीति.

"पाप" हा शब्दि सामान्य असावा, आणि "दुष्टपणिा" आणि "वाईट" या संज्ञेपेक्षा भिन्न असावा.

(हे देिखील पाहा: [अवज्ञा करणिे], [वाईट], [शरीर], [कर वसूल करणिारे])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इति 9:1-3

1 योहान 1:10

1 योहान 2:2

2 शमु 7:12-14

प्रेषति 3:19

दिानी 9:24

उत्पत्ती 4:7

इब्री 12:2

यशया 53:11

यमर्याया 18:23

लेवीय 4:14

लूक 15:18

मत्तय 12:31
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रोम 6:23

रोम 8:4

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

3:15 देिव म्हणिाला, "मी वचन देितिो की लोक वाईट गोष्टी केल्यामुळे मी पुन्हा कधिीही पृवीला शाप देिणिार नाही, कर्तिवा प्रलयाने जगाचा नाश करणिार

नाही, तिरी लोक लहान असल्यापासून पापमय_ आहेति "

13:12 त्यांच्या पापामुळे_ देिव त्यांच्यावर खूप रागावला होतिा आणि त्याने त्यांचा नाश करण्याचा वचार केला.

20:1 इस्राएल आणि यहूदिा या दिोन्ही राज्यांनी देिवावरूद्ध __पाप ___केले. सीनाय पवर्यातिावर देिवाने त्यांच्याबरोबर केलेला करार त्यांनी मोडला.

21:13 संदेिष्ट्यांनी असेही म्हटले आहे की मसीहा परपूणिर्या असेल, ज्यामध्ये पाप नाही. तिो इतिर लोकांच्या पापाची शक्षा घेण्यासाठी त्याला मारण्याति

येईल.

35:1 एक दिवस येशू अनेक कर वसूल करणिारे आणि इतिर पापीलोक यांना शकवति होतिा, जे त्याचे ऐकण्यासाठी जमले होतिे.

38:5 मग येशू प्याला घेऊन म्हणिाला, "हे प्या. हे माझे नवीन कराराचे रक्ति आहे जे पापाच्या क्षमेसाठी सांडण्याति आले.

43:11 पेत्राने त्यांना उत्तर दिले, "तिुमच्या प्रत्येकाने पश्चात्ताप करावा आणि येशू ख्रिस्तिाच्या नावाने बाप्तिस्मा घ्यावा जेणिेकरून देिव तिुमच्यापापांची

क्षमा करील."

48:8 आम्ही सवर्या आपल्या पापामुळे मरण्यासाठी पात्र आहोति!

49:17 तिुम्ही ख्रिस्तिी असूनही, पाप करावे म्हणिून तिुमची परीक्षा होईल. परंतिु देिव वश्वासू आहे आणि म्हणितिो की जर तिुम्ही आपले __पाप ___ कबुल

कराल तिर तिो तिुम्हाला क्षमा करेल. तिो तिुम्हालापापावरुध्दि लढाण्यास सामयर्या देिईल.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0817, H0819, H2398, H2399, H2400, H2401, H2402, H2403, H2408, H2409, H5771, H6588, H7683,

H7686, G02640, G02650, G02660, G02680, G03610, G37810, G39000, G42580
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पाळक

व्याख्या:

"पाळक" ही संज्ञा शब्दिशः "मेंढपाळ" या शब्दिासारखीच आहे. ह्याचा उपयोग शीषर्याक म्हणिून केला जातिो, जो वश्वासनाऱ्यांच्या समूहाचा आध्यात्मक पुढारी

असतिो.

पवत्र शास्त्राच्या इंग्रजी आवृत्तीमध्ये, "पाळक" हा शब्दि इफसकरांस पत्र या पुस्तिकाति फक्ति एकदिाच आढळतिो. हा तिोच शब्दि आहे जो इतिर ठकाणिी

"मेंढपाळ" म्हणिून भिाषांतिरति केलेला आहे.

काही भिाषांमध्ये, "पाळक" हा शब्दि "मेंढपाळ" या शब्दिासाठी असलेल्या समान शब्दिासारखाच आहे.

हा एक समान शब्दि आहे जो येशूला "चांगला मेंढपाळ" म्हणिून संबोधिण्यासाठी वापरल्या जाणिाऱ्या शब्दिाप्रमाणिे आहे.

भाषांतर सूचना:

प्रकल्प भिाषेति "मेंढपाळ" या शब्दिाद्वारे या शब्दिाचे भिाषांतिर करणिे सवर्वोत्तम आहे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिीमध्ये, "आत्मक मेंढपाळ" कर्तिवा "मेंढरांचे पालन करणिारा ख्रिस्तिी पुढारी" ह्यांचा समावेश होतिो.

(हे देिखील पाहा: मेंढपाळ, मेंढरू)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

इफसकरांस पत्र 4:11-13

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच7462, जी4166
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पुत्र

व्याख्या:

पुरुष आणि स्त्रीच्या पुरुष संतितिीला संपूणिर्या आयुयासाठी त्यांचा "पुत्र" असे म्हणितिाति. त्याला देिखल त्या माणिसाचा पुत्र आणि त्या बाईचा पुत्र असे म्हणितिाति.

"दित्तक मुलगा" हा एक पुरुष आहे जो कायदेिशीररत्या मुलगा होण्याच्या स्थतिीति ठेवला गेला आहे

पवत्र शास्त्राति एखाद्या व्यक्तिीचे वडील, आई कर्तिवा मागील पढीतिील पूवर्याज ओळखण्यासाठी "चा मुलगा" हा वाक्यांश वापरला जाऊ शकतिो. हा

वाक्यांश वंशावली आणि इतिर बऱ्याच ठकाणिी वापरला जातिो.

"इस्राएलाचे पुत्र" हे सहसा इस्राएली राष्ट्र (उत्पत्तीनंतिर) आहे.

वडलांचे नाव देिण्यासाठी "चा मुलगा" वापरणिे वारंवार समान नाव असलेल्या लोकांना ओळखण्यास मदिति करतिे. उदिाहरणिार्या, 1 राजे 4 मध्ये

“सादिोकाचा पुत्र अजऱ्या” आणि “नाानाचा पुत्र अजऱ्या” आणि 2 राजे 15 मध्ये "अमस्याचा पुत्र अजऱ्या” हे तिीन भिन्न पुरुष आहेति.

“पुत्र” हा शब्दिप्रयोग त्या व्यक्तिीला कोणित्याही व्यक्तिीशी कर्तिवा संकल्पनेशी जोडण्यासाठी वापरला जाऊ शकतिो. अर्या नंतिर मोठ्या प्रमाणिाति

संदिभिार्याद्वारे नधिार्यारति केला जातिो. हे सकारात्मक असू शकतिे (उदिा. 2 राजे 2:16: "क्षमतिेचे पुत्र"), नकारात्मक (उदिा. 2 शमु 7:10: "दुष्टतिेचे पुत्र"),

समूहातिील सदिस्यत्व दिशर्यावतिाति, व्यक्तिीचे नाव न घेतिा तिरस्कार व्यक्ति करतिाति. (उदिा. "तिुम्ही सरुयाचे पुत्र"), इ.

भाषांतरातील सूचना:

या शब्दिाच्या बहुतिेक घटनांमध्ये, मुलाचा संदिभिर्या घेण्यासाठी वापरल्या जाणिाऱ्या भिाषेति शाब्दिक संज्ञेद्वारे "पुत्र" या संज्ञेचे भिाषांतिर करणिे उत्तम आहे.

"देिवाचा पुत्र" या संज्ञेचे भिाषांतिर करतिाना, "पुत्र" या संज्ञेसाठी प्रकल्प भिाषेचा सामान्य शब्दि वापरला जावा.

कधिीकधिी "पुत्र"या संज्ञेचे भिाषांतिर "लेकरं" म्हणिून केले जाऊ शकतिे, जेव्हा पुरुष आणि स्त्री या दिोघांचा उल्लेख केला जातिो. उदिाहरणिार्या, "देिवाचे

पुत्र" या संज्ञेचे भिाषांतिर “देिवाचे लेकरं” असे केले जाऊ शकतिे कारणि या अभिव्यक्तिीमध्ये मुली आणि स्त्रया देिखील समावष्ट आहेति.

(हे देिखील पाहा: वंश, पुवर्याज, देिवाचा पुत्र, देिवाचे पुत्र)

बायबल संदिभर्ग:

1 इति 18:15

1 राजे 13:2

1 ेस्सलनी 5:5

गलतिी 4:7

होशेय 11:1

यशया 9:6

मत्तय 3:17

मत्तय 5:9

मत्तय 8:12

नहेम्या 10:28

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

4:8 देिव अब्रामाशी बोलला आणि पुन्हा अभिवचन दिले की त्याला पुत्र होईल आणि आकाशातिील तिाऱ्या इतिकी त्याची संतितिी होईल.

4:9 देिव म्हणिाला, "मी तिुला तिुझ्या स्वतिःच्या शरीरातिून एक पुत्र देिईन."

5:5 सुमारे एक वषार्यानंतिर, जेव्हा अब्राहम 100 वषार्भांचा होतिा आणि सारा 90 वषार्भांची होतिी तिेव्हा साराने अब्राहामाच्या पुत्राला जन्म दिला.

5:8 जेव्हा तिे बलदिानाच्या ठकाणिी पोहोचले तिेव्हा अब्राहामाने त्याचा पुत्र इसहाक याला बांधिले आणि त्याला वेदिीवर ठेवले. तिो आपल्या पुत्राचा वधि

करणिारच होतिा, तिेव्हा देिव म्हणिाला, “ांब.” मुलाला काही हानी करु नको! आतिा मला कळाले आहे की तिू माझे भिय धिरतिोस कारणि तिू आपला

एकुलतिा एका पुत्राला माझ्यापासून राखून ठेवले नाही."

9:7 जेव्हा तिने बाळाला पाहले तिेव्हा तिने तिला स्वतिःचे पुत्र म्हणिून त्याला घेतिले.

11:6 देिवाने मसराच्या प्रत्येकाच्या प्रम जन्मलेल्या पुत्राला मारले.

18:1 बऱ्याच वषार्भांनंतिर, दिावदि मरणि पावला आणि त्याचा पुत्र शलमोन राज्य करू लागला.

26:4 तिे म्हणिाले, "हा योसेफाचा पुत्र आहे काय?
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शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: 1060, H1121, H1123, H1248, H3173, H3206, H3211, H4497, H5209, H5220, G38160, G50430, G52070• 
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पुनःस्थापन करणिे,  पुनःस्थापना

व्याख्या:

"पुनस्थार्यापना करणिे" आणि "पुनस्थार्यापना" या संज्ञा अर्या एखाद्या गोष्टीला त्याच्या मूळ स्थानावर कर्तिवा स्थतिीकडे परति आणिणिे आहे.

जेंव्हा रोगग्रस्ति झालेल्या एखाद्या अवयवाला पुनसर्भांचयति केला जातिो, तिेंव्हा त्याचा अर्या तिो भिाग "बरा झाला" असा होतिो.

एक तिुटलेले नातिेसंबंधि, ज्याची पुनःस्थापना केली जातिे, म्हणिजे त्यांच्याति "समेट घडवून आणिला जातिो." देिव पापमय लोकांची पुनःस्थापना करतिो

आणि त्यांना त्याच्याकडे परति आणितिो.

जर लोकांना त्यांच्या मूळ देिशाति पुनस्थार्यापति केले असेल तिर, त्यांना त्या देिशाति "परति आणिले" गेले कर्तिवा "परति आले" आहे.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "पुनःस्थापना करणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "नवीकरणि करणिे" कर्तिवा "परतिफेड करणिे" कर्तिवा "परति

करणिे" कर्तिवा "बरे करणिे" कर्तिवा "परति आणिणिे" ह्यांचा समावेश असू शकतिो.

या संज्ञांसाठी इतिर अभिव्यक्तिी, "नवीन बनवणिे" कर्तिवा "नवीन असल्यासारखे पुन्हा बनवणिे" या असू शकतिाति.

जेंव्हा मालमत्तेची "पुनःस्थापना केली" जातिे, तिेंव्हा तिला "दुरुस्ति केले जातिे" कर्तिवा "बदिलले जातिे" कर्तिवा "तिीच्या मालकाला "परति दिले" जातिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "पुनःस्थापना करणिे" याचे भिाषांतिर "नुतिनीकरणि" कर्तिवा "आरोग्य" कर्तिवा "समेट" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

२ राजे ५:१०

प्रेषतिांची कृत्ये ३:२१

प्रेषतिांची कृत्ये १५:१५-१८

यशया ४९:५-६

यमर्याया १५:१९-२१

वलापगीति ५:२२

लेवीय ६:५-७

लुक १९:८

मत्तय १२:१३

स्तिोत्र ८०:१-३

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच7725, एच7999, एच8421, जी06000, जी26750
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पुनरुत्थान

व्याख्या:

"पुनरुत्थान" या शब्दिाचा संदिभिर्या, मेल्यानंतिर पुन्हा जवंति उठण्याच्या कायार्याशी आहे.

एखाद्याला पुनरुत्थति करणिे म्हणिजे त्या व्यक्तिीला पुन्हा जवंति करणिे. फक्ति देिवालाच ह्याचे सामयर्या आहे.

"पुनरुत्थान" हा शब्दि सहसा येशूचा मृत्यू झाल्यानंतिर त्याच्या पुन्हा जवंति उठण्याचा उल्लेख करतिो.

जेंव्हा येशू म्हणितिो "पुनरुत्थान व जीवन मीच आहे" ह्याचा अर्या तिोच पुनरुत्थानाचा स्त्रोति आहे, आणि आणि एक जो लोकांना पुन्हा जवंति होण्यास

कारणिीभिूति होतिो.

भाषांतर सूचना

एखाद्या व्यक्तिीचे "पुनरुत्थान" ह्याचे भिाषांतिर "पुन्हा जवंति होणिे" कर्तिवा त्याने "मेल्यानंतिर पुन्हा जवंति होणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या "पुन्हा उठणिे" कर्तिवा "पुन्हा उठण्याचे कायर्या (मेल्यानंतिर)" असे केले जाऊ शकतिे. हे त्या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याचे इतिर मागर्या

असू शकतिाति.

(हे देिखील पाहा: जीवन, मृत्यू, उठणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 15:13

1 पेत्र 3:21

इब्री लोकांस पत्र 11:35

योहान 5:28-29

लुक 20:27

लुक 20:36

मत्तय 22:23

मत्तय 22:30

फलीप्पैकरास पत्र 3:11

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

21:14 मशीहाचा मृत्यू आणि पुनरुत्थान द्वारे, देिव पाप्यांना वाचवण्याची आणि नवीन करार सुरू करण्याची त्याची योजना पूणिर्या करेल.

37:5 येशूने उत्तर दिले, “मी पुनरुत्थान आणि जीवन आहे. जो माझ्यावर वश्वास ठेवतिो तिो मेला तिरी जगेल.”

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: जी386, जी1454, जी18150
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पुन्हा जन्मलेला, देिवापासून जन्मलेला, नवीन जन्म

व्याख्या:

“पुन्हा जन्म” या शब्दिाचा उपयोग येशूने प्रम एखाद्या व्यक्तिीला आध्यात्मकरीत्या मृति असण्यापासून आध्यात्मकरीत्या जवंति असणिे याचा देिवासाठी अर्या

काय होतिो याचे वणिर्यान करण्यासाठी केला. “देिवापासून जन्मलेला” आणि “आत्म्यापासून जन्मलेला” ह्या संज्ञा देिखल एखाद्या व्यक्तिीला नवीन आध्यात्मक

जीवन देिण्याति आले आहे याला संदिभिर्तिति करतिाति.

सवर्या मानव आध्यात्मकरत्या मृति जन्माला येतिाति आणि जेव्हा तिे येशू ख्रिस्तिाला आपला तिारणिारा म्हणिून स्वीकारतिाति तिेव्हा त्यांना “नवीन जन्म” दिला

जातिो.

अध्यात्मक नवीन जन्माच्या क्षणिी, देिवाचा पवत्र आत्मा नवीन वश्वासणिाऱ्याति राहू लागतिो आणि त्याला आपल्या जीवनाति चांगले आध्यात्मक फळ

देिण्यास सामयर्या देितिो.

एखाद्या व्यक्तिीचा पुन्हा जन्म होणिे आणि आपले मूल होणिे हे देिवाचे कायर्या आहे.

भाषांतर सूचना:

“पुन्हा जन्मलेला” असे भिाषांतिरति करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये “नवीन जन्मलेले” कर्तिवा “आध्यात्मकरत्या जन्मलेला” यांचा समावेश असू शकतिो.”

या संज्ञाचा शब्दिशः अनुवादि करणिे आणि जन्मलेला यासाठी वापरल्या जाणिार्या भिाषेति सामान्य शब्दि वापरणिे उत्तम आहे.

"नवीन जन्म" या संज्ञेचे भिाषांतिर "आध्यात्मक जन्म" म्हणिून केले जावू शकतिे.

“देिवापासून जन्मलेला” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “देिवापासून नवजाति बाळासारखे नवीन जीवन प्राप्ति झालेले” कर्तिवा “देिवाने नवीन जीवन दिले.” असे

केले जाऊ शकतिे.

त्याच प्रकारे, “आत्म्याने जन्मलेला” हे भिाषांतिर “पवत्र आत्म्याद्वारे नवीन जीवन प्राप्ति झालेला” कर्तिवा “पवत्र आत्म्याद्वारे देिवाचे मुल होण्यासाठी

सामयर्यावान” कर्तिवा “आत्म्याद्वारे नवजाति बाळासारखे नवीन जीवन मळालेला” असे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे. ”

(हे देिखील पाहा: पवत्र आत्मा, वाचवणिे)

पवशिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 3:9

1 पेत्र 1:3

1 पेत्र 1:23

योहान 3:4

योहान 3:7

तिीति 3:5

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: जी03130, जी05090, जी10800, जी38240
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पूणिर्ग होणिे, पूणिर्ग झाले, शिेवटास नेणिे

व्याख्या:

"पूणिर्या होणिे" या शब्दिाचा अर्या, अपेक्षति असलेल्या गोष्टी शेवटास नेणिे कर्तिवा साध्य करणिे असा होतिो.

जेंव्हा एखादिी भिवयवाणिी पूणिर्या होतिे, ह्याचा अर्या त्या भिवयवाणिीमध्ये जे भिाकीति केले होतिे, तिसे घडण्यास देिव कारणिीभिूति झाला असा होतिो.

जेंव्हा एखादिा मनुय त्याचे वचन कर्तिवा शप पूणिर्या करतिो, त्याचा अर्या जे करण्याचे वचन त्याने दिले होतिे, तिे त्याने केले, असा होतिो.

एखादिी जबाबदिारी पूणिर्या करणिे म्हणिजे जे कायर्या नेमून दिले आहे कर्तिवा गरजेचे आहे तिे करणिे.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्यावर आधिारति, "पूणिर्या करणिे" ह्याचे भिाषांतिर "साध्य करणिे" कर्तिवा "शेवटास नेणिे" कर्तिवा "घडण्यास कारणिीभिूति होणिे" कर्तिवा "आज्ञा पाळणिे"

कर्तिवा "पुरे करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"पूणिर्या झाले आहे" ह्याचे भिाषांतिर "खरे झाले आहे" कर्तिवा "तिसे घडले आहे" कर्तिवा "घडले आहे" असे केले जाऊ शकतिे.

"तिुमचे सेवाकायर्या पूणिर्या करा" या वाक्यांशामधिील "पूणिर्या करा" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "शेवटास न्या" कर्तिवा "पुरे करा" कर्तिवा "सराव

करा" कर्तिवा "इतिर लोकांची सेवा करा कारणि ह्यासाठी देिवाने आपल्याला बोलावले आहे" ह्यांचा समावेश होतिो.

(हे देिखील पाहा: संदेिष्टा, ख्रिस्ति, सेवक, बोलवणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 2:27

प्रेषतिांची कृत्ये 3:17-18

लेवीय 22:17-19

लुक 4:21

मत्तय 1:22-23

मत्तय 5:17

स्तिोत्र 116:12-15

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

24:04 योहानाने संदेिष्टयांच्या या वचनाची पूतर्गता केली, ‘‘पाहा, मी आपला दूति तिुझ्या पुढे पाठवति आहे, तिो तिुझ्यासाठी मागर्या तियार करील.’’

40:03 येशूचे वस्त्र वाटून घेण्यासाठी सैनकांनी चठ्ठया टाकल्या. जेंव्हा त्यांनी हे केले, त्यावेळी ही भिवयवाणिी पूणिर्ग झाली, ’’ त्यांनी माझे वस्त्रे

आपसाति वाटून घेण्यासाठी चठ्ठया टाकल्या.’’

42:07 येशू म्हणिाला, "मी तिुम्हास सांगतिले होतिे की माझ्यावषयी देिवाच्या वचनामध्ये लहलेल्या सवर्या गोष्टी पूणिर्ग होणिे अगत्याचे आहे."

43:05 ह्याद्वारे योएल भिवयवक्त्याने केलेली भिवयवाणिी पूणिर्ग होति आहे, देिवाने म्हटले आहे "शेवटच्या काळामध्ये मी आपल्या आत्म्याचा वषार्याव

करील.'"

43:07 या घटनेद्वारे ही भिवयवाणिी पूणिर्ग होतिे, ‘तिू आपल्या पवत्रास कबरेमध्ये कुजू देिणिार नाहीस.’

44:05 जरी तिुम्ही काय करति होतिा तिे तिुम्हास कळले नाही, तिरी देिवाने तिुमच्या करवी मसहा दुःख सोशल व मरेल ही भिवयवाणिी पूणिर्ग करून घेतिली

आहे.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H1214, H5487, G1096, G4138
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पूवर्गनयोजत, पूवर्गी नेमलेले

व्याख्या:

"पूवर्यानयोजति" आणि "पूवर्गी नेमलेले" या संज्ञा एखादिी गोष्ट घडण्याच्या आधिी नणिर्याय घेणिे कर्तिवा नयोजन करणिे यास संदिभिर्तिति करतिाति.

ही संज्ञा वशेषकरून लोकांना सावर्याकालक जीवन मळावे म्हणिून देिव पूवर्यानयोजन करतिो, यास संदिभिर्तिति करतिे.

काहीवेळा "अगोदिर नेमलेला" या शब्दिाचा उपयोग केला जातिो, ज्याचा अर्या आधिी नणिर्याय घेण्याशी येतिो.

भाषांतर सूचना:

"पूवर्यानयोजति" या संज्ञेचे भिाषांतिर, "आधिी ठरवणिे" कर्तिवा "वेळेच्या आधिीच नणिर्याय घेणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"पूवर्गी नेमलेले" या संज्ञेचे भिाषांतिर, "खूप आधिीच ठरवलेले" कर्तिवा "वेळेच्या आधिीच योजलेले" कर्तिवा " वेळेच्या आधिीच नणिर्याय घेतिलेले" असे केले

जाऊ शकतिे.

या संज्ञेचे भिाषांतिर, "पूवर्याज्ञान" या शब्दिाच्या भिाषांतिरापेक्षा वेगळे असावे, ह्याची नोंदि घ्या.

(हे देिखील पाहा: पूवर्याज्ञान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ करर्तिकरांस पत्र २:६-७

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: G43090

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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पेन्टेकॉस्ट (पन्नासावा दिीवस), सप्ताहांचा सणि

तथ्य:

"सप्तिाहांचा सणि" हा यहुदिी सणि होतिा, जो वल्हांडणिाच्या सणिानंतिर पन्नास दिवसानंतिर येति होतिा. नंतिर त्याला "पेन्टेकॉस्ट" म्हणिून संदिभिर्तिति करण्याति आले.

सप्तिाहांचा सणि प्रमफळाच्या सणिानंतिर साति आठवड्यापयर्भांति (पन्नास दिीवस) चालति असे. नवीन कराराच्या काळाति, या सणिाला "पेन्टेकॉस्ट" असे

म्हणिण्याति आले, ज्यामध्ये "पन्नास" हे त्याच्या अार्याचा भिाग होतिे.

सप्तिाहांचा सणि धिान्यांच्या कापणिीच्या सुरवातिीला साजरा केला जाति होतिा. जेंव्हा देिवाने पहल्यांदिा इस्राएली लोकांच्यासाठी दिगडाच्या पाट्यावर

लहलेले नयम मोशेला दिले, तिे स्मरणि करण्याचा सुद्धा हा काळ होतिा.

नवीन करारामध्ये, पेन्टेकॉस्टचा दिवस लक्षणिीय होतिा, कारणि हाच तिो दिवस होतिा, जेंव्हा येशूच्या वश्वासणिाऱ्यांना पवत्र आत्मा नवीन मागार्याने

मळाला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: उत्सव, प्रमफळ, कापणिी(हंगाम), पवत्र आत्मा, वाढवणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 08:12-13

प्रेषतिांची कृत्ये 02:1-4

प्रेषतिांची कृत्ये 20:15-16

अनुवादि 16:16-17

गणिना 28:26-28

Strong's: H2282, H7620, G4005

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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प्रकट, प्रकट झाले, प्रकटीकरणि

व्याख्या:

"प्रकट होणिे" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की काहीतिरी ज्ञाति होणिे. "प्रकटीकरणि" म्हणिजे काहीतिरी ज्ञाति केले गेले आहे.

त्याने नमार्याणि केलेल्या प्रत्येक गोष्टीद्वारे आणि लोकांशी बोलण्या आणि लखति संदेिशाने आपल्या संवादिाद्वारे देिव स्वति: ला प्रकट करतिो.

देिव स्वप्नांद्वारे कर्तिवा दृष्टांतिाद्वारे स्वति: ला प्रकट करतिो.

जेव्हा पौलाने "येशू ख्रिस्तिाच्या प्रकटीकरणिाद्वारे" सुवातिार्या प्राप्ति केली तिेव्हा त्याचा अर्या असा की येशूने स्वति: त्याला सुवातिार्या सांगतिली

नवीन कराराच्या पुस्तिकाति "प्रकटीकरणि" देिवाने प्रकट केलेल्या घटनांवषयी आहे ज्या शेवटच्या काळाति घडतिील. त्याने त्या गोष्टी दृष्टांतिाद्वारे प्रेषति

योहानाला प्रकट केल्या.

भाषांतरातील सूचना:

"प्रकट करणिे" या संज्ञेचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये "ज्ञाति होणिे" कर्तिवा "उघड करणिे" कर्तिवा "स्पष्टपणिे दिशर्यावणिे" याचा समावेश असू शकतिो

संदिभिार्यानुसार, "प्रकटीकरणि" या संज्ञेचे भिाषांतिर करण्याचे संभिाव्य मागर्या "देिवाकडील संवादि" कर्तिवा "देिवाने प्रकट केलेल्या गोष्टी" कर्तिवा "देिवाबद्दलचे

शक्षणि" हे असु शकतिाति. भिाषांतिरामध्ये "प्रकट करणिे" या संज्ञेचा अर्या ठेवणिे चांगले.

"जे कोणितिेही प्रकटीकरणि नाही” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "जेव्हा देिव स्वतिःला लोकांसमोर प्रकट करति नाही" कर्तिवा "जेव्हा देिव लोकांशी बोलति

नाही" कर्तिवा “ज्या लोकांमध्ये देिव संवादि करीति नाही" असे केले जावू शकतिे.

(हे देिखील पाहा: चांगली बातिमी, चांगली बातिमी, dream, दृष्टी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानयल 11:1-2

इफसकरास 3:5

गलतिी 1:12

वलाप 2:13-14

मत्तय 10:26

फलप्पैकरास 3:15

प्रकटीकरणि 1:1

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच 241, एच 1540, एच 1541, जी 601, जी 602, जी 5537
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प्रभु यहोवा, यहोवा देिव

तथ्य:

जुन्या करारामध्ये, "प्रभिु यहोवा" ह्याचा उपयोग एक खरा देिव ह्याला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वारंवार करण्याति आला आहे.

"प्रभिु" हे पदि एक दैिवी शीषर्याक आहे, आणि "यहोवा" हे देिवाचे वैयक्तिक नाव आहे.

"यहोवा" हा शब्दि"यहोवा देिव" हा शब्दि बनवण्यासाठी "देिव" या शब्दिाशी नेहमी जोडला जातिो.

भाषांतर सूचना

जर "यहोवा" या शब्दिाचा उपयोग देिवाच्या वैयक्तिक नावाच्या भिाषांतिरासाठी केला जाऊ शकतिो, तिर "प्रभिू यहोवा" आणि "यहोवा देिव" ह्याचे

भिाषांतिर शब्दिशः केले जाऊ जाऊ शकतिे. * इतिर संदिभिार्यामध्ये जेंव्हा देिवाला संदिभिर्तिति केले जातिे, तिेंव्हा "प्रभिु" या शब्दिाचे भिाषांतिर कसे केले गेले आहे,

हे देिखील वचाराति घ्या.

काही भिाषा नावाच्या आधिी शीषर्याक लावतिाति, आणि त्याचे भिाषांतिर "प्रभिु यहोवा" असे केले जाऊ शकतिे. प्रकल्पति भिाषेमध्ये स्वाभिावक काय आहे तिे

वचाराति घ्या: "प्रभिु" हे शीषर्याक "यहोवा" च्या आधिी कर्तिवा नंतिर असायला हवे?

"यहोवा देिव" ह्याला "देिव, ज्याला यहोवा म्हणिून संबोधितिाति" कर्तिवा "देिव, जो एकमेव जवंति देिव आहे" कर्तिवा "मी आहे, जो देिव आहे" म्हणिून देिखील

संदिभिर्तिति केले जाऊ शकतिे.

जर "यहोवा" ह्याचे भिाषांतिर "प्रभिु" कर्तिवा "परमेश्वर" म्हणिून भिाषांतिर करण्याची परंपरा पाळति असेल तिर, "प्रभिू यहोवा" ह्याचे भिाषांतिर "प्रभिु देिव"

कर्तिवा "देिव, जो प्रभिु आहे" असे केले जाऊ शकतिे. इतिर संभिाव्य भिाषांतिरे "स्वामी परमेश्वर" कर्तिवा "देिव जो परमेश्वर" अशी असू शकतिाति.

"प्रभिु यहोवा" हा शब्दि "प्रभिु परमेश्वर" म्हणिून प्रस्तिुति केला जाऊ नये, कारणि वाचक कदिाचति या अक्षरांमधिील आकाराच्या फरकाकडे लक्ष देिणिार

नाहीति, जे पारंपारकपणिे या दिोन शब्दिांचा फरक दिशर्यावण्यासाठी वापरले गेले आहेति, आणि तिे अतिशय वचत्र दिसेल.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: देिव, प्रभिु, परमेश्वर, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 04:3-4

2 शमुवेल 07:21-23

अनुवादि 03:23-25

यहेज्केल 39:25-27

यहेज्केल 45:18-20

यमर्याया 44:26-28

शास्तिे 06:22-24

मीखा 01:2-4

Strong's: H136, H430, H3068, G2316, G2962
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प्रभुभोजन

व्याख्या:

"प्रभिूभिोजन" हा शब्दि प्रेषति पौलाने वल्हांडणिाच्या जेवणिाच्या संदिभिार्याति वापरला, जे येशूने, ज्या रात्री तिो यहुदिी पुढाऱ्यांच्या द्वारे पकडला गेला त्या रात्री,

शयांच्यासोबति खाल्ले.

या जेवणिादिरम्यान, येशूने वल्हांडणिाच्या भिाकरीचे तिुकडे केले आणि त्याला त्याचे शरीर असे म्हंटले, ज्याला लवकरच फटके मारण्याति आणि ठार

मारण्याति येणिार होतिे.

त्याने द्राक्षरसाच्या प्याल्याला त्याचे रक्ति म्हंटले, जे, जसा तिो पापासाठी बलदिान म्हणिून मारला जाणिार होतिा, तिसे तिे लवकरच बाहेर सांडले जाणिार

होतिे.

येशूने त्यांना आज्ञा दिली की, जतिक्यांदिा तिुम्ही हे प्रभिूभिोजन एकत्रति येऊन कराल, तितिक्यांदिा तिुम्ही त्याच्या मरणिाचे आणि पुनरुत्थानाचे स्मरणि

करावे.

करर्तिकरांना लहलेल्या आपल्या पत्राति, प्रेषति पौलाने पुढे प्रभिूच्या वश्वासणिाऱ्यांसाठी, प्रभिूभिोजन नयमति सराव म्हणिून स्थापति केले.

आजच्या मंडळ्या, प्रभिूभिोजनाला संदिभिर्तिति करतिाना, बऱ्याचदिा "सह्भिागीतिा" या शब्दिाचा उपयोग करतिाति. काहीवेळा "शेवटचे भिोजन" या शब्दिाचा

सुद्धा उपयोग केला जातिो.

भाषांतर सूचना

या शब्दिाचे भिाषांतिर, "प्रभिूचे भिोजन" कर्तिवा "आपल्या प्रभिु येशूचे जेवणि" कर्तिवा "प्रभिू येशूच्या स्मरणिार्या जेवणि" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: वल्हांडणि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 11:20-22

1 करर्तिकरांस पत्र 11:25-26

Strong's: G1173, G2960

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: प्रभिुभिोजन

171 / 1139



प्रभूचा दिवस, यहोवाचा दिवस

व्याख्या:

जुन्या करारातिील शब्दि, "यहोवाचा दिवस" ह्याचा उपयोग वशष्ठ वेळेस, जेंव्हा देिव लोकांना त्यांच्या पापाबद्दल शक्षा करेल, ह्याला संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला

जातिो.

नवीन करारातिील शब्दि, "प्रभिूचा दिवस" हा सहसा अशा दिवसाला कर्तिवा वेळेला संदिभिर्तिति करतिो, जेंव्हा शेवटच्या काळी प्रभिु येशू लोकांचा न्याय

करण्यासाठी येईल.

या शेवटच्या, भिवयातिील न्याय आणि पुनरुत्थाणिाला सुद्धा काही वेळा "शेवटचा दिवस" असे संदिभिर्तिति केले आहे. जेंव्हा प्रभिु येशू पाप्यांचा न्याय

करण्यासाठी आणि त्याची सत्ता कायमची स्थापन करण्यासाठी येईल तिेंव्हा हा काळ सुरु होईल.

या वाक्यांशातिील "दिवस" या शब्दिाचा संदिभिर्या काहीवेळेस प्रत्यक्षाति दिवस कर्तिवा त्याचा संदिभिर्या कदिाचति "वेळ" कर्तिवा "प्रसंग" जो एका दिवसापेक्षा

मोठा आहे ह्याच्याशी येऊ शकतिो.

काहीवेळा शक्षा हा शब्दि, जे लोक वश्वास ठेवति नाहीति त्यांच्यावर "देिवाचा क्रोधि उतिरणिे" ह्यासाठी संदिभिर्तिति केला जातिो.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्यावर आधिारति, "यहोवाचा दिवस" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "यहोवाची वेळ" कर्तिवा "अशी वेळ, जेंव्हा यहोवा त्याच्या शत्रूंना

शक्षा करेल" कर्तिवा "यहोवाच्या क्रोधिाचा समय" ह्यांचा समावेश होतिो.

"प्रभिूचा दिवस" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "प्रभिूच्या न्यायाची वेळ" कर्तिवा "प्रभिू येशू लोकांचा न्याय करण्यासाठी परति येण्याचा

समय" ह्यांचा समावेश होतिो.

(हे सुद्धा पहा: दिवस, न्यायाचा दिीवस, प्रभिू, पुनरुत्थान, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 05:3-5

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 05:1-3

2 पेत्र 03:10

2 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 02:1-2

प्रेषतिांची कृत्ये 02:20-21

मत्तय 01:9-11

Strong's: H3068, H3117, G2250, G2962
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प्रायश्चत्त

व्याख्या:

"प्रायश्चत्त" हा शब्दि देिवाच्या न्यायाला संतिुष्ट करण्यासाठी कर्तिवा पूणिर्या करण्यासाठी आणि त्याचा क्रोधि शांति करण्यासाठी केलेल्या त्यागाचा संदिभिर्या देितिो.

येशू ख्रिस्तिाचे बलदिान म्हणिून अपर्याणि केलेले रक्ति, हे मानवजातिीच्या पापांसाठी देिवाला प्रायश्चत्त असे आहे.

येशूच्या वधिस्तिंभिावरील मरण्याने, देिवाचा पापावरुद्धचा क्रोधि शांति झाला. ह्याने देिवाला, लोकांकडे दियेने बघण्यासाठी आणि त्यांना सावर्याकालक

जीवन देिऊ करण्यासाठी एक मागर्या प्रदिान केला.

भाषांतर सूचना:

या शब्दिाचे भिाषांतिर, "समाधिान" कर्तिवा "देिवाने लोकांच्या पापाची क्षमा करून त्यांच्यावर मेहेरनजर करण्यासाठी कारणिीभिूति होणिे" असे केले जाऊ

शकतिे.

"भिरपाई" या शब्दिाचा अर्या "प्रायश्चत्त" या शब्दिाच्या अार्याशी अगदिी समान आहे. या दिोन साज्ञांचा उपयोग कसा केला जाऊ शकतिो ह्याची तिुलना

करणिे महत्वाचे आहे.

(हे देिखील पाहा: प्रायश्चत्त, सावर्याकालक, क्षमा करणिे, बलदिान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 2:

1 योहान 4:10

रोमकरास पत्र 3:25-26

स्ट्रोंग: G24340, G24350
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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प्रायश्चत्त, अपर्गणि

व्याख्या:

"प्रायश्चति" आणि "अपर्याणि" या शब्दिांचा संदिभिर्या, परमेश्वराने कसे लोकांच्या पापांची कर्तिमति मोजण्यासाठी आणि पापाबद्दलचा त्याचा राग शांति करण्यासाठी

बलदिान कसे पुरवले याच्याशी आहे.

जुन्या कराराच्या काळाति, देिवाने इस्राएल राष्ट्राच्या पापांसाठी, एखाद्या प्राण्याचा बळी देिऊन त्याच्या रक्तिाचे अपर्याणि करण्याद्वारे, तिात्पुरतिी प्रायश्चत्त

करण्याची परवानगी दिली.

नवीन कराराति नमूदि केल्याप्रमाणिे, वधिस्तिंभिावरील ख्रिस्तिाचा मृत्यू हा पापांसाठी एकमात्र खरे आणि कायमचे प्रायश्चति आहे.

जेव्हा येशू मरणि पावला, तिेव्हा त्याने शक्षा आपणिावर घेतिली ज्या शक्षेस पाप केल्यामुळे लोक पात्र होतिे. स्वतिःच्या मृत्युच्या यज्ञासंबंधिाने, त्याने

प्रायश्चत्ताची कर्तिमति भिरली.

भाषांतर सूचना

"प्रायश्चत्त" या शब्दिाचा अर्या "कर्तिमति भिरणिे" कर्तिवा "कर्तिमति भिरण्यासाठी भिरपाई देिणिे" कर्तिवा "एखाद्याच्या पापांची क्षमा होण्यासाठी नमत्त बनणिे"

कर्तिवा "अपराधिाची भिरपाई करणिे" या शब्दि कर्तिवा वाक्यांशाद्वारे भिाषांतिरति केला जाऊ शकतिो.

"प्रायश्चत्त" भिाषांतिरीति करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "भिरपाई" कर्तिवा "पापाच्या भिरपाईसाठी बलदिान" कर्तिवा "क्षमा करण्याचे साधिन प्रदिान करणिे"

समावष्ट असू शकतिे.

या संज्ञेच्या भिाषांतिराचा पैसे भिरपाईशी काहीही संबंधि नाही हे सुनश्चति करा.

(हे सुद्धा पहा: दियासन, क्षमा करणिे, वनंतिी, समेट करणिे, सोडवणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहेज्केल 43:25-27

यहेज्केल 45:18-20

लेवीय 04:20-21

गणिना 05:8-10

गणिना 28:19-22

Strong's: H3722, H3725, G2643
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प्राथर्गना करणिे, प्राथर्गना

व्याख्या:

“प्रार्याना करणिे” आणि “प्रार्याना” या शब्दिाचा अर्या देिवासोबति बोलणिे होय. या शब्दिाचा उपयोग खोट्या देिवाशी बोलण्याचा प्रयत्न करणिार्या लोकांना संदिभिर्तिति

करण्यासाठी केला जातिो.

लोक शांतिपणिे प्रार्याना करून, त्यांच्या वचारांसह देिवाशी बोलू शकतिाति कर्तिवा त्यांच्या आवाजाने देिवाशी मोठ्याने बोलू शकतिाति. कधिीकधिी प्रार्याना

लहून ठेवल्या जातिाति, जसे की दिावदिाने स्तिोत्रांच्या पुस्तिकाति त्याच्या प्रार्याना लहल्या.

प्रार्यानेति देिवाकडे दिया मागणिे, एखाद्या समस्येबद्दल मदिति मागणिे आणि नणिर्याय घेण्यास शहाणिपणिा मागणिे यांचा समावेश असू शकतिो.

बर्याचदिा लोक आजारी असलेल्यांना कर्तिवा इतिर गोष्टीसांठी त्याच्या मदितिीची गरज असलेल्या लोकांना बरे करण्याची प्रार्याना करतिाति.

जेव्हा लोक देिवाला प्रार्याना करतिाति तिेव्हा त्याचे आभिार आणि स्तिुतिीसुद्धा करतिाति.

प्रार्यानेमध्ये देिवाकडे आपल्या पापांची कबुली करणिे आणि त्यानी आम्हास क्षमा करावे यासाठी मागण्याचे समवष्ट असतिे.

जेव्हा आपला आत्मा त्याच्या आत्म्याद्वारे त्याच्याशी संवादि साधिति असतिो, आपल्या भिावना वभिागतिो आणि त्याच्या उपस्थतिीचा आनंदि घेतिो तिेव्हा

देिवाशी बोलण्याला कधिीकधिी त्याच्याशी “संवादि साधिणिे” म्हटले जातिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर “देिवाशी बोलणिे” कर्तिवा “देिवाशी संवादि साधिणिे” असे केले जाऊ शकतिे. या शब्दिाचे भिाषांतिर मुक प्रार्यानेचा देिखल समावेश

करण्यास सक्षम असावे.

(हे देिखील पाहा: खोटे देिव, क्षमा करणिे, स्तिुतिी करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनी 3:9

प्रेषति 8:24

प्रेषति 14:26

कलस्सै 4:4

योहान 17:9

लूक11:1

मत्तय 5:43-45

मत्तय 14:22-24

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

6:5 इसहाकाने रबकेसाठी प्राथर्गना केली आणि देिवाने तिला जुळ्या बाळांची गभिर्याधिारणिा करण्यास परवानगी दिली.

13:12 परंतिु मोशेने त्यांच्यासाठी प्राथर्गना केली, आणि देिवाने त्याची प्राथर्गना ऐकली व त्यांचा नाश केला नाही.

19:8 त्यानंतिर बालाच्या संदेिष्ट्यांनी बालाला प्राथर्गना केली, "हे बाल, आमचे ऐक! "

21:7 याजकांनी देिखील लोकांसाठी देिवाला प्राथर्गना केली.

38:11 येशूने आपल्या शयांना त्यांनी मोहाति पडू नये म्हणिून प्राथर्गना करण्यास सांगतिले.

43:13 शयांनी प्रेषतिांची शकवणि सतिति ऐकली, एकत्र वेळ घालवला, एकत्र भिोजन केले, आणि एकमेकांबरोबर प्राथर्गना केल्या.

49:18 देिव तिुम्हाला त्याच्या वचनाचा अभ्यास करण्यासाठी, इतिर वश्वासणिाऱ्याबरोबर त्याची उपासना करण्यासाठी आणि त्याने आपल्यासाठी काय

केले हे इतिरांना सांगण्यासाठी प्राथर्गना करण्यास सांगतिो.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0559, H0577, H1156, H2470, H3863, H3908, H4994, H6279, H6293, H6419, H6739, H7592, H7878,

H7879, H7881, H8034, H8605, G01540, G11620, G11890, G17830, G20650, G21710, G21720, G38700,

G43350, G43360
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प्रय

व्याख्या:

"प्रय" हा शब्दि आपुलकीची अभिव्यक्तिी आहे जो एखाद्या व्यक्तिीवर प्रेम करणिारा आणि प्रय असलेल्या व्यक्तिीचे वणिर्यान करतिो.

“प्रय” या संज्ञेचा शाब्दिक अर्या “प्रय (जन)” कर्तिवा “(ज्यावर) प्रतिी केली जातिे.”

देिव येशूला त्याचा “प्रय पुत्र” असे म्हणितिो.

ख्रिस्तिी मंडळीना लहलेल्या पत्रांति प्रेषति वारंवार आपल्या सहवश्वासू बांधिवांना “प्रय” म्हणिून संबोधिीति असे.

भाषांतर सूचना:

या शब्दिाचे भिाषांतिर “प्रय” कर्तिवा “प्रय व्यक्तिी” कर्तिवा “प्रयजन” कर्तिवा “खूप प्रय” म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

एखाद्या जवळच्या मत्राबद्दल बोलण्याच्या संदिभिार्याति त्याचे “माझे प्रय मत्र” कर्तिवा “माझा जवळचा मत्र” असे भिाषांतिरति केले जाऊ शकतिे.

इंग्रजीमध्ये “माझा प्रय मत्र, पौल” कर्तिवा “ पौल, जो माझा प्रय मत्र आहे” असे म्हणिणिे स्वाभिावक आहे. इतिर भिाषांना हे वेगळ्या प्रकारे प्रदिान

करणिे अधिक नैसगर्तिक वाटू शकतिे.

लक्षाति घ्या की “प्रय” हा शब्दि देिवाच्या प्रेमाच्या शब्दिापासून आला आहे, जो बनशतिर्या, नःस्वार्या आणि त्याग आहे.

(हे देिखील पाहा: प्रेम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्ति 4:14

1 योहान 3:2

1 योहान 4:7

माकर्या  1:11

माकर्या  12:6

प्रकटी 20:9

रोम 16:8

गीतिरत्न 1:14

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग:एच157, एच1730, एच2532, एच3033, एच3039, एच4261, जी25, जी27, जी5207
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प्रेम, प्रय

व्याख्या:

दुसर्या व्यक्तिीवर प्रेम करणिे म्हणिजे त्या व्यक्तिीची काळजी घेणिे आणि अशा गोष्टी करणिे ज्यामुळे त्याला त्याचा फायदिा होईल. "प्रेम" या शब्दिाचे वेगवेगळे अर्या

आहे काही भिाषा भिन्न शब्दि वापरून याला व्यक्ति करू शकतिाति:

देिवापासून येणिारे प्रेम आपल्या स्वतिःच्या लाभिासाठी नसतिानाही तिे इतिरांच्या चांगले करण्याकडे लक्ष कें द्रति करतिे. या प्रकारचे प्रेम इतिरांची काळजी

घेतिे, मग तिे काहीही करोति. देिव स्वति: प्रेम आहे आणि खर्या प्रेमाचे स्त्रोति आहे.

येशूने आपल्याला पाप आणि मृत्यूपासून वाचवण्यासाठी आपल्या जीवनाचे बलदिान देिऊन या प्रकारचे प्रेम दिशर्यावले. त्याने आपल्या अनुयायांनाही

इतिरांवर बलदिानाने प्रेम करण्यास शकवले.

जेव्हा लोक इतिरांवर या प्रकारच्या प्रेमाने प्रेम करतिाति तिेव्हा तिे अशा मागार्याने कायर्या करतिाति की तिे इतिरांची भिरभिराट कश्याने होईल याचा वचार करतिाति

हे दिशर्यावतिे. अशा प्रकारच्या प्रेमाति इतिरांना क्षमा करणिे देिखील समावष्ट आहे.

यूएलटीमध्ये, "प्रेम" ही संज्ञा अशा प्रकारच्या त्यागाच्या प्रेमाला संदिभिर्तिति करतिे, नाहीतिर भिाषांतिराच्या टीपेमध्ये भिन्न अर्या दिशर्यावला जातिो नाही.

नवीन करारातिील आणिखी एक शब्दि बंधिुप्रेम कर्तिवा मत्र कर्तिवा कुटंुबातिील सदिस्यावरील प्रीतिीला संदिभिर्तिति करतिो.

हा शब्दि मत्र कर्तिवा नातिेवाईकांमधिील नैसगर्तिक मानवी प्रेमाचा संदिभिर्या देितिो.

हा शब्दि अश्या संदिभिार्याति देिखील वापरला जाऊ शकतिो जसा, “त्यांना मेजवानीति सवार्याति महत्वाच्या जागांवर बसणिे आवडतिे.” याचा अर्या असा की

त्यांना तिे “खूप आवडतिे” कर्तिवा तिसे करण्याची “मोठ्या प्रमाणिाति इच्छा आहे”.

“प्रेम” या शब्दि पुरुष आणि स्त्री यांच्यातिील प्रणियरम्य प्रेमाला देिखील संदिभिर्तिति असू शकतिे.

भाषांतरातील सूचना:

अन्या भिाषांतिर टपमध्ये सूचति केले आहे, यूएलटी मधिील “प्रेम” या शब्दि देिवापासून येणिाऱ्या त्यागाच्या प्रेमाला संदिभिर्तिति करतिे.

काही भिाषांमध्ये देिवाकडे असलेल्या नस्वार्गी आणि नस्वार्या प्रेमासाठी खास शब्दि असू शकतिाति. याचा अनुवादि करण्याच्या मागार्भांमध्ये, “एकनष्ठ,

वश्वासू काळजी” कर्तिवा “नःस्वार्या काळजी” कर्तिवा “देिवाचे प्रेम” यांचा समावेश असू शकतिो. हा शब्दि अनुवादि करण्यासाठी वापरला असल्याचे

सुनश्चति करा

कधिीकधिी “लव” हा इंग्रजी शब्दि लोक मत्र आणि कुटंुबातिील सदिस्यांसाठी असलेल्या काळजीला संदिभिर्तिति करतिो. काही भिाषा हे शब्दि कर्तिवा

वाक्यांशासह भिाषांतिरति करतिाति ज्याचा अर्या असा होतिो, “खूप आवडणिे” कर्तिवा “काळजी घेणिे” कर्तिवा “तिीव्र प्रेम असणिे.”

ज्या संदिभिार्याति “प्रेम” हा शब्दि एखाद्या गोष्टीसाठी भिक्कम प्राधिान्य देिण्यासाठी वापरला जातिो, त्यास "भिक्कम प्राधिान्य" कर्तिवा "खूप आवड असणिे"

कर्तिवा "मोठ्या इचे्छचे" असे भिाषांतिरति केले जाऊ शकतिे

काही भिाषांमध्ये एक वेगळा शब्दि देिखील असू शकतिो जो पतिी-पत्नीमधिील प्रणियरम्य कर्तिवा लैंगक प्रेमाचा संदिभिर्या देितिो.

बर्याच भिाषांमध्ये कृतिी म्हणिून "प्रेम" या शब्दिाला व्यक्ति करणिे आवश्यक आहे. म्हणिून उदिाहरणिार्या, तिे भिाषांतिर करू शकतिाति “प्रेम सहनशील आहे,

प्रेम दियाळू आहे” आहे, जसे की “जेव्हा एखादिी व्यक्तिी एखाद्यावर प्रेम करतिे तिेव्हा तिो त्याच्याशी सहनशील असतिो आणि दियाळू असतिो.”

(हे देिखील पाहा: करार, मृत्यू, बलदिान, वाचवणिे, पाप)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्ति 13:7

1 योहान 3:2

1 ेस्सलनी 4:10

गलतिी 5:23

उत्पत्ती 29:18

यशया 56:6

यमर्याया 2:2

योहान 3:16

मत्तय 10:37

नहेम्या 9:32-34

फलप्पै1:9
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गीतिरत्न 1:2

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

27:2 नयमाच्या तिज्ञाने उत्तर दिले की, देिवाचा नयमशास्त्र ,सांगतिे, “ आपला देिव परमेश्वर, त्याजवर संपूणिर्या अंति: करणिाने, आत्म्याने, सामयार्याने आणि

बुध्दिीन प्रीत कर. आणि जशी स्वतिःवर तिशी आपल्या शेजाऱ्यावर प्रती कर.”

33:8 “काटेरी जमीन असा व्यक्तिी आहे जो देिवाचे वचन ऐकतिो, परंतिु, काळानुसार आयुयातिील काळजी, संपत्ती आणि आनंदि देिवाप्रतिी असलेल्या

त्याच्या प्रतीला खुंटवून टाकतिे."

36:5 पेत्र बोलति असतिा त्यांच्यावर एक चमकदिार ढग खाली आला आणि त्या ढगातिून एक वाणिी ऐकू आली तिी अशी ; “हा माझा पुत्र आहे

ज्याच्यावर माझे प्रेम आहे;

39:10 "ज्याला सत्य प्रय आहे तिो प्रत्येकजणि माझे ऐकतिो."

47:1 तिने (लुदिीया) देिवावर प्रेम केले आणि त्याची उपासना केली.

48:1 जेव्हा देिवाने जगाची नमर्तितिी केली तिेव्हा सवर्याकाही परपूणिर्या होतिे. पाप नव्हतिे. आदिाम आणि हव्वेने एकमेकांवर प्रेम केले आणि त्यांनी देिवावर 

प्रेम केले.

49:3 त्याने (येशू) शकवले की आपणि जसे स्वतिःवर प्रेम करतिो त्याच प्रमाणिे आपणि इतिर लोकांवरप्रेम करणिे आवश्यक आहे.

49:4 त्याने (येशू) हे देिखील शकवले की तिुम्ही आपल्या संपत्तीसह, इतिर कोणित्याही गोष्टीवर प्रीती करतिा त्यापेक्षा तिुम्ही देिवावरप्रती करणिे

आवश्यक आहे.

49:7 येशूने शकवले की देिव पापी लोकांवर खूप प्रेम करतिो.

49:9परंतिु देिवाने जगातिील प्रत्येकावर इतिके प्रेम केले की त्याने आपला एकुलतिा एक पुत्र दिला जेणिेकरून ज्याने येशूवर वश्वास ठेवला आहे त्याला

त्याच्या पापांची शक्षा होणिार नाही तिर तिो देिवाबरोबर सवर्याकाळ जगेल.

49:13 देिव तिुम्हावर प्रेम करतिो आणि आपणि येशूवर वश्वास ठेवावा अशी त्याची इच्छा आहे जेणिेकरून तिो तिुमच्याशी जवळचा नातिेसंबंधि असावा.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच157, एच158, एच159, एच160, एच2245, एच2617, एच2836, एच3039, एच4261, एच5689, एच5690, एच5691,

एच7355, एच7356, एच7453, एच7474, जी00250, जी00260, जी53600, जी53610, जी53620, जी53630, जी5365, जी53670,

जी53680, जी53690, जी53770, जी53810, जी53820, जी53830, जी53880
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प्रेषत, प्रेषतपदि

व्याख्या:

येशू आणि प्रेषतिांना देिव व त्याच्या राज्यावषयी प्रचार करण्यासाठी माणिसे पाठवली गेली. प्रेषति म्हणिून वापरल्या गेलेल्या शब्दिाचा अर्या प्रेषति म्हणिून नवडल्या

गेलेल्यांच्या स्थान व अधिकारावषयी आहे.

प्रेषति या शब्दिाचा अर्या असा आहे की “एखाद्याला वशष्ट हेतिूसाठी पाठवले गेले आहे.” ज्याने प्रेषतिला पाठवले त्याच प्रेषतिचादेिखील अधिकार

आहे.

येशूचे जवळचे बारा शय पहले प्रेषति झाले. पौल व योहानासारखे इतिर पुरुषसुद्धा प्रेषति झाले.

देिवाच्या सामयार्याने प्रेषतिांना धिैयार्याने सुवातिर्नेचा प्रचार करण्यास आणि लोकांना बरे करण्यास सक्षम केले आणि भिुतिांना लोकांतिून बाहेर येण्यास भिाग

पाडण्यास सक्षम केले.

भाषांतर सूचना:

“प्रेषति” या शब्दिाचे भिाषांतिर एखाद्या शब्दिाने कर्तिवा वाक्यांशाने देिखील केले जाऊ शकतिे ज्याचा अर्या “बाहेर पाठवलेले” कर्तिवा “पाठवलेले” कर्तिवा

“ज्याला बाहेर जाऊन लोकांना देिवाचा संदेिश सांगण्यासाठी बोलावले आहे.”

“प्रेषति” आणि “शय” या शब्दिांचे वेगवेगळ्या प्रकारे भिाषांतिर करणिे महत्त्वाचे आहे.

या संज्ञेचे स्थानक कर्तिवा राष्ट्रीय भिाषेतिील बायबल भिाषांतिराति कसे भिाषांतिर केले गेले याचाही वचार करा. (पहा अज्ञातिांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: अधिकृति, शय, याकोब (जब्दिीचा मुलगा) , पौल, बारा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहूदिा 1:17-19

लूक ९:१२-१४

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

26:10 मग येशूने बारा पुरुष नवडले ज्यांना त्याचे प्रेषत म्हटले गेले. प्रेषतांनी येशूबरोबर प्रवास केला आणि त्याच्याकडून शकले.

30:1 येशूने आपल्या प्रेषतांना नरनराळ्या गावांमध्ये लोकांना प्रचार करण्यासाठी आणि शकवण्यासाठी पाठवले.

38:2 यहूदिा हा येशूच्या प्रेषतांपैकी एक होतिा. तिो प्रेषतांच्या पैशाच्या पशवीचा प्रभिारी होतिा, परंतिु त्याला पैशाची आवड होतिी आणि तिो अनेकदिा

पशवीतिून चोरी करति असे.

43:13 शयांनी स्वतिःला प्रेषतांची शकवणि, सहवास, एकत्र भिोजन आणि प्रार्यानेति वाहून घेतिले.

46:8 नंतिर बनर्याबा नावाच्या एका आस्तिकाने शौलाला प्रेषतांकडे नेले आणि शौलाने दिमकामध्ये धिैयार्याने प्रचार कसा केला तिे त्यांना सांगतिले.

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: जी651, जी652, जी2491, जी5376, जी5570
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बंधू

व्याख्या:

“बंधिू” या शब्दिाचा अर्या असा एक पुरुष भिावंड जे कमीतिकमी एका जैवक पालकाला सामायक करतिो.

जुन्या करारामध्ये, "बंधिू" हा शब्दि नातिेवाईक कर्तिवा सहयोगी, जसे की समान जमातिी, कुळ, व्यवसाय कर्तिवा लोकांच्या गटातिील सदिस्यांसाठी सामान्य

संदिभिर्या म्हणिून वापरला जातिो. अशा प्रकारे वापरल्यास, हा शब्दि स्त्री आणि पुरुष दिोघांनाही संदिभिर्तिति करू शकतिो.

नवीन करारामध्ये प्रेषति सहसा ख्रिस्तिी पुरुष आणि स्त्रया या दिोघांनाही संदिभिर्तिति करण्यासाठी “बंधिू” असा शब्दि वापरतिाति.

नवीन कराराति काही वेळा प्रेषतिांनी वशेषति: स्त्री असलेल्या ख्रिस्तिी सहकाऱ्याचा संदिभिर्याति देिति असतिाना, कर्तिवा पुरुष आणि स्त्रया दिोघांनाही याति

समावष्ट केले जाति आहे यावर जोर देिति असतिाना “बहीणि” असा शब्दि वापरला होतिा. उदिाहरणिार्या, याकोब यावर भिर देितिो की तिो सवर्या

वश्वासणिाऱ्यांबद्दल बोलति आहे, जेव्हा तिो “सवर्या बंधिू कर्तिवा बहीणि ज्यांना अन्नाची कर्तिवा वस्त्रांची गरज आहे” असे संबोधितिो.

भाषांतरातील सूचना:

या शब्दिाचे भिाषांतिर नैसगर्तिक कर्तिवा जैवक भिावाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी लक्ष्य भिाषेमध्ये वापरल्या जाणिार्या शब्दिशः शब्दिाने करणिे चांगले आहे,

नाहीतिर याचा अर्या चुकीचा अर्या होईल.

जुन्या कराराति, वशेषति: जेव्हा “बंधिू” हा शब्दि सामान्यपणिे एकाच कुटंुबातिील, कुळातिील कर्तिवा लोकसमूहाचे सदिस्यं असल्याचा संदिभिर्या देिण्यासाठी

वापरले जातिे, तिेव्हा संभिाव्य भिाषांतिरामध्ये “नातिेवाईक” कर्तिवा “कुळातिील सदिस्य” कर्तिवा “सहकारी इस्राएल” याचा देिखील समावेश असू शकतिो.

ख्रिस्तिामध्ये असलेल्या सहवश्वासणिाऱ्याच्या संदिभिार्याति, या संज्ञेचे भिाषांतिर “ख्रिस्तिामधिील बंधिू” कर्तिवा “आध्यात्मक बंधिू” असे केले जाऊ शकतिे.

जर पुरुष आणि स्त्रया या दिोघांचा उल्लेख केला जाति असेल आणि “बंधिू” चुकीचा अर्या देिति असेल तिर आणिखी एक सामान्य नातिेसंबंधिाच्या संज्ञेचा

वापर केला जाऊ शकतिो ज्यामध्ये पुरुष आणि स्त्री या दिोघांचा समावेश असेल.

या संज्ञेचे भिाषांतिर करण्याचे इतिर मागर्या जेणिेकरून पुरुष आणि स्त्रया दिोघांनाही संदिभिर्तिति करतिाति “सहवश्वासू” कर्तिवा “ख्रिस्तिी बंधिू व भिगनी” हे असू

शकेल.

केवळ पुरुषांचा उल्लेख केला जाति आहे कर्तिवा पुरुष आणि स्त्रया दिोघांचा समावेश आहे की नाही हे नधिार्यारति करण्यासाठी संदिभिर्या तिपासण्याचे

सुनश्चति करा.

(हे देिखील पाहा: प्रेषति, देिव जो पतिा, बहीणि, आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषति 7:26

उत्पत्ती 29:10

लेवीय 19:17

नहेम्या 3:1

फलप्पै 4:21

प्रकटी 1:9

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच251, एच252, एच264, एच1730, एच2992, एच2993, एच2994, एच7453, जी80, जी81, जी2385, जी2455, जी2500,

जी4613, जी5360, जी5569
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बढाई मारणिे, बढाईखोर

व्याख्या:

"बढाई" या शब्दिाचा अर्या कश्याबद्दल कर्तिवा कोणिाबद्दल तिरी गवार्याने बोलणिे असा होतिो. बऱ्याचदिा ह्याचा अर्या स्वतिःबद्दल बढाई मारणिे असा होतिो.

जो "बढाईखोर" आहे, तिो गवार्याने स्वतिःबद्दल बोलतिो.

देिवाने इस्राएली लोकांना त्यांच्या मूतिर्तींवषयी "अभिमान" बाळगण्याबद्दल दिोष लावला. त्यांनी खऱ्या देिवाची आराधिना करण्याऐवजी, उद्धटपणिे

खोट्या देिवांची उपासना केली.

पवत्रशास्त्र लोक त्यांची संपत्ती, त्यांची शक्तिी, त्यांची फलदिायी शेतिे आणि त्यांचे नयम यांसारख्या गोष्टींमध्ये बढाई मारतिाति याबद्दल देिखील सांगतिे.

ह्याचा अर्या त्यांना या गोष्टींबद्दल गवर्या होतिा आणि देिवच एक आहे, जो या सवर्या गोष्टी पुरवणिारा आहे, हे त्यांनी मान्य केले नाही.

त्याऐवजी देिवाने इस्राएल लोकांना आवाहन केले की, तिे देिवाला ओळखतिाति या गोष्टीचा त्यांनी "अभिमान" कर्तिवा गवर्या बाळगावा.

प्रेषति पौलाने देिखील प्रभिुमध्ये अभिमान बाळगण्याचा उल्लेख केला आहे, ह्याचा अर्या त्याने आपल्यासाठी जे काही केले आहे त्याबद्दल आनंदिति

होऊन त्याचे आभिार मानणिे असा होतिो.

भाषांतर सूचना:

"बढाई" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "फुशारकी मारणिे' कर्तिवा "गवार्याने बोलणिे" कर्तिवा "गवर्या असणिे" ह्यांचा समावेश होतिो.

"बढाईखोर" या शब्दिाचे भिाषांतिर "गवर्तिष्ठ भिाषणिाने भिरलेला" कर्तिवा "गवर्तिष्ठ" कर्तिवा "स्वतिःबद्दल गवार्याने बोलणिारा" अशा अार्याच्या शब्दिांनी कर्तिवा

वाक्यांशांनी केले जाऊ शकतिे.

देिवाला जाणिून घेणिे कर्तिवा त्याच्यावषयी अभिमान बाळगण्याच्या संदिभिार्याति ह्याचे भिाषांतिर "चा अभिमान असणिे" कर्तिवा "उंच" कर्तिवा "च्या बद्दल खूप

आनंदिति असणिे" कर्तिवा "च्या बद्दल देिवाचे आभिार मानने" असे केले जाऊ शकतिे.

काही भिाषेमध्ये "गवर्या" या शब्दिासाठी दिोन शब्दि असतिाति: एक म्हणिजे नकारात्मक, गवर्तिष्ठ असण्याच्या अार्याने आणि दुसरा सकारात्मक हा आहे,

एखाद्याच्या कामाचा, कुटंुबाचा कर्तिवा देिशाचा अभिमान व्यक्ति करण्याच्या अार्याने.

भाषांतर सूचना:

(हे देिखील पाहा: गवर्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 20:11

2 तिीमय 3:1-4

याकोबाचे पत्र 3:14

याकोबाचे पत्र 4:15-17

स्त्रोति 44:8

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H1984, H3235, H6286, G212, G213, G2620, G2744, G2745, G2746, G3166
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बांधणिे, बंधन, बांधलेले

व्याख्या:

"बांधिणिे" या शब्दिाचा अर्या काही बांधिणिे कर्तिवा तिी सुरक्षतिपणिे जोडणिे असा होतिो. काहीतिरी जे बांधिलेले आहे कर्तिवा एकत्रति जोडलेले आहे त्याला "बांधिणिे"

असे म्हणितिाति. "बांधिलेले" ही संज्ञा त्याचे भिूतिकाळी रूप आहे.

"बांधिलेले" ह्याचा अर्या काहीतिरी बांधिलेले कर्तिवा कश्यानेतिरी गुंडाळलेले असणिे.

लाक्षणिक अार्याने, एक व्यक्तिी शपेमध्ये "बांधिलेला" आहे, त्याचा अर्या त्याने जी काही शप वाहली आहे "तिी त्याला पूणिर्या" करावी लागेल.

"बंधिन" ह्याचा संबंधि जे काही बांधिलेले आहे, मयार्यादेिमध्ये आहे, कर्तिवा एखाद्याला कैदेिति ठेवणिे याच्याशी आहे. हे सहसा शारीरक बंधिन, बेड्या कर्तिवा

रस्सीला संदिभिर्तिति करतिे जे एखाद्या व्यक्तिीला मुक्तिपणिे हालचाल करण्यापासून अडवतिाति.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, बंधिन जसे की, दिोऱ्या कर्तिवा साखळ्या कैद्यांना भिर्तितिीशी कर्तिवा दिगडाच्या कारागृहाच्या जमनीशी जोडण्यासाठी वापरल्या

जाति असे.

"बांधिणिे" या शब्दिाचा उपयोग एखादिी जखम बरी होण्यासाठी, त्या जखमे भिोवतिी कपडा गुंडाळण्याच्या सांगण्याबद्दल सुद्धा केला जातिो.

एक मृति व्यक्तिीला दिफन करण्यासाठी तियार करतिाना, त्याला कापडाने "बांधिण्याति" येति असे.

"बंधिन" या शब्दिाचा लाक्षणिक उपयोग, काश्याच्यातिरी संदिभिार्याति, जसे की पाप, जे नयंत्रति करतिे कर्तिवा गुलाम बनवतिे केला जातिो.

एक बंधिन म्हणिजे दिोन लोकांच्यामधिील जवळचा संबंधि, ज्यामध्ये तिे एकमेकांना भिावनकदृष्ट्या, आत्मकदृष्ट्या, आणि शारीरकदृष्ट्या मदिति करतिाति.

हे ववाहाच्या बंधिनाति लागू होतिे.

उदिाहरणिार्या, पतिी आणि पत्नी हे एकमेकांच्या "बंधिनाति" कर्तिवा बांधिलेले असतिाति. हे एक असे बंधिन आहे, जे तिुटू नये अशी देिवाची इच्छा आहे.

भाषांतर सूचना

"बांधिणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "बांधिणिे" कर्तिवा "जोडणिे" कर्तिवा "(सभिोवतिी) गुंडाळणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

लाक्षणिक अार्याने, ह्याचे भिाषांतिर "नबर्भांधिाति ठेवणिे" कर्तिवा "आडवणिे" कर्तिवा "(काहीतिरी) बाजूला ठेवणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

मत्तय 16 आणि 18 मध्ये "बांधिणिे" ह्याचा वशेष उपयोग केला आहे त्याचा अर्या "मनाई करणिे" कर्तिवा "परवानगी नाकारणिे."

"बंधिन" या शब्दिाचे भिाषांतिर "साखळ्या" कर्तिवा "दिोऱ्या" कर्तिवा "बेड्या" असे केले जाऊ शकतिे.

"बंधिन" या शब्दिाचे लाक्षणिक अार्याचे भिाषांतिर "गाठ" कर्तिवा "संबंधि" कर्तिवा "जवळचे संबंधि" असे केले जाऊ शकतिे.

"शांतितिेचे बंधिन" या वाक्यांशाचा अर्या "ऐक्यामध्ये असणिे, जे लोकांना एकमेकांच्या जवळच्या संबंधिाति घेऊन येतिे" कर्तिवा "एकत्रति बांधिणिे ज्यामुळे

शांतितिा येतिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"बांधिून घेणिे" ह्याचे भिाषांतिर "सभिोवतिाली गुंडाळणिे" कर्तिवा "च्या वर पट्टी बांधिणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

स्वतिःला शपेचे "बंधिन" घालणिे ह्याचे भिाषांतिर "शप पूणिर्या करण्याचे वचन देिणिे" कर्तिवा "शप पूणिर्या करण्याचा शब्दि देिणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "बंधिन" या शब्दिाचे भिाषांतिर "बांधिलेला" कर्तिवा "बद्ध" कर्तिवा "बांधिले गेले" कर्तिवा "(पूणिर्या करणिे) अत्यंति आवश्यक" कर्तिवा

"करणिे गरजेचे असणिे" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: पूणिर्या, शांतिी, तिुरंुग, सेवक,, शप)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग

लेवीय 08:6-7

शिब्दि माहीती

स्ट्रांग्स: H247, H481, H519, H615, H631, H632, H640, H1366, H1367, H1379, H2280, H2706, H3256, H3533, H3729,

H4147, H4148, H4205, H4562, H5650, H5656, H5659, H6029, H6123, H6616, H6696, H6872, H6887, H7194, H7405,

H7573, H7576, H8198, H8244, H8379, G254, G331, G332, G1195, G1196, G1198, G1199, G1210, G1397, G1398,

G1401, G1402, G2611, G2615, G3734, G3784, G3814, G4019, G4029, G4385, G4886, G4887, G5265
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बाप्तस्मा देिणिे, बाप्तस्मा घेतला, बाप्तस्मा

व्याख्या:

नवीन करारामध्ये, "बाप्तिस्मा देिणिे" आणि "बाप्तिस्मा" या संज्ञा सामान्यति: एखादिा ख्रिस्तिी व्यक्तिी पापापासून शुद्ध झाला आहे आणि ख्रिस्तिाशी एकरूप झाला

आहे हे दिशर्यावण्यासाठी त्यास पाण्याने पारंपारकरत्या स्नान घालणिे यास संदिभिर्तिति करतिाति.

भाषांतर सूचना:

एखाद्या व्यक्तिीने पाण्याने बाप्तिस्मा कसा घ्यावा याबद्दल ख्रिस्तिी लोकांची भिन्न मतिे आहेति. सामान्यतिः या संज्ञेचे भिाषांतिर करणिे सवर्वोत्तम आहे जे

पाण्याचा उपयोग ववधि मागार्याने करण्यास अनुमतिी देितिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "बाप्तिस्मा देिणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "शुद्ध होणिे," "बाहेर टाकणिे," "आति डुबकी मारणिे (कर्तिवा बुडवणिे) " कर्तिवा "धिुणिे"

असे केले जाऊ शकतिे. उदिाहरणिार्या, " तिुला पाण्याने बाप्तिस्मा देितिो" याचे भिाषांतिर "तिुला पाण्याति बुडवतिो" असाही होऊ शकतिो.

"बाप्तिस्मा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "शुध्दिीकरणि," "च्या वर ओतिणिे," "बुडवणिे", "स्वच्छ करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

स्थानक कर्तिवा राष्ट्रीय भिाषेतिील पवत्र शास्त्राच्या भिाषांतिरांति या शब्दिाचे भिाषांतिर कसे केले गेले आहे याचा देिखील वचार करा.

(हे देिखील पाहाः अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करावे)

(हे देिखील पहा: (बाप्तिीस्मा करणिारा) योहान, पश्चातिाप करणिे, पवत्र आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 2:38

प्रेषतिांची कृत्ये 8:36

प्रेषतिांची कृत्ये 9:18

प्रेषतिांची कृत्ये 10:48

लुक 3:16

मत्तय 3:14

मत्तय 28:18-19

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

24:3जेव्हा लोकांनी योहानाचा संदेिश ऐकला, अनेक लोकांनी आपल्या पापांचा पश्चातिाप केला, आणि योहानाने त्यांना बाप्तस्मा दिला. अनेक

धिामर्तिक पुढारी देिखील योहानाकडू बाप्तस्मा घेण्यासाठी आले, परंन्तिु त्यांनी आपल्या पापांवषयी पश्चात्ताप केला नव्हतिा व आपले पाप कबूल केले

नव्हतिे.

24:6 दूस-या दिवशी येशू योहानाकडून बाप्तस्मा घेण्यासाठी आला.

24:07 योहान येशूला म्हणिाला, ‘‘मी तिुला बाप्तस्मा देिण्यास पात्र नाही. त्याऐवजी तिू मला बाप्तस्मा द्यावा.

42:10 म्हणिून, तिुम्ही जा व सवर्या राष्ट्रांतिील लोकांस शय बनवा आणि पतिा, पुत्र व पवत्र आत्म्याच्या नावाने त्यांना बाप्तस्मा द्या, आणि मी

आज्ञापलेल्या सवर्या गोष्टी त्यांना पाळावयास शकवा.

43:11 पेत्र त्यांना म्हणिाला, "तिुम्हांपैकी प्रत्येकाने आपआपल्या पापांचा पश्चातिाप करुन येशू ख्रिस्तिाच्या नावामध्ये बाप्तस्मा घ्यावा, म्हणिजे देिव

तिुम्हास तिुमच्या पापांची क्षमा करील.

43:12 तिेव्हा सुमारे 3,000 लोकांनी पेत्राच्या बोलण्यावर वश्वास ठेवला व तिे येशूचे शय झाले. त्यांनी बाप्तस्मा घेतिला व यरूशलेमेच्या

मंडळीमध्ये सामल झाले.

45:11 फलप्प आणि कूशी अधिकारी पुढे प्रवास करति असतिाना, तिे एका तिळ्याजवळ आले. कूशी अधिकारी म्हणिाला, "पाहा! येे काही पाणिी

आहे! मी बाप्तस्मा घेऊ शकतिो का?"

46:05 लगेच शौलाला पुन्हा दिसू लागले, आणि हनन्याने त्यास बाप्तस्मा दिला.

49:14 येशू आपणिांस आमंत्रणि देिति आहे यासाठी की तिुम्ही वश्वास धिरावा व बाप्तस्मा घ्यावा.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: बाप्तिस्मा देिणिे, बाप्तिस्मा घेतिला, बाप्तिस्मा

183 / 1139



शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: जी907• 
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बारा, अकरा

व्याख्या:

"बारा" या शब्दिाचा संदिभिर्या बारा मनुयांशी आहे, ज्यांना येशूने त्याचे जवळचे शय कर्तिवा प्रेषति होण्यासाठी नवडले. यहुदिाने आत्महत्या केल्यावर, त्यांना

"अकरा" असे संबोधिण्याति आले.

येशूचे इतिर अनेक शय होतिे, पणि "बारा" हे शीषर्याक, जे येशूच्या अगदिी जवळ होतिे असा भिेदि दिाखवतिे.

या बारा शयांच्या नावाची यादिी मत्तय 10, माकर्या  3 आणि लुक 6 मध्ये नोंदि केलेली आहे.

येशू स्वगार्यामध्ये परति गेल्यानंतिर, "अकरा" जणिांनी मत्थया नावाच्या शयाला यहुदिाच्या जागी प्रेषति होण्यासाठी नवडले. त्यानंतिर त्यांना परति

"बारा" असे संबोधिण्याति आले.

भाषांतर सूचना:

अनेक भिाषेमध्ये एखादेि नाम जोडून असे म्हणिणिे, "बारा प्रेषति" कर्तिवा "येशूचे बारा जवळचे शय" हे कदिाचति स्पष्ट आहे कर्तिवा अधिक स्वाभिावक

आहे.

"अकरा" ह्याचे भिाषांतिर "येशूचे राहलेले अकरा शय" असे केले जाऊ शकतिे.

काही भिाषांतिरे, कदिाचति ह्याचा एक शीषर्याक म्हणिून उपयोग केला आहे असे दिाखवतिील, जसे की, "बारा" आणि "अकरा" आणि ह्याला मोठ्या

अक्षराति लहण्यास प्राधिान्य देितिील.

(हे सुद्धा पहा: प्रेषति, शय)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 15:5-7

प्रेषतिांची कृत्ये 06:2

लुक 09:1

लुक 18:31

माकर्या  10:32-34

मत्तय 10:7

शिब्दि माहीती:

Strong's: G1427, G1733
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बेखमीर भाकर

व्याख्या:

"बेखमीर भिाकर" या शब्दिाचा संदिभिर्या अशा भिाकरीशी आहे, जी कण्व कर्तिवा इतिर खमीर न वापरतिा बनवलेली असतिे. अशा प्रकारची भिाकर फुगति नाही कारणि

त्याला फुगवण्यासाठी त्याच्यामध्ये खमीर घातिलेले नसतिे.

जेंव्हा देिवाने इस्राएली लोकांना मसरच्या गुलामगरीतिून मुक्ति केले, तिेव्हा त्याने त्यांना भिाकर फुगण्याची वाट न पाहतिा लगेच मसर मधिून पळून

जाण्यास सांगतिले. म्हणिून त्यांनी त्यांच्या जेवणिामध्ये बेखमीर भिाकर खाल्ली. तिेव्हापासून बेखमीर भिाकरीचा उपयोग त्यांचा वाषर्तिक वल्हांडणि सणि

साजरा करतिाना केला जातिो, जो त्यांना त्या वेळेची आठवणि करून देितिो.

कधिीकधिी खमीर पापाचे चत्र म्हणिून वापरले जातिे, "बेखमीर भिाकर" म्हणिजे एका व्यक्तिीच्या जीवनातिून पाप काढून टाकणिे, ज्यामुळे देिवाला सन्मान

मळावा अशा पद्धतिीने जीवन जगतिा येतिे.

भाषांतर सूचना:

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "कण्व नसलेली भिाकर" कर्तिवा "सपाट भिाकर जी फुगति नाही" असे केले जाऊ शकतिे.

आपणि "कण्व, खमीर" या शब्दिाचे भिाषांतिर ज्या पद्धतिीने करतिो, त्या बरोबर या मुद्याचे भिाषांतिर सुसंगति असल्याचे सुनश्चति करा.

काही संदिभिार्भांमध्ये, "बेखमीर भिाकर" या शब्दिाचा अर्या "बेखमीर भिाकरीचा सन" असा आहे आणि त्याला त्या मागार्याने भिाषांतिरति केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: भिाकर, मसर, सन, वल्हांडणि, सेवक, पाप, कण्व)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 05:6-8

2 इतिहास 30:13-15

प्रेषतिांची कृत्ये 12:3

नगर्याम 23:14-15

एज्रा 06: 21-22

उत्पत्त 19:1-3

शास्तिे 06:21

लेवीय 08:1-3

लुक 22:1

शिब्दि माहती

Strong's: H4682, G106
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बोधकथा,

व्याख्या:

"दिाखला" या शब्दिाचा सहसा संदिभिर्या छोट्या गोष्टीशी कर्तिवा वास्तिुपाठाशी येतिो, ज्याचा उपयोग नैतिक सत्य स्पष्ट करण्यासाठी कर्तिवा शकवण्यासाठी केला जातिो.

येशूने दिाखल्यांचा उपयोग त्याच्या शयांना शकवण्यासाठी केला. जरी त्याने लोकांच्या गदिर्दीला देिखील दिाखले सांगतिले तिरी, त्याने नेहमी दिाखल्याला

स्पष्ट करून सांगतिले नाही.

येशुमध्ये वश्वास नसलेल्या परुश्याप्रमाणिेच लोकापासून सत्य लपवून त्याच्या शयांना सत्य सांगण्यासाठी एका दिाखल्याचा उपयोग केला जाऊ

शकतिो.

नाान संदेिष्ट्याने दिावदिाला त्याचे भियंकर पाप दिाखवण्यासाठी एक दिाखला सांगतिला.

चागल्या शोमरोन्याची गोष्ट हे एक दिाखल्याचे उदिाहरणि आहे, म्हणिजेच गोष्ट आहे. जुन्या आणि नव्या द्राक्षबुधिल्यांची येशुची तिुलना करणिे, हे एक

दिाखल्याचे उदिाहरणि आहे, जो शयांना येशूचे शक्षणि समजण्याचा एक वस्तिूपाठ आहे.

(हे देिखील पाहा: शोमरोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 5:36

लुक 6:39

लुक 8:4

लुक 8:9-10

माकर्या  4:1

मत्तय 13:3

मत्तय 13:10

मत्तय 13:13

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1819, एच4912, जी3850, जी39420
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बोलवणिे , आरोळी मारणिे

व्याख्या:

"बोलवणिे" आणि "आरोळी मारणिे" या शब्दिांचा अर्या सहसा मोठ्याने बोलणिे असा होतिो, परंतिु "बोलवणिे" या शब्दिाचा अर्या एखाद्या व्यक्तिीला नाव देिणिे कर्तिवा

बोलावणिे असा देिखील असू शकतिो. त्याचे इतिर काही अर्या देिखील आहेति.

एखाद्याला “पुकारणिे” म्हणिजे ओरडणिे, घोषणिा करणिे कर्तिवा जाहीर करणिे. ह्याचा अर्या एखाद्याला मदिति करण्यासाठी वचारणिे असा देिखील होतिो,

वशेषतिः देिवाला.

पवत्र शास्त्रामध्ये बऱ्याचदिा, "बोलवणिे" ह्याचा अर्या "फमार्यावने" कर्तिवा "येण्याची आज्ञा देिणिे" कर्तिवा "येण्याची वनंतिी करणिे" असा होतिो.

देिव लोकांना त्याच्याकडे येण्यास आणि त्याचे लोक बनण्यास बोलवतिो. हे त्यांचे "पाचारणि" आहे.

जेव्हा देिव लोकांना "बोलवतिो," ह्याचा अर्या देिवाने लोकांना त्याची मुले होण्याकरतिा, त्याचे सेवक होण्याकरतिा आणि येशूद्वारे तिारणिाच्या संदेिशाची

घोषणिा करण्याकरतिा नयुक्ति केले कर्तिवा नवडले आहे.

या शब्दिाचा उपयोग एखाद्याचे नाव संदिभिर्तिति करण्यासाठी देिखील केला जातिो. उदिाहरणिार्या, "त्याचे नाव योहान असे आहे," म्हणिडे "त्याचे नाव योहान

असे ठेवण्याति आले" कर्तिवा "त्याचे नाव योहान आहे."

"या नावाने बोलवले जाणिे" ह्याचा अर्या एखाद्याने कोणिा एकाला नाव दिले आहे. देिव म्हणितिो की त्याने त्याच्या नावाने लोकांना बोलवले आहे.

एक वेगळी अभिव्यक्तिी, मी तिुला तिुझ्या नावाने बोलावले आहे" ह्याचा अर्या देिवाने त्या व्यक्तिीला वशष्ठ पद्धतिीने नवडले आहे.

भाषांतर सूचना

"बोलवणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "फमार्यावने" या अार्याच्या शब्दिाद्वारे केले जाऊ शकतिे, ज्यामध्ये हेतिुपुरस्सर असल्याची कल्पना कर्तिवा हेतिुपूणिर्या

बोलवणिे याचा समावेश आहे.

"तिुला आरोळी मारली आहे" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "तिुला मदितिीसाठी वचारले आहे" कर्तिवा "तिुला त्वरति प्रार्याना करतिो" असे केले जाऊ शकतिे.

जेव्हा पवत्र शास्त्र म्हणितिे की, देिवाने तिुला त्याचा सेवक होण्यासाठी "बोलवले" आहे, ह्याचे भिाषांतिर "आपल्याला वशेषरत्या नवडले आहे" कर्तिवा

" त्याचे सेवक होण्यासाठी आपल्याला "नयुक्ति केले" आहे असे केले जाऊ शकतिे.

"आपणि त्याच्या नावाने बोलवणिे आवश्यक आहे" ह्याचे भिाषांतिर "आपणि त्याचे नाव घेणिे आवश्यक आहे" असेही केले जाऊ शकतिे.

"त्याला नावाने बोलवण्याति येतिे" ह्याचे भिाषांतिर "त्याचे नाव आहे" कर्तिवा "त्याचे नाव घेतिले आहे" असेही केले जाऊ शकतिे.

“परमेश्वराच्या नावाने हाक मारणिे” या वाक्याचे भिाषांतिर “परमेश्वराला शोधि घ्या आणि त्याच्यावर अवलंबून राहा” कर्तिवा “प्रभिूवर वश्वास ठेवा आणि

त्याचे पालन करा” असे केले जाऊ शकतिे.

कश्यासाठी तिरी “बोलवणिे” कर्तिवा “मागणिी करणिे” कर्तिवा “साठी वचारणिे” कर्तिवा "आज्ञा करणिे" असे भिाषांतिरति केले जाऊ शकतिे.

"तिुम्हाला माझ्या नावाने बोलवले आहे" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "तिुम्ही माझे आहाति हे दिाखवण्यासाठी मी तिुम्हाला माझे नाव दिले आहे" असे

केले जाऊ शकतिे.

जेव्हा देिव म्हणितिो "मी तिुला तिुझ्या नावाने बोलवले आहे" ह्याचे भिाषांतिर "मी तिुला ओळखतिो आणि मी तिुला नवडले आहे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा : प्रार्याना, ओरडणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 18:24

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 4:7

2 तिमोी 1:9

इफसकरांस पत्र 4:1

गलतिीकरांस पत्र 1:15

मत्तय 2:15

फलीप्पेकरास पत्र 3:14

शिब्दि समूह

स्ट्रोंग : H0559, H2199, H4744, H6817, H7121, H7123, H7769, H7773, G01540, G03630, G14580, G15280,

G19410, G19510, G20280, G20460, G25640, G28210, G28220, G28400, G29190, G30040, G31060, G33330,

G33430, G36030, G36860, G36870, G43160, G43410, G43770, G47790, G48670, G54550, G55370, G55810
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भय, घाबरणिे, भयभीत

व्याख्या:

"भिय" या शब्दिाचा अर्या एखाद्या व्यक्तिीच्या सुरक्षतितिेसाठी कर्तिवा आरोग्यासाठी संभिाव्य धिोका अनुभिवतिाना जाणिवणिाऱ्या अप्रय भिावनांना सूचति करतिे.

तिाप, बायबलमध्ये, “भिय” या शब्दिाचा अर्या देिव कर्तिवा राजा यांसारख्या सामयर्याशाली व्यक्तिीबद्दल, उपासनेचा, आदिर, वस्मय कर्तिवा इतिर व्यक्तिीबद्दल

आज्ञाधिारकतिा याची वृत्ती असा देिखील होतिो.

भाषांतर सूचना :

संदिभिार्यावर आधिारति, "भिय" या शब्दिाचे भिाषांतिर "घाबरणिे" कर्तिवा "प्रचंड आदिर" कर्तिवा "आदिर" कर्तिवा "सन्मान" बहुधिा "वस्मति होणिे" असे केले

जाऊ शकतिे.

“भिऊ नका” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “घाबरू नको” कर्तिवा “घाबरणिे ांबवा” असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

“देिवाचे भिय त्या सवार्भांवर पडले” या वाक्याचे ववधि प्रकारे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे. काही शक्यतिांमध्ये पुढील गोष्टींचा समावेश होतिो: “अचानक

त्या सवार्भांना देिवाबद्दल खूप भिय आणि आदिर वाटला;” कर्तिवा “लगेच, त्या सवार्भांना खूप आश्चयर्या वाटले आणि देिवाचा मनापासून आदिर वाटला;” कर्तिवा

“तिेव्हा, त्या सवार्भांना देिवाची खुप भिीतिी वाटली (त्याच्या महान सामयार्यामुळे).”

(हे देिखील पाहा: दिरारा, यहोवा, परमेश्वर, आश्चयर्या, शक्तिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 4:18

प्रेषतिांची कृत्ये 2:43

प्रेषतिांची कृत्ये 19:15-17

उत्पत्त 50:21

यशया 11:3-5

ईयोब 6:14

योना 1:9

लुक 12:5

मत्तय 10:28

नीतिसूत्रे 10:24-25

शिब्दि समूह

स्ट्रोंग : H0367, H0926, H1204, H1481, H1672, H1674, H1763, H2119, H2296, H2727, H2729, H2730, H2731,

H2844, H2849, H2865, H3016, H3025, H3068, H3372, H3373, H3374, H4032, H4034, H4035, H4116, H4172,

H6206, H6342, H6343, H6345, H6427, H7264, H7267, H7297, H7374, H7461, H7493, H8175, G08700, G11670,

G11680, G11690, G16300, G17190, G21240, G21250, G29620, G53980, G53990, G54000, G54010
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भूतग्रस्त

व्याख्या:

एक व्यक्तिी जो भिूतिग्रस्ति आहे, त्याच्याति भिुतिे कर्तिवा दुष्ट आत्मा असतिाति तिे त्याच्या कृतिींना आणि वचारांना नयंत्रति करतिाति.

सहसा भिूतिग्रस्ति व्यक्तिी स्वतिःला कर्तिवा इतिरांना दुखापति करेल, कारणि भिुति त्याला तिसे करण्यास कारणिीभिूति होतिे.

येशूने भिूतिग्रस्ति लोकांच्यातिून भिूतिांना नघण्याची आज्ञा देिऊन त्यांना बरे केले. ह्याला सहसा भिुतिे "बाहेर काढणिे" असे म्हणितिाति.

भाषांतर सूचना

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "भिूतिांच्या नयंत्रणिाखाली" कर्तिवा "दुष्ट आत्म्यानी नयंत्रति केलेले" कर्तिवा "दुष्ट आत्मा आति मध्ये

असणिे" यांचा समावेश आहे.

(हे देिखल पहा: भिुति)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

माकर्या  01:32-34

मत्तय 04:23-25

मत्तय 08:16-17

मत्तय 08:33-34

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

26:9 ज्यांच्यामध्ये _ भिुतिे होतिी_ अशा अनेक लोकांना येशूकडे आणिण्याति आले.

32:2 जेव्हा तिे सरोवराच्या पलीकडे पोहोचले तिेव्हा एक भूतबाधा मनुय येशूकडे धिावति आला.

32:6 तिो _ भिूति असलेला_ मोठ्या आवाजाति ओरडला, “येशू, देिवाच्या पुत्रा, तिुला माझ्याकडून काय हवे आहे? परात्पर देिव? कृपया माझा छळ करू

नका!”

32:9 गावातिील लोक आले आणि त्यांनी त्या माणिसाला पाहले ज्याला भिुतिे होतिे.

47:3 दिररोज तिे (पॉल आणि सलास) तिून चालति असतिांना, एक दिासी _ जला भिूतिबाधिा झाली होतिी_ त्यांच्यामागे येति होतिी.

शिब्दि माहीती

Strong’s: G11390
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भेट

व्याख्या:

"भिेट" हा शब्दि काहीही जे एखाद्याला दिले कर्तिवा देिऊ केले जातिे यास संदिभिर्तिति करतिो. भिेट ही परति काहीतिरी मळेल ही अपेक्षा न ठेवतिा दिली जातिे.

गरीबांना देिण्याति येणिारे पैसे, अन्न, कपडे कर्तिवा इतिर वस्तिू ह्यांना "दिाने" असे म्हटले जातिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, देिवाला देिण्याति येणिारे अपर्याणि कर्तिवा बलदिान यास देिखील भिेट असे म्हटले जातिे.

तिारणिाचे दिान हे असे काहीतिरी आहे जे, येशुवरील वश्वासाच्याद्वारे देिव आपल्याला देितिो.

नवीन करारामध्ये, "दिाने" हा शब्दि इतिर लोकांच्या सेवेसाठी देिवाने सवर्या ख्रिस्तिी लोकांना दिलेल्या वशेष आध्यात्मक क्षमतिांचा संदिभिर्या देिण्यासाठी

देिखील वापरला आहे.

भाषांतर सूचना:

"दिान" या शब्दिासाठी असलेला सामान्य शब्दि ह्याचे भिाषांतिर "काहीतिरी जे दिले जातिे" अशा अार्याच्या शब्दिाने कर्तिवा वाक्यांशाने केले जातिे.

एखाद्याकडे एखादेि दिान असणिे कर्तिवा देिवाकडून येणिारी वशेष क्षमतिा ह्याच्या संदिभिार्याति, "आत्म्याचे दिान" या शब्दिाचे भिाषांतिर "आत्मक क्षमतिा" कर्तिवा

"पवत्र आत्म्याकडून मळालेली वशेष क्षमतिा" कर्तिवा "देिवाने दिलेली वशेष आत्मक क्षमतिा" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा : आत्मा, पवत्र आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 12:1

2 शमुवेल 11:8

प्रेषतिांची कृत्ये 8:20

प्रेषतिांची कृत्ये 10:4

प्रेषतिांची कृत्ये 11:17

प्रेषतिांची कृत्ये 24:17

याकोबाचे पत्र 1:17

1 योहान 4:9-10

मत्तय 5:23

मत्तय 8:4

शिब्दि समूह:

स्ट्रोंग : H0814, H4503, H4864, H4976, H4978, H4979, H4991, H5078, H5083, H5379, H7810, H8641, G03340,

G13900, G13940, G14310, G14340, G14350, G33110, G54860
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मंडळी, चचर्ग

व्याख्या:

नवीन करारामध्ये, “मंडळी” हा शब्दि येशूमधिील वश्वासणिाऱ्यांच्या स्थानक गटाला सूचति करतिो जो नयमतिपणिे एकत्र प्रार्याना करुन देिवाचा संदेिश ऐकति होतिा.

“मंडळी” हा शब्दि अनेकदिा सवर्या ख्रिस्तिी लोकांना सूचति करतिो.

ही संज्ञा शब्दिशः “बोलवलेली” सभिा कर्तिवा एखाद्या वशष्ट हेतिूसाठी एकत्र जमलेल्या लोकांच्या मंडळीला संदिभिर्तिति करतिे.

जेव्हा ही संज्ञा ख्रिस्तिाच्या संपूणिर्या शरीरामध्ये सवर्या वश्वासणिाऱ्यांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो, तिेव्हा काही पवत्र शास्त्रातिील भिाषांतिरे

स्थानक चचर्यापेक्षा वेगळे दिाखवण्यासाठी (“चचर्या”) या शब्दिाचे पहीले अक्षर मोठे लहीतिाति.

एखाद्या वशष्ट शहरातिील वश्वासणिारे बऱ्याचदिा एखाद्याच्या घरी एकत्र जमति असति. या स्थानक मंडळींना शहराचे नाव देिण्याति आले जसे “इफस

येील मंडळी”.

पवत्र शास्त्राति “चचर्या” इमारतिीला संदिभिर्तिति करति नाही.

भाषांतरातील सुचना:

“मंडळी” या शब्दिाचे भिाषांतिर “एकत्र जमणिे” कर्तिवा “मंडळी” कर्तिवा “लोक” कर्तिवा “एकत्रति येणिारे” असे केले जाऊ शकतिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्यासाठी वापरलेली संज्ञा कर्तिवा वाक्यांश केवळ एका लहान गटाचा नाही तिर सवर्या वश्वासणिाऱ्यांना संदिभिर्तिति करण्यास सक्षम

असावी.

“चचर्या” या संज्ञेचे भिाषांतिर फक्ति इमारतिीला संदिभिर्तिति करति नाही हे सुनश्चति करा.

जुन्या कराराति “मंडळी” हा शब्दि भिाषांतिर करण्यासाठी वापरली जाणिारी संज्ञा या शब्दिाचा अनुवादि करण्यासाठी देिखील वापरली जाऊ शकतिे.

स्थानक कर्तिवा राष्ट्रीय पवत्र शास्त्रातिील भिाषांतिरामध्ये त्याचे कसे भिाषांतिर केले जातिे याचा वचार करा. (पाहा: [अज्ञाति भिाषांतिर कसे करावे].)

(हे देिखील पाहा: मंडळी, वश्वास ठेवणिे, ख्रिस्तिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्ति 5:12

1 ेस्सलनी 2:14

1 तिमी 3:5

प्रेषति 9:31

प्रेषति 14:23

प्रेषति 15:41

कलस्सै4:15

इफस 5:23

मत्तय 16:18

फलप्पै 4:15

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

43:12 सुमारे 3,000 लोकांनी पेत्राच्या बोलण्यावर वश्वास ठेवला आणि तिे येशूचे शय झाले. त्यांनी बाप्तिस्मा घेतिला आणि तिे यरुशलेमच्या 

मंडळीचा भिाग बनले.

46:9 अंत्युखयामधिील बहुतिेक लोक यहूदिी नव्हतिे, परंतिु पहल्यांदिाच, बरेच लोक वश्वासणिारे झाले. बणिर्याबा आणि शौल तिेे या नवीन

वश्वासणिाऱ्यांना येशूवषयी अधिक शकवण्यासाठी आणि मंडळीला बळकट करण्यासाठी गेले.

46:10 म्हणिून अंत्युखयामधिील मंडळीने बणिर्याबा व शौलसाठी प्रार्याना केली आणि त्यांच्यावर आपले हाति ठेवले. मग त्यांनी त्यांना इतिर ठकाणिी

येशुवषयची सुवातिार्या सांगण्यासाठी पाठवले.

47:13 येशूवषयची चांगली बातिमी सतिति पसरति राहली, आणि मंडळी वाढति राहली.

50:1 जवळजवळ 2,000 वषार्भांपासून, जगातिील अधिकाधिक लोक येशू ख्रिस्तिावषयी चांगली बातिमी ऐकति आहेति. मंडळी वाढति आहे.
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शिब्दि संख्या:

स्ट्रोंग: जी15770• 
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मंदिर, घर, देिवाचे घर

तथ्य:

मंदिर एक भिर्तिति असलेल्या अंगणिांनी वेढलेली इमारति होतिी जे इस्राएल लोक प्रार्याना करण्यासाठी आणि देिवाला यज्ञ अपर्याणि करण्यासाठी येति असे. तिे

यरुशलेम शहरातिील मोरया पवर्यातिावर होतिे.

बऱ्याचदिा "मंदिर" ही संज्ञा संपूणिर्या मंदिराच्या परसराला संदिभिर्तिति करतिे, ज्याति मुख्य इमारतिीभिोवतिी असलेल्या अंगणिांचा समावेश असतिो. कधिीकधिी तिे

फक्ति इमारतिीला संदिभिर्तिति करतिे.

मंदिराच्या इमारतिीला दिोन खोल्या होत्या, पवत्र स्थान आणि परमपवत्र स्थान.

देिवाने मंदिराचा उल्लेख त्याचे राहण्याचे स्थान म्हणिून केला.

शलमोन राजाने त्याच्या कारकदिर्दीति मंदिर बांधिले. तिे यरुशलेममधिील उपासनेचे कायमस्वरूपी स्थान होतिे.

नवीन करारामध्ये, "पवत्र आत्म्याचे मंदिर" या संज्ञेचा उपयोग येशुवरील वश्वासणिाऱ्यांच्या समूहाच्या संदिभिार्याति केला गेला, कारणि पवत्र आत्मा

त्यांच्यामध्ये राहतिो.

भाषांतर सूचना:

सामान्यतिः जेव्हा मजकूर म्हणितिो की लोक "मंदिराति" होतिे, तिेव्हा तिे इमारतिीच्या बाहेरील अंगणिाला संदिभिर्तिति होतिे. ह्याचे भिाषांतिर "मंदिराच्या

अंगणिाति" कर्तिवा "मंदिराच्या परसरामध्ये" असे केले जाऊ शकतिे.

जे तिे वशेषतिः इमारतिीस संदिभिर्तिति करतिे, काही भिाषांतिरे "मंदिर" या शब्दिाचे भिाषांतिर तिो संदिभिर्या अधिक स्पष्ट करण्यासाठी "मंदिराची इमारति" असे

करतिाति.

"मंदिर" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "देिवाचे पवत्र घर" कर्तिवा "उपासनेचे पवत्र स्थान" या शब्दिांचा समावेश होतिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये अनेकदिा, मंदिर या शब्दिास "याहोवाचे नवासस्थान" कर्तिवा "देिवाचे नवासस्थान" म्हणिून संदिभिर्तिति केले जातिे.

(हे देिखील पाहा: बलदिान, शलमोन, बाबेल, पवत्र आत्मा, नवासमंडप, अंगणि, सयोन, घर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 3:2

प्रेषतिांची कृत्ये 3:8

यहेज्केल 45:18-20

लुक 19:46

नहेम्या 10:28

स्तिोत्र 79:1-3

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

17:6 दिावदिाला एक मंदिर बांधिायचे होतिे ज्यामध्ये सवर्या इस्राएल लोक देिवाची उपासना करू शकतिील व यज्ञ करु शकतिील.

18:2 आपला बाप दिावदि याच्या योजनेप्रमाणिे व त्याने जमवलेल्या साधिन सामग्रीने शलमोनाने यरुशलेममध्ये एक मंदिर बांधिले. लोक

दिशर्यानमंडपासमोर उपासना न करतिा, आतिा मंदिरामध्ये देिवाची उपासना करू लागले व यज्ञ करु लागले. देिव आला व त्याची उपस्थतिी त्या 

मंदिरामध्ये होतिी, आणि तिो तिेे आपल्या लोकांबरोबर वस्तिी करु लागला.

20:7 त्यांनी (बाबेलच्या लोकांनी) यरुशलेम शहर तिाब्याति घेतिले,मंदिराचानाश केला, व सवर्या संपतिी घेऊन गेले.

20:13 जेव्हा लोक यरुशलेमेस आले, त्यांनी मंदिर आणि शहराभिोवतिी व मंदिराभोवती असलेल्या भिर्तितिी पुन्हा बांधिल्या.

25:04 मग सैतिानाने येशूला घेऊन मंदिराच्या शरोभिागी उभिे केले आणि त्याला म्हटले,‘‘ जर तिू देिवाचा पुत्र आहेस तिर खाली उडी टाक, कारणि असे

लहीले आहे की, ‘तिुझा पाय धिोंडयावर आपटू नये म्हणिून तिुला हातिावर झेलून धिरण्याची देिव आपल्या दूतिांना तिुझ्यावषयी आज्ञा करील.’’

40:07 जेव्हा तिो मरणि पावला तिेंव्हा मोठा भिूकंप झाला आणि लोकांना देिवाच्या उपस्थतिीपासून वेगळे करणिारा मंदिरातील पडदिा वरपासून

खालपयर्भांति फाटून दुभिागला.
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शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1004, एच1964, एच1965, जी1493, जी2411, जी3485• 
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मत्री , मत्रालय

व्याख्या:

बायबलमध्ये, “मत्रालय” या शब्दिाचा अर्या इतिरांना देिवाबद्दल शकवून त्यांची सेवा करणिे आणि त्यांच्या आध्यात्मक गरजांची काळजी घेणिे असा होतिो.

जुन्या कराराति, याजक मंदिराति देिवाला अपर्याणि करून त्याची “सेवा” करायचे.

त्यांच्या “सेवाकायार्याति” मंदिराची काळजी घेणिे आणि लोकांच्या वतिीने देिवाला प्रार्याना करणिे देिखील समावष्ट होतिे.

लोकांची “सेवा” करण्याच्या कामाति त्यांना देिवाबद्दल शकवून त्यांची आध्यात्मकरत्या सेवा करणिे समावष्ट असू शकतिे.

याचा अर्या शारीरक मागार्भांनी लोकांची सेवा करणिे, जसे की आजारी लोकांची काळजी घेणिे आणि गरबांना अन्न पुरवणिे असा देिखील होऊ शकतिो.

भाषांतर सूचना

लोकांची सेवा करण्याच्या संदिभिार्याति, “सेवक” या शब्दिाचे भिाषांतिर “सेवा” कर्तिवा “काळजी” कर्तिवा “गरजा पूणिर्या करणिे” असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

मंदिराति सेवेचा उल्लेख करतिाना, “सेवक” या शब्दिाचे भिाषांतिर “मंदिराति देिवाची सेवा करा” कर्तिवा “लोकांसाठी देिवाला अपर्याणि अपर्याणि करा” असे केले

जाऊ शकतिे.

देिवाची सेवा करण्याच्या संदिभिार्याति, याचे भिाषांतिर “सेवा” कर्तिवा “देिवासाठी कायर्या” असे केले जाऊ शकतिे.

"मंत्रपदि दिले" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "काळजी घेतिली" कर्तिवा "पुरवलेली" "मदिति"असे देिखील केले जाऊ शकतिे

(हे देिखील पाहा: सेवा करणिे, बलदिान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 शमुवेल 20:23-26

प्रेषतिांची कृत्ये 6:4

प्रेषतिांची कृत्ये 21:17-19

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच6399, एच8120,एच8334, एच8335, जी12470, जी12480, जी12490, जी20230, जी20380, जी24180, जी30080,

जी30090, जी30100, जी30110, जी39300, जी52560, जी52570, जी55240
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मध्यस्थी, रदिबदिली करणिे (मध्यस्थी करणिे)

व्याख्या:

"मध्यस्थी" आणि "रदिबदिली करणिे" या शब्दिांचा अर्या एखाद्या व्यक्तिीच्या वतिीने दुसऱ्या व्यक्तिीकडे वनंतिी करणिे असा होतिो. पवत्र शास्त्राति, ह्याचा संदिभिर्या

बऱ्याचदिा, इतिर लोकांच्याबद्दल प्रार्याना करण्याशी येतिो.

"च्या बद्दल मध्यस्थी करा" आणि "मध्यस्थी करा" या अभिव्यक्तिींचा अर्या इतिर लोकांच्या फायद्यासाठी देिवाकडे वनंतिी करणिे असा होतिो.

पवत्रशास्त्र असे शकवतिे की, पवत्र आत्मा आपणिासाठी मध्यस्थी करतिो, म्हणिजेच, तिो आपल्यासाठी देिवाकडे प्रार्याना करतिो.

एखादिा व्यक्तिी, इतिर लोकांच्यासाठी एखादिा व्यक्तिी जो अधिकारी आहे, त्याच्याकडे वनंतिी करण्याद्वारे मध्यस्थी करतिो.

भाषांतर सूचना:

"मध्यस्थी" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "च्या साठी वनंतिी करणिे" कर्तिवा "(एखाद्याला) एखादिी गोष्ट (दुसऱ्यासाठी) करण्यासाठी

आवाहन करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"मध्यस्थी करणिे" या नामाचे भिाषांतिर, "कळकळीची वनंतिी करणिे" कर्तिवा "वनंतिी करणिे" कर्तिवा "तिातिडीची प्रार्याना" असे केले जाऊ शकतिे.

"च्या साठी मध्यस्थी करा" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर, "च्या फायद्यासाठी वनंतिी करा" कर्तिवा "च्या वतिीने कळकळीची वनंतिी करा" कर्तिवा "देिवाला

मदितिीसाठी वचारणिे" कर्तिवा "(एखाद्याला) आशीवार्यादिति करण्यासाठी देिवाला कळकळीची वनंतिी करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: प्रार्याना)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

इब्री लोकांस पत्र 07:25-26

यशया 53:12

यमर्याया 29:6-7

रोमकरास पत्र 08:26-27

रोमकरास पत्र 08:33-34

Strong's: H6293, G1783, G1793, G5241
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मनुयाचा पुत्र, मानवपुत्र

व्याख्या:

"मनुयाचा पुत्र" हे शीषर्याक येशूने स्वतिःला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरले होतिे. "मी" कर्तिवा "मला" असे म्हणिण्याच्या ऐवजी त्याने सहसा या शब्दिाचा उपयोग

केला.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "मनुयाचा पुत्र" हा एखाद्या मनुयाचा संदिभिर्या देिण्याचा कर्तिवा त्याला उदे्दशण्याचा एक मागर्या असू शकतिो. ह्याचा अर्र्या "मनुय" असा

देिखील होतिो.

यहेज्केलच्या जुन्या करारातिील पुस्तिकामध्ये, देिवाने वारंवार यहेज्केलला "मनुयाचा पुत्र" असे संबोधिले आहे. उदिाहरणिार्या तिो म्हणिाला, "तिू,

मानवपुत्रा, भिवयवाणिी कर"

दिानीएल संदेिष्ट्याने "मनुयाच्या पुत्राला" मेघांसाहति येतिानाचा दृष्टांति पहला, ज्याचा संदिभिर्या येणिाऱ्या मासहाशी होतिा.

येशू सुद्धा बोलला की, एके दिवशी मनुयाचा पुत्र मेघारूढ होऊन परति येईल.

मनुयाच्या पुत्राचे ढगांवर येण्याचे संदिभिर्या हे प्रकट करतिाति की, येशू, मसहा हाच देिव आहे.

भाषांतर सूचना

जेंव्हा येशूने "मनुयाचा पुत्र" या शब्दिाचा उपयोग केला, तिेंव्हा ह्याचे भिाषांतिर "असा एक जो मनुय झाला" कर्तिवा "स्वगार्यातिून येणिारा मनुय" असे केले

जाऊ शकतिे.

काही भिाषांतिरकार कधिीकधिी "मी" कर्तिवा "मला" या शीषर्याकांचा समावेश करतिाति (जसे की, "मी, मनुयच पुत्र" यामध्ये), हे स्पष्ट करण्यासाठी की,

येशू स्वतिःबद्दल बोलति आहे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर चुकीचा अर्या देिति नाही हे खात्री करण्यासाठी तिपासून पहा (जसे की एक युक्तिवादिाला सोडून असलेला मुलगा, कर्तिवा येशू केवळ

मनुय होतिा असा चुकीचा चाप देिणिारा शब्दि).

"मानवपुत्र" हा शब्दि जेंव्हा एखाद्या मनुयाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो, तिेंव्हा त्याचे भिाषांतिर "तिू, मानव" कर्तिवा "तिू, मनुय" कर्तिवा

"मानवी" कर्तिवा "मनुय" असे केले जातिे.

(हे देिखील पहा: स्वगर्या, पुत्र, देिवाचा पुत्र, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:56

दिानीएल 07:14

यहेज्केल 43:6-8

योहान 03:12-13

लुक 06:5

माकर्या  02:10

मत्तय 13:37

स्तिोत्र 080:17-18

प्रकटीकरणि 14:14

शिब्दि माहीती

Strong's: H120, H606, H1121, H1247, G444, G5207
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मन्ना

व्याख्या:

मन्ना हे पांढरे, धिन्यासारखे अन्न होतिे, जे देिवाने इस्राएल लोकांना त्यांनी मसर सोडल्यानंतिर, वाळवंटामध्ये राहति असतिाना 40 वषार्यापयर्भांति खाण्यासाठी पुरवले.

मन्ना हे पांढऱ्या फ्लेक्ससारखे दिसति होतिे, जे रोज सकाळी दिहीवरासारखे जमनीवर पडति होतिे. त्याची चव मधिासारखी गोड होतिी.

इस्राएली लोक शब्बा वगळतिा, दिररोज मन्ना गोळा करति.

शब्बााच्या आदिल्या दिवशी, देिवाने इस्राएली लोकांना दिररोज लागतिो त्यापेक्षा दुप्पट मन्ना गोळा करण्याची आज्ञा दिली होतिी, जेणिेकरून त्यांना वश्रामाच्या

दिवशी मन्ना गोळा करावा लागणिार नाही.

"मन्ना" या शब्दिाचा अर्या "हे काय" असा होतिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, मन्ना या शब्दिाला "स्वगार्यातिील भिाकर" आणि "स्वगार्यातिील धिान्य" असे संदिभिर्तिति केले आहे.

भाषांतर सूचना

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "अन्नाचे पातिळ पांढरे कणि" कर्तिवा "स्वगार्यातिील धिान्य" ह्यांचा समावेश होतिो.

या शब्दिाचे भिाषांतिर स्थानक कर्तिवा राष्ट्रीय भिाषेतिील पवत्र शास्त्राच्या भिाषांतिरामध्ये कसे केले गेले आहे, हेदेिखील वचाराति घ्या. (पहा: अज्ञाति कसे

भिाषांतिरति करायचे)

(हे सुद्धा पहा: भिाकर, वाळवंट, धिान्य, स्वगर्या, शब्बा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि 08:3

नगर्याम 16:26-27

इब्री 09:3-5

योहान 06:30-31

यहोशवा 05:12

Strong's: H4478, G3131
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महायाजक

व्याख्या:

"महायाजक" या शब्दिाचा संदिभिर्या एक वशेष याजाकाशी आहे, ज्याला एक वषार्याच्या काळासाठी इतिर इस्राएली याजाकांवर नेतिा म्हणिून सेवा करण्यासाठी

नयुक्ति करण्याति आले होतिे.

महायाजकाला वशेष जबाबदिाऱ्या देिण्याति आल्या होत्या. वषार्यातिून एकदिा वशेष बलदिान अपर्याणि करण्यासाठी फक्ति त्यालाच मंदिरातिील अतिपवत्र

स्थानाति जाण्याची परवानगी देिण्याति आली होतिी.

इस्राएल लोकांना अनेक याजक असायचे, पणि एका वेळी एकच महायाजक असायचा.

जेंव्हा येशूला अटक केली तिेंव्हा कयफा हा अधिकृति महायाजक होतिा. * कायफाचा सासरा हन्ना ह्याचा देिखील काहीवेळा उल्लेख करण्याति आला

आहे, कारणि तिो पूवर्गीच्या काळातिील महायाजक होतिा, ज्याला अजूनही लोकांवर तिाकदि आणि अधिकार होतिा.

भाषांतर सूचना

"महायाजक" याचे भिाषांतिर "सवर्वोच्च याजक" कर्तिवा "महान श्रेणिीतिील याजक" असे केले जाऊ शकतिे.

"मुख्ययाजक" या शब्दिापासून याचे भिाषांतिर वेगळे असेल याची खात्री करा.

(हे सुद्धा पहा: हन्ना, कयफा, मुख्ययाजक, याजक, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 5:27

प्रेषतिांची कृत्ये 7:1

प्रेषतिांची कृत्ये 9:1

नगर्याम 30:10

इब्री 06:19-20

लेवीय 16:32

लुक 03:2

माकर्या  2:25-26

मत्तय 26:3-5

मत्तय 26:51-54

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

13:08 पडद्याच्या पाठीमागे असणिा-या खोलीमध्ये केवळ महायाजकासच जाण्याची परवानगी होतिी कारणि तिेे देिवाचा नवास होतिा.

21:07 मसहा हा एक परपूणिर्या महायाजक असणिार होतिा जो देिवाला स्वति:चे परपूणिर्या बलदिान करणिार होतिा.

38:03 तिेंव्हा महायाजक व यहूदिी पुढा-यांनी मळून, येशूचा वश्वासघाति करण्यासाठी यहूदिाला चांदिीची तिीस नाणिी दिले.

39:01 सैनकांनी येशूची चौकशी करण्यासाठी त्याला महायाजकाच्या घरी घेऊन गेले.

39:03 शेवटी, महायाजकाने येशूकडे पाहून वचारले, ‘‘आम्हास सांग, की तिू मसहा, जवंति देिवाचा पुत्र आहेस?’’

44:07 दुस-या दिवशी, यहूदिी पुढा-यांनी पेत्र व योहान यांना महायाजकासमोर व इतिर धमर्गपुढा-यांसमोर उभिे केले.

45:02 तिेव्हा धिामर्तिक पुढा-यांनी स्तिेफनास अटक केले व त्यास महायाजक व इतिर पुढा-यांसमोर आणिले, तिेे त्याच्यावरुदिधि आणिखी खोटे

साक्षीदिार उभिे केले व त्यांनी स्तिेफनावर खोटे आरोप लावले.

46:01 महायाजकाने शौलास दिमक शहरातिील ख्रिस्तिी लोकांस पकडून यरूशलेमेस आणिण्यासाठी परवाना दिला होतिा.

48:06 येशू हा एक ोर महायाजक आहे. इतिर याजकांनी केले नाही असे येशूने केले, संपूणिर्या जगातिील लोकांसाठी स्वतिःचेच अपर्याणि केले, अशासाठी

की जे त्याजवर वश्वास ठेवतिील त्यांना पापांची क्षमा व्हावी. येशू हा एक परपूणिर्या महायाजक होतिा, कारणि त्याने, प्रत्येकाने केलेल्या प्रत्येक पापाची

शक्षा स्वति:वर घेतिली.

Strong's: H7218, H1419, H3548, G748, G749
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महमा

व्याख्या:

"महान" कर्तिवा "महान" हा शब्दि महानतिा आणि वैभिवाचा संदिभिर्या देितिो, बहुतिेकदिा राजाच्या गुणिांच्या संबंधिाति.

बायबलमध्ये, “महमा” हा वारंवार देिवाच्या महानतिेला सूचति करतिो, जो वश्वाचा सवर्वोच्च राजा आहे.

“महाराज” हा राजाला संबोधिति करण्याचा एक मागर्या आहे.

भाषांतर सूचना

या संज्ञेचे भिाषांतिर "राजकीय महानतिा" कर्तिवा "शाही वैभिव" असे केले जाऊ शकतिे.

“महाराज” चे भिाषांतिर “आपले महाराणिी” कर्तिवा “आपले महामहम” कर्तिवा लक्ष्य भिाषेति शासकाला संबोधिति करण्याचा नैसगर्तिक मागर्या वापरून केले

जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: राजा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 पेत्र 1:16-18

दिानीएल 4:36

यशया 02:10

यहूदिाचे पत्र 1:25

मीखा 5:4

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1347, एच1348, एच1420, एच1923, एच1926, जी1935, जी7238, जी3168, जी3172

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: महमा

201 / 1139



मांडलक

व्याख्या:

"मांडलक" या शब्दिाचा संदिभिर्या शासकीय अधिकाऱ्याशी आहे, जो रोमी साम्राज्याच्या भिागांवर शासन करीति होतिा. प्रत्येक मांडलक हा रोमी सम्राटाच्या

अधिकाराखाली होतिा.

मांडलक या शीषर्याकाचा अर्या "चार संयुक्ति शासकांपैकी एक" असा होतिो.

सम्राट डाईक्लेटीयनच्या साम्राज्याति, रोमन साम्राज्याच्या चार प्रमुख वभिागाची सुरवाति झाली आणि प्रत्येक मंडलीकाने एका भिागावर राज्य केले.

"महान" हेरोदिाचे राज्य, जो येशूच्या जन्माच्या वेळी राजा होतिा, त्या राज्याचे त्याच्या मृत्युनंतिर चार भिाग झाले, आणि त्यावर त्याच्या मुलांनी

"मांडलक" कर्तिवा "चौयाचे शासक" म्हणिून शासन केले.

प्रत्येक भिागामध्ये एक कर्तिवा अधिक छोटे भिाग होतिे, त्याला "प्रांति" असे म्हणिति, जसे की गालील कर्तिवा शोमरोन.

"मांडलक हेरोदि" ह्याचा उल्लेख नवीन करारामध्ये बऱ्याचदिा आलेला आहे. तिो "हेरोदि अंतिपा" या नावाने सुद्धा ओळखला जातिो.

"मांडलक" या शब्दिाचे भिाषांतिर "प्रादेिशक अधिकारी" कर्तिवा "प्रांतिाचा शासक" कर्तिवा "शासक" कर्तिवा "अधिकारी" असेही केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: अधिकारी, हेरोदि अंतिपा, प्रांति, रोम, शासक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 3:1-2

लुक 9:7

मत्तय 14:1-2

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग:जी50750, जी50760
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मुले, मूल, संतती

व्याख्या:

“मूल” (बहुवचन "मुले") हा शब्दि पुरुष आणि स्त्रीच्या संतितिीस सूचति करतिो. हा शब्दि बहुतिेक वेळा सामान्यति: वयाने तिरुणि आणि प्रौढ नसलेल्या अशा

कोणिासाठीही संदिभिर्या म्हणिून वापरला जातिो. "संतितिी" हा शब्दि लोक कर्तिवा प्राण्यांच्या जैवक वंशजांचा सामान्य संदिभिर्या आहे.

पवत्र शास्त्राति शयांना कर्तिवा अनुयायांना कधिीकधिी “मुले” म्हटलेले आहे.

बहुतिेकदिा "मुले" हा शब्दि एखाद्या व्यक्तिीच्या संतितिीसाठी वापरला जातिो.

पवत्रशास्त्राति बर्याचदिा “संतितिी” या शब्दिाचा अर्या “मुले” कर्तिवा “वंशज” यासारखा आहे.

“बीज” हा शब्दि कधिीकधिी संतितिीला संदिभिर्तिति करण्यासाठी लाक्षणिक पद्धतिीने वापरला जातिो.

"चे मुले" हा वाक्प्रचार एखाद्या चरत्राद्वारे दिशर्यावला जाऊ शकतिो. याची काही उदिाहरणिे अशी आहेति:

प्रकाशाची मुले

आज्ञाधिारक मुले

सैतिानाची मुले

ही संज्ञा मंडळीला देिखल संदिभिर्तिति करु शकतिे. उदिाहरणिार्या, कधिीकधिी नवीन कराराचा असा अर्या होतिो की जे येशूवर “देिवाची मुले” म्हणिून वश्वास

ठेवतिाति.

भाषांतरातील सुचना:

जेव्हा एखाद्या व्यक्तिीचे नातिवंड कर्तिवा त्यांचे नातिवंड इत्यादिींचा संदिभिर्या असतिो तिेव्हा "मुले" हा शब्दि "वंशज" म्हणिून अनुवादिति केला जाऊ शकतिो.

संदिभिार्यानुसार, "चे मुले" याचे, "ज्या लोकांमध्ये वैशष्ट्ये आहेति" कर्तिवा "असे वतिर्यान करणिारे लोक" असे भिाषांतिरीति केले जाऊ शकति।

शक्य असल्यास, “देिवाची मुले” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर शब्दिश: केले पाहजे कारणि पवत्र शास्त्रामधिील महत्त्वाचा वषय म्हणिजे देिव आपला स्वगर्गीय

पतिा आहे. पयार्यायी भिाषांतिर म्हणिजे “देिवाचे लोक” कर्तिवा “देिवाचे आध्यात्मक मुले” हे असेल.

जेव्हा येशू आपल्या शयांना “मुले” म्हणितिो तिेव्हा त्याचे “प्रय मत्र” कर्तिवा “माझे प्रय शय” असेही भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे.

जेव्हा पौल व योहान येशूमधिील वश्वासणिाऱ्यांना “मुले” असे संबोधितिाति तिेव्हा त्याचे “प्रय सहवश्वासणिारे” म्हणिून देिखील भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे.

"अभिवचनाची मुले" या वाक्यांशाचे असे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे, "असे लोक ज्यांना देिवाने जे वचन दिले आहे तिे प्राप्ति झाले."

(हे देिखील पहा: वंशज, बीज, वचन, मुलगा, आत्मा, वश्वास, प्रय)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ जॉन २:२८

३ योहान १:४

गलतिीकर ४:१९

उत्पत्त ४५:११

जोशुआ ८:३४-३५

नेहेम्या ५:५

प्रेषतिांची कृत्ये १७:२९

नगर्याम १३:११-१३

उत्पत्त 24:7

यशया ४१:८-९

नोकरी ५:२५

लूक ३:७

मत्तय १२:३४

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच1069, एच 1121, एच 1123, एच 1129, एच 1323, एच1397, एच1580, एच2029, एच2030, एच2056, एच2138,

एच2145, एच2233, एच2945, एच3173, एच3205, एच3206, एच3208, एच3211, एच3243, एच3490, एच4392, एच5209, एच5271,
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एच5288, एच5290, एच5759, एच5764, एच5768, एच5953, एच6185, एच6363, एच6529, एच6631, एच7908, एच7909, एच7921,

जी730, जी815, जी1025, जी1064, जी1081, जी1085, जी1471, जी3439, जी3515, जी3516, जी3808, जी3812, जी3813,

जी3816, जी5040, जी5041, जी5042, जी5043, जी5044, जी5206, जी5207, जी5388
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मूखर्ग, मूखर्गता, मूखर्गपणिा

व्याख्या:

“मूखर्या” हा शब्दि अश्या व्यक्तिीला संदिभिर्तिति करतिो जो नेहमी चुकीची नवड करतिो, वशेषति: जेव्हा तिो आज्ञा न पाळण्याची नवड करतिो. “मूखर्यातिा” ही संज्ञा

शहाणिा नसणिाऱ्या व्यक्तिीचे कर्तिवा वतिर्यावणिूचे वणिर्यान करतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये “मूखर्या” हा शब्दि सहसा अशा व्यक्तिीला सूचति करतिो जो देिवावर वश्वास ठेवति नाही कर्तिवा त्याच्या आज्ञा पाळति नाही. हे बर्याचदिा

शहाण्या माणिसापेक्षा भिन्न आहे, जो देिवावर वश्वास ठेवतिो आणि देिवाची आज्ञा पाळतिो.

स्तिोत्राति, दिावदिाने एका मूखार्याचे वणिर्यान असे केले आहे जो देिवावर वश्वास ठेवति नाही, जो देिवाच्या सृष्टीतिील सवर्या पुराव्याकडे दुलर्याक्ष करतिो.

जुन्या करारातिील नीतिसूत्रेच्या पुस्तिकाति देिखील एक मूखर्या कर्तिवा वेडगळा माणिूस कसा असतिो याबद्दल बरेच वणिर्यान केलेले आहे.

“मूखर्यापणिा” ही संज्ञा शहाणिपणिाची नसणिाऱ्या कृतिीला संदिभिर्तिति करतिे कारणि तिी देिवाच्या इचे्छवरुद्ध आहे. बर्याचदिा “मूखर्यापणिा” या संज्ञेमध्ये वेडगळ

कर्तिवा धिोकादिायक अशा गोष्टीचा अर्या देिखील असतिो.

भाषांतरातील सुचना:

“मूखर्या” या संज्ञेचे भिाषांतिर “मूखर्या मनुय” कर्तिवा “वेडगळा मनुय” कर्तिवा “बेसावधि मनुय” कर्तिवा “अधिामर्तिक मनुय” असे केले जाऊ शकतिे.

“मूखर्या” भिाषांतिरति करण्याच्या मागार्भांमध्ये “समजदिारपणिाचा अभिाव” कर्तिवा “वेडगळा” कर्तिवा “बेसावधि” याचा समावेश असू शकतिो.

(हे देिखील पाहा: शहाणिा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उपदेिशक 1:17

इफस 5:15

गलतिी 3:3

उत्पत्ती 31:28

मत्तय 7:26

मत्तय 25:8

नीतिसुत्रे 13:16

स्तिोत्र 49:13

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0191, H0196, H0200, H1198, H1984, H2973, H3684, H3687, H3688, H3689, H3690, H5014, H5034,

H5036, H5039, H5528, H5529, H5530, H5531, H6612, H8417, H8602, H8604, G04530, G04540, G07810,

G08010, G08770, G08780, G27570, G31500, G31540, G34710, G34720, G34730, G34740, G39120
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यहुदिी, यहुदिी लोकांचे

तथ्य:

यहूदिी लोक हे अब्राहामाचा नातिू याकोब याचे वंशज आहेति. “यहुदिी” हा शब्दि “यहुदिा” या शब्दिावरून आला आहे.

बाबेलच्या बंदिवासातिून यहुदिाति परति आल्यावर लोकांनी इस्राएली लोकांना “यहुदिी” म्हणिण्यास सुरुवाति केली.

येशू मसीहा यहुदिी होतिा. तिाप, यहुदिी धिामर्तिक पुढाऱ्यांनी येशूला नाकारले आणि त्याला ठार मारण्याची मागणिी केली.

(हे देिखील पाहा: [अब्राहाम], [याकोब], [इस्त्राएल], [बाबेल], [यहुदिी पुढारी])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांचे कृत्ये 2:5

प्रेषतिांचे कृत्ये 10:28

प्रेषतिांचे कृत्ये14:5-7

कलस्सैकरांस पत्र 3:11

योहान 2:14

मत्तय 28:15

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

20:11 इस्राएली लोकांना आतिा _ यहुदिी_ म्हटले गेले आणि बर्याच जणिांनी आपले संपूणिर्या जीवन बाबेलमध्येच घालवले होतिे.

20:12म्हणिून, सत्तर वषार्भांच्या बंदिवासानंतिर, यहुदिी लोकांचा छोटा गट यरूशलेम शहरातिील यहुदिामध्ये परति आले.

37:10 या चमत्कारामुळे बर्याच _यहुदिी _ लोकांनी येशूवर वश्वास ठेवला.

37:11 परंतिु यहूदिी लोकांचे धिमर्यागुरू जळू लागले, म्हणिून तिे येशू व लाजराला कसे मारावे यावषयी योजना करण्यासाठी एकत्र जमले.

40:2 पलातिाने चन्हावर “_ यहूदिी_ लोकांचा राजा” असे लहून येशूच्या डोक्यावर वधिस्तिंभिावर लावा असा आदेिश दिला.

46:6 लगेच, शौलाने दिमीकातिील यहूदिी लोकांना प्रचार करण्यास सुरवाति केली, की “येशू हा देिवाचा पुत्र आहे!”

Word Data:

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच3054, एच 3061, एच 3062, एच 3064, एच 3066, जी2450, जी 2451, जी 2452, जी 2453, जी 2454
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यहुद्यांचा राजा

व्याख्या:

"यहुद्यांचा राजा" हा शब्दि, एक शषर्याक आहे तिे, येशू, मासहाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरले जातिे.

जेंव्हा ज्ञानी लोक बेेलेहेमास बाळाला भिेटण्यासाठी, जो "यहुद्यांचा राजा" होतिा, गेले तिेंव्हा, हे शीषर्याक पहल्यांदिा पवत्र शास्त्राति त्यांच्याकडून वापरले

गेले.

देिवदुतिाने मरीयेला प्रकट केले की. तिचा मुलगा, दिावीदि राजाचा वंशज, एक राजा असेल आणि त्याचे राज्य सवर्याकाळ टकेल.

येशूला वधिस्तिंभिावर खळवण्यापुवर्गी, रोमी सैन्यांनी टे्टने येशूला "यहुद्यांचा राजा" असे संबोधिले. हे शीषर्याक एका लाकडाच्या तिुकड्यावर लहले आणि

येशूच्या वधिस्तिंभिाच्या टोकाला खळले.

येशू खरोखर यहुद्यांचा राजा आणि सवर्या सृष्टीवर राजा आहे,

भाषांतर सूचना

"यहुद्यांचा राजा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "यहुद्यांवरील राजा" कर्तिवा "यहुदिावर राज्य करणिारा राजा" कर्तिवा "यहुद्यांचा सवर्वोच्च शाषक" असे केले जाऊ

शकतिे.

"चा राजा" हा वाक्यांश भिाषांतिराच्या इतिर ठकाणिी कसा भिाषांतिरति केला आहे, हे तिपासून पहा.

(हे सुद्धा पहा: वंशज, यहुदिी, येशू, राजा, राज्य, देिवाचे राज्य, ज्ञानी लोक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 23:3

लुक 23:38

मत्तय 2:2

मत्तय 27:11

मत्तय 27:35-37

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

23:9 ोडया दिवसांनंतिर, पूवर्या दिशेला एक वशेष तिारा ज्ञानी लोकांनी पाहला. त्यांना समजले की, हा यहूद्यांचा एक नवा राजा जन्मास आला

आहे.

39:9 पलातिाने येशूला वचारले, ‘‘तिू यहू़द्यांचा राजा आहेस काय?’’

39:12 रोमी सैनकांनी येशूला फटके मारले, त्याच्या अंगावर एक राजकीय झगा घातिला व डोक्यावर काटयांचा मुकुट ठेवला. मग तिे त्याची ट्टा करु

लागले, ‘‘पहा, हा यहूद्यांचा राजा!’’

40:2 _ पलातिाने त्यांना आज्ञा दिली की त्यांनी ‘‘यहूद्यांचा राजा’’ अशी लहलेली पाटी वधिस्तिंभिाच्या वर येशूच्या डोक्यावर लावावी.

Strong's: G935, G2453

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: यहुद्यांचा राजा

207 / 1139



यहोवा

तथ्य:

"यहोवा" ही संज्ञा जुन्या करारातिील देिवाचे वैयक्तिक नाव आहे. या नावाचे वशष्ट मूळ अज्ञाति आहे, परंतिु हे बहुधिा "असणिे" असा अर्या असलेल्या इब्री

क्रयापासून आले आहे.

परंपरेला अनुसरून, अनेक बायबल आवृत्त्या "यहोवास" दिशर्यावण्यासाठी "परमेश्वर" कर्तिवा "प्रभिू" या संज्ञेचा वापर करतिाति.

"यहोवा" च्या संभिाव्य अार्यामध्ये, "तिो आहे" कर्तिवा "मी आहे" कर्तिवा "एक जो हे सवर्या होण्यामागे कारणिीभिूति आहे" या साज्ञांचा समावेश होतिो. या

परंपरेचा परणिाम असा झाला की ऐतिहासकदृष्ट्या, यहुदिी लोक यहोवाच्या नावाचा चुकीचा उच्चार करण्याबद्दल भिीतिी बाळगू लागले आणि प्रत्येक

वेळी “यहोवा” ही संज्ञा मजकुरामध्ये आली की "परमेश्वर" असे म्हणिू लागले. आधिुनक बायबल देिवाच्या वैयक्तिक नावाबद्दल आदिर दिशर्यावण्यासाठी

आणि "प्रभिु" या भिन्न इब्री शब्दिापासून वेगळे करण्यासाठी मोठ्या अक्षरांमध्ये "परमेश्वर" असे लहतिे.

यूएलटी आणि यूएसटी मजकुर जुन्या करारातिील इब्री मजकुराशी असलेल्या सहमतिीति या संज्ञेचे भिाषांतिर, " यहोवा" असे म्हणिून नेहमी करतिाति.

"यहोवा" ही संज्ञा नवीन कराराच्या मूळ मजकुरामध्ये कधिीच आढळति नाही; जुन्या कराराचा उल्लेख होति असला तिरीही, "प्रभिू" यासाठी असलेल्या

केवळ ग्रीक संज्ञेचा वापर केला जातिो.

जुन्या कराराति, जेव्हा देिव स्वतिःबद्दल बोलति असे, तिेव्हा तिो सवर्यानामाऐवजी त्याचे नाव वापरति असे.

भाषांतर सूचना

"यहोवा" याचे भिाषांतिर शब्दि कर्तिवा वाक्यांश ज्याचा अर्या "मी आहे" कर्तिवा "जवंति" कर्तिवा "जो आहे" कर्तिवा "जो जवंति आहे" याद्वारे केला जाऊ

शकतिो.

हा शब्दि जसे "यहोवा" या नावाचे शब्दिलेखणि आहे, त्या प्रमाणिेच लहले जाऊ शकतिाति.

काही चचर्या संप्रदिाय "यहोवा" हा शब्दि न वापरणिे पसंति करतिाति आणि त्याऐवजी पारंपारक प्रस्तिुतिीकरणि "परमेश्वर" या शब्दिाचा वापर करतिाति. एक

महत्त्वाचा वचार म्हणिजे मोठ्याने वाचतिाना हे गोंधिळाति टाकणिारे असू शकतिे कारणि तिे "प्रभिु" या शीषर्याकासारखेच वाटेल. काही भिाषांमध्ये एक प्रत्यय

कर्तिवा इतिर व्याकरणि चन्हक असू शकतिाति जे नाव म्हणिून "परमेश्वर" या शब्दिाचे (यहोवा) शीषर्याक म्हणिून "प्रभिू" या शब्दिापासून वेगळे करण्यासाठी

जोडले जाऊ शकतिे.

जर शक्य असेल तिर यहोवा हे नाव मजकूराति शब्दिश: येतिे तिे ठेवणिे उत्तम आहे, परंतिु काही भिाषांतिरे मजकूर अधिक नैसगर्तिक आणि स्पष्ट

करण्यासाठी काही ठकाणिी फक्ति सवर्यानाम वापरण्याचे ठरवू शकतिाति.

"परमेश्वर असे म्हणितिो" असे काहीतिरी परचयासाठी उद्धतृि करा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: देिव, परमेश्वर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ राजे २१: २०

१ शमुवेल १६ :७

दिानीएल ९:३

यहेज्केल १७:२४

उत्पत्त २:४

उत्पत्त ४:३-५

उत्पत्त २८:१३

होशेय ११:१२

यशया १० :४

यशया ३८:८

ईयोब १२:१०

यहोशवा १:९

वलापगीति १:५

लेवीय २५:३५

मलाखी ३:४

मीखा ६:५
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मीखा ६:५

गणिना ८:११

स्तिोत्र १२४:३

रू १:२१

जखऱ्या १४:५

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

९:१४ देिव म्हणिाला, "मी आहे तिो आहे. त्यांना सांग, ‘मी आहे याने मला तिुम्हाकडे पाठवले आहे.’ त्यांना हेही सांग की, मी यहोवा त्यांच्या पूवर्याजांचा

अब्राहाम, इसहाक व याकोबा यांचा देिव आहे. हेच माझे सनातिन नाव आहे.' "

१३:४ मग देिवाने त्यांना ही वचने दिली व म्हणिाला, "मी यहोवा, तिुमचा देिव आहे, ज्याने तिुम्हास मसरच्या दिास्यत्वातिून सोडवले. अन्य देिवतिांची

उपासना करू नका."

१३:५ "आपल्यासाठी कोरीव मुतिर्गी करू नका व तिच्या पाया पडू नका, कारणि मी, यहोवा, तिुझा देिव ईषार्यावान देिव आहे.

१६:१ इस्राएली लोक खरा देिव, यहोवा याच्याऐवजी कनानी देिवतिांची उपासना करू लागले.

१९:१० मग एलीयाने प्रार्याना केली,‘‘हे परमेश्वरा, अब्राहाम, इसहाक व याकोब यांच्या देिवा, इस्त्राएलामध्ये तिूच देिव आहेस व मी तिुझा सेवक आहे हे

आज आम्हास दिाखव."

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच3050, एच3068, एच3069
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याजक, पुरोहत

व्याख्या:

बायबलमध्ये, एक याजक अशी व्यक्तिी होतिी जी देिवाच्या लोकांच्या वतिीने देिवाला अपर्याणि करण्यासाठी नवडली गेली होतिी. "पुरोहतिपदि" हे पुजारी असण्याच्या

पदिाचे कर्तिवा स्थतिीचे नाव होतिे.

जुन्या कराराति, देिवाने अहरोन आणि त्याच्या वंशजांना इस्राएल लोकांसाठी त्याचे याजक म्हणिून नवडले.

“याजकत्व” हा अधिकार आणि जबाबदिारी होतिी जी लेवी कुळातिील पत्याकडून पुत्राकडे दिली गेली.

मंदिरातिील इतिर कतिर्याव्यांसह देिवाला लोकांचे बलदिान अपर्याणि करण्याची जबाबदिारी इस्राएली याजकांकडे होतिी.

याजकांनी देिखील आपल्या लोकांच्या वतिीने देिवाला नयमति प्रार्याना केली आणि इतिर धिामर्तिक वधिी केले.

याजकांनी लोकांवर औपचारक आशीवार्यादि दिला आणि त्यांना देिवाचे नयम शकवले.

येशूच्या काळाति, मुख्य याजक आणि महायाजकांसह ववधि स्तिरावरील याजक होतिे.

येशू हा आपला “महान महायाजक” आहे जो देिवाच्या उपस्थतिीति आपल्यासाठी मध्यस्थी करतिो. त्याने स्वतिःला पापासाठी अंतिम यज्ञ म्हणिून अपर्याणि

केले. याचा अर्या असा की मानवी पुरोहतिांनी केलेल्या त्यागांची आतिा गरज नाही.

नवीन करारामध्ये, येशूवर वश्वास ठेवणिाऱ्या प्रत्येकाला "याजक" म्हटले आहे जो स्वतिःसाठी आणि इतिर लोकांसाठी मध्यस्थी करण्यासाठी ेट

देिवाकडे प्रार्याना करू शकतिो.

प्राचीन काळी, मूतिर्तिपूजक पुजारी देिखील होतिे जे बाल सारख्या खोट्या दैिवतिांना अपर्याणि करायचे.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्यानुसार, "याजक" या शब्दिाचे भिाषांतिर "बलदिान देिणिारी व्यक्तिी" कर्तिवा "देिवाचा मध्यस्थ" कर्तिवा "बलदिान देिणिारा मध्यस्थ" कर्तिवा "देिव त्याचे

प्रतिनधित्व करण्यासाठी नयुक्ति केलेली व्यक्तिी" असे केले जाऊ शकतिे.

“पुजारी” चे भिाषांतिर “मध्यस्थ” च्या भिाषांतिरापेक्षा वेगळे असावे.

काही भिाषांतिरे नेहमी "इस्राएली पुजारी" कर्तिवा "ज्यू पुजारी" कर्तिवा "यहोवाचा पुजारी" कर्तिवा "बालचा पुजारी" असे काहीतिरी म्हणिणिे पसंति करतिाति

हे स्पष्ट करण्यासाठी की हे आधिुनक काळातिील पुजारी यांच्याशी संबंधिति नाही.

"याजक" चे भिाषांतिर करण्यासाठी वापरलेला शब्दि "मुख्य याजक" आणि "महायाजक" आणि "लेवी" आणि "संदेिष्टा" या शब्दिांपेक्षा वेगळा

असावा.

(हे देिखील पाहा: अहरोन, मुख्य याजक, महायाजक, मध्यस्थ, बलदिान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 6:41

उत्पत्त 14:17-18

उत्पत्त 47:22

योहान 1:19-21

लुक 10:31

माकर्या  1:44

माकर्या  2:25-26

मत्तय 8:4

मत्तय 12:4

मीखा 3:9-11

नहेम्या 10:28-29

नहेम्या 10:34-36

प्रकटीकरणि 1:6

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

4:7 "मलकीसदेिकास परात्पर देिवाचा याजक"
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13:9 देिवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन करणिारा प्रत्येक जणि नवासमंडपा समोर असणिा-या वेदिीवर देिवाला होमापर्याणि करण्यासाठी पशू आणिू शकति असे. 

याजक त्या पशूस मारून त्याचे वेदिीवर होमापर्याणि करति असे. त्या पशूच्या रक्तिाद्वारे त्या व्यक्तिीचे पाप झाकले जाऊन तिी व्यक्ति देिवाच्या दृष्टीने शुद्ध

ठरति असे. मोशेचा भिाऊ अहरोन व अहरोनाचे संतिान यांना देिवाने आपले याजक म्हणिून नवडले.

19:7 अशा प्रकारे बालदेिवतिेच्या याजकांनी होमापर्याणि तियार केले पणि त्यास आग लावली नाही.

21:7 इस्राएली याजक लोकांनी केलेल्या पापाच्या शक्षेचे प्रायश्चति म्हणिून देिवाला होमापर्याणिे करति असति. याजक लोकांसाठी देिवाला प्रार्यानाही करति

असति.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोगं: एच3547, एच3548, एच3549, एच3550, जी748, जी749, जी2405, जी2406, जा2407, जी2409, जी24200
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येशिू, येशिू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशिू

तथ्य

येशू देिवाचा पुत्र आहे. “येशू” नावाचा अर्या “परमेश्वर वाचवतिो” असा आहे “ख्रिस्ति” हा शब्दि एक शीषर्याक आहे ज्याचा अर्या “अभिषक्ति” असा आहे आणि

मसीहासाठी तिो आणिखी शब्दि आहे.

दिोन नावे सहसा एकत्रति केली जातिाति जसे “येशू ख्रिस्ति” कर्तिवा “ख्रिस्ति येशू”. ही नावे स्पष्टपणिे सांगतिाति की देिवाचा पुत्र मसीहा आहे, जो लोकांच्या

पापांच्या शक्षेपासून त्यांना वाचवण्यासाठी आला.

चमत्कारक मागार्याने, पवत्र आत्म्यामुळे देिवाचा सनातिन पुत्र मनुय म्हणिून जन्माला आला. त्याच्या आईला एका देिवदूतिाने त्याला “येशू” हे नाव देिण्यास

सांगतिले कारणि तिो लोकांना त्यांच्या पापांपासून वाचवणिार होतिा.

येशूने अनेक चमत्कार केले ज्यावरून तिो देिव आहे आणि तिो ख्रिस्ति कर्तिवा मसीहा आहे हे उघड झाले.

भाषांतरातील सूचना:

बर्याच भिाषांमध्ये "येशू" आणि "ख्रिस्ति" या नावाचे लखाणि अशा प्रकारे केले जातिे जे ध्वनी कर्तिवा शब्दिलेखन शक्य तितिक्या मूळच्या जवळ

ठेवतिाति. उदिाहरणिार्या, “जेशूक्रस्तिो,” “जेझस क्रस्टस,” “येसूस क्रस्टुस” आणि “हेसुक्रस्टो” ही नावे वेगवेगळ्या भिाषांमध्ये अनुवादिति केले जातिे

त्याचे काही प्रकार आहेति.

“ख्रिस्ति” या शब्दिासाठी काही अनुवादिक संपूणिर्या काळाति “मसीहा” या शब्दिाचे काही रूप वापरणिे पसंति करतिाति.

ही नावे जवळच्या स्थानक कर्तिवा राष्ट्रीय भिाषेति कशी लहली जातिाति याचा वचार देिखील करा.

(भिाषांतिरातिील सूचना: [नावे भिाषांतिरति कसे करावे])

(See also: ख्रिस्ति, देिव, देिव जो पतिा, महायाजक, देिवाचे राज्य, मरीया, तिारणिारा, देिवाचा पुत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्ति 6:11

1 योहान 2:2

1 योहान 4:15

1 तिमयी 1:2

2 पेत्र 1:2

2 ेस्सलनी 2:15

2 तिमयी 1:10

प्रेषति 2:23

प्रेषति 5:30

प्रेषति 10:36

इब्री 9:14

इब्री 10:22

लूक 24:20

Matthew 1:21

मत्तय 4:3

फलप्पै 2:5

फलप्पै2:10

फलप्पै 4:21-23

प्रकटी1:6

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

22:4 देिवदूति म्हणिाला, “तिू गरोदिर राहशील आणि तिुला मुलगा होईल; तिू त्याचे नाव येशिू ठेव आणि तिो मसीहा होईल. ”

23:2“त्याचे नाव येशिू ठेव (याचा अर्या असा की, 'परमेश्वर वाचवतिो'), कारणि तिो लोकांना त्यांच्या पापांपासून वाचवेल.”
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24:7 जरी येशिूने कधिीच पाप केले नव्हतिे, तिरी योहानाने त्याला (येशू) बाप्तिस्मा दिला, .

24:9 एकच देिव आहे. परंतिु योहान देिव पत्याचे बोलणिे ऐकले आणि जेव्हा त्याने येशिूला बाप्तिीस्मा दिला तिेव्हा त्याने येशिू जो पुत्र व पवत्र आत्मा

यांना पाहले.

25:8 येशिू सैतिानाच्या मोहाति पडला नाही, म्हणिून सैतिानाने त्याला सोडून गेला.

26:8 नंतिर येशिू गालील प्रांतिाति फरला व मोठा लोकसमुदिाय त्याच्याकडे आला. त्यांनी आजारी कर्तिवा पंगू , अश्या बऱ्याच लोकांना आणिले, त्यामध्ये

जे पाहू, चालू , ऐकू कर्तिवा बोलू शकति नव्हतिे अशा लोकांचा समावेश होतिा आणि येशूने त्यांना बरे केले.

31:3 मग येशिू प्रार्याना संपवून शयांकडे गेला. पाण्यावर चालून तिलावा पलीकडे त्यांच्या नावेकडे गेला.

38:2 त्याला (यहुदिाला) ठाऊक होतिे की यहुदिी पुढाऱ्यांनी हे नाकारले की येशिू हा मसीहा आहे आणि तिे त्याला ठार मारण्याचा कट रचति आहेति.

40:8 त्याच्या मृत्यूद्वारे, येशिूने लोकांसाठी देिवाकडे जाण्याचा मागर्या खुला केला.

42:11 मग येशिूला स्वगार्याति वर घेण्याति आले आणि ढगांनी त्याला त्यांच्या नजरे आड केले. येशिू सवर्या गोष्टींवर राज्य करण्यासाठी देिवाच्या उजवीकडे

बसला आहे.

50:17 येशिू व त्याचे लोक नवीन पृवीवर राहतिील आणि अस्तित्वाति असलेल्या सवर्या गोष्टींवर तिो कायमचा राज्य करील. तिो प्रत्येक अश्रू पुसून टाकील

आणि यापुढे दु: ख, नराशा, रडणिे, वाईट, वेदिना कर्तिवा मृत्यू  राहणिार नाही. येशिू शांतितिा व न्यायाने त्याच्या राज्यावर शासन करील, आणि तिो आपल्या

लोकांबरोबर सवर्यादिा राहील.

शिब्दि संख्या:

स्ट्रोंग: जी24240, जी55470
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योग्य, योग्यता, अयोग्य, नरथर्गक

व्याख्या:

"योग्य" या शब्दिामध्ये एखाद्याचे कर्तिवा अशा गोष्टीचे वणिर्यान केले आहे जे आदिर कर्तिवा सन्मानास पात्र आहे. "योग्यतिेचा" असणिे म्हणिजे मौल्यवान कर्तिवा महत्वाचे

असणिे. "अयोग्य" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की त्याचे काही मूल्य नाही.

पात्र असणिे हे मौल्यवान कर्तिवा महत्वाचे असण्याशी संबंधिति आहे

"अयोग्य" असणिे म्हणिजे कोणित्याही वशेष सूचनेस पात्र नसणिे होय.

योग्य न वाटणिे म्हणिजे दुसऱ्यापेक्षा कमी महत्वाचे वाटणिे कर्तिवा सन्मानाने कर्तिवा दियाळूपणिे वागण्याच्या पात्र नाही असे वाटणिे.

"अयोग्य" आणि "नरर्याक" हे शब्दि संबंधिति आहेति, परंतिु यांचा भिन्न अर्या आहे. "अयोग्य" असणिे म्हणिजे कोणित्याही सन्मान कर्तिवा मान्यतिेस पात्र

नसणिे होय. "नरर्याक" असणिे म्हणिजे कोणितिेही हेतिू कर्तिवा मूल्य नसणिे.

भाषांतरातील सूचना:

"योग्य" या शब्दिाचे भिाषांतिर "पात्र" कर्तिवा "महत्वाचे" कर्तिवा "मौल्यवान" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे

“योग्यतिा” या शब्दिाचे भिाषांतिर "मूल्य" कर्तिवा "महत्त्व" असे केले जाऊ शकतिे.

"योग्यतिा असणिे"या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "मौल्यवान असणिे" कर्तिवा "महत्त्वपूणिर्या असणिे" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

"पेक्षा अधिक योग्य आहे "या वाक्यांशाचे भिाषांतिर" पेक्षा अधिक मौल्यवान आहे" असे केले जावू शकतिे.

संदिभिार्यानुसार, "अयोग्य" या शब्दिाचे भिाषांतिर "महत्त्वहीन" कर्तिवा "लाजरवाणिा" कर्तिवा "अपात्र" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे

"नरर्याक" या शब्दिाचे भिाषांतिर "मूल्यावना" कर्तिवा "कोणित्याही हेतिूशवाय" कर्तिवा "काहीही योग्य नसलेले" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे

(हे देिखील पहा: सन्मान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

२ शमुवेल २२:४

२ ेस्सलनीकाकर १:११-१२

प्रेषतिांची कृत्ये १३:२५

प्रेषतिांची कृत्ये 25:25-27

प्रेषतिांची कृत्ये 26:31

कलस्सैकर 1:9-10

यमर्याया ८:१९

माकर्या  1:7

मत्तय ३:१०-१२

फलप्पैकर १:२५-२७

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 117, एच 639, एच 1929, एच 3644, एच 4242, एच 4373, एच 4392, एच 4941, एच 6994, एच 7939, जी 96, जी 515,

जी 516, जी 2425
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रक्त

व्याख्या:

"रक्ति" ही संज्ञा लाल द्रव्यास जे एखाद्या व्यक्तिीच्या त्वचेतिून दुखापति कर्तिवा जखम झाल्यावर बाहेर येतिे त्यास संदिभिर्तिति करतिे. रक्ति एखाद्या व्यक्तिीच्या संपूणिर्या

शरीराति जीवनदिायी पोषक आणितिे. बायबलमध्ये, "रक्ति" हा शब्दि सहसा लाक्षणिक अार्याने "जीवन" आणि/कर्तिवा इतिर अनेक संकल्पनांसाठी वापरला जातिो.

जेंव्हा लोक देिवाला बलदिान अपर्याणि करतिाति, तिे प्राण्याला मारतिाति आणि त्याचे रक्ति वेदिीवर ओतितिाति. हे लोकांच्या पापाची कर्तिमति म्हणिून प्राण्यांच्या

जीवनाच्या बलदिानास चन्हांकति करतिे.

"मांस आणि रक्ति" या अभिव्यक्तिीचा संदिभिर्या मनुयाशी आहे.

"स्वतिःचे मांस आणि रक्ति" या अभिव्यक्तिीचा संदिभिर्या जैवकदृष्ट्या संबंधिति असलेल्या मनुयाशी आहे.

भाषांतर सूचना:

या शब्दिाचे भिाषांतिर लक्षति भिाषेमध्ये करतिाना रक्तिासाठी वापरल्या जाणिाऱ्या शब्दिाचा उपयोग करून केले जाऊ शकतिे.

"मांस आणि रक्ति" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "लोक" कर्तिवा "मनुय" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यावर आधिारति, "माझे स्वतिःचे मांस आणि रक्ति" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "माझे स्वतिःचे कुटंुब" कर्तिवा "माझे स्वतिःचे नातिेवाईक" कर्तिवा "माझे

स्वतिःचे लोक" असे केले जाऊ शकतिे.

लक्षति भिाषेति जर या अार्याने वापरलेली अभिव्यक्तिी असेल तिर तिी अभिव्यक्तिी "मांस आणि रक्ति" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर करण्यासाठी वापरली

जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: हत्या; मांस; जवन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ योहान १:७

१ शमुवेल १४:३२

प्रेषतिांची कृत्ये २:२०

प्रेषति ५:२८

कलस्सैकरांस पत्र १:२०

गलतिीकरांस पत्र १:१६

उत्पत्त ४:११

स्तिोत्र १६:४

स्तिोत्र १०५:२८-३०

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

८:३ योसेफाचे भिाऊ घरी परतिण्यापूवर्गी, त्यांनी योसेफाचा झगा फाडला व बकऱ्याच्या रक्तात बुडवला.

१०:३ देिवाने नल नदिीला रक्तात रूपांतिरीति केले, पणि तिरीही फारोने इस्राएलास जाऊ दिले नाही.

११:५ इस्राएलाच्या सवर्या घरांच्या चौकटीवर कोक-याचे रक्त लावले होतिे, जेणिेकरून देिव त्या घरांना ओलांडून गेला तिरी त्या घरातिील सवर्याजणि सुरक्षति

होतिे. कोक-याच्या रक्तामुळे त्यांचा बचाव झाला.

१३:९ अपर्तिलेल्या पशूच्या रक्ताद्वारे व्यक्तिीचे पाप झाकले गेले आणि तिी व्यक्ति देिवाच्या दृष्टीने शुद्ध केली गेली.

३८:५ मग येशूने एक प्याला घेऊन म्हटले, ‘‘ ह्यातिुन प्या. हा माझे नव्या कराराचे रक्त आहे जे अनेकांच्या पापक्षमेसाठी ओतिले जाति आहे.

४८:१० जेव्हा कोणिी येशूवर वश्वास ठेवतिो, तिेव्हा येशूचे रक्त त्या व्यक्तिीचे पापा काढून टाकतिे,आणि देिवाची शक्षा त्याच्यावरून ओलांडून जातिे.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1818, एच5332, जी01290, जी01300, जी01310
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वचन, वचन दिले

व्याख्या:

जेव्हा क्रयापदि म्हणिून वापरला जातिो तिेव्हा, “अभिवचन” हा शब्दि एखाद्या व्यक्तिीच्या कृतिीचा संदिभिर्या देितिो की तिो असे काही करेल की त्याने जे सांगतिले तिे पूणिर्या

करण्यास तिो स्वतिःला बांधिील आहे. एक संज्ञा म्हणिून वापरल्यास, "अभिवचन" हा शब्दि एखादिा व्यक्तिी एखादिी गोष्ट करण्यासाठी स्वति: ला बंधिनकारक करतिो

पवत्र शास्त्राति देिवाने आपल्या लोकांना दिलेल्या अनेक अभिवचनांची नोंदि आहे.

अभिवचने कराराप्रमाणिे औपचारक वचनांचा एक महत्त्वाचा भिाग आहेति.

भाषांतरातील सूचना:

"वचन" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वचनबद्धतिा" कर्तिवा "आश्वासन" कर्तिवा "हमी" असे केले जाऊ शकतिे

"काहीतिरी करण्याचे वचन देिणिे” असे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे "एखाद्याला आश्वासन द्या की आपणि काहीतिरी कराल" कर्तिवा “काहीतिरी करण्यास

वचनबद्ध व्हा."

(हे देिखील पाहा: करार, शप, नवस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

गलतिी 3:15-16

उत्पत्ती 25:31-34

इब्री 11:9

याकोब1:12

गणिना 30:2

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

3:15 देिव म्हणिाला, "मी अभवचन देितिो की लोकांनी वाईट गोष्टी केल्यामुळे मी पुन्हा कधिीही पृवीला शाप देिणिार नाही, कर्तिवा प्रलयाने जगाचा नाश

करणिार नाही, जरी लोक बालक असल्यापासून पापी असले तिरीही. "

3:16 त्यानंतिर देिवाने त्याच्या अभवचनाचे प्रम चन्ह म्हणिून इंद्रधिनुय बनवला. प्रत्येक वेळी इंद्रधिनुय आकाशाति दिसू लागल्यावर देिवाला त्याने

केलेल्या अभवचनाची आठवणि होति असेल आणि त्याच्या लोकांनाही तिे आठवति असेल.

4:8 देिव अब्रामाशी बोलला आणि पुन्हा अभवचन दिले की त्याला मुलगा होईल आणि आकाशातिील तिारे इतिके त्याचे संतितिी होईल. अब्रामाचा

वश्वास देिवाच्या अभवचनावर होतिा.

5:4 "तिुझी पत्नी सारा हला पुत्र होईल – तिो अभवचनाचा पुत्र होईल."

8:15 देिवाने अब्राहामाला दिलेले कराराचे अभवचने इसहाक, त्यानंतिर याकोब आणि त्यानंतिर याकोबाचे बारा मुलगे व त्यांच्या कुटंुबयांना देिण्याति

आले.

17:14 दिावदि देिवाशी अवश्वासु ठरला असला तिरी देिव अजूनही त्याला दिलेल्या अभवचनाबद्दल वश्वासू होतिा.

50:1 येशूने अभवचन दिले की तिो जगाच्या शेवटी परति येईल. तिो अद्याप परति आला नसला तिरी, तिो आपले अभवचन पाळेल.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0559, H0562, H1696, H8569, G18430, G18600, G18610, G18620, G36700, G42790
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वचनदित्त भूमी

तथ्य:

"वचनदित्त भिूमी" हा शब्दि फक्ति पवत्र शास्त्राच्या कामध्येच आढळतिो, पवत्र शास्त्राच्या माजकुरांमध्ये येति नाही. हा कनानच्या भिूमीला संदिभिर्तिति करण्याचा

एक पयार्यायी मागर्या आहे, ज्याला देिवाने अब्राहमला आणि त्याच्या वंशजांना देिण्याचे वचन दिले होतिे.

जेंव्हा अब्राहम ऊर शहराति राहति होतिा, तिेंव्हा देिवाने त्याला कनानमध्ये जाऊन राहण्याची आज्ञा दिली. तिो आणि त्याचे वंशज, इस्राएली लोक, तिेे

बऱ्याच वषार्यापयर्भांति राहले.

जेंव्हा कडाक्याच्या दुकाळामुळे कनानमध्ये काहीच अन्न शल्लक राहले नाही, तिेंव्हा इस्राएली लोक मसरला गेले.

चारशे वषार्यानंतिर, देिवाने इस्राएल लोकांना मसरच्या गुलामगरीतिून मुक्ति केले, आणि त्यांना परति कनानला घेऊन आला, जी भिूमी देिवाने त्यांना देिण्याचे

वचन दिले होतिे.

भाषांतर सूचना

"वचनदित्त भिूमी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "अशी भिूमी जीला देिवाने अब्राहामास देितिो असे सांगतिले होतिे" कर्तिवा "अशी भिूमी जीला देिण्याचे वचन देिवाने

अब्राहमला दिले होतिे" कर्तिवा "अशी भिूमी जचे वचन देिवाने त्याच्या लोकांना दिले होतिे" कर्तिवा "कनानची भिूमी" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शास्त्रातिील मजकुराति, हा शब्दि "देिवाने वचन दिलेली भिूमी" या प्रकारच्या स्वरुपाति देिखील आढळतिो.

(हे सुद्धा पहा: कनान, वचन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि 08:1-2

यहेज्केल 07:26-27

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

12:01 आतिा तिे गुलाम नव्हतिे, तिे आतिा वचनदित्त भूमीकडे वाटचाल करति होतिे!

14:01 देिवाने इस्राएल लोकांशी केलेल्या कराराचा भिाग म्हणिून जे नयम त्यांना पाळण्यासाठी दिले होतिे तिे सांगून झाल्यानंतिर त्यांनी सीनाय पवर्याति

सोडला. देिव त्यांना वचनदित्त देिशिाकडे, ज्याला कनान देिश सुदिधिा म्हटले जायचे त्याकडे त्यांना घेऊन जाति होतिा.

14:02 देिवाने अब्राहाम, इसहाक व याकोब यांना वचन दिले होतिे की त्यांच्या वंशजांना तिो वचनदित्त देिशि देिईल, पणि आतिा त्या ठकाणिी अनेक

प्रकारचे लोक राहति होतिे.

14:14 मग देिवाने लोकांस पुन्हा त्या वचनदित्त देिशिाकडे येण्यास त्यांचे मागर्यादिशर्यान केले.

15:02 इस्राएलांना वचनदित्त देिशिामध्ये प्रवेश करण्यासाठी यादिर्नेन नदिी पार करणिे अगत्याचे होतिे.

15:12 या लढाईनंतिर देिवाने इस्राएलाच्या प्रत्येक वंशास वचनदित्त देिशिाची वाटणिी करुन दिली.

20:09 हयाच कालावधिति जेंव्हा देिवाच्या लोकांस वचनदित्त देिशि सोडून जाण्यास सक्ति करण्याति आली, त्यास पाडाव- हद्दपारी असे म्हणितिाति.

Strong's: H776, H3068, H3423, H5159, H5414, H7650
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वतन, वारसा, वारस

व्याख्या:

"वतिन" ही संज्ञा आईवडलांच्या मृत्यूनंतिर पालकांकडून मौल्यवान काहीतिरी प्राप्ति होण्याला संदिभिर्तिति करतिे. ही संंज्ञा त्या व्यक्तिीशी असलेल्या वशेष नात्यामुळे

एखाद्या अन्य व्यक्तिीकडून मौल्यवान काहीतिरी प्राप्ति करण्यास देिखील संदिभिर्तिति असू शकतिे. "वारसा" म्हणिजे प्राप्ति झालेल्या गोष्टी आणि "वारस" ही अशी

व्यक्तिी आहे जी वारसा घेतिे.

मळणिारा भिौतिक वारसा पैसा, जमीन कर्तिवा इतिर प्रकारची मालमत्ता असू शकतिे.

देिवाने अब्राहम आणि त्याच्या वंशजांना अभिवचन दिले की तिे कनान देिशाचे वारस होतिील, तिे कायमचे त्यांच्या मालकीचे असेल.

भाषांतर सुचना:

नेहमीप्रमाणिे, आधिी वारस कर्तिवा वारसा या संकल्पनेसाठी लक्ष्य भिाषेति संज्ञा आहेति की नाही याचा प्रम वचार करा आणि त्या संज्ञा वापरा.

संदिभिार्यावर अवलंबून, "वतिन" या शब्दिाचे भिाषांतिर केले जाणिाऱ्या इतिर पध्दितिीमध्ये "प्राप्ति करणिे" कर्तिवा "तिाब्याति घेणिे" कर्तिवा "तिाब्याति येणिे" यांचा

समावेश असू शकतिो.

"वारसा" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पध्दितिीमध्ये "वचनदित्त भिेट" कर्तिवा "सुरक्षति तिाबा" यांचा समावेश असू शकतिो.

"वारस" या शब्दिाचे भिाषांतिर एका शब्दिासह कर्तिवा वाक्यांशाने केले जाऊ शकतिे ज्याचा अर्या "वडलांची मालमत्ता प्राप्ति करणिारा वशेषाधिकार प्राप्ति

मुलगा."

"वारसा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वारशाने मळालेले आशीवार्यादि" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: वारस, कनान, वचनदित्त देिश, तिाब्याति घेणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ करर्तिकरांस पत्र ६:९

१ पेत्र १:४

२ शमुवेल २१:३

प्रेषतिांची कृत्ये ७:४-५

अनुवादि २०:१६

गलतिीकरांस पत्र ५:२१

उत्पत्त १५:७

इब्री ९:१५

यमर्याया २:७

लुक १५:११

मत्तय १९:२९

स्तिोत्र ७९:१

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

4:6 अब्राम कनानमध्ये आला तिेव्हा देिव म्हणिाला, “आपल्या आजूबाजूला पाहा. मी तिुला आणि तिुझ्या वंशजांना सवर्या जमीन देिईन जी तिुम्हाला _वारसा म्हणिून

दिसेल.

27:1 एके दिवशी, यहूदिी धिमर्याशास्त्राति पारंगति असलेला एक व्यक्तिी येशूची परक्षा पाहण्यासाठी येऊन म्हणिाला,‘‘गुरुजी सावर्याकालक जीवन प्राप्त

करण्यासाठी मी काय करावे?’’

35:3 ‘‘एका मनुयास दिोन पुत्र होतिे. धिाकटया पुत्राने त्याकडे जाऊन म्हटले, ‘‘बापा, माझे वतन मला आत्ता द्या’’ यास्तिव पत्याने आपल्या संपत्तीला

दिोन मुलांमध्ये वभिागले.
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Word Data:

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच2490, एच2506, एच3423, एच3425, एच4181, एच5157, एच5159, जी28160, जी28170, जी28190, जी28200• 
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वधस्तंभ

व्याख्या:

पवत्रशास्त्राच्या काळाति, वधिस्तिंभि जमनीमध्ये अडकवलेला एक सरळ लाकडी खांब होतिा, ज्याच्या वरच्या बाजूला एक आडवी लाकडी तिुळई जोडलेली होतिा.

रोमी साम्राज्याच्या काळाति, रोमी सरकार गुन्हेगारांना वधिस्तिंभिावर बांधिून कर्तिवा खळून शक्षा देिति असे व त्यांना तिे मरण्यासाठी सोडून देिति असे.

येशूवर त्याने न केलेल्या गुन्ह्यांचा खोटा आरोप झाला आणि रोमी लोकांनी त्याला वधिस्तिंभिावर खळून मारले.

लक्षाति घ्या की हा "ओलांडणिे" या क्रयापदिापासून पूणिर्यापणिे वेगळा शब्दि आहे ज्याचा अर्या नदिी कर्तिवा तिलावासारख्या एखाद्या गोष्टीच्या दुसऱ्या बाजूला

जाणिे असा होतिो.

भाषांतर सूचना

कु्रसाच्या आकारास संदिभिर्तिति लक्ष्यति भिाषेतिील संज्ञा वापरून या संज्ञेचे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे.

"शक्षेचा खांब" कर्तिवा "मृत्यूचे झाड" यासारख्या वाक्यांशांचा वापर करून ज्यावर लोक मारले गेले त्या वधिस्तिंभिाचे वणिर्यान करण्याचा वचार करा.

स्थानक कर्तिवा राष्ट्रीय भिाषेति पवत्रशास्त्राच्या भिाषांतिराति हा शब्दि कसा भिाषांतिरीति केला जातिो याचा वचार करा. (पाहा: अज्ञातिांचे भिाषांतिर कसे

करावे)

(हे देिखील पाहा: खळणिे, रोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्ति 1:17

कलस्सैकरांस पत्र 02:13-15

गलतिीकरांस पत्र 06:11-13

योहान 19:17-18

लुक 09:23-25

लुक 23:26

मत्तय 10:37-39

फलीप्पेकरास पत्र 02:5-8

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

40:01 सैनकांनी येशूची ट्टा उडवल्यानंतिर, तिे त्यास वधिस्तिंभिावर खळे ठोकून मारण्यासाठी घेऊन गेले. ज्या वधिस्तिंभिावर त्यास मारावयाचे होतिे तिो 

वधस्तंभ त्यांनी त्याच्या खांद्यावर दिला.

40:02 तिेंव्हा ‘‘कवटी’’ नाव असलेल्या ठकाणिी तिे त्याला घेऊन आले आणि त्यांनी येशूच्या हातिा व पाया कु्रसावर खळले.

40:05 यहूदिी पुढारी व जमावातिील इतिर लोकांनीही येशूची ट्टा केली. तिे त्यास म्हणिाले, ‘‘जर तिू देिवाचा पुत्र आहेस तिर वधस्तंभावरुन खाली उतिरुन

ये व स्वति:चा बचाव कर! म्हणिजे आम्ही तिुझ्यावर वश्वास ठेवू.’’

49:10 जेंव्हा येशू वधस्तंभावर मरणि पावला, तिेंव्हा त्याने तिुमची शक्षा स्वतिःवर घेतिली.

49:12 तिुम्ही असा वश्वास धिरला पाहजे की येशू हा देिवाचा पुत्र आहे, तिो माझ्यासाठी वधस्तंभावर मरणि पावला, व देिवाने त्यास पुन्हा जवंति केले

आहे.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: जी4716
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वधस्तंभावर खळणिे, वधस्तंभावर खळलेला

व्याख्या:

"वधिस्तिंभिावर खळणिे" म्हणिजे एखाद्याला वधिस्तिंभिाला जोडून ठेवणिे आणि तिेे त्याला दुःख सोसण्यासाठी आणि मोठ्या वेदिनेति मरण्यासाठी सोडून देिण्याची

अंमलबजावणिी करणिे.

पीडतिांना एक तिर वधिस्तिंभिाशी बांधिले जायचे कर्तिवा खळले जायचे. वधिस्तिंभिावरील लोक रक्ति जाऊन कर्तिवा गुदिमरून मरायचे.

जे भियंकर गुन्हेगार होतिे, कर्तिवा ज्यांनी सरकारच्या अधिकाऱ्यांच्या वरोधिाति बंड केले होतिे, अशा लोकांच्या शक्षेची अंमलबजावणिी करण्यासाठी

आणि त्यांना मारण्यासाठी, प्राचीन रोमी सम्राट वारंवार या पद्धतिीचा अवलंब करति होतिे.

यहुदिी धिमर्यापुढाऱ्यांनी रोमी अधिकाऱ्यांना त्यांच्या सैनकांना येशूला वधिस्तिंभिावर खळण्याची आज्ञा करण्यास सांगतिले. सैनकांनी येशूला वधिस्तिंभिावर

खळले. त्याने तिेे सहा तिास त्रास सहन केला आणि नंतिर तिो मेला.

भाषांतर सूचना

"वधिस्तिंभिावर खळणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वधिस्तिंभिावर मारणिे" कर्तिवा "वधिस्तिंभिावर खळून मरणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: वधिस्तिंभि, रोमी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 02:22-24

गलतिीकरांस पत्र 02:20-21

लुक 23:20-22

लुक 23:33-34

मत्तय 20:17-19

मत्तय 27:23-24

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

39:11 परन्तिु यहूदिी पुढारी व लोकसमुदिाय मोठयाने ओरडले, ‘‘त्याला वधस्तंभावर खळून टाका!’’

39:12 जमाव आपल्या वरुध्दि बंड पुकारील अशी पलातिास भितिी वाटली व त्याने आपल्या सैनकांस येशूला वधस्तंभावर खळण्याची आज्ञा दिली.

40:01 सैनकांनी येशूची ट्टा उडवल्यानंतिर, तिे त्यास वधस्तंभावर खळे ठोकून मारण्यासाठी घेऊन गेले. ज्या वधिस्तिंभिावर त्यास मारावयाचे होतिे

तिो वधिस्तिंभि त्यांनी त्याच्या खांद्यावर दिला.

40:04 येशूला दिोन लुटारंुच्या मधिोमधि वधस्तंभावर खळण्याति आले.

43:06 "अहो इस्राएल लोकांनो, येशूने देिवाच्या शक्तिद्वारे अनेक चन्हे व अद्भतुि कायर्ने केली, जी तिुम्ही स्वतिः डोळ्याने पाहली व तिुम्हाला माहीति

आहेति. पणि तिुम्ही त्यास वधस्तंभावर खळले!"

43:09 "तिुम्ही येशू या मनुयास, वधस्तंभावर खळले.

44:08 पेत्र त्यांना म्हणिाला, "हा मनुय येशू ख्रिस्तिाच्या नावामध्ये बरा होऊन तिुम्हापुढे उभिा आहे. * तिुम्ही येशूला खळले, परंतिु देिवाने त्यास पुन्हा

जवंति केले!

शिब्दि माहीती

Strong's: G388, G4362, G4717, G4957
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वल्हांडणि

तथ्य:

देिवाने त्यांच्या पूवर्याजांना, इस्त्रायलींना इजप्तिमधिील गुलामगरीतिून कसे सोडवले हे लक्षाति ठेवण्यासाठी, ज्यू दिरवषर्गी साजरे करणिार्या धिामर्तिक सणिाचे

नाव“वल्हांडणि”.

या सणिाचे नाव या वस्तिुस्थतिीवरून आले आहे की देिवाने इस्राएल लोकांची घरे “ओलांडली” आणि इजप्तिशयन लोकांच्या प्रम जन्मलेल्या मुलांना

मारले तिेव्हा त्याने त्यांच्या मुलांना मारले नाही.

वल्हांडणिाच्या उत्सवाति त्यांनी मारलेल्या आणि भिाजलेल्या परपूणिर्या कोकयार्याचे खास जेवणि तिसेच यीस्टशवाय बनवलेली भिाकर यांचा समावेश होतिो. हे

खाद्यपदिार्या त्यांना इजप्तिमधिून पळून जाण्याच्या आदिल्या रात्री इस्राएल लोकांनी खाल्लेल्या जेवणिाची आठवणि करून देितिाति.

देिवाने इस्राएली लोकांना हे जेवणि दिर वषर्गी खाण्यास सांगतिले जेणिेकरून देिवाने त्यांची घरे कशी “ओलांडली” आणि त्यांनी त्यांना इजप्तिमधिील

गुलामगरीतिून कसे मुक्ति केले हे लक्षाति ठेवण्यासाठी आणि उत्सव साजरा करण्यासाठी.

भाषांतर सूचना

"वल्हांडणि सणि"या शब्दिाचे भिाषांतिर "पास" आणि "संपले" या शब्दिांच्या संयोगाने कर्तिवा हा अर्या असलेल्या शब्दिांच्या दुसर्या संयोजनाने केले जाऊ

शकतिे.

इस्राएल लोकांच्या घराजवळून जातिाना आणि त्यांच्या मुलांना वाचवतिाना परमेश्वराच्या देिवदूतिाने काय केले हे स्पष्ट करण्यासाठी वापरल्या जाणिार्या

शब्दिांशी या सणिाच्या नावाचा स्पष्ट संबंधि असल्यास तिे उपयुक्ति आहे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 5:7

2 इतिहास 30:13-15

2 राजे 23:23

अनुवादि 16:2

नगर्याम 12:26-28

एज्रा 6: 21-22

योहान 13:1

यहोशवा 5:10-11

लेवीय 23:4-6

गणिना 9:1-3

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

12:14 देिवाने इस्राएलाला मसरी लोकांवर कसा वजय दिला व त्यांची गुलामगरीपासून कशी सुटका केली याचे स्मरणि त्यांना राहावे म्हणिून देिवाने

इस्राएलास दिरवषर्गी वल्हांडणि सणि साजरा करण्याची आज्ञा दिली.

38:1 दिरवषर्गी, यहूदिी वल्हांडणि सणि साजरा करति असति. देिवाने मसर देिशातिील गुलामगरीतिून शेकडोवषार्यापुवर्गी त्यांच्या पुवर्याजांची कशी सुटका केली,

याचा आनंदि साजरा करण्यासाठी यहूदिी लोक हा सणि पाळति.

38:4 यरुशलेमध्ये, येशूने आपल्या शयांसह वल्हांडणि सणि साजरा केला.

48:9 जेव्हा देिवाने तिे रक्ति पाहले, तिेव्हा त्यांचे घर ओलांडून तिो गेला व प्रम जन्मलेल्या पुत्रांस त्याने मारले नाही. या घटनेस वल्हांडणि म्हणितिाति.

48:10 येशू ख्रिस्ति हाच आमच्या वल्हांडणिाचा कोकरा आहे. तिो परपुणिर्या व नदिर्वोष होतिा आणि वल्हांडणिाच्या सणिाच्या समयी वधिला गेला होतिा.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच6453, जी39570
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वाईट, दुष्ट, अप्रय

व्याख्या:

बायबलमध्ये, “वाईट” हा शब्दि एकतिर नैतिक दुष्टपणिा कर्तिवा भिावनक अप्रयतिा याच्या संकल्पनेला सूचति करतिो. संदिभिर्या सामान्यति: संदिभिर्या सहसा स्पष्ट करेल

की शब्दिाच्या वशष्ट उदिाहरणिामध्ये कोणितिा अर्या अभिप्रेति आहे.

“वाईट” ही संज्ञा एखाद्या व्यक्तिीच्या स्वरूपाचे वणिर्यान करू शकति असली तिरी, “दुष्ट” ही संज्ञा एखाद्या व्यक्तिीच्या वागणिुकीचा अधिक उल्लेख करतिे.

तिाप, दिोन्ही संज्ञा अार्याने सारख्याच आहेति. “दुष्टपणिा” हा शब्दि लोक जेव्हा वाईट गोष्टी करतिाति तिेव्हा त्यांच्या अस्तित्वाच्या स्थतिीला संदिभिर्तिति

करतिे.

"दुष्टतिा" हा शब्दि लोक दुष्ट गोष्टी करतिाति तिेव्हा अस्तित्वाति असलेल्या स्थतिीला सूचति करतिो

लोकांना ठार मारणिे, चोरी करणिे, नर्तिदिा करणिे आणि कू्रर व नदिर्यायीपणिा याद्वारे लोक इतिरांशी कसा अत्याचार करतिाति यामध्ये वाईट गोष्टींचे परणिाम

स्पष्टपणिे दिशर्यावलेले आहेति.

भाषांतरातील सूचना:

संदिभिार्यानुसार, “वाईट” आणि “दुष्ट” या शब्दिांचे भिाषांतिर “वाईट” कर्तिवा “पापी” कर्तिवा “अनैतिक” म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

याचा अनुवादि करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये “चांगले नसणिे” कर्तिवा “नीतिमान नसणिे” कर्तिवा “नैतिक नसणिे” यांचा समावेश असू शकतिो.

या शब्दिांचे भिाषांतिर करण्यासाठी वापरले जाणिारे शब्दि कर्तिवा वाक्ये लक्ष्य भिाषेतिील नैसगर्तिक संदिभिार्याति योग्य आहेति याची खात्री करा.

(हे देिखील पाहा: अवज्ञा करणिे, पाप, बरे, नीतिमान, दुष्ट)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 24:11

1 तिमयी 6:10

3 योहान 1:10

उत्पत्ती 2:17

उत्पत्ती 6:5-6

ईयोब 1:1

ईयोब 8:20

शास्तिे 9:57

लूक 6:22-23

मत्तय 7:11-12

नीतिसुत्रे 3:7

स्तिोत्र 22:16-17

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

2:4 "देिवाला माहीति आहे की तिुम्ही तिे खाल्ल्याबरोबर, तिुम्ही देिवासारखे व्हाल आणि त्याच्यासारखे तिुम्हाला बरे आणि वाईट समजेल."

3:1 बर्याच काळानंतिर, बरेच लोक जगाति राहति होतिे. तिे खूपच दुष्ट आणि हर्तिसक बनले होतिे.

3:2 पणि नोहावर देिवाची कृपा झाली. तिो दुष्ट लोकांमध्ये राहणिारा एक नीतिमान मनुय होतिा.

4:2 देिवाने पाहले की जर तिे सवर्या वाईट करण्यासाठी एकत्र काम करति राहले तिर तिे आणिखी अनेक पापी गोष्टी करू शकतिाति.

8:12 "जेव्हा तिुम्ही मला गुलाम म्हणिून वकले तिेव्हा तिुम्ही वाईट करण्याचा प्रयत्न केला, परंतिु देिवाने वाईटाचा उपयोग चांगले करण्यासाठी केला!"

14:2 त्यांनी (कनानी लोक) खोट्या देिवतिांची उपासना केली आणि बर्याच वाईट गोष्टी केल्या.

17:1 पणि नंतिर तिो (शौल) देिवाची आज्ञा न मानणिारा वाईट मनुय झाला, म्हणिून देिवाने एक वेगळा माणिूस नवडला जो एक दिवस त्याच्या जागी

राजा होईल.

18:11 इस्राएलाच्या नवीन राज्याति सवर्या राजे वाईट होतिे.

29:8 राजा इतिका संतिापला की त्याने दुष्ट सेवकाला त्याचे सवर्या कजर्या फेडेपयर्भांति तिुरंूगाति टाकले.

45:2 तिे म्हणिाले, “आम्ही त्याला (स्तिेफन) मोशे व देिवावषयी वाईट  बोलतिाना ऐकले!”

50:17 तिो (येशू) प्रत्येक अश्रू पुसून टाकील आणि यापुढे दु: ख, नराशा, रडणिे, वाईट, वेदिना कर्तिवा मृत्यू राहणिार नाही.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: वाईट, दुष्ट, अप्रय

223 / 1139



शिब्दि संख्या:

स्ट्रोंग: एच205, एच605, एच1100, एच1681, एच1942, एच2154, एच2162, एच2254, एच2617, एच3399, एच3415, एच4209,

एच4849, एच5753, एच5766, एच5767, एच5999, एच6001, एच6090, एच7451, एच7455, एच7489, एच7561, एच7562, एच7563,

एच7564, जी92, जी113, जी459, जी932, जी987, जी988, जी1426, जी2549, जी2551, जी2554, जी2555, जी2556, जी2557,

जी2559, जी2560, जी2635, जी2636, जी4151, जी4189, जी4190, जी4191, जी5337
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वाचवणिे, वाचवले, सुरक्षत, तारणि

व्याख्या:

"वाचवणिे" या शब्दिाचा अर्या एखाद्याला काहीतिरी वाईट कर्तिवा हानी होण्यापासून रोखणिे. "सुरक्षति" असणिे म्हणिजे हानी कर्तिवा धिोक्यापासुन संरक्षति होणिे.

शरीरक दृष्टीने, लोक नुकसान, धिोका कर्तिवा मृत्यूपासून वाचले कर्तिवा सुटले जावू शकतिाति.

अध्यात्मक दृष्टीने, जर एखाद्या व्यक्तिीला "तिारले" गेले आहे, तिर देिवाने, वधिस्तिंभिावरील येशूच्या मृत्यूद्वारे, त्याला क्षमा केली आणि त्याच्या पापाबद्दल

त्याला नरकाति शक्षा होण्यापासून वाचवले.

लोक धिोक्यातिून वाचवू कर्तिवा सुटू शकतिाति, परंतिु केवळ देिवच लोकांना त्यांच्या पापांबद्दल कायमची शक्षा होण्यापासून वाचवू शकतिो.

"तिारणि" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की वाईट आणि धिोका यापासून वाचणिे कर्तिवा सुटणिे.

पवत्र शास्त्राति, "तिारणि" सामान्यति: जे लोक त्यांच्या पापांबद्दल पश्चात्ताप करतिाति आणि येशूवर वश्वास ठेवतिाति त्यांना देिवाने दिलेली आध्यात्मक

आणि सावर्याकालीक सुटका होय.

पवत्रशास्त्र देिवाचे आपल्या लोकांना त्यांच्या शारीरक शत्रूंपासून वाचवणिे कर्तिवा मुक्ति करणिे यावषय देिखल सांगतिे.

भाषांतरातील सूचना:

"तिारणिे" या संज्ञेचे भिाषांतिर करण्याच्या मागार्भांमध्ये "मुक्ति करणिे" कर्तिवा "हानीपासून दूर ठेवणिे" कर्तिवा "हानीचे मागर्या काढून टाकणिे" कर्तिवा”

मृत्यूपासून दूर ठेवणिे" या वाक्यांशाचा समावेश असू शकतिो

"जो कोणिी आपला जीव वाचवू शकेल" या अभिव्यक्तिींमध्ये "तिारणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "जपणिे" कर्तिवा “रक्षणि करणिे" असे देिखील केले जाऊ

शकतिे

"संरक्षति" या शब्दिाचे भिाषांतिर "धिोक्यापासून रक्षति" कर्तिवा “ज्या ठकाणिी काहीही नुकसान होऊ शकति नाही अशा ठकाणिी" असे केले जाऊ शकतिे

"तिारणि" या शब्दिाचा अनुवादि "तिारणिे" कर्तिवा "बचाव करणिे" या शब्दिाद्वारे केला जाऊ शकतिो, जसे "देिवाचे तिारलेले लोक (त्यांच्या पापांबद्दल शक्षा

होण्यापासून)" कर्तिवा” देिवाचा आपल्या लोकांचा बचाव (त्यांच्या शत्रूंपासून)

"देिव माझे तिारणि आहे” या वाक्यांशाचा अनुवादि” देिवच मला वाचवतिो" असा केला जावू शकतिो

"तिू तिारणिाच्या वहरीतिून पाणिी काढशील" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "देिव तिुझा बचाव करति असल्यामुळे तिू पाण्याने तिाजेतिवाना होशील."

(हे देिखील पाहा: वधिस्तिंभि, सुटका करणिे, शक्षा करणिे, पाप, तिारणिारा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्ती 49:18

उत्पत्ती 47:25-26

स्तिोत्र 80:3

यमर्याया 16:19-21

मीखा 6:3-5

लूक 2:30

लूक 8:36-37

प्रेषति 4:12

प्रेषति 28:28

प्रेषति 2:21

रोम 1:16

रोम 10:10

इफस 6:17

फलप्पै 1:28

1 तिमयी 1:15-17

प्रकटी 19:1-2
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पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

9:8 मोशेने आपला सह इस्राएली मनुयाला वाचवण्याचा प्रयत्न केला.

11:2 देिव त्याच्यावर वश्वास ठेवणिाऱ्या प्रत्येकाच्या पहल्या मुलाला वाचवण्याचा एक मागर्या प्रदिान करतिो

12:5 मोशेने इस्राएल लोकांना सांगतिले, "घाबरू नका! देिव आज तिुमच्यासाठी लढा देिईल आणि तिुमचा बचाव करील. "

12:13 इस्त्राएल लोकांनी त्यांचे नवीन स्वातिंत्र्य साजरे करण्यासाठी आणि देिवाची स्तिुतिी करण्यासाठी बरीच गाणिी गायली कारणि देिवाने त्यांना

मसराच्या सैन्यापासून वाचवले.

16:17 या पद्धतिीची बऱ्याच वेळा पुनरावृत्ती झाली: इस्राएल लोक पाप करतिील, देिव त्यांना शक्षा देिईल, तिे पश्चात्ताप करतिील आणि देिव त्यांना 

वाचवण्यास एक मुक्तिीदिातिा पाठवल.

44:8 "तिुम्ही येशूला वधिस्तिंभिावर खळीले, परंतिु देिवाने त्याला पुन्हा जवंति केले! तिुम्ही त्याला नाकारले, परंतिु येशूच्या सामयार्याशवाय तारणि

पावण्याचा दुसरा कोणितिाही मागर्या नाही! "

47:11 पौल व सलास यांच्या जवळ जातिाच तिुरंुगाचा अधिकारी रर कापू लागला आणि म्हणिाला, "तारणि होण्यासाठी मी काय करावे?"?

"पौलाने उत्तर दिले,"प्रभिु, येशूवर वश्वास ठेव आणि तिू आणि तिुझ्या कुटंुबाचे तारणि होईल."

49:12 चांगली कामे तिुझे तारणि करू शकति नाहीति

49:13 देिव येशूवर वश्वास ठेवणिाऱ्या आणि त्याला आपला प्रभिु म्हणिून स्वीकारणिाऱ्या प्रत्येकजणिाचे तारणि करील. परंतिु जो कोणिी त्याच्यावर वश्वास

ठेवति नाही तिो त्यांचे तारणि करणिार नाही

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0983, H2421, H2502, H3444, H3467, H3468, H4190, H4422, H4931, H5338, H6308, H6403, H7682,

H7951, H7965, H8104, H8199, H8668, G08030, G08040, G08060, G12950, G15080, G49820, G49910, G49920,

G51980
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ववेक

व्याख्या:

ववेक हा एखाद्याच्या वचारसरणिीचा एक भिाग आहे ज्याद्वारे देिव त्याला जागरूक करतिो की आपणि काहीतिरी पाप करीति आहे.

देिवाने लोकांना काय बरोबर व काय चूक यामधिील फरक कळण्यास मदिति व्हावी म्हणिून एक ववेकबुद्धी दिली.

जो देिवाची आज्ञा पाळतिो त्याच्याजवळ “शुद्ध” कर्तिवा “स्पष्ट” कर्तिवा “स्वच्छ” ववेक आहे असे म्हटले जातिे.

जर एखाद्याकडे "स्पष्ट ववेक" असेल तिर याचा अर्या असा की तिो कोणितिेही पाप लपवति नाही.

जर एखाद्याने त्यांच्या ववेकाकडे दुलर्याक्ष केले आणि त्याने पाप केल्यामुळे यापुढे दिोषी वाटति नसेल तिर याचा अर्या असा आहे की त्याचा ववेक यापुढे

चुकल्याबद्दल संवेदिनशील राहणिार नाही. पवत्र शास्त्र यास “आंधिळा” ववेक असे म्हणितिे, ज्यांना गरम लोखंडाने “डाग” दिला आहे. अशा ववेकाला

“असंवेदिनशील” आणि “प्रदूषति” असेही म्हणितिाति.

हा शब्दि भिाषांतिरति करण्याच्या संभिाव्य मागार्भांमध्ये “अंतिगर्याति नैतिक मागर्यादिशर्याक” कर्तिवा “नैतिक वचारसरणिी” हे समावष्ट असू शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 तिमयी 01:19]

[1 तिमयी 03:09]

[2 करर्तिकरांस पत्र 05:11]

[2 तिमयी 01:03]

[रोमकरांस पत्र 09:01]

[तिीतिाला पत्र 01:15-16]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: जी4893
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वश्वास

व्याख्या:

सवर्यासाधिारणिपणिे, “वश्वास” हा शब्दि एखाद्याचा वश्वास, भिाव कर्तिवा एखाद्यावर कर्तिवा एखाद्या गोष्टींवर असणिारा आत्मवश्वास आहे.

एखाद्यावर “वश्वास ठेवणिे” म्हणिजे तिो जे बोलतिो आणि करतिो तिे सत्य आणि वश्वासाहर्या आहे यावर वश्वास ठेवणिे.

“येशूवर वश्वास ठेवणिे” म्हणिजे येशूवषयीच्या देिवाच्या सवर्या शकवणिीवर वश्वास ठेवणिे. याचा खास अर्या असा आहे की लोक आपल्या पापांपासून

शुद्ध होण्यासाठी आणि त्यांच्या पापामुळे तिे पात्र असलेल्या शक्षेपासून वाचण्यासाठी येशू आणि त्याच्या बलदिानावर ठेवतिाति.

येशूवर खरा वश्वास कर्तिवा भिाव ठेवल्यामुळे एखाद्या व्यक्तिीला चांगले आध्यात्मक फळ कर्तिवा वागणिूक मळू शकतिे कारणि पवत्र आत्मा त्याच्याति

राहतिो.

कधिीकधिी “वश्वास” म्हणिजे येशूवषयीच्या सवर्या शकवणिुकीचा संदिभिर्या असतिो, जसे की “वश्वासाची सत्यतिा” याच्या अभिव्यक्तिमध्ये आहे.

“वश्वास ठेवणिे” कर्तिवा “वश्वास त्यागणिे” यासारख्या संदिभिार्याति “वश्वास” हा शब्दि येशूवषयीच्या सवर्या शकवणिींवर वश्वास ठेवण्याची स्थतिी कर्तिवा अट

दिशर्यावतिो.

पवत्र शिास्त्रातील सुचना:

काही संदिभिार्भांमध्ये “वश्वास” याचे भिाषांतिर “श्रध्दिा” कर्तिवा “खात्री” कर्तिवा “आत्मवश्वास” कर्तिवा “भिाव” असे केले जाऊ शकतिे.

काही भिाषांसाठी या संज्ञांचे भिाषांतिर “वश्वास ठेवणिे” या क्रयापदिाचे स्वरूप वापरून केले जाईल. (पाहा: [अमुतिर्या नाम])

a

“वश्वास ठेवा” या शब्दिाचे भिाषांतिर “येशूवर वश्वास ठेवति राहा” कर्तिवा “येशूवर सतिति वश्वास ठेवणिे” याद्वारे केले जाऊ शकतिे.

“त्यांनी वश्वासातिील खोल सत्ये धिरून ठेवली पाहजेति” या वाक्याचे भिाषांतिर “त्यांनी येशूबद्दलच्या सवर्या सत्य गोष्टींवर वश्वास ठेवला पाहजे” असे

केले जाऊ शकतिे.

“वश्वासातिील माझे खरे लेकरु” या अवभिार्यावाचे भिाषांतिर “तिो माझ्यासाठी मुलाप्रमाणिे आहे कारणि मी त्याला येशूवर वश्वास ठेवण्यास शकवले

आहे” कर्तिवा “माझा खरा अध्यात्मक मुलगा, जो येशूवर वश्वास ठेवतिो.” काही अश्याप्रकारे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: वश्वास करणिे, वश्वासू)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 तिमयी 4:7

प्रेषति 6:7

गलतिी 2:20-21

याकोब 2:20

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

5:6 जेव्हा इसहाक तिरुणि होतिा, तिेव्हा देिवाने अब्राहामाच्या वश्वासाची परीक्षा घेतिली, असे म्हणिाला, “तिू आपला एकुलतिा एक पुत्र इसहाक याला घे,

आणि माझ्यासाठी यज्ञ म्हणिून त्याचा वधि कर.”

31:7 मग तिो (येशू) पेत्राला म्हणिाला, “तिू, अल्प वश्वासू मनुया, तिू संशय का धिरलास?”

32:16 येशू तिला म्हणिाला, “तिुझ्या वश्वासाने तिुला बरे केले आहे." शांतिीने जा.”

38:9 ”मग येशू पेत्राला म्हणिाला,“ सैतिान तिुम्हा सवार्भांना चाळावयावस पाहतिो , परंतिु पेत्र, मी तिुझ्यासाठी प्रार्याना केली आहे की, तिुझा वश्वास ढळणिार

नाही.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच529, एच 530, जी16800, जी36400, जी41020, जी60660
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वश्वास करणिे, वश्वासणिारा, वश्वास, अवश्वासणिारा, अवश्वास

व्याख्या:

“वश्वास करणिे” आणि “वश्वास ठेवा” या शब्दिाचे जवळचे संबंधि आहेति, परंतिु त्यांचे वेगळे अर्या आहेति:

1. वश्वास करणिे

एखाद्या गोष्टीवर वश्वास करणिे म्हणिजे तिे सत्य आहे यावर वश्वास ठेवणिे कर्तिवा त्यावर भिरवसा ठेवणिे होय.

एखाद्या व्यक्तिीवर वश्वास ठेवणिे म्हणिजे त्या व्यक्तिीने जे म्हटले आहे तिे सत्य आहे हे मान्य करणिे.

2. वश्वास ठेवणिे

याचा अर्या तिी व्यक्तिी आहे जी तिो म्हणितिो तिो आहे, तिो नेहमी सत्य बोलतिो आणि त्याने जे वचन दिले आहे तिे तिो करेल यावर भिाव ठेवणिे असा होतिो.

जेव्हा एखादिी व्यक्तिी एखाद्या गोष्टीवर खरोखर वश्वास ठेवतिे, तिेव्हा तिो अशा प्रकारे वागतिो ज्यामुळे तिो वश्वास दिसून येतिो.

"वश्वास ठेवा" या वाक्यांशाचा सामान्यतिः "वश्वास ठेवणिे" असाच अर्या होतिो.

“येशूवर वश्वास ठेवणिे” अर्या असा आहे की तिो देिवाचा पुत्र आहे, तिो स्वतिः देिव आहे जो मानव झाला आणि आपल्या पापांची भिरपाई करण्यासाठी

बलदिान म्हणिून मरणि पावला. त्याचा अर्या तिारणिहार म्हणिून त्याच्यावर वश्वास ठेवणिे आणि त्याचा सन्मान होईल अशा प्रकारे जगणिे होय.

3. वश्वासणिारा

बायबलमध्ये "वश्वासणिारा” हा शब्दि असा आहे की ज्याने येशू ख्रिस्तिावर तिारणिहार म्हणिून वश्वास ठेवला आहे व त्याच्यावर भिरवसा ठेवला आहे.

“वश्वासणिारा” या संज्ञेचा शब्दिश: अर्या “वश्वास ठेवणिारी व्यक्तिी” असा आहे.

अखेरीस “ख्रिस्तिी”हा शब्दि वश्वासणिाऱ्यांसाठी मुख्य शषर्याक ठरला कारणि यावरून असे सूचति होतिे की तिे ख्रिस्तिावर वश्वास ठेवतिाति आणि त्याच्या

शकवणिुकींचे पालन करतिाति.

4. अवश्वास

“अवश्वास” हा शब्दि म्हणिजे एखाद्या गोष्टीवर कर्तिवा कोणिावर वश्वास न ठेवणिे होय.

बायबलमध्ये “अवश्वास” हा शब्दि एखाद्याचा तिारणिारा म्हणिून येशूवर वश्वास न ठेवणिे कर्तिवा त्यावर वश्वास नसणिे.

ज्याचा येशूवर वश्वास नाही त्याला “अवश्वासू” असे म्हणितिाति.”

भाषांतर सूचना:

“वश्वास ठेवा” असे भिाषांतिर “सत्य असण्याचे माहति” कर्तिवा “बरोबर असणिे माहति आहे.” असे केले जाऊ शकतिे.”

“वश्वास ठेवा” असे भिाषांतिर “पूणिर्या वश्वास” कर्तिवा “वश्वास व आज्ञा” कर्तिवा “पूणिर्यापणिे वसंबून राहून त्याचे अनुसरणि” असे केले जाऊ शकतिे.”

काही भिाषांतिरे “येशूवर वश्वास ठेवणिारा” कर्तिवा “ख्रिस्तिावर वश्वास ठेवणिारे” म्हणिणिे पसंति करतिाति.

या शब्दिाचे भिाषांतिर एखाद्या शब्दिाद्वारे कर्तिवा वाक्यांश देिखील केले जाऊ शकतिे ज्याचा अर्या असा आहे की “येशूवर वश्वास ठेवणिारी व्यक्तिी” कर्तिवा

“येशूला ओळखणिारा आणि त्याच्यासाठी जगणिारा एखादिा माणिूस.”

“वश्वासणिारा” भिाषांतिरति करण्याचे इतिर मागर्या “येशूचा अनुयायी” कर्तिवा “येशूला ओळखणिारा व त्याच्या आज्ञा पाळणिारी व्यक्तिी” असू शकतिाति.

ख्रिस्तिातिील कोणित्याही आस्तित्वासाठी “वश्वासू” हा शब्दि एक सामान्य शब्दि आहे, तिर “शय” आणि “प्रेषति” हे येशूला ओळखणिार्या लोकांसाठी

अधिक वापरले जाति होतिे. तिो जवंति असतिाना या अटी वेगळ्या ठेवण्यासाठी भिन्न प्रकारे अनुवादि करणिे चांगले.

“अवश्वास” अनुवादिति करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये “वश्वास नसणिे” कर्तिवा “वश्वास न ठेवणिे” समावष्ट असू शकतिे.”

“अवश्वासू” या शब्दिाचे भिाषांतिर “येशूवर वश्वास नसणिारी व्यक्तिी” कर्तिवा “येशूवर तिारणिारा म्हणिून वश्वास न ठेवणिारी व्यक्तिी” असे केले जाऊ

शकतिे.”
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(हे देिखील पाहा: वश्वास करणिे, प्रेषति, ख्रिस्तिी, शय, वश्वास, भिाव)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्ती 15:6

उत्पत्ती 45:26

ईयोब 9:16-18

हबक्कूक 1:5-7

माकर्या  6:4-6

माकर्या  1:14-15

लूक 9:41

योहान 1:12

प्रेषतिांची कृत्ये 6:5

प्रेषतिांची कृत्ये 9:42

प्रेषतिांची कृत्ये 28:23-24

रोमकरांस पत्र 3:3

1 करर्ति 6:1

1 करर्ति 9:5

2 करर्ति 6:15

इब्री 3:12

1 योहान 3:23

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

3:4 नोहाने लोकांना येणिाऱ्या प्रलयावषयी सावधि केले आणि त्यांना देिवाकडे वळण्यास सांगतिले परंतिु त्यांनी त्याच्यावर वश्वास ठेवला नाही.

4:8 अब्रामाने देिवाच्या अभिवचनावर वश्वास ठेवला. देिवाने जाहीर केले की अब्राम नीतिमान आहे कारणि त्याने देिवाच्या अभिवचनावर वश्वास

ठेवला.

11:2 ज्याने त्याच्यावर वश्वास ठेवला त्याच्या पहल्या मुलाचा बचाव करण्यासाठी देिवाने एक मागर्या प्रदिान केला.

11:6 परंतिू मसरी लोकांनी देिवावर वश्वास ठेवला नाही कर्तिवा त्याच्या आज्ञा पाळल्या नाहीति.

37:5येशूने उत्तर दिले, “मी पुनरुत्थान आणि जीवन आहे. जो कोणिी माझ्यावर

वश्वास ठेवतो तिो मेला असला तिरी जगेल. माझ्यावर वश्वास ठेवणिारा प्रत्येकजणि कधिीही मरणिार नाही. तिुम्ही यावर वश्वास ठेवता का? "

43:1 येशू स्वगार्याति परति गेल्यावर, शयांनी यरूशलेममध्ये जे करण्यास सांगतिले त्याप्रमाणिे त्यांनी तिेेच मुक्काम केला. तिेील वश्वासणिारे सतिति

प्रार्याना करण्यासाठी एकत्र जमले.

43:3 वश्वासणिारेसवर्याजणि एकत्र जमले असतिाना, अचानक तिे ज्या घराति होतिे तिे घर सुसाट वाऱ्यासारखा आवाजाने भिरून गेले. मग अग्नीच्या

ज्वालांसारक्या दिसति असलेल्या ज्वाला वश्वासणिाऱ्यांच्याडोक्यावर दिसल्या.

43:13 दिररोज,अनेक लोक वश्वासणिारे बनले.

46:6 त्या दिवशी यरुशलेमेतिील बरेच लोक येशूच्या अनुयायांचा छळ करु लागले, म्हणिून वश्वासणिाऱ्यांनी इतिर ठकाणिी पलायन केले. परंतिु असे

असूनही, जेे जेे तिे गेले तिेे त्यांनी येशूवषयी उपदेिश केला.

46:1 शौल हा तिरूणि होतिा ज्याने स्तिेफनाला ठार मारणिाऱ्या माणिसांच्या कपड्यांचे रक्षणि केले. तिो येशूवर वश्वास ठेवति नव्हतिा म्हणिून त्याने 

वश्वासणिाऱ्यांचा छळ केला.

46:9 यरुशलेमेतिील छळापासून पळून गेलेले काही वश्वासणिारे अंत्युखया शहराति बरेच दूर गेले आणि येशूवषयी उपदेिश केला.

46:9 अंत्युखया येेच येशूवर वश्वास ठेवणिाऱ्यांना प्रम “ख्रिस्तिी” म्हटले गेले.

47:14 त्यांनी मंडळीमधिील वश्वासणिाऱ्यांना प्रोत्साहति करण्यासाठी आणि शकवण्यासाठी अनेक पत्रेही लहली.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0539, H0540, G05430, G05440, G05690, G05700, G05710, G39820, G41000, G41020, G41030, G41350
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वश्वास, वश्वास केला, वश्वासाहर्ग, वश्वासाहर्गता

व्याख्या:

एखाद्या गोष्टीवर कर्तिवा व्यक्तिीवर वश्वास ठेवणिे म्हणिजे तिी गोष्ट कर्तिवा व्यक्तिी सत्य आहे कर्तिवा वसंबून राहण्या योग्य आहे. त्या वश्वासाला "नष्ठा" देिखील

म्हणितिाति. एक "वश्वासाहर्या" व्यक्तिी अशी आहे ज्यावर आपणि वश्वास ठेवू शकतिो आणि योग्य आणि सत्य काय आहे तिे सांगू शकतिा आणि म्हणिूनच

"वश्वासहर्यातिा" याची गुणि असलेली एक व्यक्तिी आहे

नषे्ठचा वश्वासाशी जवळचा संबंधि आहे. जर आपणि एखाद्यावर वश्वास ठेवति असाल तिर त्या व्यक्तिीने जे वचन दिले त्याप्रमाणिे तिो करील यावर

आमचा वश्वास आहे.

एखाद्यावर वश्वास ठेवणिे म्हणिजे त्या व्यक्तिीवर अवलंबून राहणिे.

येशूवर वश्वास ठेवणिे म्हणिजे तिो देिव आहे यावर वश्वास ठेवणिे, आपल्या पापांची कर्तिमति मोजण्यासाठी तिो वधिस्तिंभिावर मरणि पावला असा वश्वास

ठेवणिे आणि आपल्याला वाचवण्यासाठी त्याच्यावर वसंबून राहणिे होय.

एक "वश्वासाहर्या म्हणि" जे बोलले तिे खरे आहे याला संदिभिर्तिति करतिे.

भाषांतरातील सूचना:

"वश्वास" अनुवादिति करण्याच्या मागार्भांमध्ये "वश्वास करणिे" कर्तिवा "वश्वास असणिे" कर्तिवा "अत्मवश्वास असणिे" कर्तिवा “अवलंबुणि राहणिे” याचा

समावेश असू शकतिो.

"आपला वश्वास ठेवा "हा वाक्यांश "वश्वास करणिे" या अार्याने अगदिी समान आहे

"वश्वासाहर्या" या शब्दिाचे भिाषांतिर "अवलंबत्व" कर्तिवा "खात्रीपुवर्याक" कर्तिवा "नेहमी वश्वास ठेवला जाऊ शकतिो."

(हे देिखील पहा: वश्वास, वश्वास, वश्वास, वश्वासू, खरे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ इतिहास ९:२२-२४

१ तिीमय ४:९

होशे 10:12-13

यशया ३१:१-२

नेहेम्या 13:13

स्तिोत्र ३१:५

तिीति 3:8

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

12:12 जेव्हा इजप्शयन लोक मेले असल्याचे इस्राएल लोकांनी पाहले तिेव्हा त्यांनी देिवावर वश्वास ठेवला आणि मोशे हा देिवाचा संदेिष्टा होतिा यावर

वश्वास ठेवला.

14:15 जोशुआ एक चांगला नेतिा होतिा कारणि त्याने वश्वास आणि देिवाची आज्ञा पाळली.

17:2 डेव्हड एक नम्र आणि नीतिमान मनुय होतिा ज्याने देिवावर वश्वास ठेवला आणि त्याचे पालन केले.

34:6 नंतिर येशूने अशा लोकांबद्दल एक का सांगतिली ज्यांनी स्वतिःच्या चांगल्या कृतिींवर वश्वास ठेवला आणि इतिर लोकांचा तिरस्कार केला.

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 539, एच 982, एच 1556, एच 2620, एच 3176, एच 4009, एच 4268, एच 7365, जी 1679, जी 3982, जी 4006, जी

4100, जी 4276
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वश्वासू, वश्वासूपणिा, वश्वासघातकी, वश्वासघातकीपणिा

व्याख्या:

देिवाशी “वश्वासू” राहण्याचा अर्या सतिति देिवाच्या शकवणिुकीनुसार जगणिे. म्हणिजे त्याचे ऐकून त्याच्याशी एकनष्ठ राहणिे. वश्वासू राहण्याची अवस्था कर्तिवा

स्थतिी म्हणिजे “वश्वासुपणिा”.

वश्वासू व्यक्तिीवर त्याने आपली अभिवचने नेहमी पाळतिो आणि इतिर लोकांवर त्याची नेहमी जबाबदिारी पार पाडतिो याद्वारे नेहमी वश्वास ठेवला जाऊ

शकतिो.

एक वश्वासू माणिूस एखादिी गोष्ट लांब आणि कठीणि असली तिरीही एखादेि कायर्या करण्यास धिडपडति असतिो.

देिवाप्रतिी वश्वासू राहणिे म्हणिजे जे आपणि करावे अशी देिवाची इच्छा आहे तिे सतिति करति राहणिे.

“अवश्वासू” या शब्दिामध्ये अशा लोकांचे वणिर्यान केले आहे जे देिवाने दिलेल्या आज्ञेप्रमाणिे करति नाहीति. वश्वासघातिकी होण्याची स्थतिी कर्तिवा सराव म्हणिजे

“वश्वासघाति”.

जेव्हा इस्राएल लोकांनी मूतिर्तिपूजा करण्यास सुरवाति केली आणि इतिर मागार्भांनी देिवाची आज्ञा मोडली तिेव्हा त्यांना “अवश्वासु” म्हटले गेले.

ववाहाति जो कोणिी व्यभिचार करतिो तिो आपल्या जोडीदिाराशी “अवश्वासु” असतिो.

देिवाने इस्राएलच्या आज्ञा न मानणिाऱ्या वतिर्यानाचे वणिर्यान करण्यासाठी “वश्वासघाति” हा शब्दि वापरला. तिे देिवाची आज्ञा पाळति नव्हतिे कर्तिवा त्याचा आदिर

करीति नव्हतिे.

भाषांतरातील सूचना:

बर्याच संदिभिार्भांमध्ये, “वश्वासू” या संज्ञेचे भिाषांतिर “नष्ठावंति” कर्तिवा “समपर्तिति” कर्तिवा “वश्वासाहर्या” म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

अन्य संदिभिार्भांमध्ये, “वश्वासू” या संज्ञेचे भिाषांतिर एखाद्या शब्दिाद्वारे कर्तिवा वाक्यांशातिून करतिा येतिे ज्याचा अर्या “वश्वास ठेवणिे” कर्तिवा “चकाटीने

देिवावर वश्वास ठेवणिे आणि त्याच्या आज्ञा पाळणिे” असे केले जावू शकतिे

“वश्वासूपणिा” भिाषांतिरति करण्याच्या मागार्भांमध्ये “चकाटीने वश्वास ठेवणिे” कर्तिवा “नष्ठा” कर्तिवा “वश्वासाहर्यातिा” कर्तिवा “देिवावर वश्वास ठेवणिे आणि

त्याच्या आज्ञांचे पालन करणिे” याचा समावेश असू शकतिो.

संदिभिार्यानुसार, “वश्वासघातिकी” असे भिाषांतिर “अवश्वासु” कर्तिवा “वश्वासू नाही” कर्तिवा “आज्ञाधिारक नाही” कर्तिवा “नष्ठावंति नाही” असे केले जाऊ

शकतिे.

“अवश्वासू” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “लोक वश्वासू (देिवाशी) नाही” कर्तिवा “अवश्वासु लोक” कर्तिवा “देिवाची आज्ञा मोडणिारे लोक” कर्तिवा

“देिवावरुद्ध बंड करणिारे लोक” असे केले जाऊ शकतिे.

“वश्वासघाति” या शब्दिाचे भिाषांतिर “आज्ञा मोडणिे” कर्तिवा “बेईमानी” कर्तिवा “वश्वास न ठेवणिे कर्तिवा आज्ञांचे पालन न करणिे” असे केले जाऊ शकतिे.

काही भिाषांमध्ये “अवश्वासू” हा शब्दि “अवश्वास” या शब्दिाशी संबंधिति आहे.

(हे देिखील पाहा: [व्यभिचार], [वश्वास ठेवणिे], [आज्ञा न पाळणिे], [वश्वास], [वश्वास ठेवा])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्ती 24:49

लेवय 26:40

गणिना 12:7

यहोशवा 2:14

शास्तिे 2:16-17

1शमुवेल 2:9

स्तिोत्रसंहीतिा 12:1

नीतिसुत्रे 11:12-13

यशया 1:26

यमर्याया 9:7-9

होशेय 5:7

लूक 12:46

लूक 16:10

कलसैकरांस पत्र1:7
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1ेस्सलनीकरांस पत्र 5:24

3 योहान1:5

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

8:5तिुरंुगातिदेिखील योसेफ देिवाप्रतिी __वश्वासू __ राहला आणि देिवाने त्याला आशीवार्यादि दिला.

14:12 तिरीही, देिव अब्राहाम, इसहाक आणि याकोबाला दिलेल्या अभिवचनांशी वश्वासू होतिा.

15:13 लोकांनी देिवाशी __ वश्वासू__ राहण्याचे आणि त्याच्या नयमांचे पालन करण्याचे वचन दिले.

17:9दिावीदिाने बरेच वषर्या न्यायाने आणि वश्वासुपणिाने राज्य केले,आणि देिवाने त्याला आशीवार्यादि दिला. परंतिु, आपल्या आयुयाच्या शेवटी त्याने

देिवावरूद्ध भियंकर पाप केले.

35:12"मोठा मुलगा वडलांना म्हणिाला, 'मी इतिकी वषर्ने तिुमच्यासाठी वश्वासुपणिाने काम केले आहे.

49:17v

50:4 जर तिू शेवटपयर्भांति माझ्याशी __ वश्वासू__ राहल्यास, तिर देिव तिुला वाचवेल. "

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच529, एच530, एच539, एच540, एच571, एच898, एच2181, एच4603, एच4604, एच4820, जी569, जी571, जी4103
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वेळे करणिे

व्याख्या:

"वेगळे करणिे" ह्याचा अर्या वशष्ठ हेतिू पूणिर्या करण्याकरतिा एखाद्या गोष्टीपासून बाजूला केलेला असा होतिो.. त्याचबरोबर, "काही व्यक्तिींना कर्तिवा गोष्टींना "वेगळे

करणिे" म्हणिजे त्यांना "बाजूला करणिे" होय.

इस्राएली लोकांना देिवाच्या सेवेसाठी वेगळे केलेले आहे.

पवत्र आत्म्याने अंत्युखीयाच्या ख्रिस्तिी लोकांना आज्ञा केली की, पौल आणि बणिर्याबा ह्यांना देिवाला त्यांच्याकडून जे कायर्या करून घ्यायचे आहे त्यासाठी

वेगळे करा.

एक वश्वासू ज्याला देिवाच्या सेवेसाठी "वेगळे केलेले" आहे, त्याला देिवाची इच्छा पूणिर्या करण्यासाठी "समपर्तिति केलेले" आहे.

"पवत्र" या शब्दिाचा एक अर्या हा देिवाच्या मालकीचा म्हणिून वेगळा केलेला आणि जगाच्या पापमय मागार्यापासून बाजूला केलेला असा होतिो.

एखाद्याला "पवत्र करणिे" ह्याचा अर्या त्या व्यक्तिीला देिवाच्या देिवाच्या सेवेसाठी वेगळे करणिे असा होतिो.

भाषांतर सूचना

"वेगळे करणिे" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "वशेषरत्या नवडणिे" कर्तिवा "सवार्भांमधिून वेगळा करणिे" कर्तिवा "वशेष कायर्या करण्यासाठी

बाजूला काढणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"वेगळे केलेला असणिे" ह्याचे भिाषांतिर "(च्यापासून) वेगळे केलेले असणिे" कर्तिवा "(च्या साठी) वशेषरत्या नयुक्ति केलेले असणिे" असे केले जाऊ

शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: पवत्र, पवत्र करणिे, नयुक्ति)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

इफसकरांस पत्र 03:17-19

नगर्याम 31:12-15

शास्तिे 17:12-13

गणिना 03:11-13

फलीप्पेकरास पत्र 01:1-2

रोमकरास पत्र 01:1-3

Strong's: H2764, H4390, H5674, H6918, H6942, H6944, G37, G38, G40, G873
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वेदिी

व्याख्या:

वेदिी एक उभिारलेली रचना होतिी ज्याच्या वर इस्राएल लोक देिवाला प्राणिी आणि धिान्ये अपर्याणि करति.

बायबलच्या काळाति, साध्या वेद्या पुकळदिा मातिीचा ढगारा तियार करून कर्तिवा स्थर रास तियार करण्यासाठी मोठमोठे दिगड ठेवून बनवल्या जाति

असे.

सोने, पतिळ कर्तिवा कांस्य धिातिूने आच्छादिलेल्या काही वशष्ट पेटीच्या आकाराच्या वेद्या लाकडाने बनवल्या जाति असे.

इस्राएल लोकांच्या जवळ राहणिाऱ्या इतिर लोकांच्या गटांनीही आपल्या दैिवतिांना बलदिान अपर्याणि करण्यासाठी वेद्या बांधिल्या.

(हे देिखील पाहा: धिूप जाळण्याची वेदिी, खोट्या देिवतिा, अन्नापर्याणि, बलदिान)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

उत्पत्त 8:20

उत्पत्त 22:9

याकोबाचे पत्र 2:21

लुक 11:49-51

मत्तय 5:23

मत्तय 23:19

पवत्र शिास्त्रामधील कथेतील उदिाहरणिे:

3:14 नोहा तिारवाबाहेर आल्यानंतिर, त्याने वेदिी बांधिली व यज्ञासाठी वापरल्या जाणिाऱ्या प्राण्यांपैकी प्रत्येक प्रकारातिून काही प्राण्यांचे देिवाला

होमापर्याणि केले.

5:8 जेंव्हा तिे होमापर्याणिाच्या ठकाणिी जेंव्हा पोहोचले तिेंव्हा अब्राहामाने आपला पुत्र इसहाक यास बांधिले व वेदिीवर ठेवले.

13:9 याजक पशूनस मारून वेदिीवर त्याचे होमापर्याणि करति असे.

16:6 त्याने (गदिोन) मुतिर्गीसाठी बांधिलेल्या वेदिीजवळत्याने जीवंति देिवासाठी एक नवीन वेदिी बांधिली व त्यावर देिवाला यज्ञ अपर्याणि केला.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0741, H2025, H4056, H4196, G10410, G23790
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व्यभचार, व्यभचारी, जारकमर्गी, व्याभचारणिी

व्याख्या:

"व्यभिचार" या शब्दिाचा संदिभिर्या अशा पापाचा आहे जो ववाहति व्यक्तिीने त्या व्यक्तिीचा जोडीदिार नसलेल्या व्यक्तिीशी लैंगक संबंधि ठेवल्यास होतिो. तिे दिोघेही

व्यभिचाराचे दिोषी आहेति. “व्यभिचार” हा शब्दि या प्रकारच्या वतिर्यानाचे कर्तिवा हे पाप करणिाऱ्या कोणित्याही व्यक्तिीचे वणिर्यान करतिो.

"व्यभिचारी" ही संज्ञा व्यभिचार करणिा-या कोणित्याही व्यक्तिीला संदिभिर्तिति करतिो.

कधिीकधिी "व्यभिचारणिी" हा शब्दि व्यभिचार करणिारी एक स्त्री होतिी हे दिशर्यावण्यासाठी वापरला जातिो.

पतिी-पत्नीने लग्नाच्या करारामध्ये एकमेकांबद्दल केलेल्या आश्वासनांना व्याभिचार तिोडून टाकतिो.

तिुम्ही व्यभिचार करू नये अशी इस्राएलांना परमेश्वराने आज्ञा दिली आहे.

भाषांतर सूचना:

लक्ष्यति भिाषेमध्ये "व्यभिचार" असा अर्या असलेला एकही शब्दि नसल्यास या संज्ञेचा "दुसऱ्या कोणिाच्या पत्नीशी लैंगक संबंधि ठेवणिे" कर्तिवा "दुसऱ्या

व्यक्तिीच्या जोडीदिाराशी नकटचा संबंधि असणिे" असे भिाषांतिरति केले जाऊ शकतिे.

काही भिाषेति व्यभिचाराबद्दल बोलण्याचा एक अप्रत्यक्ष मागर्या असू शकतिो, जसे की "कोणिाच्यातिरी पतिीबरोबर नजणिे" कर्तिवा "आपल्या बायकोशी

वश्वासघाति करणिे". (पाहा: शष्टोक्तिी)

(हे देिखील पाहा: करणिे, करार, लैंगक अनैतिकतिा, दुसऱ्याबरोबर झोपणिे, वश्वासू)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

नगर्याम 20:14

होशे 4:1-2

लुक 16:18

मत्तय 5:28

मत्तय 12:39

प्रकटीकरणि 2: 22

पवत्र शिास्त्रामधील कथेतील उदिाहरणिे:

13:06 व्यभचार करू नकोस.

28:02 व्यभचार करु नकोस.

34:07 धिामर्तिक पुढा-याने अशी प्रार्याना केली, ‘‘हे देिवा, मी तिुला धिन्यवादि देितिो की मी अन्य मनुयांसारखा पापी नाही, जसे दिरोडेखोर, अन्यायी पुरुष, 

जारकमर्गी त्यांच्याप्रमाणिे मी नाही, व हया जकातिदिारासारखाही नाही.”

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H5003, H5004, G34280, G34290, G34300, G34310, G34320
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शिक्ती, सामथ्यर्गवान, सामथ्यार्गने

व्याख्या:

"सामयर्या" या शब्दिाचा अर्या असा की बर्याचदिा मोठ्या तिाकदिीने गोष्टी करण्याच्या कर्तिवा गोष्टी घडवून आणिण्याची क्षमतिा. “शक्तिी” ही संज्ञा लोक कर्तिवा

वचारांना संदिभिर्तिति करतिे ज्यामध्ये गोष्टी घडवून आणिण्याची मोठी क्षमतिा असतिे.

“देिवाचे सामयर्या” म्हणिजे प्रत्येक गोष्ट करण्याची देिवाच्या क्षमतिा, वशेषति: अशा गोष्टी ज्या लोकांना करणिे शक्य नाही.

देिवाने नमार्याणि केलेल्या प्रत्येक गोष्टीवर त्याचा पूणिर्या अधिकार आहे.

देिव आपल्या लोकांना त्याच्या इचे्छनुसार कायर्या करण्याची शक्तिी देितिो, जेणिेकरून जेव्हा तिे लोकांना बरे करतिाति कर्तिवा इतिर चमत्कार करतिाति तिेव्हा तिे

देिवाच्या सामयार्याने हे करतिाति.

कारणि येशू आणि पवत्र आत्मा देिखील देिव आहेति, त्यांच्यातिही हे समान सामयर्या आहे.

भाषांतरातील सूचना:

संदिभिार्यानुसार, "शक्तिी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "क्षमतिा" कर्तिवा "सामयर्या" कर्तिवा "ऊजार्या" कर्तिवा "चमत्कार करण्याची क्षमतिा" कर्तिवा "नयंत्रणि" असे

देिखील केले जाऊ शकतिे.

“शक्तिी” या शब्दिाचा अनुवादि करण्याच्या संभिाव्य मागार्भांमध्ये “शक्तिशाली” कर्तिवा “नयंत्रति करणिारा आत्मा” कर्तिवा “इतिरांवर नयंत्रणि ठेवणिारे”

यांचा समावेश असू शकतिो.

(हे देिखील पाहा: तिाकदि, पवत्र आत्मा, येशू, [चमत्कार] चमत्कार, आश्चयर्या, चन्ह)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकर 1:5

कलस्सैकर 1:11-12

उत्पत्त 31:29

यमर्याया 18:21

यहूदिा 1:25

न्यायाधिीश 2:18

लूक 1:17

लूक 4:14

मॅयू 26:64

फलप्पैकर 3:21

स्तिोत्र 80:2

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

[22:5] देिवदूतिाने स्पष्ट केले की, “पवत्र आत्मा तिुझ्याकडे येईल, आणि देिवाची __शक्तिी _ तिुझ्यावर सावली करील. मग देिवाचा पुत्र, बाळ पवत्र

असेल. ”

[26:1] सैतिानाच्या मोहांवर वजय मळवल्यानंतिर, येशू पवत्र आत्म्याच्या सामथ्यार्गने तिो राहति असलेल्या गालील प्रदेिशाति परतिला.

[32:15] येशूला लगेच कळाले की त्याच्यातिून शिक्ती नघाली आहे.

[42:11] येशू मेलेल्यांतिून उठल्याच्या चाळीस दिवसांनंतिर, त्याने आपल्या शयांना सांगतिले, “जेव्हा पवत्र आत्मा तिुझ्यावर येईल, माझ्या पतिा

तिुम्हाला सामथ्यर्ग देिईपयर्भांति यरुशलेममध्ये राहा.”

[43:6] इस्राएल लोकांनो, येशू हा एक मनुय होतिा ज्याने देिवाच्या __सामयार्याने__ अद्भतुि चन्ह आणि चमत्कार केले, जसे की तिुम्ही पाहले आणि

अगोदिरच तिुम्हाला तिे माहीति आहे.”

[44:8] पेत्राने उत्तर दिले, “ हा मनुय जो तिुमच्या समोर उभिा आहे तिो येशु मसीहाच्या शिक्तीने बरा झाला आहे.
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शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच410, एच1369, एच1370, एच2220, एच2393, एच2428, एच2429, एच2632, एच3027, एच3028, एच3581, एच4475,

एच4910, एच5794, एच5797, एच5808, एच6184, एच7786, एच7980, एच7981, एच7983, एच7989, एच8280, एच8592, एच8633,

जी1411, जी1415, जी1754, जी1756, जी1849, जी1850, जी2159, जी2478, जी2479, जी2904, जी3168
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शिताधपती

व्याख्या:

एक शतिाधिपतिी हा एक रोमी अधिकारी आहे, ज्याच्या हातिाखाली 100 लोकांचा एक गट असतिो.

ह्याचे भिाषांतिर "शंभिर मनुयांचा नेतिा" कर्तिवा "सैन्याचा नेतिा" कर्तिवा "शंभिर लोकांचा अधिकारी" अशा अार्याच्या शब्दिांनी केले जाऊ शकतिे.

एक रोमी शतिाधिपतिी येशूकडे आला आणि त्याने त्याला त्याच्या चाकराला बरे करण्याची वनंतिी केली.

येशूच्या वधिस्तिंभिाजवळचा शतिाधिपतिी, येशूचा मृत्यू कसा झाला याचा साक्षीदिार झाला तिेव्हा आश्चयर्याचकति झाला.

देिवाने शतिाधिपतिीला पेत्राकडे पाठवले, जेणिेकरून पेत्र त्याला येशूबद्दलची सुवातिार्या समजावून सांगू शकेल.

(हे सुद्धा पहा: रोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 10:1

प्रेषतिांची कृत्ये 27:1

प्रेषतिांची कृत्ये 27:42-44

लुक 07:४

लुक 23:47

माकर्या  15:39

मत्तय 08:7

मत्तय 27:54

शिब्दि माहती

Strong's: G1543, G2760
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शिब्बाथ

व्याख्या:

"शब्बा" या शब्दिाचा संदिभिर्या आठवड्याच्या शेवटच्या दिवसाशी आहे, ज्याला देिवाने इस्राएली लोकांना वश्रांतिीचा दिवस म्हणिून वेगळे करण्यासाठी आणि

कोणितिेही कायर्या न करण्यास सांगतिले.

सहा दिवसाति देिवाने सृष्टीची रचना केल्यानंतिर, त्याने सातिव्या दिवशी वसावा घेतिला. त्याच पद्धतिीने, देिवाने इस्राएली लोकांना सातिवा दिवस

वश्रांतिीसाठी आणि त्याची उपासना करण्यासाठी वेगळा करण्यास सांगतिले.

मोशेच्या हातिामध्ये इस्राएल लोकांसाठी दिलेल्या दिगडी पाट्यांवर, देिवाने लहलेल्या दिहा अज्ञापैकी एक आज्ञा "शब्बा पवत्रपणिे पाळ" ही आहे.

दिवस मोजण्याच्या यहुदिी पद्धतिीनुसार, शब्बााची सुरवाति शुक्रवारी सूयार्यास्तिाने होति होतिी आणि त्याचा शेवट शनवारी सूयार्यास्तिाने होति होतिा.

काहीवेळा पवत्र शास्त्रामध्ये शब्बााला फक्ति शब्बा म्हणिण्यापेक्षा "शब्बा दिीवस" असे म्हंटले गेले.

भाषांतर सूचना

ह्याचे भिाषांतिर "वश्रामाचा दिीवस" कर्तिवा "आराम करण्याचा दिीवस" कर्तिवा "काम न करण्याचा दिीवस" कर्तिवा "देिवाचा वश्रांतिीचा दिीवस" असे केले

जाऊ शकतिे.

काही भिाषांतिरे या शब्दिाला मोठ्या अक्षराति लहून तिो एक वशेष दिवस आहे जसे की, "शब्बा दिीवस" कर्तिवा "वश्रामाचा दिीवस" असे दिाखवतिाति.

स्थानक कर्तिवा राष्ट्रीय भिाषेति या शब्दिाचे भिाषांतिर कसे केले गेले आहे, हे देिखील वचाराति घ्या.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखील पाहा: वश्राम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 31:2-3

प्रेषतिांची कृत्ये 13:26-27

नगर्याम 31:14

यशया 56:6-7

वलापगीति 2:6

लेवीय 19:3

लुक 13:14

माकर्या  2:27

मत्तय 12:2

नहेम्या 10:32-33

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

13:5 शिब्बाथ दिवसाची आठवणि ठेवून तिो पवत्रपणिे पाळ. अार्याति सहा दिवस तिू आपले सवर्या काम कर व सातिवा दिवस हा तिुझा वश्रांतिीचा दिवस व

माझी आठवणि करण्याचा दिवस म्हणिून पाळ."

26:2 येशू त्याच्या बालपणिी राहाति असलेल्या नासरे या ठकाणिी गेला. शिब्बाथ दिवशी, तिो उपासना करीति त्या ठकाणिी गेला.

41:3 येशूला कबरेति ठेवल्यानंतिरचा दुसरा दिवस हा शिब्बाथ दिवस होतिा, त्या दिवशी यहूद्यांना कबरेकडे जाण्याची मनाई होतिी.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग : एच4868, एच7676, एच7677, जी4315, जी45210
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शिरीर

व्याख्या:

"शरीर" या संज्ञा शब्दिशः एखाद्या मनुयाच्या कर्तिवा प्राण्याच्या भिौतिक शरीराला संदिभिर्तिति करतिे. ही संज्ञा लाक्षणिक अार्याने एखाद्या वस्तिूला कर्तिवा संपूणिर्या गट

ज्याचे वैयक्तिक सदिस्य आहेति यांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो.

बऱ्याचदिा "शरीर" हा शब्दि मेलेल्या मनुयाला कर्तिवा प्राण्याला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो. काहीवेळा ह्याला "मृति शरीर" कर्तिवा "प्रेति"

म्हणिून संदिभिर्तिति केले जातिे.

जेव्हा येशू त्याच्या शयांना त्याच्या शेवटच्या वल्हांडणि सणिाच्या जेवनावेळी बोलला की, ही (भिाकर) माझे शरीर आहे," तिेव्हा तिो त्याच्या भिौतिक

शरीराला संदिभिर्तिति करति होतिा जे त्यांच्या पापासाठी "मोडले" (मारले) जाणिार होतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, ख्रिस्तिी लोकांच्या समूहाला "ख्रिस्तिाचे शरीर" म्हणिून संदिभिर्तिति केले आहे.

जसे भिौतिक शरीरामध्ये अनेक भिाग असतिाति, तिसेच "ख्रिस्तिाच्या शरीर" यामध्ये अनेक सदिस्य आहेति.

प्रत्येक वश्वासणिाऱ्याला ख्रिस्तिाच्या शरीराति एक वशेष कायर्या आहे, जेणिेकरून संपूणिर्या गटाने एकत्र येऊन देिवाची सेवा करण्यास आणि त्याला गौरव

प्राप्ति होण्यास मदिति होईल.

येशूला त्याच्या वश्वासणिाऱ्यांच्या “शरीराचे” “मस्तिक” (पुढारी) असेही संबोधिले जातिे. ज्याप्रमाणिे एखाद्या व्यक्तिीचे मस्तिक त्याच्या शरीराला काय

करावे हे सांगतिे, त्याचप्रमाणिे येशू हा ख्रिस्तिी लोकांना त्याच्या “शरीराचे” अवयव म्हणिून मागर्यादिशर्यान व नदिर्नेशन करतिो.

भाषांतर सूचना:

या संज्ञेचे भिाषांतिर करण्यासाठी लक्षति भिाषेतिील भिौतिक शरीरासाठी वापरल्या जाणिाऱ्या शब्दिाचा सामान्यपणिे उपयोग करणिे हे सवर्वोत्तम राहील.

वापरलेला शब्दि आक्षेपाहर्या शब्दि नाही याची खात्री करा.

वश्वासनाऱ्यांसाठी सामुहकपणिे संदिभिर्या देितिाना, काही भिाषांसाठी "ख्रिस्तिाचे आत्मक शरीर" असे बोलणिे अधिक नैसगर्तिक आणि अचूक असू शकतिे.

जेव्हा येशू म्हणिाला, "हे माझे शरीर आहे," हे जसेच्या तिसे गरज पडल्यास एखाद्या टपणिाच्या स्पष्टीकरणिासाहति भिाषांतिरति करणिे सवर्वोत्तम राहील.

काही भिाषांमध्ये मृति शरीराला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वेगळा शब्दि असू शकतिो, जसे की मनुयासाठी "प्रेति" कर्तिवा प्राण्यांसाठी "शव." हे भिाषांतिर

करण्यासाठी वापरलेला शब्दि संदिभिार्यामध्ये अर्यापूणिर्या आहे आणि स्वीकायर्या आहे याची खात्री करा.

(हे देिखील पाहा: प्रमुख, हाति; मुख; कंबर; उजवा हाति; जीभि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 10:12

1 करर्तिकरांस पत्र 5:5

इफसकरांस पत्र 4:4

शास्तिे 14:8

गणिना 6:6-8

स्तिोत्र 31:9

रोमकरास पत्र 12:5

शिब्दि समूह:

स्ट्रोंग : H0990, H1320, H1460, H1465, H1472, H1480, H1655, H3409, H4191, H5038, H5085, H5315, H6106,

H6297, H7607, G44300, G49540, G49830, G55590
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शिाप, शिापत, शिाप देिणिे

व्याख्या:

"शाप" या शब्दिाचा अर्या, ज्या व्यक्तिीला कर्तिवा वस्तिूला शाप दिला आहे, त्या बरोबर नकारात्मक गोष्टी घडण्यास कारणिीभिूति होये असा होतिो.

एक शाप हे एखाद्याला कर्तिवा एखाद्या गोष्टीला हानी होईल असे एक वाक्य असू शकतिे.

एखाद्याला शाप देिणिे हे त्यांच्याबरोबर वाईट गोष्टी घडण्याच्या इचे्छची अभिव्यक्तिी असू शकतिे.

हे शक्षा कर्तिवा इतिर नकारात्मक गोष्टी ज्या एखादिा व्यक्तिी दुसऱ्या व्यक्तिीशी होण्यासाठी कारणिीभिूति ठरू शकतिो ह्यास संदिभिर्तिति करतिे.

भाषांतर सूचना:

या शब्दिाचे भिाषांतिर "वाईट गोष्टी घडण्यास भिाग पडणिे" कर्तिवा "च्या बरोबर काहीतिरी वाईट घडेल ह्याची घोषणिा करणिे" कर्तिवा "च्या बरोबर वाईट

गोष्टी घडवून आणिण्याची शप घेणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

देिव त्याची अवज्ञा करणिाऱ्या लोकांवर शाप पाठवतिो या वाक्याच्या संदिभिार्याति, ह्याचे भिाषांतिर "वाईट गोष्टी घडू देिऊन शक्षा करणिे" असे केले जाऊ

शकतिे.

"शापति" हा शब्दि, जेव्हा लोकांचे वणिर्यान करण्यासाठी वापरला जातिो, तिेव्हा त्याचे भिाषांतिर "(हा व्यक्तिी) खूप मोठय संकटांचा अनुभिव करेल" असे

केले जाऊ शकतिे.

"शापति असो" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "(या व्यक्तिीने) मोठ्या समस्यांचा अनुभिव करावा अशी इच्छा करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"जमीन शापति आहे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "जमीन खूप सुपीक नसणिार" असे केले जाऊ शकतिे.

तिाप, जर प्रकल्पति भिाषेति "शापति असो" हा वाक्यांश असेल आणि त्याचा देिखील तिोच अर्या असेल, तिर त्याच वाक्यांशाचा वापर करणिे चांगले

राहील.

(हे देिखील पाहा: आशीवार्यादि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 14:24-26

2 पेत्र 2:12-14

गलतिीकरांस पत्र 3:10

गलतिीकरांस पत्र 3:14

उत्पत्त 3:14

उत्पत्त 3:17

याकोबाचे पत्र 3:10

गणिना 22:6

स्तिोत्र 109:28

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

02:09 देिव सपार्यास बोलला, “तिू शिापीत झाला आहेस !

02:11 म्हणिून जमन शिापत झाली आहे, आतिा तिूला अन्न मळवण्यासाठी कष्ट करावे लागेल.

04:04 तिुला जे आशीवार्यादि देितिील त्यांना मी आशीवार्यादि देिईन व तिुला जे शिाप देितिील त्यांना मी शिाप देिईन.

39:07 तिेव्हा पेत्राने शप घेऊन म्हटले, ‘जर मी या मनुयास ओळखति असेल तिर देिव मला शिापत करो!’’

50:16 आदिाम आणि हव्वेने देिवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन केल्यामुळे पाप या जगाति आले व देिवाने त्यास शिाप दिला व त्याचा नाश करण्याचा नणिर्याय

घेतिला.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H422, H423, H779, H1288, H2763, H2764, H3994, H5344, H6895, H7043, H7045, H7621, H8381, G331,

G332, G685, G1944, G2551, G2652, G2653, G2671, G2672, G6035
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शिय,

व्याख्या:

"शय" या शब्दिाचा अर्या अशा व्यक्तिीला सूचति करतिो, जो शक्षकांबरोबर बराच वेळ घालवतिो, त्या शक्षकांच्या चारत्र्य आणि शकवानमधिून शकतिो.

जे लोक येशूचे अनुसरणि करीति असति, त्याचे शक्षणि ऐकति आणि त्यांच्या आज्ञा पाळति असति त्यांना "शय" म्हटले गेले.

बाप्तिस्मा करणिाऱ्या योहानाचे सुद्धा शय होतिे.

येशूच्या सेवेच्या दिरम्यान, तिेे त्याचे अनुसरणि करणिारे आणि त्याचे शक्षणि ऐकति असलेले अनेक शय होतिे.

येशूने त्यातिील बारा शयांना त्याचे जवळचे अनुयायी होण्यासाठी नवडले, हे लोक पुढे जाऊन त्याचे "प्रेषति" म्हणिून ओळखले जाऊ लागले.

येशूच्या बारा प्रेषतिांना पुढे सुद्धा त्याचे "शय" कर्तिवा "बारा" म्हणिून ओळखले जाऊ लागले.

येशूचे स्वगार्यारोहणि होण्याच्या आधिी, त्याने त्यच्या शयांना आज्ञा दिली की, इतिर लोकांनासुद्धा येशूचे शय कसे बनतिा येईल ह्याबद्दल शकवा.

जो कोणिी येशूवर वश्वास ठेवतिो आणि त्याने शकवलेल्या आज्ञा पाळतिो, त्याला त्याचा शय असे म्हंटले जातिे.

भाषांतर सूचना:

"शय" या शब्दिाचे भिाषांतिर "अनुयायी" कर्तिवा "वद्यार्गी" कर्तिवा "छात्र" कर्तिवा "शकाऊ" अशा अार्याच्या शब्दिांनी कर्तिवा वाक्यांशांनी केले जाऊ

शकतिे.

या संज्ञेच्या भिाषांतिराचा संदिभिर्या फक्ति वगार्यामध्ये शकणिाऱ्या वद्यायार्याशीची येणिार नाही सुनश्चति करा.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "प्रेषति" या शब्दिाच्या भिाषांतिरापेक्षा वेगळे असायला हवे.

(हे सुद्धा पहा: प्रेषति, वश्वास, येशू, योहान (बाप्तिस्मा करणिारा), बारा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 06:1

प्रेषतिांची कृत्ये 09:26-27

प्रेषतिांची कृत्ये 11:26

प्रेषतिांची कृत्ये 14:22

योहान 13:23

लुक 06:40

मत्तय 11:3

मत्तय 26:33-35

मत्तय 27:64

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

30:08 मग त्याने शियांस लोकांना वाढण्यासाठी दिले. शिय लोकांना वाढतिच राहीले तिरी तिे अन्न संपले नाही.

38:01 येशूच्या प्रचारकायार्यास उघडपणिे आरंभि झाल्यानंतिर सुमारे तिीन वषार्भांनी येशूने आपल्या शियांस सांगतिले की यरुशलेममध्ये त्यांजबरोबर

वल्हांडणि साजरा करावा अशी त्याची इच्छा आहे, आणि त्यानंतिर तिो तिेे मारला जाणिार आहे असेही त्याने सांगतिले.

38:11 मग येशू आपल्या शियांना घेऊन गेशेमाने म्हटलेल्या ठकाणिी गेला. शियांनी परक्षेति पडू नये म्हणिून येशूने त्यांना प्रार्याना करावयास

सांगतिले.

42:10 येशू आपल्या शियांना म्हणिाला, "स्वगार्याति व पृवीवर सवर्या अधिकार मला देिण्याति आले आहे. * म्हणिून, तिुम्ही जा व सवर्या राष्ट्रांतिील लोकांस 

शिय बनवा आणि पतिा, पुत्र व पवत्र आत्माच्या नावाने त्यांना बाप्तिस्मा द्या, आणि मी आज्ञापलेल्या सवर्या गोष्टी त्यांना पाळावयास शकवा.

शिब्दि मा़हती

Strong's: H3928, G3100, G3101, G3102
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शिस्त, स्वत: ची शिस्त

व्याख्या:

“शस्ति” हा शब्दि नैतिक वतिर्यानासाठी मागर्यादिशर्याक सूचनांच्या संचाचे पालन करण्यासाठी लोकांना प्रशक्षणि देिणिे होय.

पालक आपल्या मुलांना नैतिक मागर्यादिशर्यान आणि त्यांचे मागर्यादिशर्यान देिऊन शस्ति लावतिाति आणि त्यांचे पालन करण्यास शकवतिाति.

त्याचप्रमाणिे, देिव आपल्या मुलांना त्यांच्या आयुयाति आनंदि, प्रेम आणि धिीर याचे आध्यात्मक फळ उत्पन्न करण्यास मदिति करण्यासाठी शस्ति लावतिो.

शस्तिीति देिवाला संतिुष्ट करण्यासाठी कसे जगायचे यासंबंधिी सूचना आहे, तिसेच देिवाच्या इचे्छवरूद्ध वागण्याच्या शक्षेचा समावेश आहे.

स्वति: ची शस्ति ही स्वतिःच्या जीवनाति नैतिक आणि आध्यात्मक तित्त्वे लागू करण्याची प्रक्रया आहे.

भाषांतरातील सूचना:

संदिभिार्यानुसार, “शस्ति” या शब्दिाचे भिाषांतिर “प्रशक्षणि आणि नदिर्नेश” कर्तिवा “नैतिक मागर्यादिशर्याक” कर्तिवा “चुकीच्या कृत्याबद्दल शक्षा” असे केले जाऊ

शकतिे.

“शस्ति” या संज्ञेचे भिाषांतिर "नैतिक प्रशक्षणि" कर्तिवा "शक्षा" कर्तिवा "नैतिक सुधिार" कर्तिवा "नैतिक मागर्यादिशर्यान आणि सूचना" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[इफसकरांस पत्र06:4]

[इब्री लोकांस पत्र12:05]

[नीतिसूत्रे 19:18]

[नीतिसूत्रे 23:13-14]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच4148, जी1468

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: शस्ति, स्वति: ची शस्ति

244 / 1139



शिुद्ध, शिुध्दि करणिे, शिुध्दिीकरणि

व्याख्या:

"शुद्ध" असणिे म्हणिजे दिोष नसणिे कर्तिवा त्याति काहीही न मसळणिे. काहीतिरी शुद्ध करणिे म्हणिजे तिे स्वच्छ करणिे आणि त्यास दूषति कर्तिवा प्रदूषति करणिारे

काढून टाकणिे

जुन्या कराराच्या नयमासंदिभिार्याति, "शुद्ध करणिे" आणि "शुद्धीकरणि" मुख्यति: एखाद्या वस्तिुला कर्तिवा व्यक्तिीला वधिीद्वारे अशुद्ध ठरवलेल्या त्या

गोष्टींना स्वच्छ करणिे याला संदिभिर्तिति करतिे जसे रोग, शरीरातिील द्रव कर्तिवा बाळंतिपणि.

जुन्या करारामध्ये लोकांना पापांपासून शुद्ध कसे व्हावे हे सांगण्याचे नयम देिखील होतिे, सहसा एखाद्या प्राण्याच्या बलदिानाने. हे फक्ति तिात्पुरतिे होतिे

आणि यज्ञ पुन्हा पुन्हा करावे लागति असे.

नवीन करारामध्ये, शुद्ध होणिे म्हणिजे बऱ्याचदिा पापांपासून शुद्ध होतिे

पापापासून पूणिर्यापणिे आणि कायमचे शुद्ध होण्याचा एकमेव मागर्या म्हणिजे येशू आणि त्याच्या बलदिानावर वश्वास ठेवून पश्चात्ताप करणिे आणि देिवाची

क्षमा प्राप्ति करणिे होय.

भाषांतर सूचना:

"शुद्ध करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "शुद्ध बनवणिे" कर्तिवा "स्वच्छ करणिे" कर्तिवा "सवर्या दूषतिपणिापासून साफ करणिे" कर्तिवा “सवर्या पापांपासून मुक्ति

होणिे" म्हणिून केले जाऊ शकतिे

“त्यांच्या शुद्धीकरणिाची वेळ संपली तिेव्हा” यासारख्या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “जेव्हा त्यांनी आवश्यक दिवसाची वाट पाहून स्वतिःला शुद्ध केले” असे

केले जाऊ शकतिे.

“पापांसाठी शुद्धीकरणि प्रदिान केले” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “लोकांना त्यांच्या पापापासून पूणिर्यापणिे शुद्ध होण्याचा मागर्या प्रदिान केला” असे केले जाऊ

शकतिे.

"शुद्धकरणि" या संज्ञचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पध्दितिीमध्ये "शुध्दिीकरणि" कर्तिवा "अध्यात्मक धिुणिे" कर्तिवा "वधिीवति स्वच्छ होणिे" या वाक्यांशाचा

समावेश असू शकतिो

(हे देिखील पाहा: प्रायश्चत्त, शुध्दि, आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 तिमयी 1:5

नगर्याम 31:6-9

इब्री 9:13-15

याकोब 4:8

लूक 2:22

प्रकटी 14:4

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H1249, H1252, H1253, H1305, H1865, H2134, H2135, H2141, H2212, H2398, H2403, H2561, H2889,

H2890, H2891, H2892, H2893, H3795, H3800, H4795, H5343, H5462, H6337, H6884, H6942, H8562, G00480,

G00490, G00530, G00540, G15060, G25110, G25120, G25130, G25140
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शिुभवातार्ग, सुवातार्ग

व्याख्या:

"सुवातिार्या" या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या "शुभिवातिार्या" असा होतिो आणि संदेिश कर्तिवा घोषणिेला संदिभिर्तिति करतिे जे लोकांना काहीतिरी सांगतिे ज्यामुळे त्यांना फायदिा

होतिो आणि त्यांना आनंदि होतिो.

बायबलमध्ये, हा शब्दि सहसा वधिस्तिंभिावरील येशूच्या बलदिानाद्वारे लोकांसाठी असलेलेल्या देिवाच्या तिारणिाच्या संदेिशास सूचति करतिो.

बऱ्याच इंग्रजी पवत्र शास्त्रांमध्ये, "शुभिवातिार्या" या शब्दिाचे भिाषांतिर सहसा "सुवातिार्या" असे केले आहे आणि तिे वाक्यांशामध्ये वापरले गेले आहे जसे

की, "येशू ख्रिस्तिाची सुवातिार्या," "देिवाची सुवातिार्या" आणि "राज्याची सुवातिार्या."

भाषांतर सूचना:

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "शुभि संदेिश" कर्तिवा "चांगली घोषणिा" कर्तिवा "देिवाचा तिारणिाचा संदेिश" कर्तिवा "येशुबद्दलच्या

चांगल्या गोष्टी ज्या देिव आपल्याला शकवतिो" यांचा समावेश होतिो.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "ची शुभिवातिार्या" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर करण्याच्या पध्दितिीमध्ये "च्या बद्दलची शुभिवातिार्या" कर्तिवा "च्या बदिद्दल शुभि वातिार्या/

संदेिश" कर्तिवा "च्यापासून चांगला संदेिश" कर्तिवा "देिव सांगति असलेल्या चांगल्या गोष्टी" कर्तिं वा "देिव लोकांना कश्याप्रकारे वाचवतिो तिो जे सांगतिो" या

वाक्यांचा समावेश होतिो.

(हे देिखील पाहा: राज्य, बलदिान, तिारणि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 1:5

प्रेषतिांची कृत्ये 8:25

कलस्सैकरांस पत्र 1:23

गलतिीकरांस पत्र 1:6

लुक 8:1-3

माकर्या  1:14

फलीपैकरास पत्र 2:22

रोमकरास पत्र 1:3

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

23:6 देिवदूति म्हणिाला, ‘‘भिऊ नका, कारणि मी तिुम्हासाठी मोठी आनंदिाची बातमी घेऊन आलो आहे. आज बेलेहेम नगरामध्ये तिुमच्यासाठी

मसहा, अार्याति प्रभिू जन्मला आहे!’’

26:3 येशूने वाचले,‘‘परमेश्वराने त्याचा आत्मा मला दिला आहे, तिे अशासाठी की गरीबांस सुवातार्ग सांगावी, धिरुन नेलेल्यांची सुटका व आंधिळ्यास

पुन्हा दृष्टचा लाभि व्हावा व ठेचले जाति आहेति त्यास सोडवुन पाठवावे. हे परमेश्वराच्या कृपेचे वषर्या आहे.”

45:10 फलप्पाने अन्य शास्त्रपाठातिूनही संदिभिर्या घेऊन त्यास येशिूवषयीची सुवातार्ग सांगतिली.

46:10 आणि मग त्यांनी वेगवेगळ्या ठकाणिी येशिूची सुवातार्ग सांगण्यासाठी त्यांना पाठवले.

47:1 एके दिवशी, पौल आणि त्याचा मत्र सीला हे फलप्पै नगरामध्ये येशिूवषयची चांली वातार्ग सांगण्यासाठी गेले.

47:13 येशिूवषयीची सुवातार्ग पसरति गेली, व मंडळीची वाढ होति गेली.

50:01 सुमारे 2000 वषार्भांपासून सवर्या जगाति अधिक आणि अधिक लोक येशिू ख्रिस्ताच्या सुवातर्तेवषयी ऐकति आहेति.

50:2 येशू या पृवीवर असतिाना म्हणिाला, "माझे शय देिवाच्या राज्याची सुवातार्ग संपुणिर्या जगामध्ये गाजवतिील, आणि तिेव्हा शेवट होईल."

50:3 स्वगार्याति जाण्यापुवर्गी येशूने ख्रिस्तिी लोकांना सांगतिले की, ज्या लोकांनी कधिीच सुवातार्ग ऐकली नाही त्यांना जाऊन सांगा.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: जी20970, जी20980, जी42830
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शिोक, वलापीत, वलाप

व्याख्या:

"वलाप" आणि "वलापगीति" ह्याचा संदिभिर्या शोक, दुःख, कर्तिवा तिीव्र दुःखाच्या अभिव्यक्तिीशी आहे.

काहीवेळा ह्यामध्ये पापाबद्दल खोलवर पश्चात्ताप कर्तिवा अशा लोकांच्याबद्दल कळवळा, ज्यांनी भियानक वनाश अनुभिवला आहे यांचा समावेश होतिो.

वलापगीतिाति शोक, रडणिे, कर्तिवा वलाप करणिे समावष्ट आहे.

भाषांतर सूचना

"वलाप" या शब्दिाचे भिाषांतिर "दुःखामध्ये वलाप" कर्तिवा "दुःखामध्ये आक्रोश करणिे" कर्तिवा "दुःखति होणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

एक "वलापगीति" (कर्तिवा एक "वलाप") ह्याचे भिाषांतिर "मोठ्याने आक्रोश करणिे आणि रडणिे" कर्तिवा "अतिशय दुःख होणिे" कर्तिवा "दुःखामध्ये

हुंदिके देिति रडणिे" कर्तिवा "शोककुल दुःखाने कण्हणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

आमोस 08:9-10

यहेज्केल 32:1-2

यमर्याया 22:17-19

ईयोब 27:15-17

वलापगीति 02:5-6

वलापगीति 02:8-9

मीखा 02:3-5

स्तिोत्र 102:1-2

जखऱ्या 11:1-3

Strong's: H56, H421, H578, H592, H1058, H4553, H5091, H5092, H5594, H6088, H6969, H7015, H8567, G2354,

G2355, G2870, G2875
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षंढ, खोजी

व्याख्या:

सहसा "षंढ" या शब्दिाचा संदिभिर्या अशा मनुयाशी आहे, ज्याला नपुंसक बनवले आहे (कर्तिवा ज्याचे वृषणि काढलेले आहे). हा शब्दि नंतिर एक समान्य संज्ञा बनली,

जचा संदिभिर्या एक शासकीय अधिकाऱ्याशी येतिो, जरी त्याच्यामध्ये काही व्यंग नसले तिरी.

येशूने म्हंटले की, कदिाचति खराब झालेल्या संभिोग करण्याच्या अवयावांमुळे, कर्तिवा लैंगकदृष्ट्या कायर्या करण्यास सक्षम नसल्यामुळे, काही लोक अशा

पद्धतिीने षंढ बनतिाति. इतिर लोक ब्रम्हचारी जीवनशैली जगण्यासाठी षंढाप्रमाणिे राहतिाति.

प्राचीनकाळी, खोजी हे सहसा राजाचे सेवक असति, ज्यांना स्त्रयांच्या नवासस्थानावरील रक्षक म्हणिून नेमण्याति आले होतिे.

काही खोजी हे महत्वाचे शासकीय अधिकार होतिे, जसे की, इओपयाचा षंढ जो प्रेषति फलीप्पाला वाळवंटाति भिेटला.

(हे सुद्धा पाहा: फलप्प)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 08:26-28

प्रेषतिांची कृत्ये 08:36-38

प्रेषतिांची कृत्ये 08:39-40

यशया 39:7-8

यमर्याया 34:17-19

मत्तय 19:10-12

Strong's: H5631, G2134, G2135
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संदेिष्टा, भवयवाणिी, द्रष्ट्या, संदेिष्टी

व्याख्या:

"संदेिष्टा" हा एक माणिूस आहे जो लोकांना देिवाचे संदेिश सांगतिो. असे करणिाऱ्या महलेला "संदेिष्टी" असे म्हणितिाति

पुकळदिा संदेिष्ट्यांनी लोकांना त्यांच्या पापांपासून दूर जाऊन देिवाच्या आज्ञांचे पालन करण्याचा इशारा दिला

"भिवयवाणिी" हा संदेिष्टाने बोलणिारा संदेिश आहे. "भिवयवाणिी" करणिे म्हणिजे देिवाचे संदेिश बोलणिे.

बऱ्याचदिा भिवयवाणिीचा संदेिश भिवयाति जे घडणिार त्याबद्दल होतिा.

जुन्या करारामधिील अनेक भिवयवाण्या यापूवर्गीच पूणिर्या झाल्या आहेति.

बायबलमध्ये संदेिष्ट्यांनी लहलेल्या पुस्तिकांच्या संग्रहाला कधिीकधिी "संदेिष्टे" असे संबोधिले जातिे

उदिाहरणिार्या, "नयम आणि संदेिष्टे “हा वाक्यांश म्हणिजे सवर्या इब्री शास्त्रलेखांना संदिभिर्तिति करण्याचा एक मागर्या आहे, ज्याला “जुना करार" म्हणिून देिखील

ओळखले जातिे

संदेिष्ट्यासाठी एक जुनी संज्ञा "द्रष्ट्या" कर्तिवा" जो पाहतिो तिो" अशी होतिी

कधिीकधिी "द्रष्ट्या" हा शब्दि खोट्या संदेिष्ट्याला कर्तिवा एखाद्याला जो शकून पाहतिो त्याला सूचति करतिो.

भाषांतरातील सूचना:

"प्रेषति" या शब्दिाचे भिाषांतिर "देिवाचा प्रवक्तिा" कर्तिवा "देिवासाठी बोलणिारा मानुस" कर्तिवा "देिवाचे संदेिश सांगणिारा माणिूस" असे केले जाऊ शकतिे

"द्रष्ट्या" या संज्ञेचे भिाषांतिर "दृष्टांति पाहणिारा व्यक्तिी" कर्तिवा “देिवाकडून भिवय पाहणिारा मनुय" असे केले जाऊ शकतिे

"संदेिष्टी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "देिवाची प्रवक्तिा" कर्तिवा "देिवासाठी बोलणिारी स्त्री" कर्तिवा “देिवाचे संदेिश सांगणिारी स्त्री" असे केले जाऊ शकतिे

"भिवयवाणिी" या संज्ञेचे भिाषांतिरति करण्याच्या मागार्भांमध्ये "देिवाकडून संदेिश" कर्तिवा “संदेिष्ट्याचा संदेिश" याचा समावेश असू शकतिो

"भिवयवाणिी" या संज्ञेचे भिाषांतिर "देिवाचे वचन बोला" कर्तिवा “देिवाचा संदेिश सांगा" असे केले जाऊ शकतिे

"नयम आणि संदेिष्टे" या अलंकारक अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "नयमाची आणि संदेिष्ट्यांची पुस्तिके" कर्तिवा “देिव आणि त्याच्या लोकांबद्दल लहलेल्या

प्रत्येक गोष्टी, देिवाचे नयम आणि त्याच्या संदेिष्ट्यांनी केलेले उपदेिश" असे केले जावू शकतिे (पाहा: [शब्दिालंकार])

खोट्या देिवाचा संदेिष्टा (कर्तिवा द्रष्टा) याचा संदिभिर्या घेतिाना, त्यास "खोटा संदेिष्टा (द्रष्टा)" कर्तिवा "खोट्या दैिवतिाचा संदेिष्टा (द्रष्टा)" कर्तिवा "बालाचा संदेिष्टा"

असे भिाषांतिर करणिे आवश्यक असू शकतिे. उदिाहरणिार्या.

(हे देिखील पाहा: बाल, भिवय सांगणिे, खोटे देिव, खोटे संदेिष्टे, पुणिर्या करणिे, नयम, दृष्टांति)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनी 2:14-16

प्रेषति 3:25

योहान :43-45

मलाखी 4:4-6

मत्तय 1:23

मत्तय 2:18

मत्तय 5:17

स्तिोत्र 51:1

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

12:12 जेव्हा मसरी लोक मरणि पावले आहेति हे जेव्हा इस्राएल लोकांनी पाहले तिेव्हा त्यांनी देिवावर वश्वास ठेवला आणि असा वश्वास ठेवला की

मोशे हा देिवाचा संदेिष्टा आहे.

17:13 दिावदिाने जे केले त्याबद्दल देिव खूप रागावला होतिा, म्हणिून त्याने दिावदिाला त्याचे पाप कतिी वाईट आहे हे सांगण्यासाठी नाान संदेिष्ट्याला

पाठवले.

19:1 इस्राएल लोकांच्या संपूणिर्या इतिहासाति देिवाने त्यांच्याकडे संदेिष्टे पाठवले. संदेिष्ट्यांनीदेिवाकडून संदेिश ऐकले आणि नंतिर लोकांना देिवाचे संदेिश

सांगतिले.

19:6 बालाच्या 450 संदेिष्ट्यांसह संपूणिर्या इस्राएल राज्यातिील सवर्या लोक कमर्नेल पवर्यातिावर आले.

19:17 बऱ्याचदिा, लोकांनी देिवाचे ऐकले केले नाही. त्यांनी बऱ्याच वेळा संदेिष्ट्यांशिी गैरवतिर्यान केले आणि कधिीकधिी त्यांना ठार मारले.
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21:9 यशया संदेिष्ट्याने भवयवाणिी केली की मसीहाचा जन्म कुमारीपासून होईल.

43:5 "योएल संदेिष्ट्याद्वारे केलेली ही भवयवाणिी पूणिर्या होतिे ज्यामध्ये देिव म्हणिाला,"शेवटच्या दिवसांति मी माझा आत्म्याचा वषार्याव करीन."

43:7 "ही भवयवाणिी पूणिर्या होतिे की, तिू आपल्या पवत्रजनाला डग्याति कुजू देिणिार नाही."

48:12 मोशे हा एक महान संदेिष्टा होतिा ज्याने देिवाचा वचनाची घोषना केली. पणि येशू सवार्भांति महान संदेिष्टा आहे. तिो देिवाचा शब्दि आहे.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H2372, H2374, H4853, H5012, H5013, H5016, H5017, H5029, H5030, H5031, H5197, G24950, G43940,

G43950, G43960, G43970, G43980, G55780

• 

• 

• 

• 

• 
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संस्कार करणिे, संस्कार केला, संस्काराचा (समपर्गनासाठी)

व्याख्या:

संस्कार करणिे ह्याचा अर्या एखाद्या व्यक्तिीला कर्तिवा वस्तिूला देिवाच्या सेवेसाठी समपर्तिति करणिे असा होतिो. ज्या व्यक्तिीचा कर्तिवा वस्तिूचा संसाक्र केला जातिो, तिला

पवत्र समजले जातिे, आणि देिवासाठी वेगळे केले जातिे.

या शब्दिाचा अर्या, "शुद्ध करणिे" कर्तिवा "पवत्र करणिे" या शब्दिांसारखाच होतिो, पणि, त्यामध्ये एखाद्याला देिवाच्या सेवेसाठी औपचारकरत्या बाजूला

काढणिे या अार्याचा समावेश होतिो.

ज्या गोष्टींचा देिवासाठी संस्कार केला जातिो, त्यामध्ये बलदिान करावयाचा प्राणिी, होमापर्यानाची वेदिी आणि नवासमंडप ह्यांचा समावेश होतिो.

ज्या लोकांचा देिवासाठी संस्कार केला जातिो, त्यामध्ये, याजक, इस्राएली लोक, मोठे पुरुष बालक ह्यांचा समावेश होतिो.

काहीवेळा "संस्कार करणिे" या शब्दिाचा अर्या "शुध्दि करणिे" या शब्दिाच्या अार्याशी समान असतिो, वशेषकरून जेंव्हा त्याचा संबंधि लोकांना कर्तिवा

वस्तिूंना देिवाच्या सेवेसाठी तियार करण्याशी येतिो, जेणिेकरून तिे लोक शुद्ध होऊन देिवासाठी स्वीकृति होतिील.

भाषांतर सूचना:

"संस्कार करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "देिवाच्या सेवेसाठी वेगळा केलेला" कर्तिवा "देिवाच्या सेवेसाठी शुद्ध केलेला" असे केले

जाऊ शकतिे.

"पवत्र" आणि "शुद्ध करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर कसे केले जाऊ शकतिे हे देिखील समजून घ्या.

(हे सुद्धा पहाः पवत्र, शुद्ध, शुद्ध करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 तिीमय 04:3-5

2 इतिहास 13:8-9

यहेज्केल 44:19

Strong's: H2763, H3027, H4390, H4394, H5144, H5145, H6942, H6944, G1457, G5048
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• 
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सत्य असणिे, सत्य

व्याख्या:

"सत्य" हा शब्दि तिये, घटना आणि वास्तिवकतिेशी संबंधिति वधिानां यास संदिभिर्तिति करतिो. वास्तिवक तिये वश्वाचे अस्तित्त्वाति असल्याचे वणिर्यान करतिाति.

वास्तिवक घटना म्हणिजे प्रत्यक्षाति घडलेल्या घटना. खरी वधिाने ही अशी वधिाने आहेति जी वास्तिवक जगानुसार चुकीची नाहीति.

"खऱ्या" गोष्टी वास्तिवक, अस्सल, सत्य, योग्य, कायदेिशीर आणि वस्तिुनष्ठ आहेति.

"सत्य" म्हणिजे समज, वश्वास, तिय कर्तिवा सत्य असलेली वधिाने.

असे म्हणिायचे की एखादिी भिवयवाणिी "खरी झाली "कर्तिवा" खरी होईल" याचा अर्या असा आहे की प्रत्यक्षाति अंदिाजानुसार घडले आहे कर्तिवा तिसे

होईल.

पवत्र शास्त्र "सत्य" या संकल्पनेति वश्वासाहर्या आणि वश्वासू अशा पद्धतिीने वागण्याची संकल्पना समावष्ट आहे.

येशू जे बोलला त्यावरून देिवाचे सत्य प्रकट झाले.

पवत्र शास्त्र सत्य आहे. हे देिवाबद्दल आणि त्याने बनवलेल्या प्रत्येक गोष्टीबद्दल काय सत्य आहे तिे शकवतिे.

भाषांतरातील सूचना:

संदिभिर्या आणि वणिर्यान केले जाति असलेल्या गोष्टींवर अवलंबून, "खरे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वास्तिवक" कर्तिवा "वावस्तिुनष्ठ" कर्तिवा "बरोबर" कर्तिवा

"योग्य" कर्तिवा “नश्चति” कर्तिवा" अस्सल" याद्वारे केले जाऊ शकतिे

"सत्य" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या मागार्भांमध्ये "जे खरे आहे" कर्तिवा "तिय" कर्तिवा "नश्चतितिा" कर्तिवा “तित्त्व" हे समावष्ट असू शकतिे

"खरे होणिे” या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "प्रत्यक्षाति घडणिे" कर्तिवा "पूणिर्या होणिे" कर्तिवा" अंदिाजानुसार होणिे" असे देिखील केले जाऊ शकतिे

"सत्य सांगणिे" कर्तिवा "सत्य बोलणिे" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "जे खरे आहे तिे सांगा" कर्तिवा "खरोखर काय घडले तिे सांगा" कर्तिवा" वश्वासू

असलेल्या गोष्टी सांगा" असे देिखील केले जाऊ शकतिे

"सत्य स्वीकारणिे" भिाषांतिर "देिवाबद्दल जे खरे आहे यावर वश्वास ठेवा" असे केले जाऊ शकतिे

वश्वासाने आणि सत्याने देिवाचे उपासना करणिे" यासारख्या अभिव्यक्तिीमध्ये "सत्याने" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "देिवाने आपल्याला जे शकवले

त्यावर वश्वास ठेवून आज्ञा पालन करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: वश्वास ठेवणिे, वश्वासू, पुणिर्या होणिे, आज्ञा पाळणिे, संदेिष्टा, समजणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्ति 5:6-8

1 योहान 1:5-7

1 योहान 2:8

3 योहान 1:8

प्रेषति 26:24-26

कलस्सै 1:6

उत्पत्ती 47:29-31

याकोब 1:18

याकोब 3:14

याकोब 5:19

यमर्याया 4:2

योहान 1:9

योहान 1:16-18

योहान 1:51

योहान 3:31-33

यहोशवा 7:19-21

वलापगीति 5:19-22

मत्तय 8:10

मत्तय 12:17

स्तिोत्र 26:1-3
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प्रकटी 1:19-20

प्रकटी 15:3-4

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

2:4 सपार्याने त्या स्त्रीला उत्तर दिले, "तिे सत्य नाही! तिू मरणिार नाहीस. "

14:6 इतिर दिोन हेर कालेब आणि यहोशवा तिाबडतिोब म्हणिाले, "कनानचे लोक धिप्पाड आणि बलवान आहेति हे सत्य आहे, परंतिु आम्ही त्यांना

नक्कीच पराभिूति करू शकतिो! "

16:1 इस्राएल लोकांनी यहोवा खऱ्या देिवाऐवजी कनानी देिवतिांची उपासना करण्यास सुरवाति केली

31:8 त्यांनी येशूची उपासना केली, आणि त्याला म्हणिाले, "खरचं, आपणि देिवाचे पुत्र आहाति."

39:10 "मी देिवाचे सत्य सांगण्यासाठी पृवीवर आलो आहे. ज्याला सत्य आवडतिे तिो प्रत्येकजणि माझे ऐकतिो. "पलाति म्हणिाला,"सत्य काय आहे?

"

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0199, H0389, H0403, H0529, H0530, H0543, H0544, H0551, H0571, H0935, H3321, H3330, H6237,

H6656, H6965, H7187, H7189, G02250, G02260, G02270, G02280, G02300, G11030, G33030, G34830,

G36890, G41030, G41370
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• 
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सदुकी

व्याख्या:

येशू ख्रिस्तिाच्या काळाति, सदुकी हा एक यहुदिी याजकांचा राजकारणिी गट होतिा. त्यांनी रोमी साम्राज्याला पाठर्तिबा दिला आणि पुनरुत्थानावर वश्वास ठेवला

नाही.

बरेच सदूकी श्रीमंति, उच्च दिजार्याचे यहुदिी होतिे, जे मुख्य याजक आणि महायाजक यासारख्या शक्तिशाली नेतिृत्वाच्या पदिावर होतिे.

सदूकींच्या कतिर्याव्यामध्ये मंदिराच्या परसराची काळजी घेणिे आणि याजकाची कायर्ने, जसे की बलदिान अपर्याणि करणिे समावष्ट होतिे.

सदूकी आणि परूश्यांनी जोरदिारपणिे रोमी अधिकाऱ्यांना येशूला वधिस्तिंभिावर खळण्यासाठी प्रभिावति केले.

येशू या दिोन गटांच्या स्वार्गीपणिामुळे आणि ढोंगीपणिामुळे त्यांच्या वरुद्धाति बोलला.

(हे देिखील पाहा: मुख्य याजक, परषदि, महायाजक, ढोंगी, यहुदिी पुढारी, परुशी, याजक)

पवत्र बायबलमधील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 4:3

प्रेषतिांची कृत्ये 5:17-18

लुक 20:27

मत्तय 3:7

मत्तय 16:1

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: जी4523

• 

• 

• 
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सन्मान

व्याख्या:

"आदिर" आणि "सन्मान करणिे" या शब्दिांचा संदिभिर्या एखाद्याला आदिर, प्रशंसा कर्तिवा परम आदिर देिण्याशी आहे.

सन्मान सामान्यतिः उच्च दिजार्या आणि महत्त्व असलेल्या व्यक्तिीला दिला जातिो, जसे की राजा कर्तिवा देिव.

देिवाने ख्रिस्तिी लोकांनी एकमेकांचा आदिर करावा अशी सूचना दिली.

मुलांनी त्यांच्या आई आणिी वडलांचा मान राखावा त्या मागार्यामध्ये त्यांचा आदिर करणिे आणि त्यांच्या आज्ञा पाळणिे ह्यांचा समावेश होतिो.

"सन्मान" आणि "गौरव" हे शब्दि सहसा एकत्र वापरले जातिाति, वशेषति: येशूचा संदिभिर्या देितिाना. हे एकाच गोष्टीला संदिभिर्तिति करण्याचे दिोन वेगवेगळे

मागर्या असू शकतिाति.

देिवाचा सन्मान करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, त्याला धिन्यवादि देिणिे आणि त्याची स्तिुतिी करणिे, आणि त्याच्या आज्ञांचे पालन करणिे आणि तिो कतिी महान

आहे हे दिशर्यावेल अशा पद्धतिीने जीवन जगुन त्याला आदिर देिण्याचा समावेश होतिो.

भाषांतर सूचना:

“सन्मान” या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये “आदिर” कर्तिवा “सन्मान” कर्तिवा “उच्च आदिर” यांचा समावेश असू शकतिो.

“सन्मान करणिे” या संज्ञेचे भिाषांतिर “वशेष आदिर दिाखवणिे” कर्तिवा “स्तिुतिी करण्यास कारणि” कर्तिवा “उच्च आदिर दिाखवणिे” कर्तिवा “अत्यंति मूल्य”

असे केले जाऊ शकतिो

(हे देिखील पाहा: अनादिर, वैभिव, गौरव, स्तिुतिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 2:8

प्रेषतिांची कृत्ये 19:17

योहान 4:44

योहान 12:26

माकर्या  6:4

मत्तय 15:6

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1420, एच1921, एच1922, एच1923, एच1926, एच1927, एच1935, एच2082, एच2142, एच3366, एच3367, एच3368,

एच3372, एच3373, एच3374, एच3444, एच3513, एच3519, एच3655, एच3678, एच5081, एच5375, एच5457, एच6213, एच6286,

एच6437, एच6942, एच6944, एच6965, एच7236, एच7613, एच7812, एच8597, एच8416, एच08200, जी13910, जी13920,

जी17840, जी21510, जी25700, जी31700, जी44110, जी45860, जी50910 जी50920, जी50930, जी53990
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• 

• 

• 

• 

• 
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सभास्थान

व्याख्या:

सभिास्थान ही एक इमारति होतिी, जे यहुदिी लोक देिवाची उपासना करण्यासाठी एकत्र जमति होतिे.

प्राचीन काळापासून, एखाद्या सभिास्थानांच्या सेवेमध्ये प्रार्यानेची वेळ, शास्त्रवचनांचे वाचन आणि शास्त्रवचनांवषयी शकवणि समावष्ट आहे.

यहूद्यांनी मुळाति प्रम सभिास्थाने बांधिण्याचे काम आपल्या स्वतिःच्या गावाति देिवाला प्रार्याना आणि उपासना करण्याकरतिा केले, कारणि त्यांच्यापैकी

बरेच जणि यरुशलेममधिील मंदिरापासून लांब दूर राहति होतिे.

येशूने बऱ्याचदिा सभिास्थानाति शक्षणि दिले आणि तिेे लोकांना आरोग्य दिले.

काहीवेळा "सभिास्थान" हा शब्दि लाक्षणिक अार्याने तिेे जमणिाऱ्या लोकांच्या गटाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो.

(हे सुद्धा पहा: आरोग्य, यरुशलेम, यहुदिी, प्रार्याना, मंदिर, देिवाचे वचन, उपासना)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 06:9

प्रेषतिांची कृत्ये 14:1-2

प्रेषतिांची कृत्ये 15:21

प्रेषतिांची कृत्ये 24:10-13

योहान 06:59

लुक 04:14

मत्तय 06:1-2

मत्तय 09:35-36

मत्तय 13:54

शिब्दि माहती

Strong's: H4150, G656, G752, G4864
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• 
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समेट करणिे, समेट केला, समेट

व्याख्या:

"समेट करणिे" आणि "समेट" हे शब्दि दिोन व्यक्तिींच्यामध्ये "शांतिी प्रस्थापति" करण्याशी येतिो, जे पूवर्गी एकमेकांचे शत्रू होतिे यास संदिभिर्तिति करतिाति. "समेट" ही

शांतिी प्रस्थापति करण्याची क्रया आहे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, या शब्दिाचा सहसा संदिभिर्या देिवाने त्याच्या पुत्र, येशू ख्रिस्तिाच्या, बलीदिानाद्वारे, लोकांचा त्याच्याशी समेट घडवून आणिण्याशी येतिो.

पाप केल्यामुळे, सवर्या मनुयप्राणिी हे देिवाचे शत्रू बनले होतिे. पणि त्याच्या करुणिामय प्रेमामुळे, देिवाने लोकांना त्याच्याशी येशूच्या द्वारे समेटाचा मागर्या

प्रदिान केला.

पापाची भिरपाई म्हणिून येशूच्या बलीदिानावर वश्वास ठेवून, लोकांच्या पापांची क्षमा होतिे, आणि तिे देिवाबरोबर शांतिीने राहू शकतिाति.

भाषांतर सूचना:

"समेट करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "शांतिी प्रस्थापति करणिे" कर्तिवा "चांगले संबंधि पुनःस्थापति करणिे" कर्तिवा "मत्र बनण्यास कारणिीभिूति होणिे" असे

केले जाऊ शकतिे.

"समेट" या संज्ञेचे भिाषांतिर "चांगले संबंधि पुनःस्थापति करणिे" कर्तिवा "शांतिी स्थापणिे" कर्तिवा "शांतिीमय संबंधिास कारणिीभिूति होणिे" असे केले जाऊ

शकतिे.

(हे देिखील पाहा: शांतिी, बलदिान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 करर्तिकरांस पत्र 5:19

कलस्सैकरांस पत्र 1:18-20

मत्तय 5:24

नीतिसूत्रे 13:17-18

रोमकरास पत्र 5:10-11

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच2398, एच3722, जी604, जी1259, जी2433, जी2643, जी2644
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सवर्गसमथर्ग

तथ्य:

"सवर्यासमर्या" या संज्ञेचा शब्दिशः अर्या "सवर्या-शक्तिशाली" असा होतिो. पवत्र शास्त्रामध्ये, ही संज्ञा नेहमी देिवला सूचति करतिे.

"सवर्यासमर्या" कर्तिवा "सवर्याशक्तिमान" हे शीषर्याक देिवाला सूचति करतिाति आणि त्याला प्रत्येक गोष्टींवर संपुणिर्या सत्ता व अधिकार आहे यास प्रकट करतिाति

या शब्दिाचा उपयोग "सवर्यासमर्या देिव" आणि "सवर्याशक्तिमान देिव" आणि "सवर्याशक्तिमान परमेश्वर" आणि "सवर्याशक्तिमान प्रभिु परमेश्वर" या

शीषर्याकांमध्ये देिवाचे वणिर्यान करण्यासाठी केला जातिो.

भाषांतर सूचना

या संज्ञेचे भिाषांतिर "सवर्या-शक्तिीमान" कर्तिवा "संपुणिर्या शक्तिशाली" कर्तिवा "संपुणिर्या शक्तिशाली असलेला देिव" असे केले जाऊ शकतिे.

“सवर्याशक्तिमान प्रभिू परमेश्वर” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर करण्याच्या पध्दितिींमध्ये “देिव, शक्तिशाली शासक” कर्तिवा “शक्तिशाली सावर्याभिौम देिव” कर्तिवा

“प्रत्येक गोष्टीवर प्रभिुत्व असलेला शक्तिशाली देिव” या वाक्यांशाचा समावेश असू शकतिो.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखील पाहा: देिव, परमेश्वर, शक्तिी)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

नगर्याम ६:२-५

उत्पत्त १७:१

उत्पत्त ३५:११-१३

ईयोब ८:३

गणिना २४:१५-१६

प्रकटीकरणि १:७-८

रू १:१९-२१

शिब्दि समुह:

स्ट्रोगं: एच7706, एच3841
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• 
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सहभाीता

व्याख्या:

सामान्यपणिे, "सह्भिागीतिा" या शब्दिाचा संदिभिर्या लोकांच्या समूहातिील सदिस्यांमधिील मैत्रीपूणिर्या संवादिाशी आहे, जे समान रुची आणि अनुभिव सामायक करतिाति.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "सह्भिागीतिा" या शब्दिाचा संदिभिर्या ख्रिस्तिामधिील वश्वासनाऱ्यांच्या एकतिेशी आहे.

ख्रिस्तिी सह्भिागीतिा हा वश्वासणिाऱ्यांचे ख्रिस्ति आणि पवत्र आत्म्याबरोबर असलेल्या संबंधिाद्वारे एकमेकांशी असलेला सामायक नातिेसंबंधि आहे.

सुरुवातिीचे ख्रिस्तिी लोक त्यांची सह्भिागीतिा देिवाच्या वचनांना ऐकण्याद्वारे आणि एकत्रति प्रार्याना करण्याद्वारे, त्यांच्या मालकीच्या वस्तिू सामायक

करण्याद्वारे आणि एकत्रति जेवणि करण्याद्वारे व्यक्ति करतिाति.

ख्रिस्तिी लोक सुद्धा येशूवरील वश्वासाच्याद्वारे आणि त्याच्या वधिस्तिंभिावरील याज्ञासंबंधिीच्या मरणिाद्वारे, ज्याने देिव आणि लोक ह्यांच्या मधिील अडसर

दूर केला, देिवाबरोबर सह्भिागीतिा करू शकतिाति.

भाषांतर सूचना:

"सहभिगीतिा" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "एकत्रति सामायक करणिे" कर्तिवा "नातिेसंबंधि" कर्तिवा "सख्य" कर्तिवा "ख्रिस्तिी समुदिाय" असे

केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 1:3

प्रेषतिांची कृत्ये 2:40-42

फलीप्पेकरास पत्र 1:3-6

फलीप्पेकरास पत्र 2:1

फलीप्पेकरास पत्र 3:10

स्तिोत्र 55:12-14

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H2266, H8667, G2842, G2844, G3352, G4790
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साक्ष, साक्ष देिणिे, साक्षीदिार, प्रत्यक्षदिशिर्गी, पुरावा

व्याख्या:

जेव्हा एखादिा व्यक्तिी "साक्ष" देितिो तिेव्हा तिो वधिान सत्य आहे असा दिावा करून आपल्याला माहीति असलेल्या एखाद्या गोष्टीबद्दल वधिान करतिो. "साक्ष देिणिे"

म्हणिजे "साक्ष" देिणिे

बऱ्याचदिा एखादिा व्यक्तिी ेट अनुभिवलेल्या एखाद्या गोष्टीची "साक्ष" देितिो.

"चुकीची साक्ष" देिणिारा साक्षीदिार जे घडले त्याबद्दल सत्य सांगति नाही.

कधिीकधिी "साक्ष" हा शब्दि संदेिष्ट्याने सांगतिलेल्या भिवयवाणिीचा संदिभिर्या देितिो.

नवीन करारामध्ये, येशूच्या जीवन, मृत्यू आणि पुनरुत्थानाच्या घटनांबद्दल येशूचे अनुयायी कसे साक्ष देितिाति या संदिभिार्याति हा शब्दि वापरला जाति असे.

"साक्षीदिार" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की ज्याने वैयक्तिकरत्या घडलेल्या एखाद्या गोष्टीचा अनुभिव घेतिला असेल. सामान्यति: साक्षीदिार देिखील अशी व्यक्तिी

असतिे जी त्यांना जे माहति असतिे तिे सत्य आहे याची साक्ष देितिे. "प्रत्यक्षदिशर्गी" या शब्दिावर जोर देिण्याति आला आहे की तिो व्यक्तिी प्रत्यक्षाति तिेे होतिा आणि

काय घडले तिे त्याने पाहले.

काहीतिरी "साक्षीदिार" होणिे म्हणिजे तिे घडतिाना पाहणिे.

एका चाचणिीति, साक्षीदिार "साक्ष देितिाति"कर्तिवा "साक्षी होणिे," याचा अर्या "साक्ष देिणिे" यासारखाच आहे

साक्षीदिारांकडून त्यांनी जे पाहले कर्तिवा ऐकले त्याबद्दल सत्य सांगण्याची अपेक्षा असतिे.

जे घडले त्याबद्दल सत्य सांगति नाही अशा साक्षीदिाराला "खोटे साक्षीदिार"म्हणितिाति. त्याला "खोटी साक्ष देिण्यास" कर्तिवा "खोटे साक्षीदिार होण्यास"

सांगतिले जातिे

"मधिील साक्षीदिार व्हा" या अभिव्यक्तिीचा अर्या असा आहे की काहीतिरी कर्तिवा कोणिीतिरी करार केल्याचा पुरावा असेल. साक्षीदिार प्रत्येक व्यक्तिीने जे

करण्याचे वचन दिले आहे तिे करतिो याची खात्री करुन घेईल.

भाषांतर सूचना:

"साक्ष देिणिे"कर्तिवा "साक्ष द्या" या शब्दिाचे भिाषांतिर "तिय सांगा" कर्तिवा "जे पाहले कर्तिवा ऐकले तिे सांगा" कर्तिवा "वैयक्तिक अनुभिवावरून सांगा"

कर्तिवा "पुरावा द्या" कर्तिवा"काय झाले तिे सांगा" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

"साक्ष" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पध्तिीमध्ये "जे घडले त्याचा अहवाल" कर्तिवा "खरा आहे त्याचे वधिान" कर्तिवा "पुरावा" कर्तिवा "जे सांगतिले

गेले आहे" कर्तिवा"प्रसार" समावष्ट असू शकतिे

"त्यांची साक्ष म्हणिून" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "जे खरे आहे तिे त्यांना दिशर्यावण्यासाठी" कर्तिवा"जे खरे आहे तिे त्यांना सद्ध करण्यासाठी" केले जाऊ

शकतिे.

"त्यांच्यावरूद्ध साक्ष म्हणिून"या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "जे त्यांना त्यांचे पाप दिशर्यावेल" कर्तिवा "त्यांचा ढोंगीपणिा उघडकीस आणिेल" कर्तिवा"जे तिे चुकीचे

असल्याचे सद्ध करेल" केले जाऊ शकतिे.

"चुकीची साक्ष द्या" या वाक्याचे भिाषांतिर "चुकीच्या गोष्टी सांगा" कर्तिवा "ज्या गोष्टी सत्य नाहीति अशा गोष्टीचे वधिान करा" असे केले जाऊ शकतिे.

"साक्षीदिार"कर्तिवा "प्रत्यक्षदिशर्गी" या शब्दिाचा अर्या "ज्याने तिे पाहले आहे" कर्तिवा "ज्याने तिे पाहले आहे" कर्तिवा"ज्यांनी पाहले आणि ऐकले (त्या

गोष्टी)" अशा शब्दि कर्तिवा वाक्यांशासह अनुवादिति केले जाऊ शकतिाति

“साक्षीदिार” असे काहीतिरी या वाक्याचे भिाषांतिर “हमी” कर्तिवा “आमच्या वचनाचे चन्ह” कर्तिवा “हे खरे असल्याची साक्ष देिणिारे काहीतिरी” असे केले

जाऊ शकतिे.

"तिुम्ही माझे साक्षीदिार व्हाल"या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "तिुम्ही माझ्याबद्दल इतिर लोकांना सांगाल" कर्तिवा "तिुम्ही लोकांना मी शकवलेले सत्य

शकवाल" कर्तिवा"तिुम्ही मला काय केले तिे तिुम्ही लोकांना सांगाल आणि मला शकवतिाना ऐकले."

"साक्षीदिार" या शब्दिाचे भिाषांतिर "जे पाहले होतिे तिे सांगा" कर्तिवा "काय झाले तिे सांगा" कर्तिवा"जे घडले तिे सांगा" म्हणिून अनुवादिति केले जाऊ शकतिे

कशाचा तिरी "साक्षी" याचे भिाषांतिर "काहीतिरी पाहा" कर्तिवा"काहीतिरी घडण्याचा अनुभिव" म्हणिून अनुवादिति केले जाऊ शकतिे

(हे देिखील पाहा: कराराचा कोश, दिोष, न्याय करणिे, संदेिष्टा, साक्ष, सत्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि 31:28

मीखा 6:3

मत्तय 26:60

माकर्या  1:44

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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योहान 1:7

योहान 3:33

प्रेषति 4:32-33

प्रेषति 7:44

प्रेषति 13:31

रोम 1:9

1 ेस्सलनी 2:10-12

1 तिमयी 5:19-20

2 तिमयी 1:8

2 पेत्र 1:16-18

1 योहान 5:6-8

3 योहान 1:12

प्रकटी 12:11

बायबलमधील कथांमधील उदिाहरणिे:

39:2 घराच्या आति यहुदिी नेत्यांनी येशूला चाचणिी केली. त्यांनी बरेच खोटे साक्षीदिार आणिले ज्यांनी त्याच्याबद्दल खोटे बोलले

39:4 मुख्य याजकांनी रागाने आपले कपडे फाडले आणि ओरडले, "आम्हाला यापुढे साक्षीदिारांची गरज नाही. आपणि त्याला देिवाचा पुत्र असल्याचे

ऐकले आहे. तिुमचा नणिर्याय काय आहे? "

42:8 हे माझे शपाई घोषति करतिील की त्यांच्या पापांबद्दल क्षमा मळावी म्हणिून प्रत्येकाने पश्चात्ताप करावा.". तिे यरुशलेमापासून हे करतिील आणि

नंतिर सवर्यात्र सवर्या लोकांच्या गटाति जातिील. आपणि या गोष्टींचे साक्षीदिार आहाति. "

43:7 "आपणि येशूला पुन्हा जवंति केले या कारणिास्तिव आम्ही साक्षीदिार आहोति."

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H5707, H5713, H5715, H5749, H6030, H8584, G02670, G12630, G19570, G26490, G31400, G31410,

G31420, G31430, G31440, G43030, G48280, G49010, G55750, G55760, G55770, G60200

• 

• 

• 

• 
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सयोन, सयोन पवर्गत

व्याख्या:

मूळतिः "सयोन" कर्तिवा "सयोन पवर्याति" या शब्दिांचा संदिभिर्या गढ कर्तिवा कल्ला ह्याच्याशी येतिो, ज्याला दिावीदि राजाने यबुसी लोकांच्याकडून जकून घेतिले होतिे. हे

दिोन्ही शब्दि यरुशलेमला संदिभिर्तिति करण्याचे इतिर मागर्या आहेति.

यरुशलेम हे शहर सनाय पवर्याति आणि मोरया पवर्याति या दिोन टेकड्यांवर वसलेले होतिे. नंतिर "सयोन" आणि "सयोन पवर्याति" या दिोन्ही पवर्यातिांना आणि

यरुशलेम शहराला संदिभिर्तिति करण्यासाठीच्या सामान्य संज्ञा बनल्या. काहीवेळा त्यांना यरुशलेममध्ये स्थति असलेल्या मंदिराला संदिभिर्तिति करण्यासाठी

सुद्धा वापरले गेले. (पहा: रूपक)

दिावीदिाने सयोन कर्तिवा यरुशलेम हचे नाव "दिावदिप्ूर" असे ठेवले. हे दिावदिाच्या मूळ गावापासून वेगळे होतिे, बेलेहेम, या शहराला सुद्धा दिावदिाचे

नगर असे म्हंटले जातिे.

"सयोन" या शब्दिाचा उपयोग दुसऱ्या लाक्षणिक अार्याने इस्राएल कर्तिवा देिवाचे आत्मक राज्य कर्तिवा नवीन स्वगर्गीय यरुशलेम, जीला देिव नमार्याणि करील

ह्यांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी सुद्धा केला जातिो.

(हे सुद्धा पहा: अब्राहाम, दिावीदि, यरुशलेम, बेलेहेम, यबुसी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 11:4-6

आमोस 01:1-2

यमर्याया 51:34-35

स्तिोत्र 076:1-3

रोमकरास पत्र 11:26-27

Strong's: H6726
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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सयोनकन्या (सयोनाच्या कन्या)

व्याख्या:

"सयोनाच्या कन्या" हा इस्राएलाच्या लोकांना संदिभिर्तिति करण्याचा लाक्षणिक मागर्या आहे. ह्याचा उपयोग सहसा भिवयवाणिींमध्ये होतिो.

जुन्या करारामध्ये, "सयोन" या शब्दिाचा उपयोग वारंवार यरुशलेम शहरच्या दुसऱ्या नावासाठी आला आहे.

"सयोन" आणि "यरुशलेम" दिोन्हींचा उपयोग इस्राएलाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला जातिो.

"मुलगी" हा शब्दि प्रेमळपणिा कर्तिवा ममतिा ह्यांचा शब्दि आहे. * हे देिवाचे त्याच्या लोकांच्याप्रतिी असलेली सहनशीलतिा आणि काळजी ह्याच्या

रूपकअार्याने आहे.

भाषांतर सूचना

ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "सयोनेपासूनची माझी मुलगी इस्राएल" कर्तिवा "सयोनेचे लोक, जे मला माझ्या मुलीसारखे आहेति" कर्तिवा

"सयोन, माझे इस्राएलचे प्रय लोक" असे केले जाऊ शकतिे.

"सयोन" हा शब्दि, या अभिव्यक्तिीमध्ये तिसेच ठेवणिे हे सवर्वोत्तम आहे, कारणि ह्याचा उपयोग पवत्र शास्त्रामध्ये बऱ्याच वेळा करण्याति आला आहे. या

शब्दिाचा लाक्षणिक अर्या आणि भिवयवाणिीतिील उपयोगासाठी भिाषांतिरामध्ये एका टीप्पणिाचा समावेश केला जाऊ शकतिो.

जोपयर्भांति हे अचूकरीत्या समजले जातिे, तिोपयर्भांति या अभिव्यक्तिीच्या भिाषांतिरामध्ये "मुलगी" या शब्दिाला ठेवणिे हे उत्तम राहील.

(हे सुद्धा पहा: यरुशलेम, संदेिष्टा, सयोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यमर्याया 06:1-3

योहान 12:14-15

मत्तय 21:4-5

Strong's: H1323, H6726
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सुंता करणिे, सुंता केलेले, सुंता, सुंता न झालेला, बेसुनत,

व्याख्या:

“सुंतिा” या शब्दिाचा अर्या पुरुष कर्तिवा पुरुष मुलाची कातिडी कापणिे होय. यासंदिभिार्याति सुंतिा करण्याचे कायर्याक्रम केला जाऊ शकतिो.

देिवाने अब्राहामास त्यांच्याबरोबर केलेल्या कराराची साक्ष म्हणिून आपल्या कुटंुबातिील प्रत्येक पुरुषांची आणि सेवकांची सुंतिा करुन घेण्याची आज्ञा

दिली.

देिवाने अब्राहामाच्या वंशजांना त्यांच्या घराति जन्मलेल्या प्रत्येक मुलांचे असे करण्याचे चालू ठेवण्याची आज्ञा दिली.

“अंतिःकरणिाची सुंतिा” हे वाक्यांश लाक्षणिक अार्याने एखाद्या व्यक्तिीपासून पाप कापून टाकणिे कर्तिवा काढून टाकणिे याला संदिभिर्तिति करतिे.

आध्यात्मक अार्याने, “सुंतिा झालेले” ज्यांना देिवाने येशुच्या रक्तिाद्वारे पापापासून शुध्दि केले आणि जे त्याचे लोक आहेति अश्या लोकांना संदिभिर्तिति करतिे

“सुंतिा न झालेली” हा शब्दि म्हणिजे ज्यांची शारीरक सुंतिा झाली नाही त्यांना सूचति करतिे. हे आध्यात्मकदृष्ट्या सुंतिा न झालेल्या व देिवासोबति संबंधि

नसलेल्यांनाही लाक्षणिक अार्याने सूचति करतिे.

“सुंतिा न झालेले” आणि “बेसुनति” या शब्दिाचा अर्या एखाद्या पुरुषाबद्दल आहे ज्याची शारीरक सुंतिा झाली नाही. या संज्ञा देिखील लाक्षणिक पद्धतिीने वापरल्या

जातिाति.

मसर हे एक असे राष्ट्र होतिे तिेे देिखल सुंतिा करण्याची गरज होतिी. तिर, “सुंतिा न झालेल्या” लोकांद्वारे मसराला पराभिूति करण्यावषयी जेव्हा देिव

बोलतिो तिेव्हा तिो अशा लोकांबद्दल बोलति आहे ज्यांची सुंतिा न झाल्याबद्दल मसरी लोकांनी तिुच्छ लेखले.

पवत्र शास्त्र अशा लोकांचा उल्लेख करतिे ज्यांचे “सुंतिा न झालेले हृदिय” कर्तिवा “अंति: करणिाची सुंतिा न झालेले” आहेति. हे असे लोक म्हणिण्याचा हा

अलंकारक मागर्या आहे

जर सुंतिा यासाठी एखादिा शब्दि भिाषेति वापरला कर्तिवा ओळखला गेला तिर “बेसुनति” हे “सुंतिा झालेली नाही” असे भिाषांतिरीति केले जाऊ शकतिे.

“बेसुनति” ही अभिव्यक्तिी भिाषांतिर संदिभिार्यानुसार “सुंतिा न झालेले लोक” कर्तिवा “देिवाचे नाही असे लोक” असे केले जाऊ शकतिे, संदिभिार्यावर अवलंबून

आहे

या शब्दिाच्या अलंकारक अर्या अनुवादि करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये “देिवाचे लोक नाहीति” कर्तिवा “जे देिवाचे नाहीति असे बंडखोर” कर्तिवा “देिवाचे लोक

आहेति हे चन्ह नसणिारे लोक” समावेश असू शकतिो.

जर सुंतिा यासाठी एखादिा शब्दि भिाषेति वापरला कर्तिवा ओळखला गेला तिर “बेसुनति” हे “सुंतिा झालेली नाही” असे भिाषांतिरीति केले जाऊ शकतिे.

भाषांतरातील सुचना:

जर लक्ष्य भिाषेची संस्कृतिी पुरुषांची सुंतिा करतिे, तिर याचा संदिभिर्या घेण्यासाठी वापरलेला शब्दि या संज्ञेसाठी वापरला जावा.

हा शब्दि भिाषांतिरति करण्याचे इतिर मागर्या म्हणिजे, “सवर्यात्र कापणिे” कर्तिवा “वतिुर्याळाति कापून टाकणिे” कर्तिवा “पुढचा भिाग कापून टाकणिे.”

ज्या संस्कृतिीति सुंतिा होति नाही अशा संस्कृतिींमध्ये तिळटीप कर्तिवा शब्दिकोशाति त्याचे स्पष्टीकरणि असणिे आवश्यक असू शकतिे.

याची खात्री करा की याचा अनुवादि करण्यासाठी वापरलेली संज्ञा महलांना संदिभिर्तिति करति नाही. पुरुषाचा समावेश असलेल्या शब्दिाने कर्तिवा

वाक्यांशासह भिाषांतिरति करणिे आवश्यक असू शकतिे

(हे देिखील पहा: अज्ञातिांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पहा: अब्राहम, करार)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त १७:११

उत्पत्त १७:१४

नगर्याम १२:४८

लेवीय 26:41

जोशुआ ५:३

न्यायाधिीश १५:१८

२ शमुवेल १:२०

यमर्याया 9:26

यहेज्केल ३२:२५

प्रेषतिांची कृत्ये 10:44-45

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: सुंतिा करणिे, सुंतिा केलेले, सुंतिा, सुंतिा न झालेला, बेसुनति,

264 / 1139



प्रेषतिांची कृत्ये 11:3

प्रेषतिांची कृत्ये १५:१

प्रेषतिांची कृत्ये 11:3

रोमन्स 2:27

गलतिी 5:3

इफस 2:11

फलप्पैकर ३:३

कलस्सैकर 2:11

कलस्सैकर 2:13

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहणिे:

5:3 "तिुम्ही तिुमच्या कुटंुबातिील प्रत्येक पुरुषाची सुंता करणिे आवश्यक आहे."

5:5 त्या दिवशी अब्राहामाने आपल्या घरातिील सवर्या पुरुषांची सुंतिा केली.

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच4135, एच4139, एच5243, एच6188, एच6189, एच6190, जी203, जी564, जी1986, जी4059, जी4061
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• 

• 
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सुज्ञ, ज्ञान

व्याख्या:

"सुज्ञ" हा शब्दि एखाद्या व्यक्तिीला ज्यास करण्यासाठी योग्य आणि नैतिक गोष्टी कोणित्या आहे हे समजतिे आणि नंतिर तिसे करतिो यास संदिभिर्तिति करतिो. "ज्ञान"

हे एक खरे आणि नैतिकदृष्ट्या योग्य असलेल्या गोष्टींची समज आणि सराव आहे.

सुज्ञ असण्यामध्ये चांगले नणिर्याय घेण्याची क्षमतिा समावष्ट आहे, वशेषति: देिवाला जे आवडतिे तिे करण्याचे नवडणिे..

देिवाचे ऐकून आणि नम्रपणिे त्याची इच्छा पूणिर्या करण्याद्वारे लोक सुज्ञ होतिाति.

एक सुज्ञ व्यक्तिी आपल्या जीवनाति पवत्र आत्म्याची फळे दिशर्यावतिो, जसे की आनंदि, दिया, प्रेम आणि सहनशीलतिा.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "सुज्ञ" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "देिवाला आज्ञाधिारक" कर्तिवा "शहाणिा आणि आज्ञाधिारक" कर्तिवा

"देिवभिरू" ह्यांचा समावेश होतिो.

"ज्ञान" या शब्दिाचे भिाषांतिर "सुज्ञ जीवन" कर्तिवा "शहाणिपणिाचे आणि आज्ञाधिारक जीवन" कर्तिवा "सुयोग्य नणिर्याय" या अार्याच्या शब्दिांनी कर्तिवा

वाक्यांशांनी केले जाऊ शकतिे.

धिामर्तिक कर्तिवा आज्ञाधिारक अशा इतिर महत्त्वाच्या शब्दिांपासून वेगळे असलेल्या पध्दितिीने "सुज्ञ" आणि "ज्ञान" या शब्दिांचे भिाषांतिर करणिे चांगले आहे.

(हे देिखील पाहा: आज्ञाधिारक, फळ)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 06:3

कलस्सैकरांस पत्र 03:15-17

नगर्याम 31:6-9

उत्पत्त 03:6

यशया 19:12

यमर्याया 18:18-20

मत्तय 07:24

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

2:5 तिला शिहाणिे देिखील व्हायचे होतिे, म्हणिुन तिने कांही फळे घेतिली व खाल्ली.

18:1 जेव्हा शलमोनाने बुद्ध मागतिली तिेंव्हा देिव त्याच्यावर प्रसन्न झाला व त्याने त्याला जगातिील सवार्भांति ज्ञानी मनुय बनवले. शलमोन अनेक गोष्टी

शकला व तिो एक सुज्ञ न्यायाधिीश झाला.

23:9 ोडया दिवसांनंतिर, पूवर्या दिशेला एक वशेष तिारा ज्ञानी लोकांनी पाहला.

45:1 तिो एक प्रतिष्ठति पुरूष होतिा, तिो ज्ञानी व पवत्र आत्म्याने परपूणिर्या असा होतिा.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H998, H1350, H2445, H2449, H2450, H2451, H2452, H2454, H2942, H3820, H3823, H6195, H6493,

H6912, H7535, H7919, H7922, H8454, G4678, G4679, G4680, G4920, G5428, G5429, G5430
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सुटका करणिे, सुटका करणिारा, पूतर्गता

व्याख्या:

"पुतिर्यातिा" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की एखादिी गोष्ट कर्तिवा एखादिी व्यक्तिी जी पूवर्गीच्या मालकीची कर्तिवा बंदिवान केलेली आहे तिी परति वकति घेणिे. "रडीमर"

म्हणिजे एखादिी व्यक्तिी कर्तिवा कोणिाची तिरी पूतिर्यातिा करणिारा.

देिवाने इस्राएल लोकांना लोकांची कर्तिवा वस्तिूंची सुटका कशी करायची याचे नयम दिले. उदिाहरणिार्या, कोणिीतिरी गुलामगरीति असलेल्या व्यक्तिीला

कर्तिमति देिऊन सोडवू शकतिो जेणिेकरून गुलाम मुक्ति होऊ शकेल. “खंडणिी” हा शब्दि देिखील या प्रेला सूचति करतिो.

जर एखाद्याची जमीन वकली गेली असेल, तिर त्या व्यक्तिीचा नातिेवाईक तिी जमीन “पुन्हा” घेऊ शकतिो कर्तिवा “परति वकति” घेऊ शकतिो जेणिेकरून

तिी कुटंुबाति टकेल.

या पद्धतिी दिाखवतिाति की देिव पापाच्या गुलामगरीति असलेल्या लोकांना कसे सोडवतिो. जेव्हा तिो वधिस्तिंभिावर मरणि पावला, तिेव्हा येशूने लोकांच्या

पापांची पूणिर्या कर्तिमति दिली आणि तिारणिासाठी त्याच्यावर वश्वास ठेवणिाऱ्या सवार्भांची सुटका केली. ज्या लोकांना देिवाने सोडवले आहे त्यांना पाप आणि

त्याच्या शक्षेपासून मुक्ति केले जातिे.

भाषांतरातील सूचना:

संदिभिार्यानुसार, “रडीम” या संज्ञेचे भिाषांतिर “बाय बॅक” कर्तिवा “मोफति (एखाद्याला) कर्तिवा “खंडणिी” असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

"वमोचन" या शब्दिाचे भिाषांतिर "खंडणिी" कर्तिवा "स्वातिंत्र्य पेमेंट" कर्तिवा "परति खरेदिी करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

“खंडणिी” आणि “रडीम” या शब्दिांचा मुळाति एकच अर्या आहे, त्यामुळे काही भिाषांमध्ये या दिोन्ही शब्दिांचे भिाषांतिर करण्यासाठी एकच संज्ञा असू

शकतिे. तिाप, “खंडणिी” या शब्दिाचा अर्या एखाद्या गोष्टीची कर्तिवा एखाद्याची “पूतिर्यातिा” करण्यासाठी आवश्यक पेमेंट असा देिखील होऊ शकतिो.

"रडीम" हा शब्दि कधिीही वास्तिवक देियकाचा संदिभिर्या देिति नाही.

(हे देिखील पाहा: मुक्ति, खंडणिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

कलस्सैकरास 1:13-14

इफस 1:7-8

इफस 5:16

गलतिीकर 3:13-14

गलतिीकर 4:5

लूक 2:38

रू 2:20

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच 1350, एच 1353, एच 6299, एच 6302, एच 6304, एच 6306, एच 6561, एच 7069, जी 59, जी 629, जी 1805, जी 3085
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सुवातंक

व्याख्या:

"सुवातिर्तिक" हा असा व्यक्तिी आहे, जो इतिर लोकांना येशू ख्रितिाबद्दलची शुभि वातिार्या सांगतिो.

"सुवतिर्तिक" या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या, असा कोणिीतिरी जो शुभि वतिर्यामानाचा संदेिश देितिो.

येशूने त्याच्या प्रेषतिांना, कसे आपणि येशू ख्रिस्तिावर आणि पापासाठी त्याने केलेल्या बलीदिानाद्वारे, देिवाच्या राज्याचे सहभिागी होऊ शकतिो, ह्याची शुभि

वातिार्या पसरवण्यासाठी बाहेर पाठीवले.

सवर्या ख्रिस्तिी लोकांना ही शुभि वातिार्या पसरवण्याची वनंतिी आहे.

काही ख्रिस्तिी लोकांना शुभिवतिर्यामान परणिामकारक सांगण्याचे वशष्ठ वरदिान दिलेले असतिे. या लोकांना सुवातिर्नेचे वरदिान आहे असे म्हंटले जातिे, आणि

त्यांना "सुवातिर्तिक"असे म्हंटले जातिे.

भाषांतर सूचना:

"सुवातिर्तिक" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "असा कोणिी जो शुभि वातिर्नेचा संदेिश देितिो" कर्तिवा "शुभिवतिर्यामानाचा शक्षक" कर्तिवा "असा व्यक्तिी जो (येशूची) शुभि

वातिार्या घोषति करतिो" कर्तिवा "शुभिवतिर्यामानाची घोषणिा करणिारा" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहाः शुभि वातिार्या, आत्मा, वरदिान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 तिीमय 04:3-5

इफसकरांस पत्र 04:11-13

स्ट्रांग्स : G2099

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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सेनाधीशि यहोवा, सेनाधीशि देिव, स्वार्गतील यजमान, स्वार्गचा अधकारी, सैन्यांचा देिव

व्याख्या:

"सेनाधिीश यहोवा" आणि "सेनाधिीश देिव" हे शब्दि शीषर्याक आहेति, जे देिवाची आज्ञा पाळणिाऱ्या हजारो देिवदुतिांवर त्याचा अधिकार व्यक्ति करतिाति.

"सेना" आणि "सैन्य" हे शब्दि कशाच्यातिरी मोठ्या संख्येला संदिभिर्तिति करतिाति, जसे की लोकांचे सैन्य कर्तिवा तिाऱ्यांची प्रचंड संख्या. हे सवर्या आत्मक

अस्तित्वांना देिखील संदिभिर्तिति करू शकतिाति, ज्यामध्ये दुष्ट आत्म्यांचा समावेश होतिो. मजकूर स्पष्ट करतिो की, हे कशाला संदिभिर्तिति करतिे.

"आकाशातिील नक्षत्रे" यासारखे वाक्यांश सवर्या तिारे, ग्रह, आणि आकाशातिील इतिर शरीरे ह्यांना संदिभिर्तिति करतिाति.

नवीन करारामध्ये, सैन्यांचा देिव" या वाक्यांशाचा अर्या "सेनाधिीश यहोवा" ह्याच्या अार्यासारखाच आहे, परंतिु त्याला त्याच मागार्याने भिाषांतिरीति केले जाऊ

शकति नाही, कारणि इब्री शब्दि "यहोवा" ह्याचा उपयोग नवीन करारामध्ये केलेला नाही.

भाषांतर सूचना

"सेनाधिीश याहोवा" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "यहोवा, जो सवर्या देिवदुतिांवर सत्ता गाजवतिो" कर्तिवा "यहोवा, देिवदूतिांच्या सैन्याचा

शासक" कर्तिवा "यहोवा, सवर्या नमर्तितिीचा अधिकारी" ह्यांचा समावेश केला जाऊ शकतिो.

"सेनाधिीश देिव" कर्तिवा "सैन्यांचा प्रभिु" या शब्दिांमधिील "चे सैन्य" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर वर केलेल्या "सेनाधिीश यहोवा" या वाक्यांशाप्रमाणिेच केले

जाऊ शकतिे.

काही मंडळ्या "यहोवा" या शब्दिाचा शब्दिशः स्वीकार करीति नाहीति, त्याऐवजी, त्या अनेक पवत्र शास्त्राच्या आवृत्यांचे अनुसरणि करीति, मोठ्या

अक्षराति लहलेला "प्रभिु (LORD)" या शब्दिाचा उपयोग करण्यास प्राधिान्य देितिाति. त्या मंडळींसाठी, "सैन्यांचा देिव" या शब्दिाच्या भिाषांतिराचा उपयोग

जुन्या करारातिील "सेनाधिीश यहोवा" ह्याच्या जागी करतिा येईल.

(हे देिखील पाहा: देिवदूति, अधिकार, देिव, प्रभिु, परमेश्वर, [परमेश्वर यहोवा] प्रभिु यहोवा, यहोवा देिव, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

जखऱ्या 13:-2

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0430, H3068, H6635, G29620, G45190

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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सेवक

व्याख्या:

सेवक हा असा व्यक्तिी आहे, जो स्थानक मंडळीमध्ये सेवा करतिो, त्याच्या सहकारी वश्वासणिाऱ्यांच्या प्रत्यक्ष गरजा, जसे की अन्न कर्तिवा पैसा ह्यासाठी मदिति

करतिो.

"सेवक" हा शब्दि ेट ग्रीक भिाषेतिून घेतिला आहे, त्याचा अर्या "सेवक" कर्तिवा "सेवा करणिारा" असा होतिो.

सुरुवातिीच्या ख्रिस्तिी लोकांच्या काळापासून, सेवक असणिे ही मंडळीच्या शरीरामधिील सु-परभिाषति भिूमका आणि सेवा आहे.

उदिाहरणिार्या, नवीन करारामध्ये, सेवक या गोष्टीची खात्री करति की, वश्वासणिाऱ्यांनी जे काही पैसे कर्तिवा अन्न दिले आहे, तिे त्या मंडळींच्या वधिावांमध्ये

समान वाटले गेले आहेति.

"सेवक" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "मंडळीचा सेवा करणिारा" कर्तिवा "मंडळीचा कामगार" कर्तिवा "मंडळीचा सेवक" कर्तिवा इतिर काही वाक्यांशांनी जे असे

दिाखवतिील की, एखाद्या व्यक्तिीला एखादेि ठरावक काम करण्यासाठी जे स्थानक ख्रिस्तिी समुदिायाच्या फायद्याचे आहे त्यासाठी औपचारकरत्या

नयुक्ति केलेले आहे.

(हे देिखील पाहा : सेवा करणिारा, सेवक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 तिीमय 3:10

1 तिीमय 3:13

फलीप्पैकरास पत्र 1:1

शिब्दि समूह

स्ट्रोंग : जी 12490

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Key Terms :: सेवक

270 / 1139



सैतान, दुष्ट आत्मा, अशिुद्ध आत्मा

व्याख्या:

या सवर्या संज्ञा सैतिानाला संदिभिर्तिति करतिाति, तिे असे आत्मे आहेति जे देिवाच्या इचे्छला वरोधि करतिाति.

देिवाने देिवदूतिांची नमर्तितिी त्याची सेवा करण्यासाठी केली. जेव्हा सैतिानाने देिवावरुद्ध बंड केले, काही देिवदूतिांनी देिखील बंड केले आणि तिे स्वगार्याच्या

बाहेर फेकले गेले. असे मानले जातिे की, सैतिान आणि दुष्ट आत्मे हे तिेच "पडलेले देिवदूति" आहेति.

काहीवेळा या सैतिानांना "अशुद्ध आत्मे" देिखील म्हणितिाति. "अशुद्ध" या शब्दिाचा अर्या "घाणिेरडा" कर्तिवा "दुष्ट" कर्तिवा "अपवत्र" असा होतिो.

भिूतिे सैतिानाची सेवा करतिाति म्हणिून तिे वाईट गोष्टी करतिाति. काहीवेळा तिे लोकांमध्ये राहतिाति आणि त्यांना नयंत्रति करतिाति.

सैतिान हा मनुयापेक्षा तिाकदिवान आहे पणि देिवाइतिका तिाकदिवान नाही,

भाषांतर सूचना:

"सैतिान" या शब्दिाचे भिाषांतिर "दुष्ट आत्मा" असेही केले जाऊ शकतिे.

"अशुद्ध आत्मा" ह्याचे भिाषांतिर "घाणिेरडा आत्मा" कर्तिवा "भ्रष्ट आत्मा" कर्तिवा "दुष्ट आत्मा" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याकरतिा वापरण्याति येणिारा शब्दि कर्तिवा वाक्यांश हा सैतिान या शब्दिाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरण्याति येणिाऱ्या शब्दिापेक्षा

वेगळा आहे ह्याची खात्री करा.

स्थानक कर्तिवा राष्ट्रीय भिाषेति "सैतिान" या शब्दिाचे भिाषांतिर कसे केले गेले आहे हे देिखील वचाराति घ्या. (पाहाः अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करावे)

(हे देिखील पाहा : भिुति लागलेले, सैतिान, खोटे देिव, खोटे देिव, देिवदुति, दुष्ट, शुध्दि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

याकोबाचे पत्र 2:19

याकोबाचे पत्र 3:15

लुक 4:36

माकर्या  3:22

मत्तय 4:24

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

26:09 भुते लागलेले असे अनेक लोक येशूकडे आणिले गेले. जेव्हा येशूने त्यांना आज्ञा केली, तिी भूते त्या मनुयांतिून बाहेर नघाली व पुकळदिा

ओरडून म्हणिति ‘‘तिू देिवाचा पुत्र आहेस!’’

32:08 तिेव्हा दुष्टात्मे त्या माणिसामधिून नघून डुकरामध्ये घुसले.

47:05 शेवटी एके दिवशी तिी दिासी मुलगी ओरडू लागली, पौलाने तिच्याकडे वळून तिच्यामध्ये असणिाऱ्या दूष्टआत्म्याला म्हटले, "येशू ख्रिस्तिाच्या

नावाने मी तिुला आज्ञा करतिो की तिू हच्यामधिून नघून जा." आणि तित्काळ तिो दूष्टआत्मा तिला सोडून नघून गेला.

49:02 तिो(येशू) पाण्यावर चालला, वादिळांना शांति केले, अनेक आजा-यांना बरे केले, दुष्टात्म्यांना बाहेर काढले, मेलेल्यांना जवंति केले, व पाच

भिाकरी व दिोन मासळ्यांद्वारे 5,000 पेक्षा अधिक लोकांना पोटभिर जेवू घातिले.

शिब्दि समूह

स्ट्रोंग : H2932, H7307, H7451, H7700, G01690, G11390, G11400, G11410, G11420, G41900, G41510, G41520,

G41890
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• 
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• 
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सैतान, भूत, दुष्ट

तथ्य:

जरी सैतिान हा देिवाने बनवलेला आत्मा आहे, तिरी त्याने देिवावरुद्ध बंड केले आणि तिो देिवाचा शत्रू झाला. भिूतिाला "सैतिान" कर्तिवा "दुष्ट" असेही संबोधिले जातिे.

देिव आणि जे काही देिवाने नमार्याणि केले आहे, त्याचा सैतिान तिरस्कार करतिो कारणि त्याला देिवाची जागा घ्यायची आहे आणि देिव म्हणिून स्वतिःची

उपासना करवून घ्यायची आहे.

सैतिान लोकांना देिवावरुद्ध बंड करण्यासाठी मोहाति पडतिो.

देिवाने त्याच्या पुत्राला, येशू, यास लोकांना सैतिानाच्या तिावडीतिून सोडवण्यासाठी पाठवले.

सैतिान या नावाचा अर्या "वरोधिक" कर्तिवा "शत्रू."

"दुष्ट" या शब्दिाचा अर्या "दिोष लावणिारा असा आहे"

भाषांतर सूचना:

"दुष्ट" या शब्दिाचे भिाषांतिर "दिोष लावणिारा" कर्तिवा "एक दुष्ट" कर्तिवा "दुष्ट आत्म्यांचा राजा" कर्तिवा "दुष्टात्म्यांचा मुख्य" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

"सैतिान" ह्याचे भिाषांतिर "वरोधिक" कर्तिवा "प्रतिस्पधिर्गी" कर्तिवा दुसरे एखादेि नाव ज्याद्वारे असे दिशर्यावले जातिे की तिो दुष्ट आहे, असे केले जाऊ शकतिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "पसाच्य" आणि "दुष्ट आत्मे" यापासून वेगळे असावे.

या संज्ञा राष्ट्रीय भिाषा कर्तिवा अन्य स्थानक भिाषेति कशा प्रकारे भिाषांतिरति केल्या जातिाति तिे देिखील वचाराति घ्या.

(पाहाः अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करावे)

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: पसाच्च, दुष्ट, देिवाचे राज्य, मोह)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 3:8

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 02:17-20

1 तिीमी 5:15

प्रेषतिांची कृत्ये 13:10

ईयोब 1:8

माकर्या  8:33

जखऱ्या 3:1

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

21:01 ज्या सापाने हव्वेस फसवले तिो सैतान होतिा. अभिवचनाचा अर्या असा होतिा की मसहा सैतानास पुणिर्यापणिे पराजति करील.

25:06 मग सैतानाने येशूला जगातिील सवर्या राज्ये व वैभिव दिाखवले व म्हणिाला,‘‘जर तिू पाया पडून मला नमन करशील तिर मी हे सगळे तिुला देिईन.’’

25:08 अशा प्रकारे येशू सैतानाच्या मोहाला बळी पडला नाही, म्हणिून सैतिान त्याला सोडून तिेून नघून गेला.

33:06 म्हणिून येशूने स्पष्ट केले, ‘‘बी हे देिवाचे वचन आहे. वाटेवरची जमीन म्हणिजे असा व्यक्तिी की जो देिवाचे वचन ऐकतिो पणि समजून घेति नाही

आणि सैतान येऊन तिे मनातिून काढून टाकतिो.’’

38:07 यहूदिाने भिाकर घेतिल्याबरोबर, सैतानाने त्याच्यामध्ये प्रवेश केला.

48:04 देिवाने अभिवचन दिले की हव्वेचा एक वंशज सैतानाचे डोके फोडल व सैतान त्याची टाच फोडल. अार्याति सैतान मसहास जीवे मारील,

परंतिु देिव त्यास पुन्हा जवंति करील आणि मग मसहा सैतानाच्या सत्तेचा संपूणिर्या नायनाट करील.

49:15 देिवाने आपणिांस सैतानाच्या अंधिःकारमय राज्यातिून काढून आपल्या प्रकाशाच्या राज्यामध्ये आणिले आहे.

50:09 "नदिणि म्हणिजे सैतानाचे लोक. ज्या शत्रूने नदिणि पेरले, तिो शत्रू म्हणिजे सैतान.

50:10 "जेव्हा जगाचा शेवट होईल, तिेव्हा देिवदूति सैतानाच्या सवर्या लोकांस एकत्र करून न वझणिाऱ्या अग्नमध्ये टाकून देिईल, तिेे रडणिे व दिाति

खाणिे चालेल.
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50:15 जेव्हा येशू परति येईल, तिो सैतान व त्याच्या राज्याचा नाश करील. तिो सैतानाला नरकाति टाकील, ज्या ठकाणिी तिो सवर्याकाळ जळति राहील,

त्याच्याबरोबर ज्यांनी त्याच्या मागे जाण्याचे नवडले व देिवाची आज्ञा मानली नाही तिेही असतिील.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H7700, H7854, H8163, G1139, G1140, G1141, G1142, G1228, G4190, G4566, G4567

• 

• 
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सोडणिे, सोडला, त्या केला, त्याले

व्याख्या:

"सोडणिे" या शब्दिाचा अर्या एखाद्याचा त्याग करणिे कर्तिवा काहीतिरी सोडून देिणिे असा होतिो. असा कोणिीतिरी ज्याचा "त्याग केला" आहे, दुसऱ्या एखाद्याने त्याला

सोडलेले आहे कर्तिवा त्याचा त्याग केला आहे.

जेंव्हा लोक देिवाला "सोडतिाति" तिेंव्हा तिे त्याची आज्ञा न पाळतिा त्याच्याशी अवश्वासू असतिाति.

जेंव्हा देिव लोकांना "सोडतिो," तिेंव्हा तिो त्यांची मदिति करण्याची ांबवतिो आणि त्यांना त्याच्याकडे परति वळवून आणिण्यासाठी त्यांना त्रासाचा अनुभिव

करण्यास परवानगी देितिो.

या शब्दिाचा अर्या वस्तिूंना सोडणिे असा देिखील होतिो, जसे की, देिवाच्या शक्षणिाचा त्याग करणिे कर्तिवा त्याचे अनुसरणि न करणिे.

"त्याग केलेला" हा शब्दि भिूतिकाळी रूप म्हणिून वापरले जाऊ शकतिे, जसे की, "त्याने तिुझा त्याग केला" कर्तिवा अशा एखाद्याला संदिभिर्तिति करणिे ज्याचा

"त्याग केला आहे."

भाषांतर सूचना

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "त्याग करणिे" कर्तिवा "दुलर्याक्ष करणिे" कर्तिवा "सोडून देिणिे" कर्तिवा "च्या पासून दूर जाणिे" कर्तिवा "मागे

सोडणिे" ह्यांचा संदिभिार्याच्या आधिारावर समावेश होतिो.

देिवाच्या नयमांना "सोडणिे" ह्याचे भिाषांतिर "देिवाच्या नयमांची अवज्ञा करणिे" असे केले जाऊ शकतिे. ह्याचे भिाषांतिर त्याच्या शकवणिींचा कर्तिवा

त्याच्या नयमांचा "त्याग करणिे" कर्तिवा "सोडून देिणिे" कर्तिवा "आज्ञा पालन करण्याचे ांबवणिे" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

"त्याग केलेला असणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "त्यागलेला असणिे" कर्तिवा "सोडून दिलेले असणिे" असे देिखील होऊ शकतिे.

मजकूर एखाद्या वस्तिूला कर्तिवा एखाद्या व्यक्तिीला सोडून देिण्याचे वणिर्यान करतिो, या संदिभिार्याच्या आधिारावर, या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्यासाठी वेगवेगळ्या

शब्दिांचा उपयोग करणिे अधिक स्पष्ट करेल.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 06:11-13

दिानीएल 11:29-30

उत्पत्त 24:26-27

यहोशवा 24:16-18

मत्तय 27:45-47

नीतिसूत्रे 27:9-10

स्त्रोति 071:17-18

Strong's: H488, H2308, H5203, H5428, H5800, H5805, H7503, G646, G657, G863, G1459, G2641,
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स्तोत्र

व्याख्या:

"स्तिोत्र" ही संज्ञा पवत्र गाण्याला संदिभिर्तिति करतिे, हे सहसा गातिा यावे म्हणिून कवतिेच्या रुपाति लहले जातिे.

जुन्या करारातिील स्तिोत्रसंहतिा या पुस्तिकाति या गाण्यांचा संग्रह केला आहे जे दिावीदि राजाने आणि इतिर इस्राएली लोकांमधिील जसे की, मोशे,

शलमोन, आणि आसाफ यांनी लहली आहेति.

इस्राएल राष्ट्राद्वारे त्यांच्या देिवाची उपासना करण्यासाठी स्तिोत्रांचा उपयोग केला जाति होतिा.

स्तिोत्रांचा उपयोग आनंदि, वश्वास आणि सन्मान व्यक्ति करण्यासाठी, तिसेच वेदिना आणि दुःख व्यक्ति करण्यासाठी केला जाऊ शकतिो.

नवीन कराराति, ख्रिस्तिी लोकांना देिवाची उपासना करण्याच्या पद्धतिीमध्ये स्तिोत्रे गाण्याचे नदिर्नेश देिण्याति आले आहेति.

(हे देिखील पाहा: दिावीदि, वश्वास, आनंदि, मोशे, पवत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 13:33

प्रेषतिांची कृत्ये 13:35

कलस्सैकरांस पत्र 3:16

लुक 20:42

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच2158, एच2167, एच4210, जी5567, जी5568
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स्वच्छ करणिे, धुणिे

व्याख्या:

"स्वच्छ" हा शब्दि सामान्यतिः एखाद्या व्यक्तिीकडून/काहीतिरी वरून घाणि कर्तिवा डाग काढून टाकणिे कर्तिवा प्रम स्थानावर कोणितिीही घाणि कर्तिवा डाग नसणिे असा

होतिो. "धिुणिे" हा शब्दि वशेषति: एखाद्यातिून/कशातिून घाणि कर्तिवा डाग काढून टाकण्याच्या क्रयेला सूचति करतिो.

“स्वच्छ करणिे” म्हणिजे काहीतिरी “स्वच्छ” करण्याची प्रक्रया. याचे "धिुणिे" कर्तिवा "शुद्ध करणिे" असे देिखील भिाषांतिरति केले जाऊ शकतिे.

जुन्या करारामध्ये, त्याने कोणितिे प्राणिी वधिीनुसार “शुद्ध” केले आहेति व कोणितिे प्राणिी “अशुध्दि” केले आहेति हे देिवान इस्राएल लोकांना सांगतिले.

केवळ शुद्ध प्राण्यांना खाण्यासाठी कर्तिवा यज्ञासाठी वापरण्याची परवानगी होतिी. या संदिभिार्याति, “स्वच्छ” या शब्दिाचा अर्या असा आहे की यज्ञ म्हणिून

वापरण्यासाठी परमेश्वराला तिो प्राणिी मान्य होतिा.

ज्या व्यक्तिीस त्वचेचे काही वशष्ट आजार होतिे जोपयर्भांति त्याच्या त्वचेचा संसगर्या होणिार नाही एवढा बरा होति नाही तिोपयर्याति तिो व्यक्तिी अशुध्दि असे. त्या

व्यक्तिीला पुन्हा “स्वच्छ” घोषति करावे म्हणिून त्वचा स्वच्छ करण्याच्या सूचनांचे पालन केले पाहजे.

कधिीकधिी नैतिक शुद्धतिेला संदिभिर्याति करण्यासाठी लाक्षणिक अार्याने “शुद्ध” हा शब्दि वापरला जातिो, ज्याचा अर्या पापांपासून "शुध्दि" होणिे असा आहे .

पवत्रशास्त्राति, “अशुद्ध” या शब्दिाचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने त्या गोष्टींचा उल्लेख करण्यासाठी केला आहे ज्याला देिवाने आपल्या लोकांना स्पशर्या करणिे, खाणिे

कर्तिवा बलदिान देिणिे योग्य नाही.

कोणितिे प्राणिी “शुद्ध” आहेति व कोणितिे “अशुद्ध” आहेति यावषयी देिवाने इस्राएल लोकांना सूचना दिल्या. अशुद्ध प्राणिी खाण्यासाठी कर्तिवा यज्ञासाठी

वापरण्याची परवानगी नव्हतिी.

ज्या लोकांना वशष्ट त्वचेचा आजार होतिा तिे जोपयर्भांति बरे होति नाही त्यांना “अशुद्ध” असे म्हणिति असे.

जर इस्राएली लोकांनी एखाद्या “अशुद्ध” वस्तिूला स्पशर्या केला तिर तिे स्वतिःला ठरावक काळासाठी अशुद्ध समजति असे.

अशुद्ध गोष्टींना स्पशर्या न करणिे कर्तिवा न खाणिे यावषयी देिवाच्या आज्ञांचे पालन केल्याने इस्राएली लोक देिवाच्या सेवेसाठी वेगळे केले गेले.

ही शारीरक आणि धिामर्तिक अशुध्दितिा नैतिक अशुद्धतिेचे देिखील प्रतिक होतिी.

दुसर्या लाक्षणिक अार्याने, “अशुद्ध आत्मा” म्हणिजे दुष्ट आत्मा होय.

भाषांतरातील सुचना:

या शब्दिाचे भिाषांतिर “स्वच्छ” कर्तिवा “शुद्ध” या सामान्य शब्दिासह केले जाऊ शकतिे (गलच्छ नसण्याच्या अार्याने).

याचा अनुवादि करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये “धिामर्तिकतिापुणिर्या शुद्ध” कर्तिवा “देिवाला मान्य” याचा समावेश असू शकतिो.

“शुद्ध” या शब्दिाचे भिाषांतिर “धिुणिे” कर्तिवा “शुद्ध करणिे” असे केले जाऊ शकतिे.

“स्वच्छ” आणि “स्वच्छ करणिे” या शब्दिांसाठी वापरण्याति आलेले शब्दि लाक्षणिक अार्याने समजले जाऊ शकतिाति हे सुनश्चति करा.

“अशुद्ध” या शब्दिाचे भिाषांतिर “शुद्ध नसणिे” कर्तिवा “देिवाच्या दृष्टीने अयोग्य” कर्तिवा “शारीरकरत्या अशुद्ध” कर्तिवा “अपवत्र” असेही केले जाऊ

शकतिे.

भिूतिाला अशुद्ध आत्मा म्हणिून संदिभिर्तिति करतिाना “अशुद्ध” हा शब्दि “दुष्ट” कर्तिवा “अपवत्र” असे भिषांतिरीति केले जाऊ शकतिे.

या संज्ञेच्या भिाषांतिराने आध्यात्मक अशुद्धपणिास अनुमतिी दिली पाहजे. ज्याला देिवाने स्पशर्या, खाणिे कर्तिवा यज्ञ करण्यास अयोग्य म्हणिून घोषति केले

त्या कोणित्याही गोष्टीचा उल्लेख करण्यास तिे सक्षम असले पाहजे.

(हे देिखील पाहा: अशुध्दि होणिे, दुष्ट, पवत्र, यज्ञ)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्ती 7:2

उत्पत्ती 7:8

अनु 12:15

स्तिोत्र 51:7

नीति 20:30

यहेज्केल 24:13

मत्तय 23:27

लूक 5:13

प्रेषति 8:7

प्रेषति 10:27-29
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कलस्सै 3:5

1 ैस्सलनी 4:7

याकोब 4:8

शिब्दि संख्या:

स्ट्रोंग: एच1249, एच1252, एच1305, एच2134, एच2135, एच2141, एच2398, एच2548, एच2834, एच2889, एच2890, एच2891,

एच2893, एच2930, एच2931, एच2932, एच3001, एच3722, एच5079, एच5352, एच5355, एच5356, एच6172, एच6565, एच6663,

एच6945, एच7137, एच8552, एच8562, जी167, जी169, जी2511, जी2512, जी2513, जी2839, जी2840, जी3394, जी3689
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स्वर्ग, आकाशि, उध्वर्गलोक, स्वर्गीय

व्याख्या:

"स्वगर्या" या संज्ञेचे भिाषांतिर करण्यासाठी वापरलेला शब्दि, सहसा देिव जे राहतिो त्या ठकाणिाचा संदिभिर्या देितिो. संदिभिार्याच्या आधिारावर, त्याच शब्दिाचा अर्या

"आकाश" म्हणिून देिखील होतिो.

"स्वगर्या" या शब्दिाचा संदिभिर्या, आपणि पृवीच्या वर जे काही पाहतिो त्याच्याशी आहे, ज्यामध्ये सूयर्या, चंद्र, आणि तिाऱ्यांचा समावेश आहे. ह्यामध्ये स्वगर्गीय

नक्षत्रांचा देिखील समावेश आहे, जसे की, दूरगामी ग्रह, जे आपणि ेट पृवीवरून पाहू शकति नाही.

"आकाश" हा शब्दि, पृवीच्यावर एक नळा वस्तिार आहे, ज्यामध्ये ढग आणि आपणि श्वास घेतिो तिी हवा आहे, यास संदिभिर्तिति करतिो. सहसा सूयर्या आणि

चंद्र यांस "वर आकाशाति" असे म्हटले जातिे.

पवत्र शास्त्रातिील काही संदिभिार्यामध्ये, "स्वगर्या" हा शब्दि एकतिर आकाश नाहीतिर एक ठकाणि जे देिव राहतिो यासाठी संदिभिर्तिति केला जातिो.

भाषांतर सूचना

मत्तयाच्या पुस्तिकाति "स्वगार्याचे राज्य" यासाठी, "स्वगर्या" हा शब्दि तिसाच ठेवणिे सवर्वोत्तम असेल, कारणि हे मत्तयाच्या पुस्तिकाचे वैशष्ठ्य आहे.

"आकाशावर" कर्तिवा "स्वगर्गीय नक्षत्रे" या शब्दिांचे भिाषांतिर "सूयर्या, चंद्र, आणि तिारे" कर्तिवा "वश्वातिील सवर्या तिारे" असे केले जाऊ शकतिे.

"आकाशाचे तिारे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "आकाशातिील तिारे" कर्तिवा "आकाशगंगेतिील तिारे" कर्तिवा "वश्वातिील तिारे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहाः देिवाचे राज्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 8:22-24

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 1:8-10

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 4:17

अनुवादि 9:1

इफसकरांस पत्र 6:9

उत्पत्त 1:1

उत्पत्त 7:11

योहान 3:12

योहान 3:27

मत्तय 5:18

मत्तय 5:46-48

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

04:02 त्यांनी स्वार्गपयर्यंत पोहोचेल असा एक उंच बुरुज देिखील बांधिण्यास सुरुवाति केली.

14:11 त्याने त्यांना स्वार्गतील भिाकर ज्याला त्यांनी "मान्ना" म्हटले तिी खावयास दिली.

23:07 अचानक, आकाशामध्ये देिवदूति देिवाची स्तिूतिी करति म्हणिाले,‘‘वर उध्वर्गलोकी देिवाला गौरव आणि पृवीवर ज्या मनुयांवर त्याची कृपा झाली

आहे त्यांस शांतिी!’’

29:09 तिेव्हा येशू म्हणिाला, ‘‘जर तिुम्ही प्रत्येक जणि आपापल्या भिावाला मनापासून क्षमा करणिार नाही तिर माझा स्वार्गतील पतिाही त्याप्रमाणिेच

तिुमचे करील.’’

37:09 तिेव्हा येशूने वर स्वार्गकडे पाहून म्हटले, ‘‘बापा, तिू माझे ऐकले म्हणिून मी तिुझे आभिार मानतिो.

42:11 मग येशू आकाशिात गेला व मेघाने त्याला त्यांच्या दृष्टआड केले. सवर्या गोष्टींवर अधिकार चालवण्यासाठी येशू देिवाच्या उजवीकडे बसलेला

आहे.

शिब्दि माहीती: 

स्ट्रोंग: H1534, H6160, H6183, H7834, H8064, H8065, G932, G2032, G3321, G3770, G3771, G377
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स्वामी, परमेश्वर, प्रभु, सर

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये “स्वामी” हा शब्दि सामान्यति: एखाद्याला सूचति करतिो ज्याची मालकी कर्तिवा इतिर लोकांवर अधिकार आहे. पवत्र शास्त्रामध्ये, हा शब्दि देिवाला

समावष्ट करून, अनेक प्रकारच्या लोकांना उदे्दशून वापरला आहे.

येशूला संबोधिति करतिाना कर्तिवा गुलामांची मालकी असलेल्या एखाद्याचा उल्लेख करतिाना कधिीकधिी “प्रभिु” हा शब्दि अनुवादिति केला जातिो.

काही इंग्रजी आवृत्त्या या संज्ञेला “सर” म्हणिून भिाषांतिरति करतिाति ज्याति कोणिीतिरी सभ्यपणिे एखाद्याला उच्च पदिावर संबोधिति करीति आहे.

जेव्हा “परमेश्वर” या शब्दिाला मोठ्या अक्षराति लहले जातिे तिेव्हा तिी एक पदिवी असतिे जी देिवाला सूचति करतिे. (तिाप, लक्षाति घ्या, की जेव्हा हे एखाद्याला

संबोधिति करण्याच्या रूपाति वापरले जातिे कर्तिवा वाक्याच्या सुरूवातिीस येतिे तिेव्हा त्याला मोठ्या अक्षराति लहले जावू शकतिे आणि "गुरुजी" कर्तिवा "प्रभिु" असा

त्याचा अर्या असू शकतिो.)

जुन्या करारामध्ये हा शब्दि "सवर्याशक्तिमान परमेश्वर देिव " कर्तिवा "यहोवा परमेश्वर" कर्तिवा "यहोवा आमचा परमेश्वर" अशा अभिव्यक्तिींमध्ये देिखील

वापरला जातिो.

नवीन कराराति, प्रेषतिांनी हा शब्दि “प्रभिु येशू” आणि “प्रभिु येशू ख्रिस्ति” या अवभिार्यावाति वापरले आहे, जे सांगतिे की येशु हा देिव आहे

नवीन कराराति “परमेश्वर” हा शब्दि एकटाच देिवासाठी ेट संदिभिर्या म्हणिून वापरला जातिो, खासकरुन जुन्या कराराच्या उल्लेखामध्ये. उदिाहरणिार्या, जुन्या

करारातिील मजकुरामध्ये “परमेश्वराच्या नावाने येणिारा धिन्यवादिति आहे” आणि नवीन कराराच्या मजकुरामध्ये “प्रभिूच्या नावाने येणिारा धिन्यवादिीति

आहे “असे लहीले आहे.

यूएलटी आणि यूएसटी मध्ये, “परमेश्वर” ही पदिवी केवळ "प्रभिु" असा अर्या असलेल्या वास्तिवक इब्री आणि ग्रीक शब्दिांचे भिाषांतिर करण्यासाठी

वापरली जातिे. हे देिवाच्या नावाचे भिाषांतिर म्हणिून कधिीच वापरले जाति नाही (यहोवा), जसे की बर्याच अनुवादिांति केले आहे.

काही भिाषा “परमेश्वर” या संज्ञेला “प्रभिु” कर्तिवा “शासक” कर्तिवा काही अन्य संज्ञेद्वारे भिाषांतिर करतिाति जी मालकी कर्तिवा सवर्वोच्च नयम संप्रेषति

करतिे.

योग्य संदिभिार्याति, बर्याच भिाषांतिरे या शब्दिाच्या पहल्या अक्षराला मोठे करतिाति जेणिेकरुन वाचकांना हे स्पष्ट होईल की हे देिवाला संदिभिर्तिति करणिारे

शीषर्याक आहे. जुन्या करारातिील उल्लेख असलेल्या नवीन कराराच्या ठकाणिी, “परमेश्वर देिव” असा शब्दि वापरला जाऊ शकतिो, हे स्पष्ट करण्यासाठी

की हा परमेश्वराचा देिवाचा संदिभिर्या आहे.

भाषांतरातील सूचना:

जेव्हा तिो शब्दि गुलामांची मालकी असलेल्या व्यक्तिीस संदिभिर्तिति करतिो तिेव्हा या शब्दिाला “प्रभिु” या शब्दिाबरोबरीच्या शब्दिाने भिाषांतिरति केले जाऊ

शकतिे. हे सेवकाद्वारे ज्याच्यासाठी त्याने काम केले आहे त्या व्यक्तिीला संबोधिति करण्यासाठी देिखील वापरले जाऊ शकतिे.

जेव्हा येशूचा संदिभिर्या असतिो, जेव्हा संदिभिर्या दिशर्यावतिो की वक्तिा त्याला धिामर्तिक शक्षक म्हणिून पाहति असेल तिर त्याचे भिाषांतिर “प्रभिु” या सारख्या एका

धिामर्तिक शक्षकाच्या आदिरणिीय उल्लेखाने केले जाऊ शकतिे.

जर येशूला संबोधिति करणिारी व्यक्तिी त्याला ओळखति नसेल तिर, “स्वामी” हे भिाषांतिर “गुरुजी” यासारख्या आदिराच्या स्वरुपाति केले जाऊ शकतिे. हे

भिाषांतिर इतिर संदिभिार्भांमध्ये देिखील वापरले जाईल ज्याति एखाद्या पुरुषाला सभ्य उल्लेखाने बोलवले जातिे.

देिव पतिा कर्तिवा येशूला संदिभिर्तिति करतिाना या शब्दिाला इंग्रजीमध्ये “परमेश्वर” (मोठी लप) असे लहलेली, पदिवी मानली जातिे.

(हे देिखील पाहा: देिल, येशू, शासक, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्ती 39:2

यहोशवा 3:9-11

स्तिोत्र 86:15-17

यमर्याया 27:4

वलापगीति 2:2

यहेज्केल 18:29

दिानएल 9:9

दिानएल9:17-19

मलाखी 3:1

मत्तय 7:21-23
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लूक 1:30-33

लूक 16:13

रोम 6:23

इफस 6:9

फलप्पै 2:9-11

कलस्सै 3:23

इब्री 12:14

याकोब 2:1

1 पेत्र 1:3

यहुदिा 1:5

प्रकटी 15:4

पवत्र शिास्त्राच्या कथांतील उदिाहरणिे:

25:5 पणि येशूने शास्त्रवचनांचा हवाला देिऊन सैतिानाला उत्तर दिले. तिो म्हणिाला, “देिवाच्या वचनाति असे लहीले आहे, तिो आपल्या लोकांना आज्ञा

देितिो की,“ आपला देिव परमेश्वर ह्याची परीक्षा पाहू नका.”

25:7 येशू म्हणिाला, “सैतिाना, माझ्यापासून दूर जा. देिवाच्या वचनाति तिो आपल्या लोकांना आज्ञा देितिो, ‘फक्ति तिुमचा देिव परमेश्वर_ याचीच उपासना

करा आणि त्याचीच सेवा करा.”

26:3 हे परमेश्वराच्या कृपेचे वषर्या आहे.

27:2 नयमाच्या तिज्ञाने उत्तर दिले की, देिवाचा नयम म्हणितिो, “आपल्या अंतिकरणिाने, आत्म्याने, सामयार्याने आणि बुध्दिीने आपला देिव परमेश्वर यावर

प्रेम करा.

31:5 मग पेत्र येशूला म्हणिाला, “प्रभुजी, जर तिू असशील तिर मला पाण्यावर तिुझ्याकडे येण्यास सांग.”

43:9 “परंतिु हे नश्चतिपणिे जाणिून घ्या की देिवाने येशूला“ प्रभू आणि मसीहा ”करून ठेवले आहे!”

47:3 या भिुतिाद्वारे तिने लोकांच्या भिवयाचा अंदिाज लावला, तिने तिच्या प्रभुंसाठी एक ज्योतिषी म्हणिून खूप पैसे कमवले.

47:11 पौलाने उत्तर दिले, " प्रभू येशूवर वश्वास ठेवा, म्हणिजे तिू व तिुझ्या कुटंुबाचे तिारणि होईल.”

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच113, एच136, एच1167, एच1376, एच4756, एच7980, एच8323, जी2030, जी6340, जी9620, जी12030, जी29620
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ह्रदिय

व्याख्या:

"हृदिय" ही संज्ञा शरीराच्या अंतिगर्याति अवयवास सूचति करतिे जो मनुय आणि प्राणिी यांच्या संपूणिर्या शरीराति रक्ति पंप करतिो. तिाप, पवत्र शास्त्रामध्ये "ह्रदिय" या

संज्ञेचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने एखाद्या व्यक्तिीचे वचार, भिावना, आणि इच्छा कर्तिवा इच्छाशक्तिी यांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला जातिो.

“कठोर ह्रदिय” असणिे ही एक सामान्य अभिव्यक्तिी आहे ज्याचा अर्या एक व्यक्तिी हटवादिीपणिाने देिवाची आज्ञा पाळण्यास नकार देितिो.

“माझ्या पूणिर्या अंतिःकरणिाने” कर्तिवा “माझ्या पूणिर्या मनाने” या अभिव्यक्तिींचा अर्या पूणिर्या प्रामाणिकपणिाने, वचनबद्धतिेने कर्तिवा इचे्छने काहीतिरी करणिे,

काहीही मागे न ठेवतिा करणिे होय.

"मनावर घ्या" या अभिव्यक्तिीचा अर्या एखाद्या गोष्टीला गांभिीयार्याने हातिाळणिे आणि तिे एखाद्याच्या जीवनाति लागू करणिे होय.

"भिग्नहृदियी" हा शब्दि एखादिा व्यक्तिी खूप दुःखी असल्याचे वणिर्यान करतिो. त्या व्यक्तिीला भिावनकरीत्या खोलवर दुखापति झाली आहे.

भाषांतर सूचना

काही भिाषा या कल्पनांचा संदिभिर्या देिण्यासाठी "पोट" कर्तिवा "यकृति" यासारखे भिन्न शरीरांच्या भिागाचा वापर करतिाति.

इतिर भिाषा या संकल्पनांपैकी काही व्यक्ति करण्यासाठी एक शब्दि वापरू शकतिाति आणि अन्य व्यक्ति करण्यासाठी दुसरा शब्दि वापरू शकतिाति.

जर "हृदिय" कर्तिवा शरीराच्या इतिर भिागांचा हा अर्या नसतिा, तिर काही भिाषेति हे शब्दिशः व्यक्ति करण्यासाठी "वचार" कर्तिवा "भिावना" कर्तिवा "इच्छा"

या शब्दिांसह करणिे आवश्यक आहे.

संदिभिार्यावर आधिारति, "माझ्या अंतिःकरणिापासून" कर्तिवा "माझ्या संपूणिर्या अंतिःकरणिाने" ह्याचे भिाषांतिर "माझ्या संपूणिर्या शक्तिीने" कर्तिवा "संपूणिर्या

समपर्याणिाने" कर्तिवा "पूणिर्यापणिे" कर्तिवा "संपूणिर्या वचनबद्धतिेने" असे केले जाऊ शकतिे.

"अंतिःकरणिाति घेणिे" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "गंभिीरपणिे हातिाळणिे" कर्तिवा "त्याबद्दल काळजीपुवर्याक वचार करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"कठीणि अंतिःकरणिाचे" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "हटवादिीपणिाने बंडखोर" कर्तिवा "आज्ञापालन करण्यास नकार देिणिे" कर्तिवा "सतिति देिवाची अवज्ञा

करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"भिग्नहृदियी" या वाक्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "खूप दुःखी" कर्तिवा "भिावनक रत्या खोलवर दुखावलेले" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: कठीणि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 3:17

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 2:4

2 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 3:13-15

प्रेषतिांची कृत्ये 8:22

प्रेषतिांची कृत्ये 15:9

लुक 8:15

माकर्या  2:6

मत्तय 5:8

मत्तय 22:37

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1079, एच2436, एच2504, एच2910, एच3519, एच3629, एच3820, एच3821, एच3823, एच3824, एच3825, एच3826,

एच4578, एच5315, एच5640, एच7130, एच7307, एच7356, एच7907, जी06740, जी12820, जी12710, जी21330, जी25880,

जी25890, जी46410, जी46980, जी55900
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अंत्युखया

तथ्य:

नवीन करारामध्ये अंत्युखया नावाची दिोन शहरे होतिी. एक भिूमध्य समुद्राच्या कनाऱ्याजवळ असलेल्या सरयामध्ये होतिे. दुसरा कलस्सै शहराच्या जवळ

असलेल्या रोमन प्रांतिामधिील पसदियामध्ये होतिा.

सीरयातिील अंत्युखया येील स्थानक मंडळी ही पहले ठकाणि होतिे जे येशूवर वश्वास ठेवणिाऱ्यांना "ख्रिस्तिी" म्हटले गेले. मंडळीचा सुवतिर्गीकांना

इतिर देिशांपयर्भांति पोहचण्यासाठी पाठवण्यामध्येही सक्रय सहभिाग होतिा.

यरुशलेमच्या मंडळीतिील नेत्यांनी, ख्रिस्तिी बनण्यासाठी यहुदिी कायदिा पाळायची गरज नाही हे त्यांना समजण्यास मदिति करण्यासाठी सीरयातिील

अंत्युखया येील मंडळीतिील वश्वासूंना पत्र पाठवले.

सुवातिार्या सांगण्यासाठी पौल, बणिर्याबा आणि योहान माकर्या  पसदिीयातिील अंत्युखया येे गेले. दुसऱ्या शहरातिून काही यहुदिी अडचणि नमार्याणि करण्यासाठी

आले, आणि त्यांनी पौलाला मारण्याचा प्रयत्न केला. परंतिु खूप अशा दुसऱ्या लोकांनी, यहूदिी आणि वदेिशी दिोन्हींनी शक्षणि ऐकून येशूवर वश्वास

ठेवला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बणिर्याबा, कलस्सै, योहान माकर्या , पौल, प्रांति, रोम, सीरया)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

2 तिीमय 03:10-13

प्रेषतिांची कृत्ये 06:5-6

प्रेषतिांची कृत्ये 11:19-21

प्रेषतिांची कृत्ये 11:25-26

गलतिीकरांस पत्र 02:11-12

Strong's: G491
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अंद्रया

तथ्य:

अंद्रया हा बारा जणिांपैकी एक होतिा., ज्यांना येशूने त्याच्या जवळचे शय (ज्यांना नंतिर प्रेषति असे म्हटले) होण्यासाठी नवडले.

अंद्रया हा शमोन पेत्राचा भिाऊ होतिा. तिे दिोघेही मच्छमार होतिे.

पेत्र व अंद्रया हे गलीलातिील समुद्राति मासे धिरति होतिे जेव्हा येशूने त्यांना त्याचे शय होण्यासाठी बोलावले.

पेत्र व अंद्रया हे दिोघे येशूला भिेटण्यापूवर्गी तिे बाप्तिस्मा देिणिाऱ्या योहानाचे शय होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: प्रेषति, शय, बारा)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 01:12-14

योहान 1:40

माकर्या  1:17

माकर्या  1:29-31

माकर्या  3:17-19

मत्तय 4:18-20

मत्तय 10:2-4

शिब्दि माहीती:

Strong's: G406
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अक्वला

तथ्य:

अक्वला पंति प्रांतिातिील एक यहुदिी ख्रिस्तिी होतिा, जो काळ्या समुद्राच्या दिक्षणिेकडील कनारपट्टीवर होतिा.

अक्वला व प्रस्कला काही काळ इटलीतिील रोममध्ये राहली होतिी परंतिु नंतिर रोमन सम्राट क्लौदिी याने रोम सोडून जाण्यासाठी सवर्या यहुद्यांना भिाग

पाडले.

त्यानंतिर, अक्वला व प्रस्कला यांनी करर्तिला प्रवास केला, तिे त्यांना प्रेषति पौल भिेटला.

त्यांनी पौलासोबति तिंबू बनवण्याचे काम केले आणि त्यांनी सुवातिार्याप्रसार कायार्यासाठीही त्याला मदिति केली.

अक्वला व प्रस्कल्ला हे दिोघेही वश्वासनाऱ्यांना येशूबद्दल सत्य शकवति होतिे; त्यातिील एक जणि अपुल्लो नावाचा प्रतिभिावान शक्षक होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अपुल्लो, करर्ति, रोम)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 16:19-20

2 तिीमय 04:19-22

प्रेषतिांची कृत्ये 18:1-3

प्रेषतिांची कृत्ये 18:24-26

Strong's: G207
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अजऱ्या

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये अजऱ्या नावाचे बरेच वेगवेगळे पुरुष होतिे.

एक अजऱ्याला त्याच्या बाबेलमधिील नावाने म्हणिजेच अबेदिनगो या नावाने चांगले ओळखले जातिे. तिो यहूदिातिील बऱ्याच इस्राएलांपैकी एक होतिा.

ज्यांना नबुखदिनेस्सरच्या सैन्याने पकडले आणि बाबेलमध्ये राहायला नेले. अजऱ्या व त्याचे सहकारी इस्राएली हनन्या व मीशाएल यांनी बाबेलच्या

राजाची उपासना करण्यास नकार दिला, म्हणिून त्याने त्यांना एका भियानक धिगधिगणिाऱ्या भिट्टीति दंिड म्हणिून फेकून दिले. परंतिु परमेश्वराने त्यांना

वाचवले आणि त्यांना काहीही इजा झाली नाही.

यहूदिाचा राजा उज्जीया सुद्धा "अजऱ्या" म्हणिून ओळखण्याति आले.

दुसरा अजऱ्या हा जुन्या करारामध्ये महायाजक होतिा.

संदेिष्टा यमर्याया याच्या काळाति अजऱ्या नावाच्या एका मनुयाने इस्राएली लोकांना त्यांची जन्मभिूमी सोडुन, देिवाची आज्ञा मोडण्यास चुकीने उद्युक्ति

केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हेही पाहा: बाबेल, दिानीएल, हनन्या, मशाएल, यमर्याया, उज्जीया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 02:36-38

1 राजे 04:1-4

2 इतिहास 15:1-2

दिानीएल 01:6-7

यमर्याया 43:1-3

Strong's: H5838
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अथल्या

तथ्य:

यहुदिाचा राजा यहोराम ह्याची अल्या ही दुष्ट पत्नी होतिी. तिी इस्राएलमधिील दुष्ट राजा अम्रीची नाति होतिी.

अल्याचा मुलगा अहज्या हा यहोराम मेल्यानंतिर राजा झाला.

जेंव्हा तिचा मुलगा अहज्या मेला, त्यानंतिर अल्याने राजाच्या उरलेल्या कुटंुबाला मारण्याचा कट आखला.

परंतिु अल्याचा छोटा नातिू योवाश ह्याला त्याच्या चुलतिीने लपवून ठेवल्यामुळे तिो वाचला गेला. अल्या ही सहा वषर्ने सत्तेवर होतिी, नंतिर तिला ठार

केले आणि योवाश राजा झाला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अहज्या, यहोराम, योआश, अम्री)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 22:1-3

2 इतिहास 24:6-7

2 राजे 11:1-3

Strong's: H6721
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अदिोनीया

व्याख्या:

अदिोनीया हा दिावदिाचा चौा मुलगा होतिा.

अबशालोम आणि अम्नोन मेल्यानंतिर अदिोनीयाने इस्राएलचा राजा होण्यासाठी प्रयत्न केला.

परंतिु, परमेश्वराने दिावीदिाचा मुलगा शलमोन राजा होईल असे अभिवचन दिले होतिे. त्यामुळे अदिोनीयाच्या कटाचा नाश झाला आणि शलमोन राजा

झाला.

ज्यावेळी अदिोनीयाने दुसऱ्यांदिा राजा होण्यासाठी प्रयत्न केला, त्यावेळी शलमोनाने त्याला जीवे मारले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: दिावीदि, शलमोन)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

Strong's: G138
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अदिोम, अदिोमी, अदिोमांच्या, इदिोम

तथ्य:

अदिोम हे एसावाचे दुसरे नाव होतिे. ज्या प्रांतिाति तिो राहला, तिे सुद्धा "अदिोम" म्हणिून आणि नंतिर "इदिोम" म्हणिून ओळखले गेले. "अदिोमी" हे त्याचे वंशज होतिे.

अदिोमाच्या प्रदेिशाने त्याचे स्थान काळानुसार बदिलले. हे मुख्यत्वे इस्रायलच्या दिक्षणिेला स्थति होतिे आणि अखेरीस दिक्षणिी यहूदिामध्ये वस्तिारले.

नवीन कराराच्या काळाति, अदिोमाने दिक्षणिी यहूदिाच्या अध्यार्या प्रांतिाला व्यापून टाकले. ग्रीक लोक त्याला "इदिोम" असे म्हणिति.

"इदिोम" या शब्दिाचा अर्या "तिांबडा" ज्याचा संदिभिर्या कदिाचति, जेंव्हा एसाव जन्मला तिेंव्हा त्याच्या शरीरावर तिांबड्या रंगाचे केस होतिे, या तियाशी आहे.

कर्तिवा त्याचा संदिभिर्या कदिाचति तिांबड्या मसूराच्या शजलेल्या सालीशी आहे, ज्याच्या बदिल्याति त्याने आपला जेष्ठपणिाचा हक्क वकला.

जुन्या करारामध्ये, अदिोम देिशाचा उल्लेख बऱ्याचदिा इस्राएलाचा शत्रू म्हणिून केला आहे.

ओबद्या नावाचे संपूणिर्या पुस्तिक अदिोमच्या नाशावषयी सांगतिे. जुन्या करारातिील इतिर संदेिष्ट्यांनी अदिोमावषयी नकारात्मक भिावयवाण्या केल्या.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: शत्रू, जेष्ठत्व, एसाव, ओबद्या, संदेिष्ट्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 25:29-30

उत्पत्त 32:3-5

उत्पत्त 36:1-3

यशया 11:14-15

यहोशवा 11:16-17

ओबद्या 01:1-2

Strong's: H123, H130, H8165, G2401
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अप्पोलोस

तथ्यः

अपोल्लस हा इजप्तिमधिील अलेक्झांड्रिया शहरातिील यहूदिी होतिा आणि लोकांना येशूवषयी शकवण्याची त्यांची क्षमतिा होतिी.

अपोल्लस हब्रू शास्त्रवचनांचे चांगले शक्षणि होतिे आणि एक कुशल वक्तिा होतिा.

त्याला एफससमधिील अक्वला व प्रस्कल्ला नावाच्या दिोन ख्रिश्चनांनी शकवले.

पौलाने यावर जोर दिला की तिो आणि अपुल्लोस, तिसेच इतिर सुवातिर्तिक आणि शक्षकसुद्धा लोकांना येशूवर वश्वास ठेवण्यास मदिति करण्याच्या त्याच

उदे्दशाने प्रयत्न करीति आहेति.

(भिाषांतिर सूचना: [नावे भिाषांतिरति कसे करावे])

(हे देिखील पहा: [अक्वला], [इफसस], [प्रस्कल्ला], [देिवाचे शब्दि])

बायबल संदिभिर्या:

[१ करर्तिकरास 01:13]

[१ करर्तिकर 16:12]

[प्रे.कृ18:25]

[तितिास पत्र 03:13]

शब्दि डेटा:

मजबूति: G625
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अबनेर

व्याख्या:

अबनेर जुन्या करारातिील शौल राजाचा एक चुलति भिाऊ होतिा.

अबनेर हा शौलाच्या सैन्यातिील मुख्य सेनापतिी होतिा, ज्याने तिरुणि दिावदिाची ओळख शौलाशी करून दिली ज्यावेळी तिो मोठ्या गालायाला मारून

आला.

शौल राजा मरणि पावला तिेव्हा अबनेराने शौलाचा पुत्र ईश-बोशे याला इस्राएलावर राजा नेमले, तिर दिावदिाला यहूदिावर राजा म्हणिून नेमले.

नंतिर, दिावदिाचा मुख्य सेनापतिी यवाबाने अबनेराला वश्वासघाति करून मारले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 इतिहास 26:26-28

1 राजे 02:5-6

1 राजे 02:32-33

1 शमुवेल 17:55-56

2 शमुवेल 03:22-23

Strong's: H74
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अबशिालोम

तथ्य:

अबशालोम हा दिावदिाचा तिसरा मुलगा होतिा. तिो त्याच्या देिखण्या व तिेजस्वी स्वभिावासाठी प्रसद्ध होतिा.

जेंव्हा अबशालोमाची बहणि तिामार हच्यावर अम्मोनाने बलात्कार केला तिेंव्हा अबशालोमाने अम्मोनाला मारण्यासाठी योजना आखली.

अम्मोनाला मारल्यानंतिर अबशालोम गशूर प्रांतिाति पळून गेला (जून त्याची आई माका होतिी) आणि तिे तिीन वषर्ने राहला. तिेंव्हा दिावदि राजाने

त्याला यारुशलेमेस परति आणिण्यासाठी नरोप पाठवला, परंतिु दिावीदि राजाने त्याला त्याच्या उपस्थतिीति येण्याची परवानगी दिली नाही.

अबशालोमाने काही लोकांना दिावीदि राजाच्या वरोधिमध्ये वळवले आणि त्यांनी त्याच्यावरुद्ध बंड केले.

दिावीदिाच्या सैन्याने त्या दिवशी अबशालोमाबरोबर युद्ध केले आणि त्याचा वधि केला. जेव्हा हे घडले तिेव्हा दिावदिाला खूप दुःखी वाटले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: गशूर, अम्मोन)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 इतिहास 03:1-3

1 राजे 01:5-6

2 शमुवेल 15:1-2

2 शमुवेल 17:1-4

2 शमुवेल 18:18

स्तिोत्र 003:1-2

Strong's: H53
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अबीमलेख

तथ्य:

ज्यावेळी अब्राहाम व इसहाक हे कनान देिशाति राहति होतिे, त्यावेळी अबीमलेख हा पलीष्ट्यांच्या गरार राज्याचा राजा होतिा.

अब्राहामाने अबीमलेखला असे सांगून फसवले की सारा त्याची बायको नव्हे तिर त्याची बहीणि आहे.

अब्राहाम आणि अबीमलेखाने बैर-शेबा येे वहरीच्या मालकी हक्कावषयीचा करार केला.

बऱ्याच वषार्भांनंतिर इसहाकाने अबीमलेख आणि गरारमधिील इतिर माणिसे यांना फसवून खंबीरपणिे सांगतिले की रबका ही त्याची बायको नव्हे तिर त्याची

बहणि आहे.

अबीमलेख राजाने आधिी अब्राहामला आणि नंतिर इसहाकाला त्याच्याशी खोटे बोलण्याबद्दल दिोष दिला.

अजून एक अबीमलेख नावाचा पुरुष होतिा जो गीदिोनाचा मुलगा आणि योानाचा भिाऊ होतिा. काही भिाषांतिरे नावामाधिील शब्दि लेखनामध्ये

(स्पेलर्तिगमध्ये) ोडासा बदिल करून स्पष्ट करतिाति की तिो अबीमलेख राजापासून वेगळा आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बैर-शेबा, गरार, गदिोन, योाम, पालीष्टी)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

2 शमुवेल 11:21

उत्पत्त 20:1-3

उत्पत्त 20:4-5

उत्पत्त 21:22-24

उत्पत्त 26:9-11

शास्तिे 09:52-54

Strong's: H40
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अबीया

तथ्य:

अबीया हा यहूदिाचा राजा होतिा. त्याने ई. स. पूवर्या 915 पासून 913 पयर्भांति राज्य केले. तिो रहबाम राजाचा मुलगा होतिा. जुन्या करारामध्ये अबीयाच्या नावाची

आणिखी पुकळ माणिसे होतिी:

शामुवेलाचे मुलगे अबीया आणि योएल हे बैरशेबा येे इस्राएल लोकांच्यासाठी न्यायनवाड्याचे काम करीति होतिे. अबीया आणि त्याचा भिाऊ

अप्रामाणिक आणि लोभिी असल्यामुळे, लोकांनी शमुवेलाला न्यायनवाडा करण्यासाठी त्यांच्या ऐवजी एक राजा नेमण्यास सांगतिले.

अबीया दिावीदि राजाच्या कारकदिर्दीमध्ये मंदिरातिील एक याजक होतिा.

अबीया हा यराबाम राजाच्या मुलांपैकी एक होतिा.

अबीया हा एक मुख्य याजक होतिा जो जरुब्बाबेल बरोबर बाबेलच्या बंदिवासातिून यरुशलेमला परतिला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 राजे 15:3

1 शमुवेल 08:1-3

2 इतिहास 13:2

2 इतिहास 13:19

लुक 01:5

शिब्दि माहती

Strong's: H29, G7
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अब्याथार

व्याख्या:

दिावीदि राजाच्या काळाति अब्याार हा इस्राएलचा महायाजक होतिा.

शौल राजाने जेव्हा याजकांना ठार मारले तिेव्हा अब्याार पळून वाळवंटाति दिावदिाकडे गेला.

अब्याार आणि सादिोक नावाच्या आणिखी एका महायाजकाने दिावीदिाच्या संपूणिर्या कारकदिर्दीमध्ये वश्वासाने त्याची सेवा केली.

दिावदिाच्या मृत्यूनंतिर, अब्याारने शलमोनाऐवजी अदिोनयाला राजा बनण्याच्या प्रयत्नाति मदिति केली.

या कारणिास्तिव, शलमोन राजाने अब्याारला याजक पदिावरून काढून टाकले.

(हे सुद्धा पहा सादिोक, शौल, दिावीदि, शलमोन, अदिोनीया)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 इतिहास 27:32-34

1 राजे 01:7-8

1 राजे 02:22-23

2 शमुवेल 17:15-16

माकर्या  02:25-26

Strong's: H54, G8
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अब्राहाम, अब्राम

तथ्य:

अब्राम हा ऊर शहरातिील एक खास्दिी पुरुष होतिा ज्याला परमेश्वराने इस्राएल राष्ट्राचा पूवर्याज म्हणिून नवडला होतिा. परमेश्वराने त्याचे नाव "अब्राहाम" ठेवले.

"अब्राम" या शब्दिाचा अर्या "महान पतिा" असे आहे.

"अब्राहाम" याचा अर्या "पुकळांचा पतिा."

परमेश्वराने अब्राहामाला अभिवचन दिले की त्याचे अनेक वंश होतिील, जे एक महान राष्ट्र बनतिील.

अब्राहामाने परमेश्वरावर वश्वास ठेवला आणि त्याची आज्ञा पाळली. परमेश्वराने अब्राहामाला खास्दिी देिश सोडून कनान देिशाति आणिले.

अब्राहाम आणि त्याची बायको सारा फारच वृद्ध होतिी आणि कनान देिशाति राहति असतिाना त्यांना एक पुत्र, इसहाक झाला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करावे)

(हे देिखील पाहा: कनान, खास्दिी, सारा, इसहाक)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

गलतिीकरांस पत्र 3:8

उत्पत्त 11:29-30

उत्पत्त 21:4

उत्पत्त 22:2

याकोबाचे पत्र 2:23

मत्तय 1:2

पवत्र शिास्त्रामधील कथेतील उदिाहरणिे:

04:06 कनान देिशाति आल्यानंतिर देिव अब्रामास म्हणिाला, “तिु तिुझ्या आजूबाजूला बघ. हा देिश जो तिू पाहातिोस मी तिुला व तिुझ्या संतिानांना वतिन

म्हणिुन देिईन.

05:04 मग देिवाने अब्रामाचे बदिलून अब्राहाम असे ठेवले, याचा अर्या “पुकळांचा पतिा.”

05:05 एका वषार्यानंतिर, अब्राहाम 100 वषार्याचा व सारा 90 वषार्याची असतिांना सारेने अब्राहामाच्या पुत्राला जन्म दिला.

05:06 जेंव्हा इसहाक तिरूणि झाला तिेंव्हा देिवाने अब्राहमाच्या वश्वासाची परक्षा पाहाण्यासाठी, तिो म्हणिाला, “इसहाक, तिुझा एकुलतिा एक पुत्र

इसहाक याला घे व त्याचे मला होमापर्याणि कर.”

06:01 जेंव्हा अब्राहाम म्हातिारा झाला होतिा, तिेंव्हा त्याचा मुलगा, इसहाक तिरूणि पुरुष झाला होतिा. म्हणिून अब्राहामाने आपल्या दिासांपैकी एका

दिासाला त्याचे नातिेवाईक राहति असलेल्या प्रदेिशामध्ये जाऊन आपला मुलगा इसहाक,याच्यासाठी वधिू आणिण्यास पाठवले.

06:04 ब-याच वषार्भांनंतिर, अब्राहाम मरणि पावला व देिवाने त्याला कराराच्या रुपाने दिलेली सवर्या अभिवचने इसहाकाकडे सोपवण्याति आली.

21:02 देिवाने अब्राहामास असे वचन दिले की त्याच्या द्वारे जगातिील सवर्या कुळे आशवार्यादिीति होतिील.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0087, H0085, G00110
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अमस्या

तथ्य:

ज्यावेळी अमस्याच्या वडलांना योवाश राजाला मारण्याति आले त्या नंतिर अमस्या यहुदिा राज्याचा राजा झाला.

अमस्या राजाने यहुदिावर एकोणितिीस वषर्ने राज्य केले, इ.स. पूवर्या 796 पासून तिे इ.स.पूवर्या 767 पयर्भांति.

तिो एक चांगला राजा होतिा परंतिु जेे मूतिर्तींची पूजा केली जातिे त्या उच्चस्थानांचा त्याने नाश केला नाही.

अमस्याने शेवटी आपल्या वडलांच्या मृत्यूसाठी जबाबदिार असलेल्या सवर्या माणिसांना जवे मारले.

त्याने बंडखोर अदिोमी लोकांचा पराभिव केला आणि यहूदिा राज्याच्या तिाब्याति त्यांना परति आणिले.

त्याने इस्राएलातिील राजा योवाशला एका युद्धाति आव्हान दिले, परंतिु हरला गेला. यरुशलेमच्या तिटबंदिीचा काही भिाग तिुटला होतिा आणि मंदिरातिील

चांदिीची सोन्याची भिांडी चोरीला गेली होतिी.

काही काळानंतिर अमस्या राजा यहोवापासून वळला आणि यरुशलेममधिील काही ठरावक माणिसांनी एकत्र येऊन कट रचुन त्याची हत्या केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: योवाश, अदिोम)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 इतिहास 03:10-12

1 इतिहास 04:34-38

2 इतिहास 25:9-10

2 राजे 14:8-10

Strong's: H558
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अमालेक, अमालेकी

तथ्य:

अमालेकी एक भिटक्या वमुक्ति लोकांचा समूह होतिा जो कनानच्या दिक्षणिेकडील भिागाति, नेगेव वाळवंटापासून अरब देिशापयर्भांति पसरला होतिा. या लोकांचा समूह

अमालेक जो एसावचा नातिू त्या पासून खाली आला होतिा

ज्यावेळी पासून इस्राएल लोक कनान देिशाति राहण्यास आले त्यावेळी पासून अमालेकी लोक त्याचे कडवट शत्रू होतिे.

कधिीकधिी "अमालेक" हा शब्दि सवर्या अमालेकींना सूचति करण्यासाठी लाक्षणिक अार्याने वापरला जातिो. (पहा: सनेकडॉच)

अमालेकी लोकांवरुद्धच्या एका लढाईति, जेव्हा मोशेने हाति उंचावति होतिा तिेव्हा इस्राएली लोकांची सरशी होति होतिी. जेव्हा तिो कले आणि हाति

खाली आले तिेव्हा तिे हारू लागले. जोपयर्भांति इस्राएली सैन्याने अमालेकी लोकांना नष्ट केले नाही तिोपयर्भांति अहरोन आणि हूरने मोशेला त्याचे हाति वर उंच

ठेवण्यास मदिति केली.

शौल राजा आणि दिावीदि राजा या दिोघांनी ही अमालेकी लोकांवरुद्ध लकरी मोहीम चालवली.

अमालेकी लोकांवर एक वजय मळवल्यानंतिर, शौलांनी काही लूट केली आणि अमालेकी राजाला ठार केले नाही. असे करून त्याला देिवाने जी आज्ञा

दिली होतिी तिी त्याने मानली नाही.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा अरेबया, दिावीदि, एसाव, नेगेव, शौल)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 इतिहास 04:42-43

2 शमुवेल 01:8-10

नगर्याम 17:8-10

गणिना 14:23-25

Strong's: H6002, H6003

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: अमालेक, अमालेकी

298 / 1139



अमोरी, अमोऱ्यांचा

तथ्य:

अमोरी लोकांचा एक शक्तिशाली गट होतिा, जो नूहचा नातिू कनानहून नघाला होतिा.

त्यांच्या नावाचा अर्या "एक उंच" असा होतिो, ज्याचा संदिभिर्या तिे लोक डोंगराळ प्रदेिशाति जाऊन वास्तिव्य करीति कर्तिवा तिे फार उंच असल्याचे ज्ञाति

होण्याशी आहे.

अमोरी लोक यादिर्नेन नदिीच्या दिोन्ही बाजूच्या प्रदेिशाति राहाति होतिे. आय शहरामध्ये अमोऱ्यांचे वास्तिव्य होतिे.

परमेश्वर "अमोऱ्यांच्या पापांचा" संदिभिर्या देितिो, ज्यामध्ये खोट्या देिवांची उपासना आणि पापी व्यवहारांचा समावेश होतिा.

यहोशवाने अमोऱ्यांचा वनाश करण्यासाठी इस्राएल लोकांचे नेतिृत्व केले, कारणि परमेश्वराने त्याला तिशी आज्ञा दिली होतिी.

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

आमोस 02:9-10

यहेज्केल 16:1-3

उत्पत्त 10:15-18

उत्पत्त 15:14-16

यहोशवा 09:9-10

पवत्र शिास्त्रामधील कथेतील उदिाहरणिे:

15:07 काही काळानंतिर, कनानामधिील इतिर लोकगटाच्या राजांनी, अमोरी लोकांनी, ऐकले की गबोनी लोकांनी इस्राएलाबरोबर करार केला आहे,

तिेव्हा त्यांनी आपले सैन्य एकत्र करून गबोन्यांवर हल्ला केला.

15:08 पहाटेच त्यांनी अमोरी सैनकांना आश्चयार्याचा धिक्का दिला व त्यांच्यावर हल्ला केला.

15:09 त्या दिवशी इस्राएलाच्या बाजूने देिव स्वतिः लढला. त्याने अमोरी सैनकांमध्ये गोंधिळ नमार्याणि केला व त्यांच्यावर मोठ्या गारा पाडल्या, ज्यामध्ये

अनेक अमोरी मरणि पावले.

15:10 देिवाने सुद्धा सूयार्यास आकाशाति एका जागी स्थर राहाण्याची आज्ञा केली कारणि इस्राएलांना अमो-यांचा पुणिर्यापणिे नाश करण्यास वेळ मळावा.

Strong's: H567,
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अम्नोन

तथ्य:

अम्नोन हा दिावदि राजाचा जेष्ठ मुलगा होतिा. त्यांची आई दिावदि राजाची पत्नी अहीनवाम होतिी.

अम्नोनने त्याची सावत्र बहणि तिामार जी अबशालोमाची बहणि होतिी तिच्यावर बलात्कार केला.

या कारणिास्तिव, अबशालोमाने अम्नोनावरुद्ध कट रचुन त्याला मारले.

(हे सुद्धा पहा: दिावीदि, अबशालोम)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 इतिहास 03:1-3

2 शमुवेल 13:1-2

2 शमुवेल 13:7-9

Strong's: H550
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अम्मोन, अम्मोनी

तथ्य:

"अम्मोनी लोक" कर्तिवा "अम्मोनी" हा कनान मधिील लोकांचा एक गट होतिा. तिे बेन-अम्मीचे वंशज होतिे, जो लोटाचा मुलगा होतिा तिो त्याला त्याच्या लहान

मुलीपासून झाला होतिा.

"अम्मोनी" या शब्दिाचा संदिभिर्या वशेषतिः अम्मोनी स्त्री साठी वापरला आहे. याचे भिाषांतिर "अम्मोनी स्त्री" असेही होऊ शकतिे.

अम्मोनी लोक यादिर्नेन नदिीच्या पूवर्नेकडील भिागाति राहति होतिे आणि तिे इस्राएल लोकांचे शत्रू होतिे.

एकदिा, अम्मोनी लोकांनी इस्राएलांना शाप देिण्याकरतिा बलाम नावाचा एक संदेिष्टा भिाड्याने घेतिला, पणि देिवाने त्याला तिसे करण्याची परवानगी दिली

नाही.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: शाप, यादिर्नेन नदिी, लोट)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 इतिहास 19:1-3

यहेज्केल 25:1-2

उत्पत्त 19:36-38

यहोशवा 12:1-2

शास्तिे 11:26-28

सफन्याह 02:8-9

Strong's: H5983, H5984, H5985
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अम्री

तथ्य:

अम्री हा सैन्याचा सेनापतिी होतिा, जो इस्राएलाचा सहावा राजा बनला.

अम्री राजाने तिरसाच्या शहरामध्ये 12 वषर्ने राज्य केले.

त्याच्या आधिीच्या इस्राएलच्या सवर्या राजांच्यांप्रमाणिेच अम्री एक दुष्ट राजा होतिा, ज्याने इस्राएली लोकांचे अधिक मूतिर्तिपूजा करण्यास नेतिृत्व केले.

अम्री हा अहाब राजाचा पतिा सुद्धा होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अहाब, इस्राएल, यराबाम, तिरसा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 22:1-3

Strong's: H6018

• 

• 

• 

translationWords Names :: अम्री

302 / 1139



अरबस्तान, अरब, अरबी

तथ्य:

अरब हे जगातिील सवार्याति मोठे द्वीपकल्प आहे, जे सुमारे 3,000,000 चौरस कलोमीटर व्यापति आहे. हे इस्राएलच्या दिक्षणिपूवर्या स्थति आहे आणि तिे लाल

समुद्र, अरबी समुद्र आणि पारसाच्या खाडीच्या सीमेवर आहे.

"अरब" या शब्दिाचा उपयोग अरबस्तिानाति राहणिारा कर्तिवा अरबस्तिानशी जोडलेल्या एखाद्याच्या संदिभिार्याति केला जातिो.

अरबस्तिानमध्ये राहणिारे सवार्याति जुने लोक शेमची नातिवंडे होतिी. अरबस्तिानच्या आधिीच्या रहवाश्यांमध्ये अब्राहामचा मुलगा इश्माएल आणि त्याचे

वंशज तिसेच एसावचे वंशज यांचा समावेश होतिो.

वाळवंटी प्रदेिश जेे 40 वषार्भांपयर्भांति इस्राएली लोक भिटकति होतिे तिे अरबयामध्ये होतिे.

येशूवर वश्वास ठेवल्यानंतिर प्रेषति पौलाने अरबयाच्या वाळवंटाति काही वषर्ने घालवली.

गलतिीयातिील ख्रिस्तिी लोकांना लहलेल्या आपल्या पत्राति, पौलाने उल्लेख केला की सनाय पवर्याति अरबस्तिानमध्ये स्थति होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: एसाव, गलतिीया, इश्माएल, शेम, सनाय)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 राजे 10:14-15

प्रेषतिांची कृत्ये 02:8-11

गलतिीकरांस पत्र 01:15-17

गलतिीकरांस पत्र 04:24-25

यमर्याया 25:24-26

नहेम्या 02:19-20

Strong's: H6152, H6153, H6163, G688, G690
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अराबात

तथ्य:

जुन्या करारामध्ये "अराबाति" या शब्दिाचा संदिभिर्या बयार्याच मोठ्या वाळवंटी आणि मैदिानी प्रदेिशासाठी दिलेला आहे, जो यादिर्नेन नदिीच्या सभिोवतिालच्या खोऱ्यापासून

आणि दिक्षणिेस लाल समुद्राच्या उत्तर टोकापयर्भांति पसरलेला आहे.

इस्राएलांनी मसरहून कनान देिशापयर्भांति प्रवास करतिाना या वाळवंटातिून प्रवास केला.

"अराबातिचा समुद्र" ह्याचे "अरबाति वाळवंटाच्या प्रदेिशाति स्थति समुद्र" असेही भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे. या समुद्रास अनेकदिा "क्षार समुद्र" कर्तिवा

"मृति समुद्र" म्हणिून संबोधिले जातिे.

"अराबाति" हा शब्दि कोणित्याही वाळवंटाच्या प्रदेिशाचा सामान्य संदिभिर्या असू शकतिो.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: वाळवंट, लाव्हाळ्याचा समुद्र, यादिर्नेन नदिी, कनान, क्षार समुद्र, मसर)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 23:24-25

2 राजे 25:4-5

2 शमुवेल 02:28-29

यमर्याया 02:4-6

ईयोब 24:5-7

जखऱ्या 14:9-11

Strong's: H1026, H6160
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अराम, अरामी,

व्याख्या:

जुन्या करारांमध्ये अराम नावाचे दिोन पुरुष होतिे. हे कनान देिशाच्या ईशान्य भिागातिील प्रांतिाचे देिखील नाव होतिे, जे आधिुनक काळातिील सीरया स्थति आहे.

अराममधिील रहवाशांना "अरामी" म्हणिून ओळखले जायचे आणि तिे "अरामी" भिाषा बोलायचे. येशू आणि त्याच्या काळातिील इतिर यहुदिी देिखील

अरामी भिाषेति बोलायचे.

शेमच्या मुलातिील एकाचे नाव अराम होतिे. अजून एक अराम नावाचा एक मनुय होतिा जो रीबकाचा चुलतिभिाऊ होतिा. हे संभिाव्य आहे की अराम

प्रांतिाचे नाव या दिोन मनुयांपैकी एकाच्या नावावरून ठेवण्याति आले.

अरम नंतिर त्याचे ग्रीक नाव "सीरया" या नावाने ओळखले जाऊ लागले.

"पदिन अराम" या शब्दिाचा अर्या "अरामाचे मैदिान" आहे आणि हे मैदिान अरामच्या उत्तरी भिागाति वसलेले होतिे.

अब्राहामाचे काही नातिेवाईक "पदिन अराम" येे स्थति असलेल्या हारान शहराति राहति होतिे.

जुना करारामध्ये, काहीवेळा "अराम" आणि "पदिन अराम" या शब्दिांचा संदिभिर्या एकाच प्रांतिाशी आहे.

"अराम नहराईम" या शब्दिाचा अर्या "दिोन नद्यांचा अराम" असा होऊ शकतिो. हा प्रांति मेसोपोटेमयाच्या उत्तरेकडील भिागाति आणि "पदिन अराम" च्या

पूवर्नेस होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहाः मेसोपोटेमया, पदिन अराम, रबका, शेम, सीरया)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 इतिहास 01:17-19

2 शमुवेल 08:5-6

आमोस 01:5

यहेज्केल 27:16-18

उत्पत्त 31:19-21

होशे 12:11-12

स्तिोत्र 060:1

Strong's: H758, H763, G689
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अरारात

तथ्य:

पवत्र शास्त्रामध्ये "अरारति" हे नाव जमीन, राज्य, पवर्याति रांग यांना देिण्याति आले आहे.

"अरारातिची जमीन" संभिवति: आतिा सद्ध्याचा तिुकर्या स्तिानच्या देिशाचा पूवर्या भिाग आहे.

महापुराच्या पाण्याच्या प्रवाहाचे पालट पडल्यानंतिर नोहाचे तिारू आश्रति झाले त्या पवर्यातिाचे नाव अराराति म्हणिून ओळखले जातिे.

आधिुनक काळाति, "अराराति पवर्याति" नावाचे पवर्याति बहुतिेकदिा "पवत्र शास्त्रामधिील अरारातिच्या पवर्यातिांचे" ठकाणि मानले जातिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: तिारू, नोहा)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

2 राजे 19:35-37

उत्पत्त 08:4-5

यशया 37:38

यमर्याया 51:27-28

Strong's: H780
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अतर्गहशिश्त

तथ्य:

अतिर्याहशश्ति हा एक राजा होतिा जो इ.स. पूवर्या 464 तिे 424 इ.स.पूवर्या काळाति परसाच्या साम्राज्यावर राज्य करति होतिा.

अतिर्याहशश्ति राजाच्या शासनकाळाति, बाबेलमधिील यहूदिातिील इस्राएल लोक हद्दपार झाले होतिे, जे त्या वेळी पारसाच्या तिाब्याति होतिे.

अतिर्याहशश्तिने एज्रा याजक व इतिर यहुदिी नेत्यांना बाबेल सोडून इस्राएलांना देिवाचे नयमशास्त्र शकवण्याकरतिा यरूशलेमेला परति जाण्याची परवानगी

दिली.

नंतिर याच काळाति, अतिर्याहशश्तिने त्याच्या प्यालेबरदिार नहेम्या याला यरूशलेमला परति जाण्याची परवानगी दिली, जेणिेकरून त्या शहराच्या सभिोवतिाली

असलेल्या भिर्तितिींच्या पुनबार्भांधिणिीसाठी त्याने यहुद्यांचे नेतिृत्व करावे.

बाबेल पारसाच्या शासनाखाली होतिा म्हणिून अतिर्याहशश्तिांना काहीवेळा "बाबेलचा राजा" असेही म्हंटले जातिे.

लक्षाति ठेवा की अतिर्याहशश्ति ही हशश्ति (अहश्वरोश) सारखीच व्यक्तिी नाही.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हेही पहा: अहश्वरोश, बाबेल, प्यालेबरदिार, एज्रा, नहेम्या, पारस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

एज्रा 04:7-8

एज्रा 07:1-5

नहेम्या 02:1-2

नहेम्या 13:6-7

Strong's: H783
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अलशिबा

तथ्य:

अलशबा ही बाप्तिस्मा करणिाऱ्या योहानाची आई होतिी. तिच्या पतिीचे नाव जखऱ्या होतिे.

जखऱ्या आणि अलशबा यांना कधिीच मुलबाळ होऊ शकले नाही, परंतिु त्यांच्या वृद्ध वयाति देिवाने जखऱ्याला वचन दिले की अलशबा त्याला एक

मुलगा देिईल.

देिवाने त्याचे वचन पाळले, आणि लवकरच जखऱ्या आणि अलशबा ह्यांना गभिर्याधिारणिा झाली, आणि तिने एका मुलाला जन्म दिला. त्यांनी बाळाचे

नाव योहान ठेवले.

अलशबा ही मरया, येशूची आई हची नातिेवाईक सुद्धा होतिी.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: (बाप्तिस्मा करणिारा) योहान, जखऱ्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 01:5

लुक 01:24-25

लुक 01:41

शिब्दि माहती:

Strong's: G1665
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अलीशिा

तथ्य:

अनेक राजे राज्य करण्याच्या काळादिरम्यान, अलीशा हा इस्राएलचा संदेिष्टा होतिा: अहाब, अहज्या, यहोराम, येहू, आहाज, आणि योशीया.

देिवाने अलीशाला संदेिष्टा म्हणिून अभिषेकीति करण्यासाठी एलीया सादेिष्ट्याला सांगतिले.

जेंव्हा एलीयाला वावटळीच्या द्वारे स्वगार्याति घेण्याति आले, तिेंव्हा इस्राएलच्या राजांसाठी अलीशा देिवाचा संदेिष्टा बनला.

अलीशाने पुकळ चमत्कार केले, ज्यामध्ये आरामाच्या महारोग्याला बरे करणिे, आणि शुनेम येील स्त्रीच्या मेलेल्या मुलाला जवंति करण्याचा समावेश

होतिो.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहाः एलीया, नामान, संदेिष्टा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 19:15-16

2 राजे 03:15

2 राजे 05:8

लुक 04:25

शिब्दि माहती:

Strong's: H477
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अशिेरा, अशिेरा देिवीचे स्तंभ, अष्टोरेथ

व्याख्या:

अशेरा ही एक देिवीचे नाव होतिे जीची जुन्या करारानुसार कनानी लोकांच्या गटाने पूजा केली होतिी. "अष्टोरे" हे "अशेरा" चे दुसरे नाव असू शकतिे कर्तिवा तिे

एखाद्या वेगळ्या देिवीचे नाव असू शकतिे जे अतिशय समान होतिे.

"अशेरा देिवीचे स्तिंभि" हा शब्दि त्या देिवीचे प्रतिनधित्व करण्यासाठी बनवलेल्या लाकडी प्रतिमा कर्तिवा कोरीव झाडे यांच्याशी आहे.

अशेरा देिवीचे स्तिंभि बहुतिेकदिा खोट्या देिवतिा बालच्या वेद्याजवळ स्थापन करण्याति आले होतिे, ज्याला अशेराचे पतिी म्हटले जातिे. काही गटांनी बालची

सूयर्यादेिवतिा म्हणिून आणि अशेरा कर्तिवा अष्टोरेची चंद्रदेिवतिा म्हणिून पूजा केली.

परमेश्वराने इस्राएलांना अशेरा देिवीच्या सवर्या खोट्या प्रतिमा नष्ट करण्याची आज्ञा दिली.

गदिोन, आसा राजा आणि योशीया राजा यांसारख्या काही इस्राएली नेत्यांनी परमेश्वराची आज्ञा मानली आणि या मूतिर्तींचा नाश करण्यासाठी लोकांना

नेतिृत्व केले.

पणि, शलमोन राजा, मनश्शे राजा आणि अहाब राजा यांसारख्या इतिर इस्राएली नेत्यांनी लोकांना अशेरा देिवीच्या स्तिंभिांतिून मुक्ति केले नाही आणि

त्यांनी लोकांना मूतिर्तींची पूजा करण्यास प्रभिावति केले.

(हे सुद्धा पहा: खोटे देिव, बाल, गदिोन, प्रतिमा, शलमोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 18:4-5

2 राजे 21:1-3

यशया 27:9

शास्तिे 03:7-8

मीखा 05:12-15

Strong's: H842, H6252, H6253
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अश्दिोदि, अझोटोस

तथ्य:

अश्दिोदि हा पलष्ट्यांच्या पाच प्रमुख शहरांपैकी एक होतिे. हे कनानच्या नैऋत्य भिागाति भिूमध्य सागरी कनारपट्टीति होतिे, तिे गज्जी व याफो या शहरांच्या मध्ये

अध्यार्या रस्त्यावर होतिे.

पलष्ट्यांची खोटी देिवतिा दिागोनाचे मंदिर अश्दिोदिमध्ये होतिे.

परमेश्वराने अश्दिोदिच्या लोकांना शक्षा केली जेव्हा पलष्टी लोकांनी कराराच्या कोशाची चोरी केली व त्याला अश्दिोदि येे मूतिर्तिपूजक मंदिरामध्ये ठेवले.

या शहराचे ग्रीक नाव अझोटोस होतिे. सुवातिर्तिक फलीप्पाने सुवातिार्या उपदेिश दिलेल्या शहरांपैकी हे एक शहर होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: एक्रोनी, ग, गज्जा, याफो, फलप्प, पलश्तिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 05:1-3

प्रेषतिांची कृत्ये 08:39-40

आमोस 01:8

यहोशवा 15:45-47

जखऱ्या 09:5-7

{{tag>publish ktlink}

Strong's: H795, G108
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अश्शिुर, अश्शिुरी, अश्शिुरी साम्राज्य

तथ्य:

इस्राएल लोक कनान देिशाति राहाति असतिाना अश्शूर एक शक्तिशाली राष्ट्र होतिे. अश्शूरी साम्राज्य हा राष्ट्रांचा एक गट होतिा जो अश्शूरी राजाच्या अधिपत्याखाली

होतिा.

अश्शूर राष्ट्र आतिाच्या इराकचा उत्तरी भिाग असलेल्या प्रदेिशाति होतिे.

त्यांच्या इतिहासामध्ये वेगवेगळ्या वेळी अश्शूरी इस्राएल बरोबर लढले.

इ.स. पूवर्या 722 मध्ये, अश्शूरी लोकांनी पूणिर्यापणिे इस्रायलचे राज्य जर्तिकले आणि अश्शूरला जाण्यासाठी अनेक इस्राएली लोकांना भिाग पाडले.

जे इस्राएली लोक मागे राहले होतिे त्यांनी अश्शूरी लोकांनी ज्या लोकांना शोमरोनहून आणिले होतिे त्या परदेिशीयांबरोबर ववाह केला. इस्त्रायली

वंशातिील ज्या लोकांनी परराष्ट्रीयांशी ववाह केला त्यांना शोमरोनी म्हणिण्याति आले.

(हे सुद्धा पहा: शोमरोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 10:11-14

उत्पत्त 25:17-18

यशया 07:16-17

यमर्याया 50:17-18

मीखा 07:11-13

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

20:02 म्हणिून देिवाने त्या दिोन्ही राज्यांना शक्षा दिली, त्यांच्या शत्रूंना त्यांचा नाश करु दिला. अश्शिूर हया दुष्ट व शक्तिशाली राष्ट्राने इस्त्रायलाचा नाश

केला. अश्शिूरी लोकांनी इस्त्रायलाच्या अनेक लोकांस जीवे मारले, मौल्यवान वस्तिूंची लूटालूट केली व देिशाचा बराच भिाग जाळून टाकला.

20:03 अश्शिूरी लोकांनी सवर्या नेत्यांस, श्रीमंतिांस व कुशल कारागरांस एकत्र करुन आपल्या देिशामध्ये नेले.

20:04 तिेंव्हा _अश्शूराने _ इस्त्रायल राहति असलेल्या ठकाणिी परराष्ट्रीय लोकांस वस्तिी करण्यासाठी आणिले.

Strong's: H804, H1121
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अकलोन

तथ्य:

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, अकलोन भिूमध्य समुद्राच्या कनाऱ्यावर असलेल्या एका मोठ्या पलष्टी शहरांपैकी एक होतिे. आजही तिे इस्राएलमध्ये अस्तित्वाति

आहे.

अकलोन हे पलष्ट्यांच्या पाच प्रमुख शहरांपैकी एक होतिे, ज्यामध्ये अश्दिोदि, एक्रोन, ग, आणि गज्जा ही बाकीची चार शहरे होतिी.

जरी यहूदिाच्या राज्याचा अकलोनच्या डोंगराळ प्रदेिशावर कब्जा होतिा तिरी इस्राएली लोकांना अकलोनवर पूणिर्यापणिे वजय मळवतिा आला नाही.

शेकडो वषार्भांपयर्भांति अकलोन पलश्तिी लोकांच्या तिाब्याति होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहाः अशदिोदि, कनान, एक्रोन, ग, गाज्जा, पलश्तिी, भिूमध्य समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 06:17-18

आमोस 01:8

यमर्याया 25:19-21

यहोशवा 13:2-3

शास्तिे 01:18-19

जखऱ्या 09:5-7

Strong's: H831
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अहज्या

तथ्य:

दिोन राजे होऊन गेले त्यांचे नाव अहज्या होतिे. एकाने इस्राएल राज्यावर तिर दुसऱ्याने यहूदिा राज्यावर राज्य केले.

यहूदिाचा राजा अहज्या हा यहोरामचा मुलगा होतिा. त्याने एक वषर्या (इ.स. पूवर्या 841) राज्य केले आणि त्यानंतिर त्याला येहूने मारले. अहज्या याचा

मुलगा योवाश याने त्याच्यानंतिर राजा म्हणिून जागा घेतिली.

इस्राएलचा राजा अहज्या हा अहाब राजाचा मुलगा होतिा. त्याने दिोन वषर्ने (850-49 इ.स. पूवर्या) राज्य केले. त्याच्या राजवाड्यामध्ये पडून झालेल्या

जखमांमुळे तिो मरणि पावला आणि त्याचा भिाऊ योराम राजा झाला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: येहू, अहाब, यराबाम, योवाश)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 राजे 22:39-40

2 इतिहास 22:1-3

2 इतिहास 25:23-24

2 राजे 11:1-3

Strong's: H274
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अहरोन

तथ्य:

अहरोन मोशेचा मोठा भिाऊ होतिा. देिवाने अहरोनाची इस्राएल लोकांसाठी पहला महायाजक म्हणिून नवड केली होतिी.

इस्राएल लोकांना जाऊ देिण्यासाठीची बोलणिी फारोशी करण्यासाठी अहरोनाने मोशेला मदिति केली.

इस्राएली लोक वाळवंटातिून प्रवास करति असतिाना इस्राएल लोकांच्यासाठी उपासनेसाठी मूतिर्गी बनवून अहरोनाने पाप केले.

देिवाने अहरोनाला आणि त्याच्या संतितिीला याजक, इस्राएल लोकांसाठी याजक म्हणिूनही नेमलं होति.

(भिाषांतिर सूचना: नाव कसे भिाषांतिर करायचे)

(हे सुद्धा पहा: याजक, मोशे, इस्राएल)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 इतिहास 23:14

प्रेषतिांची कृत्ये 07:38-40

नगर्याम 28:1-3

लुक 01:5

गणिना 16:45

पवत्र शिास्त्रामधील कथेतील उदिाहरणिे:

09:15 देिवाने मोशे वअहरोनास अोदिरच सांून ठेवले की फारो हट्टीपणिा करील.

10:05 फारोने मोशे व_ अहरोनास बोलावून म्हटले_ की जर तिे गोमाशांची पीडा दूर करतिील तिर मी इस्राएली लोकास मसर देिश सोडून जाऊ देिईल.

13:09 मोशेचा भिाऊ अहरोन वअहरोनाचे संतिान यांना देिवाने आपले याजक म्हणिून नवडले.

13:11 म्हणिून त्यांनी (इस्राएल लोकांनी) सोने आणिून त्याची मूतर्गी बनवण्यासाठी तेअहरोनाकडे दिले.

14:07 तिे (इस्राएल लोक) मोशे व अहरोनावर भिडकले व म्हणिाले, "तिुम्ही आम्हांस अशा भियानक ठकाणिी का आणिले?"

शिब्दि माहती

Strong's: H175, G2
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अहश्वेरोशि

तथ्य:

अहश्वेरोश हा परसाच्या प्राचीन साम्राज्यावर वीस वषार्भांसाठी राजा होतिा.

या काळाति नवार्यासति यहुदिी बाबेलमध्ये राहति होतिे, जे परसाच्या शासनाखाली आले होतिे.

या राजाचे आणिखी एक नाव कदिाचति हशश्ति असू शकतिे.

रागाच्या भिरामध्ये राणिीला दूर पाठवल्यानंतिर अहश्वरोश राजाने एस्तिेर नावाच्या एका यहुदिी स्त्रीची नवड केली जी त्याची नवीन पत्नी व राणिी होतिी.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा बाबेल, एस्तिेर, कुश, नवार्यासन, पारसा)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

दिानीएल 09:1-2

एस्तिेर 10:1-2

एज्रा 04:7-8

Strong's: H325
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अहाब

तथ्य:

अहाब हा एक अत्यंति दुष्ट राजा होतिा ज्याने 875 तिे 854 इ.स.पूवर्या काळातिील उत्तरेकडील इस्राएल राष्ट्रावर राज्य केले.

अहाब राजाने इस्राएलाच्या लोकांना खोट्या देिवांची उपासना करण्यास प्रभिावति केले.

एलीया संदेिष्टा याने अहाब याच्याशी सामना केला आणि त्याने त्याला सांगतिले की अहाबामुळे इस्राएल लोकांनी केलेल्या पापांबद्दल साडेतिीन वषर्ने

भियंकर दुकाळ येईल.

अहाब आणि त्याची पत्नी ईजबेल यांनी इतिर अनेक वाईट गोष्टी केल्या, ज्याति त्यांनी त्यांचा अधिकार वापरून नरपराधि लोकांना मारण्याचा समावेश

आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बाल, एलीया, ईजबेल, इस्राएलाचे राज्य, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 राजे 18:1-2

1 राजे 20:1-3

2 इतिहास 21:6-7

2 राजे 09:7-8

पवत्र शिास्त्रामधील कथेतील उदिाहरणिे:

जेंव्हा अहाब इस्राएल राज्याचा राजा होतिा तिेंव्हा एलीया हा संदेिष्टा होतिा. अहाब हा एक दुष्ट राजा होतिा व त्याने लोकांस बालदेिवाची उपासना

करावयास प्रोत्साहति केले.

अहाब व त्याचे सैन्य एलीयास शोधिति होतिे, पणि त्यांना तिो सापडला नाही.

साडेतिीन वषार्यानंतिर देिवाने एलीयास इस्त्रायलच्या राज्याति जाऊन देिव आतिा पाऊस पाठवणिार आहे याची अहाब राजासमोर घोषणिा करावयास

सांगतिली.

Strong's: H256
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अहीया

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये अहीया नावाचे बरेच वेगवेगळे पुरुष होतिे. खालीलपैकी त्यातिील काही पुरुष आहेति:

शौलाच्या वेळी अहीया हे याजकाचे नाव होतिे.

शलमोन राजाच्या काळाति अहीया नावाचा एक पुरुष सचव होतिा.

अहीया हा शलो येून संदेिष्टा होतिा. त्याने असे भिाकीति केले की इस्राएल राष्ट्राचे दिोन राज्यांति वभिाजन केले जाईल.

इस्राएलचा राजा बाशा याच्या वडलांचे देिखील नाव अहीया होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: बाशा, शलो)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 राजे 15:27-28

1 राजे 21:21-22

1 शमुवेल 14:18-19

2 इतिहास 10:15

Strong's: H281
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आदिाम

तथ्य:

आदिाम पहला माणिूस होतिा ज्याला परमेश्वराने नमार्याणि केले. तिो आणि त्याची पत्नी हव्वा देिवाच्या प्रतिरुपाति बनवले.

देिवाने आदिामाला मातिीतिून नमार्याणि केले आणि त्याच्या नाकपुड्याति जीवनाचा श्वास फंुकला.

आदिामाचे नाव "लाल मातिी" कर्तिवा "जमीन" या इब्री शब्दिासारखाच आहे.

"आदिाम" हे नाव "मानवजातिी" कर्तिवा "मानवी स्थतिी" या जुन्या करारांतिील शब्दिांप्रमाणिे आहे.

सवर्या लोक आदिाम आणि हव्वा यांचे वंशज आहेति.

आदिाम आणि हव्वा यांनी परमेश्वराची आज्ञा मोडली. यामुळे तिे परमेश्वरापासून वभिक्ति झाले आणि जगाति पाप व मरणि आले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: मृत्यू, वंशज, हव्वा, देिवाची प्रतिरुप, जीवन)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 तिीमी 2:14

उत्पत्त 3:17

उत्पत्त 5:1

उत्पत्त 11:5

लुक 3:38

रोमकरास पत्र 5:15

पवत्र शिास्त्रामधील कथेतील उदिाहरणिे:

01:09 मग देिव बोलला, “आपल्या प्रतिरूपाचा मनुय आपणि करू".

01:10 या मनुयाला आदिाम हे नाव देिण्याति आले. देिवाने आदिामाला राहण्यासाठी एक बाग नमार्याणि केली व त्याची काळजी घेण्यासाठी त्याला तिेे

ठेवले.

01:12 मग देिव बोलला, “मनुय एकटा असणिे हे बरे नाही". परंतिु प्राण्यांमधिून आदिामाचा योग्य जोडीदिार होऊ शकति नाही.

02:11 मग देिवाने आदिाम व हव्वा यांना चमर्यावस्त्रे करुन घातिली.

02:12 म्हणिून देिवाने आदिाम व हव्वा यांना सुंदिर बागेतिून घालवून दिले.

49:08 जेव्हा आदिाम व हव्वा यांनी पाप केले, तिेव्हा तिे सवर्या मानवजातिीमध्ये पसरले.

50:16 आदिाम आणि हव्वेने देिवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन केल्यामुळे पाप या जगाति आले व देिवाने त्यास शाप दिला व त्याचा नाश करण्याचा नणिर्याय

घेतिला.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0120, G00760
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आमोज

तथ्य:

आमोज हा यशया संदेिष्ट्याचा पतिा होतिा.

पवत्र शास्त्रामध्ये ह्याचा उल्लेख फक्ति एकदिाच होतिो जेव्हा यशया "आमोजचा मुलगा" म्हणिून नमूदि केले आहे.

हे नाव आमोस संदेिष्ट्याच्या नावापेक्षा वेगळे आहे आणि तिे वेगळ्या पद्धतिीने लहले पाहजे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: आमोस, यशया)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

2 राजे 19:1-2

यशया 37:1-2

यशया 37:21-23

Strong's: H531
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आमोस

तथ्य:

आमोस हा एक इस्राएली संदेिष्टा होतिा. तिो यहूदिाचा राजा उज्जीयाच्या काळातिील होतिा.

संदेिष्टा म्हणिून बोलवणि येण्याआधिी, आमोस मुळाति प्रम यहुदिाच्या राज्याति राहणिारा एक मेंढपाळ व अंजीराची शेतिी करणिारा शेतिकरी होतिा.

आमोसने इस्राएल राष्ट्रातिील उत्तरेकडील समृद्ध राज्याबद्दल त्यांच्या लोकांच्या अन्यायकारक वागणिुकीबद्दल भिाकीति केले होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: अंजीर, यहूदिा, इस्राएलाचे राज्य, मेंढपाळ, उज्जीया)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

आमोस 01:1-2

Strong's: H5986
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आय

तथ्य:

जुन्या कराराच्या काळाति, आय हे बेेलच्या दिक्षणिेला असलेल्या एका कनानी शहराचे नाव होतिे आणि यरीहोच्या 8 कमी च्या अंतिरावर उत्तर-पूवर्या भिागाति होतिे.

यरीहोला पराभिूति केल्यानंतिर, यहोशवा याने इस्राएल लोकांना आय वर हल्ला करण्यासाठी नेले. परंतिु तिे सहजपणिे पराभिूति झाले कारणि परमेश्वर

त्यांच्याशी संतिुष्ट नव्हतिा.

आखान नावाच्या एका इस्राएलीने यरीहोतिून चोरी केली होतिी आणि परमेश्वराने त्याला व त्याच्या कुटंुबाला ठार मारण्याची आज्ञा दिली. मग परमेश्वराने

इस्राएली लोकांना आय नगरातिील लोकांना पराभिूति करण्याति मदिति केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बेेल, यरीहो)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

एज्रा 02:27-30

उत्पत्त 12:8-9

उत्पत्त 13:3-4

यहोशवा 07:2-3

यहोशवा 08:10-12

Strong's: H5857
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आशिया

तथ्य:

पवत्र शास्त्राच्या काळाति "आशया" रोमन साम्राज्यातिील प्रांतिाचे नाव होतिे. तिो आतिाच्या तिुकर्फी देिश आहे त्याच्या पश्चम बाजूला स्थति होतिा.

पौलाने आशयाति जाऊन तिेे अनेक शहरांमध्ये सुवातिार्या सांगतिली. त्या शहरांपैकी इफस आणि कलस्सै ही होतिी.

आधिुनक काळातिील आशयाशी गोंधिळ टाळण्यासाठी, "प्राचीन आशयातिील प्रांति" कर्तिवा "आशया प्रांति" असे भिाषांतिर करणिे आवश्यक आहे.

प्रकटीकरणिमध्ये संदिभिर्तिति केलेले सवर्या चचर्या आशयातिील रोमन प्रांतिाति होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: रोम, पौल, इफस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 16:19-20

1 पेत्र 01:1-2

2 तिीमय 01:15-18

प्रेषतिांची कृत्ये 06:8-9

प्रेषतिांची कृत्ये 16:6-8

प्रेषतिांची कृत्ये 27:1-2

प्रकटीकरणि 01:4-6

रोमकरास पत्र 16:3-5

Strong's: G773
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आशिेर

तथ्य:

आशेर हा याकोबाचा आठवा मुलगा होतिा. त्याचे वंशज इस्राएलमधिील बारा वंशांपैकी एक होतिे आणि या वंशाला "आशेर" असेही संबोधिण्याति आले.

आशेरची आई लेआची दिासी जल्पा ही होतिी.

त्याच्या नावाचा अर्या "आनंदिी" कर्तिवा "आशीवार्यादिति" असा होतिो.

आशेर हे एका प्रांतिाचे सुद्धा नाव होतिे जो आशेरच्या वंशजांना इस्राएल लोक वतिनाच्या देिशाति आल्यानंतिर मळाला होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: इस्राएल, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 02:1-2

1 राजे 04:15-17

यहेज्केल 48:1-3

उत्पत्त 30:12-13

लुक 02:36-38

Strong's: H836
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आसा

तथ्य:

आसा एक राजा होतिा ज्याने यहूदिाच्या राज्यांवर चाळीस वषर्या राज्य केले, ई.स.पूवर्या 913 तिे ई.स. पूवर्या 873.

आसा राजा एक चांगला राजा होतिा ज्याने खोट्या देिवतिांच्या अनेक मुत्यार्या काढून टाकल्या आणि इस्राएल लोकांना पुन्हा याहोवाची उपासना करण्यास

कारणिीभिूति ठरला.

इतिर राष्ट्रांच्या वरुध्दि युद्ध लढतिाना यहोवाने आसाला यश मळवून दिले.

नंतिर त्याच्या कारकदिर्दीति, आसा राजाने त्याचा यहोवावर असलेला भिरवसा सोडला आणि एक रोगाने तिो ग्रासला गेला आणि त्यातिच त्याचा मृत्यू

झाला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 09:14-16

1 राजे 15:7-8

2 इतिहास 14:1-4

यमर्याया 41:8-9

मत्तय 01:7-8

Strong's: H609

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: आसा

325 / 1139



आसाफ

तथ्य:

आसाफ एक लेव्ही याजक होतिा आणि प्रतिभिावंति संगीतिकार होतिा, ज्याने दिावदि राजाच्या स्तिोत्रांसाठी संगीति दिले. त्याने स्वतिःची स्तिोत्रे देिखील लहली.

आसाफला दिाऊदि राजाने मंदिरातिील उपासनेसाठी गीतिांची तिरतिूदि करणिाऱ्या तिीन संगीतिकारांपैकी एक म्हणिून घोषति केले होतिे. यापैकी काही गाणिी

भिवयवाण्या देिखील होत्या.

आसाफाने आपल्या मुलांना प्रशक्षति केले आणि त्यांनी हे वाद्य वाजवण्याचे आणि मंदिरामध्ये भिवय सांगण्याचे काम केले.

त्यामध्ये सतिार, वीणिा, रणिशर्तिग आणि झांजा यासारख्या संगीति वाद्यांचा समावेश होतिा.

असे म्हंटले जातिे की स्तिोत्र 50 आणि 73-83 ही आसाफाने लहली. असेही होऊ शकतिे की त्यांच्यापैकी काही स्तिोत्र त्यांच्या कुटंुबातिील सदिस्यांनी

लहली असावीति.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: वंश, वीणिा, सतिार, संदेिष्टा, स्तिोत्र, रणिशर्तिग)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 06:39-43

2 इतिहास 35:15

नहेम्या 02:7-8

स्तिोत्र 050:1-2

Strong's: H623
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आहाज

व्याख्या:

आहाज एक दुष्ट राजा होतिा ज्याने 732 तिे 716 इ.स.पूवर्या पयर्भांति यहूदिा राज्यावर राज्य केले. इस्राएल आणि यहूदिामधिील अनेक लोक बाबेलाला बंदिवान म्हणिून

नेण्याति आले त्याच्या सुमारे 140 वषार्भांपूवर्गीचे तिो राजा होतिा.

तिो यहूदिावर राज्य करति असतिाना, आहाजाने अश्शूरी दैिवतिांची उपासना करण्यासाठी एक वेदिी बांधिली होतिी, ज्यामुळे लोक एकाच खऱ्या देिवापासून,

म्हणिजेच यहोवापासून दूर गेले.

आहाज राजा तिेव्हा 20 वषार्भांचा होतिा जेंव्हा तिो यहूदिावर राज्य करू लागला आणि त्याने 16 वषर्ने राज्य केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बाबेल)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 इतिहास 08:35-37

2 इतिहास 28:1-2

2 राजे 16:19-20

होशे 01:1-2

यशया 01:1

यशया 07:3-4

मत्तय 01:9-11

Strong's: H271
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इकुन्या

तथ्य:

इकुन्या हे सध्या तिुकर्फीचा देिश असलेल्या दिक्षणि मध्य भिागातिील एक शहर होतिे.

पौलाच्या पहल्या सुवातिार्या प्रसार दिौऱ्यावर, त्याला व बणिर्याबाला यहुद्यांनी अंत्युखयाचे शहर सोडून जाण्यास भिाग पाडल्यानंतिरतिे लोक इकुन्याला गेले.

मग इकुन्यामधिील अवश्वासी यहुदिी आणि वदेिशी लोक, पौलाला व त्यांच्या सहकाऱ्यांना दिगडमार करण्याची योजना आखति होतिे पणि तिे लुस्त्राच्या

जवळच्या गावाति पळून गेले.

त्यानंतिर अंत्युखया व इकुन्या येील काही लोक लुस्त्र येे आले आणि त्यांनी तिल्या लोकांना पौलाला दिगडमार करण्यासाठी हलवले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बणिर्याबा, लुस्त्र, दिगड)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 तिीमय 03:10-13

प्रेषतिांची कृत्ये 14:1-2

प्रेषतिांची कृत्ये 14:19-20

प्रेषतिांची कृत्ये 16:1-3

Strong's: G2430
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इज्रेल, इज्रेलकर

व्याख्या:

इज्रेल हे मृति समुद्राच्या नैऋत्येला वसलेले, इस्साखारच्या कुळाच्या प्रदेिशातिील महत्वाचे शहर होतिे.

इज्रेल हे शहर मगद्दो मैदिानाच्या पश्चमेकडील एका भिागाति होतिे, त्याला "इज्रेलचे खोरे" असेही म्हणितिाति.

इस्राएलच्या बऱ्याच राजांचे महल इज्रेल शहरामध्ये होतिे.

नाबोाचा द्राक्षमळा हा अहाब राजाच्या महलाजवळ इज्रेलमध्ये होतिा. तिेे एलीया संदेिष्ट्याने अहाबावरुद्ध भिवयवाणिी केली.

अहाबाची दुष्ट पत्नी ईजबेल ही इज्रेलमध्ये मारली गेली.

या शहरामध्ये अनेक महत्त्वपूणिर्या घटना घडल्या, ज्याति अनेक युद्धांचा समावेश आहे.

(हे सुद्धा पहा: अहाब, एलीया, इस्साखार, ईजबेल, महल, मृति समुद्र)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 राजे 04:11-14

1 शमुवेल 25:43-44

2 राजे 08:28-29

2 शमुवेल 02:1-3

शास्तिे 06:33

Strong's: H3157, H3158, H3159
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इथओपया, इथओपयाच्या

तथ्य:

इओपया हा आफ्रकेमध्ये मसरच्या दिक्षणिेस वसलेला, आणि त्याच्या पश्चमी सीमेला नाईल नदिी आणि पूवर्नेला तिांबड्या समुद्राने त्याची सीमा तियार केलेला

असा देिश आहे. इओपयामध्ये राहणिाऱ्या व्यक्तिीला "इओपयाचा" असे म्हंटले जातिे.

प्राचीन इओपया हे मसरच्या दिक्षणिेस स्थति होतिे आणि त्याच्यामध्ये जी जमीन होतिी त्यामध्ये, आतिाच्या आफ्रकी देिशाचा भिाग असलेल्या अनेक

देिशांचा समावेश होतिा, जसे की, सुदिान, आधिुनक इओपया, सोमालया, केनया, युगांडा, मध्य आफ्रकन रपब्लक, आणि चाड.

पवत्र शास्त्रामध्ये, इओपयाला काहीवेळा "कुश" कर्तिवा "नुबया" असे म्हंटले आहे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, इओपया ("कुश") आणि मसर ह्यांच्या देिशांचा बऱ्याचदिा एकत्रति उल्लेख करण्याति आला आहे, कारणि कदिाचति तिे

एकमेकांच्या समोर स्थति होतिे, आणि कदिाचति त्यांच्या लोकांतिील काहींचे पूवर्याज एकच असावेति.

देिवाने फलप्प सुवतिर्गीकाला वाळवंटाति पाठवले, जे त्याने इओपयाच्या षंढाला येशूची सुवातिार्या सांगतिली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: कुश, मसर, षंढ, फलप्प)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 08:26-28

प्रेषतिांची कृत्ये 08:29-31

प्रेषतिांची कृत्ये 08:32-33

प्रेषतिांची कृत्ये 08:36-38

यशया 18:1-2

नहूम 03:8-9

सफन्याह 03:9-11

Strong's: H3568, H3569, H3571, G128
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इथ्रो, रुवेल

तथ्य:

"इथ्रो" आणि "रगुवेल" ही दिोन्ही नावे मोशेची पत्नी सप्पोरा, हच्या पत्याला संदिभिर्तिति करतिाति. जुन्या करारामध्ये "रगुवेल" नावाचे आणिखी दिोन मनुय होतिे.

जेंव्हा मोशे मद्यानाच्या भिूमीति मेंढपाळ होतिा, तिेंव्हा त्याने मद्यानी मनुय रगुवेल ह्याच्या मुलीशी ववाह केला.

नंतिर रगुवेलाला "इथ्रो, मद्यानाचा याजक" म्हणिून संदिभिर्तिति केले. कदिाचति "रगुवेल" हे त्याच्या कुळाचे नाव असू शकतिे.

जेंव्हा देिव मोशेशी जळत्या झाडीद्वारे बोलला, तिेंव्हा मोशे इथ्रोची मेंढरे चरति होतिा.

देिवाने इस्राएली लोकांना मसरातिून सोडवल्याच्या काही काळानंतिर, इथ्रो वाळवंटाति इस्राएली लोकांच्या जवळ आला आणि त्याने मोशेला लोकांच्या

प्रकरणिांचा न्याय करण्यावषयी चांगला सल्ला दिला.

जेंव्हा त्याने इस्राएली लोकांसाठी मसरमध्ये देिवाने केलेल्या चमत्कारांबद्दल ऐकले, तिेंव्हा त्याने देिवावर वश्वास ठेवला.

एसावाच्या मुलांपैकी एकचे नाव रगुवेल होतिे.

अजून एक मनुय ज्याचे नाव रगुवेल होतिे, त्याचा उल्लेख इस्राएलाच्या वंशावळीति केला आहे, जो बाबेलाचा बंदिवास संपल्यानंतिर पुनस्थार्यापति

होण्यासाठी यहुदिाला परतिला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बंदिी, कुळ, वाळवंट, मसर, एसाव, चमत्कार, मोशे, वाळवंट)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 01:34-37

नगर्याम 02:18-20

नगर्याम 03:1-3

नगर्याम 18:1-4

गणिना 10:29-30

Strong's: H3503, H7467
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इफस, इफसकर

तथ्य:

सध्याच्या तिुकर्फी देिशातिील पश्चमी कनारपट्टीवर स्थति इफस हे एक प्राचीन ग्रीक शहर होतिे.

सुरुवातिीच्या ख्रिस्तिी लोकांच्या काळाति, इफस हे शहर आशयाची राजधिानी होतिी, जो त्या काळी एक छोटा रोमी प्रांति होतिा.

त्याच्या स्थानामुळे, हे शहर व्यापाराचे आणि प्रवासाचे एक महत्वाचे कें द्र होतिे.

अतिर्यामी (डायना) देिवीच्या उपासनेचे प्रसद्ध मूतिर्तिपूजक मंदिर इफसमध्ये स्थति होतिे.

पौल इफसमध्ये दिोन वषार्भांपेक्षा जास्ति काळ राहला आणि त्याने तिेे काम केले आणि नंतिर त्याने नवीन वश्वासणिाऱ्यांचे नेतिृत्व करण्याकरतिा

तिीमयाला नयुक्ति केले.

नवीन करारातिील इफसकरांस पत्र, हे पौलाने इफस मधिील ख्रिस्तिी लोकांना लहलेले पत्र आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखील पाहा: आशया, पौल, तिमी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 15:32

1 तिीमी 1:3

2 तिीमय 4:11-13

प्रेषतिांची कृत्ये 19:1

इफसकरांस पत्र 1:1

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: G21790, G21800, G21810
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इफ्ताह

तथ्य:

इफ्तिाह हा गीलादिचा एक योद्धा होतिा, ज्याने इस्राएलचे शास्तिे म्हणिून मागर्यादिशर्यान केले.

इब्री लोकांस पत्रामधिील 11 व्या अधिकारातिील 32 व्या वाचनामध्ये इफ्तिाहाची एक महत्वाचा नेतिा ज्याने, त्याच्या लोकांना शत्रूच्या तिावडीतिून सोडवले

अशी प्रशंसा केलेली आहे.

त्याने इस्राएली लोकांना अम्मोनी लोकांच्या तिावडीतिून सोडवले आणि एफ्राइमी लोकांचा पराजय करण्यासाठी त्यांचे नेतिृत्व केले

तिाप इफ्तिाहाने, एक मूखर्यापणिाचा नवस केला, त्याचा परणिाम म्हणिून त्याला स्वतिःच्या मुलीचे बलीदिान करावे लागले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हेही पहा: अम्मोन, सुटका करणिे, एफ्राइम, शास्तिे, नवस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

इब्री लोकांस पत्र 11:32-34

शास्तिे 11:1-3

शास्तिे 11:34-35

शास्तिे 12:1-2

Strong's: H3316
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इशिाय

तथ्य:

इशाय हा दिावीदि राजाचा पतिा आणि रु आणि बवाज यांचा नातिू होतिा.

इशाय हा यहूदिा वंशातिील होतिा.

तिो एक "एफ्राी" होतिा, ह्याचा अर्या तिो एफ्रा (बेलेहेम) या गावचा रहवासी होतिा. बेलेहेम हे शहर एफ्रााच्या प्रदेिशाति होतिे.

यशया संदेिष्ट्याने “बुध्दिा” कर्तिवा “शाखा” याबद्दल भिवयवाणिी केली जी “इशायाच्या मुळातिून” येईल आणि फळ देिईल. हे येशूला संदिभिर्तिति करतिे, जो

इशायाचा वंशज होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: बेलेहेम, बवाज, वंशज, येशू, राजा, संदेिष्टा, रु, इस्त्राएलाचे बारा वंश)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ इतिहास २:१२

१ राजे १२:१६

१ शमुवेल १६: १

लुक २: ३२

मत्तय १: ४-६

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच3448, जी24210
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इश्माएल, इश्माएली, इश्माएली लोक

तथ्य:

इश्माएल हा अब्राहाम आणि मसरी दिासी हगार ह्यांचा मुलगा होतिा. जुन्या करारामध्ये इश्माएल नावाचे बरेच इतिर पुरुष होतिे.

"इश्माएल" नावाचा अर्या "देिव ऐकतिो" असा होतिो.

देिवाने अब्राहामाचा मुलगा इश्माएल ह्याला आशीवार्यादि देिण्याचे वचन दिले, पणि तिो हा मुलगा नव्हतिा ज्याच्याबरोबर देिवाने त्याचा करार स्थापन करण्याचे

वचन दिले होतिे.

देिवाने हगार आणि इश्माएल ह्यांची रक्षा केली जेंव्हा त्यांना वाळवंटाति पाठेऊन दिले.

जेंव्हा इश्माएल पारानाच्या वाळवंटाति राहतिा होतिा, तिेंव्हा त्याने मसरी मुलीशी लग्न केले.

इश्माएलचा मुलगा नन्या हा यहुदिाचा एक सेनानायक होतिा, ज्याने बाबेलाचा राजा नबुखदिन्ेसर ह्याने नयुक्ति केलेल्या सुभिेदिाराला मारण्यासाठी

लोकांच्या समूहाचे नेतिृत्व केले.

जुन्या करारामध्ये इश्माएल नावाचे इतिर चार पुरुष होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहम, बाबेल, करार, वाळवंट, मसर, हगार, इसहाक, नबुखदिन्ेसर, पारान, सारा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 01:28-31

2 इतिहास 23:1-3

उत्पत्त 16:11-12

उत्पत्त 25:9-11

उत्पत्त 25:13-16

उत्पत्त 37:25-26

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

05:02 यास्तिव अब्रामाने हागारेशी ववाह केला. हागारेपासून अब्रामास पुत्र झाला, व त्याचे नाव त्याने इश्माएल ठेवले.

05:04 मी इश्माएलचेही एक मोठे राष्ट्र करीन, पणि माझा करार इसहाकाशी असेल.”

Strong's: H3458, H3459
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इसहाक

तथ्य:

इसहाक हा अब्राहम आणि साराय यांचा एकुलतिा एक मुलगा होतिा. जरी तिे फार वृद्ध होतिे, तिरी देिवाने त्यांना एक मुलगा देिण्याचे वचन दिले होतिे.

इसहाक या नावाचा अर्या "तिो हसतिो" असा होतिो. जेंव्हा देिवाने अब्राहामाला सांगतिले की सारा एका मुलाला जन्म देिईल, तिेंव्हा अब्राहाम हसला कारणि

तिे दिोघेही फार वृद्ध होतिे. काही काळानंतिर, तिी बातिमी ऐकली तिेव्हा सारा देिखील हसली.

परंतिु देिवाने त्याचे वचन पूणिर्या केले आणि इसहाकाचा जन्म अब्राहम आणि सराय ह्यांच्या वृद्ध वयाति झाला.

देिवाने अब्राहमाला सांगतिले की, जो करार त्याने अब्राहमाशी केला आहे तिोच करार इसहाक आणि त्याच्या वंशाजांसाठी कायमस्वरूपाचा राहील.

जेंव्हा इसहाक तिरुणि होतिा, तिेंव्हा देिवाने अब्राहमाला इसहाकाचे बलीदिान देिण्याची आज्ञा करून, त्याच्या वश्वासाची परीक्षा घेतिली.

इसहाकाचा मुलगा याकोब ह्याला बारा मुलगे होतिे, त्याचे वंशज नंतिर इस्राएलाचे बारा वंश बनले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: अब्राहम, वंशज, अनंतिकाळ, परपूणिर्या होणिे, याकोब, सराय, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

गलतिीकरांस पत्र 4:28-29

उत्पत्त 25:9-11

उत्पत्त 25:19-20

उत्पत्त 26:1

उत्पत्त 26:6-8

उत्पत्त 28:1-2

उत्पत्त 31:18

मत्तय 8:11-13

मत्तय 22:32

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

05:04 “तिुझी पत्नी साराय हीला पुत्र होईल- तिोच खरा वारसदिार होईल. त्याचे नाव इसहाक ठेव.

05:06 जेव्हा इसहाक तिरूणि झाला तिेंव्हा देिवाने अब्राहमाच्या वश्वासाची परक्षा पाहाण्यासाठी, तिो म्हणिाला, “इसहाक, तिुझा एकुलतिा एक पुत्र 

इसहाक याला घे व त्याचे मला होमापर्याणि कर.”

05:09 इसहाकाच्या ठकाणिी देिवाने एडका पुरवला होतिा.

06:01 जेंव्हा अब्राहाम म्हातिारा झाला होतिा, तिेंव्हा त्याचा मुलगा, इसहाक तिरूणि पुरुष झाला होतिा. म्हणिून अब्राहामाने आपल्या दिासांपैकी एका

दिासाला त्याचे नातिेवाईक राहति असलेल्या प्रदेिशामध्ये जाऊन आपला मुलगा इसहाक,याच्यासाठी वधिू आणिण्यास पाठवले.

06:05 इसहाकाने रबेकासाठी प्रार्याना केली, व देिवाच्या कृपेने तिी गरोदिर राहीली व तिच्या पोटाति जुळी मुले होतिी.

07:10 मग इसहाक मरणि पावला, आणि याकोब व एसावाने त्यास पुरले. * देिवाने अब्राहामाशी केलेल्या कराराचे अभिवचन आतिा 

इसहाकाकडूनयाकोबाकडे सुपूतिर्या करण्याति आले.

स्ट्रोंग: H3327, H3446, G2464
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इस्राएल, इस्राएली, याकोब

तथ्य:

याकोब हा इसहाक आणि रबका यांच्या जुळ्या मुलातिील लहान मुलगा होतिा.

याकोबाचे नाव म्हणिजे "त्याने टाच पकडली" म्हणिजे "त्याने फसवले" ही अभिव्यक्तिी आहे. जसा याकोब जन्म घेति होतिा, तिो त्याचा जुळा भिाऊ

एसाव ह्याच्या टाचांना धिरून होतिा.

अनेक वषार्यानंतिर, देिवाने याकोबाचे नाव इस्राएल मध्ये बदिलले, ह्याचा अर्या "त्याने देिवाबरोबर संघषर्या केला" असा होतिो.

याकोब चतिुर आणि फसवा होतिा. त्याने त्याच्या मोठ्या भिावाचे एसावचे पहल्या अपत्याचा आशीवार्यादि आणि वारसा हक्क मळवण्याचे मागर्या शोधिले.

एसाव रागाति होतिा आणि त्याने त्याला मारण्याची योजना आखली, म्हणिून याकोबने त्याचे मूळभिूमी सोडली. परंतिु, अनेक वषार्यानंतिर याकोब त्याच्या

पत्नी आणि मुलांबरोबर कनानच्या देिशास परति आला, जे त्याचा भिाऊ एसाव राहा होतिा, आणि त्यांची कुटंुबे एकमेकांशेजारी शांतिीने राहली.

याकोबाला बारा मुलगे झाले. * त्याचे वंशज इस्राएलाचे बारा वंश बनले.

याकोबा नावाचा एक वेगळा माणिूस मत्तयाच्या वंशावळीति योसेफाचा पतिा म्हणिून सूचीबद्ध आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: कनान, फसवणिे, एसाव, इसहाक, इस्राएल, रबका, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:11

प्रेषतिांची कृत्ये 07:46

उत्पत्त 25:26

उत्पत्त 29:1-3

उत्पत्त 32:1-2

योहान 04:4-5

मत्तय 08:11-13

मत्तय 22:32

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

07:01 ही मुले वाढति असतिांना, याकोबाला घरीच राहायला आवडति असे, परंतिु एसावाला शकार करायला आवडति असे. याकोब रबकेचा

आवडतिा होतिा, परंतिु इसहाकाला एसाव आवडति होतिा.

07:07 याकोब बरीच वषर्ने रबकेच्या नातिेवाईकांबरोबर राहला. या कालावधिीमध्ये त्याने लग्न केले व त्यास बारा पुत्र व एक कन्या झाली. परमेश्वराने

त्यास खूप श्रीमंति बनवले.

07:08 त्यानंतिर वीस वषार्भांनी कनानामध्ये असणिा-या आपल्या घरी, याकोब आपला परवार, नोकर-चाकर व गुराढोरांच्या कळपासह परतिला.

07:10 देिवाने अब्राहामाशी केलेल्या कराराचे अभिवचन आतिा इसहाकाकडून याकोबाकडे सुपूतिर्या करण्याति आले.

08:01 ब-याच वषार्भांनंतिर याकोब वयोवृद्ध झाला असतिांना, त्याने आपला आवडतिा पुत्र, योसेफ, यास मेंढरांचे राखणि करति असलेल्या आपल्या जेष्ठ

भिावांकडे त्यांचे कसेकाय चालले आहे हे पाहाण्यास पाठवले.

शिब्दि माहती:

Strong's: H3290, G2384
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इस्राएलाचे राज्य

तथ्य:

शलमोन राजा मरणि पावल्यानंतिर, इस्राएलाचे बारा गोत्र दिोन राज्यांमध्ये वभिागले गेले होतिे, तिेव्हा इस्राएल राष्ट्राचा उत्तरेचा भिाग हे इस्राएलाचे राज्य बनले होतिे.

उत्तरेकडील इस्राएलाच्या राज्यामध्ये दिहा कुळे होतिी, आणि दिक्षणिेकडील यहुद्यांच्या राज्यामध्ये दिोन कुळे होतिी.

इस्राएल राष्ट्राची राजधिानी शोमरोन होतिी. * हे यहुदिाची राजधिानी यरुशलेम पासून 50 कलोमीटर अंतिरावर होतिे.

इस्राएलच्या राज्याचे सवर्या राजे दुष्ट होतिे. त्यांनी लोकांना मूतिर्तींची आणि खोट्या देिवांची उपासना करण्यास प्रभिावति केले.

देिवाने अश्शुराला इस्राएलावर आक्रमणि करण्यासाठी पाठवले. बऱ्याच इस्राएली लोकांना अश्शूरमध्ये राहण्यासाठी बंदिी करून नेण्याति आले.

अश्शूराने उरलेल्या इस्त्राएल राज्याच्या लोकांमध्ये राहण्यासाठी परराष्ट्रीय लोकांस आणिले. या परराष्ट्रीय लोकांनी इस्राएल लोकांशी अंतिरवंशीय

ववाह केले, आणि त्यांच्या वंशजांना शोमरोनी लोक असे म्हंटले गेले.

(हे सुद्धा पहा: अश्शुरी, इस्राएल, यहूदिा, यरुशलेम, शोमरोनाचे राज्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 35:18-19

यमर्याया 05:10-13

यमर्याया 09:25-26

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

18:08 इस्राएल राष्ट्राच्या अन्य दिहा बंडखोर गोत्रांनी यरुबाम नावाच्या मनुयास आपला राजा म्हणिून नेमले. त्यांनी उत्तरेच्या भिागाति आपल्या राज्याची

स्थापना केली व त्यांस इस्त्रायलचे राज्य असे संबोधिण्याति आले.

18:10 यहूदिाचे राज्य व इस्त्रायलचे राज्य एकमेकांचे शत्रू झाले व त्यांच्यामध्ये नेहमी लढाया होऊ लागल्या.

18:11 इस्त्रायलाच्या नवीन राज्यामध्ये, सवर्याच राजे दुष्ट होतिे.

20:01 इस्त्रायलाचे राज्य व यहूदिाचे राज्य या दिोहोंनीही देिवावरुध्दि पाप केले.

20:02 अश्शूर हया दुष्ट व शक्तिशाली राष्ट्राने इस्त्रायलाचा नाश केला. अश्शूरी लोकांनी इस्त्रायलाच्या अनेक लोकांस जीवे मारले, मौल्यवान

वस्तिूंची लूटालूट केली व देिशाचा बराच भिाग जाळून टाकला.

20:04 तिेंव्हा अश्शूराने इस्त्रायल राहति असलेल्या ठकाणिी परराष्ट्रीय लोकांस वस्तिी करण्यासाठी आणिले. परराष्ट्रीयांनी नाश झालेल्या शहरांची

पुनबार्भांधिणिी केली व इस्त्रायली स्त्रीयांशी ववाह केला इस्त्रायली वंशातिील ज्या लोकांनी परराष्ट्रीयांशी ववाह केला त्यांना शोमरोनी म्हणिण्याति आले.

Strong's: H3478, H4410, H4467, H4468
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इस्साखार

तथ्य:

इस्साखार हा याकोबाचा पाचवा मुलगा होतिा. त्याच्या आईचे नाव लेआ होतिे.

इस्साखारचे कुळ हे इस्राएलच्या बारा कुळांपैकी एक होतिे.

इस्साखारच्या जमनीच्या हद्दीला लागून नफतिाली, जबुलून, मनश्शे आणि गादि यांच्या घराण्यांच्या जमनी होत्या.

हे गालील समुद्राच्या अगदिी दिक्षणिेस स्थति होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: गादि, मनश्शे, नफतिाली, इस्राएलाची बारा कुळे, जबुलून)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्याम 01:1-5

यहेज्केल 48:23-26

उत्पत्त 30:16-18

यहोशवा 17:9-10

Strong's: H3485, G2466
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ईजबेल

तथ्य:

इस्राएलचा राजा आहाब ह्याची ईजबेल ही दुष्ट पत्नी होतिी.

ईजबेलने आहाब आणि इतिर इस्राएल लोकांवर मूतिर्तींची उपासना करण्यासाठी प्रभिाव टाकला.

तिने बऱ्याच देिवाच्या संदेिष्ट्यांना देिखील मारले.

नाबो नावाच्या एका नपाप मनुयाला मारण्यास ईजबेल कारणिीभिूति झाली, जेणिेकरून आहाब नाबोाचा द्राक्षमळा चोरू शकेल.

ईजबेल शेवटी तिने केलेल्या सवर्या वाईट गोष्टींमुळे मारली गेली. एलीयाने तिी कशी मरेल त्यावषयी सांगतिले आणि त्याने भिवय वतिर्यावल्याप्रमाणिेच

घडले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अहाब, एलीया, खोटे देिव)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 16:31-33

1 राजे 19:1-3

2 राजे 09:7-8

2 राजे 09:30-32

प्रकटीकरणि 02:20-21

Strong's: H348, G2403
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ईयोब

तथ्य:

पवत्र शास्त्रामध्ये, ईयोब हा असा मनुय होतिा, ज्याचे वणिर्यान तिो देिवासमोर नदिर्वोष आणि नीतिमान होतिा असे केले आहे. भियंकर छळाच्या काळामध्ये देिखील,

देिवावर असलेल्या स्वतिःच्या वश्वासाचे जतिन करण्यासाठी ईयोब प्रसद्ध आहे.

ईयोब उस नावाच्या भिूमीति राहति होतिा, जे कनान भिूमीच्या पश्चमेस कुठेतिरी वसलेले होतिे, शक्यतिो अदिोमी लोकांच्या प्रांतिाजवळ.

असा वचार आहे की, तिो एसाव आणि याकोब ह्यांच्या काळाति राहति होतिा, कारणि ईयोबाचा एक मत्र तिेमानी होतिा, जो एक लोकसमूह होतिा त्याचे

नाव एसावाच्या नातिावानंतिर ठेवण्याति आले होतिे.

जुन्या कराराचे पुस्तिक ईयोब आपल्याला, कसे ईयोब आणि इतिरांनी त्याच्या छळाति प्रतिसादि दिला हे सांगतिे. हे देिव हा सावर्याभिौम नमार्यातिा आणि

सावर्याभिौमक शासक म्हणिून देिवाचा दृष्टकोनही देितिो.

सवर्या संकटे येऊन गेल्यानंतिर, देिवाने शेवटी ईयोबाला बरे केले आणि त्याला अधिक मुले व संपत्ती दिली.

ईयोबाच्या पुस्तिकाति असे म्हटले आहे की जेव्हा त्याचा मृत्यू झाला तिेव्हा तिो फार वृद्ध होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखील पाहा: अब्राहाम, एसाव, प्रलय, याकोब, नोहा, लोकसमूह)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहेज्केल 14:12-14

याकोबाचे पत्र 5:9-11

ईयोब 1:1

ईयोब 3:5

शिब्दि माहीती:

Strong's: H0347, G24920
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उज्जीया, अजऱ्या

तथ्य:

उज्जीया यहुदिाचा राजा वयाच्या 16 व्या वषर्गी बनला आणि त्याने 52 वषर्ने राज्य केले, जी एक वलक्षणि मोठी कारकीदिर्या होतिी. उज्जीयाला "अजऱ्या"

म्हणिून सुद्धा ओळखले जातिे.

उज्जीया राजा त्याच्या संघटीति आणि कुशल सैन्यासाठी प्रसद्ध होतिा. त्याने शहराच्या संरक्षणिासाठी बुरुज बांधिले आणि तिीर आणि मोठे दिगड

मारण्यासाठी त्याने खासकरुन तियार केलेली युद्धरूपी शस्त्रे होतिी.

जतिके दिवस उज्जीयाने देिवाची सेवा केली, तितिके दिवस त्याची भिरभिराट झाली. त्याच्या कारकीदिर्दीच्या शेवटी, तिो गवर्तिष्ठ बनला आणि त्याने

मंदिरामध्ये धिूप जाळला, ज्याची परवानगी फक्ति याजाकालाच होतिी, असे करून देिवाची आज्ञा मोडली.

या पापामुळे, उज्जीया कुष्टरोगाने आजारी पडला आणि त्याला त्याच्या कारकीदिर्दीच्या शेवटपयर्भांति, इतिर लोकांच्यापासून वेगळे राहावे लागले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: यहूदिा, राजा, कुष्टरोग, कारकीदिर्या, बुरुज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 14:20-22

आमोस 01:1-2

होशे 01:1-2

यशया 06:1-2

मत्तय 01:7-8

Strong's: H5814, H5818, H5838, H5839
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उरीया

तथ्य:

उरीया हा एक नीतिमान मनुय, आणि दिावीदि राजाचा एक उत्तम सैनक होतिा. त्याला सहसा "उरीया हत्ती" असे संबोधिति केले जातिे.

उरीया ह्याला एक अतिशय सुंदिर पत्नी होतिी तिचे नाव बेशेबा होतिे.

दिावीदिाने उरीयाच्या पत्नीबरोबर व्यभिचार केला, आणि तिी दिावदिापासून गभिर्यावतिी राहली.

हे पाप झाकण्यासाठी, दिावीदिाने उरीयाला युद्धाति मरावयास लावले. नंतिर दिावीदिाने बेशेबा हच्याची ववाह केला.

अजून एक उरीया नावाचा मनुय, अहाज राजाच्या काळाति याजक होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अहाज, बेशेबा, दिावीदि, हत्ती)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 15:4-6

2 शमुवेल 11:2-3

2 शमुवेल 11:26-27

नहेम्या 03:3-5

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

बशेबाचा पतिी उरीया हा दिावदिाचा शूर योद्धा होतिा. दिावदिाने उरीयास युद्धातिून परति बोलावले व आपल्या पत्नी बरोबर राहण्यास सांगतिले. परंतिु

दूसरे सैनक युद्ध करति असतिाना आपणि घरी जाणिे योग्य नव्हे असे समजून त्याने घरी जाण्यास नकार दिला. म्हणिून दिावदिाने उरीयास परति युद्धामध्ये

पाठवले व सेनापतिीस सांगतिले की त्याने तिुंबळ युद्धाच्या ठकाणिी उरीयाची नेमणिूक करावी म्हणिजे उरीया युद्धाति मारला जाईल.

उरीया मेल्यानंतिर दिावदिाने बशेबाशी लग्न केले.

Strong's: H223, G3774
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ऊर

तथ्य:

खास्द्याच्या प्राचीन प्रदेिशाति, फराति नदिीच्या कनाऱ्यावरील ऊर हे एक महत्वाचे शहर होतिे, जे मेसोपटेम्याचा भिाग होतिे. हा प्रदेिश सध्याचा आधिुनक देिश इराक

आहे तिेे स्थति होतिा.

अब्राहाम हा ऊर शहरापासून होतिा, आणि तिेूनच देिवाने त्याला कनान देिशाला जाण्यास नघण्यास सांगतिले.

हारान, अब्राहामाचा भिाऊ आणि लोटाचा भिाऊ होतिा, तिो ऊर मध्ये मरणि पावला. कदिाचति हे एक कारणि आहे, ज्याने लोटाला अब्राहमसोबति ऊर शहर

सोडण्यावर जोर दिला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहम, कनान, खास्दिी, फराति नदिी, हारान, लोट, मेसोपटेम्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 11:27-28

उत्पत्त 11:31-32

Strong's: H218
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एक्रोन, एक्रोनी

तथ्य:

एक्रोन हे पलीष्ट्यांच्या देिशातिील महत्वाचे शहर होतिे, जे भिूमध्य समुद्रापासून नऊ मैल अंतिरावर स्थति होतिे.

खोटे देिव बाल-जबुब ह्याचे मंदिर एक्रोनामध्ये स्थति होतिे.

जेंव्हा पालीष्ट्यांनी कराराच्या कोशावर कब्जा केला, तिेंव्हा त्यांनी तिो अश्दिोदिला नेला आणि नंतिर ग आणि नंतिर एक्रोन येे नेला, कारणि ज्या ज्या

शहरामध्ये कराराचा कोश नेण्याति आला, त्या त्या शहरातिील लोकांना देिवाने आजारी पडण्यास आणि मरण्यास लावले. शेवटी पालीष्ट्यांनी कराराचा

कोश इस्राएलाला परति पाठवून दिला.

जेंव्हा अह्ज्या राजा त्याच्या घराच्या छातिावरून खाली पडला आणि जखमी झाला, त्यांने एक्रोनाच्या खोट्या देिवाला बाल-जबुला पासून, तिो या

जखमांमुळे मरेल की नाही हे शोधिून पाहुन पाप केले. या पापामुळे, यहोवा बोलला की तिो खात्रीने मरेल.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: अहज्या, कराराचा कोश, अश्दिोदि, बाल-जबुल, खोटे देिव, ग, पलीष्टी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 05:10

यहोशवा 13:2-3

शास्तिे 01:18-19

जखऱ्या 09:5-7

Strong's: H6138, H6139

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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एज्रा

तथ्य:

एज्रा हा इस्राएली याजक होतिा, आणि यहुदिी कायद्यांचा तिज्ञ देिखील होतिा, ज्याची इस्राएली लोकांच्या इतिहासामध्ये नोंदि, ज्याने इस्राएली लोकांना बाबेलच्या

बंदिवासातिून परति यरुशलेमला आणिले, म्हणिून केली गेली, जे इस्राएली लोक 70 वषर्ने बंदिवासाति होतिे.

एज्राचा हा इस्राएलाच्या इतिहासाचा भिाग हा, पवत्र शास्त्राचे एज्रा या पुस्तिकाति नोंदि केलेला आहे. त्याने कदिाचति नहेम्याचे पुस्तिक देिखील लहले

असावे, कारणि ही दिोन पुस्तिके मूळतिः एक पुस्तिक होतिे.

जेंव्हा एज्रा यरुशलेमेस परति आला, तिेंव्हा त्याने नयमशास्त्राची पुनःस्थापना केली, कारणि इस्राएली लोकांनी शब्बाच्या नयमांचे पालन करण्याचे

ांबवले होतिे, आणि त्यांनी मूतिर्गीपूजक धिमार्याचा सराव करणिाऱ्या स्त्रयांना बायको करून घेतिले होतिे.

एज्राने मंदिराची पुनबार्भांधिणिी करण्यासाठी मदिति देिखील केली, ज्याचा बाबेली लोकांनी नाश केला होतिा, जेंव्हा त्यांनी यरुशलेमवर कब्जा केला.

जुन्या करारामध्ये एज्रा नावाच्या आणिखी दिोन मनुयांचा उल्लेख केलेला आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, हद्दपार, नयमशास्त्र, नहेम्या, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

एज्रा 07:6-7

नहेम्या 08:1-3

नहेम्या 12:1-3

Strong's: H250, H5830, H5831, H5834

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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एदेिन, एदेिन बा

तथ्य:

प्राचीन काळी, एदेिन हा असा प्रांति होतिा, जेे देिवाने पहला मनुय आणि स्त्रीला राहण्यासाठी ठेवले होतिे.

जेे आदिाम आणि हव्वा राहले, तिी बाग, एदेिनाचा फक्ति एक भिाग होतिी.

एदेिन प्रदेिशाचे अचूक स्थान नश्चति नाही, परंतिु हद्दकेल (टायग्रीस) व फराति नदिी यातिून वाहतिे.

"एदेिन" हा एक हब्रू शब्दि आहे, त्याचा अर्या "च्या मध्ये खूप आनंदि घ्या" असा होतिो.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहाः आदिम, फराति नदिी, हव्वा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहेज्केल 28:11-13

उत्पत्त 02:7-8

उत्पत्त 02:9-10

उत्पत्त 02:15-17

उत्पत्त 04:16-17

योएल 02:3

Strong's: H5729, H5731
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• 

• 

• 

• 

• 
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एन-ेदिी

व्याख्या

एन-गेदिी हे यहुदिाच्या वाळवंटाति यरुशलेमच्या दिक्षणिपूवर्या शहराचे नाव होतिे.

एन-गेदिी हे मृति समुद्राच्या पश्चम कनाऱ्यावर स्थति होतिे.

त्याच्या नावाचा एक भिाग म्हणिजे "झरा," ह्याचा संदिभिर्या पाण्याच्या झाऱ्याशी आहे जो, शहरामधिून वाहति जाऊन समुद्राला मळतिो.

एन-गेदिी हे त्याच्यामध्ये असलेल्या द्राक्षमळ्यासाठी आणि सुपीक जमनीसाठी प्रसद्ध होतिे. कदिाचति सतितिच्या वाहणिाऱ्या झऱ्याच्या पाण्यामुळे हे

असावे.

एन-गेदिीमध्ये मजबूति कल्ले होतिे, जेे दिावीदि पळून गेला, जेंव्हा शौल राजाने त्याचा पाठलाग केला.

(हे सुद्धा पहा: दिावीदि, वाळवंट, झरे, यहूदिा, वश्रांतिी, मृति समुद्र, शौल, मजबूति कल्ला, द्राक्षांचा वेल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 20:1-2

गीतिरत्न 01:12-14

Strong's: H5872

• 

• 

• 

• 

• 
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एफ्राईम, एफ्राथी

तथ्य:

एफ्राईम हा योसेफाचा दुसरा मुलगा होतिा. * त्याचे वंशज, एफ्राी यांनी, इस्राएलाच्या बारा कुळांपैकी एक कुळ स्थापन केले.

एफ्राईमचे कुळ हे त्या दिहा कुळांपैकी एक होतिे, जे इस्राएलच्या उत्तरी भिागाति वसलेले होतिे.

काहीवेळा एफ्राईम हा शब्दि, इस्राएलाच्या उत्तरेच्या संपूणिर्या राज्याला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो. (पहा: सनेकडॉक)

"एफ्राईमचा डोंगराळ प्रदेिश" कर्तिवा "एफ्राईमचे डोंगर" या शब्दिांच्या संदिभिार्याच्या आधिारावर, एफ्राईम हा वरवर पाहतिा एक खूप डोंगराळ कर्तिवा

टेकड्यांचा प्रदेिश होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: इस्राएलाचे राज्य, इस्राएलाची बारा कुळे)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 इतिहास 06:66-69

2 इतिहास 13:4-5

यहेज्केल 37:15-17

उत्पत्त 41:50-52

उत्पत्त 48:1-2

योहान 11:54-55

Strong's: H669, H673, G2187

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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एफ्राथ, एफ्राथा

तथ्य:

"एफ्रा" आणि "एफ्राा" या संज्ञा बहुधिा "एफ्राईम" या नावावरून आल्या असाव्या, जो योसेफाच्या मुलांपैकी एक होतिा आणि इस्राएलाच्या १२ कुळांपैकी

एकाचा कुलपतिा झाला. भिन्न

"एफ्राा" हे बेेल शहराजवळ जेे राहेलचा मृत्यू झाला त्या प्रदेिशाचे नाव आहे..

जुन्या करारामध्ये "एफ्राा" नावाची एक स्त्री आहे, जी कालेबची पत्नी होतिी.

बेलहेम आणि कयार्या-यारीम या दिोन्ही शहरांना "एफ्राा" असेही म्हटले जातिे, असे असले तिरीही दिोन्ही शहरे वरील वणिर्यान केलेल्या प्रदेिशापेक्षा

वेगळ्या प्रदेिशाति (बेेल जवळ) आहेति.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे सुद्धा पाहा: बेलहेम, बवाज, कालेब, दिावीदि, इस्राएल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच672, एच673

• 

• 

• 

• 
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एलाजार

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये एलाजार नावाचे बरेच वेगवेगळे पुरुष होतिे.

मोशेचा भिाऊ अहरोन याचा एलाजार हा तिसरा मुलगा होतिा. * अहरोनाच्या मृत्युनंतिर, एलाजार हा इस्राएलचा महायाजक बनला.

एलाजार हे दिावदिाच्या "शूर सैनकाचे" सुद्धा नाव होतिे.

दुसरा एलाजार हा येशुंच्या वंशाजांपैकी एक होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: अहरोन, महायाजक, दिावीदि, शूर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 24:1-3

शास्तिे 20:27-28

गणिना 26:1-2

गणिना 34:16-18

Strong's: H499, G1648
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• 

• 

• 
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एलाम, एलामी

तथ्य:

एलाम हा शेमचा मुलगा आणि नोहाचा नातिू होतिा.

एलामच्या वंशजांना "एलामी" म्हंटले गेले, आणि तिे ज्या प्रांतिाति राहले त्याला सुद्धा "एलाम" असे म्हंटले गेले.

एलामचा प्रांति हा टायग्रीस नदिीच्या दिक्षणिपूवर्या भिागाति म्हणिजेच आतिाच्या पश्चम ईरान आहे त्या भिागाति स्थति होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: नोहा, शेम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 01:17-19

प्रेषतिांची कृत्ये 02:8-11

एज्रा 08:4-7

यशया 22:5-7

Strong's: H5867, H5962, G1639
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• 

• 
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एलीया

तथ्य:

एलीया हा यहोवाचा सवार्याति महत्त्वाचा संदेिष्टा होतिा. इस्राएलाचे आणि यहूदिाचे अनेक राजे राज्य करण्याच्या काळादिरम्यान एलीयाने भिवयवाणिी केली, ज्यामध्ये

अहाब राजाचा देिखील समावेश आहे.

देिवाने एलीयाद्वारे अनके चमत्कार केले, ज्यामध्ये मेलेल्या मुलाला जवंति करण्याचा देिखील समावेश आहे.

एलीयाने अहाब राजाला बाल नावाच्या खोट्या देिवाची उपासना करण्याबद्दल दिोष लावला.

त्याने बालच्या संदेिष्ट्यांना एका परीक्षेति आव्हान दिले; त्याने हे सद्ध झाले की यहोवा एकच खरा देिव आहे.

एलीयाच्या जीवनाच्या शेवटी, तिो अद्याप जवंति असतिानाच देिवाने त्याला अद्भतूिरीत्या स्वगार्याति नेले.

शेकडो वषार्भांनंतिर, एलीया आणि मोशेसोबति येशू डोंगरावर दिसला आणि तिे यरुशलेममध्ये येशूच्या येणिाऱ्या दुःखाबद्दल आणि मृत्यूबद्दल एकत्र बोलले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: चमत्कार, संदेिष्टा, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 17:1

2 राजे 1:3-4

याकोबाचे पत्र 5:16-18

योहान 1:19-21

योहान 1:24-25

माकर्या  9:5

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

19:02 जेव्हा अहाब इस्राएल राज्याचा राजा होतिा तिेंव्हा एलीया हा संदेिष्टा होतिा. अहाब हा एक दुष्ट राजा होतिा व त्याने लोकांस बालदेिवाची उपासना

करावयास प्रोत्साहति केले.

19:02 एलीया अहाबास म्हणिला, ‘‘जोपयर्भांति मी सांगति नाही तिोपयर्भांति इस्त्रायलमध्ये पाऊस पडणिार नाही.’’

19:03 अहाब एलीयास जवे मारु इच्छति होतिा म्हणिून देिवाने एलीयास जंगलातिील एका ओहोळाजवळ लपून राहाण्यास सांगतिले. प्रत्येक दिवशी

सकाळी व संध्याकाळी, पक्ष्यांच्या द्वारे देिवाने त्यास भिोजन पुरवले.

19:04 परंतिु त्यांनी एलीयाची काळजी घेतिली, म्हणिून देिवाने त्यांच्या गरजा पूणिर्या केल्या व त्यांच्या डब्यातिले पीठ व कुप्पीतिील तिेल कधिीच संपले नाही.

19:05 साडेतिीन वषार्यानंतिर देिवाने एलीयास इस्त्रायलच्या राज्याति जाऊन देिव आतिा पाऊस पाठवणिार आहे याची अहाब राजासमोर घोषणिा

करावयास सांगतिली.

19:07 मग एलीया बाल देिवतिांच्या संदेिष्टयांस म्हणिाला,‘‘एक बैल मारा व अपर्याणि तियार करा, पणि त्यास आग लावू नका."

19:12 तिेव्हा एलीया त्यांस म्हणिाला,‘‘बआलाच्या संदेिष्टयांस पकडा; त्यातिल्या एकासही नसटून जाऊ देिऊ नका!’’

36:03 तिेव्हा मोशे व एलीया हे संदेिष्टे त्यांच्या दृष्टीस पडले. ही माणिसे शेकडो वषार्भांपूवर्गी या पृवीवर होऊन गेली होतिी. तिे येशूच्या मृत्युवषयी

त्याच्याशी बोलति होतिे, जे यरुशलेममध्ये घडणिार होतिे.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0452, G22430
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एल्याकीम

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये एल्याकीम नावाचे दिोन पुरुष होतिे.

एल्याकीम नावाचा एक माणिूस हज्कीया राजाचा व्यवस्थापक होतिा.

एल्याकीम नावाचा अजून एक मनुय योशीया राजाचा मुलगा होतिा. मसरचा राजा फरो-नखो याने त्याला यहुदिाचा राजा बनवले.

नखो याने एल्याकीम याचे नाव बदिलून यहोयाकीम असे ठेवले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: हज्कीया, यहोयाकीम, योशीया, फारो)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 18:18

2 राजे 18:26

2 राजे 18:37

2 राजे 23:34-35

शिब्दि माहती:

Strong's: H471, G1662
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एसाव

तथ्य:

इसहाक आणि रबका ह्याच्या जुळ्या मुलांपैकी एसाव हा एक होतिा. तिो त्या दिोघांमधिील पहला जन्मणिारा होतिा. याकोब हा त्याचा जुळा भिाऊ होतिा.

कटोराभिर अन्नासाठी एसावाने त्याचा जेष्ठत्वाचा हक्क याकोबाला वकला.

कारणि एसाव हा प्रम जन्मलेला होतिा, म्हणिून त्याचे पतिा इसहाक ह्याने त्याला वशेष आशीवार्यादि देिणिे गरजेचे होतिे. परंतिु इसहाकाने तिो आशीवार्यादि

एसवाऐवजी याकोबाला देिण्यासाठी त्याने त्याला फसवले. सुरवातिीला एसाव हा याकोबावर इतिका रागावला होतिा की, तिो त्याला मारून टाकू इच्छति

होतिा, पणि नंतिर त्याने त्याला माफ केले.

एसावाला अनेक मुले आणि नातिवंडे होतिी, आणि या वंशजांनी कनानच्या भिूमीति राहति असतिाना एक मोठा लोकसमूह स्थापन केला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अदिोम, इसहाक, याकोब, रबका)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 25:24-26

उत्पत्त 25:29-30

उत्पत्त 26:34-35

उत्पत्त 27:11-12

उत्पत्त 32:3-5

इब्री लोकांस पत्र 12:14-17

रोमकरास पत्र 09:10-13

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

06:07 जेंव्हा रबकेच्या मुलांचा जन्म झाला, तिेंव्हा पहला तिांबूस वणिार्याचा असून त्याचे सवर्या अंग केशवस्त्रासारखे होतिे, त्याचे नांव एसाव ठेवले.

07:02 अशा प्रकारे एसावाने याकोबाला आपला ज्येष्ठत्वाचा (मोठ्या मुलाचा) हक्क देिऊन टाकला.

07:04 जेंव्हा इसहाकाने शेळीच्या केसास स्पशर्या केला व त्याच्या कपड्यांचा वास घेतिला, तिेंव्हा तिो एसावच आहे असे वाटून त्याने त्यास आशीवार्यादि

दिला.

07:05 एसाव याकोबाचा दे्वष करू लागला कारणि याकोबाने त्याचा जेष्ठत्वाचा अधिकार आणि आशीवार्यादि सुदिधिा चोरला होतिा.

07:10 परंतिु एसावाने अगोदिरच याकोबास क्षमा केली होतिी, आणि त्यांना एकमेकांना भिेटून आनंदि झाला.

Strong's: H6215, G2269
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एस्तेर

तथ्य:

एस्तिेर ही एक यहुदिी स्त्री होतिी, जी यहुदिी बाबेलाच्या बंदिवासाति असतिानाच्या काळाति पारसाच्या राज्याची राणिी बनली.

एस्तिेरचे पुस्तिक, आपल्याला कशी एस्तिेर परासाचा राजा अहश्वेरोष ह्याची बायको बनली, आणि कसे देिवाने तिचा उपयोग तिच्या लोकांना

वाचवण्यासाठी करून घेतिला ह्याची गोष्ट सांगतिे.

एस्तिेर ही अना होतिी, जीला तिचा भिक्तिमान मोठा चुलति भिाऊ मदिर्याखय ह्याने वाढवले.

तिच्या दित्तक वडलांप्रतिीच्या आज्ञाधिारकपणिाने, तिला देिवाशी आज्ञाधिारक राहण्यास मदिति केली.

एस्तिेरने देिवाची आज्ञा मानली आणि तिच्या लोकांना, यहुद्यांना वाचवण्यासाठी तिने स्वतिःचा जीव धिोक्याति घातिला.

एस्तिेरची का इतिहासाच्या घटनांवर देिवाचे सावर्याभिौम नयंत्रणि दिाखवतिे, वशेषकरून देिव कसा त्याच्या लोकांना वाचवतिो आणि जे लोक त्याची आज्ञा

पाळतिाति त्यांच्याद्वारे कसा काम करतिो.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहाः अहश्वेरोष, बाबेल, मदिर्याखय, पारस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

एस्तिेर 02:7

एस्तिेर 02:15-16

एस्तिेर 07:1-2

एस्तिेर 08:1-2

Strong's: H635
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ओबद्या

तथ्य:

ओबद्या हा जुन्या करारातिील संदेिष्टा होतिा, ज्याने अदिोमाच्या लोकांच्यावरुद्ध भिवयवाणिी केली, जे एसवाचे वंशज होतिे. जुन्या करारामध्ये ओबद्या नावाची

आणिखी पुकळ माणिसे होतिी:

ओबद्याचे पुस्तिक हे जुन्या करारातिील सवार्याति लहान पुस्तिक आहे, आणि तिे ओबद्याला देिवाकडून मळालेल्या दिशर्यानामधिील भिवयवाणिीबद्दल सांगतिे.

ओबद्या कें व्हा जगला आणि त्याने कें व्हा भिवयवाणिी केली हे स्पष्ट नाही. तिे कदिाचति यहोराम, अहज्या, योवाश, आणि अल्या हे यहुदिामध्ये राज्य

करति असलेल्या काळामध्ये असावेति. दिानीएल, यहेज्केल, आणि यमर्तिया हे संदेिष्ट्ये देिखील त्याच काळाति भिवयवाणिी करति असावेति.

ओबेद्या सुद्धा कदिाचति त्याच्या नंतिरच्या काळाति जगला असावा, सदिक्ीया राजाच्या आणि बाबेलाच्या बंदिवासाच्या काळाति.

इतिर मनुय ज्याचे नाव ओबद्या आहे, ज्यामध्ये एसावच्या वंशजांचा समावेश आहे,; एक गादिी जे दिावदिाचे अंगरक्षक बनले, अहाब राजाच्या

राजवाड्यातिले व्यवस्थापक, यहोशाफाट राजाचे शासकीय लोक, योशीया राजाच्या काळाति एक मनुय ज्याने मंदिर दुरुस्ति करण्यास मदिति केली,

आणि नहेम्याच्या काळाति एक लेवी, जो पहारेकरी देिखील होतिा.

ओबेद्या पुस्तिकाचा लेखक या मनुयांपैकी एक असावा, असे असू शकतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: अहाब, बाबेल, दिावीदि, अदिोम, एसाव, यहेज्केल, दिनीएल, देिव, यहोशाफाट, योशीया, लेवी, शौल, सदिक्ीया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 03:19-21

1 इतिहास 08:38-40

एज्रा 08:8-11

दिानीएल 01:1-2

Strong's: H5662
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कनान, कनानी

तथ्य:

कनान हा हामचा मुलगा होतिा, जो नोहाच्या मुलांपैकी एक होतिा. कनानी हे लोक कनान चे वंशज होतिे.

"कनान" कर्तिवा "कनानची भिूमी" हे शब्दि यादिर्नेन नदिी आणि भिूमध्य समुद्र ह्यांच्यामधिील जमनीला संदिभिर्तिति करतिाति. दिक्षणिेस हे मसरच्या सीमेपयर्भांति

आणि उत्तरेस अरामाच्या सीमेपयर्भांति पसरले होतिे.

या भिूमीति कनानी तिसेच इतिर अनेक लोकसमूहांनी वास्तिव्य केले होतिे.

देिवाने कनानची भिूमी अब्राहमाला आणि त्याच्या वंशजांना इस्राएली लोकांना देिण्याचे वचन दिले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: हाम, वचनदित्त भिूमी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 13:19-20

नगर्याम 03:7-8

उत्पत्त 09:18-19

उत्पत्त 10:19-20

उत्पत्त 13:5-7

उत्पत्त 47:1-2

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

04:05 त्याने आपली पत्नी साराय, व सवर्या नोकरचाकरासहीति मळवलेली सवर्या मालमत्ता घेऊन अब्राम देिवाने दिाखवलेल्या कनान देिशाति जायला

नघाला.

04:06 कनान देिशाति आल्यानंतिर देिव अब्रामास म्हणिाला, “तिु तिुझ्या आजूबाजूला बघ. हा देिश जो तिू पाहातिोस मी तिुला व तिुझ्या वंशजांना वतिन

म्हणिुन देिईन.

04:09 तिुझ्या वंशजांना मी कनान देिश देिईल.”

05:03 मी तिुला व तिुझ्या वंशजांस कनान देिश देिईल व मी त्यांचा नरंतिरचा देिव होईन.

07:08 त्यानंतिर वीस वषार्भांनी कनानामध्ये असणिा-या आपल्या घरी, याकोब आपला परवार, नोकर-चाकर व गुराढोरांच्या कळपासह परतिला.

Strong's: H3667, H3669, G2581, G5478
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कफणिर्गहुम

तथ्य:

कफणिर्याहुम गालील समुद्राच्या वायव्य कनाऱ्यावर असलेले एक मासेमारीचे गाव होतिे.

येशू गालील प्रांतिाति शकवति असतिाना, कफणिर्याहुम येे राहला.

त्याच्या शयांतिील बरेच लोक कफणिर्याहुम नगरातिील होतिे.

येशूने सुद्धा या नगरामध्ये अनेक चमत्कार केले, ज्यामध्ये मेलेल्या मुलीला परति जवंति करण्याचा समावेश होतिा.

कफणिर्याहुम हे तिीन शहरांपैकी एक होतिे, ज्यांनी येशूला जाहीरपणिे नाकारले, कारणि त्यांच्या लोकांनी त्याला नाकारले आणि त्याच्या संदेिशावर वश्वास

ठेवला नाही. त्याने त्यांना इशारा दिला की देिव त्यांच्या अवश्वासासाठी त्यांना शक्षा करील.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखर्तिंल पहा: गालीली, गालील समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान 02:12

लुक 04:31

लुक 7:1

माकर्या  1:21

माकर्या  2:2

मत्तय 4:12-13

मत्तय 17:24-25

शिब्दि माहती:

Strong's: G2584
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कयफा

तथ्य:

बप्तिस्मा करणिाऱ्या योहानाच्या आणि येशूच्या काळाति, कयफा हा मुख्य याजक होतिा.

येशूची सुनावणिी आणि शक्षा देिण्यामध्ये कयफाची महत्वाची भिूमका होतिी.

जेंव्हा पेत्र आणि योहान यांना एका लंगड्या मनुयाला बरे केल्याबद्दल अटक केली, तिेंव्हा हन्ना आणि कयफा हे मुख्य याजक पेत्र आणि योहानाची

सुनावणिी घेति होतिे.

कयफा हाच असे म्हणिणिारा होतिा की, संपूणिर्या राष्ट्राचा नाश होण्यापेक्षा, एका मनुयाने संपूणिर्या राष्ट्रासाठी मरावे हे हतिाचे आहे. येशू त्याच्या लोकांना

वाचवण्यासाठी कसा मरेल, हे त्याने भिवयवाणिीच्या रुपाति बोलण्यासाठी देिव त्याला कारणिीभिूति झाला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: हन्ना, मुख्य याजक)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 04:5-7

योहान 18:12-14

लुक 03:1-2

मत्तय 26:3-5

मत्तय 26:57-58

Strong's: G2533
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करंथ, करंथकर

तथ्य:

करर्ति हे ग्रीक देिशातिील अेन्स शहरापासून 50 मैल पश्चमेस असलेले एक शहर होतिे. * करर्तिकर हे करर्तिमध्ये राहणिारे लोक होतिे.

करर्ति हे आद्य ख्रिस्तिी मंडळ्यापैकी एका मंडळीचे स्थान होतिे.

नवीन करारातिील पुस्तिके, 1 करर्तिकरांस आणि 2 करर्तिकरांस ही पौलाने करर्तिमध्ये राहणिाऱ्या लोकांना लहलेली पत्रे होतिी.

त्याच्या पहल्या सुवातिार्याप्रसार यात्रेदिरम्यान, पौल करर्तिमध्ये अंदिाजे 18 महने ांबला.

पौल करर्तिमध्ये अक्वल्ला आणि प्रस्कील्ला या वश्वासुंना भिेटला.

इतिर आद्य मंडळीतिील पुढारी करर्ति बोरोबर जोडले गेलेले, त्यामध्ये तिीमोयी, तिीति, अपुल्लो, आणि सीला यांचा समावेश होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अपुल्लो, तिीमोयी, तिीति)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 01:1-3

2 करर्तिकरांस पत्र 01:23-24

2 तिीमय 04:19-22

प्रेषतिांची कृत्ये 18:1-3

Strong's: G2881, G2882
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करेथी

तथ्य:

करेी हा एक लोकसमूह होतिा, जो कदिाचति पलीष्टी लोकांचा एक भिाग होतिा. काही आवृत्या हे नाव "करेी (Cherethites)" असे लहतिाति.

"करेी" आणि "पलेी" या दिावीदिाच्या सैन्यातिील सैनकांच्या वशेष तिुकड्या होत्या, ज्यांनी वशेषकरून स्वतिःला दिावदिाचे अंगरक्षक म्हणिून

समपर्तिति केले होतिे.

यहोयादिचा मुलगा बनाया, दिावदिाच्या प्रशासकीय दिलाचा सदिस्य, हा करेी आणि पलेी यांचा प्रमुख होतिा.

अबशालोमाने बंड केल्यामुळे जेंव्हा दिावदिाला यरुशलेमेस पळून जावे लागले, तिेंव्हा करेी दिावीदिाबरोबर राहले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पाहा: अबशालोम, बनाया, दिावीदि, पलष्टी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

सफन्याह 02:4-5

Strong's: H3774
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• 

• 
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कनर्तेल्य

तथ्य:

कनर्नेल्य हा एक वदेिशी कर्तिवा यहुदिी नसलेला मनुय होतिा, जो रोमी सैन्यामध्ये शातिाधिीपतिी या पदिावर होतिा.

तिो देिवाला नयमतिपणिे प्रार्याना करायचा आणि गरबांना देिण्यामध्ये खूप उदिार होतिा.

जेंव्हा कनर्नेल्य आणि त्याच्या कुटंुबाने प्रेषति पेत्राने स्पष्ट केलेला शुभिसंदेिश ऐकला, तिेंव्हा तिे लोक येशूचे वश्वासणिारे बनले.

कनर्नेल्याच्या घराण्याचे लोक, हे पहले यहुदिी नसलेले लोक होतिे, जे वश्वासणिारे बनले.

ह्याने येशुंच्या अनुयायांना दिाखवून दिले की, येशू सवार्भांना वाचवण्यासाठी आला, त्यामध्ये वदेिशी (परराष्ट्रीय) लोकांचा देिखील समावेश होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहाः प्रेषति, वश्वास, परराष्ट्रीय, शुभिसंदेिश, ग्रीक, शातिाधिीपतिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 10:1-2

प्रेषतिांची कृत्ये 10:7-8

प्रेषतिांची कृत्ये 10:17-18

प्रेषतिांची कृत्ये 10:22-23

प्रेषतिांची कृत्ये 10:24

प्रेषतिांची कृत्ये 10:25-26

प्रेषतिांची कृत्ये 10:30-33

Strong's: G2883

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: कनर्नेल्य

363 / 1139



कमर्तेल, कमर्तेल डोंर

तथ्य:

"कमर्नेल पवर्याति" म्हणिजे एका पवर्यातिरांगाचा भिाग, जो भिूमध्य समुद्राच्या कनाऱ्यावर शारोनच्या मैदिानाच्या उत्तरेकडील बाजूस स्थति होतिे. त्याचे सवार्याति उंच शखर

546 मीटर उंच आहे.

"कमर्नेल" नावाचे एक गाव यहूदिामध्ये मृति समुद्राच्या दिक्षणिेस स्थति होतिे.

श्रीमंति जमीनदिार नाबाल आणि त्याची बायको अबीगईल, कमर्नेल गावाच्या जवळ राहति होतिे, जेे दिावीदि आणि त्याच्या माणिसांनी नाबालच्या

मेंढपाळांचे संरक्षणि केले.

कमर्नेल डोंगरावर, एलीया बालच्या संदेिष्ट्यांना एका परीक्षेति आव्हान दिले; त्याने हे सद्ध झाले की यहोवा एकच खरा देिव आहे.

तिो केवळ एक डोंगर नव्हतिा हे स्पष्ट करण्यासाठी, "कमर्नेल डोंगर" ह्याचे भिाषांतिर, "कमर्नेल पवर्यातिरांगांवरील डोंगर" कर्तिवा "कमर्नेल पवर्यातिरांगा" असे केले

जाऊ शकतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बाल, एलीया, मृति समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 18:18-19

1 शमुवेल 15:12-13

यमर्याया 46:18-19

मीखा 07:14-15

Strong's: H3760, H3761, H3762
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कलस्सै, कलस्सैकरांस

तथ्य:

नवीन कराराच्या काळाति, कलस्सै हे शहर रोमी प्रांतिाच्या फु्रगीया या भिागाति होतिे, आतिाचा तिुकर्फी देिश आहे, त्याचा दिक्षणिपश्चमी भिाग. * कलस्सैकर हे

कलस्सैमध्ये राहणिारे लोक होतिे.

भिूमध्य समुद्रापासून सुमारे 100 मैल अंतिदिर्नेशीय स्थति, कलसै हे इफस आणि फराति नदिी ह्यांच्यामधिील एक महत्वाचा व्यापारी मागर्या होतिे.

रोममध्ये तिुरंुगाति असतिाना, पौलाने कलस्सै येील वश्वासणिाऱ्यांच्यामधिील चुकीच्या शक्षणिाला ठीक करण्यासाठी, "कलस्सैकरांस" पत्र लहले.

जेंव्हा पौलाने हे पत्र लहले, तिेंव्हा त्याने कलस्सै येील मंडळीला भिेट दिलेली नव्हतिी, पणि त्याने तिेील वश्वासणिाऱ्यांच्या बद्दल, त्याचा सहकारी,

एपफ्रास ह्याच्याकडून ऐकले होतिे.

एपफ्रास हा कदिाचति ख्रिस्तिी कामकरी होतिा, ज्याने कलस्सै येे मंडळी सुरु केली होतिी.

फलेमोनाला पत्र, हे पौलाने कलस्सै येील गुलामाच्या मालकाला उदे्दशून लहलेले पत्र होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: इफस, पौल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

कलस्सैकरांस पत्र 01:1-3

Strong's: G2857, G2858
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काईन

तथ्य:

काईन आणि त्याचा लहान भिाऊ हाबेल हे आदिाम आणि हव्वा ह्यांचे पहले मुलगे होतिे, ज्यांचा उल्लेख पवत्र शास्त्रामध्ये केला आहे.

काईन हा शेतिकरी होतिा, ज्याने अन्न पकांचे उत्पादिन केले, तिर हाबेल हा कळप राखणिारा होतिा.

काईनाने त्याचा भिाऊ हाबेल ह्याला मत्सराने मारून टाकले, कारणि देिवाने हाबेलचे अपर्याणि स्वीकार केले पणि काईनाचे अपर्याणि स्वीकार केले नाही.

ह्याची शक्षा म्हणिून, देिवाने त्याला एदेिन बागेपासून दूर पाठवून दिले आणि त्याला सांगतिले की इून पुढे जमीन त्याच्यासाठी पके उत्पन्न करणिार

नाही.

देिवाने काईनाच्या कपाळावर एक खून केली, तिे ह्याचे चन्ह होतिे की, तिो भिटकति असतिाना इतिर लोकांकडून मारले जाण्यापासून देिव त्याला वाचवील.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहाः आदिाम, अपर्याणि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 3:12

उत्पत्त 4:2

उत्पत्त 4:9

उत्पत्त 4:15

इब्री 11:4

यहूदिाचे पत्र 1:11

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H7014, G25350
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कादेिशि, कादेिशि-बणिार्ग, मरीबोथ कादेिशि

तथ्य:

कादेिश, कादेिश-बणिार्या, आणि मरीबो कादेिश या सवर्या नावांचा संदिभिर्या इस्राएलाच्या महत्वाच्या शहराशी येतिो, जे इस्राएलाच्या दिक्षणिी भिागाति, एदिोमाच्या

प्रांतिाजवळ स्थति होतिे.

कादेिश शहर हे मरुहीरवळीचे ठकाणि होतिे, असे ठकाणि जे सीन वाळवंटाच्या मध्येच पाणिी आणि सुपीक जमीन होतिी.

मोशेने कादेिश-बणिार्या येून कनानच्या भिूमीति बारा हेर पाठवले.

वाळवंटाति भिटकति असतिाना इस्राएली लोकांनीसुद्धा कादेिश येे तिंबू लावला होतिा.

कादेिश-बणिार्या या ठकाणिी मयार्याम मेली होतिी.

मरीबो कादेिश हे ठकाणि होतिे, जेे मोशेने देिवाची आज्ञा मोडली, आणि इस्राएली लोकांच्यासाठी पाणिी मळवतिाना, देिवाने सांगतिल्याप्रमाणिे

खडकाला बोलण्याच्या ऐवजी त्याने खडकावर काठी आपटली.

"कादेिश" हे नाव इब्री शब्दिापासून येतिे, आणि त्याचा अर्या "पवत्र" कर्तिवा "वेगळा केलेला' असा होतिो.

(भिाषांतिर सूचना: अनोळखी नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे सुद्धा पहा: वाळवंट, एदिोम, पवत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहेज्केल 48:27-29

उत्पत्त 14:7-9

उत्पत्त 16:13-14

उत्पत्त 20:1-3

यहोशवा 10:40-41

गणिना 20:1

Strong's: H4809, H6946, H6947
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काना

व्याख्या:

काना हे एक गालील प्रांतिातिील गाव होतिे, जे नासरेच्या उत्तरेला नऊ मैलावर वसलेले होतिे.

बारा शयांपैकी एक ननेल ह्याचे काना हे मूळ गाव होतिे.

येशू काना येील लग्न समारंभिाति उपस्थति होतिा, आणि तिेे त्याने त्याचा पहला चमत्कार पाण्याचा द्राक्षरस करून केला.

त्यानंतिर काही कालांतिराने, येशू काना येे परति आला आणि तिेे तिो कफणिर्याहुमच्या एका अधिकाऱ्याला भिेटला, जो येशूला त्याच्या मुलाला बरे

करण्याची वनंतिी करति होतिा.

(हे सुद्धा पहा: कफणिर्याहूम, गालील, बारा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान 02:1-2

योहान 04:46-47

Strong's: G2580
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कालेब

तथ्य:

कालेब हा मोशेने कनान देिशाची पाहणिी करण्याकरतिा पाठवलेल्या बारा इस्राएली हेरांपैकी एक होतिा.

त्यांने आणि यहोशवाने लोकांना सांगतिले की, कनानी लोकांना पराभिूति करण्यासाठी देिव आपल्याला मदिति करेल ह्यावर लोकांनी वश्वास ठेवावा.

यहोशवा आणि कालेब हे त्यांच्या पढीतिील एकमेव पुरुष होतिे, ज्यांना कनान देिशाति प्रवेश करण्याची परवानगी मळाली.

हेब्रोनची भिूमी त्याला व त्याच्या कुटंुबाला मळावी अशी कालेबाने वनंतिी केली. त्याला माहति होतिे की, तिे राहणिाऱ्या लोकांना पराभिूति करण्यासाठी

देिव त्याला मदिति करेल.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: हेब्रोन, यहोशवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 04:13-16

यहोशवा 14:6-7

शास्तिे 01:11-13

गणिना 32:10-12

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

14:04 जेव्हा इस्राएल लोक कनान देिशाच्या सीमेवर आले, तिेव्हा मोशेने इस्राएलाच्या बारा वंशामधिून प्रत्येकी एक अशा बारा मनुयांस नवडले. त्याने

त्या मनुयांस कसे जावे व देिश कसा हेरावा यावषयी सुचना देिऊन तिो देिश कसा आहे हे बघायला सांगतिले.

14:06 लगेच कालेब आणि यहोशवा हे दिोघे हेर म्हणिाले, "कनानी लोक उंच व बलाढ्य आहेति ही गोष्ट खरी आहे, परंतिु आपणि त्यांचा नश्चतिपणिे

पराभिव करु शकतिो. देिव तिुमच्या वतिीने आज लढणिार आहे!"

14:08 फक्ति यहोशवा आणि कालेब, यांना सोडून बाकी सवर्या वीस वषार्याचे व वीस वषार्भांवरील लोक या जंगलामध्येच मरतिील व त्यांचा वचनदित्त

देिशामध्ये प्रवेश होणिार नाही.”

जेणिेकरून तिे त्या देिशाति शांतितिेने राहू शकतिील.

Strong's: H3612, H3614
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कद्रोन खोरे

तथ्य:

कद्रोन खोरे हे एक खोल दिरी आहे, जी यरुशलेम शहराच्या बाहेर, पूवर्नेकडील भिर्तिति आणि जैतिुनाचा डोंगर ह्यांच्या मध्ये आहे.

हे खोरे सुमारे 1000 मीटर खोल आणि 32 कलोमीटर लांब आहे.

जेंव्हा दिावीदि राजा, त्याचा मुलगा अबशालोम ह्यापासून पळून गेला, तिेंव्हा तिो जैतिुनाच्या डोंगरावर जाण्यासाठी, कद्रोन खोऱ्यामधिून गेला.

यहुद्यांचा राजा योशीया आणि असा राजा ह्यांनी आज्ञा दिली की, खोट्या देिवतिांचे उच्च स्थाने आणि वेद्या ह्यांचा नाश करून त्या जाळून टाका आणि

त्यांची राख कद्रोन खोऱ्याति नेऊन टाका.

हज्कीया राजाच्या कारकदिर्दीति, याजकांनी मंदिरामधिून काढलेल्या सवर्या अशुद्ध वस्तिूंना कद्रोनच्या खोऱ्याति फ्हेकून देिण्याति आले.

दुष्ट राणिी अल्या हला, तिने केलेल्या वाईट कृत्यांमुळे कद्रोन खोऱ्याति मारण्याति आले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अबशालोम, असा, अल्या, दिावीदि, खोटे देिव, हज्कीया, उच्च स्थाने, योशीया, यहूदिा, जैतिुनाचा डोंगर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान 18:1-3

Strong's: H5674, H6939, G2748, G5493
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कलकया

तथ्य:

कलकया हा एक छोटा रोमी प्रांति होतिा, जो आतिा तिुकर्फीचा आधिुनक काळातिील भिाग आहे त्याच्या अग्नेयेस वसलेला आहे. त्याच्या सीमेवर एजयन समुद्र

आहे.

प्रेषति पौल हा तिासर्यास शहराचा नागरक होतिा, जे कलकयामध्ये वसलेले होतिे.

दिमश्काच्या वाटेवर येशुबरोबर सामना झाल्यानंतिर, पौलाने कलकीयामध्ये बरीच वषर्ने घालवली.

कलकीयामधिील काही यहुदिी हे त्या यहुद्यांपैकी होतिे, ज्यांनी स्तिेफनाचा वरोधि केला आणि त्याला दिगडमार करून जीवे मारण्यासाठी इतिर लोकांना

प्रभिावति केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहाः पौल, स्तिेफन, तिासर्यास)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 06:8-9

प्रेषतिांची कृत्ये 15:39-41

प्रेषतिांची कृत्ये 27:3-6

गलतिीकरांस पत्र 01:21-24

Strong's: G2791
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कुप्र

तथ्य:

कुप्र हे भिूमध्य समुद्रातिील एक बेट आहे, जे आतिाचा तिुकर्फी देिश आहे त्याच्या दिक्षणिेस सुमारे 64 कलोमीटरवर आहे.

बणिर्याबा हा कुप्रचा रहवासी होतिा, म्हणिून हे कदिाचति शक्य आहे की, त्याचा चुलति भिाऊ माकर्या  म्हंटलेला योहान सुद्धा तिलाच असेल.

पौल आणि बणिर्याबा या दिोघांनी त्यांच्या पहल्या सुवातिार्या प्रसार यात्रेच्या सुरवातिीला कुप्रच्या बेटावर संदेिश दिला. माकर्या  म्हंटलेला योहान त्या यात्रेमध्ये

त्यांना मदिति करण्यासाठी त्यांच्याबरोबर आला.

नंतिर, बणिर्याबा आणि माकर्या  यांनी कुप्रला परति भिेट दिली.

जुन्या करारामध्ये, कुप्र ह्याचा उल्लेख देिवदिारूच्या झाडांचा समृद्ध स्त्रोति असा केला आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बणिर्याबा, माकर्या  म्हंटलेला योहान, समुद्र)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 04:36-37

प्रेषतिांची कृत्ये 13:4-5

प्रेषतिांची कृत्ये 15:39-41

प्रेषतिांची कृत्ये 27:3-6

यहेज्केल 27:6-7

यशया 23:10-12

Strong's: G2953, G2954
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कुरेने

तथ्य:

कुरेने हे भिूमध्य समुद्राच्या उत्तर कनाऱ्यावरील एक ग्रीक शहर होतिे, जे के्रतिे बेटाच्या ेट दिक्षणिेकडे होतिे.

नवीन कराराच्या वेळी, यहुदिी आणि ख्रिस्तिी दिोघेही कुरेनेमध्ये राहति होतिे.

कुरेने हे शहर पवत्र शास्त्रामधिील कदिाचति बऱ्यापैकी माहति असलेले शहर असावे, कारणि शमोन नावाच्या ज्या मनुयाने येशूचा वधिस्तिंभि वाहला,

त्याचे तिे मूळ शहर होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पाहा: के्रतिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 11:19-21

मत्तय 27:32-34

शिब्दि माहती:

Strong's: G2956, G2957

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: कुरेने

373 / 1139



कुशि

तथ्य:

कुश हा नोहाचा मुलगा हाम ह्याचा जेष्ठ मुलगा होतिा. * तिो नम्रोदिचा पूवर्याज देिखील होतिा. त्याच्या दिोन भिावांची नावे मस्राईम आणि कनान अशी होतिी.

जुन्या कराराच्या काळाति, "कुश" हे इस्राएलच्या दिक्षणि भिागाति असलेल्या मोठ्या प्रांतिाचे नाव होतिे. हे संभिाव्य आहे की या प्रांतिाचे नाव हामचा मुलगा

कुश ह्याच्या नावावरून ठेवण्याति आले.

वेगवेगळ्या वेळी, कुशच्या प्राचीन प्रांतिाने जो भिाग व्यापला होतिा, त्यामध्ये कदिाचति सध्याच्या युगातिील, सुदिान, मस्र, इओपया आणि शक्यतिो

सौदिी अरबच्या काही भिागांचा समावेश होतिा.

अजून एक कुश नावाच्या मनुयाचा उल्लेख स्तिोत्रांमध्ये केलेला आहे. तिो एक बन्यामीनी होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अरब, कनान, मस्र, इओपया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 01:8-10

यहेज्केल 29:8-10

उत्पत्त 02:13-14

उत्पत्त 10:6-7

यमर्याया 13:22-24

Strong's: H3568, H3569, H3570
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केदिार

तथ्य:

केदिार हा इश्माएलचा दुसरा मुलगा होतिा. हे एक महत्वाचे शहर देिखील होतिे, ज्याचे नाव कदिाचति त्या मनुयानंतिर ठेवण्याति आले.

केदिार शहर हे अरबस्तिानच्या उत्तरी भिागाति आणि पलीष्ट्यांच्या सीमारेषेच्या जवळ स्थति होतिे. पवत्र शास्त्राच्या काळाति, तिे त्याच्या महान कायार्याबद्दल

आणि सुंदिरतिेबद्दल प्रसद्ध होतिे.

केदिारच्या वंशजांनी एक मोठा लोकसमूह तियार केला, त्यांना सुद्धा "केदिार" असे म्हंटले गेले.

"केदिारच्या तिंबूसारखी काळी" या वाक्यांशाचा संदिभिर्या शेळीच्या काळ्या केसापासून बनवलेल्या तिंबूति राहणिाऱ्या केदिारच्या लोकांशी येतिो.

हे लोक शेळ्या आणि मेंढरे वाढवति होतिे. तिे उंटांचा देिखील वापर दिळणिवळणिासाठी करति होतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "केदिारचे वैभिव" या वाक्यांशाचा संदिभिर्या त्या शहराशी आणि त्याच्या लोकांच्या महत्तेशी येतिो.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अरबस्तिान, शेळी, इश्माएल, बलदिान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

गीतिरत्न 01:5-6

Strong's: H6938
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केदेिशि

तथ्य:

केदेिश हे कनानी शहर होतिे, ज्याला इस्राएल लोकांनी त्यांच्या तिाब्याति घेतिले, जेंव्हा त्यांनी कनानच्या भिूमीति प्रवेश केला.

हे शहर इस्राएलच्या उत्तरी भिागाति स्थति होतिे, जे नफतिाली वंशाला दिलेल्या जमनीच्या भिागाति होतिे.

केदेिश हे त्या शहरांपैकी एक होतिे, ज्यांना लेवी याजाकांना राहण्याची जागा म्हणिून नवडले होतिे, कारणि त्यांना राहण्यासाठी स्वतिःची अशी जागा

नव्हतिी.

ह्याला "आश्रयाचे शहर" म्हणिून सुद्धा वेगळे केले होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: कनान, हेब्रोन, लेवी, नफतिाली, याजक, शेखेम, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 06:71-73

यहोशवा 19:35-37

शास्तिे 04:10
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कैसर

तथ्य:

"कैसर" हा शब्दि एक नाव कर्तिवा शीषर्याक आहे, ज्याचा उपयोग रोमी साम्राज्याच्या अनेक शासकांनी केला. * पवत्र शास्रामध्ये, या नावाचा संदिभिर्या तिीन

वेगवेगळ्या रोमी शासकांशी येतिो.

ज्या पहल्या रोमी शासकाचे नाव कैसर होतिे तिो "औगुस्ति कैसर" होतिा, तिो जेंव्हा येशूचा जन्म झाला त्यावेळी शासन करीति होतिा.

सुमारे तिीन वषार्यानंतिर, जेंव्हा बाप्तिस्मा करणिारा योहान उपदेिश करीति होतिा, त्यावेळी तिीबयर्या कैसर हा रोमी साम्राज्याचा शासक होतिा.

जेंव्हा येशूने लोकांना सांगतिले की, जे कैसराचे तिे कैसरला द्या आणि जे देिवाचे तिे देिवाला द्या, तिेंव्हासुद्धा तिीबयर्या कैसर हा रोमवर शासन करीति होतिा.

जेंव्हा पौलाने कैसराजवळ याचना केली, ह्याचा संदिभिर्या रोमी सम्राट, नेरो ह्याच्याशी होतिा, त्याला सुद्धा "कैसर" हे शीषर्याक देिण्याति आले होतिे.

जेंव्हा "कैसर" ह्याचा उपयोग स्वतिः शीषर्याक म्हणिून होति असेल तिर, त्याचे भिाषांतिर: "सम्राट" कर्तिवा "रोमी शासक" असे केले जाऊ शकतिे.

कैसर औगुस्ति कर्तिवा तिीबयर्या कैसर या नावामध्ये, "कैसर" अशा प्रकारे लहायला हवे की, राष्ट्रीय भिाषेति त्याला लहतिा येईल.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: राजा, पौल, रोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 25:6-8

लुक 02:1-3

लुक 20:23-24

लुक 23:1-2

माकर्या  12:13-15

मत्तय 22:15-17

फलीप्पेकरास पत्र 04:21-23

Strong's: G2541

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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कैसरीया, फलीप्पाच्या कैसरीया

तथ्य:

कैसरीया हे भिूमध्य समुद्राच्या कनाऱ्यावरील महत्वाचे शहर होतिे, जे कमर्नेल पवर्यातिापासून सुमारे 39 कलोमीटर अंतिरावर होतिे. फलीप्पाच्या कैसरीया हे शहर

इस्राएलाच्या उत्तरपूवर्या भिागामध्ये, हमर्वोन पवर्यातिाजवळ स्थति होतिे.

या शहरांचे नाव कैसर, जो रोमी साम्राज्यावर राज्य करीति होतिा, त्याच्यासाठी ठेवले होतिे.

येशूच्या जन्माच्या काळी, कनाऱ्यावरील कैसरीया हे यहुदियाच्या रोमी प्रांतिाची राजधिानी बनले.

प्रेषति पेत्राने परराष्ट्रीयांना कैसरीयामध्ये संदेिश दिला.

पौल कैसरीया पासून तिासर्यासास गेला, आणि त्याच्या दिोन सुवातिार्या प्रसाराच्या यात्रेदिरम्यान तिो या शहरातिून सुद्धा गेला.

सुरीयामधिील फलीप्पाच्या कैसरीया या भिागाच्या सभिोवतिाली येशू आणि त्याच्या शयांनी प्रवास केला. दिोन्ही शहरांचे नाव हेरोदि फलप्प यांच्या

स्मरणिार्या ठेवण्याति आले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: कैसर, परराष्ट्रीय, समुद्र, कमर्नेल, हमर्वोन पवर्याति, रोम, तिासर्यास)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 09:28-30

प्रेषतिांची कृत्ये 10:1-2

प्रेषतिांची कृत्ये 25:1-3

प्रेषतिांची कृत्ये 25:13-16

माकर्या  08:27-28

मत्तय 16:13-16

Strong's: G2542, G5376

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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कोरह, कोरही, कोरहाची

व्याख्या:

जुन्या करारांमध्ये कोरह नावाचे तिीन मनुय होतिे.

एसावच्या मुलांपैकी एकाचे नाव कोरह होतिे. तिो आपल्या समाजातिील एक नेतिा बनला.

कोरह हे लेवीचा वंशज देिखील होतिा, आणि म्हणिून तिो मंदिराति याजक म्हणिून सेवा करति होतिा. त्याच्या मनामध्ये मोशे आणि अहरोन ह्याच्यावषयी

मत्सर नमार्याणि झाला आणि त्याने मनुयांच्या एका समूहाचे त्यांच्यावरुद्ध बंड करण्यासाठी नेतिृत्व केले.

कोरह नावाच्या तिसऱ्या मनुयाचा उल्लेख यहुदिाचा वंशज म्हणिून केले आहे.

(हे सुद्धा पहा: अहरोन, अधिकार, कालेब, वंश, एसाव, यहूदिा, याजक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 01:34-37

गणिना 16:1-3

गणिना 16:25-27

स्तिोत्र 042:1-2

Strong's: H7141

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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कोरेशि

तथ्य:

कोरेश हा एक परासाचा राजा होतिा, ज्याने सुमारे 550 इ.स.पू. मध्ये परसाच्या साम्राज्याला लकरी वजयाद्वारे स्थापन केले. इतिहासामध्ये त्याला महान कोरेश

म्हणिून सुद्धा ओळखले जातिे.

कोरेश राजाने बाबेल शहर जर्तिकले, ज्यामुळे नवार्यासति झालेल्या इस्रायेली लोकांची सुटका झाली.

कोरेशाने ज्या राष्ट्रांना जर्तिकले त्या राष्ट्रातिील लोकांप्रतिी त्याच्या सहनशील वृत्तीबद्दल तिो ओळखला जाति होतिा. त्याच्या यहुद्याप्रतिीच्या दियाळूपणिामुळे,

हद्दपार झाल्यानंतिर यरुशलेमच्या मंदिराच्या पुनबार्भांधिणिीकडे वाटचाल झाली.

दिानीएल, एज्रा आणि नहेम्या हे जगति असतिानाच्या काळाति कोरेश राज्य करीति होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हेही पहा: दिानीएल, दियरावेश, एज्रा, नहेम्या, पारस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 36:22-23

दिानीएल 01:19-21

एज्रा 05:12-13

यशया 44:28

Strong's: H3566

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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के्रत, के्रतीय

तथ्यः

के्रति हे ग्रीसच्या दिक्षणिेकडील कनाऱ्यापासून दूर असलेले एक बेट आहे. या बेटावर राहणिारा एक “के्रतिीय” म्हणिजे तिो.

प्रेषति पौल आपल्या मशनरी प्रवासादिरम्यान के्रति बेटावर गेला.

ख्रिस्तिी जंणिाना शकवण्यासाठी आणि तिेील मंडळीसाठी पुढारी नेमण्यास मदिति करण्यासाठी पौलाने आपला सहकारी तिीति याला के्रतिवर सोडले.

(भिाषांतिर सूचना: [नावे भिाषांतिरति कसे करावे])

बायबल संदिभर्ग:

[प्रेषतिांची कृत्ये 02:11]

[प्रेषतिांची कृत्ये 27:08]

[आमोस 09:7-8]

[तिीतिास पत्र 01:12]

शब्दि डेटा:

मजबूति: G2912, G2914

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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क्षार समुद्र, मृत समुद्र

तथ्य:

क्षार समुद्र (ज्याला मृति समुद्र असे देिखील म्हणितिाति) हा दिक्षणिी इस्राएलाच्या पश्चमेस आणि मवाबाच्या पूवर्नेच्या मध्ये स्थति होतिा.

यादिर्नेन नदिी दिक्षणिेकडे वाहति जाऊन क्षार समुद्रास मळतिे.

कारणि तिो इतिर समुद्राहून लहान आहे, म्हणिून त्याला "क्षार सरोवर" असे देिखील म्हंटले जाऊ शकतिे.

या समुद्राति क्षारांचे (कर्तिवा "मठाचे") जास्ति प्रमाणिाति कें द्रीकरणि असल्यामुळे, त्याच्या पाण्याति कोणिीही जगू शकति नाही. त्याच्याति वनस्पतिी आणि

प्राण्यांच्या असलेल्या कमतिरतिेमुळे त्याचे नाव "मृति समुद्र" असे पडले.

जुन्या करारामध्ये, या समुद्राला "अराबातिाचा समुद्र" आणि "नेगेवचा समुद्र" असेही म्हंटले जातिे, कारणि त्याचे स्थान अराबातिाच्या आणि नेगेवच्या

जवळ आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: अम्मोन, अराबाति, यादिर्नेन नदिी, मवाब, नेगेव)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 20:1-2

अनुवादि 03:17

यहोशवा 03:14-16

गणिना 34:1-3

Strong's: H3220, H4417
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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खास्दिी, खास्द्यांच्या

तथ्य:

खास्दिी हे मेसोपटेम्या कर्तिवा बाबेल ह्यांच्या दिक्षणिी भिागातिील एक प्रांति होतिा. * जे लोक या प्रांतिामध्ये राहति होतिे, त्यांना "खास्दिी" असे म्हंटले गेले.

ऊर हे शहर, ज्या शहराचा अब्राहाम रहवासी होतिा, तिे खास्दिी या प्रांतिाति स्थति होतिे. ह्याला बऱ्याचदिा "खास्द्यांचे ऊर" म्हणिून संदिभिर्तिति केले जातिे.

राजा नबुखदिनेस्सर हा अनेक खास्द्यांपैकी एक होतिा, जो बाबेलाचा राजा बनला.

अनेक वषार्यानंतिर, सुमारे ई. स. पूवर्या 600 मध्ये, "खास्दिी" या शब्दिाचा अर्या "बाबेली" असा झाला.

दिानीएलच्या पुस्तिकाति, "खास्दिी" या शब्दिाचा संदिभिर्या वशष्ठ प्रकारच्या मनुयांच्या वगार्याशी येतिो, जे उच्चशक्षति आणि तिाऱ्यांचा अभ्यास करणिारे होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहाम, बाबेल, शीनार, ऊर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:4-5

यहेज्केल 01:1-3

उत्पत्त 11:27-28

उत्पत्त 11:31-32

उत्पत्त 15:6-8

यशया 13:19-20

Strong's: H3679, H3778, H3779, G5466

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ज्जा

तथ्य:

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, गज्जा हे भिूमध्य समुद्राच्या कनाऱ्यावर असलेल्या एक समृद्ध पलष्टी शहर होतिे, जे अश्दिोदिपासून 38 कलोमीटर अंतिरावर होतिे. हे

पलीष्ट्यांच्या पाच मोठ्या शहरांपैकी एक होतिे.

त्याच्या स्थानामुळे, गज्जा हे महत्वाचे समुद्रातिील बंदिर होतिे, जे अनेक वेगवेगळ्या लोकसमूहांच्यामध्ये आणि राष्ट्रांमध्ये व्यवसायक देिवाणिघेवाणिीचे

कायर्याक्रम चालति असति.

गज्जाच्या पट्यामध्ये आजही गज्जा हे एक मुख्य शहर आहे, जो एक जमनीचा प्रांति आहे जो भिूमध्य समुद्राच्या कनाऱ्याला लागून आहे, त्याच्या

उत्तर आणि पूवर्या सीमेला इस्राएल तिर दिक्षणि सीमेला मसर आहे.

गज्जा हे शहर होतिे, जे पलीष्ट्यांनी शमसोनाला पकडल्यानंतिर घेऊन गेले.

फलप्प सुवतिर्गीक हा गज्जाकडे जाणिाऱ्या वाळवंटाच्या रस्त्यावरून जाति होतिा, जेंव्हा तिो इओपयाच्या षंढाला भिेटला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अश्दिोदि, फलप्प, पलीष्टी, इओपया, ग)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 04:24-25

प्रेषतिांची कृत्ये 08:26-28

उत्पत्त 10:19-20

यहोशवा 10:40-41

शास्तिे 06:3-4

Strong's: H5804, H5841, G1048
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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थ, थच्या, ीत्ती

तथ्य:

ग हे पलीष्ट्यांच्या पाच मोठ्या शहरांपैकी एक होतिे. हे एक्रोनच्या उत्तरेस आणि अश्दिोदि आणि अश्कालोन ह्यांच्या पूवर्नेस स्थति होतिे.

पलीष्टी योद्धा गल्या, हा ग या शहराचा रहवासी होतिा.

शमुवेलाच्या काळाति, पलीष्ट्यांनी इस्राएलामधिून कराराच्या कोशाची चोरी केली आणि तिे त्याला त्यांच्या मूतिर्गीपूजक मंदिराति अश्दिोदि येे घेऊन गेले.

नंतिर त्याला ग येे नेण्याति आले, आणि नंतिर एक्रोनाला नेले. परंतिु देिवाने त्या शहरातिील लोकांना रोग पाठवून शक्षा केली, म्हणिून त्यांनी त्याला

परति इस्राएलाला पाठवून दिले,

जेंव्हा दिावीदि शौल राजापासून नसटून गेला, तिेंव्हा तिो ग येे पळून गेला आणि तिेे तिो त्याच्या दिोन बायका आणि सहाशे मनुय जे त्याचे नष्ठावान

अनुयायक होतिे, त्यांच्याबरोबर ोडा काळ राहला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: अश्दिोदि, अश्कलोन, एक्रोन, गज्जा, गल्या, पलीष्टी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 02:39-40

1 शमुवेल 05:8-9

2 इतिहास 26:6-8

यहोशवा 11:21-22

Strong's: H1661, H1663
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• 

• 

• 

• 
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ब्रीएल

तथ्य:

गब्रीएल हे देिवाच्या एका दूतिाचे नाव होतिे. त्याला जुना आणि नवा करार दिोन्हीमध्ये, त्याच्या नावाने बऱ्याचदिा उल्लेखण्याति आले आहे.

देिवाने गब्रीएलाला, दिानीएल संदेिष्ट्याने बघतिलेल्या दृष्टांतिाचा अर्या सांगण्यासाठी पाठवले.

अजून एका वेळी, दिानीएल प्रार्याना करति असतिाना, गब्रीएल देिवदूति त्याच्या जवळ उडति उडति आला आणि त्याने भिवयामध्ये होणिाऱ्या गोष्टींबद्दल

भिवयवाणिी केली. दिानीएलाने त्याचे वणिर्यान एक "मनुय" असे केले.

नवीन करारामध्ये याची नोंदि केलेली आहे की, गब्रीएल देिवदूति जखऱ्या जवळ आला आणि त्याने भिवयवाणिी केली, की त्याच्या वृद्ध पत्नीला,

अलीशबेला एक मुलगा. योहान, होईल.

त्याच्या सहा महन्यानंतिर, गब्रीएलाला मरीयेकडे हे सांगण्यासाठी पाठवण्याति आले की, देिव तिला चमत्कारकरत्या गभिर्या धिारणि करण्यास सक्षम करेल

आणि जो पुत्र होईल तिो "देिवाचा पुत्र" असेल. गब्रीएलाने मरीयेला त्याचे नाव "येशू" ठेवण्यास सांगतिले. (भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे

करायचे)

(हे सुद्धा पहा: देिवदूति, दिानीएल, अलशबा, (बाप्तिस्मा करणिारा) योहान, मरया, संदेिष्टा, देिवाचा पुत्र, जखऱ्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 08:15-17

दिानीएल 09:21

लुक 01:19

लुक 01:26

शिब्दि माहती:

Strong's: H1403, G1043
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मोरा

तथ्य:

गमोरा हे शहर सदिोमाच्या सुपीक खोऱ्याति वसलेले होतिे, जे अब्राहामाचा भिाचा लोट ह्याने राहायचे ठरवले.

गमोरा आणि सदिोम ह्याचे नश्चति स्थान माहति नाही, पणि काही अशा खुणिा आहेति, त्यामुळे तिे कदिाचति मृति समुद्राच्या ेट दिक्षणिेस, सद्दीम

खोऱ्याच्या जवळ स्थति असावे.

त्या प्रदेिशाति अनेक राजे युद्ध करति होतिे, जे सदिोम आणि गमोरा स्थति होतिे.

जेंव्हा लोटचे कुटंुब सदिोम आणि इतिर शहरांच्या वाद्ववादिामध्ये सापडले, तिेंव्हा अब्राहम आणि त्याच्या मनुयांनी त्यांना सोडवले.

त्याच्या नंतिर अगदिी ोड्या काळाति, सदिोम आणि गमोरा ह्यांचा नाश, त्यांच्याति राहति असलेल्या लोकांच्या दुष्टतिेमुळे देिवाकडून करण्याति आला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहम, बाबेल, लोट, मृति समुद्र, सदिोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 पेत्र 02:4-6

उत्पत्त 10:19-20

उत्पत्त 14:1-2

उत्पत्त 18:20-21

यशया 01:9

मत्तय 10:14-15

Strong's: H6017
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रार

तथ्य:

गरार हे कनान भिूमीतिील एक शहर आणि प्रांति होतिे, जे हेब्रोनाच्या नैऋत्येला आणि बैरशेबाच्या वायव्येला स्थति होतिे.

जेंव्हा अब्राहम आणि सारा गरारच्या प्रांतिाति स्थायक झाले, तिेंव्हा अबीमलेक राजा गरारवर राज्य करीति होतिा.

इस्राएली लोक कनान देिशाति रहाति असतिानाच्या काळाति, गरार प्रांतिाति पलष्टी लोकांनी वचर्यास्व गाजवले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अबीमेलेख, बैरशेबा, हेब्रोन, पलष्टी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 14:12-13

उत्पत्त 20:1-3

उत्पत्त 26:1

उत्पत्त 26:6-8

Strong's: H1642
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लती, लतीकरांस

तथ्य:

नवीन करारामध्ये, गलतिी हा मोठा रोमी प्रांति होतिा, जो आतिाचा तिुकर्फी देिश आहे त्याच्या मध्य भिागाति स्थति होतिे.

गलतिी या देिशाच्या काही भिागाच्या सीमेलगति काळा समुद्र होतिा, जो त्याच्या उत्तरेस होतिा. याच्या सीमेलगति आशया, बूनया, कप्पदुकया,

कलकया, आणि पंमु्फलया हे प्रांति होतिे.

प्रेषति पौलाने गलतिी प्रांतिामध्ये राहणिाऱ्या ख्रिस्तिी लोकांना पत्र लहले. या पत्राला नवीन करारामधिील पुस्तिक "गलतिीकरांस पत्र" असे म्हटले गेले.

गलतिीकरांस पत्र लहण्याचे एक कारणि म्हणिजे तिारणि हे कृपेद्वारे होतिे, कृत्यांद्वारे नाही, ह्यावर भिर देिणिे हे आहे.

तिे असलेल्या परराष्ट्रीय ख्रिस्तिी लोकांना, यहुदिी ख्रिस्तिी लोक, काही वशष्ठ यहुदिी नयम पाळणिे गरजेचे आहे, असे चुकीचे शक्षणि देिति होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: आशया, वश्वास, कलीकया, शुभि वातिार्या, पौल, काम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 16:1-2

1 पेत्र 01:1-2

2 तिीमी 04:9-10

प्रेषतिांची कृत्ये 16:6-8

गलतिीकरांस पत्र 01:1-2

Strong's: G1053, G1054
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ल्याथ

तथ्य:

गल्या हा पलीष्टी सैन्यातिील खूप उंच आणि खूप मोठा सैनक होतिा, ज्याला दिावीदिाने मारले.

गल्या हा दिोन तिे तिीन मीटरच्या दिरम्यान उंच होतिा. त्याला सहसा त्याच्या मोठ्या आकारामुळे राक्षस म्हणिून संदिभिर्तिति केले.

जरी गल्यााकडे उत्तम शस्त्रे होतिी आणि तिो दिावीदिापेक्षा खूप उंच होतिा, तिरी देिवाने गल्यााला हरवण्यासाठी तिाकदि आणि क्षमतिा दिली.

दिावदिाने गल्यावर वजय मळवून दिल्याचा परणिाम म्हणिून, इस्राएली लोकांना पलीष्टी लोकांवर वजयी घोषति केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: दिावीदि, पलष्टी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 20:4-5

1 शमुवेल 17:4-5

1 शमुवेल 21:8-9

1 शमुवेल 22:9-10

Strong's: H1555
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शिूर, शिूरी

व्याख्या:

दिावीदि राजाच्या काळाति, गशूर हे एक छोटे राज्य होतिे, जे गालील समुद्राच्या पूवर्नेला, इस्राएल आणि आराम या दिोन देिशांमध्ये वसलेले होतिे.

दिावीदि राजाने गशुरच्या राजाची मुलगी माका हच्याशी लग्न केले, आणि तिने एका पुत्राला जन्म दिला, त्याचे नाव अबशालोम.

स्वतिःचा सावत्र भिाऊ अम्नोन ह्याला मारल्यानंतिर, अबशालोम यरुशलेमपासून गशूरला ईशान्येस, जवळपास 140 कलोमीटरचे अंतिर पळून गेला. तिो

तिेे तिीन वषर्या राहला.

(हेही पाहा: अबशालोम, अम्नोन, अराम, गालील समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 02:23-24

2 शमुवेल 03:2-3

अनुवादि 03:14

यहोशवा 12:3-5

Strong's: H1650
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ादि

तथ्य:

गादि हा याकोबाच्या मुलांपैकी एक होतिा. याकोबाचे नाव इस्राएल असे सुद्धा ठेवण्याति आले.

गादिचे घराणिे इस्राएलच्या बारा वंशापैकी एक बनले.

पवत्र शास्त्रामध्ये, अजून एक गादि नावाचा मनुय होतिा, जो संदेिष्टा होतिा, आणि त्याने इस्राएल लोकांची शरगणितिी केल्याबद्दल दिावदिावर दिोष

लावला.

बल्गादि आणि मगदिाल्गादि या दिोन शहरांच्या मूळ नावाति दिोन शब्दि आहेति, आणि काहीवेळा तिे "बाल गादि" आणि "मगदिल गादि" असेही लहले

जातिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: शीरगणिना, संदेिष्टा, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 05:18-19

नगर्याम 01:1-5

उत्पत्त 30:9-11

यहोशवा 01:12-13

यहोशवा 21:36-38

Strong's: H1410, H1425, G1045
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ालील समुद्र, नेसरेत सरोवर, कनेरेथचा समुद्र, तीबयार्गचा समुद्र

तथ्य:

"गालीलचा समुद्र" हा पश्चमी इस्राएलचा सरोवर आहे. जुन्या करारामध्ये, ह्याला "कनेरेचा समुद्र" असे म्हंटले गेले.

या सरोवराचे पाणिी यादिर्नेन नदिीच्या द्वारे दिक्षणिेस खाली वाहतिे आणि तिे मृति समुद्राला जाऊन मळतिे.

नवीन कराराच्या काळाति, कफणिर्याहूम, बेसैदिा, गनेसरेति, आणि तिीबयार्या ही काही गावे होतिी जी गालीलाच्या समुद्रावर स्थति होतिी.

येशूच्या जीवनातिील अनेक घटना, या गालीलच्या समुद्राजवळ घडल्या.

गालीलच्या समुद्राला "तिीबयार्याचा समुद्र" आणि "गनेसरेति सरोवर" म्हणिून देिखील संदिभिर्तिति केले जातिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर, "गालील प्रांतिातिील सरोवर" कर्तिवा "गालीली सरोवर" कर्तिवा "तिीबीयार्याच्या (गनेसरेति) जवळचे सरोवर" असे देिखील केले जाऊ

शकतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: कफणिर्याहूम, गालील, यादिर्नेन नदिी, मृति समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान 06:1-3

लुक 05:1-3

माकर्या  01:16-18

मत्तय 04:12-13

मत्तय 04:18-20

मत्तय 08:18-20

मत्तय 13:1-2

मत्तय 15:29-31

Strong's: H3220, H3672, G1056, G1082, G2281, G3041, G5085
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ालील, ालीली, ालीलातील

तथ्य:

गालील हा शोमरोनाच्या उत्तरेस असलेला, इस्राएलाचा सवार्याति उत्तरी भिाग होतिा. "गालीली" हा एक मनुय होतिा, जो गालीलमध्ये राहति होतिा कर्तिवा जो

गालीलाति राहति होतिा.

नवीन कराराच्या काळाति, गालील, शोमरोन आणि यहूदिा हे इस्राएलाचे तिीन मुख्य प्रांति होतिे.

गालील हे त्याच्या पश्चमेस असलेल्या मोठ्या सरोवराने वेढलेले होतिे, त्याला "गालीलचा समुद्र" असेही म्हंटले जातिे.

येशू गालीलमधिील नासरे या गावामध्ये राहला आणि वाढला.

येशूचे बहुतिेक चमत्कार आणि शक्षणि हे गालीलच्या प्रांतिाति घडले.

(हे देिखल पहा: नासरे, शोमरोन, गालीलचा समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 09:32

प्रेषतिांची कृत्ये 13:31

योहान 02:1-2

1 योहान 04:3

लुक 13:1

माकर्या  03:7-8

मत्तय 02:22-23

मत्तय 03:13-15

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

21:10 यशया संदेिष्टा म्हणिाला की मसहा ाललमध्ये राहील, नराशामध्ये असलेल्या लोकांचे सांत्वन करील, आणि बंदिवानांना सोडवून

स्वातिंत्र्याची घोषणिा करील.

26:01 सैतिानाच्या परीक्षेवर वजय मळवल्यावर येशू पवत्र आत्म्याच्या सामयार्याने परपूणिर्या होऊन आपणि राहति असलेल्या ालील या ठकाणिी परति

आला.

39:06 शेवटी, लोक म्हणिाले, ‘‘आम्हास ठाऊक आहे की तिू येशूबरोबर होतिास कारणि तिुम्ही दिोघेही ालील प्रदेिशातिील आहाति".

41:06 तिेव्हां देिवदूति त्यां स्त्रयांना म्हणिाला, "जा, आणि शयांना सांगा, 'येशू मरणिातिून उठला आहे व तिो तिुमच्यापुढे ालीलास जाति आहे.'"

शिब्दि माहती:

Strong's: H1551, G1056, G1057
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दिोन

तथ्य:

गदिोन हा एक इस्राएली मनुय होतिा, ज्याला देिवाने इस्राएली लोकांना त्यांच्या शत्रूंपासून सोडवण्यासाठी उभिारले होतिे.

गदिोन जगण्याच्या काळामध्ये, मद्यानी नावाचा लोकसमूह इस्राएल लोकांवर सतिति हल्ला करून त्यांच्या पकांचे नुकसान करति असे.

जरी गदिोन घाबरलेला होतिा, तिरी देिवाने त्याचा उपयोग, मद्यानी लोकांच्या वरुद्ध लढून त्यांना पराजति करण्यासाठी इस्राएल लोकांचे नेतिृत्व

करण्यासाठी केला.

गदिोनाने देिवाची आज्ञा मानति खोटे देिव बाल आणि अशेरा ह्यांच्या वेद्या पाडून टाकल्या.

त्याने इस्राएल लोकांचे नेतिृत्व फक्ति त्यांच्या शत्रूंना हरवण्यासाठीच नाही केले तिर यहोवा, एकच खरा देिव ह्याच्या आज्ञा पाळण्यासाठी आणि त्याची

उपासना करण्यासाठीसुद्धा त्यांना उत्साहति केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बाल, अशेरा, सोडवणिे, मद्यान, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

इब्री लोकांस पत्र 11:32-34

शास्तिे 06:11-12

शास्तिे 06:22-24

शास्तिे 08:15-17

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

16:05 यहोवाचा एक दूति येऊन दिोनाला म्हणिाला, ‘‘हे बलवान वीरा, देिव तिुझ्याबरोबर आहे. जा आणि इस्त्राएलाला मद्यान्यांच्या हातिातिून

सोडव.’’

16:06 दिोनाच्या पत्याने एका मूतिर्गीसाठी वेदिी बनवली होतिी. देिवाने दिोनास तिी वेदिी तिोडण्यास सांगतिले.

16:08 तिे इतिके पुकळ होतिे की, तिे मोजण्याच्या पलीकडे होतिे. दिोनाने इस्त्राएल लोकांस एकत्र बोलावून मद्यान्यांशी युध्दि करण्यास तियार केले.

16:08 दिोनाने देिव आपणिास इस्त्राएल लोकांची सुटका करण्यासाठी उपयोग करणिार आहे याची खा़त्री पटावी म्हणिून देिवाकडे दिोन चन्हे

मागतिली.

16:10 32,000 इस्त्रायली सैनक दिोनकडे आले, परंतिु देिवाने त्याला सांगतिले की, तिे खूप आहेति.

16:12 मग दिोन आपल्या सैनकांकडे परतिला व त्याने प्रत्येकास एक शर्तिग, एक मडके व एक मशाल दिली.

16:15 लोक दिोनास आपला राजा बनवू पहाति होतिे.

16:16 मग दिोनाने त्या सोन्यापासून महायाजक घालति असलेल्या वस्त्रासारखे एक वशेष वस्त्र तियार केले. परंतिू लोकांनी त्या वस्त्रास एक मूतिर्गी

मानून तिची पूजा तिे करु लागले.

Strong's: H1439, H1441
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बा

तथ्य:

गबा हे शहर यरुशलेमच्या उत्तरेला आणि बेेल शहराच्या दिक्षणिेला स्थति होतिे.

गबाची भिूमी बन्यामनाच्या कुळाची होतिी.

हे बन्यामीन आणि इस्राएल यांच्यातिील वशाल लढाईच्या जागेवर होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हेही पहाः बन्यामीन, बेेल, यरुशलेम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 10:26-27

2 शमुवेल 21:5-6

होशेय 09:8-9

शास्तिे 19:12-13

Strong's: H1387, H1389, H1390, H1394
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ार्गशिी

तथ्य:

गगार्याशी हा लोकांचा एक समूह होतिा, जो गालील समुद्राच्या जवळ कनानच्या भिूमीति राहति होतिा.

तिे हामचा मुलगा कनान याचे वंशज होतिे, आणि म्हणिून "कनानी" असे ओळखले जाणिाऱ्या अनेक लोकसमूहांपैकी तिे एक होतिे.

देिवाने इस्राएल लोकांना वचन दिले की, तिो त्यांना गगार्याशी आणि इतिर कनानी लोकसमूहांना हरवण्यास मदिति करेल.

इतिर कनानी लोकांप्रमाणिेच, गगार्याशी लोकांनी सुद्धा खोट्या देिवांची उपासना केली आणि त्या उपासनेचा भिाग म्हणिून त्यांनी अनैतिक गोष्टी सुद्धा

केल्या.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: कनान, हाम, नोहा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 01:13-16

अनुवादि 07:1

उत्पत्त 10:15-18

यहोशवा 03:9-11

यहोशवा 24:11-12

Strong's: H1622
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लादि, लादिी

व्याख्या:

गलादि हे यादिर्नेन नदिीच्या पूवर्नेस असलेल्या डोंगराळ भिागाचे नाव होतिे, जे इस्राएल वंशातिील गादि, रऊबेन, आणि मनश्शे हे वंश राहति होतिे.

या प्रांतिाला "गलादिचा डोंगराळ प्रदेिश" कर्तिवा "गलादि पवर्याति" असेही संदिभिर्तिति केले जातिे.

जुन्या करारामध्ये "गलादि" हे अनेक मनुयांचे नाव देिखील होतिे. या मनुयांपैकी एक मनश्शेचा नातिू होतिा. अजून एक गलादि हा इफ्तिाहचा पतिा

होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: गादि, इफ्तिाह, मनश्शे, रऊबेन, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 02:21-22

1 शमुवेल 11:1-2

आमोस 01:3-4

अनुवादि 02:36-37

उत्पत्त 31:19-21

उत्पत्त 37:25-26

Strong's: H1568, H1569

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: गलादि, गलादिी

398 / 1139



ीबोन, ीबोनी, ीबोनांच्या

तथ्य:

गीबोन हे एक शहर होतिे, जे यरुशलेमेच्या उत्तर पश्चमेस 13 कलोमीटर अंतिरावर स्थति होतिे. गीबोनमध्ये राहणिाऱ्या लोकांना गीबोनी असे म्हंटले जाति होतिे.

जेंव्हा गीबोनाच्या लोकांनी ऐकले की, कसे इस्राएली लोकांनी यरीहो आणि आय शहरांचा नाश केला, तिेंव्हा तिे घाबरले.

म्हणिून गीबोनी लोक इस्राएलाच्या पुढाऱ्यांजवळ गील्गाल येे आले, आणि त्यांनी असे सोंग केले की, तिे दूर देिशाचे लोक आहेति.

इस्राएली पुढारी फसले गेले आणि त्यांनी गीबोनाच्या लोकांच्याबरोबर करार केला की, तिे त्यांना संरक्षणि देितिील आणि त्यांचा नाश करणिार नाहीति.

(हे सुद्धा पहा: गील्गाल, यरीहो, यरुशलेम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 08:29-31

1 राजे 03:4-5

2 शमुवेल 02:12-13

यहोशवा 09:3-5

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

15:06 परंतिु बोनी नावाचा कनानमधिील एक लोकगट यहोशवाबरोबर खोटे बोलला तिे म्हणिाले की तिे कनानापासून खूप लांब रहतिाति.

15:07 काही काळानंतिर, कनानमधिील इतिर लोकगटाच्या राजांनी, अमोरी लोकांनी, ऐकले की बोनी लोकांनी इस्राएलाबरोबर करार केला आहे,

तिेव्हा त्यांनी आपले सैन्य एकत्र करून गबोन्यांवर हल्ला केला.

15:08 यास्तिव यहोशवाने इस्राएलाच्या सैनकांस जमा केले व बोन्यांकडे पोहोचण्यासाठी रात्रभिर चालति राहले.

Strong's: H1391, H1393
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ील्ाल

तथ्य:

गील्गाल हे यरीहोच्या उत्तरेस असलेले आणि कनानमध्ये प्रवेश करतिाना यादिर्नेन नदिी पार केल्यानंतिर इस्राएली लोकांनी तिळ दिलेले पहले गाव होतिे.

गील्गालमध्ये पोहोचल्यावर यहोशवाने कोरड्या नदिीच्या पात्रातिून घेतिलेल्या बारा दिगडांना तिे स्थापति केले, जे त्याने नदिी पार करतिाना उचलले होतिे.

गील्गाल हे शहर होतिे, ज्याति एलया आणि अलीशा हे राहति होतिे, कारणि जेंव्हा एलयाला स्वगार्याति उचलण्याति आले, तिेंव्हा त्यांनी यादिर्नेन नदिी पार केली

होतिी.

जुन्या करारामध्ये, गील्गाल नावाची इतिर अनेक ठकाणिे देिखील होतिी.

"गील्गाल" या शब्दिाचा अर्या "दिगडांचे वतिुर्याळ" असा होतिो, कदिाचति त्याचा संदिभिर्या अशा ठकाणिाशी येतिो, जे वेद्यांना गोलाकार पद्धतिीने बांधिण्याति

आले होतिे.

जुन्या करारामध्ये, हे नाव नेहमी "गील्गाल" असे आलेले आढळतिे. हे कदिाचति असे सूचति करतिे की, हे फक्ति एका वशष्ठ ठकाणिाचे नाव नव्हतिे,

तिर हे एका वशष्ठ प्रकारच्या जागेचे वणिर्यान होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: एलया, अलीशा, यरीहो, यादिर्नेन नदिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 07:15-17

2 राजे 02:1-2

होशे 04:15-16

शास्तिे 02:1-2

Strong's: H1537
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ुलुथा

तथ्य:

"गुलगुा" हे एका जागेचे नाव आहे, जे येशूला वधिस्तिंभिावर चढवण्याति आले होतिे. हे नाव अरामी शब्दिापासून येतिे, ज्याचा अर्या "कवटी" कर्तिवा "कवटीची

जागा" असा होतिो.

गुलगुा यरुशलेम शहराच्या शहर भिर्तितिींच्या बाहेर कुठेतिरी जवळपास स्थति होतिे. तिे कदिाचति जैतिुन डोंगराच्या उतिारावर कुठेतिरी स्थति असावे.

पवत्र शास्त्राच्या काही जुन्या इंग्रजी आवृत्त्यामध्ये, गुलगुा ह्याचे भिाषांतिर "कालवरी", असे केले आहे, हा शब्दि लॅटन शब्दि "कवटी" यापासून येतिो.

बऱ्याच पवत्र शास्त्राच्या आवृत्त्या असा शब्दि वापरतिाति जो "गुलगुा" या सारखा आहे कर्तिवा त्याचा उच्चार तिसा आहे, कारणि ह्याचा अर्या पवत्र

शास्त्रामध्ये आधिीपासूनच स्पष्ट करण्याति आला आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अरामी, जैतिून पवर्याति)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान 19:17-18

माकर्या  15:22-24

मत्तय 27:32-34

Strong's: G1115
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ेथशिेमाने

तथ्य:

जैतिुनाच्या डोंगराजवळ, कद्रोनच्या खोऱ्याच्या मागे, यरुशलेमच्या पूवर्नेला गेशेमाने नावाची जैतिुनाच्या झाडांची बाग होतिी.

गेशेमाने बाग ही अशी जागा होतिी, जे येशू आणि त्याचे शय गदिर्दीपासून एकटे दूर जाऊन आराम करति.

यहुदिी पुढाऱ्यांकडून पकडला जाण्याच्या पूवर्गी, गेशेमाने या ठकाणिी येशूने फार दुःखी होऊन प्रार्याना केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: यहूदिा इस्कीयर्वोति, कद्रोन खोरे, जैतिून पवर्याति)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

माकर्या  14:32-34

मत्तय 26:36-38

Strong's: G1068
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• 
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ोशिेन

व्याख्या:

गोशेन हे एका सुपीक प्रांतिाचे नाव होतिे, जे नाईल नदिीच्या बाजूला मसराच्या उत्तरील भिागाति होतिे.

जेंव्हा योसेफ मसर देिशाति अधिकारी होतिा, तिेंव्हा त्याचा पतिा आणि भिाऊ आणि त्यांची कुटंुबे, कनानमधिील दुकाळापासून वाचण्यासाठी गोशेन

प्रांतिाति येऊन राहले.

तिे आणि त्यांचे वंशज गोशेनमध्ये 400 वषार्भांहून चांगले जीवन जगले, पणि नंतिर त्यांना मसरच्या फारोच्या गुलामीति जाण्यास भिाग पाडले.

अखेर देिवाने मोशेला इस्राएल लोकांची मदिति करण्यासाठी आणि त्यांना गोशेन प्रांतिातिून आणि गुलामगरीतिून बाहेर काढण्यासाठी पाठवले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: मसर, दुकाळ, मोशे, नाईल नदिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्याम 08:22-24

उत्पत्त 45:9-11

उत्पत्त 47:1-2

उत्पत्त 50:7-9

यहोशवा 10:40-41

Strong's: H1657
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ग्रीक, ग्रीक भाषा बोलणिारे

तथ्य:

"ग्रीक" हा शब्दि ग्रीक देिशामध्ये बोलल्या जाणिाऱ्या भिाषेला संदिभिर्तिति करतिो, हे ग्रीक देिशाच्या एखाद्या व्यक्तिीला सुद्धा म्हणितिाति. ग्रीक ही भिाषा संपूणिर्या रोमी

साम्राज्यामध्ये सुद्धा बोलली जाति होतिी. "ग्रीक भिाषा बोलणिारा" ह्याचा अर्या "ग्रीक-बोलणिारा" असा होतिो.

रोमी साम्राज्यातिील यहुदिी नसलेले बरेच लोक ग्रीक भिाषा बोलति होतिे, म्हणिून नवीन करारामध्ये परराष्ट्रीयांना अनेकदिा "ग्रीक" म्हणिून संदिभिर्तिति केले

आहे, वशेषकरून जेंव्हा यहूद्यांच्या वरोधिाति सांगतिाना.

"ग्रीक भिाषा बोलणिारे यहुदिी" या वाक्यांशाला, "इब्री भिाषा बोलणिारे यहुदिी" जे फक्ति इब्री कर्तिवा कदिाचति अरामी बोलतिाति, त्याच्या वरुद्ध मध्ये ग्रीक

भिाषा बोलणिाऱ्या यहुद्यांसाठी संदिभिर्तिति करण्याति आले आहे.

"ग्रीक भिाषा बोलणिारे" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "ग्रीक-बोलणिारे" कर्तिवा "ग्रीक संस्कृतिीचा" कर्तिवा "ग्रीक" ह्यांचा समावेश होतिो.

जेंव्हा यहुदिी नसलेल्यांचा संदिभिर्या दिला जातिो, तिेंव्हा "ग्रीक" ह्याचे भिाषांतिर "परराष्ट्रीय" असे केले जाऊ शकतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अराम, परराष्ट्रीय, ग्रीक, इब्री, रोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 06:1

प्रेषतिांची कृत्ये 09:28-30

प्रेषतिांची कृत्ये 11:19-21

प्रेषतिांची कृत्ये 14:1-2

कलस्सैकरांस पत्र 03:9-11

गलतिीकरांस पत्र 02:3-5

योहान 07:35-36

Strong's: H3125, G1672, G1673, G1674, G1675, G1676
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ग्रीस, ग्रीसच्या

तथ्य:

नवीन कराराच्या काळाति, ग्रीस हा रोमी साम्राज्यातिील प्रांति होतिा.

आधिुनक काळातिील ग्रीस देिशाप्रमाणिे, हे द्वीपकल्पावर स्थति होतिे, ज्याच्या समालगति भिूमध्य समुद्र, एजएन समुद्र, आणि आयोनीयन समुद्र होतिे.

प्रेषति पौलाने ग्रीस मधिील अनेक शहरांना भिेट दिली, आणि तिेील करर्ति, ेस्सलनका, आणि फलीप्पै आणि कदिाचति इतिर शहरामध्ये मंडळ्या

स्थापन केल्या.

जे लोक ग्रीस देिशाचे रहवासी आहेति त्यांना "ग्रीक" असे म्हंटले जातिे, आणि त्यांची भिाषा ही "ग्रीक" आहे. * रोमी प्रांतिातिील इतिर लोक सुद्धा ग्रीक

भिाषा बळाति होतिे, ज्यामध्ये अनेक यहुद्यांचा समावेश होतिा.

काहीवेळा "ग्रीक" या शब्दिाचा उपयोग परराष्ट्रीयांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला जातिो.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: करर्ति, परराष्ट्रीय, ग्रीक,इब्री, फलीप्पै, ेस्सलनका)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 08:20-21

दिानीएल 10:20-21

दिानीएल 11:1-2

जखऱ्या 09:11-13

Strong's: H3120, G1671

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: ग्रीस, ग्रीसच्या

405 / 1139



जक्कय

तथ्य:

जक्कय हा यरीहोमधिील जकातिदिार होतिा, जो येशूला पाहण्यासाठी एका झाडावर चढला, कारणि येशूच्या सभिोवतिी लोकांचा मोठा जमाव होतिा.

जेंव्हा जक्कयाने येशूवर वश्वास ठेवला, तिेंव्हा तिो पूणिर्यापणिे बदिलला.

त्याने त्याच्या लोकांना फसवण्याच्या पापाबद्दल पश्चात्ताप केला आणि त्याने त्याच्याकडे असलेल्या मालमत्तेपैकी आधिर्गी गरबांना देिण्याचे वचन दिले.

त्याने असे सुद्धा वचन दिले की, तिो लोकांना चारपट पैसे परति करेल, जे त्याने लोकांच्याकडून त्यांच्या करापेक्षा जास्ति वसूल केले होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: वश्वास, वचन, पश्चात्ताप, पाप, कर, जकातिदिार)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 19:2

लुक 196

Strong's: G2195
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जख-या (नवा करार)

तथ्य:

नवीन करारामध्ये, जख-या हा यहुदिी याजक होतिा, जो बाप्तिस्मा करणिाऱ्या योहानाचा बाप बनला.

जख-याने देिवावर प्रेम केले आणि त्याची आज्ञा पाळली.

अनेक वषार्यापयर्भांति, जख-या आणि त्याची पत्नी, अलशबा, ह्यांनी मुलासाठी कळकळीची प्रार्याना केली, पणि त्यांना एकही मुलबाळ झाले नाही. नंतिर

जेंव्हा तिे अतिशय म्हातिारे झाले, तिेंव्हा देिवाने त्यांच्या प्रार्यानेचे उत्तर दिले आणि त्यांना एक मुलगा दिला.

जख-याने भिवय =वाणिी केली की, त्याचा मुलगा योहान हा एक संदेिष्टा होईल, जो येणिाऱ्या मसहा वषयी घोषणिा करेल आणि त्याच्यासाठी मागर्या

तियार करेल.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: ख्रिस्ति, अलशबा, संदेिष्टा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 01:5-7

लुक 01:21-23

लुक 01:39-41

लुक 03:1-2

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

22:1अचानक एके दिवशी जख-या नावाच्या एका वयोवृध्दि याजकाकडे एक देिवदूति एक संदेिश घेऊन आला. जख-या व त्याची पत्नी, अलीशबा, हे

धिामर्तिक लोक होतिे, पणि त्यांना मुलबाळ नव्हतिे. y children.

22:2देिवदूति जख-यास म्हणिाला,‘‘तिुझ्या पत्नीस मुलगा होणिार आहे.’’ त्याचे नाव तिूम्ही योहान असे ठेवा.

लगेच जखयार्ग मुका झाला.

22:3 लगेच जखयार्ग मुका झाला..

22:7 तिेंव्हा देिवाने जखयार्गस पुन्हा बोलण्याची अनुमति दिली.

Strong's: G2197
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जखऱ्या (जुना करार)

तथ्य:

जखऱ्या हा एक संदेिष्टा होतिा, ज्याने पारसाचा राजा दिारयावेश पहला ह्याच्या कारकीदिर्दीच्या वेळी भिवयवाणिी केली. जुन्या करारातिील जखऱ्या नावाच्या

पुस्तिकाति त्याच्या भिवयवाण्या समावष्ट आहेति, ज्यामध्ये त्याने नवार्यासति झालेल्या लोकांना मंदिराची पुनबार्भांधिणिी करण्यासाठी परति येण्याचे आवाहन केले

होतिे.

ज्या कालावधिीति एज्रा, नहेम्या, जरुब्बाबेल आणि हग्गय जगले, जखऱ्या सुद्धा त्याच कालावधिीति जगति होतिा. जुन्या कराराच्या काळाति, मारण्याति

आलेल्या शेवटच्या संदेिष्ट्यांपैकी एक म्हणिून येशूने जखऱ्याचा उल्लेख केला.

अजून एक जखऱ्या नावाचा मनुय, हा दिावदिाच्या काळाति मंदिराच्या द्वारपाळाचे काम करति होतिा.

यहोशाफाट ह्याच्या मुलांपैकी एका मुलाचे नाव जखऱ्या होतिे, ज्याला त्याचा भिाऊ यहोरामने मारून टाकले.

जखऱ्या हे एका याजकाचे नाव होतिे, जेंव्हा त्याने इस्राएली लोकांना त्यांच्या मूतिर्गीची उपासना करण्याबद्दल दिोष दिला, तिेंव्हा त्यांनी त्याला दिग्द्मार

केला.

जखऱ्या राजा हा यराबामचा मुलगा होतिा आणि त्याला मारून टाकण्याच्या पूवर्गी, त्याने इस्राएलावर फक्ति सहा महनेच राज्य केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: दिरयावेश, एज्रा, यहोशाफाट, यराबाम, नहेम्या, जरुब्बाबेल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

एज्रा 05:1-2

मत्तय 23:34-36

जखऱ्या 01:1-3

Strong's: H2148
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जबुलून

तथ्य:

जबुलून हा याकोब आणि लेआला झालेला शेवटचा मुलगा होतिा, आणि इस्राएलाच्या बारा कुळांपैकी तिे एका कुळाचे नाव होतिे.

इस्राएलाच्या जबुलून कुळांना मृति समुद्राच्या ेट पश्चमेला जमीन देिण्याति आली होतिी.

काहीवेळा "जबुलून" या नावाचा, जे इस्राएलातिील या कुळाचे लोक राहति होतिे, त्या जागेला सूचति करण्यासाठी सुद्धा उपयोग केला जातिो.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: याकोब, लेआ, मृति समुद्र, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्याम 01:1-5

उत्पत्त 30:19-21

यशया 09:1-2

शास्तिे 04:10

मत्तय 04:12-13

मत्तय 04:14-16

Strong's: H2074, H2075, G2194
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जब्दिी

तथ्य:

जब्दिी हा एक गालील मधिील एक कोळी होतिा, जो त्याच्या मुलांमुळे, याकोब आणि योहान, जे येशूचे शय होतिे, ओळखला जातिो. त्यांना नवीन करारामध्ये

सहसा "जब्दिीचे मुलगे" म्हणिून ओळखले जातिे.

जब्दिीचे मुलगे सुद्धा कोळी होतिे, आणि त्याच्याबरोबर मासे पकडण्याचे काम करति.

याकोब आणि योहानाने त्यांचे त्यांचा पतिा जब्दिी याच्याबरोबरचे मासेमारीचे काम सोडले आणि तिे येशूच्या पाठीमागे गेले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: शय, कोळी, जब्दिीचा मुलगा,, (प्रेषति) योहान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान 21:1-3

लुक 05:8-11

माकर्या  01:19-20

मत्तय 04:21-22

मत्तय 20:20-21

मत्तय 26:36-38

Strong's: G2199
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जरुब्बाबेल

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये जरुब्बाबेल नावाचे दिोन इस्राएली मनुय होतिे.

यापैकी एक यहोयाकीम आणि सदिक्ीया याच्या वंशातिला होतिा.

जेंव्हा पारसाचा राजा कोरेश ह्याने बाबेलाच्या बंदिवासातिून इस्राएली लोकांची सुटका केली, तिेंव्हा शल्तिीएलचा मुलगा, एक दुसरा जरुब्बाबेल हा यहूदिा

वंशाचा मुख्य होतिा.

जरुब्बाबेल आणि महायाजक यहोशवा हे त्या लोकांपैकी होतिे, जे देिवाच्या मंदिराची व वेदिीची पुनबार्भांधिणिी करण्यासाठी मदिति करति होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: बाबेल, बंदिवास, कोरेश, एज्रा, महायाजक, यहोयाकीम, यहोशवा, यहूदिा, नहेम्या, पारस, सदिकया).

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 03:19-21

एज्रा 02:1-2

एज्रा 03:8-9

लुक 03:27-29

मत्तय 01:12-14

Strong's: H2216, H2217, G2216
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जैतून डोंर

व्याख्या:

जैतिून डोंगर हा एक पवर्याति कर्तिवा मोठी टेकडी आहे, जे यरुशलेम शहराच्या पूवर्या बाजूस वसलेले होतिे. हे सुमारे 787 मीटर उंच आहे.

जुन्या करारामध्ये, या पवर्यातिाला काहीवेळा "यरुशलेमच्या पूवर्नेकडे असलेला डोंगर" असे संदिभिर्तिति केले आहे.

येशू आणि त्याचे शय जैतिुनाच्या डोंगरावर प्रार्याना आणि आराम करण्यासाठी गेलेल्याच्या बऱ्याच घटना नवीन करारामध्ये नमूदि केल्या आहेति.

येशूला गेशेमानी बागेमध्ये अटक केली, जी जैतिुनाच्या डोंगरावर स्थति होतिी.

ह्याचे भिाषांतिर "जैतिुनाचा पवर्याति" कर्तिवा "जैतिुनाच्या झाडाचा डोंगर" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखलपहा: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे देिखल पहा: गेशेमाने, जैतिून)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

लुक 19:29

लुक 19:37

माकर्या  13:3

मत्तय 21:1-3

मत्तय 24:3-5

मत्तय 26:30

शिब्दि माहती:

Strong's: H2022, H2132, G3735, G1636
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तांबडा समुद्र

तथ्य:

"तिांबडा समुद्र" हे मसर आणि अरब ह्यांच्यातिील पाण्याचे नाव होतिे. ह्याला आतिा "तिांबडा समुद्र" असे म्हणितिाति.

तिांबडा समुद्र लांब आणि अरंुदि आहे. हा सरोवर कर्तिवा नदिीपेक्षा मोठा आहे, पणि तिो एका महासागरापेक्षा खूप लहान आहे.

जेंव्हा इस्राएल लोक मसरमधिून नघाले तिेंव्हा त्यांना तिांबडा समुद्र पार करावयाचे होतिे. देिवाने तिेे चमत्कार केला आणि पाण्याला दिोन भिागामध्ये

वभिागले. जेणिेकरून लोक कोरड्या भिूमीवरून चालति पलीकडे जाऊ शकले.

कनानची भिूमी या समुद्राच्या उत्तरेस होतिी.

ह्याचे भिाषांतिर "वेळूचा समुद्र" असेही केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: अरब.कानान, मसर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:35-37

नगर्याम 13:17-18

यहोशवा 04:22-24

गणिना 14:23-25

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

जेव्हा इस्राएलांनी मसरी सैन्य त्यांचा पाठलाग करतिांना पाहले तिेव्हा त्यांना समजले की तिे आतिा मसरी सैन्य आणि तांबड्या समुद्राच्या मध्ये

अडकले आहेति

मग देिव मोशेस म्हणिाला, "लोकांना तांबड्या समुद्राकडे जाण्यास सांग."

तांबडा समुद्र पार केल्यानंतिर, देिव इस्राएलाला जंगलामधिून सीनाय पवर्यातिाकडे घेऊन गेला.

Strong's: H3220, H5488, G2063, G2281
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तामार

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये तिामार नावाच्या बऱ्याच वेगवेगळ्या स्त्रया होत्या. जुन्या करारामध्ये तिामार नावाची अनेक शहरे कर्तिवा इतिर ठकाणिे आहेति.

तिामार ही यहूदिाची सून होतिी. तिने पेरेसला जन्म दिला, जो येशू ख्रिस्तिाचा पूवर्याज होतिा.

दिावीदि राजाच्या मुलींपैकी एकीचे नाव तिामार होतिे; तिी अबशालोमची बहीणि होतिी. तिचा सावत्र भिाऊ अम्मोनने तिच्यावर बलात्कार केला आणि तिला

भ्रष्ट केले.

अबशालोम ह्याला तिामार नावाची एक मुलगी देिखील होतिी.

"हससोन तिामार" नावाचे शहर हे मृति समुदिारच्या कनाऱ्याशी पश्चम कनाऱ्याजवळ असलेल्या एनगेदिी शहरासारखेच होतिे. तिेे देिखील एक "बाल

तिामार" आहे, आणि "तिामार" या ठकाणिाचे सामान्य संदिभिर्या, जे शहरांपासून भिन्न असू शकतिाति.

(हे देिखील पाहा: अबशालोम, पूवर्याज, अम्मोन, दिावीदि, पूवर्याज, यहूदिा, क्षार समुद्र)

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ इतिहास २:४

२ शमुवेल १३:२

२ शमुवेल १४:२५-२७

उत्पत्त ३८:६-७

उत्पत्त ३८:२४

मत्तय १:१-३

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच1193, एच2688, एच8412, एच8559
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ताशिंस

तथ्य:

बायबलसंबंधिी काळाति, तिाशर्तिश हे भिूमध्य समुद्रावर वसलेले बंदिर शहर होतिे. शहराचे वशष्ट स्थान अज्ञाति आहे. तिसेच, जुन्या कराराति तिशर्गीश नावाच्या दिोन

भिन्न पुरुषांचा उल्लेख आहे.

तिशर्गीश शहर हे जहाजांसह एक समृद्ध बंदिर शहर होतिे जे खरेदिी, वक्री कर्तिवा व्यापार करण्यासाठी सामान घेऊन जाति असे. बायबल असे सांगतिे की

राजा शलमोनाने तिशर्गीश येे जहाजांचा तिाफा ठेवला होतिा.

जुन्या करारातिील योना संदेिष्टा ननवेला संदेिश देिण्यास जाण्याच्या देिवाच्या आज्ञेचे पालन करण्याऐवजी तिाशर्गीश शहराकडे जाणिाऱ्या जहाजाति चढला.

तिाशर्तिस शहर हे खूप भिरभिराटीचे बंदिर असलेले शहर होतिे, ज्याची जहाजे मौल्यवान वस्तिू वकति घेण्यासाठी, वकण्यासाठी, कर्तिवा व्यापारासाठी घेऊन

जाति होतिी.

याफेच्या नातिवाचे नाव तिाशर्तिश होतिे.

तिशर्गीश हे राजा अहश्वेरोशच्या एका ज्ञानी पुरुषाचे नाव होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: एस्तिेर, याफे, योना, ननवे, फेनके, ज्ञानी पुरुष)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त १०: २-५

यशया२: १६

यमर्याया १०:९

योना १:३

स्तिोत्र ४८:७

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच8659
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तासर्गस

तथ्य:

कलीकीयाच्या रोमी प्रांतिातिील जे आतिाची दिक्षणि मध्य तिुकर्फी आहे, तिासर्यास हे समृध्दि शहर होतिे.

तिासर्यास हे एका मोठ्या नदिीच्या बाजूला होतिे आणि भिूमध्य समुद्राच्या अगदिी जवळ होतिे, त्यामुळे हा एक महत्त्वाचा व्यापारी मागर्या होतिा.

एके काळी तिे कलीकीयाची राजधिानी होतिे.

नवीन करारामध्ये, तिासर्यास हे प्रेषति पौलाचे मूळ गाव म्हणिून प्रसद्ध होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहाः कलकया, पौल, प्रांति, समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 09:10-12

प्रेषतिांची कृत्ये 09:28-30

प्रेषतिांची कृत्ये 11:25-26

Strong's: G5018, G5019
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तरसा

तथ्य:

तिरसा हे एक महत्वाचे कनानी शहर होतिे, ज्याला इस्राएली लोकांनी जर्तिकले. हे गलादिच्या एका मुलीचे नावदेिखील होतिे, जो मनश्शेचा वंशज होतिा.

मनश्शेच्या गोत्राने व्यापलेल्या प्रांतिामध्ये तिरसा हे शहर स्थति होतिे. हे शहर शेखेम शहरापासून उत्तरेला 10 मैल अंतिरावर होतिे, असा समाज आहे.

काही वषार्यानंतिर, इस्राएलच्या चार राजांच्या कारकीदिर्दीच्या काळाति, तिरसा हे शहर उत्तरी इस्राएल राज्याची, तिात्पुरतिी राजधिानी बनले.

मनश्शेच्या नातिींपैकी एकीचे नाव तिरसा हे होतिे. त्यांच्या वडलांचे नधिन झाल्यामुळे, त्यांना जमनीचा एक भिाग देिण्यास सांगतिले, आणि सामान्यति:

रवाजाप्रमाणिे मुलांना वारसाहक्क मळतिो, पणि त्याला वारसाहक्काचे कोणितिेही मुलगे नव्हतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: कनान, वारस, इस्राएलाचे राज्य, मनश्शे, शेखेम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

गणिना 27:1

गणिना 36:10-12

गीतिरत्न 06:4

Strong's: H8656
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तीत

तथ्यः

तिीति हा एक यहूदिीतिर होतिा. त्याला पौलाने सुरुवातिीच्या मंडळ्यांमध्ये पुढाकार घेण्याचे प्रशक्षणि दिले.

पौलाने तिीतिाला लहलेले पत्र हे नवीन कराराच्या पुस्तिकांपैकी एक आहे.

या पत्राद्वारे पौलाने तिीतिाला के्रतिीय बेटावरील मंडळीसाठी वडील म्हणिून नेमण्याची सूचना केली.

ख्रिश्चनांना लहलेल्या आपल्या इतिर काही पत्रांति पौलाने तिीति याचा उल्लेख केला जो त्याला उत्तेजीति करून आनंदिति केले.

(भिाषांतिर सूचना: [नावे भिाषांतिरति कसे करावे])

(हे देिखील पहा: [नयुक्ति करा], [वश्वास ठेवा], [मंडळी], [सुंतिा करणिे], [के्रति], [वडील], [प्रोत्साहति करा], [शकवणि द्या], [सेवा कर])

बायबल संदिभर्ग:

[२ तिीमय 04:10]

[गलतिीकरास 02: 1-2]

[गलतिीकरास 02: 3-5]

[तिीतिास पत्र 01:04]

शिब्दि डेटा:

मजबूति: G5103
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तीमथ्य

तथ्य:

तिीमया हा लुस्त्रा येील तिरुणि पुरुष होतिा. त्याने नंतिर अनेक सेवाकरी यात्रेमध्ये पौलाला सोबति दिली आणि वश्वासनाऱ्यांच्या नवीन समुदिायाची काळजी

घेण्यास मदिति केली.

तिीमयाचे वडील ग्रीक होतिे, पणि त्याची आजी लोईस आणि त्याची आई युनीक या दिोघी यहुदिी होत्या आणि येशूच्या वश्वासनाऱ्या होत्या.

वडील आणि पौल ह्यांनी तिीमयाला, त्याच्या डोक्यावर हाति ठेवून आणि त्याच्यासाठी प्रार्याना करून औपचारकरत्या सेवेसाठी नयुक्ति केले होतिे.

नवीन करारामध्ये लहलेली दिोन पुस्तिके (I तिीमया आणि 2 तिीमया) ही पौलाने लहलेली पत्रे आहेति, जी तिीमयाला स्थानक मंडळीचा तिरुणि

पुढारी म्हणिून मागर्यादिशर्यान करतिाति.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहाः नयुक्ति करणिे, वश्वास, मंडळी, ग्रीक, सेवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 03:1-3

1 तिीमय 01:1-2

प्रेषतिांची कृत्ये 16:1-3

कलस्सैकरांस पत्र 01:1-3

फलमोन 01:1-3

फलीप्पेकरास पत्र 01:1-2

फलीप्पेकरास पत्र 02:19-21

शिब्दिमाहीती :

स्ट्रांग्स: G50950
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तुखीक

तथ्यः

शुभिवतिर्यामानाति तिुखीक हा पौलाचा एक सहकारी सेवक होतिा.

तिुखीक पौलाबरोबर त्याच्या एका मशनरी प्रवासासाठी आशया दिौर्यावर गेला.

पौलाने त्याला “प्रय” आणि “वश्वासू” असे वणिर्यान केले.

तिुखीकाने पौलाची पत्रे इफसस व कल्लैस्से येे दिले.

(भिाषांतिर सूचना: [नावे भिाषांतिरति कसे करावे])

(हे देिखील पहा: [आशया], [प्रय मत्र], [कल्लैस्से], [इफस], [वश्वासू], [सुवार्यातिा], [सेवक])

बायबल संदिभर्ग:

[2 तिीमय 04:11-13]

[कल्लैस्सेकरास 04:09]

[तिीतिास पत्र 03:12]

शिब्दि डेटा:

मजबूति: G5190

• 

• 

• 
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तुबाल

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये तिुबाल नावाचे बरेच वेगवेगळे पुरुष होतिे.

एक तिुबाल नावाचा मनुय हा याफेाच्या मुलांपैकी एक होतिा.

एक मनुय ज्याचे नाव "तिुबाल-काइन" होतिे, तिो लामेखाचा मुलगा आणि काइनाचा वंशज होतिा.

यशया आणि यहेज्केल या संदेिष्ट्यांनी उल्लेख केलेल्या लोकांच्या गटाचे नाव सुद्धा तिुबाल होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: काइन, वंश, यहेज्केल, यशया, याफे, लामेख, लोकसमूह, संदेिष्टा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 01:5-7

यहेज्केल 27:12-13

उत्पत्त 10:2-5

Strong's: H8422, H8423
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तेरह

तथ्य:

तिेरह हा नोहाचा मुलगा शेम ह्याचा वंशज होतिा. तिो अब्राहम, नाहोर, आणि हारान यांचा पतिा होतिा.

तिेरह त्याचा मुलगा अब्राहम, त्याचा भिाचा लोट, आणि अब्राहमाची पत्नी साराय यांना घेऊन, त्याचे ऊर येील घर सोडून कनान देिशास जाण्यास

नघाला.

कनानला प्रवास करीति असतिाना, तिेरह आणि त्याचे कुटंुब मेसोपटेम्या (अराम नईराईम) येील हारान शहरामध्ये बरीच वषर्ने राहला. तिेरह वयाच्या

205 व्या वषर्गी हारान मध्ये मरणि पावला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहाम, कनान, हारान, लोट, मेसोपटेम्या, नाहोर, सारा, शेम, ऊर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 11:31-32

1 इतिहास 01:24-27

लुक 03:33-35

Strong's: H8646, G2291
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त्रोवासास

तथ्य:

त्रोवसास हे शहर एक बंदिर होतिे, जे प्राचीन रोमी प्रांतिातिील आशयाच्या उत्तरपूवर्या कनाऱ्यावर स्थति होतिे.

पौल वेगवेगळ्या प्रांतिाति सुवातिार्या प्रचार करायला जातिेवेळी, त्याने त्रोवसासला कमीतिकमी तिीन वेळा भिेट दिली.

त्रोवसासमधिील एका घटनेमध्ये, पौलाने रात्री उशरापयर्भांति संदेिश दिला, आणि युतिुख नावाचा एक मनुय तिे ऐकति असतिाना झोपी गेला. कारणि तिो

उघडी असलेल्या खडकीति बसला होतिा, आणि युतिुख वारू खाली पडला आणि तिो मेला. देिवाच्या सामयार्याद्वारे, पौलाने त्या तिरुणि मनुयाला जवंति

केले.

जेंव्हा पौल रोममध्ये होतिा, तिेंव्हा त्याने तिीमयाला त्याची गुंडाळी आणि घड्याळ आणिायला सांगतिले, जर तिो त्रोवसासमध्ये मागे वसरून आला होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: आशया, उपदेिश, प्रांति, उठवणिे, रोम, चमर्यापात्रांची गुंडाळी, तिीमया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 करर्तिकरांस पत्र 02:12-13

2 तिीमय 04:11-13

प्रेषतिांची कृत्ये 16:6-8

प्रेषतिांची कृत्ये 20:4-6

Strong's: G5174

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: त्रोवासास

423 / 1139



थेस्सलनीका, थेस्सलनीकाकर, थेस्सलनीकाकरांस

तथ्य:

नवीन कराराच्या काळाति, ेस्सलनीका हे, प्राचीन रोमी साम्राज्यातिील मासेदिोनया या शहराची राजधिानी होतिे. त्या शहरामध्ये राहणिाऱ्या लोकांना

"ेस्सलनीकाकर" असे म्हणिति होतिे.

ेस्सलनीका शहर हे महत्वाचे सागरी बंदिर होतिे, आणि जो मोठा रस्तिा रोम आणि रोमी साम्राज्याच्या पूवर्या भिागास जोडति होतिा, त्याच्या बाजूला स्थति

होतिे.

पौलाने, सीला आणि तिीमया ह्यांच्याबरोबर, त्याच्या सुवातिार्याप्रसाराच्या दुसऱ्या यात्रेदिरम्यान त्यांनी ेस्सलनीका शहराला भिेट दिली आणि ह्याचा

परणिाम म्हणिून तिेे एक मंडळी स्थापन झाली. नंतिर पौलाने त्याच्या तिसऱ्या सुवातिार्या प्रसारच्या यात्रेदिरम्यान सुद्धा या शहराला भिेट दिली.

पौलाने ेस्सलनीका येील ख्रिस्तिी लोकांना दिोन पत्रे लहली. या पत्रांचा (ेस्सलनीकाकरांस पहले पत्र आणि ेस्सलनीकाकरांस दुसरे पत्र)

समावेश नवीन कराराति केला आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: मासेदिोनया, पौल, रोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 01:1

2 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 01:1-2

2 तिीमी 04:9-10

प्रेषतिांची कृत्ये 17:1-2

फलीप्पेकरास पत्र 04:14-17

Strong's: G2331, G2332
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थोमा

तथ्य:

ोमा हा बारा जणिांपैकी एक होतिा., ज्यांना येशूने त्याच्या जवळचे शय नंतिर प्रेषति होण्यासाठी नवडले. त्याला "दिदुम" म्हणिून सुद्धा ओळखले जातिे, ज्याचा

अर्या "जुळा" असा होतिो.

येशूच्या मृत्युच्या आधिी, त्याने शयांना सांगतिले की, तिो पत्याच्या घरी त्यांच्यासाठी जागा तियार करावयास जाति आहे, जेणिेकरून तिे नेहमी त्याच्याबरोबर

असतिील. ोमाने त्याला वचारले, आम्हाला तिर हे ही ठाऊक नाही की, तिुम्ही कोठे जाति आहाति, तिर तिेे जाण्याचा मागर्या आम्हास कसा कळेल.

येशू मरून पुन्हा जवंति उठल्यानंतिर, ोमाने म्हंटले की, जो पयर्भांति मी येशूला पुन्हा बघति नाही आणि त्याला केलेल्या घावामध्ये मी माझे बोट घालति

नाही, तिोपयर्भांति मी, येशू खरोखर जवंति उठला आहे असा वश्वास ठेवणिार नाही.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: प्रेषति, शय, देिव जो पतिा, बारा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 01:12-14

योहान 11:15-16

लुक 06:14-16

माकर्या  03:17-19

मत्तय 10:2-4

Strong's: G2381
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• 

• 
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दिलीला

तथ्य:

दिलीला एक पलष्टी स्त्री होतिी, जच्यावर शमशोनाने प्रेम केले, पणि तिी त्याची पत्नी नव्हतिी.

दिलीलाने शमशोनापेक्षा पैश्यावर जास्ति प्रेम केले.

पलष्टी लोकांनी शमशोनाला जाळ्याति ओढून, त्याला कसे कमकुवति केले जाऊ शकतिे हे काढून घेण्यासाठी दिलीलाला लाच दिली. जेंव्हा त्याची

शक्तिी गेली, पलष्टी लोकांनी त्याला बंदिीवान केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: लाच, पलष्टी, शमशोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

शास्तिे 16:4-5

शास्तिे 16:6-7

शास्तिे 16:10-12

शास्तिे 16:18-19

Strong's: H1807
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दिान

तथ्य:

दिान हा याकोबाचा पाचवा मुलगा होतिा आणि इस्राएलाच्या बारा कुळांपैकी एक होतिा. कनानच्या उत्तरी भिागाति, जेे या कुळाने वस्तिी केली होतिी, त्या भिागाला

सुद्धा हेच नाव देिण्याति आले होतिे.

अब्राहमाच्या काळाति, दिान नावाचे एक शहर होतिे, जे यरुशलेमच्या पश्चमेस स्थति होतिे.

काही वषार्यानंतिर, इस्राएल लोक वचनदित्त भिूमीमध्ये प्रवेश करण्याच्या काळाति, एक वेगळे शहर ज्याचे नाव दिान होतिे तिे यरुशलेमेपासून 60 मैल उत्तरेला

वसवण्याति आलेले होतिे.

"दिानांच्या कुळातिील" ह्याचा संदिभिर्या दिानच्या वंशजांशी आहे, जे या कुळातिील सदिस्य देिखील होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: कनान, यरुशलेम, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 12:34-35

1 राजे 04:24-25

नगर्याम 01:1-5

उत्पत्त 14:13-14

उत्पत्त 30:5-6

Strong's: H1835, H1839, H2051
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दिानीएल

तथ्य:

दिानीएल हा एक इस्राएली संदेिष्टा होतिा, ज्याला तिो तिरुणि असतिाना बाबेलाचा राजा नबूखदिन्ेस्सर ह्याच्याद्वारे सुमारे ई. स. पूवर्या 600 मध्ये बंदिवान म्हणिून नेण्याति

आले.

यहूदिातिील इतिर अनेक इस्राएली लोक बाबेलामध्ये 70 वषर्ने बंदिवान असण्याच्या काळाति हे होतिे.

दिानीएलाला बेल्टशस्सर हे बाबेली नाव देिण्याति आले होतिे.

दिानीएलहा सन्माननीय आणि नीतिमान तिरुणि पुरुष होतिा, जो देिवाची आज्ञा पाळति होतिा.

देिवाने दिानीएलाला बाबेलाच्या राजासाठी अनेक स्वप्नांचे कर्तिवा दिशर्यानांचे अर्या लावण्यास सक्षम केले.

या क्षमतिेमुळे आणि त्याच्या सन्माननीय चारत्र्यामुळे, दिानीएलाला बाबेलाच्या साम्राज्यामध्ये उच्च नेतिृत्वाचे पदि देिण्याति आले होतिे.

अनेक वषार्यानंतिर, दिानीएलाच्या शत्रूंनी बाबेलच्या राजाला, राजाची सोडून इतिर कोणिाचीही उपासना करण्यास बंदिी करण्याचा नयम बनवण्यास लावून

फसवले. दिानीएलाने देिवाची प्रार्याना करणिे चालू ठेवले, त्यामुळे त्याला अटक करून सर्तिहाच्या गुहेति टाकण्याति आले. पणि देिवाने त्याला सोडवले आणि

त्याला काहीही इजा होऊ दिली नाही.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, नबूखदिन्ेस्सर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 01:6-7

दिानीएल 05:29-31

दिानीएल 07:27-28

यहेज्केल 14:12-14

मत्तय 24:15-18

Strong's: H1840, H1841, G1158
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दिारयावेशि

तथ्य:

दिारयावेश हे पारसाच्या बऱ्याच राजांचे नाव होतिे. हे शक्य आहे की "दिारयावेश" हे नावापेक्षा एक शीषर्याक आहे.

"दिारयावेश मेदिी" या राजाला, दिनीएल या संदेिष्ट्याने देिवाची उपासना केल्याबद्दल, शक्षा म्हणिून त्याला सर्तिहाच्या गुहेति टाकण्यासाठी फसवण्याति

आले.

"पारसी राजा दिारयावेश" याने, एज्रा आणि नहेम्या याच्या काळाति यरुशलेममधिील मंदिराच्या पुनबार्भांधिणिीची सोय करण्यासाठी मदिति केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हेही पहाः पारस, बाबेल, दिनीएल, एज्रा, नहेम्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

एज्रा 04:4-6

हाग्गय 01:1-2

नहेम्या 12:22-23

जखऱ्या 01:1-3

Strong's: H1867, H1868
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दिावदिाचे घराणिे

तथ्य:

"दिावदिाचे घराणिे" या अभिव्यक्तिीचा संदिभिर्या, दिावीदि राजाच्या कुटंुबाशी आणि वंशजांशी आहे.

याचे भिाषांतिर "दिावदिाचे वंशज" कर्तिवा "दिावदिाचे कुटंुब" कर्तिवा "दिावीदि राजाचे कुळ" असेही होऊ शकतिे.

कारणि येशू दिावदिाच्या वंशातिून आला होतिा, म्हणिून तिो "दिावदिाच्या घराण्यातिला होतिा.

काहीवेळा, "दिावदिाचे घर" कर्तिवा "दिावदिाचे घराणिे" ह्यांचा संदिभिर्या त्याच्या घरातिील लोक जे अजूनही जवंति आहेति याच्याशी असतिो.

इतिर वेळी, ही संज्ञा अतिशय सामान्य असतिे आणि तिचा संदिभिर्या दिावदिाच्या सवर्या वंशजांशी आहे, ज्यामध्ये जे आधिीच मेले आहेति त्यांचा देिखील

समावेश होतिो.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: दिावीदि, वंशज, घर, येशू, राजा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 10:19

2 शमुवेल 03:6

लुक 01:69-71

स्तिोत्र 122:5

जखऱ्या 12:7

शिब्दि माहती:

Strong's: H1004, H1732, G1138, G3624
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दिावदिाचे शिहर

तथ्य:

"दिावदिाचे शहर" हे यरुशलेम आणि बेेलहेम यांच्यासाठीचे दुसरे नाव होतिे.

जेंव्हा दिावीदि इस्राएलावर राज्य करति होतिा तिेंव्हा तिो यरुशलेममध्ये राहति होतिा.

बेठेलेहेममध्ये दिावदिाचा जन्म झाला होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पाहा: दिावीदि, बेलेहेम, यरुशलेम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 08:1-2

2 शमुवेल 05:6-7

यशया 22:8-9

लुक 02:4

नहेम्या 03:14-15

शिब्दि माहती:

Strong's: H1732, H5892, G1138, G4172
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दिावीदि

तथ्य:

दिावीदि हा इस्राएलचा दुसरा राजा होतिा आणि त्याने देिवावर प्रेम आणि त्याची सेवा केली. स्तिोत्रसंहतिा या पुस्तिकाचा तिो मुख्य लेखक होतिा.

जेंव्हा दिावीदि तिरुणि मुलगा होतिा, जो आपल्या कुटंुबाची मेंढरे चारीति असे, देिवाने त्याला इस्राएलचा नंतिरचा राजा होण्यासाठी नवडले.

दिावीदि महान योद्धा बनला आणि त्याने त्याच्या शत्रूबरोबरच्या युद्धाति इस्राएली सैन्यांचे नेतिृत्व केले. त्याने गल्या नावाच्या पलीष्ट्याला हरवले हे

सवर्याज्ञाति आहे.

शौल राजाने दिावदिाला मारण्याचा प्रयत्न केला, पणि देिवाने त्याला वाचवले, आणि शौलाच्या मृत्युनंतिर त्याला राजा बनवले.

दिावदिाने भियानक पाप केले, पणि त्याने पश्चातिाप केला आणि देिवाने त्याला माफ केले.

येशू, मसहा, त्याला "दिावदिाचा पुत्र" असे म्हणिण्याति आले, कारणि तिो दिावीदि राजाचा वंशज होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हेही पहाः गल्या, पलष्टी, शौल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 17:12-13

1 शमुवेल 20:34

2 शमुवेल 05:2

2 तिीमय 02:8

प्रेषतिांची कृत्ये 02:25

प्रेषतिांची कृत्ये 13:22

लुक 01:32

माकर्या  02:26

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

17:02 देिवाने शौलानंतिर दिावदि नावाच्या एका इस़्त्रायली तिरुणिांस राजा होण्यास नवडले. दिावदि हा बेलेहेम नगरातिील एक मेंढपाळ होतिा. दिावदि

हा देिवाचे भिय बाळगणिारा नम्र व धिामर्तिक पुरुष होतिा.

17:03 दिावदि एक महान योद्धा व पुढारी झाला. दिावदि लहान असतिानाच त्याने गल्या नावाच्या एका राक्षसी मुनयाबरोबर युद्ध केले. गल्या हा

एक प्रशक्षति, बलाढय व तिीन मीटर उंचीचा सैनक होतिा!

17:04 लोक दिावदिाची प्रशंसा करति असेलेले पाहूल शौलाला त्याचा हेवा वाटू लागला. शौलाने अनेकदिा त्यास जीवे मारण्याचा प्रयत्न केला, पणि 

दिावदिाने स्वति:स शौलापासून लपवले.

17:05 देिवाने दिावदिास आशीवार्यादिति केले व तिो यशस्वी झाला. दिावदिाने अनेक युद्ध केले व देिवाने त्यास इस्त्रायलांच्या शत्रूस पराजति करण्यास

सहाय्य केले.

17:06 दिावदिाला एक मंदिर बांधिावयाचे होतिो ज्यामध्ये सवर्या इस्राएल लोक देिवाची उपासना व अपर्याणिे करु शकतिील.

17:09 दिावदिाने न्यायाने व वश्वासूपणिाने अनेक वषर्ने राज्य केले व देिवाने त्यास आशीवार्यादिति केले. * तिापी, त्याच्या आयुयाच्या शेवटी त्याने

देिवावरुध्दि भियंकर पाप केले.

17:13 दिावदिाने केलेल्या कृत्याबद्दल देिवाचा क्रोधि भिडकला, व त्याने नाान संदेिष्टयाला दिावदिाकडे पाठवून त्याचे पाप कतिी दुष्ट होतिे यावषयी

सांगतिले. दिावदिाने आपल्या पापावषयी पश्चातिाप केला आणि देिवाने त्यास क्षमा केली. नंतिर मरेपयर्भांति दिावदिाने अगदिी कठणि प्रसंगी देिखल देिवाच्या

आज्ञा पाळल्या.

शिब्दि माहती:

Strong's: H1732, G1138
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दिमक

तथ्य:

दिमक ही अराम देिशाची राजधिानी आहे. हे आजही त्याच ठकाणिी स्थति आहे, जे पवत्र शास्त्राच्या काळाति स्थति होतिे.

दिमक हे जगातिील सवार्याति जुन्या आणि सतिति वास्तिव्य असलेल्या शहरांपैकी एक आहे.

अब्राहमाच्या काळाति, दिमक हे अराम राज्याची राजधिानी होतिे (सध्याच्या सरीया देिशाति स्थति).

संपूणिर्या जुन्या करारादिरम्यान, दिमकचे रहवासी आणि इस्राएलाचे रहवासी ह्यांच्यामधिील परस्परसंवादिाचे अनेक संदिभिर्या आहेति.

पवत्र शास्त्रातिील बऱ्याच भिवयवाण्यांनी दिमकच्या नाशाचे भिाकीति केले आहे. या भिवयवाण्या कदिाचति पूणिर्या झाल्या असाव्या, जेंव्हा अश्शुरी

लोकांनी जुन्या कराराच्या काळाति या शहराचा नाश केला, कर्तिवा कदिाचति भिवयातिही, या शहराचा संपूणिर्या नाश होण्याची शक्यतिा आहे.

नवीन करारामध्ये, परुशी शौल (नंतिर पौल म्हणिून ओळखला गेला) हा ख्रिस्तिी लोकांना अटक करण्यासाठी दिमकाच्या वाटेने नघाला असतिा, येशूने

त्याला समोरून दिशर्यान दिले आणि येशू तिो वश्वासी बनण्यास कारणिीभिूति झाला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अराम, अश्शुरी, वश्वास, सरीया (अराम))

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 24:23-24

प्रेषतिांची कृत्ये 09:1-2

प्रेषतिांची कृत्ये 09:3-4

प्रेषतिांची कृत्ये 26:12-14

गलतिीकरांस पत्र 01:15-17

उत्पत्त 14:15-16

Strong's: H1833, H1834, G1154

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: दिमक

433 / 1139



देिवाचा मानुस

तथ्य:

"देिवाचा मानुस" ही अभिव्यक्तिी यहोवाच्या संदेिष्ट्याला संदिभिर्तिति करण्याची आदिरयुक्ति पद्धति आहे. तिे प्रभिूच्या दूतिाला सूचति करण्यासाठी देिखील वापरला

जातिो.

जेव्हा एका संदेियाला संदिभिर्तिति केले जातिे, तिेव्हा ह्याचे भिाषांतिर "मनुय जो देिवाचा आहे" कर्तिवा "मनुय ज्याला देिवाने नवडले आहे" कर्तिवा "मनुय

जो देिवाची सेवा करतिो" असे केले जाऊ शकतिे.

जेव्हा एका दुतिाला संदिभिर्तिति केले जातिे, तिेव्हा त्याचे भिाषांतिर "देिवाचा संदेिशवाहक" कर्तिवा "तिुझा दूति" कर्तिवा "देिवापासूनचे स्वगर्गीय अस्तित्व, जो

मनुयासारखा दिसतिो" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहाः देिवदूति, सन्मान, संदेिष्टा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 23:12-14

1 राजे 12:22

1 शमुवेल 9:9-11

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H376, H430, G444, G2316
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नफताली

तथ्य:

नफतिाली हा याकोबाचा सहावा मुलगा होतिा. * त्याच्या वंशजांनी नफतिालीच्या कुळाला स्थापन केले, जे इस्राएलाच्या बारा कुळापैकी एक होतिे.

काहीवेळा "नफतिाली" या नावाचा उपयोग, जे या कुळाचे लोक राहति होतिे, त्या जागेला सूचति करण्यासाठी सुद्धा केला जातिो. (पहा: सनेकडॉक)

नफतिाली या कुळाची जमीन इस्राएलाच्या उत्तरी भिागाति दिान आणि आशेर या कुळांच्या समोर स्थति होतिी, आणि त्याची पूवर्नेची सीमा ही कन्नेरे

समुद्राची पश्चमी कनारपट्टी होतिी.

या कुळाचा उल्लेख जुना आणि नवा करार दिोन्हीमध्ये करण्याति आला आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: आशेर, दिान, याकोब, गालीलचा समुद्र, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 04:15-17

अनुवादि 27:13-14

यहेज्केल 48:1-3

उत्पत्त 30:7-8

शास्तिे 01:33

मत्तय 04:12-13

Strong's: H5321, G3508
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नबुखदिनेस्सर

तथ्य:

नबुखदिनेस्सर हा बाबेल साम्राज्याचा राजा होतिा, ज्याच्या शक्तिशाली सैन्याने अनेक लोकसमूहांना आणि राष्ट्रांना काबीज केले होतिे.

नबुखदिनेस्सराच्या नेतिृत्वाखाली, बाबेली सैन्याने यहुदिाच्या राज्यावर हल्ला केला आणि तिे जर्तिकले, आणि यहुदिातिील बऱ्यापैकी लोकांना बंदिवान

म्हणिून बाबेलाला घेऊन गेले. बंदिवानांना जबरदिस्तिीने 70 वषार्यापयर्भांति, "बाबेलातिील हद्दपार केलेले" या नावाने तिेे राहण्यास भिाग पाडले.

हद्दपार केलेल्यांपैकी एक, दिानीएल, ह्याने नबुखदिनेस्सर राजाच्या काही स्वप्नांचा अर्या सांगतिला.

आणिखी तिीन इस्राएली बंदिवान, हनन्या, मीशाएल, आणि अजऱ्या ह्यांना आगीच्या भिट्टीमध्ये टाकण्याति आले, जेंव्हा त्यांनी नबुखदिनेस्सराने

बनवलेल्या प्रचंड सोन्याच्या मूतिर्गीपुढे झुकण्यास नकार दिला.

नबुखदिनेस्सर राजा हा खूपच उद्धट होतिा आणि त्याने खोट्या देिवांची उपासना केली. जेंव्हा त्याने यहूदिावर वजय मळवला, तिेंव्हा त्याने यरुशलेमच्या

मंदिरामधिील अनेक सोन्याची आणि चांदिीची भिांडी चोरून नेली.

कारणि नबुखदिनेस्सर हा घमंडी होतिा आणि खोट्या देिवांची उपासना करण्यापासून माघारी वळण्यास त्याने नकार दिला, म्हणिून याहोवा त्याला साति

वषार्यापयर्भांति नराधिार होऊन, प्राण्यांसारखे जगण्यास कारणिीभिूति झाला. साति वषार्यानंतिर, देिवाने नबुखदिनेस्सराची पुनरर्याचना केली, जेंव्हा त्याने स्वतिःला नम्र

केले आणि एकाच देिवाची, यहोवाची स्तिुतिी केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: उद्धट, अजऱ्या, बाबेल, हनन्या, मीशाएल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 06:13-15

2 राजे 25:1-3

दिानीएल 01:1-2

दिानीएल 04:4-6

यहेज्केल 26:7-8

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

20:06 सुमारे 100 वषार्भांनंतिर जेंव्हा अश्शूराने इस्त्रायल राज्याचा नाश केला, तिेंव्हा देिवाने यहूदिाच्या राज्यावर हल्ला करण्यासाठी नबूखदिन्ेस्सर हया

बाबेलच्या राजास पाठवले. बाबेल हे एक शक्तिशाली राष्ट्र होतिे.

20:06 यहूदिाचा राजा नबुखदिन्ेस्सराचा सेवक बनण्यास तियार झाला व प्रतिवषर्गी मोठया प्रमाणिाति पैसे देिण्यासही तियार झाला.

20:08 यहूदिाच्या राजाच्या हया बंडखोरपणिाबद्दल शासन म्हणिून नबुखदिन्ेस्सरच्या सैनकांनी यहूदिाच्या राजाच्या मुलांचा त्याच्या समोर वधि केला व

यहूदिाच्या राजाचे डोळे फोडून त्यास आंधिळे केले.

20:09 नबुखदिन्ेस्सर व त्याच्या सैनकांनी यहूदिाच्या राज्यातिील जवळ जवळ सवर्याच लोकांना बाबेलमध्ये आणिले केवळ फार गरीब इस्त्रायल

लोकांनाच शेतिी करण्यासाठी मागे ठेवले.

Strong's: H5019, H5020
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नहुम

तथ्य:

ज्यावेळी दुष्ट राजा मनश्शे यहूदिावर राज्य करीति होतिा, त्यावेळी नहुम हा संदेिष्टा होतिा, ज्याने संदेिश दिला.

नहुम हा एल्कोश गावचा रहवाशी होतिा, जे यरुशलेम पासून 20 मैलावर होतिे.

जुन्या करारातिील नहुम या पुस्तिकामध्ये, त्याने अश्शुरी लोकांचे शहर ननवेच्या नाशावषयी केलेल्या भिवयवाणिींच्या नोंदिी आढळतिाति.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अश्शुरी, मानश्शे, संदेिष्टा, ननवे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नहुम 01:1

Strong's: H5151, G3486
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नहेम्या

तथ्य:

नहेम्या हा इस्राएली होतिा, ज्याला बाबेलाच्या साम्राज्यामध्येसक्तिीने नेण्याति आले, जेंव्हा इस्राएलाच्या लोकांना आणि यहूदिाच्या लोकांना बाबेली लोकांनी बंदिी

करून नेले.

जेंव्हा तिो परसाचा राजा अतिर्याहशश्ति ह्याचा प्यालेबरदिार होतिा, तिेंव्हा नहेम्याने राजाला यरुशलेमेस जाण्याची परवानगी मागतिली.

नहेम्याने इस्राएली लोकांचे नेतिृत्व यरुशलेमेचे कोट बांधिून काढण्याति केले, ज्याला बाबेलाच्या लोकांनी पडून नष्ट केले होतिे.

राजाच्या महालाति परतिण्याच्या पूवर्गीपयर्भांति, बारा वषार्यापयर्भांति नहेम्या हा यरुशलेमचा शासक होतिा.

जुन्या करारातिील पुस्तिक नहेम्या, हे नहेम्याचे कोट पुन्हा बांधिून काढण्याचे कायर्या आणि यरुशलेममधिील लोकांवर त्याने केलेले शासन ह्याची गोष्ट

सांगतिे.

जुन्या करारामध्ये नहेम्या नावाची आणिखी पुकळ माणिसे होतिी: ज्या नहेम्याबद्दल बोलले जाति होतिे, तिे वेगळे करण्याकरतिा सहसा त्याच्या वडलांचे

नाव त्याच्याबरोबर जोडले गेले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अतिर्याहशश्ति, बाबेल, यरुशलेम, मुलगा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

एज्रा 02:1-2

नहेम्या 01:1-2

नहेम्या 10:1-3

नहेम्या 12:46-47

Strong's: H5166
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नाथान

तथ्य:

नाान हा देिवाचा वश्वासू संदेिष्टा होतिा, जेंव्हा दिावीदि इस्राएल चा राजा होतिा, तिेंव्हा तिो जगला.

जेंव्हा दिावीदिाने उरीया ह्याच्या वरुद्ध गंभिीर पाप केले, तिेंव्हा देिवाने नाानाला दिावदिाचा वरोधि करण्यास पाठवून दिले.

जरी दिावीदि राजा होतिा, तिरीही नाानाने दिावदिाला दिोष लावला.

जेंव्हा नाानाने त्याचा वरोधि केला, तिेंव्हा दिावीदिाने त्याच्या पापाबद्दल पश्चात्ताप केला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे दिाखल पहा: दिावीदि, वश्वासू, संदेिष्टा, उरया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 17:1-2

2 इतिहास 09:29

2 शमुवेल 12:1-3

स्तिोत्र 051:1-

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

17:07 परंतिु देिवाने नाथान संदेिष्ट्यास दिावदिाकडे संदेिश घेऊन पाठवले,‘‘ तिू लढाईचा माणिुस असल्यामुळे हे मंदिर बांधिू शकति नाही.’’

17:13 दिावदिाने केलेल्या कृत्याबद्दल देिवाचा क्रोधि भिडकला, व त्याने नाथान संदेिष्टयाला दिावदिाकडे पाठवून त्याचे पाप कतिी दुष्ट होतिे यावषयी

सांगतिले.

शिब्दि माहती:

Strong's: H5416, G3481
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नामान

तथ्य:

जुन्या करारामध्ये, नामान हा अराम राजाच्या सैन्याचा सेनापतिी होतिा.

नामानाला भियंकर त्वचेचा रोग होतिा, ज्याला कुष्टरोग असे म्हणितिाति, जो बरा होऊ शकति नव्हतिा.

नामानाच्या घरातिील एका यहुदिी दिासीने त्याला अलीशा संदेिष्ट्याकडे जाऊन त्याला स्वतिःला बरे करण्याबद्दल वचारण्यास सांगतिले.

अलीशाने नामानाला यादिर्नेन नदिीमध्ये जाऊन साति वेळा डुबकी मारण्यास सांगतिले. जेंव्हा नामानाने ऐकले, तिेंव्हा देिवाने त्याला त्याच्या रोगापासून बरे

केले.

ह्याचा परणिाम म्हणिून नामान एकाच देिवावर, यहोवावर, वश्वास ठेवू लागला.

नामान नावाचे इतिर दिोन मनुय हे याकोबाचा मुलगा बन्यामीन ह्याचे वंशज होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: अराम, यादिर्नेन नदिी, कुष्टरोग, संदेिष्टा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 08:6-7

2 राजे 05:1

लुक 04:27

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

19:14 यापैकी एक चमत्कार शत्रू सेनापतिी नामान याला घडला, ज्याला त्वचेचा भियानक आजार होतिा.

19:15 सुरवातिीला नामन रागावला होतिा आणि तिो मूखर्यापणिासारखा वाटला म्हणिून तिे करणिार नाही. पणि नंतिर त्याने आपला वचार बदिलला आणि

साति वेळा जॉडर्यान नदिीति बुडवून घेतिले.

२६:६ "त्याने (एलीशा) फक्ति इस्रायलच्या शत्रूंचा सेनापतिी नामान याच्या त्वचेचा रोग बरा केला."

शिब्दि माहती:

Strong's: H5283, G3497
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नासरेथ, नासोरी

तथ्य:

उत्तरी इस्राएल मधिील गालील प्रांतिातिील नासरे हे एक गाव होतिे. हे यरुशलेमेपासून सुमारे 100 कलोमीटर अंतिरावर होतिे, आणि पायी तिेे पोहोचण्यासाठी

सुमारे तिीन तिे पाच दिवस लागति.

योसेफ आणि मरया हे नासरे गावाचे होतिे, आणि हेच तिे ठकाणि आहे जे त्यांनी येशूला वाढीवले. म्हणिून तिर येशूला "नासोरी" म्हणिून ओळखले

जातिे.

नासरेमध्ये राहणिाऱ्या अनेक यहुद्यांनी येशूच्या शक्षणिाचा आदिर केला नाही, कारणि तिो त्यांच्यामध्ये वाढला होतिा, आणि तिो एक साधिारणि मनुय

आहे असा तिे वचार करीति.

एकदिा, जेंव्हा येशू नासरेमधिील मंदिराति शकवति होतिा, तिेंव्हा तिल्या यहुद्यांनी त्याला मारण्याचा प्रयत्न केला, कारणि तिोच मसहा आहे असा त्याने

दिावा केला आणि त्याला नाकारल्याबद्दल त्याने त्यांना दिोष लावला.

जेंव्हा नाानएलने ऐकले की येशू नासरे या गावचा आहे, तिेंव्हा त्याने जी टप्पणिी केली त्यावरून असे सूचति होतिे की, तिे शहर अतिशय उच्च असे

नव्हतिे.

(हे देिखल पहा: ख्रिस्ति, गालील, योसेफ, मरया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 26:9-11

योहान 01:43-45

लुक 01:26-29

माकर्या  16:5-7

मत्तय 02:23

मत्तय 21:9-11

मत्तय 26:71-72

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

23:04 योसेफ आणि मरीया यांना नासरेथहून बेलेहेम असा लांबचा प्रवास करावा लागला, कारणि त्यांचा पूवर्याज दिावीदि हा बेलेहेम गावाचा होतिा.

26:02 येशू त्याच्या बालपणिी राहाति असलेल्या नासरेथ या ठकाणिी गेला.

26:07 नासरेातिील लोकांनी येशूला पकडून ओढति डोंगराच्या कडयावरुन फेकून त्यास जीवे मारावे म्हणिून नेले.

शिब्दिमाहती:

Strong's: G3478, G3479, G3480
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नाहोर

तथ्य:

नाहोर हे अब्राहामाच्या दिोन नातिेवाईकांचे नाव होतिे, एक त्याचे आजोबा आणि दुसरा त्याचा भिाऊ.

अब्राह्माचा भिाऊ नाहोर हा इसहाकाची पत्नी रीबकाचा आजोबा होतिा.

"नाहोरचे नगर" या वाक्यांशाचा अर्या "नाहोर नावाचे शहर" कर्तिवा "जे नाहोर राहति होतिा तिे शहर" कर्तिवा "नाहोरचे शहर" असा होऊ शकतिो.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: अब्राहाम, रबका)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 01:24-27

उत्पत्त 31:53

यहोशवा 24:2

लुक 03:34

शिब्दि माहती:

Strong's: H5152, G3493
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• 
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ननवे, ननवेचे लोक

तथ्य:

ननवे ही अश्शूर देिशाची राजधिानी होतिी. "ननवेचे लोक" हे ननवेमध्ये राहणिारे व्यक्तिी होतिे.

देिवाने योना संदेिष्ट्याला ननवेच्या लोकांना त्यांच्या दुष्ट कृत्यांपासून फरण्याचा इशारा देिण्यासाठी पाठवले. लोकांनी अति हर्तिसक कृत्य करणिे बंदि केले

आणि देिवाने त्या वेळी त्यांचा नाश केला नाही.

नहूम आणि सफन्या या दिोन्ही संदेिष्ट्यांनी भिवयवाणिी केली की देिव त्यांच्या पापाचा न्याय म्हणिून ननवेचा नाश करील.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: अश्शुर, योना, पश्चातिाप, फरणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त १०:११-१४

योना १:३

योना ३:३

लुक ११:३२

मत्तय १२:४१

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच5210, जी3535, जी3536
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• 

• 

• 

• 

• 
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नमार्गणि कतार्ग

तथ्य:

सवर्यासाधिारणिपणिे, एक "नमार्याणिकतिार्या" म्हणिजे जो तियार करतिो कर्तिवा गोष्टी बनवतिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, काहीवेळा "नमार्याणिकतिार्या" हा शब्दि यहोवाच्या नावासाठी कर्तिवा शीषर्याकासाठी वापरतिाति, कारणि त्यांचे सवर्या काही नमार्याणि केले आहे.

सहसा या संज्ञा "त्याच्या" कर्तिवा "माझे" कर्तिवा "आपल्या" या शब्दिांच्याबरोबर एकत्रति केल्या जातिाति.

भाषांतर सूचना

"नमार्याणिकतिार्या" या शब्दिाचे भिाषांतिर "नमार्यातिा" कर्तिवा "देिव जो नमार्याणि करतिो" कर्तिवा "असा एक ज्याने सवर्याकाही बनवले" असे केले जाऊ शकतिे.

"त्याचा नमार्यातिा" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "असा एक ज्याने त्याला नमार्याणि केले आहे" कर्तिवा "देिव, ज्याने त्याला नमार्याणि केले" असे केले जाऊ

शकतिे.

"तिुझा नमार्यातिा" कर्तिवा "माझा नमार्यातिा" या भिाषांतिर सुद्धा अशाच प्रकारे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहाः नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: नमार्याणि, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

होशेय 08:13-14

Strong's: H2796, H3335, H6213, H6466, H6467, G1217
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• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: नमार्याणि कतिार्या

444 / 1139



नील नदिी (नाईल नदिी), मसराची नदिी, नाईल

तथ्य:

नाईल ही ईशान्येकडीलच्या आफ्रकेतिील सवार्याति लांब आणि रंुदि नदिी आहे. ही वशेषकरून मसरची मुख्य नदिी म्हणिून प्रसद्ध आहे.

नाईल नदिी मसरमधिून उत्तरेला वाहतिे आणि भिूमध्य समुद्राला जाऊन मळतिे.

नाईल नदिीच्या दिोन्ही बाजूला असणिाऱ्या सुपीक जमनीमध्ये पकांची वाढ चांगली होतिे.

अधिकतिर मसरी लोक नाईल नदिीच्या कनाऱ्याला राहति होतिे, कारणि धिान्य पकासाठी लागणिाऱ्या पाण्याचा तिो एक महत्वाचा स्त्रोति होतिा.

इस्राएल लोक गोशेनच्या प्रांतिाति राहले, जो अतिशय सुपीक होतिा, कारणि तिो नाईल नदिीच्या कनाऱ्याला स्थति होतिा.

जेंव्हा मोशे बालक होतिा, तिेंव्हा त्याच्या पालकांनी त्याला फारोच्या माणिसांपासून वाचवण्यासाठी एका लाव्हाळ्याच्या पेटाऱ्यामध्ये ठेवून नाईल

नदिीमध्ये सोडले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: मसर, गोशेन, मोशे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

आमोस 08:7-8

उत्पत्त 41:1-3

यमर्याया 46:7-9

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

08:04 त्या गुलामांच्या व्यापा-यांनी योसेफास मसर देिशामध्ये आणिले. नाईल नदिीच्या तिीरावर वसलेला मसर देिश हा एक मोठा, व सामयर्याशाली

देिश होतिा.

09:04 फारोने पाहले की इस्राएल लोकांना पुकळ मुले होति आहेति, म्हणिून त्याने आदेिश दिला की इस्राएलांच्या पुत्र संतिानांस नाईल नदिीमध्ये

फेकून द्यावे.

09:06 जेंव्हा त्या बाळाचे आईवडल त्यास लपवू शकले नाही, तिेंव्हा त्यांनी त्या बाळास मृत्युपासून वाचवण्यासाठी त्याला एका तिरंगणिा-या

टोपलीमध्ये ठेवून तिी नाईल नदिीच्या तिीरावर लव्हाळ्याति ठेवली.

10:03 देिवाने नाईल नदिीच्या पाण्याचे रक्तिामध्ये रूपांतिर केले, पणि तिरीही फारो इस्राएलाची सुटका करावयास तियार झाला नाही.

Strong's: H2975, H4714, H5104
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नेेव

तथ्य:

नेगेव हा इस्राएलाच्या दिक्षणिी भिागातिील आणि मृति समुद्राच्या दिक्षणि पश्चमेकडील वाळवंटी प्रांति आहे.

मूळ शब्दिाचा अर्या "दिक्षणि" असा आहे, आणि काही इंग्रजी आवृत्त्या त्याला या प्रकारे भिाषांतिरीति करतिाति.

हे कदिाचति ह्यामुळे असेल की, "दिक्षणि" हे त्या जागी स्थति नसावे, जे आजचे नेगेव वाळवंट आहे.

जेंव्हा अब्राहम कादेिश या शहरामध्ये राहति होतिा, तिेंव्हा तिो नेगेव कर्तिवा दिक्षणिी प्रांतिाति होतिा.

जेंव्हा रबका योसेफाला भिेटायला आणि त्याची बायको बनण्यास नघाली, तिेंव्हा तिो नेगेव मध्ये राहति होतिा.

यहुदिी गोत्र यहूदिा आणि शमोन हे दिक्षणिी प्रांतिाति राहति होतिे.

,नेगेव प्रांतिातिील सवार्याति मोठ्या शहराचे नाव बैरशेबा होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहम, बैरशेबा, इस्राएल, यहूदिा, कादेिश, मृति समुद्र, शमोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 12:8-9

उत्पत्त 20:1-3

उत्पत्त 24:61-62

यहोशवा 03:14-16

गणिना 13:17-20

Strong's: H5045, H6160
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नोहा

तथ्य:

जेंव्हा देिवाने सवर्या दुष्ट लोकांचा नाश करण्यासाठी जगभिर पूर पाठवला त्या काळामध्ये, नोहा हा मनुय होतिा, जो 4000 वषार्यापूवर्गी जगला. देिवाने नोहाला एक

अवाढव्य तिारू बांधिण्यास सांगतिले, ज्यामध्ये तिो आणि त्याचे कुटंुब राहू शकेल, जेंव्हा पुराचे पाणिी पृवीला आच्छादून टाकेल.

नोहा हा एक धिामर्तिक मनुय होतिा, ज्याने सवार्यामध्ये देिवाची आज्ञा पाळली.

जेंव्हा देिवाने नोहाला अवाढव्य जहाज कसे बांधिायचे हे सांगतिले, तिेंव्हा नोहाने अगदिी देिवाने सांगतिले त्याच प्रकारे तिारू बांधिले.

तिारूच्या आतिमध्ये, नोहा आणि त्याचे कुटंुब सुरक्षति राहले, आणि नंतिर त्यांची मुले आणि नातिवंडे ह्यांनी ही पृवी भिरून टाकली.

पुरानंतिर जन्मलेला प्रत्येकजणि नोहाचा वंशज आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: वंशज, तिारू)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 05:30-31

उत्पत्त 05:32

उत्पत्त 06:8

उत्पत्त 08:1

इब्री 11:7

मत्तय 24:37

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

03:02 परंतिु नोहावर परमेश्वराची कृपादृष्टी होतिी.

03:04 नोहाने देिवाची आज्ञा पाळली. त्याने आणि त्याच्या तिन्ही मुलांनी देिवाने सांगतिल्याप्रमाणिे तिारू बांधिले.

03:13 दिोन महन्यानंतिर देिव नोहास म्हणिाला, “ तिु व तिुझे कुटंुब आतिा तिारवाबाहेर येऊ शकतिा. देिवाने त्यांना आशीवार्यादि दिला, “तिुम्हाला पुकळ

मुलेमुली व नातिवंडे होवोति व पृवी भिरून टाका !” मग नोहा व त्याचे कुटंुब तिारवाबाहेर आले.

शिब्दि माहती:

Strong's: H5146, G3575

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: नोहा

447 / 1139



पंत

तथ्य:

रोमन साम्राज्याच्या काळाति आणि आद्य मंडळींच्या काळाति पंति हा रोमी प्रांति होतिा. तिो काळ्या समुद्राच्या दिक्षणिेकडील समुद्रकनाऱ्याला लागून स्थति होतिा,

आतिाच्या तिुकर्फी देिश आहे त्याच्या उत्तर बाजूला स्थति आहे.

प्रेषतिांची कृत्ये या पुस्तिकाति नमूदि केल्याप्रमाणिे, जेंव्हा पंति प्रांतिातिील लोक यरुशलेममध्ये होतिे, तिेंव्हा पेंटीकॉस्टच्या दिवशी पवत्र आत्मा प्रम

प्रेषतिांवर आला.

अक्वला नावाचा एक वश्वासु पंतिचा रहवासी होतिा.

जेंव्हा पेत्राने ख्रिस्तिी लोकांना लहले, जे वेगवेगळ्या प्रांतिाति वखुरले होतिे, तिेंव्हा त्याने बऱ्याच प्रांतिापैकी पंति या प्रांतिाचा उल्लेख केला होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अक्वल्ला, पेंटीकॉस्ट)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 पेत्र 01:1-2

प्रेषतिांची कृत्ये 02:8-11

Strong's: G4193, G4195
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पदिन अराम

तथ्य:

पदिन अराम हे एका प्रांतिाचे नाव आहे, जे अब्राहामाचे कुटंुब कनानच्या भिूमीति स्थलांतिरति होण्यापूवर्गी राहति होतिे. ह्याचा अर्या "अरामचे मैदिान" असा होतिो.

जेंव्हा अब्राहामाने कनानला जाण्यासाठी पदिन अराममधिील हारान सोडले, तिेंव्हा त्याच्या कुटंुबातिील राहलेल्यांपैकी बरेचजणि हरानमध्येच ांबले.

अनेक वषार्यानंतिर, अब्राहामाचा सेवक त्याच्या नातिलागांमधिून इसहाकसाठी बायको शोधिण्यास पदिन अराम येे गेला, आणि तिेे त्याला रबका

सापडली, जी बूवेलची नाति होतिी.

इसहाक आणि रबकाचा मुलगा याकोब ह्यानेसुधिा पदिन अरामला प्रवास केला, आणि रबकाचा भिाऊ लाबान जो हरानमध्ये राहति होतिा, त्याच्या दिोन

मुलींना बायको करून घेतिले.

अराम, पदिन अराम, आणि अराम-नाहराईम हे सवर्या एकाच प्रांतिाचे भिाग आहेति आणि सध्याचा सरीया देिश आहे तिे स्थति होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहाम, अराम, बूवेल, कनान, हरान, याकोब, लाबान, रबका, सरीया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 28:1-2

उत्पत्त 35:9-10

उत्पत्त 46:12-13

Strong's: H6307

• 

• 

• 
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परज्जी

तथ्य:

कनान देिशामध्ये राहणिाऱ्या अनेक लोकसमुहापैकी परज्जी हा एक गट होतिा. या समूहाबद्दल, जसे की त्यांचे पूवर्याज कोणि होतिे कर्तिवा कनान मधिील कोणित्या

भिागाति तिे राहले या बद्दल खूपच कमी माहतिी आहे.

जुन्या करारातिील शास्तिे या पुस्तिकाति परज्जी लोकांचा उल्लेख बऱ्याच वेळा आला आहे, जे असे नमूदि केले आहे की, परज्जी लोकांनी इस्राएल

लोकांच्या बरोबर अंतिरवंशीय ववाह केला आणि त्यांना खोट्या देिवांची उपासना करण्यासाठी प्रभिावति केले.

पेरेशाच्या कुळाला "पेरेशी" असे म्हणितिाति, हा परज्जी समूहापासून पासून एक वेगळा समूह होतिा, ह्याची नोंदि करा. हे स्पष्ट करण्यासाठी ह्यांच्या

नावाची अक्षरे वेगवेगळी वापरणिे गरजेचे आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: कनान, खोटे देिव)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 राजे 09:20-21

2 इतिहास 08:7-8

नगर्यामन 03:16-18

उत्पत्त 13:5-7

यहोशवा 03:9-11

Strong's: H6522
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पलीष्टी

तथ्य:

पलीष्टी हा एक लोकसमूह होतिा, ज्याने व्यापलेल्या प्रांतिाला पलीष्ट्यांचा देिश असे म्हंटले जातिे, जो भिूमध्य समुद्राच्या कनाऱ्यावर होतिा. त्यांच्या नावाचा अर्या

"समुद्राचे लोक" असा होतिो.

तिेे पाच मुख्य पलीष्टी शहरे होतिी: अश्दिोदि, अश्क्लोन, एक्रोन, ग, गज्जा.

अश्दिोदि हे शहर पलीष्ट्यांच्या देिशाच्या उत्तरी भिागाति होतिे, तिर गज्जा हे शहर दिक्षणिी भिागाति होतिे.

इस्राएली लोकांच्याबरोबर बरेच वषर्ने युद्ध करणिारे असे म्हणिून कदिाचति पलीष्टी प्रसद्ध होतिे.

शमसोन हा शास्तिा पलीष्टी लोकांच्या वरुद्धातिील सुप्रसद्ध योद्धा होतिा, जो देिवापासून मळालेल्या त्याच्या अलौकक तिाकदिीचा उपयोग करति होतिा.

दिावीदि राजाने बऱ्याचदिा पलीष्टी लोकांच्या वरुद्धच्या युद्धाति नेतिृत्व केले, ज्यामध्ये तिो तिरुणि असतिाना त्याने पलीष्टी योद्धा गल्याला हरवल्याचा

समावेश होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहाः अशदिोदि, अश्कलोन, दिावीदि, एक्रोन, ग, गज्जा, गल्या, क्षार समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 18:9-11

1 शमुवेल 13:3-4

2 इतिहास 09:25-26

उत्पत्त 10:11-14

स्तिोत्र 056:1-2

Strong's: H6429, H6430
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पलेशिेथ

व्याख्या:

पलेशे हे भिूमध्य समुद्राच्या कनाऱ्याला लागून असलेल्या कनान देिशातिील एक मोठ्या प्रांतिाचे नाव आहे.

हा प्रदेिश उत्तरेकडील याफोपासून दिक्षणिेकडे गज्जापयर्भांति पोहोचण्यासाठी, अत्यंति सुपीक कनारपट्टीवर स्थति होतिा. तिो जवळपास 64 कलोमीटर

लांब आणि 16 कलोमीटर रंुदि होतिा.

पलेशे हे पालीष्ट्यांनी व्यापलेले होतिे, एक शक्तिशाली लोकांचा समूह, जो इस्राएल लोकांचा सतितिचा शत्रू होतिा.

(हे सुद्धा पहा: पलष्टी, गज्जा, याफो)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 10:9-10

योएल 03:4-6

स्तिोत्र 060:8-9

Strong's: H776 H6429 H06430
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पारसाचा (पशिंया, इराणि), परसाचे लोक

व्याख्या:

पशर्तिया हा देिश होतिा, जे एक शक्तिशाली साम्राज्यदेिखील बनले ज्याची स्थापना महान कोरेश ह्याने इ. स. पूवर्या 550 मध्ये केली. परसाचा देिश बाबेलच्या आणि

अश्शूरच्या दिक्षणिपूवर्या प्रांतिाति आणि आतिाचा इराणि देिश आहे तिेे स्थति होतिा.

पशर्तियाच्या लोकांना पारसाचे लोक (पारसी) असे म्हणितिाति.

कोरेश राजाच्या आदेिशानुसार, बाबेलमध्ये बंदिवासाति असलेल्या यहुदिी लोकांना मुक्ति करून त्यांना त्यांच्या घरी जाण्याची परवानगी देिण्याति आली,

आणि यरुशलेममधिील मंदिराची पुनबार्भांधिणिी करण्याति आली, त्यासाठ लागणिारा नधिी पारसाच्या साम्राज्यातिून पुरवला गेला.

जेंव्हा एज्रा आणि नहेम्या हे यरुशलेमची भिर्तिति बांधिण्यासाठी, युशालेमला परति आले, तिेंव्हा अतिर्याहशश्ति राजा हा पारसाच्या साम्राज्याचा शासक होतिा.

जेंव्हा एस्तिेरने अतिर्याहशश्ति राजाशी लग्न केले, तिेंव्हा तिी पारसाच्या साम्राज्याची राणिी बनली.

(हे सुद्धा पहा: अहश्वेरोष, अतिर्याहशश्ति, अश्शुर, बाबेल, कोरेश, एस्तिेर, एज्रा, नहेम्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 36:20-21

दिानीएल 10:12-13

एस्तिेर 01:3-4

यहेज्केल 27:10-11

Strong's: H6539, H6540, H6542, H6543
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पारान

तथ्य:

पारान हा मसराच्या पश्चमेस आणि कनानच्या भिूमीच्या दिक्षणिेस असलेला वाळवंटी कर्तिवा माळरान क्षेत्र होतिे. तिेे पारान पवर्याति देिखील होतिा, जे कदिाचति

सीनाय पवर्यातिाचे दुसरे नाव असावे.

साराने अब्राहामाला हगार आणि तिच्या पुत्राला दूर पाठवण्यास सांगतिल्यानंतिर तिे दिोघे पारानच्या माळरानाति राहायला गेले.

जेंव्हा मोशेने इस्राएली लोकांना मसर मधिून बाहेर काढले, तिेंव्हा तिे पारानच्या माळरानामधिून गेले.

तिो पारानच्या माळरानातिील कादेिश-बणिार्या होतिा, जून मोशेने बारा मनुयांना कनानच्या भिूमीला हेरून त्याचा वृतिांति परति आणिण्यास पाठवले.

त्सीनचे माळरान हे पारानच्या उत्तरेस होतिे, आणि सीनचे माळरान हे पारानच्या दिक्षणिेस होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: कनान, वाळवंट, मसर, कादेिश, सनाय)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 11:18-19

1 शमुवेल 25:1

उत्पत्त 21:19-21

गणिना 10:11-13

गणिना 13:3-4

Strong's: H364, H6290
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पलात

तथ्य:

पलाति हा रोमी प्रांतिातिील यहुदियाचा सुभिेदिार होतिा, ज्याने येशूला मृत्युदंिड देिण्याचे घोषति केले.

कारणि पलाति हा सुभिेदिार होतिा, म्हणिून गुन्हेगारांना मृत्युदंिड देिण्याचा त्याला अधिकार होतिा.

पलातिाने येशूला वधिस्तिंभिावर खळावे अशी यहुदिी धिमर्यापुढाऱ्यांची इच्छा होतिी, म्हणिून तिे खोटे बोलले आणि त्यांनी सांगतिले की येशू एक गुन्हेगार

होतिा.

पलातिाला हे लक्षाति आले होतिे की, येशू दिोषी नव्हतिा, परंतिु त्याला जमावाची भिीतिी वाटति होतिी आणि त्याला त्यांना खुश करायचे होतिे, म्हणिून त्याने

आपल्या सैनकांना येशूला वधिस्तिंभिावर खळण्याची आज्ञा केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: वधिस्तिंभिावर खळून मारणिे, सुभिेदिार, दिोष, यहुदिया, रोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 4:27-28

प्रेषतिांची कृत्ये 13:28

लुक 23:2

माकर्या  15:2

मत्तय 27:13

मत्तय 27:58

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

39:09 दुस-या दिवशी सकाळीच, यहूदिी पुढा-यांनी येशूला रोमी सुभिेदिार पलात याच्याकडे आणिले. त्यांना आशा होतिी की पलात येशूस दिोषी

ठरवून मरणिदंिडाची शक्षा देिईल. पलाताने येशूला वचारले, ‘‘तिू यहू़द्यांचा राजा आहेस काय?’’

39:10 पलाताने वचारले, ‘‘सत्य काय आहे?’’

39:11 येशूबरोबर बोलल्यानंतिर पलात बाहेर असलेल्या जमावास म्हणिाला, ‘‘मला या मनुयामध्ये काहीच दिोष आढळति नाही.’’ परंतिु यहूदिी पुढारी

व लोकसमुदिाय मोठ्याने ओरडले, ‘‘त्याला वधिस्तिंभिावर खळून टाका!’’ यावर पलात उत्तरला, ‘‘तिो नदिर्वोष आहे!’’ पणि तिे आणिखी मोठ्याने ओरडू

लागले. तिेव्हा पलात तिस-यांदिा म्हणिाला, ‘‘तिो नरपराधि आहे.’’

39:12 जमाव आपल्या वरुध्दि बंड पुकारील अशी पलातास भितिी वाटली व त्याने आपल्या सैनकांस येशूला वधिस्तिंभिावर खळण्याची आज्ञा दिली.

40:02 पलाताने त्यांना आज्ञा दिली की त्यांनी ‘‘यहूद्यांचा राजा’’ अशी लहलेली पाटी येशूच्या डोक्यावर लावावी.

41:02 पलात म्हणिाला, "काही सैनकांना घ्या व त्या कबरेभिोवतिी तिुमच्याने होईल तितिका चांगला बंदिोबस्ति ठेवा."

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: G40910, G41940
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पेत्र, शिमोन पेत्र, केफा

तथ्य:

पेत्र हा येशूच्या बारा प्रेषतिांपैकी एक होतिा. तिो एक आद्य मंडळीचा महत्वाचा नेतिा होतिा.

येशूने त्याला त्याचा शय म्हणिून बोलावण्याच्या पूवर्गी, पेत्राचे नाव शमोन होतिे.

नंतिर, येशूने सुद्धा त्याचे नाव "केफा" असे ठेवले, ज्याचा अर्या अरामी भिाषेति "दिगड" कर्तिवा "खडक" असा होतिो. पेत्र या नावाचा सुद्धा अर्या ग्रीक

भिाषेति "दिगड" कर्तिवा "खडक" असा होतिो.

देिवाने लोकांना बरे करण्यासाठी आणि येशूबद्दलची सुवातिार्या सांगण्यासाठी पेत्रामाफर्या ति कायर्या केले.

नवीन करारातिील दिोन पुस्तिके, ही पेत्राने सह वश्वासुंना उत्साहति करण्यासाठी आणि शकवण्यासाठी लहलेली पत्रे आहेति.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: शय, प्रेषति)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 08:25

गलतिीकरांस पत्र 02:6-8

गलतिीकरांस पत्र 02:12

लुक 22:58

माकर्या  03:16

मत्तय 04:18-20

मत्तय 08:14

मत्तय 14:30

मत्तय 26:33-35

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

28:09 पेत्र त्याला म्हणिू लागला, "पाहा, आम्ही सवर्या सोडले आणि आपल्या मागे आलो आहोति." याचे आम्हास काय प्रतिफळ मळणिार?’’

29:01 एके दिवशी,पेत्राने येशूला वचारले,‘‘प्रभिुजी, जेंव्हा माझा भिाऊ माझ्यावरुद्ध अपराधि करील तिेव्हा मी त्यास कतिी वेळा क्षमा करावी?’’ साति

वेळा काय?’’

31:05 तिेंव्हा पेत्र येशूला म्हणिला, ‘‘प्रभिुजी, जर आपणि आहाति, तिर मला पाण्यावर चालण्याची आज्ञा द्या.’’ येशूने पेत्रास म्हटले, ‘‘ये!’’

36:01 एके दिवशी, येशूने आपल्या शयांपैकी पेत्र, याकोब व योहान हया तिघांना आपल्या बरोबर घेतिले.

38:09 पेत्राने उत्तर दिले, ‘‘जरी सवार्भांनी तिुला सोडले, तिरी मी तिुला सोडणिार नाही!’’ * तिेंव्हा येशू पेत्रास म्हणिाला, ‘‘सैतिानाने तिुम्हा सवार्भांचा नाश

करायचे ठरवले आहे, परंतिू मी तिुम्हासाठी प्रार्याना केली आहे, पेत्रा, अशासाठी की तिुमचा वश्वास डळमळू नये. तिरीदेिखल आज रात्री, कोबडा

आरवण्यापूवर्गी तिू मला तिीन वेळा नाकारशील.’’

38:15 सैनक येशूला पकडति असतिांना, पेत्राने आपली तिलवार काढली व महायाजकाच्या सेवकाचा कान कापला.

43:11 पेत्र त्यांना म्हणिाला, "तिुम्हांपैकी प्रत्येकाने आपआपल्या पापांचा पश्चातिाप करुन येशू ख्रिस्तिाच्या नावामध्ये बाप्तिस्मा घ्यावा, म्हणिजे देिव

तिुम्हास तिुमच्या पापांची क्षमा करील.

44:08 पेत्र त्यांना म्हणिाला, "हा मनुय येशू ख्रिस्तिाच्या नावामध्ये बरा होऊन तिुम्हापुढे उभिा आहे.

शिब्दि माहती:

Strong's: G2786, G4074, G4613
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पोटीफर

तथ्य:

मसरमधिील फारोच्या काळाति, योसेफाला काही इश्माएली लोकांना दिास म्हणिून वकले जाण्याच्या काळाति पोटीफर एक महत्त्वाचा अधिकारी होतिा.

इश्माएली लोकांच्याकडून पोटीफराने योसेफाला वकति घेतिले आणि त्याला त्याच्या घराचा प्रमुख म्हणिून नयुक्ति केले.

जेंव्हा योसेफावर चुकीचे वतिर्यान केल्याचा दिोष लावला गेला, तिेंव्हा पोटीफराने योसेफाला तिुरंुगाति टाकले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: मसर, योसेफ, फारो)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 37:34-36

उत्पत्त 39:1-2

उत्पत्त 39:13-15

Strong's: H6318
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पौर, पौर पवर्गत, बाल पौर

व्याख्या:

"पौर" आणि "पौर पवर्याति" ह्याचा संदिभिर्या एका पवर्यातिाशी आहे, जो मृति समुद्राच्या ईशान्येस, मवाबाच्या प्रांतिामध्ये स्थति आहे.

"बे पौर" हे एका शहराचे नाव आहे, जे कदिाचति त्या पवर्यातिावर कर्तिवा त्याच्या जवळ वसलेले आहे. ही तिी जागा आहे, जेे देिवानं मोशेला वचनयुक्ति

जमीन दिाखवल्याच्या नंतिर मोशे मरणि पावला.

"बाल पौर" हा मवाबी लोकांचा खोटा देिव होतिा, ज्याची उपासना तिे पौर पवर्यातिावर करति. इस्राएली लोकांनी सुद्धा या मूतिर्गीची उपासना करण्यास

सुरवाति केली, आणि देिवाने त्याबद्दल त्यांना शक्षा केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: बाल, खोटे देिव, मवाब, मृति समुद्र, उपासना)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

गणिना 23:28-30

गणिना 31:16-17

स्तिोत्र 106:28-29

Strong's: H1047, H1187, H6465
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पौल, शिौल

तथ्यः

पौल हा सुरुवातिीच्या मंडळीचा पुढारी होतिा, ज्यास येशूने इतिर अनेक लोकसमूहाति सुवातिार्या सांगण्यासाठी पाठवले होतिे.

पौल एक यहूदिी होतिा जो रोमन शहरातिील तिासर्यास शहराति जन्मला होतिा आणि म्हणिूनच तिो रोमी नागरक होतिा.

पौलाला त्याच्या मूळ यहूदिी नावानेच शौल म्हटले गेले.

शौल यहुदिी धिामर्तिक पुढारी झाला आणि ख्रिस्तिी बनलेल्या यहुदिींना त्यांनी अटक केली कारणि त्याला वाटले की येशूवर वश्वास ठेवून तिे देिवाचा अनादिर

करीति आहेति.

येशूने शौलाला अंधिुक प्रकाशाति प्रगट केले आणि ख्रिश्चनांना त्रास देिणिे ांबवण्यास सांगतिले.

शौलने येशूवर वश्वास ठेवला आणि त्याच्यावषयी त्याच्या इतिर यहुदिी लोकांना शकवायला सुरुवाति केली.

नंतिर, देिवाने शौलाला यहूदिी नसलेल्या लोकांना येशूवषयी शकवण्यासाठी पाठवले आणि रोमी साम्राज्याच्या वेगवेगळ्या शहरे व प्रांतिांमध्ये चचर्या सुरू

केले. यावेळी त्याला “पौल” नावाच्या रोमन नावानेच ओळखले जाऊ लागले.

या शहरांमधिील चचर्यामधिील ख्रिस्तिी लोकांना प्रोत्साहन देिण्यासाठी आणि त्यांना शकवण्यासाठी पौलाने पत्रेही लहली. यातिील कत्येक पत्रे नवीन

करारामध्ये आहेति

(भिाषांतिर सूचना: [नावे भिाषांतिरति कसे करावे])

(हे देिखील पहा: [ख्रिश्चन], [यहूदिी पुढारी, [रोम]])

बायबल संदिभर्ग:

[१ करर्तिकर 01:03]

[कृत्ये 08:03]

[कृत्ये 09:26]

[प्रेषतिांची कृत्ये 13:10]

[गलतिीकर 01:01]

[फलेमोन 01:08]

बायबलमधील कथांमधील उदिाहरणिे:

_ [45:06] _शौल नावाच्या तिरूणिाने स्तिेफनला ठार मारलेल्या आणि त्याच्यावर दिगडफेक करति असतिाना त्यांच्या वस्त्राचे रक्षणि करणिाऱ्या लोकांशी

सहमतिी दिशर्यावली.

_ [46:01] _शौल_ हा स्तिेफनला ठार मारणिाऱ्या लोंकाच्या कपड्यांचा पहारा करणिारा तिरुणि होतिा. तिो येशूवर वश्वास ठेवति नव्हतिा, म्हणिून त्याने

वश्वासणिाऱ्यांचा छळ केला.

_ [46:01] शिौल दिमीकच्या माार्गवर जात असताना आकाशिातून एक चमकणिारा प्रकाशि त्याच्या सभोवताली चमकला आणि तो

जमनीवर पडला. कोणिीतरी असे म्हणित आहे हे त्याने ऐकले, “शौला_शौला तिु माझा छळ का केला? ”

_ [46:05]_ म्हणिून हनन्या शिौला कडे गेला आणि त्याच्यावर आपले हाति ठेवले आणि म्हणिाला, "येशू, जो या मागार्याने येे तिुला दिसला, त्याने मला

तिुझ्याकडे पाठवले आहे म्हणिजे पुन्हा तिुला दृष्टी यावी व तिू पवीत्र आत्म्याने भिरावे लगेच शौलाला पुन्हा दृष्टी आली आणि हनन्याने त्याला बातिस्मा

दिला.

[46:06] लगेचच शिौलाने दिमीकातिील यहुद्यांना प्रचार करण्यास सुरुवाति केली की, “येशू हा देिवाचा पुत्र आहे!”

_[46:09] बनर्याबा आणि _शौल या नव्या वश्वासणिाऱ्यांना येशूवषयी आणि मंडळीला बळकट करण्यासाठी शकवण्यासाठी तिेे गेले (अन्तिूखीयाला).

[47:01]शौल संपूणिर्या रोमन साम्राज्याति फरति असतिाना, त्याने त्याचे रोमन नाव “पौल” वापरायला सुरुवाति केली.

_[47:14] _पौल आणि इतिर ख्रिस्तिी पुढारी, येशूवषयीची सुवातिार्या लोकांना शकवति आणि सुवार्यातिा सांगति अनेक शहरांमध्ये फरले.

शिब्दि डेटा:

मजबूति: G3972, G4569
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प्रस्कील्ला

तथ्य:

प्रस्कील्ला आणि तिचा नवरा अक्वल्ला हे यहुदिी ख्रिस्तिी होतिे, ज्यांनी पौलाच्या सुवातिर्नेच्या कामाति, त्याच्याबरोबर काम केले.

प्रस्कील्ला आणि अक्वल्ला ह्यांनी रोम सोडले कारणि, सम्राटाने तिल्या ख्रिस्तिी लोकांना तिे शहर सोडण्याची सक्तिी केली.

पौल करर्तिमध्ये अक्वल्ला आणि प्रस्कील्ला ह्यांना भिेटला. तिे राहुट्या (तिंबू) बनवणिारे होतिे, आणि पौल त्यांच्या कामाति सामील झाला.

जेंव्हा पौलाने सुरयाला जाण्यासाठी करर्ति सोडले, तिेंव्हा प्रस्कील्ला आणि अक्वल्ला त्याच्याबरोबर गेले.

सुरया येून, तिे तिघे इफसला गेले. जेंव्हा पौलाने इफस सोडले, तिेंव्हा प्रस्कील्ला आणि अक्वल्ला हे तिेच मागे राहले आणि तिेे सुवातिार्या

सांगण्याचे काम त्यांनी सुरु ठेवले.

त्यांनी इफसमध्ये वशेषकरून अपुल्लो नावाच्या मनुयाला शकवले, ज्याने येशूवर वश्वास ठेवला होतिा, आणि तिो प्रतिभिासंपन्न वक्तिा आणि शक्षक

होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: वश्वास, ख्रिस्तिी, करर्ति, इफस, पौल, रोम, सुरया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 16:19-20

2 तिीमय 04:19-22

प्रेषतिांची कृत्ये 18:1-3

प्रेषतिांची कृत्ये 18:24-26
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फरात नदिी, नदिी

तथ्य:

फराति हे चारपैकी एका नदिीचे नाव आहे, ज्या एदेिन बागेतिून वाहतिाति. हीच तिी नदिी आहे, जचा उल्लेख पवत्र शास्त्रामध्ये बऱ्याचदिा केलेला आहे.

सध्याच्या युगातिील फराति नदिी ही मध्य पूवर्या देिशाति स्थति आहे, आणि आशयामधिील सवार्याति मोठी आणि महत्वाची नदिी आहे.

हद्दकेल नदिीबरोबर, फराति नदिी एका प्रदेिशाच्या सीमारेषा तियार करतिे, ज्याचे नाव मेसोपटेम्या होतिे.

प्राचीन शहर ऊर, जून अब्राहम आला, तिे फराति नदिीच्या मुखाजवळ होतिे.

ही नदिी, ज्या देिशाला, देिवाने अब्राहामाला देिण्याचे वचन दिले होतिे, त्याच्या सीमारेषेपैकी एक सीमारेषा तियार करतिे (उत्पत्त 15:18)

काहीवेळा फरति नदिीला फक्ति "नदिी" असे म्हंटले जातिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 05:7-9

2 इतिहास 09:25-26

नगर्याम 23:30-33

उत्पत्त 02:13-14

यशया 07:20-22

Strong's: H5104, H6578, G2166
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फारो, मसरचा राजा

तथ्य:

प्राचीन काळी, ज्या राजाने मसर देिशावर राज्य केले त्याला फारो असे म्हणिति.

सवर्या मळून, 300 पेक्षा अधिक फारोंनी 2000 पेक्षा अधिक वषार्यापयर्भांति राज्य केले.

हे मसरी राजे खूप शक्तिशाली आणि श्रीमंति होतिे.

ह्यातिील बऱ्याच फारोंचा उल्लेख पवत्र शास्त्रामध्ये केला आहे.

बऱ्याचदिा या शीषर्याकाचा उपयोग शीषर्याक म्हणिून करण्याऐवजी नाव म्हणिून केला आहे. या प्रकरणिामध्ये, हे मोठ्या अक्षराति लहले जातिे जसे की,

"फारो (Pharaoh)."

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: मसर, राजा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:9-10

प्रेषतिांची कृत्ये 07:11-13

प्रेषतिांची कृत्ये 07:20-21

उत्पत्त 12:14-16

उत्पत्त 40:6-8

उत्पत्त 41:25-26

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

एके रात्री, फारो, ज्याला मसरी लोक त्यांचा राजा म्हणिति होतिे, त्याला दिोन चर्तितिाजनक स्वप्ने पडली.

योसेफाची फारोवर एवढी छाप पडली की त्याने त्याला मसर देिशाचा पंतिप्रधिान बनवले.

म्हणिून त्यावेळी मसरावर राज्य करति असलेल्या फारोने इस्राएल लोकांस मसरी लोकांचे गुलाम करून ठेवले.

मी तिुला फारोकडे माझ्या लोकांना मसराच्या गुलामगरीतिून सोडवण्यासाठी पाठवणिार आहे.

या पीडांद्वारे देिवाने दिाखवून दिले की तिो फारो आणि मसरातिील देिवतिांपेक्षा अधिक सामयर्याशाली आहे.

Strong's: H4428, H4714, H6547, G5328
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फनहास

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये फनहास नावाचे दिोन मनुय होतिे.

अहरोनाच्या नातिावांपैकी एका याजक नातिवाचे नाव फनहास होतिे, ज्याने इस्राएलमधिील खोट्या देिवांच्या उपासनेला तिीव्र वरोधि केला.

फनहासने इस्राएली लोकांना मरीपासून वाचवले, जीला देिवाने, इस्राएली लोकांनी, मद्यानी स्त्रयांना बायको करून घेतिले आणि त्यांच्या खोट्या

देिवांची उपासना केली म्हणिून पाठवले होतिे.

बऱ्याच घटनांमध्ये, फनहास मद्यानी लोकांचा नाश करण्यासाठी इस्राएली सैन्याबरोबर गेला.

दुसरा मनुय ज्याचे नाव फनहास होतिे, ज्याचा उल्लेख जुन्या करारामध्ये करण्याति आल, तिो एली याजकाचा दुष्ट मुलगा, शमुवेल संदेिष्ट्याच्या काळाति

होतिा.

फनहास आणि त्याचा भिाऊ हफनी हे दिोघेही मारले गेले, जेंव्हा पलीष्ट्यांनी इस्राएलावर हल्ला केला आणि कराराचा कोश चोरून नेला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: कराराचा कोश, यादिर्नेन नदिी, मद्यान, पलीष्टी, शमुवेल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 04:3-4

एज्रा 08:1-3

यहोशवा 22:13-14

गणिना 25:6-7

Strong's: H6372
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फलप्प, प्रेषत

तथ्य:

प्रेषति फलप्प हा येशुंच्या मूळ बारा शयांपैकी एक होतिा. तिो बेसैदिा या गावाचा रहवासी होतिा.

फलप्प येशूला भिेटवण्यास ननेलाला घेऊन आला.

येशूने फलीप्पाला जवळपास 5000 लोकांच्यासाठी अन्नाची व्यवस्था कशी करावी असा प्रश्न केला.

शेवटच्या वल्हांडणिाच्या सणिाच्या दिवशी येशूने त्याच्या शयाबरोबर खाल्ले, त्याने त्यावेळी देिव जो पतिा ह्याच्याबद्दल गोष्टी सांगतिल्या. फलप्पाने

येशूला पत्याला दिाखवण्याबद्दल वचारले.

काही भिाषा गोंधिळ टाळण्यासाठी फलप्पच्या नावाला फलप्प (सुवतिर्तिक) ह्याच्या नावापेक्षा वेगळ्या शब्दिाति लहण्यास पसंतिी दिशर्यावतिाति.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पाहा: फलप्प)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 01:14

योहान 01:44

योहान 06:6

लुक 06:14

माकर्या  03:17-19

शिब्दि माहती:

Strong's: G5376
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फलप्प, सुवातंक

तथ्य:

यरुशलेममधिील आद्य ख्रिस्तिी मंडळीमधिील, फलप्प हा गरीब आणि गरजू ख्रिस्तिी लोकांची वशेषकरून वधिवांची काळजी घेण्याकरतिा नवडलेल्या साति

पुढाऱ्यांपैकी एक होतिा.

देिवाने फलीप्पाचा उपयोग, यहूदिा आणि गालीलाच्या अनेक वेगवेगळ्या गावातिील लोकांच्यामध्ये त्याची सुवातिार्या गाजवण्यासाठी केला, त्याच्यामध्ये

इोपयाच्या मनुय ज्याला तिो यरुशलेमेपासून गज्जाला जाणिाऱ्या वाळवंटाच्या रस्त्यावर भिेटला, त्याचा समावेश होतिो.

वषार्यानंतिर, जेंव्हा पौल आणि त्याचे सहकारी त्यांच्या यरुशलेमेच्या परतिीच्या प्रवासावेळी त्याच्या घरी राहले, तिेंव्हा फलप्प कैसरीयामध्ये राहति होतिा.

बबरेच पवत्र शास्त्रातिील पंडति असा वचार करतिाति, की फलप्प सुवतिर्तिक हा तिोच समान मनुय नसावा, जो त्या नावाचा येशूचा प्रेषति होतिा. काही

भिाषा, या दिोन पुरुषांच्या नावांसाठी ोडी वेगळी अक्षरे वापरण्यास प्राधिान्य देितिाति ज्याने तिे स्पष्ट होतिे की तिे वेगवेगळे पुरुष आहेति.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: फलप्प)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 06:5-6

प्रेषतिांची कृत्ये 08:6-8

प्रेषतिांची कृत्ये 08:12-13

प्रेषतिांची कृत्ये 08:29-31

प्रेषतिांची कृत्ये 08:36-38

प्रेषतिांची कृत्ये 08:39-40

Strong's: G5376
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फलप्पै, फलीप्पैकर

तथ्य:

फलप्पै हे प्राचीन ग्रीकच्या उत्तरी भिागातिील मासेदिोनयामधिील एक मोठे शहर आणि रोमी वसाहति होतिे.

पौल आणि सीला ह्यांनी फलप्पै येील लोकांना येशुबद्दलची सुवातिार्या सांगण्यासाठी या शहरास प्रवास केला.

फलप्पैमध्ये असतिाना, पौल आणि सीला ह्यांना अटक झाली, पणि देिवाने त्यांना अद्भतूिरीत्या बाहेर काढले.

नवीन करारातिील पुस्तिक फलप्पैकरांस हे एक पत्र आहे, जे प्रेषति पौलाने फलप्पै येील मंडळीतिील ख्रिस्तिी लोकांना लहलेले आहे.

एक वेगळे शहर कैसरीया फलप्पै, जे हेमर्वोन पवर्यातिाजवळ, इस्राएलाच्या ईशान्येकडील भिागाति स्थति होतिे ह्याची नोंदि घ्या.

(हे सुद्धा पहा: कैसरीया, ख्रिस्तिी, मंडळी, मासेदिोनया, पौल, सीला)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 02:1-2

प्रेषतिांची कृत्ये 16:11-13

मत्तय 16:13-16

फलीप्पेकरास पत्र 01:1-2

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

एके दिवशी पौल आणि त्याचा मत्र शला हे फलप्पी नगरामध्ये येशूची सुवातिार्या सांगण्यासाठी गेले.

दुस-या दिवशी शहराच्या अधिका-यांनी पौल व सला यांची सुटका केली व फलप्पी शहर सोडून त्यांना जाण्यास सांगतिले.

Strong's: G5374, G5375
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फेनके

तथ्य:

प्राचीन काळाति, फेनके हा कनान मधिील श्रीमंति देिश होतिा, जो भिूमध्य कनाऱ्याच्या बाजूला, इस्राएलच्या उत्तरेला स्थति होतिा.

फेनके या देिशाने व्यापलेला जमनीचा प्रदेिश होतिा, तिो आतिाच्या लेबनान देिशाचा पश्चम प्रांति आहे.

नवीन कराराच्या काळाति, सोर हे शहर फेनके देिशाची राजधिानी होतिे. सदिोन हे अजून एक फेनके देिशाचे महत्वाचे शहर होतिे.

फेनकेचे लोक, त्यांच्या लाकडीकामाच्या कौशल्याचा उपयोग करून, त्यांच्या देिशाच्या मुबलक गंधिसरू वृक्ष वापरून, एक महाग जांभिळ्या रंगाच्या

नमर्तितिीसाठी आणि समुद्रातिून प्रवास आणि व्यापार करण्याच्या त्यांच्या क्षमतिेमुळे सुप्रसद्ध होतिे. तिे अत्यंति कुशल नौका बांधिणिारे सुद्धा होतिे.

फेनकेच्या लोकांनी तियार केलेल्या वणिर्यामाला या सवार्याति जुन्या वणिर्यामालांपैकी एक होत्या. त्यांच्या वणिर्यामालाचा उपयोग सवर्यात्र केला जाति होतिा, कारणि

व्यापाराद्वारे त्यांचा संबंधि अनेक लोकसमूहाशी येति होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहाः गंधिसरू, जांभिळा, सदिोन, सोर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 11:19-21

प्रेषतिांची कृत्ये 15:3-4

प्रेषतिांची कृत्ये 21:1-2

यशया 23:10-12

Strong's: H3667, G4949, G5403
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बथशिेबा

तथ्य:

बशेबा ही दिावदि राजाच्या सैन्यातिील एक सैनक उरीया याची पत्नी होतिी. उरीया मरणि पावल्यानंतिर बशेबा दिावदिाची पत्नी आणि शलमोनाची आई बनली.

दिावीदिाने बशेबेशी तिचे उरीयाशी लग्न झाले असतिानाही व्यभिचार केला.

जेव्हा बशेबा दिावदिापासून त्याच्या बाळाची गभिर्यावतिी झाली तिेव्हा दिावदिाने उरीयाला लढाईति मारले जाऊ दिले.

नंतिर दिावदिाने बशेबाशी लग्न केले आणि तिने त्यांच्या मुलास जन्म दिला.

दिावदिाला त्याच्या पापाबद्दलची शक्षा म्हणिून परमेश्वराने त्या मुलाचा जन्म झाल्यापासून अनेक दिवसांनंतिर त्याचा मृत्यू घडवून आणिला.

नंतिर, बशेबाने आणिखी एका मुलाला शलमोनाला जन्म दिला जो मोठा होऊन दिावदिा नंतिर राजा झाला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: दिावीदि, शलमोन, उरया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 03:4-5

1 राजे 01:11-12

2 शमुवेल 11:2-3

स्तिोत्र 051:1-2

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

17:10 एके दिवशी दिावदिाचे सवर्या सैन्य युद्धासाठी बाहेर गेले असतिाना, त्याने आपल्या राजमहालातिून एक सुंदिर स्त्री स्नान करीति असतिाना पाहली.

तिचे नाव बथशिेबा होतिे.

17:11 काही काळानंतिर आपणि गरोदिर असल्याचा नरोप तिने दिावदिास पाठवला.

17:12 बथशिेबाचा पतिी उरीया हा दिावदिाचा शूर योद्धा होतिा.

17:13 उरीया मेल्यानंतिर दिावदिाने बथशिेबाशिी लग्न केले.

17:14 नंतिर दिावदि व बथशिेबा यांना आणिखी एक पुत्र झाला, आणि त्यांनी त्याचे नाव शलमोन असे ठेवले.

Strong's: H1339
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बथूवेल

तथ्य:

बूवेल हा अब्राहमचा भिाऊ नाहोर याचा मुलगा होतिा.

बूवेल हा रबका आणि लाबान यांचा पतिा होतिा.

बूवेल नावाचे एक गावही होतिे, जे कदिाचति दिक्षणिेकडील यहुदिामध्ये स्थति होतिे, जे बैरशेबा गावाच्या जवळ होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बैरशेबा, लाबान, नाहोर, रबका)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 04:29-31

उत्पत्त 28:1-2

Strong's: H1328
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बनाया

व्याख्या:

जुन्या करारांमध्ये बनाया नावाचे बरेच वेगवेगळे पुरुष होतिे.

यहोयादिचा मुलगा बनाया हा दिावदिाच्या तिाकदिवर मनुयांपैकी एक होतिा. तिो एक कुशल योद्धा होतिा आणि दिावदिाच्या अंगरक्षकाचा प्रमुख म्हणिून

नेमला गेला होतिा.

जेंव्हा शलमोनाला राजा बनवले, बनायाने त्याला त्याच्या शत्रूंना उलून लावण्यास मदिति केली. अखेरीस तिो इस्राएली सैन्याचा सेनापतिी बनला.

जुन्या करारातिील इतिर मनुय ज्यांचे नाव बनाया होतिे त्यामध्ये तिीन लेवी : एक याजक, एक संगीतिकार, आणि एक असाफचा वंशज यांचा समावेश

होतिा.

(हे सुद्धा पहाः असाफ, यहोयादि, लेवीय, शलमोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 04:34-38

1 राजे 01:7-8

2 शमुवेल 23:20-21

Strong's: H1141
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बन्यामीन, बन्यामनी

तथ्य:

याकोब आणि राहेल यांना झालेल्या लहान मुलाचे नाव बन्यामीन होतिे. त्याच्या नावाचा अर्या, "माझ्या उजव्या हातिाचा मुलगा."

तिो आणि त्याचा भिाऊ योसेफ हेच राहेलीचे मुलगे होतिे, जी बन्यामीनाला जन्म दिल्यानंतिर मेली.

बन्यामीनाचे वंशज, इस्राएलाच्या बारा वंशाजांपैकी एक बनले.

शौल राजा हा इस्राएलाच्या बन्यामीन वंशातिला होतिा.

प्रेषति पौल सुद्धा बन्यामीन वंशातिला होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: इस्राएल, याकोब, योसेफ, पौल, राहेल, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 02:1-2

1 राजे 02:8-9

प्रेषतिांची कृत्ये 13:21-22

उत्पत्त 35:16-20

उत्पत्त 42:1-4

उत्पत्त 42:35-36

फलीप्पेकरास पत्र 03:4-5

Strong's: H1144, G958
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बरब्बा

तथ्य:

येशूला अटक करण्याति आली तिेव्हा बरब्बा यरुशलेममध्ये कैदिी होतिा.

बरब्बा हा रोमन सरकारच्या वरोधिाति खून आणि बंडखोर असे गुन्हे करणिारा गुन्हेगार होतिा.

जेव्हा पंतिय पलातिाने बरब्बा कर्तिवा येशू या दिोघांपैकी एकाला सोडण्याची घोषणिा केली तिेव्हा लोकांनी बरब्बाला नवडले.

म्हणिून पलातिाने बरब्बाला सोडून दिले, परंतिु येशूला दिोषी ठरवून ठार मारण्यासाठी दिले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: पलाति, रोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान 18:38-40

लुक 23:18-19

माकर्या  15:6-8

मत्तय 27:15-16

Strong's: G912
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बणिर्गबा

तथ्य:

प्रेषतिांच्या काळाति वास्तिव्य करणिाऱ्या आद्य ख्रिस्तिी लोकांपैकी बणिर्याबा एक होतिा.

बणिर्याबा हा कुप्र बेटावर जन्मलेला लेवी वंशातिील इस्राएली होतिा.

जेंव्हा शौल (पौल) ख्रिस्तिी बनला, तिेव्हा बणिर्याबा याने इतिर वश्वासू बांधिवांना त्याला एक बंधिू म्हणिून स्वीकारण्याचे आवाहन केले.

बणिर्याबा आणि पौलाने येशूवषयी सुवातिार्या सांगण्यासाठी वेगवेगळ्या शहरामध्ये एकत्र प्रवास केला.

त्याचे नाव योसेफ होतिे, परंतिु त्याला "बणिर्याबा" असे म्हटले जातिे, ज्याचा अर्या "बोधिाचा मुलगा" असा होतिो.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: ख्रिस्तिी, कुप्र, शुभि वातिार्या, लेवी, पौल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 04:36-37

प्रेषतिांची कृत्ये 11:25-26

प्रेषतिांची कृत्ये 13:1-3

प्रेषतिांची कृत्ये 15:33-35

कलस्सै 04:10-11

गलतिीकरांस पत्र 02:9-10

गलतिीकरांस पत्र 02:13-14

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

तिेव्हा बणिर्गबा नावाच्या एका वश्वासणिाऱ्याने शौलास प्रेषतिांकडे नेले व सांगतिले की कशा प्रकारे शौलाने दिमकामध्ये येशूचा मोठ्या धिाडसाने प्रचार

केला.

बणिर्गबा आणि शौल तिेील नवीन वश्वासणिा-यांना येशूवषयी अधिक शक्षणि देिण्यासाठी व मंडळीला उत्तेजन देिण्यासाठी अंत्युखयास गेले. आय

एके दिवशी, अंत्युखयाचे ख्रिस्तिी उपवास-प्रार्याना करति असतिांना, पवत्र आत्मा त्यांच्यावर आला व म्हणिाला, "बणिर्गबा व शौल यांना ज्या कायार्यासाठी

मी बोलावले आहे, त्यासाठी त्यांना वेगळे करुन ठेवा." तिेव्हा अंत्युखया येील मंडळीने शौल व बणिर्गबासाठी प्रार्याना केली व त्यांच्यावर हाति ठेवले.

Strong's: G921
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बथर्गलमय

तथ्य:

बर्यालमय हा येशूच्या बारा प्रेषतिांपैकी एक होतिा.

इतिर प्रेषतिांबरोबरच, बर्यालमयला लोकांना सुवातिार्या सांगण्यासाठी आणि येशूच्या नावाने चमत्कार करण्यासाठी पाठवले गेले.

ज्यांनी येशूला स्वगार्याति परतितिाना पाहले तिेव्हा तिो देिखील त्यांच्यापैकी एक होतिा.

काही आठवड्यानंतिर, यरुशलेममधिील इतिर प्रेषतिांबरोबर पेन्टेकॉस्टच्या वेळी पवत्र आत्मा त्यांच्यावर आला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: प्रेषति, शुभिवतिर्यामान, पवत्र आत्मा, चमत्कार, पेंटीकॉस्ट, बारा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 01:12-14

लुक 06:14-16

माकर्या  03:17-19

Strong's: G918
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बलाम

तथ्य:

बलाम हा मूतिर्तिपूजक संदेिष्टा होतिा, ज्याला बालाक राजाने इस्राएल राष्ट्राला शाप देिण्याकरतिा भिाड्याने नयुक्ति केले, त्यावेळी इस्राएल लोक मवाबाच्या उत्तरेस

असलेल्या यादिर्नेन नदिीच्या जवळ तिळ देिऊन कनानमध्ये प्रवेश करण्याची तियारी करति होतिे.

बलाम हा पोर नगराचा रहवाशी होतिा. जे फराति नदिीच्या काठी, जवळपास मवाबापासून 400 मैल दूर अंतिरावर वसलेले होतिे.

मद्यानी राजा, बालाक, इस्राएल लोकांच्या संख्येला आणि तिाकदिीला खूप घाबरला होतिा, म्हणिून त्याने बलामाला इस्राएल लोकांना शाप देिण्यासाठी

नयुक्ति केले.

जसा बलाम इस्राएल कडे प्रवासासाठी नघाला, परमेश्वराचा एक दूति त्याच्या रस्त्यामध्ये उभिा राहला म्हणिून बलामाची गाढवी ांबली. परमेश्वराने

बालामाच्या गाढवीला बलामाशी बोलण्याची क्षमतिा दिली.

परमेश्वराने बलामाला इस्राएल लोकांस शाप देिण्याची परवानगी दिली नाही, त्याउलट परमेश्वराने बलामास त्यांना आशीवार्यादि देिण्याची आज्ञा केली.

नंतिर मात्र, बलामाने इस्राएल लोकांना बाल-पौराची उपासना करण्यास प्रभिावति करून त्यांच्यावर दुष्टतिा आणिली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: आशीवार्यादि, कनान, शाप, गाढव, फराति नदिी, यादिर्नेन नदिी, मद्यान, मावाब, पौर).

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 पेत्र 02:15-16

अनुवादि 23:3-4

यहोशवा 13:22-23

गणिना 22:5-6

प्रकटीकरणि 02:14-15

Strong's: H1109, G903
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बवाज

तथ्य:

बवाज हा इस्राएली मनुय होतिा जो शास्तिे इस्राएलावर शासन करति असे त्या काळाति राहति होतिा. त्याने रु नावाच्या मबावी स्त्रीशी ववाह केला आणि दिावीदि

राजा ह्याचा पणिजोबा आणि येशू ख्रिस्तिाचा पूवर्याज हे दिोन्हीही झाला.

तिो नामी नावाच्या इस्राएली स्त्रीचा नातिेवाईक होतिा जी मवाबामध्ये तिचा नवरा आणि मुलगे मरणि पावलानंतिर इस्राएलास परति आली होतिी.

बवाजाने नामीची वधिवा सून रूशी लग्न करून आणि तिला पतिी आणि मुले यांचे भिवय देिऊन "सोडवले".

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: मावाब, सुटका, रू)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

१ इतिहास २:१२

२ इतिहास ३:१७

लुक ३:३०-३२

मत्तय १:५

रू २:४

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच1162
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बाबेल

तथ्य:

मेसोपोटेमयाच्या दिक्षणिेच्या भिागाति शनार नावाच्या एका क्षेत्रामध्ये बाबेल हे एक प्रमुख शहर होतिे. शनारला नंतिर बाबेल असे संबोधिले गेले.

बाबेलचे नगर हे हामचा नातिू नम्रोदि याने स्थापन केले, त्याने शनार या भिागावर राज्य केले.

शनारचे लोक गवर्तिष्ठ झाले आणि त्यांनी स्वगार्याति पोहोचण्यासाठी उंच बुरुज बांधिण्याचा नणिर्याय घेतिला. नंतिर त्याला "बाबेलचा बुरुज" म्हणिून ओळखले

जाऊ लागले.

कारणि बुरुज बांधिणिाऱ्या लोकांनी परमेश्वराने आज्ञा केल्याप्रमाणिे सगळीकडे पसरण्यास नकार दिला, देिवाने त्यांचे बोलणिे एकमेकांना समजू नये म्हणिून

त्यांच्या भिाषेचा घोटाळा केला. यामुळे त्यांना पृवीवरील अनेक ठकाणिी राहायला जाणिे भिाग पडले.

"बाबेल" या शब्दिाचा मूळ अर्या "गोंधिळ (घोटाळा)" आहे, तिेे परमेश्वराने लोकांच्या भिाषेमध्ये घोटाळा केला त्यावरून हे नाव त्या ठकाणिाला पडले

आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, हाम, मेसोपोटामया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 10:8-10

उत्पत्त 11:8-9

Strong's: H894
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बाबेल, बाबेलास, बाबेली

तथ्य:

बाबेल हे शहर बाबेलच्या प्राचीन भिागाची राजधिानी होतिे, जे बाबेल साम्राज्याचा भिाग होतिे.

बाबेल हे फराति नदिीच्या कनाऱ्यावर वसलेले शहर होतिे. शेकडो वषार्यापूवर्गी याच भिागाति बाबेलचा बुरूज बांधिला गेला होतिा.

कधिीकधिी "बाबेल" हा शब्दि संपूणिर्या बाबेल साम्राज्याला सूचति करतिो. उदिाहरणिार्या, "बाबेलच्या राजाने" केवळ बाबेल शहरावर नव्हे तिर संपूणिर्या

साम्राज्यावर राज्य केले.

बाबेलाचे लोक शक्तिशाली लोक होतिे ज्यांनी यहूदिाच्या राज्यावर आक्रमणि केले आणि 70 वषार्भांपयर्भांति लोकांना बाबेलमध्ये बंदिवान म्हणिून ठेवले.

या प्रांतिाच्या भिागाला "खास्द्यांचा देिश" आणि तिल्या लोकांना "खास्दिी" म्हणिून ओळखण्याति आले. याचा परणिाम म्हंणिून "खास्दिी" हा शब्दि

वारंवार बाबेलला संदिभिर्तिति कर्तिवा सूचति करण्यासाठी वापरला जातिो. (पहा: सनेकडॉक)

नवीन करारामध्ये, "बाबेल" हा शब्दि कधिीकधिी मूतिर्गीपूजक व इतिर पापी वतिर्याणिुकीशी संबंधिति असलेली ठकाणिे, लोक आणि वचारशील तित्वांचा

उल्लेख करण्यासाठी रूपक म्हणिून वापरला जातिो.

"मोठी नगरी बाबेल" कर्तिवा "बाबेलचे पराक्रमी शहर" हा वाक्यांश प्राचीन शहर बाबेल सारख्याच मोठ्या, समृद्ध आणि पापी अशा एखाद्या

शहरासाठी कर्तिवा राष्ट्रासाठी रूपक अार्याने सूचति करण्यासाठी वापरले जातिे. (पहा: रूपक)

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, खास्दिी, यहूदिा, नबुखदिन्ेस्सर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 09:1-3

2 राजे 17:24-26

प्रेषतिांची कृत्ये 07:43

दिानीएल 01:1-2

यहेज्केल 12:11-13

मत्तय 01:9-11

मत्तय 01:15-17

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

20:06 सुमारे 100 वषार्भांनंतिर जेंव्हा अश्शूराने इस्त्राएल राज्याचा नाश केला, तिेंव्हा देिवाने यहूदिाच्या राज्यावर हल्ला करण्यासाठी नबूखदिन्ेस्सर हया 

बाबेलच्या राजास पाठवले. बाबेल हे एक शक्तिशाली राष्ट्र होतिे.

20:07 परंतिु काही वषार्भांनंतिर यहूदिाच्या राजाने बाबेल वरुध्दि बंड पुकारले. म्हणिून बाबेलच्या लोकांनी परति येऊन यहूदिाच्या राज्यावर चढाई केली.

त्यांनी यरुशलेम शहर तिाब्याति घेतिले, मंदिराचा नाश केला व शहरातिील व मंदिरातिील सवर्या संपतिी घेऊन गेले.

20:09 नबुखदिन्ेस्सर व त्याच्या सैनकांनी यहूदिाच्या राज्यातिील जवळ जवळ सवर्याच लोकांना बाबेलमध्ये आणिले केवळ फार गरीब इस्त्रायल

लोकांनाच शेतिी करण्यासाठी मागे ठेवले.

20:11 त्यानंतिर सुमारे सत्तर वषार्भांनी पारसाचा राजा कोरेश हयाने बाबेलचा पराभिव केला

Strong's: H3778, H3779, H8152, H894, H895, H896, G897
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बारुख

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये बारुख नावाचे बरेच वेगवेगळे पुरुष होतिे.

एक बारुख जो (जाक्कायाचा पुत्र होतिा) त्याने यरुशलेमेची भिर्तिति बांधिण्यास नहेम्याला मदिति केली.

नहेम्याच्या कारकदिर्दीति, अजून एक बारुख (जो कोल-होज चा पुत्र होतिा) नावाचा सरदिार होतिा ज्याने भिर्तिति बांधिून पूणिर्या झाल्यानंतिर यरुशलेमेति वस्तिी

केली.

अजून एक वेगळा बारुख जो (नरीयाचा मुलगा) यमर्याया संदेिष्ट्याचा मदितिनीस होतिा, ज्याने त्याला ववधि व्यावहारक कायार्भांति मदिति केली जसे, देिवाने

यमर्यायाला दिलेल्या संदेिशांना लहून काढणिे आणि नंतिर त्या संदेिशांना लोकांना वाचून दिाखवणिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: शय, यमर्याया, यरूशलेम, नहेम्या, संदेिष्टा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यमर्याया 32:10-12

यमर्याया 36:4-6

यमर्याया 43:1-3

Strong's: G1263
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बाल

तथ्य:

"बाल" म्हणिजे "प्रभिु" कर्तिवा "स्वामी" हे कनानी लोकांद्वारे उपासना केल्या गेलेल्या पहल्या खोट्या देिवाचे नाव होतिे.

तिेे अनेक स्थानक खोट्या देिवतिांची देिखील "बाल" अशी नावे होतिी, त्यापैकी "बाल पौर" हे एक नाव होतिे. कधिीकधिी हे सवर्या देिव एकत्रतिपणिे

"बाल" म्हणिून ओळखले जातिाति.

काही लोकांची नावे अशी होतिी ज्याति "बाल" हा शब्दि समावष्ट होतिा.

बालच्या उपासनेति लहान मुलांचा बळी देिणिे व वेश्यांचा उपयोग करणिे यासारख्या वाईट दुकृत्यांचा समावेश होतिा.

इस्राएल लोकांनी त्यांच्या इतिहासादिरम्यान वेगवेगळ्या कालखंडाति, त्यांच्याभिोवतिी असलेल्या मूतिर्तिपूजक राष्ट्रांचे अनुकरणि करति इस्राएली लोक

बालच्या उपासनेति गंभिीरपणिे सामील झाले होतिे.

राजा अहाबाच्या कारकीदिर्दीति, परमेश्वराचा संदेिष्टा एलीया याने बालचे अस्तित्व नाही आणि यहोवा केवळ एकच खरा देिव आहे हे लोकांसमोर सद्ध

करण्यासाठी एक परीक्षा दिली. याचा नकषर्या म्हणिून, बालच्या संदेिष्ट्यांचा नाश झाला आणि लोकांनी पुन्हा यहोवाची उपासना करण्यास सुरुवाति

केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अहाब, अशेरा, एलीया, खोटे देिव, वेश्या, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 16:31-33

1 शमुवेल 07:3-4

यमर्याया 02:7-8

शास्तिे 02:11-13

गणिना 22:41

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

19:02 अहाब हा एक दुष्ट राजा होतिा व त्याने लोकांस बाल देिवाची उपासना करावयास प्रोत्साहति केले.

19:06 तिेंव्हा इस्त्रायलाच्या राज्यातिील सवर्या लोक, बाल देिवतिेच्या 450 संदेिष्टयांसहति कमर्नेल डोंगराकडे आले. एलीया लोकांस म्हणिाला,‘‘तिुम्ही कतिी

वेळ आपले मन बदिलति राहणिार ? जर याव्हे हा खरा देिव असेल तिर त्याचीच सेवा करा! जर बाल देिव असेल, तिर त्याची सेवा करा!”

19:07 मग एलीया बाल देिवतिांच्या संदेिष्टयांस म्हणिाला,‘‘एक बैल मारा व अपर्याणि तियार करा, पणि त्यास आग लावू नका.

19:08 मग बाल देिवतिेचे संदेिष्टये प्रार्याना करु लागले,‘‘बाल देिवतिा, आमचे ऐका!’’

19:12 तिेंव्हा लोकांनी बाल च्या संदेिष्ट्यांना पकडले. नंतिर एलीयाने त्यांना दूर नेऊन मारून टाकले.

Strong's: H1120, G896
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बालजबूल

तथ्य:

बालजबुल हे सैतिानाचे कर्तिवा दुष्टाचे दुसरे नाव आहे. काहीवेळा त्याला "बालजबुल (Beelzebub)" असे सुद्धा लहतिाति.

या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या "माशांचा देिव" ज्याचा अर्या "भिूतिांवरचा शासक" असा होतिो. परंतिु या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्यापेक्षा, मूळ शब्दिाच्या अगदिी

जवळ असलेल्या शब्दिाचा उपयोग करून भिाषांतिर करणिे चांगले.

ह्याचे भिाषांतिर, "बालजबुल दुष्ट" असे केले जाऊ शकतिे, जेणिेकरुन हे स्पष्ट होईल की, तिे कोणिास संदिभिर्तिति केले जाति आहे.

हे नाव खोटे देिव एक्रोनच्या "बाल-जबूब" ह्याच्या नावाशी संबंधिति आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: भिुति, एक्रोन, सैतिान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 11:14-15

माकर्या  03:20-22

मत्तय 10:24-25

मत्तय 12:24-25

Strong's: G954

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: बालजबूल

481 / 1139



बाशिा

तथ्य:

बाशा इस्राएलमधिील दुष्ट राजांपैकी एक होतिा ज्याने इस्राएली लोकांना मूतिर्गीपूजा करण्यास प्रभिावति केले.

ज्यावेळी आसा याहुद्यांचा राजा होतिा, त्यावेळी बाशा इस्राएलचा तिसरा राजा होतिा ज्याने चोवीस वषर्ने राज्य केले.

तिो एक लकरी सेनापतिी होतिा, ज्याने पूवर्गीचा राजा, नादिाब याचा वधि केला आणि राजा बनला.

बाशाच्या कारकदिर्दीति इस्राएल व यहूदिा या राज्यांमध्ये अनेक युदे्ध झाली, वशेषति: यहूदिाच्या आसा राजाबरोबर.

बाशाच्या अनेक पापांमुळे अखेरीस परमेश्वराने त्याला मारून त्याच्या पदिावरून दूर केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहाः आसा, खोटे देिव)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 15:16-17

2 राजे 09:9-10

यमर्याया 41:8-9

Strong's: H1201
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बाशिान

तथ्य:

बाशान नावाचा जमनीचा एक प्रांति होतिा जो गालील समुद्राच्या पूवर्नेस होतिा. त्यां व्यापलेल्या भिागाति आतिाचे सरीया आणि गोलानच्या उंच रांगा आहेति.

जुन्या करारामधिील अश्रयांचे नगर ज्याचे नाव "गोलान" होतिे, तिे बाशानाच्या प्रांतिाति स्थति होतिे.

बाशान हा एक खूप सुपीक प्रदेिश होतिा जो त्याच्याति असणिाऱ्या ओकच्या झाडांसाठी आणि कुरणिाति चारणिाऱ्या प्राणिी (गाय कर्तिवा मेंढ्या) यासाठी

ओळखला जाति होतिा.

उत्पत्त 14 मध्ये नमूदि करण्याति आले आहे की बाशान हे अनेक राजे व त्यांच्या राष्ट्रांदिरम्यानच्या युद्धाचे ठकाणि होतिे.

मसरमधिून बाहेर पडल्यावर इस्राएलांच्या वाळवंटातिील भिटकंतिी दिरम्यान, त्यांनी बाशान प्रदेिशाचा भिाग तिाब्याति घेतिला.

काही वषार्यानंतिर, शलमोन राजाने त्या प्रांतिातिून पुरवठा मळवला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: मसर, ओक, गलील समुद्र, सीरया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 04:11-14

आमोस 04:1-2

यमर्याया 22:20-21

यहोशवा 09:9-10

Strong's: H1316
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बरुया

तथ्य:

नवीन कराराच्या काळाति, बरुया हे मासेदिोनयाच्या अग्नेयेस, ेस्सलनीकापासून जवळपास 80 कलोमीटर दिक्षणिेस असलेले एक समृद्ध ग्रीक शहर होतिे.

पौल व सीला हे बरुया शहराति पळून गेले, कारणि त्यांच्या सहख्रिस्तिी लोकांनी त्यांना काही यहूदिी लोकांपासून वाचण्यास मदिति केली, ज्यांनी

ेस्सलनीकामध्ये त्यांना त्रास दिला होतिा.

जेंव्हा बरुयामधिील लोकांनी पौलाचा संदेिश ऐकला, तिेंव्हा त्यांनी वचनांमध्ये शोधिून पहले की, जे काही तिो बोलति आहे तिे बरोबर आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: मासेदिोनया, पौल, सीला, ेस्सलनीका)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 17:10-12

प्रेषतिांची कृत्ये 17:13-15

प्रेषतिांची कृत्ये 20:4-6

Strong's: G960
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बेथ-शिेमेथ

तथ्य:

बे-शेमे हे कनानी शहराचे नाव होतिे, जे यरुशलेम पासून जवळपास 30 कलोमीटर पश्चमेस होतिे.

यहोशवाच्या नेतिृत्वाच्या काळाति, इस्राएल लोकांनी बे-शेमे वर कब्जा केला.

बे-शेमे या शहराला लेवी याजकांना राहण्यासाठी वेगळे करण्याति आले होतिे.

जेव्हा पलष्टी लोक कब्जा करून नेलेला कराराचा कोश यरुशलेमकडे परति आणिति होतिे, तिेव्हा बे-शेमेश हे पहले शहर होतिे, जेे तिे कराराबरोबर

ांबले होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: कराराचा कोश, कनान, यरूशलेम, यहोशवा, लेवीय, पलीष्टी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 04:7-10

1 शमुवेल 06:7-9

यहोशवा 19:20-22

शास्तिे 01:33

Strong's: H1053
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बेथानी

तथ्य:

बेानी गाव यरुशलेमच्या पूवर्नेस सुमारे 2 मैलांवर असलेल्या जैतिून पवर्यातिाच्या पूवर्नेकडील उतिाऱ्याच्या पाययाशी वसलेले होतिे.

यरीहो तिे यरुशलेम या दिोघांना जोडणिाऱ्या रस्त्याच्या जवळ बेानी होतिे.

येशूने अनेकदिा बेानी गावाला भिेट दिली, जे त्याचे जवळचे मत्र लाजर, माार्या, आणि मरया राहति होतिे.

येशूने लाजराला मरणिातिून जे उठवले, तिी जाग बेानी म्हणिून वशेषरत्या प्रसद्ध आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: यरीहो, यरूशलेम, लाजर, माार्या, मरीया (माार्याची बहीणि), जैतिून पवर्याति)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान 01:26-28

लुक 24:50-51

माकर्या  11:1-3

मत्तय 21:15-17

Strong's: G963
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बेथेल

तथ्य:

बेेल हे यरुशलेमच्या उत्तरेस वसलेले कनान मधिील शहर होतिे. त्याला सुरवातिीला लूज असे म्हंटले जाति होतिे.

देिवाचे वचन पहल्यांदिा मळाल्यानंतिर, अब्रामाने (अब्राहामाने) बेेल जवळ देिवासाठी एक वेदिी बांधिली. त्या वेळेपयर्भांति, प्रत्यक्षाति त्या शहराचे नाव

बेेल हे नव्हतिे, पणि तिे सामान्यपणिे "बेेल" असे संदिभिर्तिति केले जातिे, जे बऱ्यापैकी प्रसद्ध होतिे.

जेंव्हा याकोब त्याच्या भिावापासून पाळला, तिेंव्हा त्याने त्या शहराजवळ एक रात्र घालवली आणि तिो त्याच्या प्रवेशद्वाराजवळच्या जमनीवर झोपला.

जेंव्हा तिो झोपेति होतिा, त्याने एक स्वप्न पहले, ज्यामध्ये त्याने पहले की स्वगर्यादूति एका शडीच्या सहाय्याने स्वगार्याति वर आणि खाली करति होतिे.

जोपयर्भांति याकोबाने तिचे नाव "बेेल" ठेवले नाही, तिोपयर्भांति त्या शहराला हे नाव नव्हतिे. * हे स्पष्ट करण्यासाठी, काही भिाषांतिरे, अब्राहमच्या

परचे्छदिामध्ये त्याच बरोबर (नाव बदिलण्याच्या आधिी) जेंव्हा याकोब तिेे आला, तिेंव्हा त्याचे भिाषांतिर "लूज (नंतिर बेेल असे म्हंटले गेले)" असे

करतिाति.

जुन्या करारामध्ये बेेल ह्याचा उल्लेख वारंवार करण्याति आला आहे, आणि हे असे ठकाणि आहे जे अनेक महत्वाच्या घटना घडल्या.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहम, वेदिी, याकोब, यरुशलेम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 12:8-9

उत्पत्त 35:1-3

होशे 10:14-15

शास्तिे 01:22-24

Strong's: H1008
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बेथेलहेम, एफ्राथा

तथ्य:

बेलेहेम हे इस्राएलमधिील यरुशलेमच्या नगराजवळील एक लहान शहर होतिे. त्यास "एफ्राा" या नावाने सुद्धा ओळखले जाति असे, जे कदिाचति त्याचे मूळ

नाव असावे.

बेलेहेम या शहराला "दिावदिाचे नगर" असेही म्हणितिाति, कारणि दिावीदि राजाचा जन्म तिेे झाला होतिा.

मीखा संदेिष्ट्याने सांगतिले होतिे की, मसीहा "बेलेहेम एफफ्रा" येून येईल.

या भिवयवाणिी पुणिर्या होति, अनेक वषार्भांनंतिर, येशूचा जन्म बेलेहेमाति झाला.

बेलेहेम या नावाचा अर्या "भिाकरीचे घर" कर्तिवा "अन्नाचे घर" असा होतिो.

(हे सुद्धा पाहा: कालेब, दिावीदि, मीखा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त ३५:१६-२०

योहान ०७:४०-४२

मत्तय ०२:४-६

मत्तय ०२:१६

रू ०१:१-२

रू ०१:१९-२१

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

१७:२ दिावीदि हा बेथेलहेम नगरातिील मेंढपाळ होतिा.

२१:९ यशया संदेिष्टयाने भिवयवाणिी केली की एका कुमारीकेच्या पोटी मसहाचा जन्म होईल. मीखा संदेिष्ट्याने सांगतिले की बेथेलहेम नगरामध्ये

मसीहाचा जन्म होईल.

२३:४ योसेफ आणि मरीया यांना तिे राहति असलेल्या नासरेहून बेथेलहेम असा प्रवास करावा लागला, कारणि बेथेलहेम नगराचा होतिा.

२३:६ "बेथेलहेम नगरामध्ये मसीहा, अार्याति प्रभिू जन्मला आहे!”

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच376, एच672, एच1035, जी965
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बैरशिेबा

तथ्य:

जुन्या कराराच्या काळाति, बैरशेबा हे शहर, यरुशलेमेच्या नैऋत्येस सुमारे 45 मैलावर एका वाळवंटी प्रदेिशाति, ज्याला आतिाच्या काळाति नेगेव असे म्हणितिाति,

तिे वसलेले होतिे.

बेरशेबाच्या आसपासचे वाळवंट हे माळरान होतिे जेे अब्राहामाने आपल्या तिंबूतिून घालवून दिल्यावर हागार व इश्माएल भिटकति राहले.

या शहराच्या नावाचा अर्या "शपेची वहीर" असा होतिो. जेंव्हा अब्राहामाने, अबीमलेख राजाच्या मनुयांना त्याच्या हद्दीतिील वहीर बंदि करण्यासाठी

शक्षा न करण्याची शप घेतिली तिेंव्हा त्या जागेला हे नाव पडले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अबीमलेख, अब्राहाम, हागार, इश्माएल, यरुशलेम, शप घेणिे)

===== पवत्र शास्त्रातिील संदिभिर्या:=====

1 शमुवेल 03:19-21

2 शमुवेल 17:11-12

उत्पत्त 21:14-16

उत्पत्त 21:31-32

उत्पत्त 46:1-4

नहेम्या 11:28-29

Strong's: H884
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मत्तय, लेवी

तथ्य:

मत्तय हा बारा जणिांपैकी एक होतिा., ज्यांना येशूने त्याचे प्रेषति होण्यासाठी नवडले. त्याला लेवी म्हणिून सुद्धा ओळखले जायचे, अल्फयसचा मुलगा.

लेवी (मत्तय) हा येशूला भिेटण्यापूवर्गी कफणिर्याहुमचा जकातिदिार होतिा.

मत्तयाने एक शुभिवतिर्यामान लहले, जे त्याच्या नावाने आहे.

लेवी नावाच्या इतिर अनेक पुरुषांचा उल्लेख पवत्र शास्त्रामध्ये केला आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: प्रेषति, लेवीय, जकातिदिार)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 05:27

लुक 06:14-16

माकर्या  02:14

माकर्या  03:17-19

मत्तय 09:9

मत्तय 10:3

शिब्दि माहती:

Strong's: G3017, G3156
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मनश्शिे

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये मनश्शे नावाचे पाच वेगवेगळे पुरुष होतिे:

मनश्शे हे योसेफाच्या प्रम जन्मलेल्या मुलाचे नाव होतिे.

मनश्शे आणि त्याचा छोटा भिाऊ एफ्राईम या दिोघांना योसेफाचा पतिा याकोब ह्याने दित्तक घेतिले होतिे, ज्याने त्याच्या वंशजांना इस्राएलाच्या बारा

कुळांमध्ये असण्याचा वशेषाधिकार दिला.

मनश्शेच्या वंशजांनी इस्राएलाच्या कुळांपैकी एक कुळ बनवले.

मनश्शेच्या कुळाला बऱ्याचदिा "मनश्शेचे अधिर्ने कुळ" असे संबोधिले जातिे, कारणि त्याच्या कुळातिील काही भिाग हा कनानच्या भिूमीति, यादिर्नेन नदिीच्या

पश्चमेला स्थायक झाला. * त्या कुळाचा उवर्यारति भिाग यादिर्नेन नदिीच्या पूवर्नेला स्थायक झाला.

यहूद्यांच्या राजांपैकी एका राजाचे नाव मनश्शे होतिे.

मनश्शे राजा हा दुष्ट राजा होतिा, ज्याने स्वतिःच्या मुलांचे खोट्या देिवांसमोर होमापर्याणि म्हणिून बलदिान केले.

देिवाने मनश्शे राजाला शत्रू सैन्याच्या हातिामध्ये देिऊन त्याला शक्षा केली. मनश्शे देिवाकडे वळला आणि जे जे मूतिर्तींची उपासना होति होतिी त्या सवर्या

वेद्यांचा त्याने नाश केला.

मनश्शे नावाचे दिोन मनुय एज्राच्या काळाति राहति होतिी. त्या मनुयांना त्यांच्या मूतिर्तिपूजक पत्नींना घटस्फोट देिणिे गरजेचे होतिे, ज्यांनी त्यांना खोट्या

देिवांची उपासना करण्यासाठी प्रभिावति केले होतिे.

अजून एक मनश्शे हा काही दिानच्या लोकांचा आजोबा होतिा, जे खोट्या देिवांचे याजक होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: वेदिी, दिान, एफ्राईम, एज्रा, खोटे देिव, याकोब, यहूदिा, मूतिर्तिपूजक, इस्राएलाची बारा कुळे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 15:8-9

अनुवादि 03:12-13

उत्पत्त 41:50-52

उत्पत्त 48:1-2

शास्तिे 01:27-28

Strong's: H4519, H4520, G3128
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मरया (माथार्गची बहणि)

तथ्य:

मरया ही बेानी येील स्त्री होतिी, जी येशूचे अनुसरणि करति होतिी.

मरीयेला एक बहणि होतिी तिचे नाव माार्या आणि एक भिाऊ होतिा त्याचे नाव लाजर होतिे, आणि तिे दिोघेही येशूचे अनुसरणि करति होतिे.

एके वेळी येशूने म्हंटले की, मरीयेने जो चांगला तिो वाटा नवडला, जेंव्हा तिने मार्नेप्रमाणिे जेवणि बनवण्यासाठी चर्तितिातिूर होण्यापेक्षा, येशू काय

शकवीति होतिा हे ऐकणिे नवडले.

येशूने मरया हचा भिाऊ लाजर ह्याला मरणिातिून पुन्हा जवंति केले.

त्यानंतिर काही काळाने, जेंव्हा येशू बेानी येील कोणिाएकाच्या घरी जेवति असतिाना, मरीयेने त्याची उपासना करण्यासाठी म्हणिून मौल्यवान सुगंधिी

अत्तर त्याच्या पायावर ओतिले.

असे केल्याबद्दल येशूने तिची प्रशंसा केली आणि म्हणिाला की, तिी माझे शरीर दिफनवधिीसाठी तियार करति आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: बेानी, धिूप, लाजर, माार्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान 11:1-2

योहान 12:1-3

लुक 10:38-39

शिब्दि माहती:

Strong's: G3137
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मरया मग्दिालीया

तथ्य:

मरया मग्दिालीया ही अनेक स्त्रयांपैकी एक होतिी, ज्यांनी येशुंवर वश्वास ठेवला आणि त्याच्या सेवेमध्ये त्याच्या मागोमाग जाति होतिी. तिच्यातिून येशूने साति भिुतिे

काढली होतिी, जी तिच्यावर नयंत्रणि करीति होतिी, ह्यासाठी तिी ओळखली जाति होतिी.

मरया मग्दिालीया आणि इतिर स्त्रयांनी येशूला आणि त्याच्या शयांना आधिार देिऊन मदिति केली.

तिचा उल्लेख त्या स्त्रयांपैकी एक म्हणिून केला आहे, ज्यांनी येशूला तिो मरणिातिून उठल्यानंतिर पहल्यांदिा पहले.

जेंव्हा मरया मग्दिालीया रकाम्या कबरेच्या बाहेर उभिी होतिी, तिेंव्हा तिने येशूला तिे उभिे राहलेले पहले आणि त्याने तिला सांगतिले की, जा आणि

इतिर शयांना सांग की, तिो जवंति उठला आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: भिुति, भिूतिग्रस्ति)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 08:1-3

लुक 24:8-10

माकर्या  15:39-41

मत्तय 27:54-56

शिब्दि माहती:

Strong's: G3094, G3137
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मरीया, येशिूची आई

तथ्य:

मरीया नासरे शहराति राहणिारी एक तिरुणि स्त्री होतिी जी योसेफ नावाच्या एका पुरुषाशी ववाह करण्यास वचनबद्ध झाली होतिी. देिवाने मसहा, देिवाचा पुत्र येशू

याची मातिा होण्यासाठी मरीयाची नवड केली.

मरीया कुमारी असतिानादेिखील, पवत्र आत्मा चमत्कारक रीतिीने तिी गभिर्यावतिी राहण्यासाठी नमत्त झाला.

एका देिवदूतिाने मरीयाला सांगतिले की तिच्याकडे जन्मलेला मुलगा देिवाचा पुत्र आहे आणि तिने त्याचे नाव येशू असे ठेवले पाहजे.

मरीयेने देिवावर प्रेम केले आणि तिो तिच्यासाठी दियाळू झाला म्हणिून तिने त्याची स्तिुतिी केली.

योसेफाने मरीयेशी ववाह केला, पणि बाळाचा जन्म होईपयर्भांति तिी एक कुमारी राहली.

मेंढपाळ आणि मागी लोकांनी बाळ येशुबद्दल ज्या अद्भतुि गोष्टी सांगतिल्या त्या गोष्टींबद्दल मरीयेने फार गांभिीयार्याने वचार केला.

मरीया आणि योसेफ हे बाळ येशूला मंदिराति समपर्तिति करण्यासाठी घेऊन गेले. नंतिर हेरोदि राजाने बाळाला मारण्याच्या रचलेल्या कटातिून सुटका करून

घेण्यासाठी, तिे त्याला मसरास घेऊन गेले. अखेरीस तिे नासरेकडे परति आले.

येशू प्रौढ असतिाना, जेंव्हा त्याने काना येील लग्नाति पाण्याचा द्राक्षरस केला, तिेंव्हा मरीया त्याच्यासोबति होतिी.

शुभिवतिर्यामाने असेही नमूदि करतिाति की, कु्रसावर येशू मरति असतिाना मरीया तिेे होतिी. त्याने आपला शय योहान याला, आपल्या आईप्रमाणिे तिची

काळजी घेण्यास सांगतिले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखील पहा: Cana, इजप्ति, हेरोदि दि ग्रेट, येशू, जोसेफ (NT), देिवाचा पुत्र, कुमारी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान 02:4

योहान 02:12

लुक 01:29

लुक 01:35

माकर्या  06:3

मत्तय 01:16

मत्तय 01:19

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

22:04 जेव्हा अलीशबा ही सहा महन्यांची गरोदिर होतिी, तिेंव्हा तिोच देिवदूति अलशबाच्या नात्यातिील मरीयेस अचानक प्रकट झाला. तिी कुमारी होतिी

व योसेफ नावाच्या मनुयाबरोबर तिीचे वाग्दिान झाले होतिे. देिवदूति म्हणिाला,‘‘तिू गभिर्यावतिी होऊन तिूला पुत्र होईल. तिू त्याचे नाव येशू ठेव. तिो परात्पर

परमेश्वराचा पुत्र असून सवर्याकाळ राज्य करल.’’

22:05 देिवदूतिाने स्पष्ट केले,‘‘पवत्र आत्मा तिुझ्यावर येईल, आणि देिवाचे सामयर्या तिुझ्यावर छाया करील. यास्तिव तिे बाळ पवत्र, देिवाचा पुत्र असेल.’’

देिवदूतिाने सांगतिलेल्या गोष्टीवर मरीयेने वश्वास ठेवला.

22:06 देिवदूतिाच्या भिेटीनंतिर लगेच मरीया अलीशबा हीस भिेटण्यास गेली मरीयेचे हे अभिवादिन ऐकतिाच अलीशबेच्या उदिरातिील बाळाने आनंदिाने

उडी मारली.

23:02 देिवदूति म्हणिाला,‘‘योसेफा, मरीयेस तिू आपली पत्नी म्हणिून स्वकारण्यास भिऊ नकोस. तिच्या उदिरामध्ये असणिारे बाळ हे पवत्र

आत्म्यापासून आहे.

23:04 योसेफ आणि मरीया यांना नासरेहून बेलेहेम असा लांबचा प्रवास करावा लागला, कारणि त्यांचा पूवर्याज दिावदि हा बेलेहेम गावाचा होतिा.

49:01 देिवाच्या एका दूतिाने मरयेस सांगतिले की तिी देिवाच्या पुत्रास जन्म देिणिार आहे. म्हणिून तिी कुमारी असतिांनाच तिने एका पुत्रास जन्म दिला

आणि त्याचे नाव येशू ठेवले.

शिब्दि माहती:

Strong's: G3137
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मदिर्गखय

तथ्य:

मदिर्याखय हा एक यहुदिी मनुय पारसाच्या देिशाति रहाति होतिा. तिो त्याची चुलतिबहणि एस्तिेरचा संरक्षक होतिा, जी नंतिर पारसाचा राजा अहश्वेरोश याची पत्नी बनली.

शाही राजवाड्याति काम करति असतिाना, मदिर्याखयने राजा अहश्वेरोशाचा वधि करण्यासाठी एकत्र जमून योजना करणिाऱ्या पुरुषांना ऐकले. त्याने हे वृत्त

सांगतिले आणि राजाचे प्राणि वाचले.

काही काळानंतिर, मादिर्याखायला हे सुद्धा कळाले की, पारसाच्या राज्यातिील सवर्या यहुद्यांना मारण्याची योजना बनवली जाति आहे. त्याने एस्तिेरला

आपल्या लोकांना वाचवण्यासाठी राजाकडे आवाहन करण्याचा सल्ला दिला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहाः अहश्वेरोष, बाबेल, एस्तिेर, पारस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

एस्तिेर 02:5-6

एस्तिेर 03:5-6

एस्तिेर 08:1-2

एस्तिेर 10:1-2

Strong's: H4782
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मलकीसदेिक

तथ्य:

ज्यावेळी अब्राहम जवंति होतिा, त्यावेळी मलकीसदेिक हा शालेम (नंतिरचे "यरुशलेम") नावाच्या शहराचा राजा होतिा.

मलकीसदेिकच्या नावाचा अर्या "नतिीमत्वाचा राजा" आणि त्याचे शीषर्याक "शालेमचा राजा" ह्याचा अर्या "शांतिीचा राजा" असा होतिो.

त्याला "परात्पर देिवाचा याजक" असे म्हटले आहे.

पवत्र शास्त्रामध्ये मलकीसदेिकाचा पहल्यांदिा उल्लेख, जेंव्हा अब्राहाम त्याचा भिाचा लोट ह्याला शक्तिशाली राजांच्या हातिातिून सोडवून परति येति होतिा,

तिेंव्हा तिो अब्राहमाला भिाकर आणि द्राक्षरस घेऊन भिेटायला आला असा केलेला आहे. अब्राहामाने मलकीसदेिकाला त्याच्या लुटीतिील दिहावा भिाग

दिला.

नवीन करारामध्ये, मलकीसदेिकाचे वणिर्यान असा कोणिीतिरी ज्याला आई कर्तिवा वडील कोणिी नाहीति असे केले आहे. त्याला एक याजक आणि राजा असे

नाव दिले गेले जो पुन्हा राज्य करील.

नवीन करारसुद्धा असे म्हणितिो की, येशू हा मलकीसदेिकाप्रमाणिे युगानयुग याजक आहे. इस्राएली याजक म्हणिून येशू लेवी वंशातिून उतिरला नाही. त्याचे

याजकपणि ेट देिवाकडून होतिे, जसे मलकीसदेिकाचे होतिे.

पवत्र शास्त्रातिील त्याच्या या वणिर्यानाच्या आधिारावर, मलकीसदेिक हा एक मानवी याजक होतिा, ज्याला देिवानेसुधिा येशूचे प्रतिनधित्व कर्तिवा त्याच्याकडे नदिर्नेश

करण्यासाठी नवडले होतिे, शांतिी आणि धिामर्तिकतिेचा सावर्याकालक राजा आणि महान महायाजक.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहम, सावर्याकालक, महायाजक, यरुशलेम, लेवी, याजक, धिामर्तिक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 14:17-18

इब्री 06:19-20

इब्री 07:15-17

स्तिोत्र 110:4

Strong's: H4442, G3198
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मलाखी

तथ्य:

यहूदिा राज्यासाठी असलेला संदेिष्ट्यांपैकी मलाखी एक होतिा. ख्रिस्ति पृवीवर असण्याच्या 500 वषर्ने आधिी तिो होतिा.

बाबेलाच्या बंदिवासातिून परति आल्यानंतिर, इस्राएलांचे मंदिीर पुन्हा बांधिले जाति असण्याच्या काळामध्ये मलाखीने भिवयवाणिी केली.

मलाखी असण्याच्या काळाच्या जवळपास एज्रा आणि नहेम्या हे दिोघेही होतिे.

मलाखीचे पुस्तिक हे जुन्या करारातिील शेवटचे पुस्तिक आहे.

जुन्या करारातिील इतिर संदेिष्ट्याप्रमाणिे, मलाखीने सुद्धा लोकांना त्यांच्या पापाबद्दल पश्चात्ताप करण्यासाठी आणि परति यहोवाची उपासना करण्यासाठी

आवाहन केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हेही पाहा: बाबेल, बंदिीवास, एज्रा, यहुदिा, नहेम्या, संदेिष्टा, पश्चात्ताप, वळणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

मलाखी 01:1-3

Strong's: H4401
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मवाब, मवाबी

तथ्य:

"मवाब" हा शब्दि क्षार समुद्राच्या पूवर्नेला राहणिाऱ्या लोकसमूहाला सूचति करतिो. उत्पत्तीच्या पुस्तिकाति या लोकांच्या गटाचे वणिर्यान “मवाब” नावाच्या पुरुषाचे

वंशज म्हणिून केले आहे, जो लोटाच्या मोठ्या मुलीचा मुलगा होतिा.

रूच्या पुस्तिकाति, अलीमलेख आणि त्याचे कुटंुब बेलहेमच्या आसपास पडलेल्या दुकाळामुळे मवाबामध्ये राहण्यास गेले.

रूला "मवाबी स्त्री" असे म्हटले जातिे कारणि तिचा जन्म मवाब देिशाति झाला होतिा आणि त्या लोकांच्या समुहातिील होतिी.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: बेलेहेम, यहुदिया, लोट, रु, मृति समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त १९:३६-३८

उत्पत्त ३६:३४-३६

रू १:१-२

रू १:२२

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच4124, एच4125
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महान हेरोदि

तथ्य:

जेंव्हा येशूचा जन्म झाला त्यावेळी महान हेरोदि हा यहुदिावर राज्य करति होतिा. तिो अनेक अदिोमी राज्यांच्यापैकी पहला होतिा, ज्याचे नाव हेरोदि होतिे, ज्याने रोमी

सम्राटाच्या भिागांवर राज्य केले.

त्यांच्या पूवर्याजांनी यहुदिी धिमर्या स्वीकारला आणि त्याला यहुद्यांसारखे वाढवले.

कैसर औगुस्ति ह्याने त्याचे नाव "हेरोदि राजा" ठेवले, जरी तिो खरा राजा नव्हतिा तिरीही. त्याने यहुदिातिील यहुद्यांवर 33 वषार्यापयर्भांति राज्य केले.

महान हेरोदि हा त्याने बांधिण्यास सांगतिलेल्या सुंदिर इमारतिींसाठी आणि यरुशलेममधिील यहुदिी मंदिराच्या पुनबार्भांधिणिीसाठी दिलेल्या हुकुमासाठी प्रसद्ध

आहे.

हेरोदि हा अतिशय कू्रर राजा होतिा आणि त्याने पुकळ लोकांना मारले. जेंव्हा त्याने ऐकले की, "यहूद्यांच्या राजाचा" बेेलहेमाति जन्म झाला आहे,

तिेंव्हा त्याने त्या गावातिील सवर्या मुलांना मारून टाकले. त्याचा मुलगा हेरोदि अंतिपा आणि हेरोदि फल्लीप्प आणि त्याचा नातिू हेरोदि अग्रीप्पा हे रोमी

शासक बनले. त्याचा पणितिू हेरोदि अग्रीप्पा II ("अग्रीप्पा राजा" असे म्हंटले), ह्याने यहुदिाच्या संपूणिर्या प्रांतिावर राज्य केले.

(पहा: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: हेरोदि अंतिपा, यहूदिा, राजा, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

मत्तय 02:3

मत्तय 02:12

मत्तय 02:16

मत्तय 02:20

मत्तय 02:22

शिब्दि माहती:

Strong's: G2264
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माका

तथ्य:

माका हा अब्राहामचा भिाऊ नाहोर ह्याच्या मुलांपैकी एक होतिा. जुन्या करारातिील इतिर मनुयांचे देिखील हे नाव होतिे.

माका कर्तिवा बे माका हे शहर, इस्राएलच्या उत्तरेस फार दूरवर नफतिाली वंशाच्या तिाब्याति असलेल्या प्रांतिाति वसलेले होतिे.

हे एक महत्त्वाचे शहर होतिे आणि अनेक प्रसंगी शत्रूंनी त्यांच्यावर हल्ला केला होतिा.

माका हे नाव अनेक स्त्रीयांचे होतिे, ज्यामध्ये दिावीदिाचा मुलगा अबशालोम ह्याच्या आईचा समावेश होतिा.

आसा राजाने आपली आजी माका हला राणिी होण्यापासून काढून टाकले कारणि तिने अशेराची उपासना करण्यास प्रोत्साहन दिले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: आसा, आशेर, नाहोर, नफतिाली, इस्राएलाचे बारा वंशांज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

Strong's: H4601
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• 
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माकर्ग  म्हंटलेला योहन

तथ्य:

माकर्या  म्हंटलेला योहान, हा "माकर्या " म्हणिून सुद्धा परचति होतिा, जो पौलाबरोबर त्याच्या सुवातिार्याप्रसाराच्या प्रवासामध्ये सोबति असणिाऱ्या मनुयांपैकी एक होतिा.

तिो बहुधिा माकर्या च्या शुभिवतिर्यामानाचा लेखक आहे.

माकर्या  म्हंटलेला योहानाने त्याचा भिाऊ बणिर्याबा आणि पौल यांच्याबरोबर त्यांच्या सुवातिार्याप्रसाराच्या प्रवासामध्ये सोबति दिली.

जेंव्हा पेत्राला तिुरंुगामध्ये टाकण्याति आले होतिे, तिेंव्हा सवर्या वश्वासी एकत्र मळून माकर्या  म्हंटलेल्या योहानाच्या आईच्या घरी प्रार्याना करति होतिे.

माकर्या  हा प्रेषति नव्हतिा, पणि त्याला पौल आणि पेत्र या दिोघांनी शकवले होतिे, आणि त्याने त्यांच्या सेवेमध्ये त्यांच्याबरोबर काम केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बणिर्याबा, पौल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 तिीमय 04:11-13

प्रेषतिांची कृत्ये 12:24-25

प्रेषतिांची कृत्ये 13:4-5

प्रेषतिांची कृत्ये 13:13-15

प्रेषतिांची कृत्ये 15:36-38

प्रेषतिांची कृत्ये 15:39-41

कलस्सैकरांस पत्र 04:10-11

Strong's: G2491, G3138
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माथार्ग

तथ्य:

माार्या ही बेानी येील स्त्री होतिी, जी येशूचे अनुसरणि करति होतिी.

मार्नेला एक बहणि होतिी तिचे नाव मरया आणि एक भिाऊ होतिा त्याचे नाव लाजर होतिे, आणि तिे दिोघेही येशूचे अनुसरणि करति होतिे.

एक वेळ जेंव्हा येशूने त्यांच्या घरी भिेट दिली, तिेंव्हा मार्नेची जेवणिावळीच्या तियारीसाठी तिारांबळ उडाली असतिा, तिची बहणि मरया मात्र येशुजवळ

बसून तिो शकवति होतिा तिे ऐकति होतिी.

जेंव्हा लाजर मेला, मार्नेने येशूला सांगतिले की, तिी येशू हाच देिवाचा पुत्र आणि मसहा आहे असा वश्वास करतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: लाजर, मरीया (माार्याची बहीणि))

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान 11:2

योहान 12:1-3

लुक 10:39

शिब्दि माहती:

Strong's: G3136
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मासेदिोनया

तथ्य:

नवीन कराराच्या काळाति, मासेदिोनया हे रोमी प्रांति होतिे जे प्राचीन ग्रीसच्या उत्तरेस स्थति होतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये उल्लेखलेली काही मासेदिोनयातिील शहरे बरुया, फलप्पै आणि ेस्सलनका ही आहेति.

दिशर्यानाद्वारे, देिवाने पौलाला मासेदिोनयातिील लोकांना सुवातिार्या घोषति करण्यास सांगतिले.

पौल आणि त्याचे सहकारी मासेदिोनयाला गेले आणि तिेील लोकांना त्यांनी येशुबद्दल सांगतिले आणि नवीन वश्वासणिाऱ्यांना त्यांच्या वश्वासाति

वाढण्यास मदिति केली.

पवत्र शास्त्रामध्ये, पौलाने मासेदिोनयातिील फलप्पै आणि ेस्सलनका या शहरातिील वश्वासणिआाऱ्यांना लहलेली पत्रे आढळतिाति.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: वश्वास, बरुया, वश्वास, सुवातिार्या, ग्रीस, फलप्पै, ेस्सलनीका)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 1:6-7

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 4:10

1 तिीमी 1:3-4

प्रेषतिांची कृत्ये 16:10

प्रेषतिांची कृत्ये 20:1-3

फलीप्पेकरास पत्र 4:14-17

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: G31090, G31100
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मद्यान, मद्यानी

तथ्य:

मद्यान हा अब्राहाम आणि त्याची पत्नी कटूरा ह्यांचा मुलगा होतिा. हे कनान भिूमीच्या दिक्षणिेला आणि उत्तरी अरबी वाळवंटामध्ये स्थति असलेल्या प्रांतिाचे आणि

लोकसमूहाचे देिखील नाव होतिे. त्या समूहातिील लोकांना "मद्यानी" असे म्हणिति.

जेंव्हा मोशेने पहल्यांदिा मसर सोडले, तिेंव्हा तिो मद्यानच्या प्रांतिाति गेला, जे तिो जथ्रोच्या मुलींना भिेटला आणि त्याने त्यांच्या कळपांना पाणिी

पाजण्यास त्यांना मदिति केली. नंतिर मोशेने जथ्रोच्या मुलींपैकी एकीशी ववाह केला.

योसेफाला गुलामांच्या मद्यानी व्यापाऱ्यांच्या समूहाने मसरला नेले.

अनेक वषार्यानंतिर, मद्यानी लोकांनी इस्राएली लोक कनानच्या भिूमीति असतिाना त्यांच्यावर हल्ला केला आणि छापा टकला. गदिोनाने त्यांना

हरवण्यासाठी इस्राएली लोकांचे नेतिृत्व केले.

आतिाच्या युगातिील अरबी कुळातिील अनेकजणि या समुहाचे वंशज आहेति.

(हे सुद्धा पहा: अरब, मसर, कळप, गदिोन, जथ्रो, मोशे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:29-30

नगर्यामन 02:15-17

उत्पत्त 25:1-4

उत्पत्त 36:34-36

उत्पत्त 37:27-28

शास्तिे 07:1

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

16:03 पणि नंतिर इस्त्राएल लोकांना देिवाचा वसर पडला व तिे पुन्हा मूतिर्तिपूजा करू लागले. मग देिवाने शेजारच्या मद्यांनी लोकांद्वारे त्यांचा पराभिव

केला.

16:04 आतिा इस्त्राएली खूप भियभिीति झाले व आपणि मघान्यांच्या हातिामध्ये सापडू नये म्हणिून तिे गुहेमध्ये राहू लागले.

16:11 त्या सैनकाचा मत्र म्हणिाला,‘‘ हया स्वप्नाचा अर्या गदिोनाचे सैन्य _ मद्यानी_ सैन्यांचा पराभिव करील असा होतिो!’’

16:14 देिवाने मद्यान्यांना गोंधिळून टाकले व त्यामुळे तिे आपसांतिच एकमेकांवर हल्ले करु लागले व मारु लागले.

Strong's: H4080, H4084, H4092
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मयार्गम

तथ्य:

मयार्याम ही अहरोन आणि मोशे ह्यांची मोठी बहणि होतिी.

जेंव्हा तिी तिरुणि होतिी, तिेंव्हा मयार्यामच्या आईने तिला तिचा लहान भिाऊ मोशेवर लक्ष ठेवण्याची सूचना दिली होतिी, ज्याला लव्हाळ्याच्या टोपलीमध्ये

नाईल नदिीति सोडले होतिे. जेंव्हा फारोच्या मुलीला तिे बाल सापडले आणि तिच्यासाठी त्या बाळाची देिखभिाल करणिाऱ्या कोणिाला तिरी शोधिाति असतिा,

मयार्यामने तिच्या आईला तिे करण्यासाठी आणिले.

जेंव्हा इस्राएली लोक मसऱ्यांच्या तिावडीतिून तिांबडा समुद्र पार करून सुटले, तिेंव्हा मयार्यामने इस्राएली लोकांचे आनंदिाच्या आणि आभिार प्रदिशर्यानाच्या

नाचाति नेतिृत्व केले.

अनेक वषार्यानंतिर, जसे इस्राएली लोक वाळवंटातिून भिटकति होतिे, मयार्याम आणि अहरोनाने मोशेबद्दल अपशब्दि वापरले, कारणि त्याने कुशी लोकातिील

एका स्त्रीला बायको करून घेतिले.

तिच्या मोशेवरुद्धच्या बंडखोर बोलण्यामुळे, देिवाने तिला कुष्टरोगाने आजारी पडण्यास भिाग पडले. पणि जेंव्हा मोशेने तिच्यासाठी मध्यस्थी केली तिेंव्हा

देिवाने तिला बरे केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: अहरोन, कुश, मध्यस्थी, मोशे, नाईल नदिी, फारो, बंड)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 06:1-3

अनुवादि 24:8-9

मीखा 06:3-5

गणिना 12:1-3

गणिना 20:1

Strong's: H4813
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मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या

तथ्य:

मसर कनान देिशाच्या नैऋत्य दिशेला अफ्रकेच्या ईशान्य भिागातिील एक देिश आहे. मसरी हा असा मनुय आहे, जो मसर देिशाति राहतिो.

प्राचीनकाळी, मसर एक शक्तिशाली आणि समृद्ध देिश होतिा

प्राचीन मसर दिोन भिागांमध्ये वभिागलेला होतिा, खालचा भिाग (उत्तरी भिाग, जे नाईल नदिीचा प्रवाह खाली समुद्राकडे वाहति जातिो) आणि वरचा

भिाग (दिक्षणिी भिाग). जुन्या करारामध्ये, या भिागांना मूळ भिाषेच्या मजकुराति "मसर" आणि "पथ्रोस" असे संदिभिर्तिति केले गेले आहे.

अनेक वेळा, जेंव्हा कनानमध्ये फारसे अन्न नव्हतिे, तिेव्हा इस्राएली कुटंुबप्रमुखांनी आपल्या कुटंुबासाठी अन्न वकति घेण्यासाठी मसरला प्रवास केला.

कत्येक शेकडो वषार्भांपयर्भांति इस्राएली मसरमध्ये गुलाम म्हणिून होतिे.

महान हेरोदिापासून वाचण्यासाठी योसेफ आणि मरया हे येशू बाळासोबति मसरला नघून गेले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: महान हेरोदि, योसेफ, नाईल नदिी, कुटंुबप्रमुख)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 04:7-9

प्रेषतिांची कृत्ये 07:9-10

नगर्याम 03:7-8

उत्पत्त 41:27-29

उत्पत्त 41:55-57

मत्तय 02:13-15

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

08:04 त्या गुलामांच्या व्यापा-यांनी योसेफास मसर देिशामध्ये आणिले. नाईल नदिीच्या तिीरावर वसलेला मसर देिश हा एक मोठा, व सामयर्याशाली

देिश होतिा.

08:08 योसेफाची फारोवर एवढी छाप पडली की त्याने त्याला मसर देिशाचा पंतिप्रधिान बनवले.

08:11 मग याकोब आपल्या मोठ्या मुलांस अन्न वकति घेण्यासाठी मसरात पाठवतिो.

08:14 जरी याकोब आतिा वृद्ध झाला होतिा, तिरीही तिो आपल्या कुटंुबयांसह मसरात आला व तिे सवर्या तिेे राहू लागले.

09:01 योसेफ मृत्यु पावल्यानंतिर, त्याचे सवर्या नातिेवाईक मसर देिशाति राहति होतिे.

Strong's: H4713, H4714, G124, G125
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मस्पा

तथ्य:

मस्पा या नावाच्या बऱ्याच गावांचा उल्लेख जुन्या करारामध्ये केला आहे. ह्याचा अर्या "टेहाळणिी करण्याची जागा" कर्तिवा "बुरुज"

जेंव्हा शौलाने दिावीदिाचा छळ सुरु केले, तिेंव्हा त्याने त्याच्या कुटंुबाला मस्पामध्ये, मोआब राजाच्या संरक्षणिाखाली ठेवले.

एक शहर मस्पा हे यहूदिा आणि इस्राएल राज्यांच्या मध्ये वसलेले होतिे. तिे एक प्रमुख लकरी कें द्र होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: दिावीदि, यहूदिा, इस्राएलाचे राज्य, मोआब, शौल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 15:20-22

1 शमुवेल 07:5-6

1 शमुवेल 07:10-11

यमर्याया 40:5-6

शास्तिे 10:17-18

Strong's: H4708, H4709
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मीखा

तथ्य:

मखा हा यहुदिाचा संदेिष्टा येशूच्या सुमारे 700 वषार्यापूवर्गी होतिा, जेंव्हा यशया संदेिष्टा सुद्धा यहुदिामध्ये सेवा करति होतिा. अजून एक मखा नावाचा मनुय शास्तिेंच्या

काळाति राहति होतिा.

मीखाचे पुस्तिक जुन्या कराराच्या समाप्तिीजवळ आहे.

मीखाने अश्शुरी लोकांच्याकडून शोमरोनाच्या नाशावषयी भिवयवाणिी केली.

मीखाने यहुदिाच्या लोकांवर देिवाची आज्ञा न पाळण्याबद्दल दिोष लावला आणि त्यांना चेतिावणिी दिली की, त्यांचे शत्रू त्यांच्यावर हल्ला करतिील.

त्याची भिवयवाणिी देिवामधिील आशेच्या संदेिशाने समाप्ति होतिे, देिव जो वश्वासू आहे आणि त्याच्या लोकांना वाचवतिो.

शास्तिेंच्या पुस्तिकाति, मीखा नावाच्या मनुयाची गोष्ट सांगतिली आहे, जो एफ्राइममध्ये राहति होतिा, आणि ज्याने चांदिीची मूतिर्गी बनवली. एक तिरुणि

याजक, जो त्याच्याबरोबर राहण्यास आला होतिा, त्याने तिी मूतिर्गी आणि इतिर वस्तिू चोरून, त्या घेऊन तिो दिानी लोकांच्या समूहासोबति नघून गेला. *

कालांतिराने, दिानी लोक आणि तिो याजक लईश या शहरामध्ये स्थायक झाले आणि तिेे त्यांनी तिी चांदिीची मूतिर्गी उपासना करण्यासाठी स्थापन केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: अशुशुरी, दिान, एफ्राइम, खोटे देिव, यशाया, यहूदिा, शास्तिे, लेवी, याजक, संदेिष्टा, शोमरोन, चांदिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यमर्याया 26:18-19

मीखा 01:1

मीखा 06:1-2

{{tag>publish ktlink}

Strong's: H4316, H4318
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मीखाएल

तथ्य:

मीखाएल हा देिवाच्या सवर्या आज्ञाधिारक देिवदुतिांचा मुख्य आहे. तिो एकमेव असा दूति आहे ज्याला वशेषरत्या देिवाचा "आद्यदेिवदूति" म्हणिून संदिभिर्तिति करण्याति

आले आहे.

"आद्यदेिवदूति" या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या "प्रमुख देिवदूति" कर्तिवा "शासन करणिारा देिवदूति" असा होतिो.

मीखाएल हा योद्धा आहे, जो देिवाच्या शत्रुंबरोबर युद्ध करतिो आणि देिवाच्या लोकांना वाचवतिो.

त्याने इस्राएली लोकांचे परसाच्या सैन्यावरुद्ध लढाईसाठी नेतिृत्व केले. दिानीएलच्या पुस्तिकाति आधिीच सांगून ठेवल्याप्रमाणिे, शेवटच्या दिवसाति तिो

इस्राएली सैन्याचे नेतिृत्व दुष्ट शक्तिींच्या वरुद्धच्या शेवटच्या युद्धाति करेल.

पवत्र शास्त्रामध्ये मीखाएल नावाचे बरेच वेगवेगळे पुरुष होतिे. बऱ्याच पुरुषांना "मीखाएलचा मुलगा" म्हणिून ओळखले गेले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: देिवदूति, दिानीएल, दूति, पारस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 10:12-13

दिानीएल 10:20-21

एज्रा 08:8-11

प्रकटीकरणि 12:7-9

Strong's: H4317, G3413
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मीशिाएल

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये मीशाएल नावाचे तिीन मनुय होतिे.

मीशाएल नावाचा एक मनुय होतिा जो अहरोनाचा चुलतिभिाऊ होतिा. जेंव्हा अहरोनाचे मुलगे, जसे देिवाने त्यांना धिूप चढवण्याची आज्ञा केली होतिी, त्या

पद्धतिीने धिूप न चढवल्यामुळे देिवाकडून मारले गेले, तिेंव्हा त्याच्या मृति शरीरांना इस्राएली लोकांच्या तिंबूच्या बाहेर नेण्याचे काम मीशाएल आणि त्याच्या

भिावाला देिण्याति आले होतिे.

अजून एक मनुय ज्याचे नाव मीशाएल होतिे, तिो एज्राच्या बाजूला उभिा होतिा, जेंव्हा पुन्हा शोधि लावलेल्या नयमशास्त्राचे जाहीरपणिे वाचन करण्याति

आले.

इस्राएली लोकांना बाबेलमध्ये बंदिवान म्हणिून नेण्याच्या काळाति, एक तिरुणि मनुय ज्याचे नाव मीशाएल होतिे, त्याला सुद्धा बंदिी करून सक्तिीने

बाबेलमध्ये राहण्यासाठी घेऊन गेले. बाबेली लोकांनी त्याला "मेशख" हे नाव दिले. त्याने त्याचे सहकारी, अजऱ्या (अबेदिन्गो) आणि हनन्या (शद्रख)

ह्यांच्याबरोबर मळून, राजाच्या मूतिर्गीची उपासना करण्यास नकार दिला आणि त्यांना अग्नीच्या भिट्टीति टाकण्याति आले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हेही पाहा: अहरोन, अजऱ्या, बाबेल, दिानीएल, हनन्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 01:6-7

दिानीएल 02:17-18

Strong's: H4332, H4333
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मेदिी

तथ्य:

मेदिी हे एक प्राचीन साम्राज्य अश्शुरी आणि बाबेलाच्या पूवर्या भिागाति आणि एलाम आणि परसाच्या उत्तरेला होतिे. * जे लोक मेदिी नगरामध्ये राहति होतिे, त्यांना

"मेदिी" असे म्हंटले गेले.

मेदिी साम्राज्य सध्याचे तिुकर्फी, इराणि, सीरया, इराक आणि अफगाणिस्तिान आहेति तिो सवर्या भिाग व्यापति होतिे.

मेदिी लोकांचे परसाशी जवळचे संबंधि होतिे, आणि या दिोन साम्राज्यांनी आपले सैन्य बाबेलावर कब्जा करण्यासाठी एकत्र केले.

जेंव्हा दिानीएल संदेिष्टा बाबेलाति राहति होतिा, तिेंव्हा मेदिीच्या दियरावेश राजाने बाबेलावर आक्रमणि केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: अश्शुरी, बाबेल, कोरेश, दिानीएल, दिायरावेश, एलाम, पारस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 17:4-6

प्रेषतिांची कृत्ये 02:8-11

दिानीएल 05:25-28

एस्तिेर 01:3-4

एज्रा 06:1-2

Strong's: H4074, H4075, H4076, H4077, G3370
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मेशिेख

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये मेशेख नावाचे दिोन पुरुष होतिे.

एक मेशेख हा याफेाचा मुलगा होतिा.

दुसरा मेशेख हा शेमचा नातिू होतिा.

मेशेख हे एका जमनीच्या प्रांतिाचे नाव देिखील होतिे, जे कदिाचति या दिोघांपैकी कोणिाच्या एकानंतिर ठेवले गेले असावे.

मेशेखाचा प्रांति आतिाच्या तिुकर्फी देिश आहे, त्याच्या भिागाति स्थति असू शकतिो.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहाः याफे, नोहा, शेम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 01:5-7

यहेज्केल 27:12-13

उत्पत्त 10:2-5

स्तिोत्र 120:5-7

Strong's: H4851, H4902
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मेसोपटेम्या, अराम नईराईम

तथ्य:

मेसोपटेम्या हे क्षेत्र हद्दकेल आणि फराति नदिीच्या मधिील जमनीवर होतिे. त्याचे स्थान आतिाच्या आधिुनक इराक देिशांच्या प्रदेिशाति आहे.

जुन्या करारामध्ये, या प्रदेिशाला "अराम नईराईम" असे म्हंटले जाति होतिे.

"मेसोपटेम्या" ह्याचा अर्या "नद्यांमधिील" असा होतिो. * "अराम नहराईम" या शब्दिाचा अर्या "दिोन नद्यांचा अराम (उगम)" असा होऊ शकतिो.

अब्राहाम कनान देिशाति जाण्याआधिी ऊर आणि हारान नावाच्या मेसोपटेम्याच्या शहराति राहति होतिा.

बाबेल हे मेसोपटेम्या मधिील आणिखी एक महत्वाचे शहर होतिे.

"खास्दिी" म्हंटलेला प्रांति सुद्धा मेसोपटेम्याचा भिाग होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: अराम, बाबेल, खास्दिी, फराति नदिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 02:8-11

प्रेषतिांची कृत्ये 07:1-3

उत्पत्त 24:10-11

Strong's: H763, G3318
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मोफ

व्याख्या:

मोफ हे नाईल नदिीच्या काठावरील मसरचे प्राचीन शहर होतिे.

मोफ हे शहर मसरच्या खालच्या भिागाति नाईल नदिीच्या दिक्षणिेकडील मुखाच्या त्रभिुज प्रदेिशाति स्थति होतिे, जली मातिी फार सुपीक होतिी आणि

पके भिरपूर होतिी.

त्याची सुपीक मातिी आणि वरच्या आणि खालच्या मसराच्या मधिील महत्वाचे स्थान, या कारणिामुळे मोफ शहर हे व्यापार आणि दिळणिवळणिाच्या दृष्टीने

महत्वाचे शहर बनले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: मसर, नाईल नदिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

होशे 09:5-6

Strong's: H4644, H5297
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मोलख

तथ्य:

मोलख हे एका खोट्या देिवतिाचे नाव होतिे, ज्याची कनानी लोक उपासना करति. इतिर शब्दिलेखन "मोलख (Molach)" आणि "मोलख (Molek)" आहेति.

ज्या लोकांनी मोलेखाची उपासना केली, त्यांनी त्यांच्या मुलांचे बलीदिान अग्नीने केले.

काही इस्राएल लोकांनी सुद्धा एक खऱ्या देिवाची, यहोवाची उपासना करण्याची सोडून मोलेखाची केली. त्यांनी मोलेखाच्या उपासकांच्या वाईट कृत्यांचे

अनुसरणि केले, त्यामध्ये त्यांच्या मुलांचे बलीदिान करण्याचा समावेश होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: कनानी, वाईट, खोटे देिव, देिव, खोटे देिव, बलीदिान, खरे, उपासना, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 11:7-8

2 राजे 23:10-11

प्रेषतिांची कृत्ये 07:43

यमर्याया 32:33-35

लेवीय 18:21

Strong's: H4428, H4432, G3434
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मोशिे

तथ्य:

मोशे हा सुमारे 40 वषर्ने इस्राएल लोकांचा संदेिष्टा आणि पुढारी होतिा.

जेंव्हा मोशे बालक होतिा, तिेंव्हा त्याच्या पालकांनी त्याला मसरी फारोपासून वाचवण्यासाठी एका लाव्हाळ्याच्या पेटाऱ्यामध्ये ठेवून नाईल नदिीमध्ये

सोडले. मोशेची बहणि मरया ही त्याला पाहायला तिेे होतिी. जेंव्हा मोशे फारोच्या कन्येला सापडला तिेंव्हा त्याला वाचवण्याति आले आणि तिने त्याला

तिचा मुलगा म्हणिून वाढवण्यासाठी राजमहालाति नेले.

देिवाने इस्राएली लोकांना मसरच्या दिास्यातिून मुक्ति करण्यासाठी व त्यांना वचनदित्त देिशाति नेण्यासाठी मोशेला नवडले.

मसरमधिून बाहेर पडल्यावर आणि वाळवंटाति भिटकति असतिाना देिवाने मोशेला दिहा आज्ञा लहलेल्या दिोन दिगडी पाट्या दिल्या.

त्याच्या जीवनाचा शेवट होति असतिाना, मोशेने वचनदित्त देिश पहले, पणि तिो त्याति जाऊन राहू शकला नाही, करणि त्याने देिवाची आज्ञा मानली नाही.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: मरया, वचनदित्त भिूमी, दिहा आज्ञा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:21

प्रेषतिांची कृत्ये 07:30

नगर्याम 02:10

नगर्याम 09:1

मत्तय 17:4

रोमकरास पत्र 05:14

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

एके दिवशी मेंढरे चारति असतिांना, मोशिेने एक झुडूप जळति असतिांना पाहले.

12:05 मोशिेने इस्राएलास सांगतिले, "भिऊ नका! देिव तिुमच्या वतिीने आज लढणिार आहे व तिुमचे तिारणि करणिार आहे.”

12:07 देिवाने मोशिेला तिांबड्या समुद्रावर आपली काठी उभिारण्यास व तिो समुद्र दुभिागण्यास सांगतिले.

12:12 जेव्हा इस्राएलांनी पाहले की मसरी सैन्य मेले, तिेव्हा त्यांनी देिवावर व मोशे हा देिवाचा संदेिष्टा आहे याजवर वश्वास ठेवला.

13:07 मग देिवाने या दिहा आज्ञा दिगडाच्या दिोन पाट्यांवर लहून मोशिेकडे दिल्या.

शिब्दि माहती:

Strong's: H4872, H4873, G3475
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यबुस, यबुसी

तथ्य:

यबुसी हा लोकांचा समूह कनानच्या भिूमीति राहति होतिा. तिे हामचा मुलगा कनान याचे वंशज होतिे.

यबुसी लोक यबुस शहराति राहति होतिे, आणि नंतिर ज्यावेळी दिावीदि राजाने त्यावर कब्जा केला, त्यावेळी त्याचे नाव बदिलून यरुशलेम असे ठेवण्याति

आले.

शालेमाचा राजा मलकीसदेिक, कदिाचति यबुसी वंशाचा होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: कनान, हाम, यरुशलेम, मलकीसदेिक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 01:13-16

1 राजे 09:20-21

नगर्याम 03:7-8

उत्पत्त 10:15-18

यहोशवा 03:9-11

शास्तिे 01:20-21

Strong's: H2982, H2983
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यराबाम

तथ्य:

सुमारे 900-910 इ.स.पू. मध्ये नबाटाचा मुलगा यराबाम हा उत्तरेकडील इस्राएलाच्या राज्याचा पहला राजा होतिा. आणिखी एक यराबाम, जो योशीयाचा मुलगा

होतिा, त्याने 120 वषार्यानंतिर इस्राएलावर राज्य केले.

शलमोनानंतिर नाबाटाचा मुलगा यराबाम राजा बनेल आणि तिो इस्राएलाच्या दिहा कुळांवर राज्य करेल अशी भिवयवाणिी यहोवाने दिली.

जेंव्हा शलमोन मेला, तिेंव्हा इस्राएलाच्या उत्तरेकडील दिहा कुळांनी शलमोनाचा मुलगा रह्बाम ह्याच्या वरुद्ध बंड केले आणि त्याच्या जागी यराबाम

ह्याला राजा केले आणि रहाबाम याला दिक्षीणिेकडील दिोन कुळांवर यहूदिा आणि बन्यामीन ह्यांच्यावर राजा म्हणिून ठेवले.

यराबाम हा एक दुष्ट राजा होतिा, त्याने त्याच्या लोकांना यहोवाची उपासना करण्यापासून दूर नेले आणि त्याऐवजी उपासना करण्यासाठी त्यांच्यापुढे

मूतिर्तींना उभिे केले. इस्राएलाच्या इतिर राजांनी सुद्धा यराबामचे अनुसरणि केले आणि तिे सुद्धा त्याच्यासारखेच दुष्ट होतिे.

जवळजवळ 120 वषार्भांनंतिर, आणिखी एक राजा यराबाम, हा उत्तरेकडील इस्राएल राष्ट्रावर राज्य करू लागला. हा यराबाम हा योशीया राजाचा मुलगा

होतिा आणि तिो सुद्धा आधिी होऊन गेलेल्या इस्राएलाच्या राजांसारखाच दुष्ट होतिा.

इस्राएलाच्या दुष्टाईनंतिरही, देिवाने त्यांच्यावर दिया केली आणि या यराबामला जमीन मळवण्यासाठी आणि त्याच्या क्षेत्रासाठी सीमा स्थापन

करण्यासाठी त्याला देिवाने मदिति केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: खोटे देिव, इस्राएलाचे राज्य, यहूदिा, शलमोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 05:16-17

1 राजे 12:1-2

2 इतिहास 09:29-31

2 राजे 03:1-3

आमोस 01:1-2

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

18:08 इस्राएल राष्ट्राच्या अन्य दिहा बंडखोर गोत्रांनी यरुबाम नावाच्या मनुयास आपला राजा म्हणिून नेमले.

18:09 यराबामाने देिवावरुध्दि बंड पुकारले व लोकांना पापाति पाडले. यहूदिाच्या राज्यामध्ये असलेल्या देिवाच्या मंदिराति उपासना न करतिा त्याने

आपल्या लोकांसाठी दिोन मूतिर्ति स्थापन केल्या व त्यांची पूजा करु लागल्या.

Strong's: H3379
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यरीहो

तथ्य:

यरीहो हे कानानच्या भिूमीतिील एक शक्तिशाली शहर होतिे.. हे यादिर्नेन नदिीच्या पश्चमेस आणि मृति समुदिारच्या उत्तरेस स्थति होतिे.

जसे सवर्या कनानी लोकांनी केले, तिसेच यरीहोच्या लोकांनीसुद्धा खोट्या देिवाची उपासना केली.

यरीहो हे कनानच्या भिूमीतिील पहले शहर होतिे, ज्यावर देिवाने इस्राएली लोकांना कब्जा करण्यास सांगतिले.

जेंव्हा यहोशवाने यरीहोवरुद्ध इस्राएलाचे नेतिृत्व केले, तिेंव्हा देिवाने शहराला हरवण्यामध्ये मदिति करण्यासाठी मोठा चमत्कार केला.

(हे देिखल पहा: कनान, यादिर्नेन नदिी, यहोशवा, चमत्कार, मृति समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 06:78

यहोशवा 02:1-3

यहोशवा 07:2-3

लुक 18:35

माकर्या  10:46-48

मत्तय 20:29-31

गणिना 22:1

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

15:1 जोशुआने यरीहो या कनानी शहराति दिोन हेर पाठवले.

15:3 लोकांनी जॉडर्यान नदिी ओलांडल्यानंतिर, देिवाने जोशुआला सांगतिले की यरीहो या शक्तिशाली शहरावर कसा हल्ला करायचा.

15:5 मग यरीहोभिोवतिीच्या भिर्तितिी पडल्या! देिवाच्या आज्ञेप्रमाणिे इस्राएल लोकांनी शहरातिील सवर्या काही नष्ट केले.

शिब्दि माहती:

Strong's: H3405, G2410
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यरुशिलेम

तथ्य:

यरुशलेम हे मूळचे कनानी शहर होतिे, जे नंतिर इस्रायलमधिील सवार्याति महत्वाचे शहर ठरले. तिे मृति समुद्राच्या पश्चमेला 34 कलोमीटर आणि बेेलहेमच्या उत्तरेस

स्थति आहे. तिे शहर आजही इस्रायलची राजधिानी आहे.

"यरुशलेम" हे नाव प्रम यहोशवाच्या पुस्तिकाति नमूदि केले आहे. जुन्या करारामध्ये या शहरासाठी असणिाऱ्या दुसऱ्या नावांमध्ये "शालेम" "यबुसचे

शहर" आणि "सयोन" यांचा समवेश आहे. "यरुशलेम" आणि "शालेम" या दिोन्ही नावांचा मूळ अर्या "शांतिी" असा होतिो.

यरुशलेम हा मूळतिः एक यबुसाचा कल्ला होतिा ज्याचे नाव "सयोन" होतिे, ज्यावर दिावीदि राजाने कब्जा केला आणि त्याला त्याचे राजधिानी शहर

बनवले.

तिे यरुशलेम मध्ये होतिे त्याति दिावदिाचा मुलगा शलमोन याने पहले मंदिर यरुशलेममध्ये मोरया पवर्यातिावर बांधिले, जो तिोच पवर्याति होतिा ज्यावर अब्राहमने

त्याचा मुलगा इसहाक याचे देिवाला अपर्याणि केले होतिे. बाबेली लोकांनी मंदिराचा पाडाव केल्यानंतिर, मंदिर पुन्हा बांधिण्याति आले.

मंदिर यरुशलेममध्ये असल्याकारणिाने, महत्वाचे यहुदिी सन तिेच साजरे केले जातिाति.

लोक सहसा यरुशलेमकडे जातिाना "वर" जाण्याचा उल्लेख करतिाति, कारणि तिे पवर्यातिावर वसलेले आहे.

(हे देिखल पहा: बाबेल, ख्रिस्ति, दिावीदि, यबुसी, येशू, शलमोन, मंदिर, सयोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

गलतिीकरांस पत्र 04:26-27

योहान 02:13

लुक 04:9-11

लुक 13:5

माकर्या  03:7-8

माकर्या  03:20-22

मत्तय 03:6

मत्तय 04:23-25

मत्तय 20:17

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

17:05 दिावदिाने यरुशिलेम जर्तिकली व तिला आपली राजधिानी बनवली.

18:02 आपला बाप दिावदि याच्या योजनेप्रमाणिे व त्याने जमवलेल्या साधिन सामग्रीने शल्मोनाने यरुशिलेममध्ये एक मंदिर बांधिले.

20:07 त्यांनी यरुशिलेम शहर तिाब्याति घेतिले, मंदिराचा नाश केला व शहरातिील व मंदिरातिील सवर्या संपतिी घेऊन गेले.

20:12 अशा प्रकारे सत्तर वषार्याचा हद्दपारी संपवून यहूद्यांचा छोटा समूह यहूदिातिील यरुशिलेमेस परतिला.

38:01 येशूच्या प्रचारकायार्यास उघडपणिे आरंभि झाल्यानंतिर सुमारे तिीन वषार्भांनी येशूने आपल्या शयांस सांगतिले की यरुशिलेममध्ये त्यांजबरोबर

वल्हांडणि साजरा करावा अशी त्याची इच्छा आहे, आणि त्यानंतिर तिो तिेे मारला जाणिार आहे असेही त्याने सांगतिले.

38:02 येशू आणि शय यरुशिलेममध्ये आल्यानंतिर, यहूदिा धिामर्तिक पुढा-यांना जाऊन भिेटतिो व पैशांच्या मोबदिल्याति येशूला पकडून देिण्यावषयी

बोलतिो.

42:08 "धिमर्याशास्त्रामध्ये हेही लहले होतिे की माझे शय पापांच्या क्षमेसाठी पश्चातिापाची घोषणिा करतिील. तिे यरूशिलेमेपासून या संदेिशास आरंभि

करतिील, मग सवर्या ठकाणिच्या सवर्या लोकांकडे हा संदेिश घेऊन जातिील.

42:11 येशूच्या पुनरूत्थानानंतिर चाळीस दिवसांनी येशूने शयांस सांगतिले, "जोपयर्भांति माझा पतिा तिुम्हास सामयर्या देिणिारा पवत्र आत्मा तिुम्हावर

पाठवति नाही, तिोपयर्भांति यरूशिलेम सोडून जाऊ नका."

शिब्दि माहती:

Strong's: H3389, H3390, G2414, G2415, G2419
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यवाब

व्याख्या:

दिावीदिाच्या संपूणिर्या राजवटीति, यवाब हा दिावदि राजाचा एक महत्वाचा सेनापतिी होतिा.

दिावीदि राजा होण्यापूवर्गी पासून, यवाब त्याच्या एकनष्ठ अनुयायांपैकी एक होतिा.

नंतिर, दिावीदि इस्राएलावर राज्य करण्याच्या काळामध्ये, यवाब हा दिावदिाच्या सैन्याचा सेनापतिी बनला.

यवाब हा दिावदिाचा भिाचा देिखील होतिा, कारणि त्याची आई ही दिावदिाच्या बहणिींपैकी एक होतिी.

जेंव्हा दिावदिाचा मुलगा अबशालोम याने, त्याचे राज्य घेण्याच्या इचे्छने त्याचा वश्वासघाति केला, तिेंव्हा राजाला वाचवण्यासाठी यावाबाने

अबशालोमाला ठार मारले.

यवाब हा खूप आक्रमक योद्धा होतिा, आणि त्याने इस्राएलाच्या अनेक शत्रूंना ठार मारले.

(हे सुद्धा पहा: अबशालोम, दिावीदि)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 इतिहास 02:16-17

1 राजे 01:7-8

1 शमुवेल 26:6-8

2 शमुवेल 02:18-19

नहेम्या 07:11-14

शिब्दिमाहती

Strong's: H3097
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यशिया

तथ्य:

यशया हा एक देिवाचा संदेिष्टा होतिा, त्याने यहूदिाचे चार राजे राज्य करण्याच्या काळाति भिवयवाणिी केली: उज्जीया, योाम, अहाज, आणि हज्कीया.

हज्कीयाच्या कारकदिर्दीदिरम्यान, जेंव्हा अश्शूरी लोक जेव्हा शहरावर हल्ला करति होतिे, त्या काळाति तिो यरुशलेममध्ये राहाति असे.

जुन्या करारातिील यशया नावाचे पुस्तिक, हे पवत्र शास्त्रातिील अनेक मोठ्या पुस्तिकांपैकी एक आहे.

यशयाने अनेक भिवयवाण्या लहल्या, त्या तिो जवंति असतिानाच खऱ्या झाल्या.

यशया त्याने मसहाबद्दल लहलेल्या भिवयवाणिींसाठी प्रसद्ध आहे, त्या 700 वषार्यानंतिर जेंव्हा येशू पृवीवर राहति होतिा, त्यावेळी पूणिर्या झाल्या.

येशू आणि त्याच्या शयांनी यशयाच्या भिवयवाण्यांचा उल्लेख, लोकांना मसहाबद्दल शकवतिाना उदिाहरणिादिाखल केला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: अहाज, अश्शुरी, ख्रिस्ति, हज्कीया, योाम, यहूदिा, संदेिष्टा, उज्जीया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 20:1-3

प्रेषतिांची कृत्ये 28:26

यशया 01:1

लुक 03:4

माकर्या  01:1

माकर्या  07:6

मत्तय 03:3

मत्तय 04:14

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

21:09 यशिया संदेिष्टयाने भिवयवाणिी केली की मसहा हा एका कुमारीच्या पोटी जन्म घेईल.

21:10 यशिया संदेिष्टा म्हणिाला की मसहा गालीलमध्ये राहील, नराशामध्ये असलेल्या लोकांचे सांत्वन करील, आणि बंदिवानांना सोडवून स्वातिंत्र्याची

घोषणिा करील.

21:11 यशिया संदेिष्टयाने हेही भिाकति केले की मसहाचा वनाकारणि दे्वश केला जाईल व त्याला नाकारले जाईल.

21:12 यशियाने भिवय केले होतिे की लोक मसहावर ुंकतिील, त्याची ट्टा करतिील व त्यास फटके मारतिील.

26:02 त्यांनी त्यास यशिया संदेिष्टयाच्या ग्रंाची गुंडाळी वाचण्यासाठी दिली. येशूने तिी गुंडाळी उघडून त्यातिील कांही भिाग लोकांसमोर वाचला.

45:08 जेव्हा फलप्प राजवळ आला, तिेव्हा त्याने तिो कूशी यशिया संदेिष्ट्याचा ग्रं वाचति असतिाना ऐकले.

45:10 फलप्पाने त्या कूशीस स्पष्टकरणि देिति सांगतिले की यशिया संदेिष्टा हे मसहावषयी लहति आहे.

शिब्दि माहती:

Strong's: H3470, G2268
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यहुदिीया

तथ्य:

"यहुदिीया" या शब्दिाचा संदिभिर्या प्राचीन इस्राएलाच्या जमनीच्या भिागाशी येतिो. हे काहीवेळा एका अरंुदि अार्याने आणि इतिर वेळी व्यापक अार्याने वापरले जातिे.

काहीवेळा "यहुदिीया" या शब्दिाचा उपयोग अरंुदि अार्याने मृति समुद्राच्या दिक्षणिेस स्थति असलेल्या प्राचीन इस्राएलाच्या दिक्षणि भिागाति असलेल्या

प्रांतिाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला जातिो. काही भिाषांतिरे या प्रांतिाला "यहूदिा" असे संबोधितिाति.

इतिर वेळी, "यहुदिीया" ह्याचा उपयोग व्यापक अार्याने केला जातिो आणि त्याचा संदिभिर्या प्राचीन इस्राएलच्या सवर्या प्रांतिाशी येतिो, ज्यामध्ये गालील,

शोमरोन, पेरीया, इदिोम आणि यहूदिा ह्यांचा समावेश होतिा.

जर भिाषांतिरकार हा भिेदि स्पष्ट करू इच्छति असतिील तिर, "यहुदिीया" ह्याचे व्यापक अार्याने भिाषांतिर "यहुदिीया देिश" आणि अरंुदि अार्याने त्याचे

भिाषांतिर "यहुदिीया प्रांति" कर्तिवा "यहूदिा प्रांति" असे केले जाऊ शकतिे, कारणि हा प्राचीन इस्राएलाचा भिाग होतिा जे यहूदिाचे कुळ आधिीपासून राहति

होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: गालील, इदिोम, यहूदिा, शोमरोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 02:14

प्रेषतिांची कृत्ये 02:9

प्रेषतिांची कृत्ये 09:32

प्रेषतिांची कृत्ये 12:19

योहान 03:22-24

लुक 01:5

लुक 04:44

लुक 05:17

माकर्या  10:1-4

मत्तय 02:1

मत्तय 02:5

मत्तय 02:22-23

मत्तय 03:1-3

मत्तय 19:1

शिब्दि माहती:

Strong's: H3061, G2453
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यहूदिा

तथ्य:

यहूदिा हा याकोबाचा चौा मुलगा होतिा. तिो लेआचा चौा मुलगा होतिा. त्याचे वंशज इस्राएलाच्या कुळापैकी एक बनले.

त्याच्यापासून आलेले कुळ "यहूदिाचे वंश" कर्तिवा "यहूदिा" म्हणिून ओळखले जाति असे.

त्याचे नाव इब्री शब्दिासारखे वाटतिे ज्याचा अर्या "स्तिुतिी" असा आहे.

यहूदिाचा वंश यरुशलेम शहराच्या दिक्षणिेस असलेल्या डोंगराळ प्रदेिशासह कनानच्या दिक्षणि भिागाति स्थायक झाला. भिुमीच्या प्रदेिशाचे नाव म्हणिून

वापरल्यास, "यहूदिा" हा शब्दि यहूदिा वंशाला दिलेल्या भिुमला संदिभिर्तिति करतिो

जुन्या कराराति, यहूदिा हे नाव कधिीकधिी इस्राएलाच्या संपूणिर्या दिक्षणिी राज्याला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरले जातिे (एफ्राइम हे नाव कधिीकधिी संपूणिर्या

उत्तर राज्याला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरले जातिे त्याप्रमाणिे).

दिावीदि राजा, शलमोन राजा, आणि दिक्षणिेकडील राज्याचे सवर्या राजे यहूदिाचे वंशज होतिे. येशू देिखील यहूदिाचा वंशज होतिा.

“यहुदिा” आणि “यहुदिा” ही नावे “यहुदिा” या नावापासून येतिाति.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: इस्त्राएलाचे बारा वंश, यहुदिा (राज्य), यहुदिी, यहुदिा, याकोब, लेआ)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ इतिहास २:१-२

१ राजे १:९

उत्पत्त २९:३५

उत्पत्त ३८:२

लुक ३:३३

रू १:२

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच3063
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यहूदिा इस्कायर्वोत

तथ्य:

यहूदिा इस्कायर्वोति हा येशूच्या बारा प्रेषतिांपैकी एक होतिा. हा तिोच होतिा ज्याने यहुदिी पुढाऱ्यांसाठी येशूचा वश्वासघाति केला.

"इस्कायर्वोति" या नावाचा अर्या "करीयो येून" असा होऊ शकतिो, कदिाचति यहूदिा त्या शहराति वाढला असे सूचति करतिो.

यहूदिा इस्कायर्वोतिाने प्रेषतिांच्या पैशाचे व्यवस्थापन केले व नयमतिपणिे स्वति:साठी वापरण्याकरतिा त्यापैकी काही चोरले.

धिामर्तिक पुढाऱ्यांना, त्यांना येशूला अटक करतिा यावी म्हणिून तिो कुठे होतिा हे सांगून यहुदिाने येशूचा वश्वासघाति केला.

धिामर्तिक नेत्यांनी येशूला जीवे मारण्यासाठी दिोषी ठरवल्यानंतिर, यहुदिाने येशूचा वश्वासघाति केला म्हणिून त्याने पश्चात्ताप केला, म्हणिून त्याने

वश्वासघातिाचा पैसा यहुदिी पुढाऱ्यांना परति केला आणि नंतिर आत्महत्या केली.

अजून एक प्रेषति ज्याचे देिखील नाव यहूदिा होतिे, तिो येशुंच्या भिावांपैकी एक होतिा. येशूचा भिाऊ याला "यहूदिा" म्हणिूनसुद्धा ओळखले जातिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे देिखल पहा: प्रेषति, वश्वासघाति, यहुदिी पुढारी, याकोबाचा मुलगा यहूदिा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 06:14-16

लुक 22:47-48

माकर्या  03:19

माकर्या  14:10-11

मत्तय 26:23-25

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

38:02 येशू आणि शय यरुशलेममध्ये आल्यानंतिर, यहूदिा धिामर्तिक पुढा-यांना जाऊन भिेटतिो व पैशांच्या मोबदिल्याति येशूला पकडून देिण्यावषयी

बोलतिो.

38:03 तिेंव्हा महायाजक व यहूदिी पुढा-यांनी मळून, येशूचा वश्वासघाति करण्यासाठी यहूदिाला चांदिीची तिीस नाणिी दिले.

38:14 यहूदिा धिामर्तिक पुढारी, सैनक व एका मोठया लोकसमुदिायाबरोबर आला. * यहूदिा येशूजवळ येऊन म्हणिाला, ‘‘सलाम, गुरुजी,’’ आणि त्याने

त्याचे चुंबन घेतिले.

39:08 दिरम्यान, येशूस धिरुन देिणिा-या यहूदिाने पाहले की, यहूदिी धिमर्यापुढा-यांनी येशूला मरणिदंिडाची शक्षा दिली आहे. तिेंव्हा यहूदिास असे केल्याचा

पस्तिावा झाला व त्याने जाऊन आत्महत्या केली.

शिब्दि माहती:

Strong's: G2455, G2469
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यहूदिा, यहूदिाचे राज्य

तथ्य:

यहूदिाचे कुळ हे इस्राएलाच्या बारा कुळातिील सवार्याति मोठे कुळ होतिे. यहूदिाचे राज्य हे यहूदिा आणि बन्यामीन या कुळांनी बनले होतिे.

शलमोन राजा मेल्यानंतिर, इस्राएल राष्ट्र दिोन राज्याति वभिागले गेले: इस्राएल आणि यहूदिा. यहूदिाचे राज्य हे दिक्षणिेकडील राज्य होतिे, आणि तिे मृति

समुद्राच्या पश्चमेस स्थति होतिे.

यहूदिा राज्याची राजधिानी इस्राएल होतिे.

यहुदिाच्या आठ राजांनी यहोवाची आज्ञा मानली आणि लोकांनी त्याची उपासना करण्यासाठी त्यांचे नेतिृत्व केले. यहुदिाचे इतिर राजे हे दुष्ट होतिे, आणि त्यांनी

लोकांचे नेतिृत्व मूतिर्तींची उपासना करण्याकडे केले.

अश्शुरी लोकांनी इस्राएल (उत्तरेकडील राज्य) लोकांना हरवल्यानंतिर, बाबेली लोकांनी यहुदिावर कब्जा मळवला. बाबेली लोकांनी शहर आणि मंदिीर

नाश केले, आणि यहूदिाच्या बयार्यापैकी लोकांना बाबेलाला घेऊन गेले.

(हे सुद्धा पहा: यहूदिा, मृति समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 30:26-28

2 शमुवेल 12:7-8

होशे 05:14-15

यमर्याया 07:33-34

शास्तिे 01:16-17

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

18:07 केवळ दिोनच गोत्रे त्याच्याशी वश्वासू राहली. ही दिोन गोत्रे मळून यहूदिाचे राज्य झाले.

18:10 यहूदिाचे राज्य व इस्त्रायलचे राज्य एकमेकांचे शत्रू झाले व त्यांच्यामध्ये नेहमी लढाया होऊ लागल्या.

18:13 यहूदिाचे राजे हे दिावदिाच्या वंशातिील होतिे. त्यांपैकी काही राजे चांगले होतिे. त्यांनी न्यायाने राज्य केले व ख-या देिवाची उपासना केली. परंतिु 

यहूदिाच्या राजांपैकी अनेक राजे दुष्ट होतिे. त्यांनी भ्रष्ट होऊन मूतिर्तिपूजा केली.

20:01 इस्त्रायलाचे राज्य व यहूदिाचे राज्य या दिोहोंनीही देिवावरुध्दि पाप केले.

20:05 यहूदिा राज्यातील लोकांनी पाहले की, इस्त्रायल राज्यातिील लोकांना अवश्वास व आज्ञा मोडल्यामुळे देिवाने कशाप्रकारे शासन केले आहे.

पणि तिरीही त्यांनी मूतिर्तिपूजा केली व कनानी दैिवतिांचीही उपासना केली.

20:06 सुमारे 100 वषार्भांनंतिर जेंव्हा अश्शूराने इस्त्रायल राज्याचा नाश केला, तिेंव्हा देिवाने यहूदिाच्या राज्यावर हल्ला करण्यासाठी नबूखदिन्ेस्सर हया

बाबेलच्या राजास पाठवले. बाबेल हे एक शक्तिशाली राष्ट्र होतिे.

20:09 नबुखदिन्ेस्सर व त्याच्या सैनकांनी यहूदिाच्या राज्यातील जवळ जवळ सवर्याच लोकांना बाबेलमध्ये आणिले केवळ फार गरीब इस्त्रायल

लोकांनाच शेतिी करण्यासाठी मागे ठेवले.

Strong's: H4438, H3063
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यहेज्केल

तथ्य:

हद्दपार केलेल्या काळाति, जेंव्हा अनेक यहुद्यांना बाबेलास नेण्याति आले, तिेंव्हा यहेज्केल हा देिवाचा संदेिष्टा होतिा.

जेंव्हा यहेज्केल यहुदिाच्या राज्याति राहणिारा एक याजक होतिा, तिेंव्हा बाबेली सैन्याने त्याला व इतिर अनेक यहुद्यांना पकडले होतिे.

वीस वषर्ने, तिो व त्याची बायको बाबेलामधिील एका नदिीजवळ राहति होतिे, आणि यहूदिी लोक देिवाचा संदेिश त्याच्याकडून ऐकण्यासाठी तिे येति होतिे.

इतिर गोष्टींबरोबरच, यहेज्केलने यरूशलेमेचे व मंदिराचे नाश व पुनवर्यासन यांच्या बद्दल भिवयवाणिी केली.

त्याने मशीहाच्या भिावी राज्यावषयी देिखील भिवयवाणिी केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बाबेली, ख्रिस्ति, हद्दपार, संदेिष्टा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहेज्केल 01:1-3

यहेज्केल 24:22-24

Strong's: H3168
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यहोयाकीम

तथ्य:

यहोयाकीम यहूदिा राज्यावर राज्य करणिारा एक दुष्ट राजा होतिा. त्याची सुरवाति इ. स. पूवर्या. 608 ला झाली. तिो योशया राजाचा मुलगा होतिा. त्याचे नाव मूलतिः

एल्याकीम होतिे.

मसरचा राजा नखो याने एल्याकीम याचे नाव बदिलून यहोयाकीम असे ठेवले आणि त्याला यहुदिाचा राजा केला.

नखोने यहोयाकीमला मसराला उच्च कर भिरण्यासाठी भिाग पाडले.

नंतिर नबुखदिन्ेस्सर राजाने जेंव्हा यहुदिावर आक्रमणि केले, यहोयाकम हा त्यातिला एक होतिा, ज्यांना त्याने बाबेलाला बंदिी म्हणिून नेले.

यहोयाकम हा दुष्ट राजा होतिा, ज्याने यहूदिाला याहोवापासून दूर नेले. यमर्तिया संदेिष्ट्याने त्याच्यावरुद्ध भिवयवाणिी केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, एल्याकीम, यमर्तिया, यहूदिा, नबुखदिन्ेस्सर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 03:15-16

2 राजे 23:34-35

2 राजे 24:1-2

दिानीएल 01:1-2

यमर्याया 01:1-3

Strong's: H3079
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यहोयाखीन

तथ्य:

यहोयाखीन हा एक राजा होतिा ज्याने यहुदिावर राज्य केले.

जेंव्हा यहोयाखीन 18 वषार्भांचा होतिा, तिेंव्हा तिो राजा बनला. त्याने फक्ति तिीन महने राज्य केले, आणि त्यानंतिर त्याला बाबेली सैन्याने बंदिीवान केले

आणि बाबेलला घेऊन गेले.

त्याच्या त्या छोट्याश्या कारकदिर्दीमध्ये, त्याने आपला आजोबा मनश्शे राजा आणि आपला पतिा यहोयाकीम राजा यांच्यासारखीच दुष्ट गोष्टी केल्या.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: बाबेल, यहोयाकीम, यहुदिा, मनश्शे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 36:8

2 राजे 24:15-17

एस्तिेर 02:5-6

यहेज्केल 01:1-3

यमर्याया 22:24-26

यमर्याया 37:1-2

Strong's: H3078, H3112, H3204, H3659
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यहोयादि

तथ्य:

यहोयादि हा एक याजक होतिा, ज्याने अहज्या राजाच्या मुलाला योवाशला, तिो राजा म्हणिून घोषति करण्याच्या योग्य वयाचा होईपयर्भांति, त्याला लपवून आणि

सुरक्षति ठेवण्यासाठी मदिति केली.

यहोयादिाने तिरुणि योवाशचे रक्षणि करण्यासाठी शेकडो अंगरक्षकांची व्यवस्था केली, कारणि त्याला मंदिराति लोकांकडून राजा घोषति केले होतिे.

यहोयादिाने लोकांचे त्या खोट्या दैिवतिांच्या सवर्या वेद्यांपासून मुक्ति होण्यासाठी नेतिृत्व केले.

यहोयादि याजकाने, त्याच्या उवर्यारति आयुयभिर, योवाश राजाला देिवाची आज्ञा पाळण्यासाठी आणि लोकांवर शहाणिपणिाने राज्य चालवण्यासाठी मदिति

केली.

अजून एक मनुय यहोयादि हा बनायाचा पतिा होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: अहज्या, बाल, बनाया, योवाश)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 11:4-6

2 राजे 12:1-3

Strong's: H3077, H3111
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यहोराम, योराम

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये "यहोराम" हे दिोन राजांचे नाव होतिे. दिोन्ही राजे "योराम" या नावाने ओळखले जातिाति.

एक राजा योरम ह्याने यहुदिाच्या राज्यावर आठ वषार्यापयर्भांति राज्य केले. तिो यहोशाफाट राजाचा पुत्र होतिा. हा तिो राजा आहे ज्याला अतिशय सामान्यपणिे

यहोराम म्हणिून ओळखले जातिे.

दुसरा राजा यहोराम ह्याने इस्राएलाच्या राज्यावर बारा वषार्यासाठी राज्य केले. तिो अहाब राजाचा पुत्र होतिा.

जेंव्हा यमर्याया, दिानीएल, ओबेद्या, आणि यहेज्केल हे संदेिष्ट्ये यहुदिाच्या राज्याति भिवयवाणिी करण्याच्या काळाति, यहोराम राजा राज्य करीति होतिा.

जेंव्हा त्याचा पतिा यहोशाफाट यहूदिावर राज्य करीति होतिा, त्यावेळी सुद्धा यहोराम राजा राज्य करीति होतिा.

काही भिाषांतिरे कदिाचति सातित्याने "यहोराम" या नावाचा उपयोग इस्राएलाच्या राजाचा उल्लेख करण्यासाठी आणि "योराम" या नावाचा उपयोग

यहुदिाच्या राजाचा उपयोग करण्यासाठी करू शकतिाति.

हे स्पष्ट करण्याच्या अजून एका पद्धतिींमध्ये प्रत्येकाच्या नावाबरोबर त्याच्या पत्याचे नाव जोडले जाऊ शकतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अहाब, यहोशाफाट, योराम, यहूदिा, इस्राएलाचे राज्य, ओबद्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 22:48-50

2 इतिहास 21:1-3

2 राजे 11:1-3

2 राजे 12:17-18

Strong's: H3088, H3141, G2496
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यहोशिवा

तथ्य:

पवत्र शास्त्रामध्ये यहोशवा नावाचे अनेक वेगवेगळे पुरुष होतिे. सवर्याज्ञाति असलेला यहोशवा हा नुनाचा मुलगा, जो मोशेचा मदितिनीस होतिा, आणि जो नंतिर

देिवाच्या लोकांचा महत्वाचा नेतिा बनला.

वचनदित्त भिूमीची हेरगरी करण्यास मोशेने पाठवलेल्या बारा जणिांपैकी यहोशवा एक होतिा.

कालेबबरोबरच, यहोशवाने इस्राएली लोकांना वचन दिलेल्या देिशाति प्रवेश करण्याबद्दल आणि कनानी लोकांवर वजय मळवण्यासाठी देिवाच्या आज्ञेचे

पालन करण्याचे आवाहन केले.

मोशे मेल्यानंतिर, बऱ्याच वषार्भांनी, देिवाने इस्राएल लोकांचे नेतिृत्व वचनदित्त भिूमीति करण्यासाठी यहोशवाला नयुक्ति केले.

कनानी लोकांवरुद्धच्या सवार्याति प्रम आणि सवार्याति प्रसद्ध लढाईति, यहोशवाने इस्राएलांचे यरीहो शहराला पराभिूति करण्यासाठी नेतिृत्व केले.

जुन्या करारातिील यहोशवा नावाच्या पुस्तिकाति, यहोशवाने वचनदित्त भिूमीचा कब्जा घेण्यासाठी कसे इस्राएल लोकांचे नेतिृत्व केले, आणि इस्राएलातिल्या

प्रत्येक गोत्राला, त्या भिूमीति राहण्यासाठी कसा त्याने प्रांति नेमून दिला यावषयी सांगतिले आहे.

योसादिाकाचा मुलगा यहोशवा ह्याचा उल्लेख हग्गय आणि जखऱ्या या पुस्तिकाति आला आहे; तिो एक महायाजक होतिा, ज्याने यरुशलेमेची पडलेली

भिर्तिति पुन्हा बांधिण्यास मदिति केली.

यहोशवा नावाच्या इतिर अनेक पुरुषांचा उल्लेख वंशावळीति आणि पवत्र शास्त्रामधिील इतिर ठकाणिी नमूदि केलेला आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: कनान, हग्गय, यरीहो, मोशे, वचनदित्त भिूमी, जखऱ्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 07:25-27

अनुवादि 03:21-22

नगर्याम 17:8-10

यहोशवा 01:1-3

गणिना 27:18-19

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

14:04 जेव्हा इस्राएल लोक कनान देिशाच्या सीमेवर आले, तिेव्हा मोशेने इस्राएलाच्या बारा वंशामधिून प्रत्येकी एक अशा बारा मनुयांस नवडले. त्याने

त्या मनुयांस कसे जावे व देिश कसा हेरावा यावषयी सुचना देिऊन तिो देिश कसा आहे हे बघायला सांगतिले.

14:06 लगेच कालेब आणि _यहोशवा _ हे दिोघे हेर म्हणिाले, "कनानी लोक उंच व बलाढ्य आहेति ही गोष्ट खरी आहे, परंतिु आपणि त्यांचा नश्चतिपणिे

पराभिव करु शकतिो.

14:08 लगेच कालेब आणि यहोशिवा हे दिोघे हेर म्हणिाले, "कनानी लोक उंच व बलाढ्य आहेति ही गोष्ट खरी आहे, परंतिु आपणि त्यांचा नश्चतिपणिे

पराभिव करु शकतिो.

14:14 मोशे आतिा वयोवृद्ध झाला असल्यामूळे परमेश्वराने लोकांचे नेतिृत्व करण्यास त्याची मदिति करण्यासाठी यहोशिवाची नवड केली.

14:15 यहोशिवा एक चांगला नेतिा झाला कारणि त्याने देिवावर वश्वास ठेवला व त्याच्या आज्ञा पाळल्या.

15:03 यादिर्नेन नदिी पार केल्यानंतिर, देिवाने यहोशिवास सांगतिले की कशा प्रकारे त्यांनी मजबूति यरीहो नगरावर हल्ला करावा.

Strong's: H3091, G2424
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यहोशिाफाट

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये यहोशाफाट नावाचे कमीति कमी दिोन पुरुष होतिे.

यहोशाफाट राजा हा, या नावाने माहति असलेला व्यक्तिी आहे, जो यहूदिाच्या राज्यावर राज्य करणिारा चौा राजा होतिा.

त्याने यहूदिा आणि इस्राएल यामध्ये शांतिी पुनसर्भांचयीति केली, आणि खोट्या देिवांच्या वेद्या नष्ट केल्या.

दुसरा यहोशाफाट हा दिावीदि आणि शलमोन ह्यांच्यासाठी "नोंदिी ठेवणिारा अधिकारी" होतिा. * त्याच्या कामामध्ये, राजाने सही करावयाची कागपत्रे

लहून देिणिे आणि राज्यामध्ये घडलेल्या महत्वाच्या घटनांची नोंदि ठेवण्याचा समावेश होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: वेदिी, दिावीदि, खोटे देिव, इस्राएल, यहूदिा, याजक, शलमोन)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 इतिहास 03:10-12

1 राजे 04:15-17

2 इतिहास 17:1-2

2 राजे 01:17-18

2 शमुवेल 08:15-18

मत्तय 01:7-8

Strong's: H3092, H3146, G2498
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याकोब (अल्फीचा मुला)

तथ्य:

याकोब, अल्फीचा मुलगा, हा येशूच्या बारा प्रेषतिांपैकी एक होतिा.

त्याचे नाव येशुंच्या शयांच्या यादिीमध्ये, मत्तय, माकर्या , आणि लुकच्या शुभिवतिर्यामानामध्ये दिलेले आहे.

त्याचा उल्लेख प्रेषतिांची कृत्ये या पुस्तिकामध्ये सुद्धा केला आहे, आकरा प्रेषतिांपैकी एक, जो येशू स्वगार्यामध्ये परति गेल्यानंतिर यरुशलेममध्ये एकत्र

जमून प्रार्याना करति होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: प्रेषति, शय, याकोब (येशूचा भिाऊ), याकोब (जब्दिीचा मुलगा), बारा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 01:12-14

लुक 06:14-16

माकर्या  03:17-19

माकर्या  14:32-34

मत्तय 10:2-4

शिब्दि माहती:

Strong's: G2385
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याकोब (जब्दिीचा मुला)

तथ्य:

याकोब, जब्दिीचा मुलगा, हा येशूच्या बारा प्रेषतिांपैकी एक होतिा. त्याला एक लहान भिाऊ, त्याचे नाव योहान हे होतिे, तिो सुद्धा येशूच्या बारा प्रेषतिांपैकी एक

होतिा.

याकोब आणि योहान त्यांचा पतिा जब्दिीबरोबर मासेमारीचे काम करति होतिे.

याकोब आणि योहान ह्यांना "गजर्यानेचे पुत्र" हे टोपणिनाव दिले होतिे, कदिाचति त्याचे कारणि त्यांना लवकर राग येति असेल.

पेत्र, याकोब आणि योहान हे येशुंचे जवळचे शय होतिे आणि तिे त्याच्याबरोबर अद्भतुि घटनेचे साक्षीदिार होतिे, जसे की जेंव्हा येशू पवर्यातिाच्या शखरावर

एलया आणि मोशेबरोबर होतिा आणि जेंव्हा येशूने मेलेल्या छोट्या मुलीला पुन्हा जवंति केले.

ज्या याकोबाने पवत्र शास्त्रामध्ये पुस्तिक लहले, त्याच्यापेक्षा हा वेगळा याकोब होतिा. काही भिाषांना त्यांची नावे कदिाचति वेगळ्या प्रकारे लहून, हे

स्पष्ट करणिे आवश्यक आहे की तिे दिोन वेगवेगळे मनुय होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: प्रेषति, एलया, याकोब (येशूचा भिाऊ), याकोब (अल्फीचा मुलगा), मोशे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 09:28-29

माकर्या  01:19-20

माकर्या  01:29-31

माकर्या  03:17

मत्तय 04:21-22

मत्तय 17:1-2

शिब्दि माहती:

Strong's: G2385
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याकोब (येशिूचा भाऊ)

तथ्य:

याकोब हा मरया आणि योसेफाचा मुलगा होतिा. तिो येशूचा लहान सावत्र भिाऊ होतिा.

येशूचे इतिर सावत्र भिावांची नावे योसेफ, यहूदिा आणि शमोन अशी होतिी.

येशूच्या जीवनकाळाति, याकोब आणि त्याच्या भिावांनी येशू हाच मसहा आहे यावर वश्वास ठेवला नाही.

नंतिर, येशू मरणिातिून जवंति उठल्यानंतिर, याकोबाने त्याच्यावर वश्वास ठेवला आणि यरुशलेममधिील एका मंडळीचा पुढारी बनला.

नवीन करारातिील याकोबाचे पुस्तिक, हे याकोबाने अशा ख्रिस्तिी लोकांना लहलेले पत्र आहे, जे लोक छळापासून वाचण्यासाठी इतिर देिशाति पळून गेले

होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: प्रेषति, ख्रिस्ति, मंडळी, याकोबाचा पुत्र यहुदिा, छळ करणिे)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

गलतिीकरांस पत्र 1:18-20

गलतिीकरांस पत्र 2:9-10

याकोबाचे पत्र 1:1-3

यहूदिाचे पत्र 1:1-2

माकर्या  9:1-3

मत्तय 13:54-56

शिब्दि माहीती

स्ट्रोंग: G2385
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याकोबाचा मुला यहूदिा

तथ्य:

याकोबाचा मुलगा यहूदिा हा येशूच्या बारा प्रेषतिांपैकी एक होतिा. हा व्यक्तिी यहूदिा इस्कयर्वोति नाही ह्याची नोंदि घ्या.

पवत्र शास्त्रामध्ये, बऱ्याचदिा एकाच नावाच्या मनुयांना, तिे कोणिाचे मुलगे आहेति, ह्याचा उल्लेख करून वेगळे केले जाति होतिे. इे यहूदिाला

"याकोबाचा मुलगा" असे ओळखले जातिे.

अजून एक यहूदिा नावाचा मनुय येशूचा भिाऊ होतिा. त्याला "यहूदिा" म्हणिूनसुद्धा ओळखले जातिे.

नवीन करारातिील पुस्तिक "यहूदिा" हे कदिाचति येशूचा भिाऊ यहूदिा ह्याने लहले असावे, कारणि लेखक स्वतिःची ओळख "याकोबाचा भिाऊ" अशी

करून देितिो. याकोब हा येशूचा अजून एक भिाऊ होतिा.

हे सुद्धा शक्य आहे की, यहूदिा हे पुस्तिक येशूचा शय यहूदिा, याकोबाचा मुलगा, ह्याने लहले असावे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे देिखील पहा: याकोब (जब्दिीचा मुलगा), यहूदिा इस्कयर्वोति, पुत्र, बारा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 1:12-14

लुक 6:14-16

शिब्दि माहती:

Strong's: G2455
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यापो

तथ्य

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, यापो शहर हे शेरोनच्या मैदिानाच्या दिक्षणिेस भिूमध्य समुद्रावर स्थति एक महत्त्वाचे व्यावसायक बंदिर होतिे.

यापोची प्राचीन जागा सध्याचे जाफां शहराचे स्थान आहे तिेे होतिी, जे आतिा तिेल अवीव शहराचा भिाग झाले आहे.

जुन्या कराराति, यापो तिे शहर होतिे जे योना तिाशर्गीशला जाणिाऱ्या नावेति चढला.

नवीन करारामध्ये, तिबीा नावाची एक ख्रिस्तिी स्त्री यापो येे मरणि पावली, आणि पेत्राने तिला पुन्हा जवंति केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: समुद्र, यरूशलेम, शारोन, तिाशर्गीश)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये ९:३७

प्रेषतिांची कृत्ये १०:८

प्रेषतिांची कृत्ये ११:४-६

प्रेषतिांची कृत्ये ११:११

योना १:३

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच3305, जी24450
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याफेथ

तथ्य:

याफे हा नोहाच्या तिीन मुलांपैकी एक होतिा.

सवर्या पृवीला झाकून टाकणिाऱ्या सवर्यात्र आलेल्या पुराच्या काळाति, याफे आणि त्याचे दिोन भिाऊ त्यांच्या बायकांसोबति, नोहाबरोबर तिारूमध्ये होतिे.

नोहाच्या मुलांचा क्रम "शेम, हाम, आणि याफे" असा होतिा. हे असे सूचति करतिे की, याफे हा सवार्याति लहान भिाऊ होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहाः तिारू, पूर, हाम, नोहा, शेम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 01:1-4

उत्पत्त 05:32

उत्पत्त 06:9-10

उत्पत्त 07:13-14

उत्पत्त 10:1

Strong's: H3315
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यादिर्तेन नदिी, यादिर्तेन

तथ्य:

यादिर्नेन नदिी, ही नदिी आहे जी उत्तरेकडून दिक्षणिेकडे वाहतिे, एक देिशाच्या पश्चम सीमेस तियार करतिे, ज्याला कनान असे संबोधिले जातिे.

आज, यादिर्नेन नदिी इस्राएलाला यादिर्नेन नदिीच्या पूवर्नेकडे आणि तिच्या पश्चमेकडे असे वेगळे करतिे.

यादिर्नेन नदिी गालीलाच्या समुद्रातिून वाहतिे, आणि नंतिर तिी मृति समुद्राति जाऊन संपतिे.

जेंव्हा यहोशवाने इस्राएलाचे नेतिृत्व कानानमध्ये जाण्यासाठी केले, तिेंव्हा त्यांना यादिर्नेन नदिी पार करायची होतिी. सामान्यपणिे तिी पार करण्यास खूप

खोल होतिी. पणि देिवाने चमत्कारकरत्या तिला वाहण्यापासून ांबवले, आणि तिे नदिीच्या पात्रातिून चालति जाऊ शकले.

बऱ्याचदिा पवत्र शास्त्रामध्ये यादिर्नेन नदिीला "यादिर्नेन" असे संदिभिर्तिति केले आहे.

(हे देिखल पहा: कनान, मृति समुद्र, गालीलाचा समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 32:9-10

योहान 01:26-28

योहान 03:25-26

लुक 03:3

मत्तय 03:4-6

मत्तय 03:13-15

मत्तय 04:14-16

मत्तय 19:1-2

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

15:02 इस्राएलांना वचनदित्त देिशामध्ये प्रवेश करण्यासाठी यादिर्तेन नदिी पार करणिे अगत्याचे होतिे.

15:03 यादिर्तेन नदिी पार केल्यानंतिर, देिवाने यहोशवास सांगतिले की कशा प्रकारे त्यांनी मजबूति यरीहो नगरावर हल्ला करावा.

19:14 अलीशाने नामानास यादिर्तेन नदिीमध्ये साति वेळा डुबकी मारण्यास सांगतिले.

शिब्दि माहती:

Strong's: H3383, G2446
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यमर्गया

तथ्य:

यमर्तिया हा यहुदिाच्या राज्यातिील देिवाचा संदेिष्टा होतिा. जुन्या करारातिील यमर्तिया नावाच्या पुस्तिकाति त्याच्या भिवयवाण्या समावष्ट आहेति.

इतिर संदेिष्ट्याप्रमाणिेच, यमर्तियालासुद्धा इस्राएलच्या लोकांना तिाकीदि द्यावी लागली की, देिव त्यांना त्यांच्या पापाबद्दल शक्षा करणिार आहे.

यमर्तियाने असे भिाकीति केले की, बाबेली लोक यरुशलेमवर कब्जा करतिील, त्यामुळे यहूदिाचे काही लोक संतिप्ति झाले. म्हणिून त्यांनी त्याला एका

खोल, कोरड्या वहरीति मारण्यासाठी टाकले. परंतिु यहुदिाच्या राजाने त्याच्या सेवकांना यमर्गीयाला वहरीतिून बाहेर काढण्याची आज्ञा दिली.

यमर्तियाने लहले की, त्याच्या लोकांच्या बंडाच्या आणि त्रासाचे खोल दुःख व्यक्ति करण्यासाठी, त्याची अशी इच्छा आहे की, त्याचे डोळे हे "अश्रूंचा

वाहतिा झरा" असावेति.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, यहूदिा, संदेिष्टा, बंड, त्रास, वहीर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 35:25

यमर्याया 01:1-3

यमर्याया 11:1-2

मत्तय 02:17-18

मत्तय 16:13-16

मत्तय 27:9-10

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

19:17 एकदिा त्यांनी यमर्गया संदेिष्टयास मरण्यानाठी कोरड्या वहरीमध्ये ढकलून दिले. * वहरीच्या तिळाशी असलेल्या गाळामध्ये तिो रुतिला, परंतिु

नंतिर राजाला त्याची दिया आली व यमर्गया मरण्यापुवर्गी त्याला बाहेर काढण्याची त्याने त्याच्या सेवकांना आज्ञा दिली.

21:05 यमर्गया संदेिष्टयाच्या द्वारे, देिवाने वचन दिले की तिो एक नवा करार करणिार आहे, परंतिु तिो सनाय पवर्यातिावर इस्राएलांबरोबर केलेल्या

करारासारखा नसेल.

Strong's: H3414, G2408
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येहू

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये येहू नावाचे दिोन मनुय होतिे.

हनानीचा पुत्र, येहू हा इस्राएलचा राजा अहाब आणि यहुदिाचा राजा यहोशाफाट ह्यांच्या काळातिील संदेिष्टा होतिा.

यहोशाफाटचा मुलगा (कर्तिवा वंशज) येहू हा इस्राएली सैन्याति सुभिेदिार होतिा, ज्याला अलीशा संदेिष्ट्याच्या सांगण्यावरून राजाने नयुक्ति केले होतिे.

येहू राजाने दिोन दुष्ट राजांना, इस्राएलाचा राजा योराम आणि यहुदिाचा राजा अहज्या ह्यांना मारले.

येहू राजाने संस्थापक राजा अहाब ह्याच्या सवर्या नातिेवाईकांना मारले आणि त्याने दुष्ट राणिी ईजबेल हलासुद्धा मारले.

येहू राजाने शोमरोनातिील बाल देिवतिेची सवर्या स्थळे नष्ट केली आणि बाल देिवतिेच्या सवर्या संदेिष्ट्यांना ठार मारले.

येहू राजाने फक्ति एका खऱ्या देिवाची यहोवाची उपासना केली, आणि त्याने इस्राएलावर अठ्ठावीस वषर्ने राज्य केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: अहाब, अहज्या, बाल, अलीशा, यहोशाफाट, येहू, ईजबेल, योराम, यहूदिा, शोमरोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 04:34-38

1 राजे 16:1-2

2 इतिहास 19:1-3

2 राजे 10:8-9

होशे 01:3-5

Strong's: H3058
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योएल

तथ्य:

योएल हा एक संदेिष्टा होतिा, जो कदिाचति यहूदिाचा राजा योवाश याच्या कारकीदिर्दीति राहति होतिा. जुन्या करारामध्ये, योएल नावाचे इतिर अनेक पुरुष देिखील होतिे.

योएलचे पुस्तिक जुन्या कराराच्या शेवटच्या वभिागातिील बारा लघु भिवयसूचक पुस्तिकांपैकी एक आहे.

योएल संदेिष्ट्यांबद्दल आपल्याकडे असलेली एकमेव वैयक्तिक माहतिी ही आहे की, त्याच्या वडलांचे नाव पूएल होतिे.

पेंटीकॉस्टच्या दिवशीच्या आपल्या प्रवचनाति, प्रेषति पेत्राने योएलच्या पुस्तिकातिील शब्दि उद्धतृि केला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: योवाश, यहूदिा, पेंटीकॉस्ट)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 06:33-35

1 शमुवेल 08:1-3

प्रेषतिांची कृत्ये 02:16-17

एज्रा 10:41-44

योएल 01:1-3

Strong's: H3100, G2493
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योथाम

व्याख्या:

जुन्या करारांमध्ये योाम नावाचे तिीन मनुय होतिे.

योाम नावाचा एक मनुय जो, गदिोन ह्याचा सवार्याति छोटा मुलगा होतिा. योाम ह्याने त्याचा मोठा भिाऊ अबीमलेख ह्याला हरवण्यासाठी मदिति केली,

ज्याने त्याच्या उरलेल्या सवर्या भिावांना मारून टाकले होतिे.

योाम नावाचा अजून एक मनुय, हा त्याचा पतिा उज्जीया (अजऱ्या) मेल्यानंतिर यहुदिाचा राजा झाला, त्याने यहुदिावर सोळा वषर्ने राज्य केले.

त्याच्या पत्याप्रमाणिेच, योाम राजाने देिवाची आज्ञा पाळली आणि तिो एक चांगला राजा होतिा.

तिाप, त्याने मुत्यार्भांची उपासना करण्याच्या स्थानांचा नाश न केल्यामुळे, यहूदिाचे लोक नंतिर पुन्हा देिवापासून दूर गेले.

योाम हा, मत्तयच्या पुस्तिकाति नोंदि केलेल्या येशू ख्रिस्तिाच्या वंशावळीतिील पूवर्याजांपैकी एक आहे.

(हे सुद्धा पहा: अबीमलेख, अहाज, गीदिोन, उज्जीया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 26:21

2 राजे 15:4-5

यशया 01:1

शास्तिे 09:5-6

Strong's: H3147
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योना

व्याख्या:

योना हा एक जुन्या करारातिील इब्री संदेिष्टा होतिा.

योनाचे पुस्तिक, जेंव्हा देिवाने योनाला ननवेच्या लोकांना संदेिश देिण्यासाठी पाठवले, तिेंव्हा काय घडले ह्याची गोष्ट सांगतिे.

योनाने ननवेला जाण्यास नकार दिला आणि त्याऐवजी तिशर्तिसास जाणिाऱ्या जहाजाति चढला.

देिवाने एक मोठ्या वादिळाने जहाजाला पूणिर्यापणिे व्यापून टाकले.

त्याने त्या जहाजाच चालवणिाऱ्या माणिसांना सांगतिले की, तिो देिवापासून दूर पळून जाति आहे, आणि त्याने त्याला समुद्राति फेकून देिण्याचे त्यांना

सुचवले. जेंव्हा त्यांनी तिसे केले, तिेंव्हा वादिळ शांति झाले, आणि खल्याशांनी परमेश्वराला यज्ञ अपर्याणि केले.

योनाला एका महाकाय माश्याने गळले, आणि तिो त्या माश्याच्या पोटामध्ये तिीन दिवस आणि तिीन रात्र होतिा.

त्यानंतिर योना ननवेला गेला आणि तिल्या लोकांना त्याने संदेिश दिला, आणि लोकांनी इतिरांशी अति हर्तिसक वागणिे बंदि केले.

ननावेचा नाश न केल्याबद्दल योना देिवावर रागावला, मग देिवाने योनाला करुणिेबद्दल धिडा शकवण्यासाठी एक वनस्पतिी आणि एक कडा यांचा

उपयोग केला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: अवज्ञा, ननवे, फरणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योना १:३

लूक ११:३०

मत्तय १२:३९

मत्तय १६:४

शिब्दि समुह: 

स्ट्रोंग: एच3124, जी24950
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योनाथान

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये योनाान नावाचे कमीति कमी दिहा पुरुष होतिे. या नावाचा अर्या "याहोवाने दिले आहे" असा होतिो.

दिावदिाचा परममत्र योनाान, हा पवत्र शास्त्रामधिील या नावाचा सवार्याति प्रसद्ध मनुय होतिा. हा योनाान हा शौल राजाचा सवार्याति मोठा मुलगा होतिा.

जुन्या करारामध्ये उल्लेखलेल्या योनाान या नावाच्या मनुयामध्ये, मोशेचा वंशज; दिावीदि राजाचा भिाचा; अनेक याजक, ज्यामध्ये अब्याारचा मुअलाचा

समावेश होतिा; आणि ज्याच्या घरामध्ये संदेिष्टा यमर्याया कैदेिति होतिा, तिो एक जुना कराराचा लेखक यांचा समावेश होतिा.

(हे सुद्धा पहाः नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्याार, दिाऊदि, मोशे, यमर्याया, याजक, शौल, लेखक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 01:41-42

1 शमुवेल 14:1

1 शमुवेल 20:1-2

2 शमुवेल 01:3-5

Strong's: H3083, H3129
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योराम

तथ्य:

योराम हा अहाबाचा मुलगा, इस्राएलाचा राजा होतिा. त्याला कधिीकधिी "यहोराम" असेही म्हंटले जातिे.

यहुद्यांचा राजा यहोराम राज्य करीति असतिानाच्या काळाति, योराम राजा इस्राएलावर राज्य करीति होतिा.

योराम हा दुष्ट राजा होतिा, ज्याने खोट्या देिवांची उपासना केली आणि इस्राएल लोकांना पाप करण्यास कारणिीभिूति झाला.

एलीया आणि ओबेद्या संदेिष्ट्ये असण्याच्या काळाति देिखील योरम राजा इस्राएलावर राज्य करीति होतिा.

जेंव्हा दिावीदि राजा होतिा, तिेंव्हा अजून एक मनुय ज्याचे नाव योराम होतिे, जो तिोवू हमा राजाचा मुलगा होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अहाब, दिावीदि, एलीया, हमा, यहोराम, इस्राएलाचे राज्य, यहूदिा, ओबद्या, संदेिष्टा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 03:10-12

2 इतिहास 22:4-5

2 राजे 01:17-18

2 राजे 08:16-17

Strong's: H3088, H3141, G2496

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: योराम

547 / 1139



योवाशि

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये योवाश नावाचे बरेच वेगवेगळे पुरुष होतिे.

एक योवाश हा इस्राएली लोकांना सोडवणिारा गदिोन ह्याचा पतिा होतिा.

अजून एक योवाश नावाचा मनुय हा याकोबाच्या लहान मुलगा, बन्यामीन ह्याचा वंशज होतिा.

सवर्याति प्रसद्ध असलेला योवाश हा वयाच्या सातिव्या वषर्गी यहुदिाचा राजा बनला. तिो यहुदिाचा राजा, अहज्याचा मुलगा होतिा, ज्याचा खून केला.

जेंव्हा योवाश खूप लहान मुलगा होतिा, तिेंव्हा त्याच्या चूलतिीने त्याला दूर ठकाणिी नेऊन, जोपयर्भांति तिो राजाचा मुकुट घालण्याच्या योग्य होति नाही,

तिोपयर्भांति त्याला लपवून ठेवून मारण्यापासून वाचवले.

योवाश राजा हा चांगला राजा होतिा, ज्याने प्रम देिवाची आज्ञा मानली. पणि त्याने उंच स्थाने काढून टाकली नाहीति, आणि इस्राएली लोकांनी परति

मुत्यार्भांची उपासना सुरु केली.

ज्यावेळी यहोआश राजा इस्राएलावर राज्य करति होतिा, त्याच काळाति योवाश राजा यहुदिावर राज्य करति होतिा. हे दिोन वेगवेगळे राजा होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: अहज्या, वेदिी, बन्यामीन, खोटे देिव, गदिोन, उंच स्थाने, खोटे देिव)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 03:10-12

2 इतिहास 18:25-27

2 राजे 11:1-3

आमोस 01:1-2

शास्तिे 06:11-12

Strong's: H3101, H3135
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योशिीया

तथ्य:

योशीया हा एक धिामर्तिक राजा होतिा, ज्याने यहुदिाच्या राज्यावर एकतिीस वषर्ने राज्य केले. त्याने यहूदिाच्या लोकांना पश्चात्ताप करून यहोवाची उपासना करण्याकडे

त्यांचे नेतिृत्व केले.

त्याचा पतिा रजा अमोन ह्याला मारल्यानंतिर, वयाच्या आठव्या वषर्गी योवाश यहुदिाचा राजा बनला.

त्याच्या कारकीदिर्दीच्या अठराव्या वषर्गी, योवाश राजाने महायाजक हल्कीया ह्याला देिवाच्या मंदिराची पुनबार्भांधिणिी करण्याची आज्ञा दिली. हे पूणिर्या करून

होति असतिाना, नयमांचे पुस्तिक सापडले.

जेंव्हा योवाशला नयमांचे पुस्तिक वाचून दिाखवण्याति आले, तिेंव्हा कसे त्याचे लोक देिवाच्या आज्ञा मोडति होतिे, ह्याबद्दल तिो दुःखी झाला. त्याने

मूत्यार्भांच्या उपासनेची सवर्या स्थाने नष्ट करण्याची आणि त्या खोट्या देिवांच्या सवर्या याजाकांना ठार मारण्याची आज्ञा दिली.

त्याने लोकांना पुन्हा वल्हांडणिाचा सणि साजरा करण्यास सुरवाति करण्याची आज्ञा दिली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: खोटे देिव, यहूदिा, नयम, वल्हांडणि, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 03:13-14

2 इतिहास 33:24-25

2 इतिहास 34:1-3

यमर्याया 01:1-3

मत्तय 01:9-11

Strong's: H2977, G2502
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योसेफ (जुना करार)

तथ्य:

योसेफ हा याकोबाचा अकरावा आणि त्याची आई राहेल हचा पहला मुलगा होतिा.

योसेफ त्याच्या पत्याचा प्रय पुत्र होतिा.

त्याचे भिाऊ त्याचा दे्वष करति होतिे आणि त्यांनी त्याला गुलामीसाठी वकले.

मसरमध्ये असतिाना, येसेफावर खोटा दिोष लावला आणि त्याला तिुरंुगाति टाकले.

त्याच्या इतिक्या अडचणिीतिूनही, योसेफ देिवाशी वश्वासू राहला.

देिवाने त्याला मसरमध्ये दुसऱ्या स्थानाच्या सत्तेच्या जागेवर नेले आणि त्याचा उपयोग जेंव्हा लोकांच्याकडे ोडके अन्न शल्लक होतिे, तिेंव्हा त्यांना

वाचवण्यासाठी केला. मसरमधिील लोकांची, त्याचबरोबर त्याच्या कुटंुबातिील लोकांची उपासमार होण्यापासून वाचले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: मसर, याकोब)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 30:22-24

उत्पत्त 33:1-3

उत्पत्त 37:1-2

उत्पत्त 37:23-24

उत्पत्त 41:55-57

योहान 04:4-5

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

08:02 आपला पतिा याकोब याचे योसेफावर जास्ति प्रेम असल्यामुळे व योसेफ आपल्या भिावांवर राज्य करील असे स्वप्न त्याला पडल्यामूळे त्याचे

भिाऊ त्याचा दे्वष करू लागले.

08:04 त्या गुलामांच्या व्यापा-यांनी योसेफास मसर देिशामध्ये आणिले.

08:05 तिुरंुगामध्ये देिखल, योसेफ देिवाशी वश्वासू राहला, आणि देिवाने त्यास आशीवार्यादि दिला.

08:07 देिवाने योसेफाला स्वप्नांचा अर्या सांगण्याची क्षमतिा दिली होतिी, म्हणिून फारोने योसेफास तिुरंूगातिून आपल्या घरी आणिले.

08:09 योसेफाने लोकांना सुकाळातिील साति वषार्भांमध्ये धिान्याचा भिरपूर साठा करून ठेवण्यास सांगतिले.

09:02 योसेफाने केलेल्या कामगरीचा मसरी लोकांना वसर पडला.

Strong's: H3084, H3130, G2500, G2501
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योसेफ (नवीन करार)

तथ्य:

योसेफ हा येशूचा जगक पतिा होतिा आणि त्याने त्याला आपल्या मुलाप्रमाणिे वाढवले. तिो एक नीतिमान मनुय होतिा, ज्याने सुतिार म्हणिून काम केले.

योसेफ मरया नावाच्या यहुदिी स्त्रीशी वाग्दित्त झाला होतिा, जेंव्हा तिे संलग्न झाले होतिे, तिेंव्हा देिवाने मरीयेला येशू मसहाची आई होण्याकरतिा नवडले.

देिवदुतिाने योसेफाला सांगतिले की, पवत्र आत्मा मरया गभिर्यावतिी राहण्यासाठी अद्भतूिरीत्या कारणिीभिूति झाला, आणि तिे मारीयेचे बाळ देिवाचे पुत्र होतिे.

येशूचा जन्म झाल्यानंतिर, देिवदुतिाने योसेफाला तिाकीदि दिली की, बाळाला आणि मरीयेला घेऊन हेरोदिापासून वाचण्यासाठी मसरास पळून जा.

योसेफ आणि त्याचे कुटंुब नंतिर गालील प्रांतिातिील नासरे शहराति राहले, जेे त्याने जगण्यासाठी सुतिारकाम केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: ख्रिस्ति, गालील, येशू, नासरे, देिवाचा पुत्र, कुमारी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान 01:43-45

लुक 01:26-29

लुक 02:4-5

लुक 02:15-16

मत्तय 01:18-19

मत्तय 01:24-25

मत्तय 02:19-21

मत्तय 13:54-56

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

22:04 तिी कुमारी होतिी व योसेफ नावाच्या मनुयाबरोबर तिीचे वाग्दिान झाले होतिे.

23:01 मरीयेचे वाग्दिान योसेफ नावाच्या एका धिामर्गीक पुरुषाबरोबर झाले होतिे. मरीया गरोदिर असल्याचे ऐकून त्याला कळले की, हे बाळ त्याचे नव्हे.

तिो धिामर्गीक पुरुष असल्यामुळे मरीयेची बेअब्रु होऊ नये म्हणिून त्याने गुप्तिपणिे तिला सोडण्याची योजना केली.

23:02 देिवदूति म्हणिाला,‘‘योसेफा, मरीयेस तिू आपली पत्नी म्हणिून स्वकारण्यास भिऊ नकोस. तिच्या उदिरामध्ये असणिारे बाळ हे पवत्र

आत्म्यापासून आहे. देिवदूति म्हणिाला,‘‘तिू गभिर्यावतिी होऊन तिूला पुत्र होईल. व त्याचे नाव येशू (अार्याति, ‘देिव तिारतिो’) असे ठेव, कारणि तिो लोकांना

त्यांच्या पापांपासून सोडवल.’’

23:03 तिेंव्हा योसेफाने मरीयेशी ववाह केला व आपली पत्नी म्हणिून तिचा स्वकार केला, परंतिु त्या बाळाचा जन्म होईपयर्भांति तिो तिच्यापाशी नजला

नाही.

23:04 योसेफ आणि मरीया यांना नासरेहून बेलेहेम असा लांबचा प्रवास करावा लागला, कारणि त्यांचा पूवर्याज दिावदि हा बेलेहेम गावाचा होतिा.

26:04 येशू म्हणिला,‘‘ हा शास्त्रलेख आज तिुम्ही ऐकति असतिाना पूणिर्या झाला आहे.’’ तिेंव्हा सवर्या आश्चयर्या करु लागले. ‘‘हा योसेफाचा पुत्र ना?’’ तिे म्हणिू

लागले.

शिब्दि माहती:

Strong's: G2501
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योहान (प्रेषत)

तथ्य:

योहान हा येशूच्या बारा प्रेषतिांपैकी एक आणि येशूच्या जवळच्या मत्रांपैकी एक होतिा.

योहान आणि त्याचा भिाऊ याकोब हे एका कोळ्याचे ज्याचे नाव जब्दिी होतिे, त्याचे मुलगे होतिे.

येशूच्या जीवनाबद्दलचे शुभिवतिर्यामान जे त्याने लहले, त्यामध्ये योहान स्वतिःला "येशूने ज्यावर प्रेम केले तिो शय" असे संदिभिर्तिति करतिो. हे असे सूचति

करतिाना दिसतिे की, योहान हा येशूचा वशेष जवळचा मत्र होतिा.

प्रेषति योहानाने नवीन करारातिील पाच प्पुस्तिके लहली: योहानाचे शुभिवतिर्यामान, येशू ख्रिस्तिाचे प्रकटीकरणि, आणि इतिर वश्वासुंना लहलेली तिीन पत्रे.

प्रेषति योहान हा बाप्तिस्मा करणिाऱ्या योहानापेक्षा वेगळा व्यक्तिी होतिा, हे लक्षाति ठेवा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: प्रेषति, प्रकट, याकोब (जब्दिीचा मुलगा), योहान (बाप्तिस्मा करणिारा), जब्दिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

गलतिीकरांस पत्र 02:9-10

योहान 01:19-21

माकर्या  03:17-19

मत्तय 04:21-22

प्रकटीकरणि 01:1-3

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

36:01 एके दिवशी, येशूने आपल्या शयांपैकी पेत्र, याकोब व योहान हया तिघांना आपल्या बरोबर घेतिले. (य़ोहान नावाचा शय व ज्याने येशूचा

बाप्तिस्मा केला तिे दिोघे एकच व्यक्तिी नाहीति.) तिे प्रार्याना करण्यासाठी एक उंच डोंगरावर गेले.

44:01 एके दिवशी पेत्र व योहान मंदिरामध्ये जाति होतिे. तिे मंदिराच्या प्रवेशद्वाराजवळ जाति असतिांना, त्यांनी एक लंगडा भिकारी भिीक मागति

असतिांना पाहला.

44:06 मंदिरातिील पुढारी पेत्र व योहान यांचे बोलणिे ऐकून संतिापले. म्हणिून त्यांनी त्यांस धिरून तिुरंुगाति टाकले.

44:07 दुस-या दिवशी, यहूदिी पुढा-यांनी पेत्र व योहान यांना महायाजकासमोर व इतिर धिमर्यापुढा-यांसमोर उभिे केले. त्यांनी पेत्र व योहान यांना

वचारले, "तिुम्ही कोणित्या शक्तिद्वारे या पांगळ्या मनुयास बरे केले?"

44:09 हे ऐकून धिामर्तिक पुढा-यांना आश्चयार्याचा धिक्का बसला, कारणि पेत्र व योहान सामान्य व अडाणिी माणिसे असतिांनाही त्यांच्यासमोर मोठ्या

धिाडसाने बोलति होतिे. परंतिु तिे येशूच्या सहवासाति होतिे हे त्यांनी ओळखले. मग त्यांनी पेत्राला व योहानाला धिमकावले व जाऊ दिले.

शिब्दि माहती:

Strong's: G2491
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योहान (बाप्तस्मा करणिारा)

तथ्य:

योहान जख-या आणि अलीशबा यांचा पुत्र होतिा. कारणि "योहान" हे एक सामान्य नाव होतिे, त्याला सहसा "बाप्तिस्मा करणिारा योहान" असे म्हंटले जातिे,

जेणिेकरून तिो इतिर योहान नावाच्या लोकांपासून वेगळा आहे हे दिऊन येईल, जसे की प्रेषति योहान.

योहान एक संदेिष्टा होतिा, ज्याला देिवाने मसहावर वश्वास ठेवण्याकरतिा आणि त्याचे अनुकरणि करण्याकरतिा लोकांना तियार करण्यास पाठवले होतिे.

योहानाने लोकांना स्वतिःची पापे कबूल करून, देिवाकडे वळण्यासाठी आणि पाप करणिे ांबवण्यासाठी सांगतिले, म्हणिजे तिे मासहाचा स्वीकार

करण्यासाठी तियार होतिील.

योहानाने लोकांना पाण्याने बाप्तिस्मा दिला, हे ह्याचे चन्ह होतिे की, तिे त्यांनी केलेल्या पापांबद्दल खन्न आहेति आणि तिे त्यापासून परति फरति आहेति.

योहानाला "बाप्तिस्मा करणिारा योहान" असे म्हंटले गेले, कारणि त्याने अनेक लोकांना बाप्तिस्मा दिला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: बाप्तिस्मा, जखऱ्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान 03:22-24

लुक 01:11-13

लुक 01:62-63

लुक 03:7

लुक 03:15-16

लुक 07:27-28

मत्तय 03:13

मत्तय 11:14

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

22:02 देिवदूति जख-यास म्हणिाला,‘‘तिुझ्या पत्नीस मुलगा होणिार आहे.’’ त्याचे नाव तिुम्ही योहान असे ठेवा. तिो पवत्र आत्म्याने परपूणिर्या होऊन,

मसहाच्या आगमनासाठी लोकांची तियारी करील !’’

22:07 अलीशबेने आपल्या पुत्रास जन्म दिल्यानंतिर, देिवदूतिाने सांगतिल्याप्रमाणिे जख-या व अलीशबेने त्याचे नाव योहान असे ठेवले.

24:01 योहान, जख-या आणि अलीशबा यांचा पुत्र, मोठा होऊन एक संदेिष्टा बनतिो. तिो जंगलामध्ये राहति असे, रानमधि व टोळ खाति असे आणि

त्याची वस्त्रे ऊंटाच्या केसापासून बनवलेली होतिी.

24:02 योहानाचे भिाषणि ऐकण्यासाठी अनेक लोक जंगलामध्ये जाऊ लागले. त्याने त्यांस प्रचार केला,‘पश्चात्ताप करा, कारणि स्वगार्याचे राज्य जवळ

आले आहे!’’

24:06 दूस-या दिवशी येशू योहानाकडून बाप्तिस्मा घेण्यासाठी आला. योहानाने त्यास पाहून म्हटले,‘‘पाहा! जगाचे पाप हरणि करणिारा देिवाचा

कोकरा.’’

शिब्दि माहती:

Strong's: G910 G2491
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रऊबेन

तथ्य:

रऊबेन हा याकोबाचा पहला जन्मलेला मुलगा होतिा. त्याच्या आईचे नाव लेआ होतिे.

जेंव्हा त्याचे भिाऊ, त्याचा लहान भिाऊ योसेफ याला मारण्याची योजना बनवति होतिे, तिेंव्हा त्याने त्यांना योसेफाला मारण्याऐवजी एका खड्यामध्ये

टाकण्यास सांगून त्याचे प्राणि वाचवले.

रऊबेन योसेफाला सोडवण्यासाठी परति आला होतिा, पणि तिोपयर्भांति त्याच्या भिावांनी त्याला दिास म्हणिून, जवळून जाणिाऱ्या व्यापाऱ्यांना वकून टाकले

होतिे.

रऊबेनचे वंशज हे इस्राएलच्या बारा कुळांपैकी एक बनले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: याकोब, योसेफ, लेआ, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 29:31-32

उत्पत्त 35:21-22

उत्पत्त 42:21-22

उत्पत्त 42:37-38

Strong's: H7205, H7206, G4502
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रब्बा

व्याख्या:

रब्बा हे अम्मोनी लोकांचे सवार्याति महत्वाचे शहर होतिे.

अम्मोनी लोकांच्यावरुद्ध युद्धामध्ये, इस्राएल लोकांनी बऱ्याचदिा रब्बा शहरावर हल्ला केला.

इस्राएलचा राजा दिावीदि याने रब्बावर आपल्या शेवटच्या वजयांपैकी एक म्हणिून कब्जा केला.

आतिाच्या युगातिील अम्मान यादिर्यान हे शहर जे आहे, तिेे आधिी रब्बा हे शहर स्थति होतिे.

(हे सुद्धा पहाः अम्मोनी, दिावीदि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 20:1

2 शमुवेल 12:26-28

अनुवादि 03:11

यहेज्केल 25:3-5

यमर्याया 49:1-2

Strong's: H7237
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रामा

तथ्य:

रामा हे इस्राएलांचे प्राचीन शहर होतिे, जे यरुशलेम पासून सुमारे 8 कलोमीटर अंतिरावर होतिे. * हा तिो प्रांति होतिा, जे बन्यामनाचे वंश राहति होतिे.

रामा येे राहेलने बन्यामनाला जन्म देितिाना स्वतिःचा प्राणि सोडला.

जेंव्हा इस्राएल लोकांना बाबेलाला बंदिवान म्हणिून नेण्याति आले, तिेंव्हा त्यांना बाबेलाला नेण्याच्या पूवर्गी पहल्यांदिा रामा येे आणिण्याति आले.

रामा येे शमुवेलाच्या आई आणि वडीलांचे घर होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बन्यामीन, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 27:25-27

1 शमुवेल 02:11

2 इतिहास 16:1

यमर्याया 31:15

यहोशवा 18:25-28

मत्तय 02:17-18

Strong's: H7414, G4471
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रामोथ

तथ्य:

यादिर्नेन नदिीच्या जवळील, गलादिच्या डोंगराळ प्रदेिशातिील रामो हे महत्वाचे शहर होतिे. त्याला रामो गलादि असेही म्हंटले जातिे.

रामो हे शहर गादि या इस्राएली कुळाचे होतिे, आणि त्याला संरक्षक शहर हे म्हणिून नयक्ति केले होतिे.

इस्राएलचा राजा अहाब आणि यहूदिाचा राजा यहोशाफाट यांनी रामो येे अरामच्या राजावर हल्ला केला. त्या युद्धामध्ये अहाब मारला गेला.

काही काळानंतिर, अहज्या राजा आणि योरम राजा ह्यांनी रामो हे शहर अरामच्या राजाकडून घेण्याचा प्रयत्न केला.

रामो गलादि येे येहूला इस्राएलावर राजा म्हणिून नयुक्ति करण्याति आले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: अहाब, अहज्या, अराम, गादि, यहोशाफाट, येहू, योराम, यादिर्नेन नदिी, यहूदिा, आश्रयस्थान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 06:71-73

1 राजे 22:3-4

2 इतिहास 18:1-3

2 राजे 08:28-29

Strong's: H7216, H7418, H7433
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राहाब

तथ्य:

जेव्हा इस्राएलाने शहरावर हल्ला केला, तिेव्हा राहाब ही एक स्त्री होतिी, जी यरीहोमध्ये राहति होतिी. तिी एक वेश्या होतिी.

राहाब हने इस्राएलाच्या दिोन हेरांना लपवले होतिे, जे इस्राएल लोकांनी यरीहोवर हल्ला करण्यापूवर्गी, त्या शहराची टेहळणिी करण्यासाठी गेले होतिे. तिने

त्या हेरांना परति सुखरूप इस्राएलाच्या तिंबूति परतिण्यासाठी मदिति केली.

राहाब यहोवावर वश्वास ठेवू लागली.

जेंव्हा यरीहोचा पाडाव केला, तिेंव्हा तिी आणि तिचे कुटंुब वाचले गेले, आणि तिे सवर्याजन इस्राएलमध्ये राहण्यास आले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: इस्राएल, यरीहो, वेश्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

इब्री लोकांस पत्र 11:29-31

याकोबाचे पत्र 02:25

यहोशवा 02:21

यहोशवा 06:17-19

मत्तय 01:5

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

त्या शहरामध्ये रहाब नावाची एक वेश्या राहति होतिी. तिने त्या हेरांना आपल्या घरामध्ये लपवले व नंतिर त्यांना नसटून जाण्यास मदिति केली. तिने असे

केले कारणि तिने देिवावर वश्वास ठेवला होतिा. जेव्हा इस्राएल लोक यरीहोचा नाश करतिील तिेव्हा रहाब व तिच्या घराण्याचे रक्षणि करण्याचे त्यांनी वचन

दिले.

देिवाने आज्ञा दिल्याप्रमाणिे इस्राएलांनी शहराचा नाश केला. त्यांनी केवळ राहाब व तिच्या कुटंुबास जवंति ठेवले, जे नंतिर इस्राएलांचा एक भिाग बनले.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H7343, G44600
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राहाबाम

तथ्य:

शलमोन राजाच्या मुलांपैकी राहाबाम हा एक मुलगा होतिा, आणि शलमोन मेल्यानंतिर तिो इस्राएल राष्ट्राचा राजा बनला.

त्याच्या राज्याच्या सुरवातिीला, राहाबाम त्याच्या लोकांशी कू्ररतिेने वागला, म्हणिून इस्राएलाच्या दिहा कुळांनी त्याच्यावरुद्ध बंड केले आणि उत्तरेस

"इस्राएलाचे राज्य" स्थापन केले.

रहाबाम दिक्षणिेकडील यहुदिाच्या राज्याचा राजा म्हणिून राज्य करति राहला, ज्यामध्ये राहलेल्या दिोन कुलांचा, यहूदिा आणि बन्यामीन ह्यांचा समावेश

होतिा.

राहाबाम हा एक दुष्ट राजा होतिा, ज्याने यहोवाची आज्ञा मानली नाही, पणि खोट्या देिवांची उपासना केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: इस्राएलाचे राज्य, यहूदिा, शलमोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 03:10-12

1 राजे 11:41-43

1 राजे 14:21-22

मत्तय 01:7-8

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

18:05 शलमोनाच्या मृत्यूनंतिर त्याचा पुत्र रहोबाम हा राजा झाला. रहोबाम हा मूखर्या मनुय होतिा.

18:06 रहोबामाने मूखर्यापणिाने उत्तर दिले,‘‘तिुम्हांस वाटले असेल की माझा पतिा शल्मोन हयाने तिुमच्याकडून परश्रम करुन घेतिले, परंतिु मी तिर

त्याहीपेक्षा अधिक परश्रम तिुमच्याकडून करुन घेईन व तिुमच्याशी कू्ररतिेने वागेन.’’

18:07 इस्त्राएल राष्ट्राच्या दिहा गोत्रांनी एकत्र येऊन रहोबामावरुद्ध बंड पुकारले. केवळ दिोनच गोत्रे त्याच्याशी वश्वासू राहली.

Strong's: H7346, G4497
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राहेल

तथ्य:

राहेल याकोबाच्या पत्नींपैकी एक होतिी. तिी योसेफ आणि बन्यामीन यांची आई होतिी, ज्यांचे वंशज इस्राएलच्या बारा कुळांपैकी तिीन झाले.

राहेल आणि तिची बहीणि लेआ याकोबाचा मामा लाबान ह्याच्या मुली होत्या.

बऱ्याच वषार्भांपासून, राहेलला मूल होऊ शकले नाही. मग देिवाने तिला योसेफास जन्म देिण्यास सक्षम केले.

बऱ्याच वषार्भांनंतिर, बन्यामीनास जन्म देिति असतिाना राहेलचा मृत्यू झाला. याकोबाने बेलेहेमजवळ तिला दिफन केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहाः बेलेहेम, याकोब, लाबान, लेआ, योसेफ (जुना करार), इस्राएलाचे बारा वंश)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त २९:६

उत्पत्त २९:१९-२०

उत्पत्त २९:-३०

उत्पत्त ३१:६

उत्पत्त ३३:१-३

मत्तय २:१८

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच7354, जी44780
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रबका

तथ्य:

रबका ही अब्राह्माचा भिाऊ नाहोर याची नाति होतिी.

देिवाने रबकेला इसहाकची पत्नी होण्याकरतिा नवडले.

रबका अराम-नहाराईम हा प्रांति जे तिी राहति होतिी, तिो सोडून अब्राहामाच्या दिासाबरोबर नेगेव प्रांतिाति जे इसहाक राहति होतिा गेली.

बऱ्याच काळापयर्भांति रबकेला काही मुलबाळ नव्हतिे, परंतिु शेवटी देिवाने तिला जुळी मुले एसाव आणि याकोब देिऊन आशीवार्यादिति केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहम, अराम, एसाव, इसहाक, याकोब, नाहोर, नेगेव)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 24:15-16

उत्पत्त 24:45-46

उत्पत्त 24:56-58

उत्पत्त 24:63-65

उत्पत्त 25:27-28

उत्पत्त 26:6-8

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

खूप लांब प्रवास केल्यानंतिर अब्राहमचे नातिेवाईक राहाति असलेल्या ठकाणिी, देिवबाप त्या सेवकास रबकाकडे घेऊन येतिो. तिी आब्राहमच्या भिावाची

नाति होतिी.

देिव रबकेस म्हणिाला, "तिुझ्या पोटातिील दिोन मुलांद्वारे दिोन राष्ट्रे होतिील.

ही मुले वाढति असतिांना, याकोब रबकेचा आवडतिा होतिा, परंतिु इसहाकाला एसाव आवडति होतिा.

इसहाक आपला आशीवार्यादि एसावास देिऊ इच्छति होतिा. परंतिु असे करण्यापूवर्गी रबका आणि याकोब यांनी मळून याकोब हा एसाव असल्याचे ढोंग

करून इसहाकास फसवले.

परंतिु रबकेने एसावच्या योजनेबद्दल ऐकले. म्हणिून तिने याकोबास आपल्या दूर देिशी असलेल्या नातिेवाईकाकडे राहाण्यास पाठवले.

Strong's: H7259
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रीम्मोन

तथ्य:

रीम्मोन हे एका मनुयाचे आणि पुकळ ठकाणिांचे नाव होतिे, ज्याचा उल्लेख पवत्र शास्त्राति केलेला आहे. हे एका खोट्या देिवतिेचे देिखील नाव होतिे.

रीम्मोन नावाचा एक मनुय, जो बन्यामीनी होतिा, आणि तिो जुबुलून मधिील बैरो या शहराचा रहवासी होतिा. या मनुयाच्या मुलाने ईश-बोशे,

योनाानचा पांगळा मुलगा ह्याचा खून केला.

रीम्मोन हे यहुदिातिील दिक्षणिी भिागातिील, बन्यामीनी गोत्राने व्यापलेल्या प्रांतिातिील एक गाव होतिे .

"रीम्मोनचा खडक" हे बन्यामीनी लोकांचे एक सुरक्षति ठकाणि होतिे, जेे तिे युद्धामध्ये मारले जाण्यापासून वाचण्यासाठी पळून जाति होतिे.

रीम्मोन पेरेस हे यहुदियाच्या वाळवंटातिले माहति नसलेले स्थान होतिे.

आरामाचा सेनापतिी नामान ह्याने रीम्मोन येील खोट्या देिवाच्या मंदिराबद्दल सांगतिले, ज्याची आरामाचा राजा उपासना करति होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: बंयामीन, यहुदिया, सुरया (अराम), जुबुलून)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 05:17-19

2 शमुवेल 04:5-7

शास्तिे 20:45-46

शास्तिे 21:13-15

Strong's: H7417
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रुथ

तथ्य:

रु ही एक मवाबी स्त्री होतिी, जी अशा काळाति राहति होतिी, जेंव्हा शास्तिे इस्राएली लोकांचे नेतिृत्व करति होतिे. मवाबमध्ये, इस्राएलामधिील दुकाळामुळे तिचे

कुटंुब तिेे गेल्यानंतिर तिने महलोन नावाच्या इस्राएली पुरुषाशी ववाह केला. महलोन मरणि पावला, आणि त्यानंतिर काही वेळाने तिीने आपली सासू नामीसोबति

इस्राएलामधिील बेलेहेम नगराति परति येण्यासाठी मवाब देिश सोडला.

रू नामीशी एकनष्ठ होतिी आणि तिने तिच्यासाठी अन्न मळावे म्हणिून खूप कष्ट केले.

तिने स्वतिःला इस्राएलाचा एकच खरा देिव, ह्याच्या सेवेसाठी समपर्तिति केले.

रुने बवाज नावाच्या इस्राएली पुरुषाशी ववाह केला आणि ओबेदि नावाच्या मुलाला जन्म दिला. ओबेदि दिावीदि राजाचा आजोबा झाला आणि दिावीदि

राजा येशूचा पूवर्याज होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: बेलहेम, बवाज, दिावीदि, शास्तिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

मत्तय १:५

रू १:३-५

रू ३:९

रू ४:६

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच7327, एच4503

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: रु

563 / 1139



रोम, रोमी

तथ्य:

नवीन कराराच्या काळाति, रोम हे शहर रोमी साम्राज्याचे कें द्र होतिे. आतिा तिे सध्याचा आधिुनक देिश इटलीची राजधिानी आहे.

रोमी सम्राट, इस्राएलासाहति, भिूमध्य सागराच्या भिोवतिालच्या सवर्या प्रदेिशांवर शासन करति होतिा.

"रोमी" या शब्दिाचा संदिभिर्या त्या क्षेत्राशी संबंधिति असलेले काहीही जे रोमी शासनाच्या नयंत्रणिामध्ये आहे ह्याच्याशी आहे, त्यामध्ये रोमी नागरक आणि

रोमी अधिकारी ह्यांचा समावेश आहे.

प्रेषति पौलाला कैदिी म्हणिून रोम शहराति नेण्याति आले, कारणि त्याने येशुबद्दलच्या सुवातिर्नेचा प्रचार केला होतिा.

नवीन करारातिील रोमकरांस पत्र, हे पौलाने रोम मधिील ख्रिस्तिी लोकांना लहलेले पत्र आहे.

(हे सुद्धा पहाः सुवातिार्या, समुद्र, पलाति, पौल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 तिीमय 01:15-18

प्रेषतिांची कृत्ये 22:25-26

प्रेषतिांची कृत्ये 28:13-15

योहान 11:47-48

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

23:04 जेंव्हा बाळाचा जन्म होण्याचा समय जवळ आला, तिेंव्हा रोमी सरकारने जनगणिना करण्यासाठी आपापल्या गावी जाण्यास सांगतिले.

32:06 तिेंव्हा येशूने दुष्टात्म्यास (अशुद्ध आत्म्यास, भिुतिास) वचारले, ‘‘तिूझे नाव काय आहे?’’ तिो उत्तरला,‘‘माझे नाव सैन्य आहे, कारणि आम्ही

पुकळ आहोति.’’ (‘‘लीजन’’ हा शब्दि रोमी सेनेतिील हजारो सैनकांच्या गटासाठी होतिा)

39:09 दुस-या दिवशी सकाळीच, यहूदिी पुढा-यांनी येशूला रोमी सुभिेदिार पलातिासमोर आणिले.

39:12 रोमी सैनकांनी येशूला फटके मारले, त्याच्या अंगावर एक राजकीय झगा घातिला व डोक्यावर काटयांचा मुकुट ठेवला. मग तिे त्याची ट्टा करु

लागले, ‘‘पहा, हा यहूद्यांचा राजा!’’

Strong's: G4514, G4516
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लबानोन

तथ्य:

लबानोन हा एक सुंदिर डोंगराळ प्रदेिश होतिा, जो इस्राएलाच्या उत्तरेला, भिूमध्य समुद्राच्या कनाऱ्याला लागून स्थति होतिा. पवत्र शास्त्राच्या काळाति, हा प्रदेिश

सरंुच्या झाडांनी जसे की, गंधिसरू आणि देिवदिारु यांनी घनदिाट होतिा,

शलमोन राजाने मंदिीर बांधिण्यासाठी उपयोगाति येणिाऱ्या गांधिसरंुच्या झाडांना कापण्यासाठी लबानोनला कामकरी पाठवले.

पूवर्गीचे लबानोन हे फनीशयाच्या लोकांचे होतिे, जे व्यापारी उद्योगासाठी लागणिाऱ्या जहाजांचे कुशल कारागीर होतिे.

सोर आणि सीदिोन ही शहरे लबानोन मध्ये स्थति होतिी. ही तिीच शहरे होतिी, ज्यामध्ये मौल्यवान जांभिळ्या रंगाचा पहल्यांदिा वापर केला गेला होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहाः गंधिसरू, देिवदिारु, सरू, फनीशया)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 राजे 04:32-34

2 इतिहास 02:8-10

अनुवादि 01:7-8

स्तिोत्र 029:3-5

जखऱ्या 10:8-10

Strong's: H3844
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लाजर

तथ्य:

लाजर आणि त्याच्या बहणिी, मरया आणि माार्या, हे येशूचे वशेष मत्र होतिे. येशू सहसा बेानी येे त्यांच्या घरी त्यांच्यासोबति राहला.

लाजर हा त्याला कबरेमध्ये पुरून अनेक दिवस झाल्यानंतिरसुद्धा त्याला येशूने मृतिांमधिून उठवले या तियांबद्दल प्रसद्ध आहे.

ह्यामुळे यहुदिी पुढारी येशूवर रागावले आणि त्याने हा चमत्कार केला म्हणिून त्याचा दे्वष करू लागले, आणि तिे येशू व लाजर या दिोघांनाही मारण्याचा

मागर्या शोधिण्याचा प्रयत्न करू लागले.

येशूनेसुद्धा एका गरीब भिकारी आणि श्रीमंति मनुयाची गोष्ट सांगतिली, ज्यामध्ये त्या भिकाऱ्याला "लाजर" असे नाव दिले गेले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: भिकारी, यहुदिी पुढारी, माार्या, मरया, उठवणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान 11:10-11

योहान 12:1-3

लुक 16:19-21

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

37:01 एके दिवशी, लाजर खूप आजारी असल्याची बातिमी येशूला कळली. लाजर व त्याच्या दिोन बहणिी मरीया व माार्या हे येशूचे जवळचे मत्र

होतिे.

37:02 येशू म्हणिाला, ‘‘आपला मत्र लाजर हा झोपला आहे, मी त्याला उठवणिे अगत्याचे आहे.’’

37:03 येशूच्या शयांनी उत्तर दिले, ‘‘प्रभिुजी, जर लाजर झोपलेला आहे तिर तिो बरा होईल.’’ तिेंव्हा येशूने त्यांना स्पष्ट शब्दिांति सांगतिले, ‘‘लाजर

मेला आहे.

37:04 जेंव्हा येशू लाजर राहति असलेल्या गावी आला, तिेंव्हा लाजर मरुन चार दिवस झाले होतिे.

37:06 येशूने त्यांना वचारले, ‘‘तिुम्ही लाजारला कोठे ठेवले आहे?’’

37:09 मग येशूने मोठयाने हाक मारली, ‘‘लाजरा, बाहेर ये!’’

37:10 तिेव्हा लाजर चालति बाहेर आला! त्याचे हातिपाय प्रेतिवस्त्रांनी बांधिलेले होतिे.

37:11 परंतिु यहूद्यांचे धिामर्तिक पुढारी येशूचा दे्वष करु लागले, व येशू आणि लाजर यांना जीवे मारण्यासाठी योजना आखू लागले.

Strong's: G2976
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लाबान

तथ्य:

जुन्या करारामध्ये, लाबान हा याकोबाचा मामा आणि सासरा होतिा.

याकोब पदिन अरामामध्ये लाबानाच्या घराण्यासोबति राहला आणि लाबानाच्या मुलींशी लग्न करण्याच्या लाबानाच्या अटीनुसार याकोबाने त्याची शेरडे

आणि मेंढरे राखली.

लाबानची मुलगी राहेल हच्याशी लग्न करण्याची याकोबाची पसंतिी होतिी.

लाबानाने याकोबाला फसवले आणि त्याला राहेल ही पत्नी म्हणिून देिण्याच्या आधिी याकोबाला त्याच्या मोठ्या मुलीशी लेआशी लग्न करावयास लावले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: याकोब, नाहोर, लेआ, राहेल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 24:28-30

उत्पत्त 24:50-51

उत्पत्त 27:43-45

उत्पत्त 28:1-2

उत्पत्त 29:4-6

उत्पत्त 29:13-14

उत्पत्त 30:25-26

उत्पत्त 46:16-18

Strong's: H3837
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लामेख

तथ्य:

उत्पत्तीच्या पुस्तिकामध्ये लामेख नावाच्या दिोन मनुयांचा उल्लेख केला आहे.

पहल्या लामेखाचा उल्लेख काइनाचा वंशज म्हणिून केला आहे. त्याने त्याच्या दिोन बायकांना अभिमानाने सांगतिले की, त्याला जखमी केलेल्या एका

माणिसाला त्याने ठार केले.

दुसरा लामेख हा शेचा वंशज होतिा. * तिो नोहाचा पतिा सुद्धा होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा काइन, नोहा, शे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 04:18-19

उत्पत्त 04:24

उत्पत्त 05:25

उत्पत्त 05:29

उत्पत्त 05:31

लुक 03:36

शिब्दि माहती:

Strong's: H3929, G2984
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लव्याथान

तथ्य:

"लव्याान" या शब्दिाचा संदिभिर्या, खूप मोठा, आतिा अस्तित्वाति नसलेल्या प्राण्याशी आहे, ज्याचा उल्लेख पवत्र शास्त्राच्या सुरवातिीच्या लखाणिामध्ये, ईयोब,

स्तिोत्रसंहतिा, आणि यशयाच्या पुस्तिकांमध्ये आढळतिो.

लव्याानचे वणिर्यान मोठा, सापासारखा प्राणिी, मजबूति आणि भियानक, आणि सभिोवतिालचे पाणिी "उकळवण्याची" क्षमतिा असलेला असे केले आहे.

त्याचे वणिर्यान एखाद्या डायनासोर प्राण्याप्रमाणिेच होतिे.

यशया संदेिष्ट्याने लव्याानसाठी "सरपटणिारा साप" असा संदिभिर्या दिला आहे.

ईयोबाने लव्याानच्या प्रत्यक्ष माहतिीबद्दल लहले होतिे, म्हणिून तिो प्राणिी त्याच्या आयुयाति जवंति होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहाः यशया, ईयोब, सपर्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

ईयोब 03:8-10

स्तिोत्र 104:25-26

Strong's: H3882
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लुक

तथ्य:

लुक ह्याने नवीन करारातिील दिोन पुस्तिके लहली: लुक कृति शुभिवतिर्यामान आणि प्रेषतिांची कृत्ये.

पौलाने कलस्सैकरांस लहलेल्या पत्राति, पौल लुकचा वैद्य असा संदिभिर्या देितिो. पौलाने लुकचा उल्लेख त्याच्या आणिखी दिोन पत्रामध्ये केला.

असे समजले जातिे की लुक एक ग्रीक आणि वदेिशी मनुय होतिा, जो ख्रिस्तिाचा वश्वासी बनला होतिा. त्याच्या शुभिवतिर्यामानामध्ये, लुक अनेक वृतिान्तिाचा

समावेश करतिो, ज्याति येशूचे सवर्या लोकांच्याबद्दलचे प्रेम, यहुदिी आणि परराष्ट्रीय दिोन्हीसाठी ठळक होतिे.

लुकने पौलाला त्याच्या सुवातिार्याप्रसाराच्या दिोन यात्रेमध्ये सोबति दिली आणि त्याच्या कामामध्ये त्याला मदिति केली.

काही आद्य मंडळींच्या लखाणिामध्ये, असे म्हंटले जातिे की, लुक सुरीयातिील अंत्युखया या शहराति जन्माला होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अंत्युखया, पौल, सुरया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

शिब्दि माहीती:

2 तिीमय 04:11-13

कलस्सैकरांस पत्र 04:12-14

फलमोन 01:23-25

स्ट्रांग्स: G30650
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लुस्त्र

तथ्य:

लुस्त्र हे प्राचीन आशया मायनरमधिील एक शहर होतिे, ज्याला पौलाने आपल्या सुवातिार्या प्रसाराच्या प्रवासाच्या वेळी भिेट दिली होतिी. तिे लुकवनयाच्या प्रांतिाति

स्थति होतिे, जे आतिाचा तिुकर्फी देिश आहे त्यामध्ये आहे.

जेंव्हा इकुन्यातिील यहुद्यांनी पौलाला आणि त्याच्या सोबत्यांना धिमकी दिली, तिेंव्हा तिे दिबर्ने आणि लुस्त्र येे पळून गेले.

लुस्त्रमध्ये, पौल तिीमयाला भिेटला, त्याच्या साीचा सुवातिार्या प्रसारक आणि मंडळींची स्थापना करणिारा बनला.

पौलाने लुस्त्र येे एका अपंग मनुयाला बरे केल्यानंतिर, तिेील लोकांनी पौल व बणिर्याबाला देिव म्हणिून त्यांची पूजा करण्याचा प्रयत्न केला, परंतिु

प्रेषतिांनी त्यांना दिटावले आणि असे करण्यापासून त्यांना रोखले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: सुवातिार्या प्रसारक, इकुन्या, तिीमयी)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

2 तिीमय 03:10-13

प्रेषतिांची कृत्ये 14:5-7

प्रेषतिांची कृत्ये 14:8-10

प्रेषतिांची कृत्ये 14:21-22

स्ट्रांग्स: G3082
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लेआ

तथ्य:

लेआ ही याकोबाच्या पत्नींपैकी एक होतिी. तिी राहेलची मोठी बहीणि आणि याकोबाच्या सहा मुलांची आई होतिी: रऊबेन, शमान, लेवी, यहुदिा, इस्साखार, आणि

जूबूलून. तिी याकोबाची मुलगी दिीना हीची आई देिखील होतिी.

उत्पत्तीचे पुस्तिक लेआचे वडील लाबान ह्याने राहेलशी लग्न करण्यापूवर्गी तिीचे लग्न करून याकोबाला कसे फसवले याची का सांगतिे.

तिचा पतिी याकोब याची राहेलवर तिच्यापेक्षा जास्ति प्रीतिी असली तिरी देिवाने तिला अनेक मुले देिऊन भिरपूर आशीवार्यादि दिला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: याकोब, यहूदिा, लाबान, राहेल, रबका, इस्राएलाचे बारा वंश).

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त २९:१७

उत्पत्त २९:२८

उत्पत्त ३१:६

रू ४:११

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच3812
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लेवी, लेवीनी

व्याख्या:

लेवी हा याकोबाच्या कर्तिवा इस्राएलाच्या बारा मुलांपैकी एक होतिा. "लेवी" या शब्दिाचा संदिभिर्या अशा व्यक्तिीशी येतिो, जो इस्राएलाच्या लेवी गोत्राचा वंशज आहे.

मंदिराची काळजी घेणिे आणि धिामर्तिक वधिी आयोजति करणिे, ज्यामध्ये बलदिान आणि प्रार्याना अपर्याणि करणिे ह्यांचा समावेश होतिा, या जबाबदिाऱ्या

लेवींच्या होत्या.

सवर्या यहुदिी याजक हे लेवी होतिे, जे लेवीचे वंशज आणि लेवी गोत्राचा एक भिाग होतिे. (तिाप, सवर्या लेवी याजक नव्हतिे.)

लेवी याजाकाला बाजूला वेगळे करून त्याला मंदिरामध्ये देिवाची सेवा करण्यासाठी समपर्तिति केले जाति होतिे.

"लेवी" नावाचे दिोन इतिर मनुय, हे येशूचे पूवर्याज होतिे, आणि त्यांची नावे लुककृति शुभिवतिर्यामान या पुस्तिकाच्या वंशावळीति आढळतिाति.

येशूचा' शयः मत्तय ह्याला सुद्धा लेवी म्हणिून संबोधिले जाति होतिे.

(हे देिखल पहा: मत्तय, याजक, बलदिान, मंदिर, इस्राएलाचे बारा गोत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 02:1-2

1 राजे 08:3-5

प्रेषतिांची कृत्ये 04:36-37

उत्पत्त 29:34

योहान 01:19-21

लुक 10:32

शिब्दि माहती

Strong's: H3878, H3879, H3881, G3017, G3018, G3019, G3020
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लोट

तथ्य:

लोट हा अब्राहामाचा भिाचा होतिा.

तिो अब्राहमाचा भिाऊ हराणि याचा मुलगा होतिा.

लोटाने अब्राहामाबरोबर कनान देिशापयर्भांति प्रवास केला आणि तिो सदिोम नगराति स्थायक झाला.

लोट हा मवाबी आणि अम्मोनी लोकांचा पूवर्याज होतिा.

जेंव्हा शत्रू राजाने सदिोमावर हल्ला केला आणि लोटाला बंदिी बनवले, तिेंव्हा अब्राहाम लोटाला सोडवण्यासाठी आणि त्याची मालमत्ता परति

मळवण्यासाठी शेकडो लोकांना घेऊन आला.

सदिोम शहरामध्ये राहणिारे लोक हे फार दुष्ट होतिे, म्हणिून देिवाने त्या नगराचा नाश केला. पणि पहल्यांदिा लोट आणि त्याच्या कुटंुबाला तिे शहर

सोडण्यास सांगतिले, म्हणिजे तिे वाचतिील.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखील पहा: अब्राहम, Ammon, हारणि, Moab, सोडम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 पेत्र 02:7-9

उत्पत्त 11:27-28

उत्पत्त 12:4-5

शिब्दि माहती:

Strong's: H3876, G3091
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वश्ती

तथ्य:

जुन्या करारातिील पुस्तिक एस्तिेर यामध्ये, वश्तिी ही परसाचा राजा अहश्वेरोश याची पत्नी होतिी.

अहश्वेरोष राजाने वश्तिी राणिीला दूर घालवून दिले, जेंव्हा तिने त्याच्या मेजवानीला येण्याच्या आणि तिची सुंदिरतिा त्याच्या द्राक्षरस प्यालेल्या अधिकारी

आणि सरदिारांना दिाखवण्याच्या आज्ञेला मानले नाही.

ह्याच्या परणिामस्वरूप, नवीन राणिीसाठी शोधि घेतिला गेला आणि अखेरीस एस्तिेरला राजाची नवीन राणिी म्हणिून नवडण्याति आले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहाः अहश्वेरोष, एस्तिेर, पारस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

एस्तिेर 01:9-11

एस्तिेर 02:1-2

एस्तिेर 02:17-18

Strong's: H2060
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शिखेम

तथ्य:

शखेम हे कनानमधिील यरुशलेम पासून जवळपास 40 मैलावरील एक गाव होतिे. * जुन्या करारामध्ये "शखेम" हे एका मनुयांचे नाव देिखील होतिे.

याकोबाने त्याचा भिाऊ एसाव ह्याच्याशी समेति केल्यानंतिर तिो जे राहति होतिा, त्या जागेति शखेम हे गाव होतिे.

याकोबाने शखेममध्ये हमोर हव्वी याच्या मुलांकडून जमीन वकति घेतिली. ही जमीन नंतिर त्याच्या कुटंुबाची दिफनभिूमी बनली, आणि त्या जागी त्याच्या

मुलांनी त्याला दिफन केले.

हमोराचा मुलगा शखेम ह्याने याकोबाची मुलगी दिीना हच्यावर बलात्कार केला, ह्याचा परणिाम म्हणिून याकोबाच्या मुलांनी शखेम गावाति राहणिाऱ्या

सगळ्या मनुयांची कत्तल केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहाः कनान, एसाव, हामोर, हव्वी, याकोब)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:14-16

उत्पत्त 12:6-7

उत्पत्त 33:18-20

उत्पत्त 37:12-14

Strong's: H7928, H7930
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शिबा

तथ्य:

प्राचीन काळाति, शबा हे एक प्राचीन संस्कृतिी कर्तिवा जमनीचा प्रांति होतिा, जो दिक्षणिी अरबस्तिानमध्ये कुठेतिरी स्थति होतिा.

शबा हा देिश कर्तिवा प्रांति, कदिाचति अशा ठकाणिी स्थति होतिा, जे सध्याचा यमन आणि इओपया हे देिश आहेति.

8 त्याचे रहवासी हे कदिाचति हामचे वंशज असावेति.

शबाची राणिी शलमोन राजाला भिेटायला आली, जेंव्हा तिने त्याच्या श्रीमंतिी आणि सुज्ञानाच्या प्रसद्धीबद्दल ऐकले.

जुन्या कराराच्या वंशावळीमध्ये "शबा" नावाच्या अनेक मनुयांची नोंदि केलेली यादिी आढळतिे. हे शक्य आहे की, शबा या प्रांतिाचे नाव ह्यापैकी एका

मनुयानंतिर आलेले असावे.

जुन्या करारामध्ये एकदिा बैरशेबा या शहराचे लहान नाव शबा असे लहले आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: अरबस्तिान, बैरशेबा, इओपया, शलमोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 01:8-10

1 राजे 10:1-2

यशया 60:6-7

स्तिोत्र 072:8-10

Strong's: H5434, H7614
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शिमसोन

तथ्य:

शमसोन हा इस्राएलाच्या शास्त्यांपैकी कर्तिवा सोडवणिाऱ्यापैकी एक होतिा. तिो दिान गोत्रातिील होतिा.

देिवाने शमसोनाला अतिमानवी शक्तिी दिली, जचा उपयोग त्याने इस्राएलाचा शत्रू पलीष्टी ह्यांच्याशी लढण्यासाठी केला.

शमसोन हा तिो कधिीही त्याचे केस कापणिार नाही आणि कधिीही द्राक्षरस कर्तिवा इतिर आंबवलेले पेय पणिार नाही या प्रतिज्ञेमध्ये जीवन जगति होतिा.

जोपयर्भांति त्याने त्याची प्रतिज्ञा पाळली, देिव त्याला शक्तिी पुरवति राहला.

शेवटी त्याने त्याची प्रतिज्ञा मोडली आणि त्याचे केस कापण्याची परवानगी दिली, ज्याने पालीष्ट्यांना त्याला पकडण्यास सक्षम केले.

शमसोन बंदिवासाति असतिाना, देिवाने त्याला त्याची शक्तिी परति मळवण्यास सक्षम केले, आणि त्याला अनेक पलीष्ट्यांच्याबरोबर खोटा देिव दिागोन

ह्याचे मंदिर नष्ट करण्याची संधिी दिली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: सोडवणिारा, पलीष्टी, इस्राएलाचे बारा गोत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

इब्री लोकांस पत्र 11:32-34

शास्तिे 13:24-25

शास्तिे 16:1-2

शास्तिे 16:30-31

Strong's: H8123, G4546
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शिमुवेल

तथ्य:

शमुवेल हा संदेिष्टा आणि इस्राएलाचा शेवटचा शास्तिे होतिा. त्याने शौल आणि दिावीदि दिोघांनाही इस्राएलावर राजा म्हणिून अभिषेकति केले.

शमुवेल हा रामाच्या गावाति एलकाना आणि हन्ना ह्यांच्या घरी जन्माला आला.

हन्ना वांझ होतिी, म्हणिून तिने देिवाला कळकळीची प्रार्याना केली की, देिवाने तिला एक पुत्र द्यावा. शमुवेल हा तिच्या प्रार्यानेचे उत्तर होतिा.

हन्नाने वचन दिले की, जर तिने देिवाला एक पुरुष मुलाला जन्माला देिण्याची असाध्य वनंतिी केली असेल, आणि तिची वनंतिी मान्य झाली असेल, तिर

तिी आपल्या मुलाला यहोवाला समपर्तिति करेल.

देिवाला दिलेले तिचे हे वचन पूणिर्या करण्यासाठी, जेंव्हा शमुवेल तिरुणि मुलगा होतिा, तिेंव्हा हन्नाने त्याला एली या मंदिरातिील याजकाबरोबर राहण्यासाठी

आणि त्याला मदिति करण्यासाठी पाठवले.

देिवाने शमुवेलाला महान संदेिष्टा म्हणिून वाढवले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: हन्ना, शास्तिे, संदेिष्टा, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 01:19-20

1 शमुवेल 09:23-24

1 शमुवेल 12:16-18

प्रेषतिांची कृत्ये 03:24-26

प्रेषतिांची कृत्ये 13:19-20

इब्री लोकांस पत्र 11:32-34

Strong's: H8050, G4545
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शिलमोन

तथ्य:

शलमोन हा दिावदिाच्या मुलांपैकी एक होतिा. त्याच्या आईचे नाव बेशेबा होतिे.

जेंव्हा शलमोन राजा बनला, देिवाने त्यांना सांगतिले की तिुला पाहजे तिे तिू माग. म्हणिून शलमोनाने लोकांच्यावर न्यायीपणिाने आणि चांगले शासन

करण्याकरतिा सुज्ञान मागतिले. शलमोनाच्या वनंतिीने देिव आनंदिति झाला आणि त्याने त्याला दिोन्ही सुज्ञान आणि भिरपूर संपत्ती दिली.

शलमोन हा यरुशलेममध्ये असलेले भिव्य मंदिर बांधिण्यासाठी सुद्धा प्रसद्ध आहे.

जरी शलमोनाने त्याच्या राज्य करण्याच्या सुरवातिीच्या काळाति सुज्ञपणिे शासन केले, तिरी नंतिर त्याने मूखर्यापणिाने परराष्ट्रीय स्त्रयांशी लग्न केले आणि

त्यांच्या देिवांची उपासना करण्यास सुरवाति केली.

शलमोनाच्या अवश्वासूपणिामुळे, त्याच्या मृत्यनंतिर देिवाने इस्रायेलाचे, इस्राएल आणि यहूदिा असे दिोन भिाग केले. हे राज्ये सहसा एकमेकांच्या वरोधिाति

लढली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बेशेबा, दिावीदि, इस्राएल, यहूदिा, इस्राएलाचे राज्य, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:47-50

लुक 12:27-28

मत्तय 01:7-8

मत्तय 06:27-29

मत्तय 12:42

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

17:14 नंतिर दिावदि व बशेबा यांना आणिखी एक पुत्र झाला, आणि त्यांनी त्याचे नाव शिलमोन असे ठेवले.

18:01 ब-याच वषार्यानंतिर, दिावदि मरणि पावला आणि त्याचा पुत्र शिलमोन हा इस्त्राएलवर राज्य करु लागला. देिवाने शिल्मोनास दिशर्यान दिले व त्यास

सवार्याति अधिक काय हवे आहे असे वचारले. जेंव्हा शिल्मोनाने बुद्ध मागतिली तिेंव्हा देिव त्याच्यावर प्रसन्न झाला व त्याने त्याला जगातिील सवार्भांति ज्ञानी

मनुय बनवले. शिल्मोन अनेक गोष्टी शकला व तिो एक सुज्ञ न्यायाधिीश झाला. परमेश्वराने त्यास खूप श्रीमंति बनवले.

18:02 आपला बाप दिावदि याच्या योजनेप्रमाणिे व त्याने जमवलेल्या साधिन सामग्रीने शिल्मोनाने यरुशलेममध्ये एक मंदिर बांधिले.

18:03 परंतिू शिल्मोनाने परराष्ट्रीय स्त्रीयांवर प्रेम केले. शिलमोन वृद्ध झाल्यानंतिर त्यानेही त्यांच्या दैिवतिांची पूजा केली.

18:04 देिव शिल्मोनाने केलेल्या कृत्यांवषयी त्याजवर कोपला. त्याच्या हया अवश्वासूपणिाबद्दल देिवाने त्यास शासन केले. देिवाने शिल्मोनाच्या

मृत्यूनंतिर इस्त्रायलाच्या राज्याचे दिोन भिाग केले.

Strong's: H8010, G4672
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शिारोन, शिारोनाचे मैदिान

तथ्य:

शारोन हे भिूमध्य समुद्राच्या कनाऱ्याला लागून कमर्नेल पवर्यातिाच्या दिक्षणिेस असलेल्या सपाट, सुपीक जमनीच्या क्षेत्राचे नाव आहे. ह्याला शारोनाचे मैदिान असेही

म्हणितिाति.

पवत्र शास्त्रामध्ये शारोनाच्या मैदिानावर वसलेल्या बऱ्याच शहरांचा उल्लेख केला आहे, ज्यामध्ये याफे, लोदि, आणि कैसरीया या शहरांचा समावेश

आहे.

याचे भिाषांतिर "मैदिान ज्याचे नाव शारोन आहे" कर्तिवा "शोरोनाचे मैदिान" म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

जे लोक शारोन मध्ये राहति होतिे, त्यांना "शारोनी" असे म्हंटले गेले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहाः कैसरया, कमर्नेल, योफा, समुद्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 05:16-17

प्रेषतिांची कृत्ये 09:33-35

यशया 33:9

Strong's: H8289, H8290
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शिनार

तथ्य:

शनार म्हणिजे "दिोन नद्यांचा देिश" आणि दिक्षणिेकडील मेसोपटेम्यामधिील एक मैदिान कर्तिवा क्षेत्राचे नाव होतिे.

शनार नंतिर "खास्दिी" आणि त्या नंतिर "बाबेल" म्हणिून ओळखले जाऊ लागले.

बाबेल शहरातिील शनारच्या मैदिानावर राहणिाऱ्या प्राचीन लोकांनी, स्वतिःला महान बनवण्यासाठी एक मोठा बुरुज बांधिला.

नंतिरच्या काळाति, यहुद्यांचा कुटंुब प्रमुख अब्राहम ह्याच प्रांतिातिल्या ऊर शहराति राहला, ज्याला कालांतिराने "खास्दिी" असे संबोधिण्याति आले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहाः अब्राहम, बाबेल, बाबेली, खास्दिी, मेसोपटेम्या, कुटंुबप्रमुख, ऊर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 10:8-10

उत्पत्त 14:1-2

उत्पत्त 14:7-9

यशया 11:10-11

जखऱ्या 05:10-11

Strong's: H8152
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शिमोन "

तथ्य:

पवत्र शास्त्रामध्ये शमोन नावाचे अनेक वेगवेगळे पुरुष होतिे.

जुन्या करारामध्ये, याकोबाच्या (इस्राएलाच्या) दुसऱ्या मुलाचे नाव शमोन ठेवण्याति आले होतिे. लेआ त्याची आई होतिी. * त्याचे वंशज हे इस्राएलच्या

बारा कुळांपैकी एक बनले.

शमोनच्या कुळाने कनानमधिील वचन दिलेल्या देिशातिील दिक्षणिेकडील प्रदेिशाचा भिाग व्यापला. या प्रदेिशाला यहुदिाच्या तिाब्याति असलेल्या प्रदेिशाने

संपूणिर्यापणिे घेरलेले होतिे.

जेंव्हा योसेफ आणि मरया ह्यांनी येशू बाळाला यरुशलेममधिील मंदिराति देिवाच्या समपर्यानासाठी आणिले, तिेंव्हा शमोन नाव असलेल्या वृद्ध मनुयाने,

त्याला मसहाला पाहण्याची देिवाने परवानगी दिली म्हणिून त्याने देिवाची प्रशंसा केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: कनान, ख्रिस्ति, समपर्याणि, याकोब, यहूदिा, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 29:33-34

उत्पत्त 34:24-26

उत्पत्त 42:35-36

उत्पत्त 43:21-23

लुक 02:25-26

Strong's: H8095, H8099, G4826
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शिमोन जलोत

तथ्य:

शमोन जलोति हा येशूच्या बारा शयांपैकी एक होतिा.

येशूच्या शयांच्या यादिीति शमोनचा उल्लेख तिीन वेळा केला आहे, परंतिु त्याच्याबद्दल अजून काहीच माहतिी नाही.

शमोन हा त्या आकारांपैकी एक होतिा, जे येशू स्वगार्याति परति गेल्यानंतिर यरुशलेममध्ये प्रार्यानेसाठी एकत्र जमति होतिे.

"जलोति" या शब्दिाचा अर्या कदिाचति, शमोन हा त्या "जलोति" चा सदिस्य असावा असा होऊ शकतिो, एक यहुदिी धिामर्तिक संघ, जो रोमी सरकारचा

जोरदिार वरोधि करति असतिाना, मोशेचे नयमशास्त्राचे पालन करण्यास उत्साही होतिा.

कर्तिवा, "जलोति" या शब्दिाचा अर्या, "आवेशी" असा होतिो, ज्याचा संदिभिर्या शमोनाच्या धिामर्तिक आवेशाशी होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: प्रेषति, शय, बारा)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 01:12-14

लुक 06:14-16

माकर्या  03:17-19

Strong's: G2208, G2581, G4613
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शिलो

तथ्य:

शलो हे एक भिर्तितिींची तिटबंदिी असलेले शहर होतिे, ज्यावर इस्राएली लोकांनी यहोशवाच्या नेतिृत्वाखाली कब्जा केला.

शलो हे शहर यादिर्नेन नदिीच्या पश्चमेस आणि बेेल शहरच्या उत्तरपूवर्या दिशेस वसलेले होतिे.

यहोशवा इस्राएली लोकांचे नेतिृत्व करण्याच्या काळाति, शलो हे शहर इस्राएली लोकांच्या सभिेचे ठकाणि होतिे.

यहोशवाने इस्राएलाच्या बारा कुळांना, कनानमधिील कोणितिा भिाग कोणित्या कुळाला नयुक्ति केला गेला आहे हे सांगण्यासाठी, तिे सवर्या शलो येे एकत्र

जमले.

यरुशलेममध्ये मंदिर बांधिण्याच्या आधिी, शलो ही जागा होतिी, जे इस्राएली लोक देिवाला बलदिान अपर्याणि करण्यासाठी येति.

जेंव्हा शमुवेल तिरुणि मुलगा होतिा, त्याची आई त्याला शलो येे देिवाची सेवा करण्याकरतिा आणि याजक एली कडून शक्षणि घेण्याकरतिा घेऊन गेली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बेेल, समपर्याणि, हन्ना, यरुशलेम, यादिर्नेन नदिी, याजक, बलदिान, शमुवेल, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 02:26-27

1 शमुवेल 01:9-10

यहोशवा 18:1-2

शास्तिे 18:30-31

Strong's: H7886, H7887

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: शलो

585 / 1139



शिेथ

तथ्य:

उत्पत्तीच्या पुस्तिकाति, शे हा आदिाम आणि हव्वा यांचा तिसरा मुलगा होतिा.

हव्वा बोलली की, शे हा तिचा मुलगा हाबेल याच्या बदिल्याति तिला मळाला आहे, ज्याला त्याचा भिाऊ काइन याने मारले होतिे.

नोहा हा शेच्या वंशाजांपैकी एक आहे, म्हणिून जो कोणिी पुरानंतिर जगाति आहे तिो शेचा सुद्धा वंशज आहे.

शे आणि त्याचे कुटंुब हे पहले लोक होतिे, ज्यांनी "देिवाच्या नावाचा धिावा केला."

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: हाबेला, काइन, बोलवणिे, वंशज, पूवर्याज, पूर, नोहा).

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 01:1-4

लुक 03:36-38

गणिना 24:17

Strong's: H8352, G4589
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शिेम

व्याख्या:

जुन्या करारांमध्ये शेम नावाचे बरेच वेगवेगळे पुरुष होतिे.

गेराचा मुलगा शेम हा बन्यामीन वंशातिला होतिा ज्याने दिावीदि राजाला शाप दिला आणि त्याला दिगडमार केला, जेंव्हा तिो त्याचा मुलगा अबशालोम

पासून मरणिाच्या भिीतिीने यरुशलेमेस पळून जाति होतिा.

शेम नाव असलेले जुन्या करारामध्ये अनेक लेवी याजक देिखील होतिे.

(हे सुद्धा पहा: अबशालोम, बन्यामीन, लेवीय, याजक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 06:16-18

1 राजे 01:7-8

2 शमुवेल 16:13-14

जखऱ्या 12:12-14

Strong's: H8096, H8097
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शिोमरोन, शिोमरोनी

तथ्य:

शोमरोन हा इस्रायलच्या उत्तरेकडील भिागातिील शहराचे आणि त्याच्या सभिोवतिालचे नाव होतिे. हा प्रांति शारोनाच्या मैदिानाच्या पश्चमेस आणि यादिर्नेन नदिीच्या

पूवर्नेस स्थति होतिा.

जुन्या करारामध्ये, शोमरोन हे उत्तरेकडील इस्राएल राज्याची राजधिानी होतिे. नंतिर सभिोवतिालच्या प्रांतिाला देिखील शोमरोन म्हंटले गेले.

जेंव्हा अश्शुरी लोकांनी उत्तरेकडील इस्राएल राज्यावर वजय मळवला, तिेंव्हा त्यांनी शोमरोन शहर काबीज केले आणि उत्तरेकडील इस्राएलांना तिो

प्रांति सोडून अश्शुराच्या वेगवेगळ्या शहराति जाण्यास भिाग पडले.

जे इस्राएली लोक नघून गेले होतिे, त्यांच्या जागी अश्शुरी लोकांनी पुकळ परराष्ट्रीयांना शोमरोनच्या प्रांतिाति आणिले.

त्या प्रांतिाति शल्लक राहलेल्या काही इस्राएली लोकांनी, तिेे आलेल्या परराष्ट्रीयांबरोबर अंतिरवंशीय ववाह केला, आणि त्यांच्या वंशजांना शोमरोनी

असे म्हणिण्याति आले. यहुदिी लोक शोमरोनी लोकांचा तिरस्कार करति असति, कारणि तिे अंशतिः यहुदिी होतिे, आणि त्यांच्या पूवर्याजांनी मूतिर्तिपूजक देिवतिांची

उपासना केली होतिी.

नवीन कराराच्या कालखंडाति, शोमरोन प्रदेिशाच्या सीमांच्या उत्तरेला गालीलचा प्रदेिश आणि दिक्षणिेला यहुदिीयाचा प्रदेिश होतिा.

(हे देिखल पहा: अश्शुरी, गालील, यहूदिया, शारोन, इस्राएलाचे राज्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 08:1-3

प्रेषतिांची कृत्ये 08:5

योहान 04:4-5

लुक 09:51-53

लुक 10:33

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

20:04 तिेंव्हा अश्शूराने इस्त्रायल राहति असलेल्या ठकाणिी परराष्ट्रीय लोकांस वस्तिी करण्यासाठी आणिले. परराष्ट्रीयांनी नाश झालेल्या शहरांची

पुनबार्भांधिणिी केली व इस्त्रायली स्त्रीयांशी ववाह केला इस्त्रायली वंशातिील ज्या लोकांनी परराष्ट्रीयांशी ववाह केला त्यांना शिोमरोनी म्हणिण्याति आले.

27:08 ‘‘त्या मागून येणिारा तिसरा व्यक्ति एक शिोमरोनी होतिा. (शिोमरोनी हे यहूदिी वंशातिील परराष्ट्रीयांशी ववाह केलेले लोक होतिे. शिोमरोनी व

यहूदिी एकमेकांचा दे्वष करति असति.)

27:09 ‘‘मग त्या शिोमरोन्याने त्या मनुयाला उचलून आपल्या गाढवावर बसवले व त्याने त्याला मागार्यावर असलेल्या एका उतिार शाळेमध्ये आणिले व

त्याची काळजी घेतिली.”

45:07 तिो शिोमरोनामध्ये पळून गेला होतिा व त्या ठकाणिी त्याने येशूची सुवातिार्या सांगतिली व अनेकांचे तिारणि झाले.

शिब्दि माहती:

Strong's: H8111, H8115, H8118, G4540, G4541, G4542
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शिौल (जुना करार)

तथ्य:

शौल हा इस्राएली मनुय होतिा, ज्याला देिवाने इस्राएलाचा पहला राजा होण्यासाठी नवडले.

शौल उंच आणि देिखणिा, आणि शक्तिशाली सैनक होतिा. इस्राएल लोकांना जसा राजा हवा होतिा, तिो तिश्या प्रकारचा मनुय होतिा,

जरी त्याने सुरवातिीला देिवाची सेवा केली, पणि नंतिर शौल गवर्तिष्ठ बनला आणि त्याने देिवाची अवज्ञा केली. ह्याचा परणिाम म्हणिून, देिवाने दिावदिाला

शौलाच्या जागी राजा म्हणिून नेमले आणि शौलाला युद्धाति ठार मरण्याची परवानगी दिली.

नवीन करारामध्ये, तिे एक शौल नावाचा यहुदिी होतिा, त्याला पौल या नावाने देिखील ओळखले जातिे आणि जो नंतिर येशू ख्रिस्तिाचा प्रेषति बनला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: राजा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 10:1-3

1 शमुवेल 09:1-2

2 शमुवेल 01:1-2

प्रेषतिांची कृत्ये 13:21-22

स्तिोत्र 018:1

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

17:01 शिौल इस्त्रायलचा पहला राजा होतिा. इस्राएल लोकांना पाहजे तिसाच तिो सुंदिर व ऊंच होतिा. इस्त्राएलावर काही वषर्ने शिौल राजाने चांगले

राज्य केले. * परंतिु नंतिर तिो एक दुष्ट राजा बनला व त्याने देिवाची आज्ञा मानली नाही, म्हणिून देिवाने त्याच्या जागी राज्य करण्यासाठी दुस-या मनुयास

नेमले.

17:04 लोक दिावदिाची प्रशंसा करति असेलेले पाहूणि शिौलाला त्याचा हेवा वाटू लागला. शिौलाने अनेकदिा त्यास जीवे मारण्याचा प्रयत्न केला, पणि

दिावदिाने स्वति:स शौलापासून लपवले.

17:05 शेवटी, शिौल युद्धाति मरणि पावला आणि दिावदि इस्त्रायलाचा राजा झाला.

Strong's: H7586, G4549
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सदिोम

व्याख्या:

सदिोम हे कनानच्या दिक्षणिेकडील भिागातिील शहर होतिे, जे अब्राहामाचा भिाचा लोट हा त्याच्या बायको आणि मुलांसोबति राहति होतिा.

सदिोमच्या आजूबाजूच्या परसराची जमीन अतिशय सुपीक आणि भिरपूर पाणिी दिलेली होतिी, त्यामुळे लोटाने कनानमध्ये स्थायक झाल्यावर तिेे

राहण्याचे नवडले.

या शहराचे नेमके स्थान माहति नाही, कारणि देिवाने सदिोम आणि त्याच्या जवळचे शहर गमोराचा, तिल्या लोकांच्या वाईट कृत्यांची शक्षा म्हणिून

पूणिर्यापणिे नाश केला होतिा.

सदिोम आणि गामोराच्या लोकांचे सवार्याति महत्वाचे पाप म्हणिजे, तिे लोक समलैंगकतिेमध्ये होतिे.

(हे सुद्धा पहा: कनान, गमोरा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 10:19-20

उत्पत्त 13:12-13

मत्तय 10:14-15

मत्तय 11:23-24

शिब्दि माहीती:

Strong's: H5467, G4670
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सन्हेरीब

तथ्य:

सन्हेरीब हा अश्शूराचा एक शक्तिशाली राजा होतिा, ज्याने ननवेला एक श्रीमंति, महत्त्वपूणिर्या शहर बनवले.

राजा सन्हेरीब हा त्याच्या बाबेलाच्या आणि यहूदिा राज्याच्या वरोधिातिील युद्धासाठी प्रसद्ध आहे.

तिो एक अतिशय गवर्तिष्ठ राजा होतिा, आणि त्याने यहोवाची ट्टा केली.

हज्कीया राजाच्या काळाति, सेन्हरीबने यरुशलेमवर हल्ला केला.

सेन्हरीबच्या सैन्याचा नाश होण्यास यहोवा कारणिीभिूति झाला.

जुन्या करारातिील राजे आणि इतिहास या पुस्तिकांमध्ये सन्हेरीबच्या कारकीदिर्दीतिील काही घटनांवषयीची नोंदि आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहाः अश्शूर, बाबेल, हज्कीया, यहुदिा, ट्टा, ननवे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 32:1

2 इतिहास 32:16-17

2 राजे 18:13-15
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सफन्या

तथ्य:

सफन्या, जो कुशीचा मुलगा, हा एक संदेिष्टा होतिा जो यरुशलेममध्ये राहति होतिा आणि त्याने योशीया राजा राज्य करति होतिा, त्यावेळी भिवयवाणिी केली. यमर्याया

ज्या कालावधिीति जगला, तिो सुद्धा त्याच कालावधिीति होतिा.

त्याने यहुदिी लोकांवर खोट्या देिवतिांची उपासना करण्याबद्दल दिोष लावले. त्याच्या भिवयवाण्या, जुन्या करारातिील सफन्याच्या पुस्तिकाति लहून

ठेवल्या आहेति.

जुन्या करारामध्ये सफन्या नावाची आणिखी पुकळ माणिसे होतिी, त्यापैकी बरेचजणि याजक होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हेही पाहा: यमर्याया, योशीया, याजक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 25:18-19

यमर्याया 52:24-25

जखऱ्या 06:9-11

सफन्याह 01:1-3

Strong's: H6846
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समुद्र, महासार, पश्चमी समुद्र, भूमध्य समुद्र

तथ्य:

पवत्र शास्त्राति, "महासागर" कर्तिवा "पश्चमी समुद्र" ह्याचा संदिभिर्या ज्याला आतिा "भिूमध्य समुद्र" म्हंटले जातिे त्याच्याशी येतिो, जो पवत्र शास्त्राच्या काळातिील

लोकांच्यासाठी ज्ञाति असलेले सवार्याति मोठा पाण्याचा साठा होतिा.

भिूमध्य समुद्राच्या समांलगति: इस्राएल (पूवर्नेस), युरोप (उत्तर आणि पश्चमेस) आणि आफ्रका (दिक्षणिेस).

प्राचीन काळाति, हा समुद्र व्यापारासाठी आणि प्रवासासाठी खूप महत्वाचा होतिा, कारणि त्याच्या सीमारेषेला लागून अनेक देिश होतिे. या समुद्राच्या

कनाऱ्यावर स्थति असलेली शहरे आणि लोक समूह हे अतिशय समृद्ध होतिे, कारणि त्यांच्यासाठी इतिर देिशातिून जहाजांद्वारे साहत्य मागवणिे सहज

शक्य होतिे.

हा महासागर इस्राएलच्या पश्चमेस स्थति होतिा, म्हणिून काहीवेळा ह्याला "पश्चमी समुद्र" असे देिखील संदिभिर्तिति केले जातिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: इस्राएल, लोकसमूह, सम्रुधि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहेज्केल 47:15-17

यहेज्केल 47:18-20

यहोशवा 15:3-4

गणिना 13:27-29

Strong's: H314, H1419, H3220
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सादिोक

तथ्य:

दिावीदि राजाच्या काळाति, सादिोक हे एका महत्वाच्या महायाजाकाचे नाव होतिे.

जेंव्हा अबशालोमाने दिावीदि राजाच्या वरोधिमध्ये बंड केले, तिेंव्हा सादिोकाने दिावीदिाचे समर्यान केले आणि त्याला कराराचा कोश परति यरुशलेमेस

आणिण्यास मदिति केली.

काही वषार्यानंतिर, त्याने दिावदिाचा मुलगा शलमोनाला राज्याभिषेक करण्यासाठीच्या समारंभिाति देिखील भिाग घेतिला.

नहेम्याच्या काळाति दिोन वेगवेगळ्या सादिोक नावाच्या मनुयांनी य्रूशलेमेची भिर्तिति बांधिण्यास मदिति केली.

सादिोक हे योाम राजाच्या आजोबाचे देिखील नाव होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: कराराचा कोश, दिावीदि, योाम, नहेम्या, शासन, शलमोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 24:1-3

1 राजे 01:26-27

2 शमुवेल 15:24-26

मत्तय 01:12-14

Strong's: H6659, G4524
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सारा ,साराय

तथ्य:

सारा ही अब्राहमाची बायको होतिी.

तिचे मूळतिः नाव "सराय" होतिे, पणि देिवाने तिे "सारा" असे बदिलले.

साराने इसहाकाला जन्म दिला, ज्या पुत्राचे देिवाने तिला आणि अब्राहमाला वचन दिले होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहाम, इसहाक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 11:29-30

उत्पत्त 11:31-32

उत्पत्त 17:15-16

उत्पत्त 25:9-11

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

म्हणिून अब्रामाची पत्नी, साराय, त्यास म्हणिाली, “ देिवाने मला मुले दिली नाहीति आणि आतिा मी खूप म्हातिारी झाल्यामुळे मला मुले होणिार नाहीति,

म्हणिून तिुम्ही माझी दिासी, हागार घ्या. तिच्याबरोबर लग्न सुद्धा करा म्हणिजे तिी मजसाठी पुत्र प्रसवेल.”

“तिुझी पत्नी साराय हीस पुत्र होईल- तिोच खरा वारसदिार होईल.

देिवाने सारायचेही नाव बदिलले “सारा असे ठेवले याचा अर्या, “राजकन्या.”

एका वषार्यानंतिर, अब्राहाम 100 वषार्याचा व सारा 90 वषार्याची असतिांना सारेने अब्राहामाच्या पुत्राला जन्म दिला. त्यांनी देिवाने सांगतिल्याप्रमाणिे त्याचे नाव

इसहाक ठेवले.

Strong's: H8283, H8297, G4564
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सदिोन, सदिोनी

तथ्य:

सदिोन हा कनानचा जेष्ठ मुलगा होतिा. सदिोन नावाची एक कनानी नगर देिखील होतिे, ज्याचे नाव कदिाचति कनानच्या मुलाच्या नंतिर ठेवण्याति आले असावे.

सदिोन हे शहर, इस्राएलच्या उत्तरपश्चम दिशेस, भिूमध्य समुद्राच्या कनाऱ्यावर, जे सध्याच्या लबानोनमधिील आधिुनक देिशांचा भिाग आहे, त्या प्रांतिाति

स्थति होतिे.

"सदिोनी" हे फेनकेच्या लोकांचा समूह होतिा, जो प्राचीन सदिोन मध्ये आणि त्याच्या सभिोवतिालच्या प्रांतिामध्ये राहति होतिा.

पवत्र शास्त्रामध्ये, सदिोनचे सोर शहराशी जवळचे संबंधि होतिे, आणि ही दिोन्ही शहरे त्यांच्या संपत्तीसाठी आणि त्यांच्या अनैतिक वतिर्यानासाठी प्रसद्ध होतिी.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: कनान, नोहा, फेनके, समुद्र सोर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 12:20-21

प्रेषतिांची कृत्ये 27:3-6

उत्पत्त 10:15-18

उत्पत्त 10:19-20

माकर्या  03:7-8

मत्तय 11:20-22

मत्तय 15:21-23

Strong's: H6721, H6722, G4605, G4606
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सदिक्ीया

तथ्य:

योशीयाचा मुलगा, सदिक्ीया हा यहुदिाचा शेवटचा राजा होतिा (इ. स. पूवर्या 597-587). जुन्या करारामध्ये सदिक्ीयाच्या नावाची आणिखी पुकळ माणिसे होतिी.

नबुखदिन्ेस्सर राजाने यहोयाकम राजाला बंदिी करून बाबेलाला घेऊन जातिाना सदिक्ीयाला यहुदिाचा राजा बनवले. सदिक्ीयाने नंतिर बंड केले आणि

ह्याचा परणिाम म्हणिून नबुखदिन्ेस्सराने त्याला बंदिी केले आणि सर यरुशलेमेचा नाश केला.

कनानाचा पुत्र, सदिक्ीया हा इस्राएलचा राजा अहाब ह्याच्या काळातिील एक खोटा संदेिष्टा होतिा.

सदिक्ीया नावाचा एक अशा मनुयांपैकी एक होतिा, ज्याने नहेम्याच्या काळाति देिवाबरोबर करार केला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: अहाब, बाबेल, यहेज्केल, इस्राएलाचे राज्य, यहोयाकम, यमर्तिया, योशीया, यहूदिा, नबुखदिन्ेस्सर, नहेम्या)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 इतिहास 03:15-16

यमर्याया 37:1-2

यमर्याया 39:1-3

Strong's: H6667
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सनाय, सनाय पवर्गत

तथ्य:

सनाय पवर्याति हा एक पवर्याति आहे जो कदिाचति आतिाचा सनाय द्वीपकल्प असे म्हंटले जातिे त्याच्या दिक्षणिेतिील भिागाति स्थति आहे. हा "होरेब पवर्याति" या नावानेही

परचति आहे.

सनाय पवर्याति हा मोठा, खडकाळ वाळवंटाचा भिाग आहे.

जेंव्हा इस्राएल लोक मसरातिून वचनदित्त भिूमीकडे जाति होतिे, तिेंव्हा तिे, सनाय पवर्यातिाजवळ आले.

देिवाने मोशेला सनाय पवर्यातिावर दिहा आज्ञा दिल्या.

(हे सुद्धा पहा: वाळवंट, मसर, होरेब, वचनदित्त भिूमी, दिहा आज्ञा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:29-30

नगर्याम 16:1-3

गलतिीकरांस पत्र 04:24-25

लेवीय 27:34

गणिना 01:17-19

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

तिांबडा समुद्र पार केल्यानंतिर, देिव इस्राएलाला जंगलामधिून सीनाय पवर्यातिाकडे घेऊन गेला.

तिस-या दिवशी, लोकांची आत्मक तियारी झाल्यानंतिर, देिव सनाय पवर्गताच्या शखरावर उतिरति असतिांना मेघगजर्याना, वजेचा प्रखर प्रकाश, धिूर,

प्रचंड शर्तिगाचा नादि यासह उतिरून आला.

पुकळ दिवस, मोशे सनाय पवर्गत शखरावर देिवाशी संभिाषणि करति होतिा.

मग यहोशवाने इस्राएली लोकांस देिवाने त्यांच्याशी केलेल्या सीनाय पवर्गतावरील कराराचे स्मरणि करून दिले की त्यांनी देिवाच्या आज्ञा पाळाव्याति.

Strong's: H2022, H5514, G3735, G4614
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सीला, सल्वान

तथ्य:

सीला हा यरुशलेममधिील वश्वासणिाऱ्यांचा पुढारी होतिा.

यरुशलेमेतिील मंडळीच्या वडलांनी पौल व बणिर्याबा यांच्याबरोबर पत्रे घेऊन अंत्युखयाला जाण्यासाठी सीला ह्याला नयुक्ति केले.

नंतिरच्या काळाति सीलाने लोकांना येशूवषयी शकवण्यासाठी पौलाबरोबर इतिर शहरांमध्ये प्रवास केला.

फलप्पै येे पौल व सीला यांना तिुरंुगाति टाकण्याति आले. तिे तिेे असतिानाच त्यांनी देिवाची स्तिुतिी केली आणि देिवाने त्यांना तिुरंुगातिून सोडवले. त्यांच्या

साक्षीचा परणिाम म्हणिून तिुरंुगाधिकारी ख्रिस्तिी बनला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अंत्युखया, बणिर्याबा, यरुशलेम, पौल, फलप्पै, तिुरंुग, साक्ष)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 पेत्र 05:12-14

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 01:1

2 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 01:1-2

प्रेषतिांची कृत्ये 15:22-23

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

47:01 एके दिवशी पौल आणि त्याचा मत्र सीला हे फलप्पै नगरामध्ये येशूची सुवातिार्या सांगण्यासाठी गेले.

47:02 तिने पौल व सीला यांना आपल्या घरी बोलावले, तिेव्हा तिे तिच्या कुटंुबासोबति राहले.

47:03 पौल आणि सीला प्रार्यानेच्या स्थळी लोकांस वारंवार भिेटले.

47:07 तिेव्हा या मुलीच्या धिन्यांनी पौल व सीला यांना रोमन अधिकाऱ्याकडे नेले व त्यांनी त्यांना मारहाणि केली व तिुरंुगामध्ये टाकले.

47:08 त्यांनी पौल व सीला यांना तिुरंूगाच्या एकदिम आतिल्या ठकाणिी ठेवले व त्यांचे पाय खोड्याति अडकवले.

47:11 तिुरंूगाचा अधिकारी पौल व सीलाकडे जाति असतिांना रर कापति होतिा, तिो म्हणिाला, "माझे तिारणि व्हावे म्हणिून मी काय करावे?"

47:13 दुसऱ्या दिवशी शहराच्या अधिका-यांनी पौल व सीला यांची सुटका केली व फलप्पै शहर सोडून त्यांना जाण्यास सांगतिले. तिेव्हा पौल व 

सीला यांनी लुदिया व इतिर बंधिूंना भिेट दिली व नंतिर त्यांनी तिे शहर सोडले.

Strong's: G4609, G4610
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सुक्कोथ

व्याख्या:

जुन्या करारांमध्ये सुक्को हे दिोन शहरांचे नाव होतिे. "सुक्को" या शब्दिाचा अर्या "नवारा" असा होतिो.

पहले सुक्को नावाचे शहर, यादिर्नेन नदिीच्या पश्चमेस वसलेले होतिे.

याकोब त्याच्या कुटंुब आणि गुरेढोरांसमवेति सुक्को येे नवारा बांधिून राहला.

शेकडो वषार्यानंतिर, गीदिोन आणि त्याचे कलेले लोक सुक्को येे ांबले, कारणि तिे मद्यानी लोकांचा पाठलाग करति होतिे, परंतिु तिल्या लोकांनी

त्यांना तिेे अन्न देिण्यास नकार दिला.

दुसरे सुक्को हे मसरच्या उत्तरी सीमेवर स्थति होतिे, आणि हे तिे ठकाणि आहे, जेे इस्राएल लोक लाल समुद्रातिून पलीकडे गेल्यानंतिर ांबले होतिे,

कारणि तिे मसरच्या गुलागरीतिून पळून चालले होतिे.

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 राजे 07:46-47

नगर्याम 12:37-40

यहोशवा 13:27-28

शास्तिे 08:4-5

Strong's: H5523, H5524
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सूरया

तथ्य:

सुरया हा देिश इस्राएलाच्या उत्तरेला स्थति होतिा. नवीन कराराच्या काळाति, हा रोमी साम्राज्याच्या शासनाखाली असलेला प्रांति होतिा.

जुन्या कराराच्या काळाति, सुरयाचे (अरामी) लोक हे लोक इस्राएली लोकांचे सवार्याति बलवान सैनकी शत्रू होतिे.

नामान हा सुरयाच्या (अरामी) सैन्याचा सेनापतिी होतिा, ज्याला त्याच्या कुष्टरोगापासून अलीशा संदेिष्ट्याने बरे केले.

सुरयाचे अनेक रहवासी हे अरामचे वंशज होतिे, जो नोहाचा मुलगा शेम ह्याच्या वंशातिून खाली आला होतिा.

दिमश्क, सुरयाची राजधिानी, या शहराचा उल्लेख पवत्र शास्त्रामध्ये बऱ्याच वेळा केलेला आहे.

शौल दिमश्क शहराकडे तिल्या ख्रिस्तिी लोकांचा छळ करण्याच्या योजनेने नघाला होतिा, परंतिु येशूने त्याला ांबवले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अराम, सेनापतिी, दिमश्क, वंशज, अलीशा, कुष्टरोग, नामान, छळ, संदेिष्टा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 15:23

प्रेषतिांची कृत्ये 15:-41

प्रेषतिांची कृत्ये 20:3

गलतिीकरांस पत्र 01:21-24

मत्तय 04:23-25

Strong's: H130, H726, H758, H761, H762, H804, H1834, H4601, H7421, G4947, G4948

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: सूरया

601 / 1139



सोअर

तथ्य:

सोअर हे एक छोटे शहर होतिे, जे लोट पळून गेला, जेंव्हा देिवाने सदिोम आणि गमोरा शहरांचा नाश केला.

हे पूवर्गी "बेला" म्हणिून ओळखले जाति होतिे, परंतिु लोटाने या "लहान" शहराला वाचवण्यासाठी देिवला वचारले, तिेव्हा त्याला "सोअर" असे नाव

देिण्याति आले.

सोअर हे यादिर्नेन नदिीच्या मैदिानावर कर्तिवा मृति समुद्रच्या दिक्षणिेच्या सपाट ठकाणिी स्थति आहे असा समज आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहाः लोट, सदिोम, गमोरा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि 34:1-3

उत्पत्त 13:10-11

उत्पत्त 14:1-2

उत्पत्त 19:21-22

उत्पत्त 19:23-25

Strong's: H6820
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सोर, सोरी

तथ्य:

सोर हे एक प्राचीन कनानी शहर होतिे, जे आतिाच्या भिूमध्य समुद्राच्या कनाऱ्यावर वसलेला होतिे, जे सध्याच्या लबानोनमधिील आधिुनक देिशांचा भिाग आहे.

त्याच्या लोकांना "सोरी" असे म्हंटले जातिे.

या शहराचा काही भिाग समुद्राति बेटावर स्थति होतिा, तिो मुख्य भिूभिागापासून जवळपास एक कलोमीटर अंतिरावर होतिा.

त्याचे स्थान आणि देिवदिार वृक्ष यासारख्या मौल्यवान नैसगर्तिक संसाधिानामुळे, सोर हे एक समृद्ध व्यापार उद्योग होतिा आणि तिे खूप समृद्ध होतिे.

दिावीदि राजाला राजमहाल बांधितिाना मदितिीसाठी सोरच्या हराम राजाने देिवदिार वृक्ष आणि कुशल कामगार पाठवले.

अनेक वषार्यानंतिर, शलमोन राजालासुद्धा मंदिर बांधितिाना मदितिीसाठी, हराम राजाने लाकूड आणि कुशल कामगार पाठवले. शामोन राजाने त्याची

भिरपाई मोठ्या प्रमाणिाति गहू आणि जैतिून तिेल देिऊन केली.

सोर हे नेहमी त्याच्या जवळचे प्राचीन शहर सदिोन ह्याच्याशी संबंधिति होतिे. ही कनान देिशातिील फेनके प्रांतिातिील सवार्याति महत्वाची शहरे होतिी.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: कनान, देिवदिार, इस्राएल, समुद्र, फेनके, सदिोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 12:20

माकर्या  03:7-8

मत्तय 11:-22

मत्तय 15:-22

Strong's: H6865, H6876, G5183, G5184
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स्तेफन

तथ्य:

स्तिेफन हा पहला ख्रिस्तिी शहीदि म्हणिून सवार्याति आठवणिीति राहणिारा ख्रिस्तिी आहे, म्हणिजेच तिो पहला व्यक्तिी होतिा, ज्याला येशुवर त्याच्या असलेल्या

वश्वासामुळे मारण्याति आले. त्याच्या जीवन आणि मृत्यूबद्दलची तिये प्रेषतिांची कृत्ये या पुस्तिकाति नोंदि केलेली आहेति.

स्तिेफनाला वधिवा आणि इतिर गरजू ख्रिस्तिी लोकांना अन्न पुरवण्याद्वारे त्यांची सेवा करण्यासाठी यरुशलेममधिील आद्य मंडळीने सेवक म्हणिून नयुक्ति

केले होतिे.

वशष्ठ यहुद्यांनी स्तिेफन हा देिवावरुद्ध आणि मोशेच्या नयमांवरुद्ध बोलतिो असा त्याच्यावर दिोष लावला.

स्तिेफनाने, देिव इस्राएल लोकांच्याबरोबर सुरुवातिीपासून कसा वागला ह्याच्या इतिहासापासून सुरवाति करून, तिो येशू जो मसहा ह्याबद्दल धिाडसाने

बोलला.

यहुदिी पुढाऱ्यांनी आवेशाति येऊन स्तिेफनाला शहराबाह्रेर नेऊन मरेपयर्भांति दिगडमार केला.

त्याच्या देिहदंिडाचा साक्षी तिासर्यासचा शौल होतिा, जो नंतिर प्रेषति पौल बनला.

स्तिेफन हा त्याच्या मरणिापूवर्गीच्या शेवटच्या शब्दिांसाठी प्रसद्ध होतिा, "प्रभिू तिू त्यांचे हे पाप त्यांच्यावर लादू नकोस," जे इतिर लोकांच्यासाठी असलेले

त्याचे प्रेम दिाखवतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: नयुक्ति, सेवक, यरुशलेम, पौल, दिगड, सत्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 06:5-6

प्रेषतिांची कृत्ये 06:8-9

प्रेषतिांची कृत्ये 06:10-11

प्रेषतिांची कृत्ये 06:12-15

प्रेषतिांची कृत्ये 07:59-60

प्रेषतिांची कृत्ये 11:19-21

प्रेषतिांची कृत्ये 22:19-21

Strong's: G4736
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हार

तथ्य:

हगार ही एक मसरी स्त्री होतिी, जी साराची व्यक्तिगति दिासी होतिी.

जेंव्हा सारा गभिर्या धिारणि करण्यास सक्षम नव्हतिी, तिेंव्हा तिने हगारला तिचा नवरा अब्राम ह्याला तिच्यापासून मुल होण्यासाठी त्याला दिले.

हगारने गभिर्या धिारणि केला आणि तिने अब्रामाच्या मुलाला इश्माएल ह्याला जन्म दिला.

जेंव्हा हगार वाळवंटाति क्लेशामध्ये होतिी, तिेंव्हा देिवाने तिचे नरीक्षणि केले आणि तिच्या वंशजांना आशीवार्यादिति करण्याचे अभिवचन दिले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहाम, वंशज, इश्माएल, सारा, सेवक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

गलतिीकरांस पत्र 04:24-25

उत्पत्त 16:1-4

उत्पत्त 21:8-9

उत्पत्त 25:12

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

05:01 म्हणिून अब्रामाची पत्नी, साराय, त्यास म्हणिाली, “ देिवाने मला मुले दिली नाहीति आणि आतिा मी खूप म्हातिारी झाल्यामुळे मला मुले होणिार

नाहीति, म्हणिून तिुम्ही माझी दिासी, हाार घ्या. तिच्याबरोबर लग्न सुद्धा करा म्हणिजे तिी मजसाठी पुत्र प्रसवेल.”

05:02 हाारेपासून अब्रामास पुत्र झाला, व त्याचे नाव त्याने इश्माएल ठेवले.

Strong's: H1904
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हनन्या

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये हनन्या नावाचे बरेच वेगवेगळे पुरुष होतिे.

हनन्या नावाचा एक मनुय, बाबेलमध्ये इस्राएली बंदिवान म्हणिून होतिा, ज्याचे नाव बदिलून "शद्रख" असे ठेवण्याति आले.

त्याला शाही सेवक हे पदि, त्याच्या उत्कृष्ट चरत्र आणि क्षमतिा यामुळे देिण्याति आले होतिे.

एकदिा हनन्या (शद्रख) आणि दुसरे इतिर दिोन इस्राएली तिरुणि पुरुष ह्यांना आगीच्या भिट्टीमध्ये फेकण्याति आले, कारणि त्यांनी बाबेली राजाची उपासना

करण्यास नकार दिला. देिवाने त्यांची हानी होण्यापासून त्यांचे संरक्षणि करून, स्वतिःचे सामयर्या दिाखवून दिले.

अजून एक हनन्या नावाच्या मनुयाचे नाव शलमोन राजाच्या वंशाजाच्या यादिीमध्ये नोंदि करण्याति आले आहे.

एक दुसरा हनन्या हा, यमर्याया संदेिष्टा, ह्याच्या काळातिील एक खोटा संदेिष्टा होतिा.

अजून एक हनन्या नावाचा मनुय जो याजक होतिा, त्याने नहेम्याच्या काळाति उत्सवामध्ये नेतिृत्व करण्याति मदिति केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पाहा: अजऱ्या, बाबेल, दिानीएल, खोटा संदेिष्टा, यमर्तिया, मीशाएल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 01:6-7

दिानीएल 02:17-18

यमर्याया 28:1-2

यमर्याया 28:5-7

यमर्याया 28:15-17

Strong's: H2608
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हनोख

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये हनोख नावाचे दिोन मनुय होतिे.

एक मनुय ज्याचे नाव हनोख होतिे, तिो शेचा वंशज होतिा. तिो नोहाचा पणिजा होतिा.

या हनोखाचे देिवाबरोबर जवळचे संबंधि होतिे आणि जेंव्हा तिो 365 वषार्भांचा झाला, तिो जवंति असतिानाच देिव त्याला स्वगार्याति घेऊन गेला.

दुसरा मनुय हनोख हा काइनाचा मुलगा होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखील पहा: केन, सेठ)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 01:3

उत्पत्त 05:18-20

उत्पत्त 05:24

यहूदिाचे पत्र 01:14

लुक 03:36-38

शिब्दि माहती:

Strong's: H2585, G1802
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हन्ना

तथ्य:

हन्ना ही शमुवेल संदेिष्ट्याची आई होतिी. तिी एलकानाच्या दिोन पत्नींपैकी एक होतिी.

हन्ना गभिर्याधिारणिा करू शकति नव्हतिी, ही तिच्यासाठी फार मोठी दुःखाची गोष्ट होतिी.

मंदिरामध्ये, हन्नेने देिवाने तिला पुत्र देिण्यावषयी कळकळीने प्रार्याना केली, तिने त्या पुत्राला देिवाच्या सेवेसाठी समपर्तिति करण्याचे वचन दिले.

देिवाने तिची प्रार्याना ऐकली आणि जेंव्हा शमुवेल बाळ पुरेसा मोठा झाला, तिेंव्हा तिी त्याला सेवेसाठी मंदिरामध्ये घेऊन आली.

त्याच्यानंतिर देिवाने हन्नेला अजून मुले दिली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: गभिर्याधिारणिा, शमुवेल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 01:1-2

1 शमुवेल 02:1

Strong's: H2584
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हबक्कूक

तथ्य:

जेंव्हा राजा यहोयाकीम यहुदिावर राज्य करति होतिा, त्यावेळी हबक्कूक हा जुन्या करारातिील संदेिष्टा होतिा. संदेिष्टा यमर्याया सुद्धा याच्या काळाति जवंति होतिा.

जवळपास ई. सन पूवर्या 600 मध्ये, जेंव्हा बाबेली लोकांनी इस्राएलवर कब्जा केला आणि बऱ्याच यहुदिी लोकांना बंदिी बनवून घेऊन गेले, तिेंव्हा या

संदेिष्ट्याने हबक्कूक नावाचे पुस्तिक लहले.

देिवाने हबक्कूकला, कसे "खास्दिी (बाबेली)" लोक येतिील आणि यहुदिावर कब्जा करतिील याबद्दल भिवयवाणिी दिीली.

हबक्कूकच्या वाक्यांपैकी सवार्याति प्रसद्ध एक असे आहे: "धिामर्तिक माणिूस त्याच्या वश्वासाद्वारे जगेल."

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, यहोयाकीम, यमर्याया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

हबक्कूक 1:1-2

Strong's: H2265
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हमाथ, हमाथी, लेबो हमाथ

तथ्य:

हमा ही उत्तरी सुरयामधिील (अराम), कनानच्या भिूमीच्या उत्तरेस असलेले, महत्वाचे शहर होतिे. हमाी हे नोहाचा मुलगा कनान ह्याचे वंशज होतिे.

"लेबो हमा" हे नाव कदिाचति हमा शहराजवळील डोंगराच्या संदिभिार्याति आहे.

काही आवृत्त्या "लेबो हमा" चे भिाषांतिर "हमाचे प्रवेशद्वार" असे करतिाति.

दिावीदि राजाने हमाचा राजा तिोवू ह्याच्या शत्रूंचा पराजय केला, त्यामुळे तिे चांगल्या पदिावर गेले.

हमा हे शलमोन राजाच्या भिांडाराच्या शहरांपैकी एक होतिे, जे रसदि ठेवली जाति होतिी.

हमाची भिूमी, जे सदिक्ीया राजा नबुखदिनेस्सर राजाकडून मारला गेला, आणि जे यहोअहाज राजाला मसरी फारोने बंदिी केले.

"हमाी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "हमा शहरमध्ये राहणिारा व्यक्तिी" असेही केले जाऊ शकतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, कनान, नबुखदिनेस्सर, सुरया (अराम), सदिक्ीया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 18:3-4

2 शमुवेल 08:9-10

आमोस 06:1-2

यहेज्केल 47:15-17

Strong's: H2574, H2577
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हमर्वोन डोंर

तथ्य:

हमर्वोन पवर्याति, हा लबानोन पवर्यातिरांगांच्या दिक्षणिेकडील टोकावरील इस्राएलमधिील सवार्याति उंच डोंगराचे नाव आहे.

हे गालील समुद्राच्या उत्तरेस, इस्राएल आणि आराम यांच्यातिील उत्तर सीमेवर वसलेले आहे.

"सयर्वोन पवर्याति" आणि "सनीर पवर्याति" ही इतिर लोकसमुहांनी हमर्वोन पवर्यातिाला दिलेली इतिर नावे आहेति.

हमर्वोन पवर्यातिाला तिीन मोठी शखरे आहेति. सवार्याति उंच शखर हे 2800 मीटर उंच आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: इस्त्राएल, गालील समुद्र, आराम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 05:23-24

यहेज्केल 27:4-5

यहोशवा 11:16-17

स्तिोत्र 042:5-6

गीतिरत्न 04:8

Strong's: H2022, H2768, H2769, H8149
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हवा

तथ्य:

हे पहल्या स्त्रीचे नाव होतिे. तिच्या नावाचा अर्या "जीवन" कर्तिवा "जगणिे" असा होतिो.

देिवाने अदिामाची फासळी काढून त्याच्यापासून हवेची नमर्तितिी केली.

अदिामाची "मदितिनीस" म्हणिून हव्वेला नमार्याणि केले. देिवाने दिलेल्या कामाति अदिामाला मदिति करण्यासाठी तिी त्याच्या बाजूला आली.

हवेला शैतिानाने भिुरळ घातिली (सपार्याच्या रुपाति) आणि जे फळ देिवाने खाऊ नका असे सांगतिले होतिे, तिे खाऊन केलेले तिे पहले पाप होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहाः आदिम, जीवन, सैतिान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 तिीमी 2:13

2 करर्तिकरांस पत्र 11:3

उत्पत्त 3:20

उत्पत्त 4:2

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

01:13 मग देिवाने आदिामाच्या एका फासळीपासून एक स्त्री तियार करुन तिला आदिामासमोर आणिले.

02:02 परंतिु त्या बागेमध्ये एक धिूतिर्या साप होतिा. तिो स्त्रीस म्हणिाला, “काय तिुम्ही बागेतिल्या कोणित्याही झाडाचे फळ खाऊ नये असे देिवाने तिुम्हाला

सांगतिले हे खरे काय ?

02:11 आदिामाने त्याच्या बायकोस हवा हे नाव दिले याचा अर्या “जन्मदिात्री कारणि तिच्याद्वारेच सवर्या लोक जन्मास आले.

21:01 देिवाने वचन दिले की हवेला जे संतिान होईल तिे सापाचे डोके फोडील.

48:02 हवेला फसवण्यासाठी सैतिानाने सपार्याद्वारे बोलला.

49:08 जेव्हा आदिाम व हव्वा यांनी पाप केले, तिेव्हा तिे सवर्या मानवजातिीमध्ये पसरले.

50:16 आदिाम आणि हवेने देिवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन केल्यामुळे पाप या जगाति आले व देिवाने त्यास शाप दिला व त्याचा नाश करण्याचा नणिर्याय

घेतिला.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H2332, G2096
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हाग्य

तथ्य:

यहुदिी लोक बाबेलमधिील बंदिवासातिून घरी परतिल्यावर, हग्गय हा यहुदिाचा संदेिष्टा होतिा.

हग्गय भिवयवाणिी करण्याच्या काळाति, उज्जीया राजा यहुदिावर राज्य करीति होतिा.

याच काळाति जखऱ्या संदेिष्टा देिखील भिवयवाणिी करीति होतिा.

हाग्गय आणि जखऱ्या यांनी यहुदिी लोकांना, नबुखदिनेस्सर राजाच्या नेतिृत्वाखाली बाबेली लोकांनी नाश केलेल्या मंदिराची पुनबार्भांधिणिी करण्याचे

आवाहन केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, यहूदिा, नबुखदिनेस्सर, उज्जीया, जखऱ्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

एज्रा 05:1-2

एज्रा 06:13-15

Strong's: H2292
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हाबेल

तथ्य:

हाबेल हा आदिाम आणि हव्वा यांचा दुसरा मुलगा होतिा. तिो काइनचा लहान भिाऊ होतिा.

हाबेल मेंढपाळ होतिा.

हाबेलाने परमेश्वराला अपर्याणि म्हणिून त्याच्याकडे असलेल्यापैकी काही प्राण्यांचे अपर्याणि केले.

परमेश्वराने हाबेल व त्याचे अपर्याणि ह्यांचा आदिर केला.

आदिाम आणि हव्वा यांचा ज्येष्ठ पुत्र काइन याने हाबेलाचा खून केला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा काइन, अपर्याणि, मेंढपाळ)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

उत्पत्त 04:2

उत्पत्त 04:9

इब्री लोकांस पत्र 12:24

लुक 11:49-51

मत्तय 23:35

शिब्दि माहती

Strong's: H01893, G6

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: हाबेल

614 / 1139



हाम

तथ्य:

हाम हा नोहाच्या तिीन मुलांपैकी दुसरा मुलगा होतिा.

सवर्या पृवीला व्यापणिाऱ्या, सवर्यात्र आलेल्या पुराच्या वेळी, हाम आणि त्याचे भिाऊ, त्यांच्या बायकांबरोबर, नोहासोबति तिारूमध्ये होतिे.

पुरानंतिर, एक घटना अशी घडली, जे हामने त्याचा पतिा नोहाचा खूप अनादिर केला. ह्याचा परणिाम, नोहाने हामचा मुलगा कनान आणि त्याच्या

वंशजांना शाप दिला, ज्यांना अखेरीस कनानी म्हणिून ओळखले गेले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: तिारू, कनान, अनादिर, नोहा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 05:32

उत्पत्त 06:9-10

उत्पत्त 07:13-14

उत्पत्त 10:1

उत्पत्त 10:19-20

Strong's: H2526

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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हामोर

तथ्य:

हामोर हा एक कनानी मनुय होतिा जो शखेम शहरामध्ये राहति होतिा, जेंव्हा याकोब आणि त्याचे कुटंुब सुको शहराजवळ राहति होतिे. तिो एक हव्वी होतिा.

हमोरच्या मुलाकडून याकोबाने कुटंुबासाठी दिफनभिूमी वकति घेतिली.

जेंव्हा तिे तिेे होतिे, तिेंव्हा हमोराचा मुलगा शेखेम याने याकोबाची मुलगी दिीना हच्यावर बलात्कार केला.

दिीनाच्या भिावांनी हमोरच्या कुटंुबावर ह्याचा सूड उगवला आणि शेखेम शहरातिील सवर्या मनुयांना मारून टाकले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हेही पहाः कनान, हत्ती, याकोब, शेखेम, सुको)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:14-16

उत्पत्त 34:1-3

उत्पत्त 34:20-21

यहोशवा 24:32-33

शास्तिे 09:28-29

Strong's: H2544
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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हारान

तथ्य:

हारान हा अब्राहामाचा लहान भिाऊ आणि लोटाचा पतिा होतिा.

ऊर शहरातिून कनान देिशाला प्रवास करति असतिाना, अब्राहम आणि त्याचे कुटंुब काही काळापयर्भांति ज्या गावामध्ये राहले, त्या गावाचे नाव सुद्धा हारान

होतिे.

दुसरा मनुय हारान हा कालेबचा मुलगा होतिा.

तिसरा मनुय ज्याचे नाव हारान होतिे, तिो लेव्यांचा वंशज होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अब्राहाम, कालेब, कनान, लेवीय, लोट, तिेरह, ऊर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 19:12-13

प्रेषतिांची कृत्ये 07:1-3

उत्पत्त 11:31-32

उत्पत्त 27:43-45

उत्पत्त 28:10-11

उत्पत्त 29:4-6

Strong's: H2039
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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हज्कीया

व्याख्या:

हज्कीया हा यहुदिाच्या राज्यवर राज्य करणिारा 13 वा राजा होतिा. तिो देिवावर वश्वास ठेवणिारा आणि त्याची आज्ञा पाळणिारा राजा होतिा.

त्याचा पतिा अहाज, जो एक दुष्ट राजा होतिा, त्याच्यासारखे न होतिा, हज्कीया राजा चांगला राजा होतिा, ज्याने यहुदिामधिील मूतिर्गीच्या उपासनेच्या सवर्या

जागांचा नाश केला.

एकेकाळी, जेंव्हा हज्कीया राजा अतिशय आजारी पडला होतिा, आणि जवळपास मरणिास टेकला होतिा, तिेंव्हा त्याने देिवाला, त्याचा जीव वाचवण्याची

कळकळीची वनंतिी केली. देिवाने त्याला बरे केले आणि त्याला 15 वषर्ने अधिक जगण्याची परवानगी दिली.

हे घडले आहे, ह्याचे हज्कीयासाठीचे चन्ह म्हणिून, देिवाने सूयार्याला आकाशाति मागे सरकण्यास लावून चमत्कार केला.

जेंव्हा अश्शूरचा राजा सन्हेरीब त्यांच्यावर हल्ला करण्यासाठी आला, तिेंव्हा देिवाने, हज्कीयाने त्याच्या लोकांना वाचवण्यासाठी केलेली प्रार्यानासुद्धा

ऐकली.

(हे सुद्धा पहा: अहाज, अश्शुरी, खोटे देिव, यहूदिा, सन्हेरीब)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 03:13-14

2 राजे 16:19-20

होशे 01:1-2

मत्तय 01:9-11

नीतिसूत्रे 25:1-3

Strong's: H2396, H3169, G1478

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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हत्ती

व्याख्या:

हत्ती हे हामचे वंशज त्याचा पुत्र कनान ह्याच्याद्वारे होतिे. तिे एक मोठे साम्राज्य बनले, जे आतिाचा तिुकर्फी देिश आणि उत्तरी पलीष्ट्याच्या देिशाचा भिाग आहे तिे

स्थति होतिे.

अब्राहामाने एफ्रोन हत्ती ह्याच्यापासून जमनीचा एक तिुकडा वकति घेतिला, जेणिेकरून तिो त्याच्या मृति बायकोला, साराला तिल्या गुहेति दिफन करू

शकेल. कालांतिराने अब्राहाम आणि त्याच्या वंशाजांपैकी अनेकांना त्या गुहेमध्ये दिफन करण्याति आले.

एसावाचे पालक दुःखी झाले, जेंव्हा त्याने दिोन हत्ती स्त्रयांना बायको करून घेतिले.

दिावदिाच्या शूर पुरुषांपैकी एका मनुयाचे नाव उरया हत्ती होतिे.

शलमोनाने लग्न केलेल्या काही वदेिशी स्त्रया हत्ती होत्या. त्या वदेिशी स्त्रयांनी शलमोनाचे मान देिवापासून दूर वळवले, त्याचे कारणि त्या खोट्या

देिवाची उपासना करति होत्या.

हत्ती लोकांनी बऱ्याचदिा इस्राएली लोकांना, शारीरकदृष्ट्या आणि आत्मकदृष्ट्या धिोका दिला.

(हे सुद्धा पहा: वंशज, एसाव, वदेिशी, हाम, शूर, शलमोन, उरया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 09:20-21

नगर्याम 03:7-8

उत्पत्त 23:10-11

उत्पत्त 25:9-11

यहोशवा 01:4-5

नहेम्या 09:7-8

गणिना 13:27-29

Strong's: H2850
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हल्कीया

तथ्य:

योशीया राजाच्या काळाति हल्कीया हा महायाजक होतिा.

मंदिराच्या दुरुस्तिीचे काम सुरु असतिाना, हल्कीया महायाजकाला नयमशास्त्राचे पुस्तिक सापडले आणि तिे पुस्तिक योशीया राजाकडे आणिण्याची

आज्ञा करण्याति आली.

जेंव्हा त्याच्यासाठी त्या नयमशास्त्राचे वचन करण्याति आल्यानंतिर, योशीया राजा दुःखी झाला आणि तिो यहूदिाच्या लोकांना पुन्हा उपासना

करण्यासाठी आणि त्याच्या आज्ञा पाळण्यासाठी नमत्त झाला.

अजून एक हल्कीया नावाचा मनुय हा एल्याकीमचा मुलगा होतिा, आणि तिो हज्कीया राजाच्या काळाति राजवाड्यामध्ये काम करति होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पाहा: एल्याकीम, हज्कीया, महायाजक, योशीया, यहूदिा, नयम, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 18:16-18

Strong's: H2518
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• 

• 

• 
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हव्वी

तथ्य:

कनान देिशामध्ये राहणिाऱ्या साति मोठ्या लोकसमुहापैकी हव्वी हा एक होतिा.

हे सवर्या समूह, ज्यामध्ये हव्वीचा सुद्धा समावेश आहे, तिे सवर्या कनान जो नोहाचा नातिू होतिा, त्याचे वंशज होतिे.

शेखेम या हव्वीने, याकोबाची मुलगी दिीना हच्यावर बलात्कार केला, आणि तिच्या भिावांनी बदिल्याति अनेक हव्वी लोकांना मारले.

जेंव्हा यहोशवाने कनान देिशावर कब्जा करण्यासाठी इस्राएल लोकांचे नेतिृत्व केले, इस्राएल लोक हव्वी लोकांच्यावर कब्जा करण्याऐवजी,

त्यांच्याबरोबर करार करून फासले गेले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: कनान, हमोर, नोहा, शेखेम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 08:7-8

नगर्याम 03:7-8

उत्पत्त 34:1-3

यहोशवा 09:1-2

शास्तिे 03:1-3

Strong's: H2340
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हेब्रोन

तथ्य:

हेब्रोन हे, यरुशलेमच्या 20 मैल दिक्षणिेस असलेल्या उंच, खडकाळ टेकड्यांमधिील एक शहर होतिे.

इब्राहमच्या काळाति इ.स.पू. 2000 च्या सुमारास हे शहर बांधिले गेले. जुन्या करारातिील, ऐतिहासक अहवालाति याचा उल्लेख अनेकदिा करण्याति

आला होतिा.

दिावीदि राजाच्या जीवनाति हेब्रोन शहराची फार मोठी भिूमका होतिी. अबशालोमसहति त्याच्या अनेक पुत्रांचा जन्म तिेे झाला.

रोमी साम्राज्याने इ. स.70 च्या आसपास हे शहर नष्ट केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: अबशालोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 शमुवेल 02:10-11

उत्पत्त 13:16-18

उत्पत्त 23:1-2

उत्पत्त 35:26-27

उत्पत्त 37:12-14

शास्तिे 01:8-10

गणिना 13:21-22

Strong's: H2275, H2276, H5683
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हेरोदि, हेरोदि अंतपा

तथ्य:

येशूच्या जीवनाच्या बऱ्याच काळादिरम्यान, हेरोदि अंतिपा हा रोमी साम्राज्याच्या काही भिागाचा शासक होतिा, ज्यामध्ये गालील प्रांतिाचा समावेश होतिो.

त्याच्या पत्याप्रमाणिेच, महान हेरोदि, अंतिपाला सुद्धा, जरी तिो राजा नसला तिरीही, काहीवेळा "हेरोदि राजा" असे संदिभिर्तिति करण्याति आले आहे.

हेरोदि अंतिपाने रोमी साम्राज्याच्या एक-चतिुार्भांश भिागावर शासन केले आणि त्याला "मांडलक हेरोदि" असेही म्हंटले जातिे.

अंतिपा हा "हेरोदि" होतिा, ज्याने बाप्तिस्मा करणिाऱ्या योहानाचा शरचे्छदि करण्याची आज्ञा दिली.

येशूला वधिस्तिंभिावर खळण्यापूवर्गी, ज्याने त्याला प्रश्न वचारले तिो सुद्धा हेरोदि अंतिपाच होतिा.

नवीन करारातिील इतिर हेरोदि हे, अंतिपाचा मुलगा (अग्रीप्पा) आणि नातिू (अग्रीप्पा 2), ज्यांनी प्रेषतिांच्या काळाति शासन केले.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: वधिस्तिंभिावर खळणिे, महान हेरोदि, बाप्तिस्मा करणिारा योहान, राजा, रोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 03:1-2

लुक 03:20

लुक 09:9

लुक 13:32

लुक 23:9

माकर्या  06:20

मत्तय 14:2

शिब्दि माहती:

Strong's: G2264, G2265, G2267
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हेरोदिीया

तथ्य:

बप्तिस्मा करणिाऱ्या योहानाच्या काळाति, हेरोदिीया ही हेरोदि अंतिपा याची पत्नी होतिी.

हेरोदिीया ही हेरोदि अंतिपा याचा भिाऊ फलीप्प याची मूळ पत्नी होतिी, परंतिु नंतिर तिने बेकायदेिशीररत्या हेरोदि अंतिपाशी लग्न केले.

बाप्तिस्मा करणिाऱ्या योहानाने हेरोदि आणि हेरोदिीयाला बेकायदेिशीररत्या लग्न करण्यासाठी दिोष दिला होतिा. या कारणिास्तिव, हेरोदिाने योहानाला

तिुरंुगाति टाकले आणि हेरोदिीयामुळे अखेरीस त्याचा शरचे्छदि केला गेला.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: हेरोदि अंतिपा, योहान (बाप्तिस्मा करणिारा))

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 03:19

माकर्या  06:17

माकर्या  06:22

मत्तय 14:4

शिब्दि माहती:

Strong's: G2266
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• 

• 

• 

• 
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होरेब

व्याख्या:

होरेब पवर्याति हे सनाय पवर्यातिासाठीचे दुसरे नाव आहे, जे देिवाने मोशेला दिहा आज्ञा लहलेल्या दिगडी पाट्या दिल्या.

हेरोब पवर्यातिाला "देिवाचा पवर्याति" असेही म्हंटले जातिे.

होरेब ही जागा होतिी, जे मोशेने मेंढरांना चारतिाना जाळणिारे झुडूप बघतिले.

होरेब पवर्याति ही जागा होतिी, जे देिवाने इस्राएली लोकांना त्याच्या आज्ञा लहलेल्या दिगडी पाट्या देिऊन त्यांच्याबरोबरचा स्वतिःचा करार प्रकट केला.

जेंव्हा इस्राएली लोक वाळवंटामध्ये भिटकति होतिे, तिेंव्हा हीच तिी जागा होतिी, ज्यावर पाणिी देिण्यासाठी, देिवाने मोशेला काठी आपटायला सांगतिले.

या पवर्यातिाचे नश्चति ठकाणि माहति नाही, पणि हा कदिाचति आतिाचा सनाय द्वीपकल्प आहे त्याच्या दिक्षणि भिागाति स्थति असावा.

हे शक्य आहे की, "होरेब" हे पवर्यातिाचे प्रत्यक्षाति नाव असावे, आणि "सनाय पवर्याति" ह्याचा सरळ अर्या "सनायचा पवर्याति" आणि त्याचा संदिभिर्या या

तियाशी असू शकतिो की, होरेब पवर्याति हा सनायच्या वाळवंटाति स्थति आहे.

(हे सुद्धा पहा: करार, मोशे, सनाय, दिहा आज्ञा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 08:9-11

2 इतिहास 05:9-10

अनुवादि 01:1-2

नगर्याम 03:1-3

स्तिोत्र 106:19-21

Strong's: H2722
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होशिे

तथ्य:

जुन्या करारांमध्ये होशे हे इस्राएलच्या राजाचे आणि इतिर बऱ्याच मनुयांचे नाव होतिे.

अहाज आणि हज्कीया हे यहूदिाचे राजे राज्य करण्याच्या काळाति, एलाचा मुलगा होशे हा इस्राएलावर नऊ वषार्यासाठी राजा होतिा.

नूनचा मुलगा यहोशवाचे आधिीचे नाव होशे होतिे. मोशेने त्याला आणि इतिर अकरा जणिांना कनानची भिूमी हेरायला पाठवण्याच्या आधिी त्याचे नाव होशे

वरून बदिलून यहोशवा ठेवले.

मोशे मेल्यानंतिर, यहोशवाने इस्राएली लोकांन्ना कानानच्या भिूमीचा तिाबा मळवण्यासाठी त्यांचे नेतिृत्व केले.

होशे नावाचा दुसरा मनुय हा अजज्या ह्याचा मुलगा होतिा, आणि तिो एफ्राइमच्या लोकांचा पुढारी होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: अहाज, कनान, एफ्राइम, हज्कीया, यहोशवा, मोशे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 27:19-22

2 राजे 15:29-31

2 राजे 17:1-3

2 राजे 18:1-3

2 राजे 18:9-10

Strong's: H1954
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होशिेय

तथ्य:

होशेय ख्रिस्तिाच्या येण्याच्या सुमारे 750 वषार्भांपूवर्गी, जगलेला आणि भिवयवाणिी करणिारा इस्राएलचा एक संदेिष्टा होतिा.

त्याची सेवा राजा यराबाम, जखऱ्या, योाम, आहाज, होशा, उज्जीया आणि हज्कीया या अनेक राजांच्या माध्यमातिून बरीच वषर्ने चालली.

देिवाने होशेयाला, जरी तिीने वश्वासघाति केला, तिरीही गोमर नावाच्या एका वेश्येशी लग्न करण्यास आणि तिच्यावर प्रेम करति राहण्यास सांगतिले.

हे देिवाचे, त्याच्याशी वश्वासघाति करणिाऱ्या लोकांचे, इस्रायेलाचे चत्र होतिे.

इस्राएल लोकांच्या पापामुळे, होशेयाने त्यांच्या वरोधिमध्ये भिवयवाणिी केली, आणि त्यांना मूतिर्तींची उपासना करण्यापासून परति देिवाकडे वळण्यासाठी

तिाकीदि केली.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: अहाज, हज्कीया, होशेया, यराबाम, योाम, उज्जीया, जखऱ्या)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

होशे 01:1-2

होशे 01:3-5

होशे 01:6-7

Strong's: H1954, G5617

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Names :: होशेय

627 / 1139



translationWords

Other



अंरखा, अंरखे

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये, "अंगरखा" या शब्दिाचा संदिभिर्या वस्त्राशी आहे, ज्याला त्वचेच्या वरून कपड्यांच्या आतिमध्ये घातिले जातिे.

एक अंगरखा हा खांद्यापासून खाली कमरेपयर्भांति कर्तिवा गुढग्यापयर्भांति पोहोचलेले असतिे, आणि तिे सहसा पट्यासोबति घातिले जातिे. श्रीमंति मनुयांकडून

अंगरखे हटले जाति होतिे, आणि काही वेळा त्याला बाह्या असति आणि तिे घोट्यापयर्भांति खाली पोहोचलेले असतिे.

अंगरखे हे चमडे, केसांचे कपडे, लोकर कर्तिवा तिागाचे बनलेले असतिाति, आणि त्यांना पुरुष आणि स्त्रया दिोघेही घालू शकति होतिे.

अंगरखा हा सामान्यपणिे लांब बाह्य-वस्त्राच्या आतिून घालण्याति येतिे, जसे की सैल झगा कर्तिवा बाहेरचा झगा. उणितिेच्या हवामानाति काहीवेळा अंगरखा

हा बाहेरचे वस्त्र न घालतिाच घातिले जातिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "लांब सदिरा" कर्तिवा "लांब अंतिवर्यास्त्र" कर्तिवा "सदिऱ्यासारखे वस्त्र" असे केले जाऊ शकतिे. हे कश्या प्रकारचे कापड होतिे, हे स्पष्ट

करणिाऱ्या टप्पणिीसहति, "अंगरखा" हे त्याच प्रमाणिे लहले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

(हे सुद्धा पहा: झगा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 03:21-23

यशया 22:20-22

लेवीय 08:12-13

लुक 03:10-11

माकर्या  06:7-9

मत्तय 10:8-10

Strong's: H2243, H3801, H6361, G5509
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अंजीर

व्याख्या:

अंजीर हे छोटे, मऊ, गोड फळ आहे जे झाडावर वाढतिे. जेंव्हा पकतिे, तिेंव्हा या फळाला रंगांची ववधितिा असतिे, ज्यामध्ये तिपकरी, पवळा, कर्तिवा जांभिळ्या

रंगांचा समावेश होतिो.

अंजराचे झाड 6 मीटरपयर्भांति उंच वाढतिे आणि त्याची मोठी पाने आरामदिायक सावली प्रदिान करतिाति. हे फळ 3-5 सेंटीमीटर लांब असतिे.

आदिाम आणि हव्वा ह्यांनी पाप केल्यानंतिर, अंजराच्या झाडांच्या पानांची वस्त्रे करून स्वतिःला गुंडाळली.

अंजीराला कच्चे, शजवून कर्तिवा कोरडे खाऊ शकतिो. लोक त्यांचे बारीक तिुकडे करून आणि त्यांना केकवर लावून नंतिर सुद्धा खातिाति.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, अंजीर हे अन्नाचा आणि पैश्याचा स्त्रोति म्हणिून प्रसद्ध होतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, अंजराच्या फळांनी भिरलेल्या झाडांची उपस्थतिी हे भिरभिराटीचे चन्ह असल्याचा उल्लेख केला आहे.

बऱ्याच वेळा येशूने अंजराच्या झाडांचा उपयोग, त्याच्या शयांना आत्मक सत्य शकवण्यासाठी उदिाहरणिादिाखल केला.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

हबक्कूक 03:17

याकोबाचे पत्र 03:11-12

लुक 13:6-7

माकर्या  11:13-14

मत्तय 07:15-17

मत्तय 21:18-19

स्ट्रांग्सचे : H1061, H1690, H6291, H8384, G3653, G4808, G4810
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अंधकार

व्याख्या:

अंधिार या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या प्रकाशाची अनुपस्थतिी असा होतिो. या संज्ञेचे अनेक लाक्षणिक अर्या देिखील आहेति:

रूपकाच्या अार्याने, "अंधिार" या शब्दिाचा अर्या "अशुद्धतिा" कर्तिवा "वाईट" कर्तिवा "आत्मक आंधिळेपणिा" असा होतिो.

हे पाप आणि नैतिक भ्रष्टाचाराशी संबंधिति कोणित्याही गोष्टीला संदिभिर्तिति करतिे.

"अंधिकाराचे साम्राज्य" ही अभिव्यक्तिी सवर्या वाईट आणि सैतिानाच्या शासनाखाली असलेल्या गोष्टींना सदिभिर्तिति करतिे.

"अंधिार" हा शब्दि मृत्यूसाठी रूपकाच्या अार्याने देिखील वापरण्याति आला आहे. (पाहा: रूपक)

जे लोक देिवाला ओळखति नाहीति तिे "अंधिाराति राहतिाति" असे म्हटले जातिे, याचा अर्या तिे नीतिमत्ता समजति नाहीति कर्तिवा तिी आचरणिाति आणिति नाहीति.

देिव प्रकाश (धिामर्तिकतिा) आहे आणि अंधिकाराला (दुष्टाला) त्याच्यावर वजय मळवतिा येति नाही.

जे लोक देिवाला नाकारतिाति, त्यांच्या शक्षेच्या जागेला काहीवेळा "बाह्य अंधिार" असे संदिभिर्तिति केले जातिे.

भाषांतर सूचना

प्रकाशाच्या अनुपस्थतिीचा संदिभिर्या देिणिार्या प्रकल्पीति भिाषेतिील शब्दिासह या शब्दिाचे शब्दिशः भिाषांतिर करणिे चांगले आहे. ही एक अशी संज्ञा असू

शकतिे, जचा संदिभिर्या अंधिकाराच्या खोलीशी आहे, जे प्रकाश नाही कर्तिवा दिवसाची अशी वेळ आहे जेव्हा तिे प्रकाश नसतिो.

लाक्षणिक उपयोगांसाठी, चांगुलपणिा आणि सत्याच्या वपरीति वाईट आणि फसवणिुकीचे वणिर्यान करण्याचा एक मागर्या म्हणिून, अंधिाराची प्रतिमा

प्रकाशाच्या वरूद्ध ठेवणिे देिखील महत्त्वाचे आहे.

संदिभिार्यावर आधिारति, ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "रात्रीचा अंधिार" ("दिवसाचा प्रकाश" ह्याचा वरुद्ध) कर्तिवा "काहीही न दिसणिे,

रात्रीच्या वेळेसारखे" कर्तिवा "दुष्ट, अंधिाराच्या जागेसारखा" ह्यांचा समावेश होतिो.

(हे देिखील पाहा: भ्रष्ट, साम्राज्य, राज्य, प्रकाश, सोडवणिे, धिामर्तिक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 1:6

1 योहान 2:8

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 5:5

2 शमुवेल 22:12

कलस्सैकरांस पत्र 1:13

यशया 5:30

यमर्याया 13:16

यहोशवा 24:7

मत्तय 8:12

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0652, एच0653, एच2816, एच2821, एच02822, एच2825, एच3990, एच3991, एच4285, एच5890, एच6205, जी2217,

जी4652, जी4653, जी4655, जी4656
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अघाधकूप

व्याख्या:

"अघाधिकूप" हा शब्दि फार मोठा, खोल भिोक कर्तिवा दिरी आहे ज्यामध्ये तिळ नाही.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "अघाधिकूप" म्हणिजे शक्षेची जागा.

उदिाहरणिार्या, येशूने भिूतिांना एका माणिसातिून बाहेर येण्याची आज्ञा केली तिेव्हा त्यांनी त्याला अशी वनंति केली की त्याने त्यांना अघाधिकूपाति पाठवू नये.

"अघाधिकूप" हा शब्दि "खोल असा खड्डा ज्याला शेअति नाही" कर्तिवा "खोल दिरी" म्हणिून देिखील अनुवादिति केला जाऊ शकतिो.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "अधिोलोक," "खोल डगे," कर्तिवा "नरक" यापासून वेगळे असावे.

(हे सुद्धा पहा: अधिोलोक, नरक, शक्षा)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

लुक 08:30-31

रोमकरास पत्र 10:6-7

Strong's: G12, G5421
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अडखळणि, अडखळण्याचा खडक

व्याख्या:

"अडखळणि" कर्तिवा "अडखळण्याचा खडक" या शब्दिांचा संदिभिर्या, एखाद्या भिौतिक वास्तिूशी आहे, जी एखाद्या मनुयाला डकून पडण्यास कारणिीभिूति होतिे.

एक अडखळणि हे लाक्षणिक अार्याने अशी वस्तिू आहे, जी एखाद्या मनुयाला नैतिकदृष्ट्या कर्तिवा आत्मक अार्याने पडण्यास कारणिीभिूति होतिाति.

लाक्षणिक अार्याने, "अडखळणि" कर्तिवा "अडखळण्याचा खडक" हे असे काहीतिरी आहे जे एखाद्याला येशूवर वश्वास ठेवण्यापासून ांबवतिे, कर्तिवा जे

एखाद्याला आत्मकरत्या वाढण्यापासून ांबवतिे.

बऱ्याचदिा हे पाप असतिे जे, एखाद्याच्या कर्तिवा इतिरांच्या जीवनामध्ये अडखळणिचे काम करतिे.

काहीवेळा देिव लोकांच्या मागार्याति, जे त्याच्यावरुद्ध बंडखोरी करतिाति, अडखळणि ठेवतिो.

भाषांतर सूचना:

जर प्रकल्पति भिाषेमध्ये एखादिी वस्तिू ज्याने सापळा सुरु होतिो, असा शब्दि असेल तिर, त्या शब्दिाचा उपयोग त्या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्यासाठी केला

जाऊ शकतिो.

या शब्दिाचे भिाषंतिर, "दिगड जो अडखळण्यास कारणिीभिूति होतिो" कर्तिवा "एखादिी वस्तिू जी एखाद्याला वश्वास करण्यापासून रोखतिे" कर्तिवा "अडखळणि

जे संशय घेऊन येतिे" कर्तिवा "वश्वासाला अडखळणि" कर्तिवा "एखादिी वस्तिू जी एखाद्याला पाप करावयास लावतिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: अडखळणिे, पाप)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 01:22-23

गलतिीकरांस पत्र 05:11-12

मत्तय 05:29-30

मत्तय 16:21-23

रोमकरास पत्र 09:32-33

Strong's: H4383, G3037, G4349, G4625
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अडखळणिे, ठेचणिे

व्याख्या:

"अडखळणिे" या शब्दिाचा अर्या चालतिाना कर्तिवा धिावतिाना "जवळजवळ पडणिे" असा होतिो. सहसा याति एखाद्या गोष्टीवर ट्रप करणिे समावष्ट असतिे.

लाक्षणिक अार्याने, “अडखळणिे” याचा अर्या “पाप” कर्तिवा वश्वास ठेवण्यामध्ये “अडखळणिे” असा होऊ शकतिो.

या शब्दिाचा संदिभिर्या, जेंव्हा युद्ध लढति असतिो, कर्तिवा जेंव्हा छळ कर्तिवा शक्षा होति असतिे, तिेंव्हा डगमगण्याशी कर्तिवा कमजोरी दिाखवण्याशी येतिो.

भाषांतर सूचना

जेंव्हा "अडखळणिे" या शब्दिाचा अर्या शारीरकदृष्ट्या कश्यालातिरी ठोकरणिे, ह्याच्या संदिभिार्याति येतिो, तिेंव्हा त्याचे भिाषांतिर "जवळजवळ पडणिे" कर्तिवा

"ची ठोकर लागणिे" अशा शब्दिाच्या अार्याने केला जाऊ शकतिो.

जर हा शब्दि त्या संदिभिार्याचा अचूक अर्या संवादिति करति असेल तिर, या शब्दिाच्या शब्दिशः अार्याचा उपयोग लाक्षणिक संदिभिार्याति सुद्धा केला जाऊ शकतिो.

लाक्षणिक उपयोग करतिाना, जेंव्हा या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या प्रकल्पति भिाषेति काही तिारतिम्य आणिति नसेल तिर, "अडखळणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर,

"पाप" कर्तिवा "डगमगतिा" कर्तिवा "वश्वास ठेवण्याचे ांबवणिे" कर्तिवा "कमजोर पडणिे" असे संदिभिार्याच्या आधिारावर केले जाऊ शकतिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याचा इतिर मागर्या "पाप करून अडखळणिे" कर्तिवा "वश्वास न ठेवल्यामुळे अडखळे" असा होऊ शकतिो.

"अडखळण्यासाठी बनवले" ह्याचे भिाषांतिर "कमजोर बनण्यास कारणिीभिूति झाला" कर्तिवा "डगमगण्यास कारणिीभिूति झाला" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: वश्वास करणिे, छळ करणिे, पाप, अ़डखळणि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 पेत्र 2:8

होशे 4:5

यशया 31:3

मत्तय 11:4-6

मत्तय 18:8

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग : एच1762, एच3782, एच4383, एच4384, एच5062, एच5063, एच5307, एच6328, एच6761, एच8058, जी679, जी4348,

जी4350, जी4417, जी4624, जी46250

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: अडखळणिे, ठेचणिे

634 / 1139



अधीन असणिे, अधीन रहा, अधीन रहा

तथ्ये:

दुसऱ्या व्यक्तिीने पहल्यांदिा राज्य केले तिर एखादिी व्यक्तिी दुसऱ्या व्यक्तिीच्या "अधिीन" असतिे. "अधिीन राहणिे" म्हणिजे "आज्ञा पाळणिे" कर्तिवा "अधिकारास

शरणि जाणिे."

"अधिनतिेति जा" या वाक्यांशाचा अर्या असा आहे की लोक एखाद्या पुढाऱ्याच्या कर्तिवा शासकाच्या अधिकाराति असतिाति.

"एखाद्याला एखाद्या गोष्टीसाठी अधिीन करणिे" म्हणिजे त्या व्यक्तिीला शक्षेसारखा, काहीतिरी नकारात्मक अनुभिव देिणिे होय.

कधिीकधिी "अधिीन" हा शब्दि एखाद्या गोष्टीचा वषय कर्तिवा लक्ष असे म्हणिून वापरला जातिो, जसे की "तिू उपहासाचा वषय होशील."

"अधिीन राहा" या वाक्यांशाचा अर्या "आज्ञाधिारक" कर्तिवा "नम्र" या वाक्यांशासारखाच आहे.

(हे देिखील पाहा: [शरणि जाणिे])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 करर्तिकरांस पत्र 02: 14-16]

[1 राजे 04:06]

[1 पेत्र 02: 18-20]

[इब्री लोकांस पत्र 02:05]

[नीतिसूत्रे 12: 23-24]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 1697, एच 3533, एच 3665, एच 4522, एच 5647, एच 5927, जी 350, जी 1379, जी 1396, जी 1777, जी 5292, जी

5293
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अधीन होणिे, अज्ञाकंतपणिा, अधीनतेमध्ये,

व्याख्या:

"सादिर करणिे" या शब्दिाचा अर्या स्वतिःला दुसऱ्या व्यक्तिीच्या कर्तिवा शासनाच्या अधिकाराखाली स्वेचे्छने ठेवणिे, असा होतिो.

येशुमधिील वश्वासणिाऱ्यांना, पवत्र शास्त्र असे सांगतिे की, त्यांनी आपल्या जीवनामध्ये, देिवाच्या आणि इतिर अधिकाऱ्यांच्या अधिीन असायला हवे.

"एकमेकांच्या अधिीन राहा" या सूचनेचा अर्या, सुधिारणिांचा नम्रपणिे स्वीकार करणिे आणि फक्ति स्वतिःच्या गरजांकडे लक्ष देिण्याच्या ऐवजी इतिरांच्या

गरजांकडे देिखील लक्ष देिणिे असा होतिो.

"च्या अधिनतिेति जीवन जगणिे" ह्याचा अर्या स्वतिःला एखाद्या व्यक्तिीच्या कर्तिवा वस्तिूच्या अधिकाराखाली ठेवणिे असा होतिो.

भाषांतर सूचना:

"अधिीन व्हा" या आज्ञेचे भिाषांतिर, "स्वतिःला च्या अधिकाराखाली ठेवणिे" कर्तिवा "च्या नेतिृत्वाचे अनुसरणि करणिे" कर्तिवा "नम्रपणिे सन्मान आणि आदिर

करणिे" असा होतिो.

"अधिीन होणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "आज्ञाधिारकपणिा" कर्तिवा "अधिकाऱ्यांचे अनुसरणि करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"च्या अधिनतिेति जीवन जगणिे" ह्याचे भिाषांतिर "च्या आज्ञेति असणिे" कर्तिवा "स्वतिःला अधिकाराखाली ठेवणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"च्या अधिीन व्हा" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "नम्रपणिे अधिकाऱ्याचा स्वीकार करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: अधिपत्याखाली असणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 14:34-36

1 पेत्र 3:1

इब्री लोकांस पत्र 13:15-17

लुक 10:20

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच3584, जी52260, जी52930
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अध्यादेिशि, नयम, आवश्यकता, कठोर कायदिा, प्रथा

व्याख्या:

अध्यादेिश हे सावर्याजनक नयमन कर्तिवा कायदिा आहे जे लोकांना अनुसरणि करण्यासाठी नयम कर्तिवा सूचना देितिे. ही संज्ञा "व्यवस्थति करणिे" या संज्ञेशी संबंधिति

आहे.

कधिीकधिी अध्यादेिश ही एक प्रा आहे जी बर्याच वषार्भांच्या सरावाने प्रस्थापति झाली आहे.

बायबलमध्ये, एक अध्यादेिश अशी गोष्ट होतिी जी देिवाने इस्राएल लोकांना करण्याची आज्ञा केली होतिी. कधिीकधिी त्याने त्यांना तिे कायमचे करण्याची

आज्ञा केली.

संदिभिार्यानुसार "अध्यादेिश" ही संज्ञा "सावर्याजनक हूकूम" कर्तिवा "नयमन" कर्तिवा "कायदिा" म्हणिून भिाषांतिरीति केली जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: आज्ञा देिणिे, हूकूम, नयम, अध्यादेिश, कायदिा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि 4:13-14

नगर्यामन 27:20-21

लेवीय 8:31-33

मलाखी 3:6-7

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच2706, एच4687, एच4931, एच4941
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अनुकरणि, अनुकरणि करणिारा

व्याख्या:

"अनुकरणि" आणि "अनुकरणिारा" हा शब्दि एखादिा व्यक्तिी जे करतिो त्याची नक्कल करून त्याप्रमाणिे वागण्याला संदिभिर्तिति करतिो.

ख्रिस्तिी लोकांना येशू ख्रिस्तिाचे अनुकरणि करणिे देिवाचे पालन करणिे आणि इतिरांवर प्रेम करणिे शकवले जातिे, जसे येशूने केले.

प्रेषति पौलाने ख्रिस्तिाचे अनुकरणि केले त्याप्रमाणिे त्याचे अनुकरणि करण्यास प्रारंभिक मंडळी सांगतिले.

भाषांतरातील सूचना:

"अनुकरणि" या शब्दिाचे भिाषांतिर "त्याच गोष्टी करा" कर्तिवा "त्याच्या उदिाहरणिाचे अनुसरणि करा" असे केले जाऊ शकतिे

"देिवाचे अनुकरणि करणिारे व्हा" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "देिवासारखे वागणिारे लोक व्हा" कर्तिवा "देिव करति असणिाऱ्या गोष्टी करणिारे लोक व्हा."

"तिुम्ही आमचे अनुकरणि करणिारे बनले" हे भिाषांतिर "तिुम्ही आमच्या कत्याचे अनुसरणि केले" कर्तिवा "तिुम्ही त्याच प्रकारच्या देिवाच्या गोष्टी करति

आहाति ज्या तिुम्ही आम्हाला करतिाना पाहल्या."

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[3 योहान 01:11]

[मत्तय 23: 1-3]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 310, एच 6213, जी 1096, जी 2596, जी 3401, जी 3402, जी 4160
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अपमान, भ्रष्ट केले, लज्जास्पदि

तथ्य:

"अपमान" या शब्दिाचा अर्या सन्मान आणि आदिर गमावणिे असा होतिो.

जेंव्हा एखादिा व्यक्तिी काहीतिरी पापमय करतिो, तिेंव्हा तिे त्याला अपमानाच्या कर्तिवा अनादिराच्या स्थतिीस कारणिीभिूति होतिे.

"लज्जास्पदि" या शब्दिाचा उपयोग पापमय कायर्या कर्तिवा जो व्यक्तिी करतिो त्याचे वणिर्यान करण्याकरतिा केला जातिो.

काहीवेळा असा व्यक्तिी जो चांगल्या गोष्टी करतिो, त्याला अशा पद्धतिीने वागवले जातिे, जे त्याच्या अपमानास कर्तिवा नर्तिदेिस कारणिीभिूति होतिे.

उदिाहरणिार्या, जेंव्हा येशूला वधिस्तिंभिावर खळले, तिो एक मारण्याचा लज्जास्पदि मागर्या होतिा. या अपमानास पात्र होण्याकरतिा येशूने काही चुकीचे केले

नव्हतिे.

"अपमान" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "नर्तिदिा" कर्तिवा "अनादिर" ह्यांचा समावेश होतिो.

"लज्जास्पदि" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "नर्तिदिात्मक" कर्तिवा "अनादिरयुक्ति" ह्यांचा समावेश होतिो.

(हे सुद्धा पहा: अनादिर, सन्मान, नर्तिदिा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 तिीमय 03:6-7

उत्पत्त 34:6-7

इब्री लोकांस पत्र 11:23-26

वलापगीति 02:1-2

स्तिोत्र 022:6-8

Strong's: H954, H1984, H2490, H2617, H2659, H2781, H2865, H3637, H3971, H5007, H5034, H5039, H6031, H7036,

G149, G819, G3680, G3856

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: अपमान, भ्रष्ट केले, लज्जास्पदि
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अमंळ, दुषत

व्याख्या:

एखाद्या गोष्टीला अमंगळ करणिे म्हणिजे, तिी गोष्ट मलीन होईल, प्रदूषति होईल अशा पद्धतिीने वागणिे.कर्तिवा जी गोष्ट पवत्र आहे तिचा अनादिर करणिे.

एक भ्रष्ट मनुय हा असा असतिो, जो अशा पद्धतिीने वागतिो, जे देिवाच्या दृष्टीने अपवत्र आणि देिवाचा अनादिर करणिारे असतिे.

"अमंगळ" या क्रयापदिाचे भिाषांतिर, "अपवत्र असे वागवणिे" कर्तिवा "च्या प्रतिी अनादिर असणिे" कर्तिवा "अनादिर करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

देिवाने इस्राएली लोकांना सांगतिले की, त्यांनी मूतिर्गीने स्वतिःला "दुषति" केले आहे, ह्याचा अर्या तिे लोक पाप करून स्वतिःला "अशुद्ध" कर्तिवा "तिुच्छ"

करति होतिे. तिे देिवाचा अनादिर देिखील करीति होतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "अमंगळ" या वशेषणिाचे भिाषांतिर, "अनादिर करणिे" कर्तिवा "देिवहीन" कर्तिवा "अपवत्र" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: भ्रष्ट, पवत्र, शुद्ध)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 तिीमय 2:16-18

यहेज्केल 20:9

मलाखी 1:10-12

मत्तय 12:5

गणिना 18:30-32

शिब्दिा माहीती:

स्ट्रोंग: H2455, H2490, H2491, H2610, H2613, H5234, H8610, G952, G953

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: अमंगळ, दुषति
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अरण्य, वाळवंट

व्याख्या:

एक वाळवंति कर्तिवा अरण्य, हे एक शुक, ओसाड जमीन आहे, जेे अतिशय कमी रोपे कर्तिवा झाडे वाढू शकतिाति.

वाळवंट हे शुक वातिावरणि आणि कमी रोपे कर्तिवा प्राणिी असलेली जागा आहे.

कठोर परस्थतिीमुळे, खूप कमी लोक वाळवंटाति राहू शकतिाति, म्हणिून त्याला "अरण्य" असे सुद्धा संदिभिर्तिति केले जाऊ शकतिे.

"अरण्य" या शब्दिाचा ह्याचा अर्या, जो लोकांपासून दुगर्याम, नराळा आणि वेगळा असतिो असा आहे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "वाळवंटी प्रदेिश" कर्तिवा "दुगर्याम जागा" कर्तिवा "नमर्यानुय जागा" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 13:16-18

प्रेषतिांची कृत्ये 21:38

नगर्याम 4:27-28

उत्पत्त 37:21-22

योहान 3:14

लुक 1:80

लुक 9:12-14

माकर्या  1:3

मत्तय 4:1

मत्तय 11:8

स्ट्रोंग: H776, H2723, H3293, H3452, H4057, H6160, H6723, H6728, H6921, H8047, H8414, G2047, G2048

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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अथर्ग सांणिे, अथर्ग सांतो, अथर्ग सांतला, स्पष्ट करून सांणिे (उलडा), उलडा करणिे, उलडा

सांणिे, दुभाषी (दुभाया)

तथ्य:

"अर्या सांगणिे" आणि "उलगडा करणिे" या शब्दिांचा संदिभिर्या, एखाद्या गोष्टीला समजून तिचा अर्या स्पष्ट करणिे, जचा अर्या स्पष्ट नाही ह्याच्या संबंधिाति येतिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, बऱ्याचदिा या शब्दिांचा उपयोग, स्वप्ने कर्तिवा दिशर्यान ह्यांचा अर्या स्पष्ट करण्याच्या संबंधिाति केला जातिो.

जेंव्हा बाबेलाच्या राजाला काही गोंधिळाति टाकणिारी स्वप्ने पडली, तिेंव्हा देिवाने दिानीएलाला त्या स्वप्नांचा अर्या स्पष्ट करून सांगण्यास मदिति केली.

स्वप्नाचा "उलगडा करणिे" ह्याचा अर्या स्वप्नाच्या अार्याचे "स्पष्टीकरणि" देिणिे असा होतिो.

जुन्या करारामध्ये, देिवाने काहीवेळा स्वप्नांचा उपयोग भिवयामध्ये जे घडणिार आहे तिे लोकांना प्रकट करण्यासाठी केला. म्हणिून त्या स्वप्नांचा उलगडा

करणिे म्हणिजे भिवयवाण्या होत्या.

"अर्या सांगणिे" या शब्दिाचा संदिभिर्या इतिर गोष्टींचे आकलन करणिे ह्याच्या संबंधिाति देिखील येऊ शकतिो, जसे की, हवामान कतिी ंड कर्तिवा उणि आहे, तिे

कतिी हवेशीर आहे, आणि आभिाळ कसे दिसति आहे या आधिारावर, हवामान कसे असेल ह्याचे आकलन करणिे.

"अर्या सांगणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "अार्याचे आकलन करणिे" कर्तिवा "स्पष्ट करणिे" कर्तिवा "चा अर्या सांगणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"उलगडा करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "स्पष्टीकरणि" कर्तिवा "अर्या सांगणिे" असेही केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, दिानीएल, स्वप्न, संदेिष्टा, दिशर्यान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 12:9-11

दिानीएल 04:4-6

उत्पत्त 40:4-5

शास्तिे 07:15-16

लुक 12:54-56

Strong's: H995, H3887, H6591, H6622, H6623, H7667, H7760, H7922, G1252, G1328, G1329, G1381, G1955, G2058,

G3177, G4793

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: अर्या सांगणिे, अर्या सांगतिो, अर्या सांगतिला, स्पष्ट करून सांगणिे (उलगडा), ...
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अवयव, शिरराचे अवयव

व्याख्या:

"अवयव" ही संज्ञा संपूणिर्या शरीरातिील कर्तिवा गटातिील एका भिागाला संदिभिर्तिति करतिे.

नवीन करारामध्ये ख्रिस्तिी लोकांचे वणिर्यान ख्रिस्तिाच्या शरीराचे "अवयव" असे केले गेल आहे. ख्रिस्तिामधिील वश्वासी हे एका समूहाचे आहेति, जे अनेक

अवयवांनी बनले आहे.

येशू ख्रिस्ति हा शरीराचा "मस्तिक" आहे, आणि वैयक्तिक वश्वासी हा शरीराचा अवयव म्हणिून कायर्या करतिो.पवत्र आत्मा शरीराच्या प्रत्येक अवयवाला

संपूणिर्या शरीराने चांगले कायर्या करावे म्हणिून मदिति करण्यास एक वशेष भिूमका देितिो.

यहुदिी परषदि आणि परुश्यांसारख्या गटांमध्ये सहभिागी होणिाऱ्या व्यक्तिींना या गटातिील "अवयव" देिखील म्हटले जातिे.

(हे देिखील पाहा: शरीर, परुशी, परषदि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 6:15

1 करर्तिकरांस पत्र 12:14-17

गणिना 16:2

रोमकरास पत्र 12:5

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1004, एच1121, एच3338, एच5315, एच8212, जी1010, जी3196, जी3609

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: अवयव, शरराचे अवयव
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असे लहले आहे

व्याख्या:

"असे लहले आहे" कर्तिवा "काय लहले आहे" हे वाक्यांश नवीन करारामध्ये वारंवार आढळतिाति आणि सहसा ह्यांचा संदिभिर्या आज्ञा कर्तिवा भिवयवाण्या

ह्याच्याशी येतिो, ज्या इब्री वचनांमध्ये लहलेल्या होत्या.

काहीवेळा "असे लहले आहे" ह्याचा अर्या मोशेच्या नयमशास्त्रामध्ये काय लहले आहे असा होतिो.

इतिर वेळी, जुन्या करारामध्ये संदेिष्ट्यांनी जे लहले, त्यापैकी एक उद्धरणि आहे.

ह्याचे भिाषांतिर, "मोशेच्या नयमांमध्ये असे लहले आहे" कर्तिवा "फार पूवर्गी संदेिष्ट्यांनी असे लहले होतिे" कर्तिवा "देिवाच्या नयमशास्त्रामध्ये काय

सांगतिले आहे, तिे मोशेने फार पूवर्गी लहून ठेवले होतिे.

"असे लहले आहे" हे तिसेच ठेवण्याचा अजून एक पयार्याय म्हणिजे त्याचा अर्या काय होतिो, हे स्पष्ट करण्यासाठी एक तिळटीप देिणिे.

(हे सुद्धा पहा: आज्ञा, नयमशास्त्र, संदेिष्टा, देिवाचे वचन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 05:13-15

प्रेषतिांची कृत्ये 13:28-29

नगर्यामन 32:15-16

योहान 21:24-25

लुक 03:4

माकर्या  09:11-13

मत्तय 04:5-6

प्रकटीकरणि 01:1-3

Strong's: H3789, H7559, G1125

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: असे लहले आहे
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अस्वल, अस्वले

व्याख्या:

अस्वल हे एक मोठे, चार पायांचे केसाळ प्राणिी आहे ज्याला तिपकरी कर्तिवा काळ्या रंगाच्या केसाबरोबर तिीक्ष्णि दिाति आणि नख्या असतिाति. पवत्र शास्त्राच्या

काळाति इस्राएलमध्ये अस्वले सवर्यात्र आढळली जाति होतिी.

हे प्राणिी जंगलाति आणि डोंगरावर राहति असति, आणि तिे मासे, कडे आणि वनस्पतिी खाति.

जुन्या करारामध्ये, अस्वल हे तिाकदिीचे प्रतिक मानले जाति असे.

मेंढरे चारति असतिाना, दिावीदि मेंढपाळाणिे अस्वलाबरोबर लढून त्याला हरवले होतिे.

ज्या मुलांनी अलीशा संदेिष्ट्याची ट्टा केली होतिी, त्यांचावर दिोन अस्वलांनी जंगलातिून येऊन हल्ला केला.

(हे सुद्धा पहा: दिावीदि, अलीशा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

Strong's: H1677, G715

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: अस्वल, अस्वले
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आ (अग्नी),  अग्नपात्रे, शिेकोट्या, अग्नीचे भांडे, अग्नीची भांडी

व्याख्या:

अग्नी हे उणितिा, प्रकाश आणि ज्वाला आहेति, जेंव्हा काहीतिरी जळतिे, तिेंव्हा त्या नमार्याणि होतिाति.

अग्नीने लाकूड जाळल्याने त्याचे राखेति रुपांतिर होतिे.

"अग्नी" या शब्दिाचा अर्या लाक्षणिक रूपाने केला जातिो, बऱ्याचदिा न्याय कर्तिवा शुद्धीकरणि ह्यासाठी.

अवश्वासू लोकांचा अंतिम न्याय हा नरकाच्या अग्नीति आहे.

अग्नीचा उपयोग सोने आणि इतिर धिातिू शुद्ध करण्याकरतिा केला जातिो. पवत्र शास्त्रामध्ये, देिव लोकांना कठीणि गोष्टींच्या द्वारे, ज्या त्यांच्या जीवनाति

घडतिाति कसे शुद्ध करतिो, तिे स्पष्ट करण्यासाठी या प्रणिालीचा उपयोग केला आहे.

"अग्नीने बाप्तिस्मा करणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "शुद्ध होण्याकरतिा दुःखाचा अनुभिव घेण्यास कारणिीभिूति होणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: शुद्ध)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 16:18-20

2 राजे 01:9-10

2 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 01:6-8

प्रेषतिांची कृत्ये 07:29-30

योहान 15:5-7

लुक 03:15-16

मत्तय 03:10-12

नहेम्या 01:3

स्ट्रांग्सचे: H215, H217, H398, H784, H800, H801, H1197, H1200, H1513, H2734, H3341, H3857, H4071, H4168,

H5135, H6315, H8316, G439, G440, G1067, G2741, G4442, G4443, G4447, G4448, G4451, G5394, G5457
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आच्छादिन, घुंघट, अच्छादिली, आच्छादिन नसलेला

व्याख्या:

"आच्छादिन" या शब्दिाचा सामान्यतिः संदिभिर्या कापडाच्या पातिळ तिुकड्याशी आहे, ज्याचा उपयोग डोके झाकण्यासाठी, डोके कर्तिवा चेहरा झाकण्यासाठी

जेणिेकरून तिे दिसणिार नाहीति.

मोशे देिवाच्या उपस्थतिीमध्ये राहून आल्यानंतिर मोशेने त्याचा चेहरा अच्छादिनाने झाकला, जेणिेकरून त्याच्या चेहऱ्याचा तिेजस्वीपणिा लोकांच्यापासून

लपून राहील.

पवत्र शास्त्रामध्ये, जेंव्हा स्त्री सावर्याजनक ठकाणिी कर्तिवा पुरुषांच्या उपस्थतिीति असायची तिेंव्हा, तिी तिचे डोके आणि सहसा चेहरासुद्धा झाकण्यासाठी

घुंगटचा उपयोग करति असे.

"आच्छादिन" या क्रयापदिाचा अर्या अछादिनाने काहीतिरी झाकणिे असा होतिो.

काही इंग्रजी आवृत्त्यांमध्ये, "आच्छादिन" या शब्दिाचा उपयोग जाड पडद्याला संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला जातिो, ज्याने अतिपवत्र स्थानाच्या

प्रवेशद्वाराला झाकले होतिे. पणि त्या संदिभिार्याति "पडदिा" हा शब्दि अधिक योग्य आहे, कारणि त्याचा संदिभिर्या जड, जाड कापडाच्या तिुकड्याशी येतिो.

भाषांतर सूचना

"आच्छादिन" या शब्दिाचे भिाषांतिर "पातिळ कापडाचे आच्छादिन" कर्तिवा "कापडाचे आच्छादिन" कर्तिवा "डोक्याचे आच्छादिन" असे केले जाऊ शकतिे.

काही संस्कृतिीमध्ये, स्त्रयांच्या आच्छादिनासाठी पूवर्गीपासून एखादिा शब्दि अस्तित्वाति आहे. जेंव्हा मोशेसाठी या शब्दिाचा उपयोग केला जातिो, तिेंव्हा

त्यासाठी वेगळा शब्दि शोधिला पाहजे.

(हे सुद्धा पहा: मोशे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 करर्तिकरांस पत्र 03:12-13

2 करर्तिकरांस पत्र 03:14-16

यहेज्केल 13:17-18

यशया 47:1-2

गीतिरत्न 04:3

Strong's: H7289, G2665
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आज्ञा मोडणिे, आज्ञाभं, बंडखोरी करणिे

व्याख्या:

"आज्ञाभिंग" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की अधिीकाऱ्यातिील एखाद्याने आज्ञा दिल्या कर्तिवा सूचना दिल्या त्या पाळल्या नाहीति. जो माणिूस असे करतिो तिो

"आज्ञा मोडणिारा" असतिो

एखादिी व्यक्तिी ज्याने असे करण्यास सांगतिले होतिे की त्याने त्याचे उल्लंघन केले आहे.

आज्ञा न पाळणिे म्हणिजे आज्ञा दिलेली एखादिी गोष्ट करण्यास नकार देिणिे.

"आज्ञाभिंग करणिारा" हा शब्दि सवयीने कर्तिवा बंडखोरांच्या आज्ञा न मानणिाऱ्या व्यक्तिीच्या चारत्र्याचे वणिर्यान करण्यासाठी देिखील केला जातिो. याचा

अर्या असा की तिे पापी कर्तिवा दुष्ट आहेति.

"अवज्ञा"या शब्दिाचा अर्या "देिखभिाल न करण्याची कृतिी" कर्तिवा"देिवाच्या इचे्छवरुद्ध आहे."

" आज्ञाभिंग करणिारे लोक"चे भिाषांतिर "जे लोक आज्ञेचा भिंग करीति आहेति" कर्तिवा"देिवाची आज्ञा न पाळणिारे लोक" करतिाति

(हे देिखील पाहा: [अधिीकारी], [वाईट], [पाप], [आज्ञा])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 राजे 13:21]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 26:19]

[कलसैकरांस 03:07]

[लुक 01:17]

[लुक 06:49]

[स्तिोत्र 089: 30-32]

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

[02:11] देिव त्या माणिसाला म्हणिाला, "तिु तिुमच्या बायकोचे ऐकले आणि माझी -आज्ञा मोडली-"

[13:07] जर लोकांनी या नयमांचे पालन केले तिर देिवाने वचन दिले की तिो त्यांना आशीवार्यादि देिईल आणि त्यांचे संरक्षणि करेल. जर त्यांनी आज्ञाभं

केला तिर देिव त्यांना शक्षा करेल.

[16:02] कारणि इस्राएल लोकांनी देिवाच्या आज्ञेचा भं केला म्हणिून त्याने त्यांच्या शत्रूंना पराभिूति करण्याची परवानगी देिऊन त्यांना शक्षा केली.

[35:12] "मोठा मुलगा आपल्या वडलांना म्हणिाला,‘ इतिकी वषर्ने मी तिुमच्यासाठी वश्वासूपणिे काम केले आहे! मी कधिीच आज्ञा मोडली नाही

तिूमची, आणि तिरीही तिूम्ही मला कधिी एक लहान बकरीही दिली नाही क मी माझ्या मत्रांसह उत्सव करू शकू.'

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच4784, एच5674, जी506, जी543, जी544, जी545, जी3847, जी3876
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आज्ञापालन, आज्ञापालन करने

व्याख्या:

"आज्ञापालन" या शब्दिाचा अर्या एखाद्या व्यक्तिीने कर्तिवा कायद्याने आज्ञा दिल्यानुसार करणिे होय." आज्ञाधिारक" या शब्दिामध्ये आज्ञा पाळणिाऱ्याचे वणिर्यान केले

आहे. "चोरी करू नको” म्हणिून कधिीकधिी आज्ञा काहीतिरी करण्यास मनाई करतिे. या प्रकरणिाति,"आज्ञा पाळणिे" म्हणिजे चोरी न करणिे. पवत्रशास्त्राति बऱ्याचदिा

"पालन करणिे" या शब्दिाचा अर्या "पाळणिे" असा आहे.

सहसा "आज्ञा पाळणिे" हा शब्दि अधिकार असलेल्या व्यक्तिीच्या आज्ञा कर्तिवा कायद्यांचे पालन करण्याच्या संदिभिार्याति वापरला जातिो. उदिाहरणिार्या, लोक

देिश, राज्य कर्तिवा इतिर संस्थेच्या पुढाऱ्यांनी तियार केलेले कायदेि पाळतिाति.

मुले त्यांच्या पालकांची आज्ञा पाळतिाति, लोक देिवाचे पालन करतिाति आणि नागरक त्यांच्या देिशाच्या नयमांचे पालन करतिाति.

जेव्हा प्राधिकरणिातिील एखादिी व्यक्तिी लोकांना काहीतिरी न करण्याची आज्ञा देितिे तिेव्हा तिे तिसे न करतिा आज्ञेचे पालन करतिाति.

आज्ञा पाळण्याच्या मागार्भांमध्ये एक शब्दि कर्तिवा वाक्यांश समावष्ट होऊ शकतिो ज्याचा अर्या "जी आज्ञा दिली आहे तिे करा" कर्तिवा "आदेिशाचे अनुसरणि

करा" कर्तिवा "देिव जे करण्यास सांगतिो तिसे करा."

"आज्ञाधिारक" या शब्दिाचे भिाषांतिर "जी आज्ञा दिली आहे त्याप्रमाणिे करणिे" कर्तिवा "आदेिशाचे अनुसरणि करणिे" कर्तिवा "देिव आज्ञा देितिो त्याप्रमाणिे

करणिे" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: [नागरक], [आदेिश], [आज्ञा मोडणिे], [राज्य], [कायदिा])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषीतिांची कृत्ये 5:32

प्रेषीतिांची कृत्ये 6:7

उत्पत्ती 28:6-7

याकोब 1:25

याकोब 2:10

लुक 6:47

मत्तय 7:26

मत्तय 19:20-22

मत्तय 28:20

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

__ [03:04] __ नोहाने देिवाच्या आज्ञेचे पालन केले. त्याने आणि त्याच्या तिीन मुलांनी देिवाने ज्या प्रकारे त्यांना सांगतिले त्याप्रमाणिे तिो तिारु बांधिला.

[05:06] पुन्हा अब्राहामाने देिवाच्या आज्ञेचे पालन केले आणि आपल्या मुलाचा अपर्याणि करण्यास तियार केले.

[05:10] "तिू (अब्राहम) माझे_आज्ञा पालन केल्यामुळे, जगातिील सवर्या कुटंुबे तिुझ्या कुटंुबाद्वारे आशीवार्यादिति होतिील"

[05:10] परंतिु मसरी लोकांनी देिवावर वश्वास ठेवला नाही कर्तिवा त्याच्या __ आज्ञांचे पालन केले__ नाही.

[13:07] जर लोक ह्या नयमांचे पालन करतिील_, तिर देिव त्यांना वचन देितिो की तिो त्यांना आशीवार्यादि देिईल व त्यांचे संरक्षणि करील.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: एच 1697, एच 2388, एच 3349, एच 4928, एच 7181, एच 8085, एच 8086, जी 8104, जी 3980, जी 3982, जी 5084, जी

5219,
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आठवडा, आठवडे

व्याख्या:

"आठवडा" या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या, कालावधिी जो साति दिवसाचा असतिो, असा होतिो.

वेळ मोजण्याच्या यहुदिी पद्धतिीनुसार, आठवड्याची सुरवाति शनवारच्या सूयार्यास्तिाने होतिे आणि शेवट येणिाऱ्या शनवारच्या सूयार्यास्तिाने होतिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "आठवडा" या शब्दिाचा लाक्षणिक अार्याने संदिभिर्या वेळेच्या साति एककांचा गट, जसे की साति वषर्या, ह्याला सूचति करण्यासाठी केला

जातिो.

"आठवड्यांचा पवर्या" हा कापणिीचा उत्सव आहे, जो वल्हांडणि सणिानंतिर साति आठवड्यांनी केला जातिो. याला "पेंटीकॉस्ट" असेही म्हणितिाति.

(हे सुद्धा पाहा: पेंटीकॉस्ट)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 20:7-8

अनुवादि 16:9-10

लेवीय 23:15-16

Strong's: H7620, G4521
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आठवणिी दिाखल (स्मरणिाथर्ग), स्मरणि करून देिणिारे अन्नापर्गणि (स्मारक अपर्गणि)

व्याख्या:

"स्मरणिार्या" या शब्दिाचा संदिभिर्या कृतिी कर्तिवा वास्तिूशी आहे, जे एखाद्या व्यक्तिीला कर्तिवा एखाद्या गोष्टीला आठवणिीति ठेवण्यासाठी कारणिीभिूति होतिे.

या शब्दिाचा उपयोग वशेषणि म्हणिून जी गोष्ट आठवणिीति ठेवायाची आहे त्या गोष्टीचे वणिर्यान करण्यासाठी केला जातिो, जसे की "स्मरणि करून देिणिारे

अन्नापर्याणि," बलदिानाचा "आठवणिीदिाखल काही भिाग" कर्तिवा "स्मारक दिगड (स्तिंभि)."

जुन्या करारामध्ये, स्मारक अपर्याणि करण्याति आले, जेणिेकरून इस्राएली लोकांना, देिवाने त्यांच्यासाठी काय केले होतिे हे आठवणिीति राहील.

देिवाने इस्राएलमधिील याजकांना स्मारक दिगड असलेल्या वशेष पोशाखांना घालण्यास सांगतिले. या दिगडांवर इस्राएलाच्या बारा कुळांची नवे कोरलेली

होतिी. हे कदिाचति त्यांना देिवाच्या वश्वासूपणिाची आठवणि करून देिति असे.

नवीन करारामध्ये, देिवाने कुरनेलीयुस नावाच्या मनुयाचा सन्मान केला, कारणि गरबांसाठी तिो करति असलेली दियाळूपनाची कृत्ये. या कृत्यांना

देिवासमोर "आठवणिीदिाखल" असे म्हंटले गेले आहे.

भाषांतर सूचना

याचे भिाषांतिर "स्थायी स्मरणिपत्र" म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

"स्मारक दिगड (स्तिंभि)" ह्याचे भिाषांतिर "त्यांना (एखाद्या गोष्टीची) आठवणि करून देिणिारा दिगड (स्तिंभि)" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 10:3-6

नगर्याम 12:12-14

यशया 66:3

यहोशवा 04:6-7

लेवीय 23:23-25

Strong's: H2142, H2146, G3422
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आत्म-नयंत्रणि, आत्म-नयंत्रत

व्याख्या:

पाप करणिे टाळण्यासाठी एखाद्याच्या वतिर्यानावर नयंत्रणि ठेवण्याची क्षमतिा म्हणिजे आत्म-नयंत्रणि.

हे चांगल्या वतिर्यानाचा संदिभिर्या देितिे, म्हणिजे, पापी वचार, भिाषणि आणि कृतिी टाळणिे.

आत्म-नयंत्रणि हे एक फळ कर्तिवा वैशष्ट्य आहे जे पवत्र आत्मा ख्रिस्तिी लोकांना देितिो.

जो आत्म-नयंत्रणि वापरति आहे तिो करू इच्छति असलेल्या काहतिरी चुकीच्या गोष्टी करण्यापासून स्वति: ला रोखू शकतिो. देिवच आहे जो एखाद्या

व्यक्तिीला आत्म-नयंत्रणि करण्यास सक्षम करतिो.

(हे देिखील पाहा: [फळ], [पवत्र आत्मा])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 करर्तिकरांस पत्र 07: 8-9]

[2 पेत्र 01: 5-7]

[2 तिीमयाला पत्र 03: 1-4]

[गलतिीकरांस पत्र 05:23]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 4623, एच 7307, जी 192, जी 193, जी 1466, जी 1467, जी 1468, जी 4997
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आदिर करणिे, आदिर केला, आदिर, आदिरणिीय

व्याख्या:

"आदिर करणिे" ही संज्ञा एखाद्या व्यक्तिीबद्दल कर्तिवा एखाद्या गोष्टीबद्दल कळकळीची, खोल श्रध्दिा असलेल्या भिावनांना संदिभिर्तिति करतिे. "आदिर करणिे" म्हणिजे

कोणिीतिरी कर्तिवा कश्यानेतिरी त्या व्यक्तिीबद्दल कर्तिवा गोष्टीबद्दल आदिर दिशर्यावणिे.

आदिराची भिावना अशा कृतिीति दिसून येतिे जी आदिरणिीय व्यक्तिीचा सन्मान करतिे.

परमेश्वराची भिीतिी हा एक आंतिरक आदिर आहे जो देिवाच्या आज्ञा पाळण्याने प्रकट होतिो.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "भिीतिी आणि सन्मान" कर्तिवा "प्रामाणिक आदिर" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: [भिीतिी], [सन्मान], [आज्ञा पाळणिे])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 पेत्र 01: 15-17]

[इब्री 11: 7]

[यशया 44:17]

[स्तिोत्रसंहीतिा 005: 7-8]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 3372, एच 3373, एच 3374, एच 4172, एच 6342, एच 7812, जी 127, जी 1788, जी 2125, जी 2412, जी 5399, जी

5401
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• 
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आनंदि

व्याख्या:

"आनंदि" या शब्दिाचा अर्या मोठी संतिुष्टी कर्तिवा मोठा हषर्या.

कशातिरी "मध्ये आनंदिी" असणिे ह्याचा अर्या "त्यामध्ये आनंदि घेणिे" कर्तिवा "च्याबद्दल आनंदिी असणिे" असा होतिो. जर एखाद्या व्यक्तिीला एखाद्या

गोष्टीति “आनंदि” वाटति असेल, तिर त्याचा अर्या असा होतिो की त्याला त्याचा खूप आनंदि होतिो.

जेंव्हा एखादिी गोष्ट अतिशय आनंदि देिणिारी कर्तिवा प्रसन्न करणिारी असतिे, तिेंव्हा तिला आनंदिदिायक म्हणितिाति.

“परमेश्वराच्या नयमशास्त्राति मला आनंदि वाटतिो” या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर “परमेश्वराचे नयमशास्त्र मला खूप आनंदि देितिे” कर्तिवा “मला परमेश्वराच्या

नयमांचे पालन करायला आवडतिे” कर्तिवा “मी परमेश्वराच्या आज्ञा पाळतिो तिेव्हा मला आनंदि होतिो” असे केले जाऊ शकतिे.

“त्याति आनंदि घेऊ नका” आणि “त्यामध्ये आनंदिी होऊ नका” या वाक्यांचे भिाषांतिर “त्यामुळे अजबाति आनंदि होति नाही” कर्तिवा “त्याबद्दल खुश

नाही” असे केले जाऊ शकतिे.

“स्वतिःला आनंदिति करा” या वाक्यांशाचा अर्या “त्याला काहीतिरी करण्याति आनंदि आहे” कर्तिवा एखाद्या गोष्टीबद्दल कर्तिवा एखाद्याबद्दल “तिो खूप

आनंदिी आहे”.

"आनंदि" हा शब्दि एखाद्या व्यक्तिीला आनंदि देिणिार्या गोष्टींना सूचति करतिो. याचे भिाषांतिर “सुख” कर्तिवा “आनंदि देिणिार्या गोष्टी” असे केले जाऊ

शकतिे.

“मला तिुझी इच्छा पूणिर्या करण्याति आनंदि होतिो” या शब्दिाचे भिाषांतिर “तिुझ्या इचे्छप्रमाणिे करण्यास मला आनंदि होतिो” कर्तिवा “मी तिुझी आज्ञा पाळतिो

तिेव्हा मला खूप आनंदि होतिो” असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नीतिसूत्रे 8:30

स्तिोत्र 1:2

स्तिोत्र 119:69-70

गीतिरत्न 1:3

स्ट्रोंग: H1523, H2530, H2531, H2532, H2654, H2655, H2656, H2836, H4574, H5276, H5727, H5730, H6026,

H6027, H7306, H7381, H7521, H7522, H8057, H8173, H8191, H8588, H8597
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आनंदि, आनंदिी, आनंदि करणिे, आनंदिी होणिे,

व्याख्या:

आनंदि

"आनंदि" हा शब्दि हषर्या कर्तिवा तिीव्र समाधिानाची भिावना याला संदिभिर्तिति करतिे. संबंधिति शब्दि "आनंदिी" अशा व्यक्तिीचे वणिर्यान करतिे ज्याला खूप हषर्या होतिो आणि

खोल हषार्याने भिरलेला असतिो.

जेव्हा एखाद्या व्यक्तिीला चांगल्या गोष्टीचा अनुभिव घेति असतिाना त्या गोष्टीचा खोल अर्या कळतिो तिेव्हा त्याला आनंदि वाटतिो.

देिवच लोकांना खरा आनंदि देितिो.

आनंदि असणिे सुखदि परस्थतिीवर अवलंबून नाही. आयुयाति खूप कठीणि गोष्टी घडति असतिानाही देिव लोकांना आनंदि देिऊ शकतिो.

कधिीकधिी घरे कर्तिवा शहरे यासारख्या ठकाणिांना आनंदिदिायक म्हणिून वणिर्यान केले जातिे. याचा अर्या असा की तिेे राहणिारे लोक आनंदिी आहेति.

आनंदि

"आनंदि करणिे" या शब्दिाचा अर्या हषर्या आणि हषर्तिति.

हा शब्दि बऱ्याचदिा देिवाने केलेल्या चांगल्या गोष्टींबद्दल खूप आनंदिी असण्याला संदिभिर्तिति करतिो.

त्याचे भिाषांतिर "खूप आनंदिी असणिे" कर्तिवा "खूप हषर्तिति असणिे" कर्तिवा "आनंदिाने पूणिर्या होणिे" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे

जेव्हा मरीया म्हणिाली "माझा आत्मा माझ्या तिारणिाऱ्याति हषर्तिति होतिो," तिेव्हा तिचा अर्या "देिव माझ्या तिारणिाऱ्याने मला खूप आनंदिति केले आहे"

कर्तिवा "माझ्या तिारणिकत्यार्याने माझ्यासाठी जे केले त्यामुळे मला खूप आनंदिीति वाटति आहे."

भाषांतरातील सूचना:

"आनंदि" या शब्दिाचे भिाषांतिर "आनंदिीपणिा" कर्तिवा "हषर्या" कर्तिवा "महान आनंदि" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे

"आनंदिी व्हा" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "आनंदि करणिे" कर्तिवा "खूप आनंदिीति असणिे" कर्तिवा "देिवाच्या चांगुलपणिाबद्दल खूप आनंदिी रहा" असे

भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे

जो आनंदिदिायी आहे त्याचे वणिर्यान "खूप आनंदिी" कर्तिवा "हषर्तिति" कर्तिवा “खोल हषर्तिति" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे

"आनंदिाचा गजर करणिे" यासारख्या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "अशा प्रकारे ओरडणिे की तिुम्ही कतिी आनंदिी आहाति हे दिसेल."

"आनंदिी शहर" कर्तिवा "आनंदिी घर" या शब्दिाचे भिाषांतिर "आनंदिी लोक राहतिाति असे शहर" कर्तिवा "आनंदिी लोकांनी भिरलेले घर" कर्तिवा “शहर

ज्यातिील लोक खूप आनंदिी आहेति” असे म्हणिून अनुवादिति केले जाऊ शकतिे. (पाहा: [रुपक])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[नहेम्या 08:10]

[स्तिोत्रसंहीतिा 048:02]

[यशया 56: 6-7]

[यमर्याया 15: 15-16]

[मत्तय 02: 9-10]

[लुक 15:07]

[लुक 19: 37-38]

[योहान 03:29]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 16:32-34]

[रोमकरांस पत्र 05: 1-2]

[रोमकरांस पत्र 15:30-32]

[गलतिीकरांस पत्र 05:23]

[फलप्पैकरांस पत्र 04: 10-13]

[1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 01: 6-7]
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[1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 05:16]

[फलमोनास पत्र 01: 4-7]

[याकोबाचे पत्र 01:02]

[3 योहानाचे पत्र 01: 1-4]

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

[33:07] "खडकाळी जमीन असा व्यक्तिी आहे जो देिवाचे वचन ऐकतिो आणि आनंदिानेत्याचा स्वीकार करतिो."

[34:04] "देिवाचे राज्य देिखील एखाद्या शेतिाति ल लपलेल्या खजन्यासारखे आहे.. दुसऱ्या माणिसाला हा खजना सापडला आणि नंतिर त्याने तिो पुन्हा

पुरला. तिो आनंदिाने इतिका भिरला होतिा की तिो गेला आणि आपल्याकडे असलेले सवर्या काही वकले आणि तिे पैसे तिे शेति खरेदिी करण्यासाठी वापरले."

[41:07] स्त्रया भियाने आणि मोठ्या आनंदिानेभिरल्या. शयांना चांगली बातिमी सांगण्यासाठी त्या धिावल्या.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: एच 1523, एच 1525, एच 2304, एच 2305, एच 2654, एच 2898, एच 4885, एच 5947, एच 5965, एच 5970, एच 6670, एच

74
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आनंदिी, आनंदित, उल्लासत, हषंत

व्याख्या:

"आनंदि" आणि "हषर्तिति" या शब्दिांचा संदिभिर्या एखाद्या यशामुळे कर्तिवा वशेष आशीवार्यादिामुळे अतिशय आनंदिति असण्याशी आहे.

"आनंदिी असणिे" ह्यामध्ये आश्चयर्याकारक गोष्टी साजरी करण्याच्या भिावनेचा समावेश आहे.

एक व्यक्तिी देिवाच्या चांगुलपणिातिून आनंदिी होऊ शकतिे.

"हषर्तिति" या शब्दिामध्ये एखाद्याच्या यशाबद्दल कर्तिवा समृद्धीबद्दल आनंदिाच्या भिावनांमध्ये गवर्तिष्ठ असणिे, याचा देिखील समावेश आहे.

"आनंदिी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "आनंदिाने साजरा करणिे" कर्तिवा "मोठ्या आनंदिाने स्तिुतिी करणिे" असेही केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "हषर्तिति" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वजयाची स्तिुतिी" कर्तिवा "स्वति:च्या स्तिुतिीसह साजरा करणिे" कर्तिवा "गवर्तिष्ठ" असे केले जाऊ

शकतिे.

(हे सुद्धा पाहा: गवर्तिष्ठ, आनंदि, स्तिुतिी, आनंदि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 02:1

यशया 13:1-3

ईयोब 06:10-11

स्तिोत्र 068:1-3

सफन्याह 02:15

Strong's: H5539, H5947, H5970
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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translationWords Other :: आनंदिी, आनंदिति, उल्लासति, हषर्तिति
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इतहास

व्याख्या:

"इतिहास" या शब्दिाचा अर्या एखाद्या वशष्ठ कालावधिीमध्ये घडलेल्या घटनांची लखति नोंदि असा होतिो.

जुन्या करारातिील दिोन पुस्तिकांना "इतिहासाचे पहले पुस्तिक" आणि इतिहासाचे दुसरे पुस्तिक" असे म्हंटले जातिे.

या पुस्तिकांना "इतिहास" असे म्हंटले जातिे, आणि त्याच्यामध्ये इस्राएली लोकांच्या इतिहासाचा भिाग नमूदि केलेला आहे, त्याची सुरवाति

आदिमापासूनच्या प्रत्येक पढीतिील लोकांच्या यादिीने होतिे.

"इतिहासाचे पहले पुस्तिक" शौल राजाचा शेवट आणि दिावीदि राजाच्या राज्यातिील घटनांना नमूदि करतिे.

"इतिहासाचे दुसरे पुस्तिक" शलमोन राजा आणि इतिर दुसऱ्या राजांच्या राज्याबद्दल नमूदि करतिे, ज्यामध्ये मंदिर बांधिणिे, आणि इस्राएलच्या उत्तरी

राज्याचे यहूदिाच्या दिक्षणिी राज्यापासूनचे वभिाजन ह्यांचा समावेश होतिो.

2 इतिहासाचा सेवट बाबेली लोकांच्या बंदिवासाच्या आरंभिाचे वणिर्यान करतिो.

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, दिावीदि, बंदिी, इस्राएलाचे राज्य, यहूदिा, शलमोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 27:23-24

2 इतिहास 33:18-20

एस्तिेर 10:1-2

Strong's: H1697

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: इतिहास
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इशिारा, चंताग्रस्त

तथ्य:

एक इशारा म्हणिजे लोकांना काहीतिरी नुकसान होऊ शकतिे अशा गोष्टीबद्दल चेतिावणिी देिणिारा. "चर्तितिाग्रस्ति" होण्यासाठी धिोकादिायक कर्तिवा धिमकावणिाऱ्या

गोष्टींबद्दल खूप काळजी आणि भियभिीति होणिे आवश्यक आहे.

मवाबी लोक यहूदिाच्या राज्यावर हल्ला करण्याचा वचार करति आहेति हे ऐकल्यावर यहोशाफाट राजा चर्तितिेति पडला.

येशूने आपल्या शयांना शेवटच्या दिवसांति आलेल्या संकटांबद्दल ऐकून चर्तितिाग्रस्ति होऊ नका म्हणिून सांगतिले.

"इशाऱ्याच्या आवाजाची" अभिव्यक्ति म्हणिजे चेतिावणिी देिणिे. प्राचीन काळी, एखादिा व्यक्तिी आवाज करून इशारा करू शकति असे.

भाषांतर सूचना

"एखाद्याला इशारा करणिे" म्हणिजे "एखाद्यास चर्तितिा करावयास लावणिे" कर्तिवा "एखाद्याची काळजी" करणिे.

"चर्तितिाग्रस्ति" होणिे याचा "काळजी वाटणिे" कर्तिवा "भियभिीति होणिे" कर्तिवा "अत्यंति चर्तितिति होणिे" असा अनुवादि केला जाऊ शकतिो.

"धिोक्याची घंटा वाजवणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "सावर्याजनक इशारा करणिे" "धिोका उद्भवल्याचे घोषति करणिे" कर्तिवा "धिोक्याची सूचना देिण्यासाठी

एक शर्तिग वाजवणिे."

(हे सुद्धा पहा: यहोशाफाट, मवाब)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

दिानीएल 11:44-45

यमर्याया 04:19-20

गणिना 10:9

Strong's: H7321, H8643
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• 

• 

• 

• 
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• 

• 

translationWords Other :: इशारा, चर्तितिाग्रस्ति
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इस्राएलाचे बारा ोत्र, इस्राएलाच्या मुलांचे बारा ोत्र, बारा ोत्र

व्याख्या:

"इस्राएलाचे बारा गोत्र" या शब्दिाचा अर्या, याकोबाच्या बारा मुलांना आणि त्यांच्या वंशजांना सूचति करतिे.

याकोबाच्या बारा मुलांची ही नावे आहेति: रऊबेन, शमोन, लेवी, यहूदिा, दिान, नफतिाली, गादि, आशेर, इस्साखार, जबुलून, योसेफ आणि बन्यामीन.

पवत्र शास्त्रामध्ये अशी अनेक ठकाणिे आहेति जेे बारा गोत्रांच्या नावाच्या यादिीमध्ये ोडासा फरक आहे. कधिीकधिी लेवी, योसेफ कर्तिवा दिान ह्यांना

यादिीतिून काढण्याति आले आहे आणि कधिी कधिी योसेफाच्या दिोन पुत्रांना एफ्राईम आणि मनश्शे ह्यांना यादिीति सामावून घेतिले आहे.

(हे देिखील पाहा: रऊबेन, शमोन, लेवी़, यहुदिा, दिान, नफतिाली, गादि, अशेर, इस्साखार, जुबुलून, योसेफ, बन्यामीन, एफ्राईम, मनश्शे, इस्त्राएलl, याकोब, गोत्र)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 26:7

उत्पत्त 49:28

लुक 22:28-30

मत्तय 19:28

स्ट्रोंग: H3478, H7626, H8147, G1427, G2474, G5443

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: इस्राएलाचे बारा गोत्र, इस्राएलाच्या मुलांचे बारा गोत्र, बारा गोत्र
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उंच स्थान, उंचस्थळी

व्याख्या:

"उंचस्थळी" या शब्दिाचा संदिभिर्या वेद्या आणि अशेरा देिवीच्या स्तिंभिाशी आहे, ज्यांचा उपयोग मूतिर्तींची उपासना करण्यासाठी होतिो. त्यांना सहसा उंच जागेवर

बांधिण्याति येति असे, जसे की टेकडीवर कर्तिवा डोंगराच्या बाजूला.

इस्राएलाच्या अनेक राजांनी या उंच ठकाणिी खोट्या देिवासाठी वेद्या बांधिून देिवावरुद्ध पाप केले. ह्याने लोकांनी मुत्यार्भांची उपासना करण्यामध्ये

गंभिीरपणिे गुंतिण्याकडे लोकांचे नेतिृत्व केले.

जेंव्हा जेंव्हा इस्राएलावर आणि यहुदिावर देिवाला भिणिाऱ्या राजांनी राज्य करण्यास सुरवाति केली, तिेंव्हा तिेंव्हा त्यांनी या मुत्यार्भांची उपासना करणिे

ांबवण्यासाठी त्यांची उंचस्थळे कर्तिवा वेद्या काढून टाकल्या, हे वारंवार असेच घडले.

तिाप, चांगल्या राजांपैकी काहींनी जे नकाळजी होतिे आणि त्यांनी तिी उंचस्थळे काढून टाकली नाहीति, ह्याचा परणिाम संपूणिर्या इस्राएल राष्ट्राने

मूतिर्तींची उपासना करण्यास सुरवाति केली.

भाषांतर सूचना:

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिीमध्ये, "मूतिर्तींची उपासना करण्यासाठी उंच करण्याति आलेली ठकाणिे" कर्तिवा "टेकडीवरील मूतिर्गीचे स्तिंभि"

कर्तिवा "मूतिर्गीच्या वेदिीचे उंचावटे" असे केले जाऊ शकतिे.

हे शब्दि, जे वेदिी ठेवलेली आहे त्या उंच स्थळांना फक्ति संदिभिर्तिति न करतिा, मूतिर्गीच्या वेद्यांनासुद्धा संदिभिर्तिति करतिील ह्याची खात्री करा.

(हे सुद्धा पहा: वेदिी, खोटे देिव, उपासना)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 09:12-13

2 राजे 16:3-4

आमोस 04:12-13

अनुवादि 33:29

यहेज्केल 06:1-3

हबक्कूक 03:18-19

Strong's: H1116, H1181, H1354, H2073, H4791, H7311, H7413
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• 
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उंट

व्याख्या:

एक उंट हा मोठा, चार पायांचा प्राणिी आहे, ज्याच्या पाठीवर एक कर्तिवा दिोन मदिार असतिाति. (भिाषांतिर सूचना: अनोळखी नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, इस्राएल आणि आसपासच्या भिागाति आढळणिारा उंट हा सवार्याति मोठा प्राणिी होतिा.

उंटांचा उपयोग मुख्यतिः लोक आणि ओझे वाहून नेण्यासाठी केला जाई.

काही लोकसमूह उंटांचा उपयोग खाण्यासाठी सुद्धा करति, पणि इस्राएल लोक करति नव्हतिे, कारणि देिवाने सांगतिले होतिे की, उंट हा अशुद्ध प्राणिी आहे

आणि त्याला तिुम्ही खाऊ नये.

उंट हे मौल्यवान होतिे, कारणि तिे वाळूतिून सहजपणिे हालचाल करू शकति होतिे, आणि अन्न पाण्यावना बरेच आठवडे जवंति राहू शकति होतिे.

(हे देिखल पहा: ओझे, शुद्ध)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 05:21

2 इतिहास 09:1-2

नगर्याम 09:1-4

माकर्या  10:25

मत्तय 03:4

मत्तय 19:23-24

शिब्दि माहती:

Strong's: H327, H1581, G2574
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उंबरठा, उंबरठे

व्याख्या:

"उंबरठा" या शब्दिाचा संदिभिर्या, प्रवेशद्वाराचा खालचा भिाग कर्तिवा इमारतिीचा असा भिाग जो दिरवाज्याच्या ोडासा आतिमध्ये आहे.

काहीवेळा एक उंबरठा हा लाकडाची कर्तिवा दिगडाची पट्टी असतिे, जीला खोलीमध्ये कर्तिवा इमारतिीमध्ये प्रवेश करण्यासाठी ओलांडून जावे लागतिे.

फाटक आणि तिंबूचा प्रवेश दिोन्हीला उबरठा असतिो.

या शब्दिाचे भिाषांतिर प्रकल्पति भिाषेतिील अशा शब्दिाने केले पाहजे, ज्याचा अर्या एखाद्या घरच्या प्रवेशद्वाराजवळची जागा जीला एखादिा व्यक्तिी

ओलांडून आतिमध्ये जातिो.

जर ह्याच्यासाठी शब्दि नसेल तिर, "उंबरठा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "प्रवेशद्वार" कर्तिवा "प्रवेश" कर्तिवा "प्रवेश करण्याचा मागर्या" असे संदिभिार्यावर आधिारति

केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पाहा: फाटक, तिंबू)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 09:17-19

यहेज्केल 09:3-4

यशया 06:4-5

नीतिसूत्रे 17:19-20

Strong's: H624, H4670, H5592
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उच्चकुलीन, लोकनायक, उमराव (सरदिार)

व्याख्या:

"उच्चकुलीन" हा शब्दि, काहीतिरी जे उत्कृष्ट आणि उच्च दिजार्याचे आहे, हे संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो. एक "लोकनायक" हा असा व्यक्तिी आहे जो

उच्च राजकीय कर्तिवा सामाजक वगार्याशी संबंधिति आहे. एखाद्या मनुयाचा "उच्चकुळातिील जन्म" ह्याचा अर्या तिो मनुय लोकनायक म्हणिून जन्माला आला.

एक लोकनायक हा सहसा एखाद्या शहराचा अधिकारी असायचा, राजाचा जवळचा सेवक.

"लोकनायक" या शब्दिाचे भिाषांतिर "राजाचे अधिकारी" कर्तिवा "शासकीय अधिकारी" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 23:20-21

दिानीएल 04:36-37

उपदेिशक 10:16-17

लुक 19:11-12

स्तिोत्र 016:1-3

Strong's: H117, H678, H1281, H1419, H2715, H3358, H3513, H5057, H5081, H6440, H6579, H7336, H7261, H8282,

H8269, H8321, G937, G2104, G2903

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: उच्चकुलीन, लोकनायक, उमराव (सरदिार)
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उतरत, वंशिाजातून, उतरणिे, उतरताना, वंशिज

व्याख्या:

"वंशज" हा असा कोणिीतिरी आहे, जो खूप मागे इतिहासातिील दुसऱ्या एकाशी ेट रक्तिाच्या नात्याच्या संबंधिाति आहे.

उदिाहरणिार्या, अब्राहाम हा नोहाचा वंशज होतिा.

एखाद्या व्यक्तिीचे वंशज ही त्याची मुले, नातिवंडे, नातिवंडांची-नातिवंडांची-नातिवंडे, आणि असेच पुढे असतिाति. * याकोबाचे वंशज इस्राएलाचे बारा वंश

बनले.

"पासून खाली उतिरले" हा वाक्यांश "चा वंशज" असे सांगण्याचा दुसरा मागर्या आहे, जसे की, "अब्राहम नोहापासून खाली उतिरला." याचे भिाषांतिर

"च्या कुटंुब रेषेपासून" असेही होऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: अब्राहम, पूवर्याज, याकोब, नोहा, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 09:4-5

प्रेषतिांची कृत्ये 13:23-25

अनुवादि 02:20-22

उत्पत्त 10:1

उत्पत्त 28:12-13

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

02:09 स्त्रीचे संतान तिुझे डोके ठेचील व तिु त्याची टाच फोडशल.”

04:09 तिुझ्या संतानाला मी कनान देिश देिईल.”

05:10 तिुझी संताने आकाशातिील तिाऱ्यांपेक्षा जास्ति होतिील.

17:07 तिुझ्या कुटंुबातिील कोणिीतिरी नेहमी इस्राएलवर राज्य करील, आणि मसहा हा तिुझ्या वंशिाजांपैकी एक असेल!

18:13 यहूदिाचे राजे हे दिावदिाच्या वंशिातील होतिे.

21:04 देिवाने दिावदि राजास अभिवचन दिले की त्याच्याच वंशिातील एक जणि देिवाच्या लोकांवर सवर्याकाळ राज्य करील.

48:13 देिवाने दिावदि राजास अभिवचन दिले की त्याच्याच वंशिातील एक जणि देिवाच्या लोकांवर सवर्याकाळ राज्य करील. येशू हा देिवाचा पुत्र व मसहा

असल्यामुळे देिवाच्या लोकांवर सवर्याकाळ राज्य करणिारा तिो दिावदिाचा एक वशेष वंशिज आहे.

Strong's: H319, H1004, H1121, H1323, H1755, H2232, H2233, H3205, H3211, H3318, H3409, H4294, H5220, H6849,

H7611, H8435, G1074, G1085, G4690

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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उध्वस्त करणिे (वनाशि करणिे), उध्वस्त केला, वनाशिक, नासधूस

व्याख्या:

"वनाश करणिे" कर्तिवा "वनाशक" या शब्दिांचा संदिभिर्या, एखाद्याची जमीन कर्तिवा मालमत्ता नाश करणिे कर्तिवा नष्ट करणिे ह्याच्याशी येतिो. बऱ्याचदिा ह्यामध्ये, त्या

भिूमीति राहणिाऱ्या लोकांचा नाश करणिे कर्तिवा कब्जा करणिे ह्याचा समावेश होतिो.

ह्याचा संदिभिर्या अखुप गंभिीर आणि संपूणिर्या नाशाशी येतिो.

उदिाहरणिार्या, गमोरा शहराला देिवाकडून तिे राहणिाऱ्या लोकांच्या पापाची शक्षा म्हणिून, उध्वस्ति करण्याति आले.

"नासधिूस" या शब्दिामध्ये, शक्षा कर्तिवा वनाश ह्याचा परणिाम म्हणिून मोठ्या भिावनक दुःखाचा समावेश होतिो.

भाषांतर सूचना

"वनाश" या शब्दिाचे भिाषांतिर "पूणिर्यापणिे नाश" कर्तिवा "संपूणिर्या नष्ट करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यावर आधिारति, "नासधिूस" ह्याचे भिाषांतिर "संपूणिर्यापणिे वनाश" कर्तिवा "पूणिर्यापाने नष्ट" कर्तिवा "जबरदिस्ति दुःख" कर्तिवा "वनाश" असे केले जाऊ

शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 08:24-25

यमर्याया 04:13-15

गणिना 21:29-30

सफन्याह 01:12-13

Strong's: H1110, H1238, H2721, H1826, H3615, H3772, H7701, H7703, H7722, H7843, H8074, H8077

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: उध्वस्ति करणिे (वनाश करणिे), उध्वस्ति केला, वनाशक, नासधिूस
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उध्वस्त करणिे, नासाडी, उजाड

व्याख्या:

काहीतिरी “नाश” करणिे म्हणिजे खराब करणिे, नष्ट करणिे कर्तिवा नरुपयोगी ठरवणिे. "उध्वस्ति" कर्तिवा "नासाडी" या शब्दिाचा अर्या उध्वस्ति झालेल्या एखाद्या

वस्तिूचा ढगारा आणि खराब झालेले अवशेष आहे.

सफन्या संदेिष्टा देिवाच्या क्रोधिाच्या दिवसाला "नाशाचा दिवस" असे म्हणितिो, जेव्हा संपूणिर्या जगाचा न्याय होईल आणि त्याला शक्षा होईल.

नतिीसुत्रेचे पुस्तिक असे सांगतिे की, जे लोक दुष्ट आहेति, त्यांचा नाश आणि वध्वंस वाट बघति आहेति.

संदिभिार्यावर आधिारति, "उध्वस्ति करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "नष्ट" कर्तिवा "खराब" कर्तिवा "नरुपयोगी बनवणिे" कर्तिवा "तिोडणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"उध्वस्ति करणिे" आणि "नासाडी" या शब्दिांचे भिाषांतिर, "तिुकडे" कर्तिवा "पडलेल्या इमारतिी" कर्तिवा "नष्ट झालेले शहर" कर्तिवा "धिूळधिाणि" कर्तिवा

"मोडलेले" कर्तिवा "वनाश" असे संदिभिार्याच्या आधिारावर केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 12:7-8

2 राजे 19:25-26

प्रेषतिांची कृत्ये 15:16

यशया 23:13-14

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0006, H1197, H1530, H1820, H1942, H2034, H2040, H2717, H2719, H2720, H2723, H2930, H3510,

H3765, H3782, H3832, H4072, H4288, H4384, H4654, H4876, H4889, H5221, H5327, H5557, H5754, H5856,

H7451, H7489, H7582, H7591, H7612, H7701, H7703, H7843, H8047, H8074, H8077, H8414, H8510, G26790,

G26920, G36390, G44850

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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उपदेिशि करणिे, उपदेिशि, उपदेिशिक, घोषणिा करणिे, घोषणिा

व्याख्या:

"उपदेिश करणिे" म्हणिजे लोकांच्या समूहाशी बोलणिे, त्यांना देिवाबद्दल शकवणिे आणि त्याचे पालन करण्यास उद्युक्ति करणिे. "घोषणिा करणिे" म्हणिजे

सावर्याजनकपणिे आणि धिैयार्याने काहीतिरी जाहीर करणिे कर्तिवा स्पष्ट सांगणिे.

बऱ्याचदिा एखाद्या व्यक्तिीद्वारे मोठ्या संख्येने प्रचार केला जातिो. हे सहसा बोलले जातिे, लहलेले नाही.

"उपदेिश" आणि "शक्षणि" समान आहेति, परंतिु अगदिी सारखे नाहीति.

"उपदेिश" म्हणिजे मुख्यतिः आध्यात्मक कर्तिवा नैतिक सत्य जाहीरपणिे सांगणिे आणि प्रेक्षकांना प्रतिसादि देिण्यास उद्युक्ति करणिे होय. "शक्षणि" ही एक

संज्ञा आहे जी सूचनांवर जोर देितिे, म्हणिजेच लोकांना माहतिी देितिे कर्तिवा काहीतिरी कसे करावे हे शकवतिे.

"उपदेिश करणिे" हा शब्दि सहसा "सुवातिार्या" या शब्दिासह वापरला जातिो.

एखाद्या व्यक्तिीने इतिरांना जे सांगतिले आहे त्याचा सामान्यति: त्याच्या "शकवणि" म्हणिून उल्लेख केला जाऊ शकतिो.

बऱ्याचदिा पवत्र शास्त्राति "घोषणिा करणिे" म्हणिजे देिवाने आज्ञा दिलेली एखादिी गोष्ट सावर्याजनकरत्या जाहीर करणिे कर्तिवा इतिरांना देिवाबद्दल आणि तिो

कतिी महान आहे याबद्दल सांगणिे.

नवीन करारामध्ये, प्रेषतिांनी येशूवषयी अनेक वेगवेगळ्या शहरातिील आणि प्रदेिशातिील लोकांना चांगल्या बातिमीची घोषणिा केली.

"घोषणिा करणिे" हा शब्दि राजांनी दिलेल्या हुकुमासाठी कर्तिवा सावर्याजनक मागार्याने वाईटाचा नषेधि करण्यासाठी देिखील वापरला जाऊ शकतिो.

"घोषणिा करणिे" या शब्दिाला भिाषांतिरति करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये "जाहीर करणिे" कर्तिवा "उघडपणिे उपदेिश करणिे" कर्तिवा "सावर्याजनकपणिे स्पष्ट

सांगणिे" या वाक्यांशांचा समावेश असू शकतिे

"घोषणिा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "जाहीराति" कर्तिवा "सावर्याजनक उपदेिश" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: [चांगली बातिमी], [येशू], [देिवाचे राज्य])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[२ तिीमयाला पत्र 04:1-2]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 08: 4-5]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 10: 42-43]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 14: 21-22]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 20:25]

[लूक 04:42]

[मत्तय 03: 1-3]

[मत्तय 04:17]

[मत्तय 12:41]

[मत्तय 24:14]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 09:20-22]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 13: 38-39]

[योना 03: 1-3]

[लूक 04: 18-19]

[माकर्या  01: 14-15]

[मत्तय 10:26]

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

[24:02] त्याने त्यांना (योहान) उपदेिशि केला, तिो म्हणिाला, "पश्चात्ताप करा, कारणि देिवाचे राज्य जवळ आहे! "

[30:01] येशूने आपल्या प्रेषतिांना वेगवेगळ्या खेड्यांतिील लोकांनाउपदेिशि देिण्यास व शकवण्यास पाठवले.

[38:01] येशूने जवळपास तिीन वषार्यानंतिर प्रम सावर्याजनकरत्या उपदेिशि करण्यास आणि शकवण्यास सुरू केल्यावर, येशूने आपल्या शयांना

सांगतिले की त्यांना त्यांच्याबरोबर यरुशलेममध्ये वल्हांडणिाचा सणि साजरा करायचा आहे, आणि तिेच त्याला मारले जाईल.

[45:06] परंतिु असे असूनही, तिे जे जे गेले तिेे तिेे त्यांनी येशूबद्दल उपदेिशि केला.

[45:07] तिो (फलीप) शोमरोनाति गेला तिेे त्याने येशूवषयी उपदेिश केला आणि बरेच लोक तिारले गेले.

[46:06] लगेचच, शौलाने दिमकातिील यहुद्यांना उपदेिशि करण्यास सुरू केले आणि तिो म्हणिाला, "येशू हा देिवाचा पुत्र आहे! "
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[46:10] नंतिर त्यांनी त्यांना इतिर अनेक ठकाणिी येशूची सुवातिार्यासांण्यास पाठवले.

[47:14] पौल व इतिर ख्रिस्तिी पुढारी, लोकांना येशूवषयी सुवातिार्या _सांगति _ आणि शकवति अनेक शहरांमध्ये गेले.

[50:02] येशू जेव्हा पृवीवर राहति होतिा तिेव्हा तिो म्हणिाला, "माझे शय जगातिील सवर्यात्र देिवाच्या राज्यावषयी सुवातिार्या _सांगतिील _ आणि मग शेवट

येईल."

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: 

उपदेिश करणिे: एच 1319, एच 7121, एच 7150, जी 1229, जी 2097, जी 2605, जी 2782, जी 2783, जी 2784, जी 2980, जी

4283

घोषणिा करणिे: एच 1319, एच 1696, एच 1697, एच 2199, एच 3045, एच 4161, एच 5046, एच 5608, एच 7121, एच 8085,

जी 518, जी 512, जी 12

• 

• 

• 

• 

◦ 

◦ 
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उपपत्नी, उपपत्न्या (दिासी, रखेली)

व्याख्या:

उपपत्नी ही अशी स्त्री आहे, जी एखाद्या मनुयाची, ज्याला आधिीच एक पत्नी आहे, दुसरी पत्नी आहे. सहसा उपपत्नी हीचे त्या मनुयाशी कायदेिशीर लग्न

झालेले नसतिे.

जुन्या करारामध्ये, उपपत्नी या स्त्री गुलाम असति.

उपपत्नी ही वकति घेऊन, लकरी कब्जातिून, कर्तिवा कजार्याची परतिफेड म्हणिून मळवतिा येऊ शकति होतिी.

एका राजासाठी, खूप उपपत्नी असणिे हे शक्तिीचे प्रतिक समजले जाई.

नवीन करार शकवतिे की, उपपत्नी असणिे हे देिवाच्या इचे्छवरुद्ध आहे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 शमुवेल 03:6-7

उत्पत्त 22:23-24

उत्पत्त 25:5-6

उत्पत्त 35:21-22

उत्पत्त 36:9-12

शास्तिे 19:1-2

Strong's: H3904, H6370

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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उपरा, परका, परदेिशिी

व्याख्या:

"परका" ही संज्ञा एखाद्या देिशाति राहणिाऱ्या व्यक्तिीला सूचति करतिो जो देिश त्याच्या स्वतिःचा नाही. परक्या व्यक्तिीसाठी असलेले दुसरे नाव "उपरा" असे आहे.

प्रवास करणिे म्हणिजे परका म्हणिून तिात्पुरतिे राहणिे.

जुन्या कराराति, ही संज्ञा वशेषति: तिो राहति असलेल्या लोकांपैक्षा भिन्न समुहातिून आलेल्या कोणिाएकाला संदिभिर्तिति करतिे.

एक परदेिशी देिखील असा व्यक्तिी आहे, ज्याची भिाषा आणि संस्कृतिी, तिो राहतिो त्या वशष्ठ प्रांतिाहून वेगळी असतिे.

उदिाहरणिार्या, जेंव्हा नामी आणि तिचे कुटंुब मवाब देिशाति गेले, तिेव्हा तिे तिेे परके म्हणिून राहले. जेव्हा नामी आणि तिची सून रु नंतिर इस्राएलास

परतिले, तिेंव्हा रुला "परकी" असे म्हणिण्याति आले, कारणि तिी मुळची इस्राएली नव्हतिी.

परदेिशी हा तिात्पुरतिं राहणिाऱ्या परक्या रहवाशासाठी आणिखी एक शब्दि आहे.

प्रेषति पौलाने इफीसकरांस असे सांगतिले की, त्यांनी ख्रिस्तिाला ओळखण्यापुवर्गी, तिे देिवाच्या कराराप्रतिी "परके" होतिे.

काहीवेळा "परका" ह्याचे भिाषांतिर "अनोळखी" असे केले जातिे, पणि त्याचा संदिभिर्या फक्ति अशा व्यक्तिीशी येति नाही जो अनोळखी कर्तिवा अज्ञाति आहे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

२ इतिहास २:१७

प्रेषतिांची कृत्ये ७:२९-३०

अनुवादि १:१५-१६

उत्पत्त १५:12-13

उत्पत्त १७:२७

लुक १७:१८

मत्तय १७:२४-२५

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच0312, एच0628, एच0776, एच1471, एच1481, एच1616, एच2114, एच3937, एच4033, एच5236, एच5237, एच6154,

एच8453, जी02410, जी02450, जी05260, जी09150, जी18540, जी35810, जी39270, जी39410
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• 

• 
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उपवास, उपवास करणिे

व्याख्या:

"उपवास" या शब्दिाचा अर्या काही काळासाठी अन्न खाण्याचे टाळणिे असा होतिो, जसे की, एका दिवसासाठी कर्तिवा अधिक दिवसासाठी. काहीवेळा त्याच्यामध्ये

काही न पण्याचा देिखील समावेश असतिो.

उपवास लोकांना देिवावर कें द्रति करण्यास आणि जेवणि बनवणिे आणि खाणिे यामुळे वचलति न होतिा प्रार्याना करण्यास मदिति करतिो.

चुकीच्या कारणिांसाठी उपवास केल्याबद्दल येशूने यहुदिी पुढाऱ्यांची नर्तिदिा केली. तिे धिामर्तिक आहेति असे इतिरांनी समजावे म्हणिून तिे उपवास करति होतिे.

काहीवेळा लोक, कशाबद्दल तिरी खूप कष्टी कर्तिवा दुःखी असतिाति, म्हणिून उपवास करतिाति.

"उपवास" या क्रयापदिाचे भिाषांतिर "खाण्यापासून परावृत्त होणिे" कर्तिवा "न खाणिे" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

"उपवास" या नामाचे भिाषांतिर "न खाण्याची वेळ" कर्तिवा "अन्न सेवन करण्यापासून दूर राहण्याचा काळ" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: यहुदिी पुढारी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ राजे २१:८-१०

२ इतिहास २०:३

प्रेषतिांची कृत्ये १३:१-३

योना ३:४-५

लुक ५:३४

माकर्या  २:१९

मत्तय ६:१८

मत्तय९:१५

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

२५:१ येशूचा बाप्तिस्मा झाल्यानंतिर लगेच, पवत्र आत्म्याने त्याला रानाति नेले, जे त्याने चाळीस दिवस आणि चाळीस रात्री उपास केला .

३४:८ ‘‘उदिाहरणिार्या, मी आठवड्यातिून दिोनदिा उपवास करतिो आणि मला मळणिाऱ्या सवर्या पैशाचा आणि वस्तिुंचा दिशांश तिुला देितिो.’’

४६:१० एके दिवशी, अंत्युखया येील ख्रिस्तिी उपवास-प्रार्याना करति असतिाना, पवत्र आत्मा त्यांना म्हणिाला, "बणिर्याबा व शौल यांना ज्या कायार्यासाठी

मी बोलावले आहे, त्यासाठी त्यांना वेगळे करुन ठेवा."

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच2908, एच5144, एच6684, एच6685, जी35210, जी35220
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उफणिणिे, चाळणिे

व्याख्या:

"उफणिणिे" आणि "चाळणिे" या शब्दिांचा अर्या नको असलेल्या वस्तिूंपासून धिान्याला वेगळे करणिे असा होतिो. पवत्र शास्त्रामध्ये, दिोन्ही शब्दिांचा उपयोग

लाक्षणिक अार्याने, लोकांना वेगळे करण्यास कर्तिवा वभिागणिी करण्याच्या संदिभिार्याति केला जातिो.

"उफणिणिे" म्हणिजे धिान्याला आणि भिूसकटाला हवेमध्ये उडवून, हवेला भिूसास उडवून नेण्यास वादि देिऊन, धिान्याला नको असलेल्या रोपाच्या

भिागापासून वेगळे करणिे.

"चाळणिे" या शब्दिाचा संदिभिर्या उफणिलेल्या धिान्याला चाळणिीमध्ये घालून हलवण्याशी आहे, जेणिेकरून नको असलेल्या शल्लक राहलेल्या

पदिाार्यापासून जसे की, मातिी कर्तिवा खडे ह्यांच्यापासून मुक्तितिा होईल.

जुन्या करारामध्ये, "उफणिणिे" आणि "चाळणिे" ह्यांचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने कष्टाचे वणिर्यान करण्यासाठी केला आहे, जे नीतिमान लोकांना

अनीतिमान लोकांपासून वेगळे करतिे.

येशूने सुद्धा "चाळणिे" या शब्दिाचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने केला, जेंव्हा तिो शमोन पेत्राला सांगति होतिा की, कसे त्याला आणि इतिर शयांना त्यांच्या

वश्वासामध्ये पारखले जाईल.

या संज्ञांचे भिाषांतिर करतिाना, प्रकल्पति भिाषेमध्ये अशा शब्दिांचा कर्तिवा वाक्यांशाचा ज्याचा संदिभिर्या या उपक्रमांशी येईल उपयोग करा ; शक्य भिाषांतिर

कदिाचति "हलवणिे" कर्तिवा "वारा देिणिे" असे केले जाऊ शकतिे. जर "उफणिणिे" कर्तिवा "स्वच्छ करणिे" माहति नसेल तिर, या संज्ञांचे भिाषांतिर अशा

शब्दिाने, ज्याचा संदिभिर्या धिान्याला भिूसकटापासून कर्तिवा मातिीपासून वेगळे करण्याची एक पद्धति कर्तिवा या पद्धतिीचे वणिर्यान करुन केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करावे)

(हे देिखील पाहा: भिूसा, धिान्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यशया २१:१०

लुक २२:३१

मत्तय ३:१२

नीतिसूत्रे २०:८

रू ३:२

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच2219, एच5128, एच5130, जी44250, जी46170
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• 
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उभारणिे, उचलणिे, उठवला जाणिे, उभे राहणिे, उभे राहले, उठणिे, उठला

व्याख्या:

उभारणिे, वर उचलणिे

सवर्यासाधिारणिपणिे, "उभिारणिे" या शब्दिाचा अर्या "उंच उचलणिे" कर्तिवा "उच्च करणिे" असा होतिो.

लाक्षणिक वाक्यांश "वर उचलणिे" म्हणिजे काहीतिरी येणिे कर्तिवा प्रकट होण्यास कारणिीभिूति होणिे. याचा अर्या काहीतिरी करण्यासाठी एखाद्याची नयुक्तिी

करणिे देिखील होऊ शकतिो.

कधिीकधिी "वर उचलणिे" याचा अर्या "पुनसर्भांचयति करणिे" कर्तिवा "पुनबार्भांधिणिी करणिे" असा होऊ शकतिो.

"उभिारणिे" या शब्दिाचा "मृतिांमधिून उभिारणिे" या वाक्यांशासाठी एक वशेष अर्या आहे. याचा अर्या मृतिाला पुन्हा जवंति होण्यास कारणिीभिूति होणिे असा

होऊ शकतिो.

कधिीकधिी "वर उचलणिे" म्हणिजे एखाद्याला कर्तिवा काहीतिरी "उंच" करणिे.

उभे राहणिे, उठणिे

"उभिे राहणिे" कर्तिवा "उठणिे" म्हणिजे "वर जाणिे" कर्तिवा "उठणिे". "उभिे राहले," "उठला," आणि "उठले" या शब्दिांनी भिूतिकाळातिील कृतिी व्यक्ति केली.

जेव्हा एखादिी व्यक्तिी कुठेतिरी जाण्यासाठी उभिी राहायची, तिेव्हा कधिी कधिी "तिो उठला आणि गेला" कर्तिवा तिो उभिा राहला आणि गेला" असे

शब्दिप्रयोग वापरण्याति येतिाति.

काहीतिरी "उठतिे" या शब्दिाचा अर्या "घडतिे" कर्तिवा "घडण्यास सुरवाति झाली" असा होऊ शकतिो.

येशूने भिाकीति केले की तिो "मेलेल्यांतिून उठेल." येशूच्या मृत्यूनंतिर तिीन दिवसांनी, देिवदूति म्हणिाला, "तिो उठला आहे!"

भाषांतर सूचना

"उभिारणिे" कर्तिवा "वर उचलणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वर चढवणिे" कर्तिवा "उच्च करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"वर उचलणिे" या शब्दिाचे "प्रकट होण्यास कारणिीभिूति होणिे" कर्तिवा "नयुक्ति" कर्तिवा "अस्तित्वाति आणिणिे" असे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे.

"आपल्या शत्रूंची तिाकदि वाढवा" याचे भिाषांतिर, "आपल्या शत्रूंना बलवान बनवण्यास कारणिीभिूति होणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"मरणिातिून कोणिालातिरी जवंति करणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "एखाद्याला मृत्यूपासून जीवनाति परति येण्यास कारणिीभिूति होणिे" कर्तिवा "एखाद्याला

जीवनाति परति येण्यास कारणिीभिूति होणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "वर उचलणिे" चे भिाषांतिर "पुरवणिे" कर्तिवा "नयुक्ति" कर्तिवा "असण्यास कारणि होणिे" कर्तिवा "उभिारणिे" कर्तिवा "पुनबार्भांधिणिी"

कर्तिवा "दुरुस्तिी" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

"उठला आणि गेला" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "उठले आणि गेले" कर्तिवा "गेले" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "उठला" या शब्दिाचे भिाषांतिर "प्रारंभि झाला" कर्तिवा "सुरवाति झाली" कर्तिवा "उठून उभिा राहला" या शब्दिाचे भिाषांतिर "उभिा

राहला" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुध्दिा पहा: पुनरूत्थान, नयुक्ति, उंच करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 06:41

2 शमुवेल 07:12

प्रेषतिांची कृत्ये 10:40

कलस्सैकरांस पत्र 03:1

अनुवादि 13:1-3

यमर्याया 06:1

शास्तिे 02:18

लुक 07:22

मत्तय 20:19
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पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

21:14 संदेिष्टयांनी भिवय केले होतिे की मसहा मरेल आणि देिव त्याला पुन्हा जीवंतसुद्धा करील.

41:05 येशू येे नाही. त्याने सांगतिल्याप्रमाणिे तिो मेलेल्यातिून उठला आहे!

43:07 "जरी येशू मरणि पावला होतिा, तिरी देिवाने त्यास मेलेल्यांतिून पुन्हा उठवले. या घटनेद्वारे ही भिवयवाणिी पूणिर्या होतिे, ‘तिू आपल्या पवत्रास

कबरेमध्ये कुजू देिणिार नाहीस.’ आम्ही या गोष्टीवषय़ीचे साक्षीदिार आहेति की देिवाने येशूला मरणिातिून पुन्हा उठवले आहे."

44:05 तिुम्ही जीवनदिात्यास ठार मारले, परंतिु देिवाने त्यास मेलेल्यांतिून पुन्हा उठवले.

44:08 पेत्र त्यांना म्हणिाला, "हा मनुय येशू ख्रिस्तिाच्या नावामध्ये बरा होऊन तिुम्हापुढे उभिा आहे. तिुम्ही येशूला खळले, परंतिु देिवाने त्यास पुन्हा

जवंत केले!

48:04 अार्याति सैतिान मसहास जीवे मारील, परंतिु देिव त्यास पुन्हा जवंत करील आणि मग मसहा सैतिानाच्या सत्तेचा संपूणिर्या नायनाट करील.

49:02 तिो पाण्यावर चालला, वादिळ शांति केले, अनेक आजा-यांना बरे केले, दुष्टात्म्यांना बाहेर काढले, मेलेल्यांना जवंत केले व पाच भिाकरी व दिोन

मासळ्यांद्वारे 5,000 पेक्षा अधिक लोकांना पोटभिर जेवू घातिले.

49:12 तिुम्ही असा वश्वास धिरला पाहजे की येशू हा देिवाचा पुत्र आहे, तिो माझ्यासाठी वधिस्तिंभिावर मरणि पावला, व देिवाने त्यास पुन्हा जवंत केले

आहे.

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स: H2210, H2224, H5549, H5782, H5927, H5975, H6209, H6965, H6966, H6974, H7613, H7721, G305,

G386, G393, G450, G1096, G1326, G1453, G1525, G1817, G1825, G1892, G1999, G4891
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उरस्त्राणि, ऊरपट

व्याख्या:

"उरस्त्राणि" या शब्दिाचा अर्या लढाई दिरम्यान सैनकाचे रक्षणि करण्यासाठी छातिीचा पुढचा भिाग झाकलेल्या चलखतिाचा तिुकडा असा होतिो. "उरपट" या

शब्दिाचा संदिभिर्या, कापडाच्या वशेष तिुकड्याशी येतिो, ज्याला इस्राएली महायाजक त्यांच्या छातिीच्या पुढच्या भिागावर घालति असति.

एक "उरस्त्राणि" ज्याला सैनक वापरतिाति, तिे लाकूड, धिातिू, कर्तिवा प्राण्यांच्या कातिडीपासून बनवलेले असू शकतिे. हे तिीर, भिाले, आणि तिलवार ह्यांनी

सैनकाची छातिी छेदिण्यापासून रोखण्यासाठी बनवले गेले.

इस्रायल महायाजक परधिान करति असलेले “उपरपट” कापडाचा बनलेला होतिा आणि त्याति मौल्यवान रत्ने जोडलेली होतिी. याजक मंदिरामध्ये,

देिवाची सेवा करण्याची जबाबदिारी नभिावति असतिाना त्यास तिे परधिान करति असति.

"उरस्त्राणि" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "धिातिूचे संरक्षणिात्मक छातिीवरील आवरणि" कर्तिवा "छातिीचे संरक्षणि करणिारा

चलखतिाचा तिुकडा" ह्यांचा समवेश होऊ शकतिो.

"उरपट" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "छातिी झाकणिारा याजकीय पोषाख" कर्तिवा "याजकीय कापडाचा तिुकडा" कर्तिवा "याजकीय वस्त्राचा पुढचा तिुकडा"

अशा अार्याच्या शब्दिांनी केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: शस्त्रास्त्र, महायाजक, छेदिणिे, याजक, मंदिर, योद्धा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 5:8

नगर्याम 39:14-16

यशया 59:17

प्रकटीकरणि 9:7-9

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच2833 , एच8302,जी 2382
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एलोन, अल्लोन

व्याख्या:

एलोन कर्तिवा एलोनाचे झाड, हे उंच सावलीचे, मोठ्या बुंध्यासहति आणि दूरवर पसरलेल्या फांद्यांचे झाड आहे.

एलोनच्या झाडाचे लाकूड मजबूति, आणि कठीणि असतिे, ज्याचा उपयोग जहाज बांधिण्यासाठी आणि शेतिीचे नांगर, बैलांचे जोखड आणि चालण्याच्या काठ्या

बनवण्यासाठी केला जाति होतिा.

एलोनच्या झाडाच्या फळाला ओकफळ असे म्हंटले जातिे.

एलोनच्या ठरावक झाडांचे बुंधिे सुमारे 6 मीटर पयर्भांति मोजले जाऊ शकतिाति.

एलोनचे झाड दिीघार्यायुयाचे प्रतिक आहे आणि त्याचे इतिर आत्मक अर्या आहेति. पवत्र शास्त्रामध्ये, त्यांचा संबंधि सहसा पवत्र स्थानाशी आला.

भाषांतर सूचना

"एलोन" या शब्दिाऐवजी "एलोनचे झाड" या शब्दिाचा वापर करणिे, बऱ्याच भिाषांतिरांना महत्त्वपूणिर्या वाटले.

जर एलोनचे झाड ग्रहणिीय क्षेत्रामध्ये माहति नसेल तिर, "एलोन" ह्याचे भिाषांतिर "एलोन, जे एका मोठ्या सावलीच्या झाडासारखे....," आणि नंतिर

समान वैशषे्ठ असलेल्या स्थानक झाडाचे नाव द्या.

(पहाः अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

(हे सुद्धा पहाः पवत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 10:3-4

उत्पत्त 13:16-18

उत्पत्त 14:13-14

उत्पत्त 35:4-5

शास्तिे 06:11-12

Strong's: H352, H424, H427, H436, H437, H438
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ओरडून स्वात करणिे, ारां (ारांचे दिड), ारांचे वादिळ

तथ्य:

या शब्दिाचा सहसा संदिभिर्या, गोठलेल्या पाण्याच्या गाठीशी येतिो, ज्या आकाशातिून खाली पडतिाति. जरी इंग्रजीमध्ये समान शब्दिलेखन केले गेले तिरी, "ओरडून

स्वागति करणिे (Hail)" ह्याचा उपयोग एखाद्याचे स्वागति करण्यासाठी केला जातिो, आणि त्याचा अर्या, "नमस्कार" कर्तिवा "तिुम्हाला शुभिेच्छा" असा होऊ शकतिो.

गारा ज्या आकाशातिून बफार्याचे गोळे कर्तिवा तिुकड्याच्या स्वरुपाति खाली पडतिाति, त्यांना "गारांचे दिगड" असे म्हंटले जातिे.

सहसा गारांचे दिगड हे छोटे (फक्ति काही सेंटीमीटर रंुदि) असतिाति, पणि काहीवेळा असे पणि गारांचे दिगड पडलेति जे, 20 सेंटीमीटर पयर्भांति रंुदि आणि

जवळपास एक कलोग्रॅम पयर्भांति जड होतिे.

नवीन करारातिील प्रकटीकरणि या पुस्तिकाति, प्रचंड गारांच्या दिगडाचा ज्यांचे वजन 50 कलोग्रॅम आहे, अशा गारांना देिव पृवीवर पडण्यास लावेल,

जेंव्हा तिो शेवटच्या काळी लोकांच्या त्यांच्या दुष्टतिेबद्दल न्याय करेल, ह्याचे वणिर्यान केले आहे,

जुन्या इंग्रजीमध्ये "ओरडून स्वागति करणिे" हा शब्दि, जो औपचारक शुभिेच्छा देिण्यासाठी वापरला जातिो, त्याचा अर्या "आनंदि करणिे" आणि त्याचे

भिाषांतिर, "शुभिेच्छा" कर्तिवा "नमस्कार" असे केले जाऊ शकतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

मत्तय 27:27-29

मत्तय 28:8-10

स्तिोत्र 078:47-49

स्तिोत्र 148:7-8

प्रकटीकरणि 08:6-7

Strong's: H68, H417, H1258, H1259, G5463, G5464
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ओसाड, भकास, नाशि

व्याख्या:

"ओसाड" आणि "नाश" या शब्दिांचा संदिभिर्या वस्तिी असलेल्या प्रांतिाचा नाश करणिे, जेणिेकरून तिो प्रांति नमर्यानुय बनेल.

जेंव्हा एखाद्या मनुयाला संदिभिर्तिति केले जातिे, तिेंव्हा "ओसाड" हा शब्दि वध्वंस, एकाकीपणिा आणि दुःखाचे वणिर्यान करतिो.

"भिकास" हा शब्दि ओसाड झाल्याच्या स्थतिीचे कर्तिवा परस्थतिीचे वणिर्यान करतिो.

जर एखादेि क्षेत्र जे पके वाढति असतिाना त्याला ओसाड केले, त्याचा अर्या एखाद्या गोष्टीने पकांचा नाश केला, जसे की कीटक कर्तिवा आक्रमणि

करणिारे सैन्य.

एक "ओसाड प्रांति" ह्याचा संदिभिर्या जागेच्या क्षेत्राशी आहे, जे खूप कमी लोक राहतिाति, तिे पकांची कर्तिवा वनस्पतिींची वाढ खूप कमी होतिे.

एक "ओसाड भिूमी" कर्तिवा "वाळवंट" हा असा भिाग होतिा, जे सहसा बहकृति केलेले लोक (जसे की, कुष्टरोगी) आणि धिोकादिायक प्राणिी राहति

असति.

जर एखाद्या शहराला "ओसाड बनवले" तिर ह्याचा अर्या त्याच्या इमारतिींचा आणि वस्तिूंचा नाश केला कर्तिवा चोरून नेल्या आणि त्याच्या लोकांना

मारून टाकले कर्तिवा बंदिी करून घेऊन गेले, असा होतिो. तिे शहर "रक्ति" आणि "नष्ट केलेले" असे बनतिे. हे "नासधिूस करणिे" कर्तिवा "उध्वस्ति करणिे"

या शब्दिांच्या अार्याच्या समान अार्याचे आहे, पणि ह्याचा भिर रक्तिपणिावर अधिक आहे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, या शब्दिाचे भिाषांतिर "नष्ट करणिे" कर्तिवा "नाश केलेले" कर्तिवा "नरुपयोगी कचरा" कर्तिवा "एकाकी" कर्तिवा "बहकृति" कर्तिवा

"नजर्यान" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: वाळवंट, नासधिूस करणिे, नष्ट करणिे, कचरा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 22:17-19

प्रेषतिांची कृत्ये 01:20

दिानीएल 09:17-19

वलापगीति 03:9-11

लुक 11:16-17

मत्तय 12:24-25

Strong's: H490, H816, H820, H910, H1327, H1565, H2717, H2720, H2721, H2723, H3173, H3341, H3456, H3582,

H4875, H4876, H4923, H5352, H5800, H7582, H7612, H7701, H7722, H8047, H8074, H8076, H8077, G2048, G2049,

G2050, G3443
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कठीणि, कठोर, कठणिपणिा

व्याख्या:

"कठणि" हा शब्दि सामान्यतिः अवघड, चकाटी कर्तिवा नदिर्यायी गोष्टीला संदिभिर्तिति करतिे.

"कठोर" (ववधि स्वरूपाति) या शब्दिाचा "हृदिय" या शब्दिाबरोबर केलेला वापर हटवादिीपणिाने पश्चातिाप न करणिाऱ्या कर्तिवा (सामान्यतिः). देिवाच्या

आज्ञा न पाळणिाऱ्या लोकांना संदिभिर्तिति करतिो.

जेव्हा सुधिारक म्हणिून वापरले जातिे, तिेव्हा त्याचा अर्या "महान प्रयत्न" या शब्दिासारखा असतिो.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्याच्या आधिारावर "कठोर" या शब्दिाचे भिाषांतिर "अवघड" कर्तिवा "हट्टी" कर्तिवा "आव्हानात्मक" असे केले जाऊ शकतिे.

“कठोरतिा” कर्तिवा “हृदियाची कठोरतिा” कर्तिवा “कठोर हृदिय” या शब्दिांचे भिाषांतिर “हट्टीपणिा” कर्तिवा “सतिति बंडखोरी” कर्तिवा “बंडखोर वृत्ती” कर्तिवा

“हट्टी अवज्ञा” कर्तिवा “हट्टीपणिाने पश्चात्ताप न करणिे” असे केले जाऊ शकतिे.

"कठीणिपणिा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "हट्टामुळे पश्चात्ताप नसलेला" कर्तिवा "आज्ञा मानण्यास नकार देिणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"तिुमची अंतिःकरणिे कठोर करू नका" ह्याचे भिाषांतिर "पश्चात्ताप करण्यास नकार देिऊ नका" कर्तिवा "हट्टीपणिाने अवज्ञा करू नका" असे केले जाऊ

शकतिे.

"कठोर स्वभिावाचे" कर्तिवा "कठोर अंतिःकरणिाचे" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पध्दितिीमध्ये "हट्टपणिाने अवज्ञाकारी" कर्तिवा "अवज्ञा करणिे करति

राहणिे" कर्तिवा "पश्चात्ताप करण्यास नकार देिणिे" कर्तिवा "नेहमी बंडखोरी करणिे" या वाक्यांचा समावेश होऊ शकतिो.

"कठोर परश्रम" कर्तिवा "कठोर प्रयत्न करणिे" यासारख्या अभिव्यक्तिींमध्ये "कठोर" या शब्दिाचे भिाषांतिर "चकाटीने" कर्तिवा "परश्रमपूवर्याक" असे

केले जाऊ शकतिे.

"च्या वरुद्ध कठोरपणिे दिाबा' या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "तिाकतिीने जोराचा धिक्का देिणिे" कर्तिवा "च्या वरुद्ध जोराने धिक्का देिणिे" असे देिखील केले

जाऊ शकतिे.

“कठोर काम करणिाऱ्या लोकांवर अत्याचार करणिे” याचे भिाषांतिर “ लोकांना त्यांना त्रास होईल इतिके कष्ट करायला लावणिे ” कर्तिवा “लोकांना खूप

कठीणि काम करण्यास भिाग पाडून त्रास देिणिे” असे केले जाऊ शकतिे.

एक वेगळ्या प्रकारची "कठीणि वेदिना" मुलाला जन्म देिण्याच्या वेळी एका महलेद्वारे अनुभिवली जातिे.

(हे देिखील पाहा: अवज्ञा, वाईट, अंतिःकरणि, प्रसूतिी वेदिना, हेकेखोर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 करर्तिकरांस पत्र 11:23

अनुवादि 15:7

नगर्याम 14:4

इब्री 4:7

योहान 12:40

मत्तय 19:8

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच553, एच1692, एच2388, एच2389, एच2420, एच2864, एच3021, एच3332, एच3513, एच3515, एच3966, एच4165,

एच4522, एच5450, एच5647, एच5797, एच5810, एच5980, एच5999, एच6089, एच6381, एच6635, एच7185, एच7186, एच7188,

एच7280, एच8068, एच8307, एच8631, जी917, जी1419, जी1421, जी1422, जी1423, जी2205, जी2532, जी2553, जी2872,

जी2873, जी3425, जी3433, जी4053, जी4183, जी4456, जी4457, जी4641, जी4642, जी4643, जी4645, जी4912
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कण्हणिे, कण्हत, कण्हला, कण्हण्यामुळे (वलाप), कण्हण्यांनी

व्याख्या:

"कण्हणिे" या शब्दिाचा अर्या शारीरक कर्तिवा भिावनक समस्येमुळे उद्भवणिाऱ्या एका खोल, खालच्या पातिळीतिील ध्वनचा उच्चार करणिे होय. हा कोणिीतिरी शब्दि

न उच्चारतिा काढलेला आवाज देिखील असू शकतिो.

दुःखाच्या भिावनेमुळे एखादिी व्यक्तिी कण्हण्याचा आवाज करू शकतिे.

एक भियंकर, अत्याचारी भिावना कण्हण्यास नमत्त होऊ शकतिाति.

"कण्हणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "वेदिनेमुळे कमी आवाजाति रडणिे" कर्तिवा "गंभिीरपणिे शोक करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

एक संज्ञा म्हणिून, याचे भिाषांतिर "दुःखामुळे हळू आवाजाति रडणिे" कर्तिवा "वेदिनेमुळे गंभिीरपणिे कुरकुरति बसणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पाहा: रडणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 करर्तिकरांस पत्र 05:1-3

इब्री लोकांस पत्र 13:15-17

ईयोब 23:1-2

स्तिोत्र 032:3-4

स्तिोत्र 102:5-6

Strong's: H584, H585, H602, H603, H1901, H1993, H5008, H5009, H5098, H5594, H7581, G1690, G4726, G4727,

G4959
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कबुतर, पारवा

व्याख्या:

कबुतिर आणि पारवे हे दिोन प्रकारचे लहान, राखाडी-तिपकरी पक्षी आहेति, जे एकसारखे दिसतिाति. एक कबुतिर हे रंगामध्ये ोडे फक्कट, जवळपास पांढरे असे

असतिे.

काही भिाषेमध्ये ह्यांच्यासाठी दिोन वेगवेगळी नावे आहेति, तिर उरलेल्या भिाषेमध्ये दिोन्हीसाठी एकाच नाव आहे.

कबुतिर आणि पारवे ह्यांचा उपयोग देिवाला बलदिान करण्यासाठी वशेषकरून अशा लोकांसाठी जे मोठा प्राणिी वकति घेऊ शकतिा नव्हतिे, होति होतिा.

जेंव्हा पुराचे पाणिी ओसरले, तिेंव्हा कबुतिराने जैतिुनाच्या झाडाची एक काडी नोहाकडे आणिली.

काहीवेळा कबुतिर शुद्धतिा, नरपराधिीपणिा कर्तिवा शांतिीचे प्रतिक म्हणिून चन्हति केले जातिे.

ज्या भिाषेमध्ये भिाषांतिर करवयाचे आहे, त्या भिाषेति कबुतिर कर्तिवा परवा माहति नसेल तिर, त्या शब्दिाचे भिाषांतिर "लहान राखाडी-तिपकरी रंगाचा पक्षी

ज्याला कबुतिर म्हणितिाति" कर्तिवा "लहान राखाडी कर्तिवा तिपकरी पक्षी जो अश्यासारखा दिसतिो (स्थानक पक्षाचे नाव लहा)" असे केले जाऊ शकतिे.

जर दिोन्ही कबुतिर आणि परवा एकाच वाचनामध्ये संदिभिर्तिति केले असतिील तिर, शक्य असल्यास या पक्ष्यांसाठी दिोन वेगवेगळ्या शब्दिांचा उपयोग करा.

(हे सुद्धा पहा: अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

(हे सुद्धा पहाः जैतिून, नरपराधि, शुद्ध)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 08:8-9

लुक 02:22-24

माकर्या  01:9-11

मत्तय 03:16-17

मत्तय 21:12-14

Strong's: H1469, H1686, H3123, H8449, G4058
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कमरा

व्याख्या:

"कमरा" या शब्दिाचा संदिभिर्या प्राण्याच्या कर्तिवा व्यक्तिीच्या शरीराच्या संदिभिार्याशी आहे, जो खालची बरगडी आणि माकडहाड ह्यांच्या मध्ये असतिो, आणि ज्याला

खालचे ओटीपोट असेही म्हणितिाति.

"कमरा बांधिा" या अभिव्यक्तिींचा संदिभिर्या कठोर परीश्रामांसाठी तियारी करा असा होतिो. हे सहजतिेने पुढे जाण्यासाठी, कमरेभिोवतिी पट्यासाठी

असलेल्या दुमडीमधिून दिोरी घालून जसे हवे तिसे बांधिण्यासाठी येतिे.

"कमरा" या शब्दिाचा उपयोग पवत्र शास्त्रामध्ये, ज्या प्राण्याचे बलदिान करावयाचे आहे, त्या प्राण्याच्या पाठीच्या खालच्या भिागाला संदिभिर्तिति

करण्यासाठी येतिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "कमरा" या शब्दिाचा उपयोग सहसा लाक्षणिक अार्याने आणि शतिोक्तिीने वशेषकरून एखाद्या मनुयाच्या प्रजनन अवयवांना

त्याच्या संतितिीचा स्त्रोति म्हणिून संदिभिर्तिति काण्य्साठी केला जातिो. (पहा: शोभिनभिाषति (अप्रय गोष्ट सौम्य शब्दिाति सांगणिे))

"तिुझ्या कामरामधिून नघेल" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर, "तिुझे संतिान असेल" कर्तिवा "तिुझ्या बजांमधिून जन्म घेईल" कर्तिवा "तिुझ्यापासून होईल असे

देिव करेल" असे केले जाऊ शकतिे. (पहा: शोभिनभिाषति).

जेंव्हा शरीराच्या भिागाला संदिभिर्तिति केले जातिे, तिेंव्हा त्याचे भिाषांतिर, "ओटीपोट" कर्तिवा "नतिंब" कर्तिवा "कंबर" असे संदिभिार्याच्या आधिारावर केले जाऊ

शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: वंशज, कमरेला बांधिणिे, संतितिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 पेत्र 01:13-14

2 इतिहास 06:7-9

अनुवादि 33:11

उत्पत्त 37:34-36

ईयोब 15:27-28

Strong's: H2504, H2783, H3409, H3689, H4975, G3751

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: कमरा

683 / 1139



कमी लेखणिे, पक्षपात

व्याख्या:

"कमी लेखणिे" कर्तिवा "पक्षपाति दिाखवणिे" ह्याचा संदिभिर्या एखाद्या व्यक्तिीला इतिर व्यक्तिींपेक्षा अधिक महत्व देिण्याची नवड करण्याशी येतिो.

हे आवड दिाखवण्यासारखेच आहे, ज्याचा अर्या एखाद्याला इतिरांपेक्षा अधिक चांगली वागणिूक देिणिे असा होतिो.

सहसा पक्षपाति कर्तिवा आवड अशा लोकांबद्दल दिाखवला जातिो, जे लोक इतिर लोकांपेक्षा अधिक श्रीमंति कर्तिवा आधिीक प्रसद्ध असतिाति.

पवत्र शास्त्र त्याच्या लोकांना अशा सूचना देितिे की, जे लोक श्रीमंति आहेति, कर्तिवा उंच दिजार्याचे आहेति त्यांच्याप्रतिी पक्षपाति कर्तिवा आवड दिाखवू नका.

आपल्या रोमकरांसच्या पत्राति, पौल शकवतिो की देिव लोकांचा न्याय समानतिेने करतिो, तिो त्याति पक्षपाति करीति नाही.

याकोबाचे पुस्तिक असे शकवतिे की, एखाद्याला तिो केवळ श्रीमंति आहे म्हणिून चांगली जागा देिणिे कर्तिवा चांगली वागणिूक देिणिे हे चुकीचे आहे.

हे देिखील पाहा: मजर्गी

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि 1:17

मलाखी 2:9

माकर्या  12:13-15

मत्तय 22:16

रोमकरास पत्र 2:10-12

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H5234, H6440, G991, G1519, G2983, G4299, G4383
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करूब, करुबीम

व्याख्या:

"करूब" आणि त्याचे अनेकवचन रूप "करुबीम" ह्यांचा संदिभिर्या एक वशष्ठ प्रकारच्या स्वगर्गीय अस्तित्वाशी आहे, ज्याला देिवाने बनवले होतिे. पवत्र शास्त्रामध्ये

करुबीमांना पंख आणि ज्वाला असल्याचे वणिर्यान केले आहे.

करुबीम हे देिवाचे वैभिव आणि सामयर्या प्रदिशर्तिति करतिाति, आणि तिे पवत्र गोष्टींचे संरक्षक असे दिसति आहेति.

आदिाम आणि हव्वा यांनी पाप केल्यानंतिर, देिवाने एदेिन बागेच्या पश्चम दिशेला करुबीम आणि ज्वालारूपी तिलवार ठेवली, जेणिेकरून मनुय

जीवनाच्या झाडापयर्भांति पोहचू शकणिार नाही.

देिवाने इस्राएली लोकांना आज्ञा दिली की, दिोन करुबीम एकमेकांकडे तिोंड करून असलेले, ज्यांच्या पंखांचा एकमेकांना स्पशर्या होतिील असे, कराराच्या

कोशावर दियासानावर कोरा.

त्याने त्यांना नवासमंडपाच्या पडद्यांवर करुबीमांचे चत्रदेिखील वणिण्यास सांगतिले.

काही परचे्छदिामध्ये, या प्राण्यांना चार चेहरे आहेति असेही वणिर्यान केले आहे: एक पुरुषाचा, एक सर्तिहाचा, एक बैलाचा आणि एक गरुडाचा.

कधिीकधिी करुबीम हे देिवदूति असल्याचा वचार केला जातिो, पणि पवत्र शास्त्र त्याबद्दल स्पष्टपणिे सांगति नाही.

भाषांतर सूचना

"करुबांवर" या शब्दिाचे भिाषांतिर "पंख असलेले प्राणिी" कर्तिवा "पंख असलेले संरक्षक" कर्तिवा "पंखांचे अध्यात्मक संरक्षक" कर्तिवा "पवत्र पंखांचे

संरक्षक" असे केले जाऊ शकतिे.

"करूब" ह्याचे भिाषांतिर करुबांवर ह्याच्या एकवचनी रुपाति केले पाहजे, उदिाहरणिार्या, जसे की, या वाक्याति "पंख असलेला संरक्षक" कर्तिवा "पंखांचा

अध्यात्मक संरक्षक."

या शब्दिाचे भिाषांतिर "देिवदूति" या शब्दिाच्या भिाषांतिरापेक्षा वेगळे असायला हवे ह्याची खात्री करा.

स्थानक कर्तिवा राष्ट्रीय भिाषेतिील पवत्र शास्त्राच्या भिाषांतिरांति या शब्दिाचे भिाषांतिर कसे केले गेले आहे हे देिखील वचाराति घ्या. (पहाः अज्ञाति कसे

भिाषांतिरति करायचे)

(हे सुद्धा पहा: देिवदूति)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 13:5-6

1 राजे 06:23-26

नगर्यामन 25:15-18

यहेज्केल 09:3-4

उत्पत्त 03:22-24

Strong's: H3742, G5502

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: करूब, करुबीम
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कणिार्ग (शिं), कणिर्ते, कणिर्ते वाजवणिारे

व्याख्या:

"कणिार्या" या शब्दिाचा संदिभिर्या संगीति नमार्याणि करण्याऱ्या कर्तिवा लोकांना घोषणिा कर्तिवा सभिेसाठी एकत्र बोलावण्याचा आवाज काढणिाऱ्या उपकरणिाशी आहे.

एक रणिशर्तिग सामान्यतिः धिातिू, शंख कर्तिवा प्राण्यांचे शर्तिग यांच्यापासून बनवले जाति असे.

कणिर्ने अतिशय सामान्यतिः लोकांना युद्धासाठी कर्तिवा इस्राएलाच्या सावर्याजनक सामेलानासाठी एकत्र बोलवतिाना फंुकले जाति होतिे.

प्रकटीकरणिाचे पुस्तिक शेवटच्या दिवसातिील एक दृश्य वणिर्यान करतिे, ज्याति देिवदूति पृवीवरील देिवाचा क्रोधि व्यक्ति करण्यासाठी आपआपली रणिशर्तिगे

फंुकतिाति.

(हे सुद्धा पहा: देिवदूति, वधिानसभिा, पृवी, शर्तिग, इस्राएल, क्रोधि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 13:7-8

2 राजे 09:11-13

नगर्याम 19:12-13

इब्री लोकांस पत्र 12:18-21

मत्तय 06:1-2

मत्तय 24:30-31

Strong's: H2689, H2690, H3104, H7782, H8619, H8643, G4536, G4537, G4538

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: कणिार्या (शर्तिग), कणिर्ने, कणिर्ने वाजवणिारे
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कलह, वादि, भांडणिे, वादि घालणिे, संघषर्ग

व्याख्या:

"कलह" या शब्दिाचा अर्या लोकांमधिील शारीरक कर्तिवा भिावनक संघषार्याचा संदिभिर्या आहे.

जो व्यक्तिी संघषर्या घडवतिो तिो अशा गोष्टी करतिो ज्यामुळे लोकांमध्ये तिीव्र मतिभिेदि होतिाति आणि भिावना दुखावतिाति.

कधिीकधिी "कलह" या शब्दिाचा वापर असे सुचति करतिो की शब्दिामध्ये राग कर्तिवा कटुतिा यासारख्या तिीव्र भिावनांचा सहभिाग आहे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर- मागार्भांमध्ये "मतिभिेदि" कर्तिवा "वादि" कर्तिवा "संघषर्या" हे शब्दि समावष्ट असू शकतिाति

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 करर्तिकरांस पत्र 03: 3-5]

[हबक्कूक 01:03]

[फलप्पैकरांस पत्र 01:17]

[नीतिसूत्रे 17:01]

[स्तिोत्रसंहीतिा 055: 8-9]

[रोमकरांस पत्र 13:13]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 1777, एच 1779, एच 4066, एच 4090, एच 4683, एच 4808, एच 7379, एच 7701, जी 485, जी 2052, जी 3055, जी

3163, जी 5379

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: कलह, वादि, भिांडणिे, वादि घालणिे, संघषर्या
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कळा, वेणिा, प्रसूती वेदिना

व्याख्या:

एक स्त्री जीला "वेणिा" होति आहेति, तिी एक वेदिनेच्या अनुभिवातिून जाति आहे, जे तिला तिच्या मुलाच्या जन्म होण्याकडे घेऊन जाईल. ह्याला "प्रसूतिी वेदिना"

असे म्हणितिाति.

गलतिीकरांना लहलेल्या आपल्या पत्राति, प्रेषति पौलाने या शब्दिांचा उपयोग लाक्षणिकरत्या केला आहे, कारणि आपल्या सहवश्वासू बांधिवांना

ख्रिस्तिाप्रमाणिेच आणिखी वाढण्यास मदिति करण्यासाठी, त्याने आपल्या प्रयत्नांचे वणिर्यान केले आहे.

प्रसूतिी वेदिनेची समानतिा देिखील पवत्र शास्त्रामध्ये वापरण्याति आली आहे, हे वणिर्यान करण्यासाठी की, शेवटच्या दिवसांति वपत्तीची वारंवारतिा आणि

तिीव्रतिा कतिी प्रमाणिाति वाढली जाईल.

(हे सुद्धा पहा: कळा, शेवटचा दिवस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 04:19-20

गलतिीकरांस पत्र 04:19-20

यशया 13:6-8

यमर्याया 13:20-21

स्तिोत्र 048:4-6

रोमकरास पत्र 08:20-22

Strong's: H2342, H2470, H3018, H3205, H5999, H6045, H6887, H8513, G3449, G4944, G5088, G5604, G5605

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: कळा, वेणिा, प्रसूतिी वेदिना
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काटा, काटेरी झुडूप, काटेरी झुडुपात, काटे, कुसळ, कुसळे

तथ्य:

काटेरी झुडुपे आणि कुसळे या वनस्पतिी आहेति, ज्यांना काटेरी फांद्या कर्तिवा फुले असतिाति. या वनस्पतिी कोणितिेही फळ कर्तिवा उपयोगी असे काहीही उत्पन्न करीति

नाहीति.

एक "काटा" हा वनस्पतिीच्या खोडावर कर्तिवा फांदिीवर वाढ झालेला कठीणि, तिीक्ष्णि भिाग असतिो. * एक "काटेरी झुडूप" हे एक छोट्या झाडाचा कर्तिवा

झुडपाचा प्रकार आहे, ज्याला त्याच्या फांद्यांवर अनेक काटे असतिाति.

एक "कुसळ" ही अशी वनस्पतिी आहे, जीला काटेरी खोड आणि पाने असतिाति. बऱ्याचदिा ह्याची फुले जांभिळ्या रंगाची असतिाति.

काटे आणि कुसळाच्या वनस्पतिींची वाढ लवकर होतिे, आणि त्या वनस्पतिी जवळच्या वनस्पतिींची कर्तिवा पकांची वाढ ांबवण्यास कारणिीभिूति ठरतिाति.

कसे पाप मनुयाला चांगली आत्मक फळे उत्पन्न करण्यापासून रोखतिे, हे ह्याचे चत्र आहे.

येशू ख्रिस्तिाला वधिस्तिंभिावर खळण्यापूवर्गी काट्यांच्या फांद्यांना वाकवून बनवलेला मुकुट त्याच्या डोक्यावर ठेवण्याति आला.

शक्य असल्यास, या शब्दिांचे भिाषांतिर दिोन वेगवेगळ्या वनस्पतिींच्या कर्तिवा झुडुपांच्या नावाने केले गेले पाहजे, ज्यांना प्रकल्पति भिाषेच्या भिागाति

ओळखले जातिे.

(हे सुद्धा पहा: मुकुट, फळ, आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

इब्री 06:7-8

मत्तय 13:7-9

मत्तय 13:22-23

गणिना 33:55-56

Strong's: H329, H1863, H2312, H2336, H4534, H5285, H5518, H5544, H6791, H6796, H6975, H7063, H7898, G173,

G174, G4647, G5146

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: काटा, काटेरी झुडूप, काटेरी झुडुपाति, काटे, कुसळ, कुसळे
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काठी, काठ्या

व्याख्या:

एक काठी ही लांब लाकडी दिांडा कर्तिवा कांडी आहे, तिला सहसा चालण्यासाठी काठी म्हणिून वापरले जातिे.

जेंव्हा याकोब म्हातिारा झाला, तिेंव्हा तिो चालण्यासाठी काठीचा उपयोग करायचा.

देिवाने मोशेच्या काठीला सपामध्ये बदिलून, फारोला त्याचे सामयर्या दिाखवले.

मेंढपाळ सुद्धा त्यांच्या मेंढरांचे मागर्यादिशर्यान करण्यासाठी कर्तिवा मेंढरू पडले कर्तिवा भिटकले तिर त्याला सोडवण्यासाठी काठीचा उपयोग करतिाति.

मेंढपाळाच्या काठीच्या टोकाला एक आकडा असतिो, त्यामुळे तिो काठीपासून वेगळा असतिो, जो सरळ असतिो आणि त्याचा उपयोग जेंव्हा जंगली

प्राणिी मेंढरांवर हल्ला करतिाति तिेंव्हा त्यांना मारण्यासाठी केला जातिो.

(हे सुद्धा पहा: फारो, सामयर्या, मेंढी, मेंढपाळ)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

नगर्याम 04:1-3

नगर्याम 07:8-10

लुक 09:3-4

माकर्या  06:7-9

मत्तय 10:8-10

मत्तय 27:27-29

Strong's: H4132, H4294, H4731, H4938, H6086, H6418, H7626, G2563, G3586, G4464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: काठी, काठ्या
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काढून टाकणिे, काढून टाकले, पुसून टाकणिे, पुसून टाकतो, पुसून टाकले.

व्याख्या:

"काढून टाकणिे" आणि "पुसून टाकणिे" हे शब्दि, अभिव्यक्तिी आहेति, आणि त्यांचा अर्या एखाद्या वस्तिूला कर्तिवा व्यक्तिीला पूणिर्यापणिे काढणिे कर्तिवा नष्ट करणिे असा

होतिो.

या अभिव्यक्तिींचा सकारात्मक अार्याने उपयोग केला जाऊ शकतिो, जसे की, देिव पापांना "काढून टाकतिो" म्हणिजे तिो त्यांची क्षमा करतिो आणि त्यांना

परति आठवति नाही.

बऱ्याचदिा ह्याचा उपयोग नकारात्मक अार्यानेसुद्धा केला जाऊ शकतिो, जसे की, जेंव्हा देिव लोकांच्या समूहाला "काढून टाकतिो" कर्तिवा "पसून टाकतिो"

तिेंव्हा तिो त्यांच्या पापामुळे त्यांचा समूळ नाश करतिो.

पवत्र शास्त्र मनुयाचे नाव, देिवाच्या जीवनाच्या पुस्तिकातिून "काढून टाकणिे" कर्तिवा "पुसून टाकणिे" ह्याबद्दल सांगतिे, ज्याचा अर्या त्या व्यक्तिीला

सावर्याकालक जीवन मळणिार नाही.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्यावर आधिारति, या अभिव्याक्तिींचे भिाषांतिर, "च्या पासून सुटका करून घेणिे" कर्तिवा "काढूणिे" कर्तिवा "पूणिर्यापणिे नष्ट करणिे" कर्तिवा "पूणिर्यापणिे काढून

टाकणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

जेंव्हा एखाद्याचे नाव जीवनाच्या पुस्तिकातिून काढून टाकण्याचा संदिभिार्याति हा शब्दि येतिो, तिेंव्हा ह्याचे भिाषांतिर, "च्या मधिून काढून टकले" कर्तिवा "पुसले"

असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि 29:20-21

नगर्याम 32:30-32

उत्पत्त 07:23-24

स्तिोत्र 051:1-2

Strong's: H3971, H4229, G631, G1591, G1813

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: काढून टाकणिे, काढून टाकले, पुसून टाकणिे, पुसून टाकतिो, पुसून टाकले.
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कापणिी, कापतो, कापणिी केली, कापणिी करणिारा, कापणिी करणिारे, कापणिी करणिे

व्याख्या:

"कापणिी" या शब्दिाचा अर्या पीक, जसे की, धिान्य, ह्याची कापणिी करणिे. "कापणिी करणिारा" म्हणिजे असा कोणिीतिरी, जो पकांना कापतिो.

सहसा कापणिी करणिारे वनस्पतिींना हातिाने ओढून कर्तिवा त्यांना कापायच्या धिारधिार शस्त्राने कापून पकांची कापणिी करतिाति.

पकांची कापणिी करण्याच्या कल्पनेला बऱ्याचदिा लाक्षणिक अार्याने वापरले जातिे, ज्याचा संदिभिर्या लोकांना येशूबद्दलची सुवातिार्या सांगून त्यांना देिवाच्या

कुटंुबाचा भिाग बनवण्याशी येतिो.

या शब्दिाचा संदिभिर्या लाक्षणिक अार्याने, एखाद्या मनुयाच्या कृत्यांचे परणिाम ह्याच्या संदिभिार्याति सुद्धा केला जाऊ शकतिो, जसे की अशा म्हणिण्यामध्ये,

"मनुय जे पेरतिो तिो तिे कापणिी करील" (पहा: रूपक).

"कापणिी" आणि "कापणिारा" या शब्दिांचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "आलेल्या पकाची कापणिी" कर्तिवा "आलेल्या पकाची कापणिी

करणिारा" (कर्तिवा "जो व्यक्तिी कापणिी करतिो तिो") असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहाः शुभि वातिार्या, हंगाम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

गलतिीकरांस पत्र 06:9-10

मत्तय 06:25-26

मत्तय 13:29-30

मत्तय 13:36-39

मत्तय 25:24-25

Strong's: H4672, H7114, H7938, G270, G2325, G2327

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: कापणिी, कापतिो, कापणिी केली, कापणिी करणिारा, कापणिी करणिारे, कापणिी करणिे
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कापला जाणिे (बाहेर टाकणिे), कापून टाकतो, नाहीसे करणिे

व्याख्या:

अभिव्यक्तिी "कापलेला असणिे" ही एक अभिव्यक्तिी आहे, जचा अर्या मुख्य गटातिून वगळलेला, नवार्यासति केलेला, कर्तिवा वेगळा केलेला असा होतिो. ह्याचा

संदिभिर्या पापाबद्दलच्या दैिवी न्यायाचे कृत्य म्हणिून मारले जाणिे ह्याच्या संबंधिाति देिखील येतिो.

जुन्या करारामध्ये, देिवाच्या आज्ञा न पाळण्याचा परणिाम म्हणिून देिवाच्या लोकांपासून आणि त्याच्या उपस्थतिीपासून भिर टाकले कर्तिवा वेगळे केले जाति

असे.

देिवानेसुद्धा असे सांगतिले की, तिो इस्राएली नसलेल्या राष्ट्रांना "कापून टाकेल" कर्तिवा नाश करेल, कारणि तिे देिवाची उपासना कर्तिवा आज्ञा पळति नव्हतिे

आणि तिे इस्राएलाचे शत्रू होतिे.

"कापून टाकणिे" या अभिव्यक्तिीचा उपयोग एखाद्या नदिीला वाहण्यापासून ांबवण्यासाठी देिव कारणिीभिूति होतिो ह्याच्या संदिभिार्यासाठी केला जातिो.

भाषांतर सूचना

"कापलेला असणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "वगळलेला असणिे" कर्तिवा "देिऊ पाठवण्याति आलेला असणिे" कर्तिवा "वेगळा केलेला असणिे" कर्तिवा

"मेलेला असणिे" कर्तिवा "नाश झालेला असणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यावर आधिारति, "कापला जाणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "नाश" कर्तिवा "दूर पाठवणिे" कर्तिवा "च्या पासून वेगळा करणिे" कर्तिवा "नष्ट" असे केले

जाऊ शकतिे.

वाहणिारे पाणिी कापले जाणिे ह्याच्या संदिभिार्याति, ह्याचे भिाषांतिर, ''ांबवले" कर्तिवा "वाहणिे ांबवण्यासाठी कारणिीभिूति असणिे" कर्तिवा "वेगळे केलेले

असणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

काहीतिरी चाकूने कापणिे ह्याच्या शब्दिशः अार्याला या शब्दिाच्या लाक्षणिक अार्याच्या उपयोगापासून वेगळे केले पाहजे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 17:12-14

शास्तिे 21:6-7

नीतिसूत्रे 23:17-18

Strong's: H1214, H1219, H1438, H1468, H1494, H1504, H1629, H1820, H1824, H1826, H2498, H2686, H3582, H3772,

H5243, H5352, H6202, H6789, H6990, H7082, H7088, H7096, H7112, H7113, G609, G851, G1581, G2407, G5257

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: कापला जाणिे (बाहेर टाकणिे), कापून टाकतिो, नाहीसे करणिे
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कायदेिशिीर, बेकायदेिशिीर, कायदेिशिीर नसणिे, बेकायदेिशिीर, बेकायदेिशिीरपणिा

व्याख्या:

"कायदेिशीर" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की एखाद्या नयमानुसार कर्तिवा इतिर आवश्यकतिानुसार करण्याची परवानगी असणिे. याच्या उलट "बेकायदेिशीर" हा

शब्दि आहे, ज्याचा अर्या फक्ति "कायदेिशीर नसणिे."

पवत्र शास्त्राति, देिवाच्या नैतिक कायद्याने कर्तिवा मोशेच्या नयमाने आणि इतिर यहुदिी नयमांद्वारे परवानगी दिली गेली असेल तिर काहीतिरी

"कायदेिशीर" होतिे. त्या कायद्याद्वारे कशाची तिरी "परवानगी दिली नाही" तिे "बेकायदेिशीर" असतिे.

काहीतिरी "कायदेिशीररत्या" करणिे म्हणिजे तिे "योग्यरत्या" कर्तिवा "योग्य मागार्याने करणिे" होय.

यहुदिी नयम कायदेिशीर कर्तिवा कायदेिशीर नसलेले मानले गेले त्यापैकी बऱ्याच गोष्टी इतिरांवर प्रेम करण्याच्या देिवाच्या नयमाशी सहमति नव्हत्या.

संदिभिार्यानुसार, "कायदेिशीर" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या मागार्भांमध्ये "परवानगी मळालेले" कर्तिवा "देिवाच्या नयमानुसार" कर्तिवा "आपल्या नयमांचे

पालन करणिे" कर्तिवा "योग्य" कर्तिवा "समपर्याक" हे शब्दि समावष्ट असू शकतिाति.

"कायदेिशीर आहे का? * हा शब्दि "आमचे कायदेि परवानगी देितिाति का"? असेही अनुवादिति केले जाऊ शकतिे? "कर्तिवा" हे असे काही आहे का ज्यांना आमचे

कायदेि परवानगी देितिाति? "

कायदिा मोडणिाऱ्या क्रयांचे वणिर्यान करण्यासाठी "बेकायदेिशीर" आणि "कायदेिशीर नाही" या शब्दिाचा वापर केला जातिो

नवीन करारामध्ये, "बेकायदेिशीर" हा शब्दि फक्ति देिवाचे नयम मोडण्यासाठीच वापरला जाति नाही तिर बऱ्याचदिा यहुदिी मानवनमर्तिति कायदेि मोडण्याचा

देिखील संदिभिर्या देितिो.

बऱ्याच वषार्भांति यहुद्यांनी देिवाने त्यांना दिलेल्या नयमाति भिर घातिली. यहुदिी पुढारी त्यांच्या मानवनमर्तिति कायद्यांचे पालन करीति नसल्यास काहीतिरी

"बेकायदेिशीर" असे म्हणिति असे.

जेव्हा येशू व त्याचे शय शब्बा दिवशी धिान्य उपटति होतिे, तिेव्हा परुशांनी त्यांच्यावर काहीतिरी "बेकायदेिशीर" केल्याचा आरोप केला कारणि तिो त्या

दिवशी काम न करणिे याबद्दल यहुदिी नयम मोडति होतिा

जेव्हा पेत्राने असे सांगतिले की अशुद्ध पदिार्या खाणिे त्याच्यासाठी "बेकायदेिशीर" आहे, तिर त्याचा अर्या असा होतिा की जर त्याने तिे पदिार्या खाल्ले तिर

त्याने काही पदिार्या न खाण्याबद्दल इस्राएल लोकांना दिलेला नयम मोडील.

"बेकायदेिशीर" या शब्दिामध्ये अशा व्यक्तिीचे वणिर्यान केले आहे जे कायदेि कर्तिवा नयमांचे पालन करीति नाही. जेव्हा एखादिा देिश कर्तिवा लोकांचा समूह

"बेकायदेिशीरपणिाच्या" स्थतिीति असतिो तिेव्हा तिेे व्यापक उल्लंघन, बंडखोरी कर्तिवा अनैतिकतिा असतिे.

एक बेकायदेिशीर व्यक्तिी बंडखोर असतिो आणि तिो देिवाच्या नयमांचे पालन करीति नाही.

प्रेषति पौलाने लहले की शेवटच्या दिवसांति एक "बेकायदेिशीरपणिाचा माणिूस" कर्तिवा "बेकायदेिशीर माणिूस" असेल जो सैतिानाद्वारे वाईट गोष्टी

करण्यास प्रवृत्त केलेले असेल.

भाषांतरातील सूचना:

"बेकायदेिशीर" या शब्दिाचे भिाषांतिर "शब्दि कायदेिशीर नसणिे" कर्तिवा "कायद्याचे उल्लंघन करणिारे" असा शब्दि कर्तिवा अभिव्यक्तिीद्वारे केले पाहजे. 

"बेकायदेिशीर" हा शब्दि भिाषांतिरति करण्याचे इतिर मागर्या "परवानगी नसलेले" कर्तिवा "देिवाच्या नयमानुसार नसलेले" कर्तिवा "आमच्या

कायद्यांशी सोयीस्कर नसणिारे" असे असू शकतिाति.

"कायद्यावरूद्ध "या अभिव्यक्तिीचा अर्या "बेकायदेिशीर" या शब्दिासारखा आहे.

"बेकायदेिशीर" या शब्दिाचे भिाषांतिर "बंडखोर" कर्तिवा "नराश" कर्तिवा "कायद्याचे उल्लंघणि" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

"बेकायदेिशीरपणिा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "कोणित्याही कायद्यांचे पालन करीति नसलेले" कर्तिवा "बंडखोरी (देिवाच्या नयमावरूद्ध)" असे म्हणिून केले

जाऊ शकतिे.

"बेकायदेिशीरपणिाचा माणिूस" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "कोणितिाही नयम न पाळणिारा माणिूस" कर्तिवा "देिवाच्या नयमांवरूद्ध बंडखोरी करणिारा

माणिूस" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे

शक्य असल्यास, या संज्ञेमध्ये "कायदिा" ही संकल्पना ठेवणिे महत्वाचे आहे.

लक्षाति घ्या की "बेकायदेिशीर" या शब्दिाचा या शब्दिापेक्षा वेगळा अर्या आहे.

(हे देिखील पाहा: [कायदिा], [नयम], [मोशे], [शब्बा])

• 

• 

• 

• 
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◦ 
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• 

• 

• 

translationWords Other :: कायदेिशीर, बेकायदेिशीर, कायदेिशीर नसणिे, बेकायदेिशीर, बेकायदेिशीरपणिा
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बायबल संदिभर्ग:

[मत्तय 07: 21-23]

[मत्तय 12:02]

[मत्तय 12:04]

[मत्तय 12:10]

[माकर्या  03:04]

[लूक 06:02]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 02:23]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 10:28]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 22:25]

[2 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 02:03]

[तितिाला पत्र 02:14]

[1 योहान 03: 4-6]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 6530, जी 111, जी 113, जी 266, जी 458, जी 459, जी 1832, जी 3545

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• ◦ 

• 

• 

• 

translationWords Other :: कायदेिशीर, बेकायदेिशीर, कायदेिशीर नसणिे, बेकायदेिशीर, बेकायदेिशीरपणिा
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कण्व, खमीर, फुवणिे, फुून जाणिे, बेखमीर

व्याख्या:

"खमीर" हा एक सामान्य शब्दि आहे, जो पठाच्या कणिकेला फुगण्यासाठी आणि वाढण्यासाठी कारणिीभिूति ठरतिो. "कण्व" हे वशष्ठ प्रकारचे खमीर आहे.

काही इंग्रजी भिाषांतिरामध्ये, खमीर या शब्दिाला "कण्व" म्हणिून भिाषांतिरति केले आहे, हा एक आधिुनक खामीराचे साधिन आहे, जो पठाच्या

कणिकेला तिी भिाजण्याच्या अगोदिर हवेच्या बुड्बुड्यांनी भिरून तिो कणिकेला फुगवतिो. कण्वला कणिक मळतिाना घालतिाति, म्हणिजे तिो संपूणिर्या

कणिकेच्या गोळ्याति सगळीकडे पसरतिो.

जुन्या कराराच्या काळाति, कणिकेच्या गोळ्याला काही काळासाठी तिसेच ठेवून त्यामध्ये अंबवण्याचे कर्तिवा फुगण्याचे साधिन उत्पादिति केले जाति असे.

आगोदिर मळलेल्या पीठातिील ोडेसे पीठ बाजूला काढून ठेवून, तिे नंतिर मळल्या जाणिाऱ्या पीठासाठी खमीर म्हणिून उपयोगाति आणिले जाति होतिे.

जेंव्हा इस्राएल लोक मसरमधिून बाहेर पडले, त्यांच्याकडे कणिक फुगेपयर्भांति वाट बघायला वेळ नव्हतिा, म्हणिून त्यांनी प्रवासाला नघतिाना त्यांच्याबरोबर

खमीर न घातिलेल्या भिाकरी बनवून घेतिल्या. ह्याची आठवणि म्हणिून, प्रत्येक वषर्गी यहुदिी लोक बेखमीर भिाकरी खाऊन वल्हांडणिाचा सन साजरा

करतिाति.

पवत्र शास्त्रामध्ये "खमीर" कर्तिवा "कण्व" या शब्दिांचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने, कसे पाप एखाद्या व्यक्तिीच्या जीवनाति पसरतिे कर्तिवा कसे पाप इतिर

लोकांना प्रभिावति करतिे ह्याचे चत्रणि करण्यासाठी केला आहे.

ह्याचा संदिभिर्या चुकीच्या शक्षणिाशी सुद्धा आहे, जे सहसा अनेक लोकामध्ये पसरून त्यांना प्रभिावति करति आहे.

"खमीर" हा शब्दि, कसा देिवाच्या राज्याचा प्रभिाव एका मनुयापासून दुसऱ्या मनुयापयर्भांति पसरति आहे, हे स्पष्ट करण्यासाठी, सकारात्मक मागार्भांनी

सुद्धा वापरला जाऊ शकतिो.

भाषांतर सूचना

ह्याचे भिाषांतिर "खमीर" कर्तिवा "कणिक फुगण्यास कारणिीभिूति असलेला पदिार्या" कर्तिवा "फुगवणिारे साधिन" असे देिखील केले जाऊ शकतिे. "वाढणिे"

या शब्दिाचे भिाषांतिर "वस्तिारणिे" कर्तिवा "मोठे होणिे" कर्तिवा "फुगणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

जर स्थानक खामीराच्या साधिनांचा वापर कणिक वाढवण्यासाठी केला जाति असेल, तिर तिी संज्ञा वापरली जाऊ शकतिे. जर भिाषेमध्ये एक सुप्रसद्ध,

सवर्यासाधिारणि संज्ञा असेल जचा अर्या "खमीर" असा होतिो, तिर तिो शब्दि वापरण्यासाठी सवर्वोत्तम असेल.

(हे सुद्धा पहा: मसर, वल्हांडणि, बेखमीर भिाकरी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्याम 12:5-8

गलतिीकरांस पत्र 05:9-10

लुक 12:1

लुक 13:20-21

मत्तय 13:33

मत्तय 16:5-8

Strong's: H2556, H2557, H4682, H7603, G106, G2219, G2220
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कल्ला, (तटबंदिी) मजबूत नरे, तटबंदिी, तटबंदिीच्या, ढ, दुर्ग

व्याख्या:

"कल्ला" आणि "तिटबंदिी" या दिोन्ही शब्दिांचा संदिभिर्या अशा ठकाणिाशी आहे, जी शत्रू सैन्याच्या हल्ल्यापासून व्यवस्थति संरक्षणि करू शकतिील. "गढ

(भिक्कम)" हा शब्दि एखाद्या शहराचे कर्तिवा अशा ठकाणिाचे वणिर्यान करतिो, ज्याला हल्ल्यापासून सुरक्षति केले होतिे.

बऱ्याचदिा "मजबूति नगरे" आणि "दुगर्या" या बचावात्मक भिर्तितिींसह मानवनमर्तिति रचना होत्या. तिे नैसगर्तिक संरक्षणिात्मक अडळ्यांची ठकाणिे असू

शकतिाति, जसे खडकाळ डोंगराच्या कडा कर्तिवा उंच पवर्याति.

लोकांनी नगरच्या संरक्षणिासाठी तिटबंदिीच्या भिर्तितिी कर्तिवा इतिर रचना बांधिल्या, जेणिेकरून शत्रुंसाठी त्यांना तिोडणिे कठीणि झाले.

"कल्ला" कर्तिवा "गढ" ह्याचे भिाषांतिर "सुरक्षति मजबूति ठकाणि" कर्तिवा "अत्यंति सुरक्षति ठकाणि" असे केले जाऊ शकतिे.

"तिटबंदिीचे नगर" ह्याचे भिाषांतिर, "सुरक्षतिपणिे संरक्षति शहर" कर्तिवा "मजबूति बांधिलेले शहर" असे केले जाऊ शकतिे.

या शब्दिाचा लाक्षणिक अार्याने उयपोग जे देिवावर वश्वास ठेवतिाति त्यांच्यासाठी त्याला कल्ला कर्तिवा दुगर्या म्हणिून संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला गेला आहे.

(पहा: रूपक)

"कल्ला" या शब्दिाचा अजून एक लाक्षणिक अार्याचा संदिभिर्या एखाद्या गोष्टीशी आहे, ज्यावर एखाद्याने सुरक्षेसाठी चुकीचा वश्वास ठेवला, जसे की,

खोटे देिव कर्तिवा यहोवा सोडून उपासना करण्याति येणिाऱ्या इतिर गोष्टी. याचे भिाषांतिर "खोटे गढ" म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "आश्रय" यापासून वेगळे असावे, ज्याति तिटबंदिी होण्याच्या संकल्पनेपेक्षा सुरक्षतितिेवर अधिक जोर दिला जातिो.

(हे सुद्धा पहा: खोटे देिव, खोटे देिव, आश्रय, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 करर्तिकरांस पत्र 10:3-4

2 राजे 08:10-12

2 शमुवेल 05:8-10

प्रेषतिांची कृत्ये 21:34-36

हबक्कूक 01:10-11

Strong's: H490, H553, H759, H1001, H1002, H1003, H1219, H1225, H2388, H4013, H4026, H4581, H4526, H4679,

H4685, H4686, H4692, H4693, H4694, H4869, H5794, H5797, H5800, H6438, H6696, H6877, H7682, G3794, G3925
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translationWords Other :: कल्ला, (तिटबंदिी) मजबूति नगरे, तिटबंदिी, तिटबंदिीच्या, गढ, दुगर्या
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कंुड, पाण्याची टाकी, वहीर, वहरी

व्याख्या:

पवत्र शास्त्राच्या काळाति "वहीर" आणि "कंुड" हे शब्दि, पाण्याच्या दिोन वेगवेगळ्या प्रकारच्या स्त्रोतिांना संदिभिर्तिति करतिाति.

एक वहर जमनीति खोदिलेले एक खोल भिोक आहे, ज्यामुळे भिूमगति पाण्याचा प्रवाह त्याति वाहून गोळा होऊ शकतिो.

एक कंुड म्हणिजे दिगडामध्ये एक खोल खड्डा खड्डा खणिला जातिो, ज्याचा पावसाचे गोळा केलेले पाणिी धिरून ठेण्यासाठी उपयोग होतिो.

टाकी सामान्यतिः दिगडामध्ये खोदिली जातिे आणि त्यामध्ये पाणिी ठेवण्यासाठी, त्याला गीलाव्याने बंदि केले जातिे. एक "टाकी तिुटतिे" ज्यावेळी त्याला

केलेला गलावा तिडकतिो आणि त्यातिून पाणिी गळण्यास सुरवाति होतिे.

छपरावरून वाहति आलेले पाणिी साठवण्यासाठी, सहसा टाक्या लोकांच्या घरातिील अंगणिामध्ये स्थति असति.

वहरी बहुतिेकवेळा अशा ठकाणिी स्थति होत्या, जेे त्याति अनेक कुटंुबांना कर्तिवा संपूणिर्या समुदिायाद्वारे प्रवेश करतिा येऊ शकतिो.

वहरीचा वापर करण्याच्या अधिकारामध्ये अनेकदिा भिांडणिे आणि संघषार्याचे कारणि होतिे, कारणि पाणिी हे गुरेढोरे आणि माणिसे दिोघांसाठी अत्यंति

महत्वाचे होतिे.

वहीर आणि टाकी ह्यामध्ये काहीतिरी पडण्यापासून वाचवण्यासाठी दिोन्हींना सहसा मोठ्या दिगडाने झाकले जाति असे. सहसा पाणिी पृष्ठभिागावर

आणिण्यासाठी, तिेे एका बदिलीला कर्तिवा भिांड्याला रस्सी बांधिून ठेवलेली होतिी.

काहीवेळा कोरड्या टाकीचा उपयोग एखाद्याला कैदेिति ठेवण्यासाठी केला जाति असे, जसे की, योसेफ आणि यमर्यायासोबति घडलेले.

भाषांतर सूचना

"वहीर" भिाषांतिरति करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "खोल पाण्याचे भिोक" कर्तिवा "उगवत्या पाण्याचे खोल भिोक" कर्तिवा "पाणिी काढण्याचे खोल भिोक"

असे केले जाऊ शकतिे.

"टाकी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "दिगडातिील पाण्याचा खड्डा" कर्तिवा "पाण्याचा खोल आणि अरंुदि खड्डा" कर्तिवा "पाणिी धिरून ठेवण्यासाठी

जमनीखालील टाकी" असे केले जाऊ शकतिे.

या संज्ञाच्या अार्यामध्ये खूपच साम्य आहे. महत्वाचा फरक हा आहे की, जमनीखालील उगमामुळे वहरीला पाण्याचा सतितिचा पुरवठा आहे, तिर कंुड

हा एक पाणिी धिरून ठेवण्याची टाकी आहे ज्यामध्ये पाणिी सहसा पावसाद्वारे येतिे.

(हे सुद्धा पहा: यमर्याया, तिुरंुग, भिांडणि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 11:15-17

2 शमुवेल 17:17-18

उत्पत्त 16:13-14

लुक 14:4-6

गणिना 20:17

Strong's: H875, H883, H953, H1360, H3653, H4599, H4726, H4841, G4077, G5421
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कुटंुब, घराणिे

व्याख्या:

"कुटंुब" ही संज्ञा अशा लोकांच्या गटाला संदिभिर्तिति करतिे जे रक्तिाद्वारे संबंधिति आहेति आणि सामान्यति: वडील, आई आणि त्यांची मुले यांचा त्यामध्ये समावेश

होतिो. बायबलमध्ये, या संज्ञेति कधिीकधिी इतिर जवळचे नातिेवाईक जसे की आजोबा, नातिवंडे, काका आणि काकू यांचा समावेश होतिो.

बायबलसंबंधिी काळाति, सहसा सवार्याति वृद्ध मनुय हा कुटंुबाचा प्रमुख अधिकार होतिा.

कुटंुबामध्ये, सेवक. उपपत्न्या, आणि परराष्ट्रीय ह्यांचा देिखील समावेश होऊ शकतिो.

काही भिाषांमध्ये "कुळ" कर्तिवा "घरगुतिी" यासारखे व्यापक शब्दि असू शकतिाति, जेे फक्ति पालक आणि मुले ह्यांच्यापेक्षा अधिक लोकांचा संदिभिर्या

येतिो, तिेे हा शब्दि व्यवस्थति बसतिो.

नवीन करारामध्ये बऱ्याचदिा मंडळीचा संदिभिर्या देिण्यासाठी “कुटंुब” या संकल्पनेशी संबंधिति संज्ञेचा वापर केला जातिो, म्हणिजे येशूवर वश्वास ठेवणिारे

लोक.

(हे देिखील पाहा: कुळ, पूवर्याज, घर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 8:1-2

1 शमुवेल 18:18

नगर्याम 1:21

यहोशवा 2:12-13

लुक 2:4

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1, एच251, एच272, एच504, एच1004, एच1121, एच2233, एच2859, एच2945, एच3187, एच4138, एच4940, एच5387,

एच5712, जी1085, जी3614, जी3624, जी3965
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कुमारी, कौमायर्ग (कुमारका)

व्याख्या:

कुमारी ही एक अशी स्त्री आहे, जने कधिीही लैंगक संबंधि बनवले नाहीति.

यशया संदेिष्टयाने भिवयवाणिी केली की मसहा हा एक कुमारीच्या पोटी जन्म घेईल.

मरया ही कुमारी होतिी, जेंव्हा तिी येशूची गभिर्यावतिी होतिी. त्याला मानवी पतिा नव्हतिा.

काही भिाषांमध्ये असे शब्दि असू शकतिाति, जे कुमारी नावाचा उल्लेख करण्याचा एक वनयशील मागर्या आहे. (पहा: युफेमसम (अप्रय गोष्ट सौम्य

भिाषेति सांगणिे, शोभिनभिाषति))

(हे सुद्धा पहा: ख्रिस्ति, यशया, येशू, मरया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 24:15-16

लुक 01:26-29

लुक 01:34-35

मत्तय 01:22-23

मत्तय 25:1-4

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

21:09 यशया संदेिष्टयाने भिवयवाणिी केली की मसहा हा एका कुमारीच्या पोटी जन्म घेईल.

22:04 तिी कुमारी होतिी व योसेफ नावाच्या मनुयाबरोबर तिीचे वाग्दिान झाले होतिे.

22:05 मरीयाने उत्तर दिले,‘‘हे कसे होणिार, मी तिर कुमारी आहे?’’

49:01 देिवाच्या एका दूतिाने कुमारी असलेल्या मरयेस सांगतिले की तिी देिवाच्या पुत्रास जन्म देिणिार आहे. म्हणिून तिी कुमारी असतिांनाच तिने एका

पुत्रास जन्म दिला आणि त्याचे नाव येशू ठेवले.

Strong's: H1330, H1331, H5959, G3932, G3933

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: कुमारी, कौमायर्या (कुमारका)
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कुऱ्हाड, कुऱ्हाडी

व्याख्या:

एक कुऱ्हाड, वनस्पतिी कर्तिवा लाकूड कापण्यासाठी कर्तिवा त्याचे तिुकडे करण्यासाठी वापरले जाणिारे हत्यार आहे.

एक कुऱ्हाड साधिारणिपणिे लांब लाकडी दिांडा असतिो ज्याच्या एका टोकाला मोठे धिातिूचे पातिे असतिे.

जर तिुमच्या संस्कृतिीमध्ये कुऱ्हाडीसारखीच एखादेि हत्यार असल्यास, त्या हत्याराचे नाव "कुऱ्हाड" म्हणिून भिाषांतिरति केले जाऊ शकतिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये "झाड-कापण्याचे हत्यार" कर्तिवा "धिातिूच्या पात्यासह लाकडी हत्यार" कर्तिवा "लांब-दिांडा असलेले

लाकडाचे तिुकडे करण्याचे हत्यार" यांचा समावेश असू शकतिो.

जुन्या करारातिील एका घटनेति, कुऱ्हाडीचे धिातिूचे पातिे नदिीति पडले, म्हणिूनच वणिर्यान केलेल्या उपकरणिाचे पातिे असे आहे जे लाकडी दंिड्यामधिून सैल

करू शकतिो.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 06:7-8

2 राजे 06:5

शास्तिे 09:48-49

लुक 03:9

मत्तय 03:10

स्तिोत्र 35:3

शिब्दि माहती:

Strong's: H1631, H4621, H7134, G513

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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कुलाधपती, कुलपती

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये "कुलाधिपतिी" हा शब्दि असा कोणिीतिरी जो यहुदिी लोकांचा संस्थापक पूवर्याज होतिा त्यास संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो, वशेषतिः

अब्राहम, इसहाक, आणि याकोब.

हे याकोबाच्या बारा मुलांना जे इस्राएलाच्या 12 कुळांचे 12 कुलपतिी बनले, यांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी देिखील वापरला जातिो.

"कुलाधिपतिी" या शब्दिाचा "पूवर्याज" यासारखाच समान अर्या आहे, पणि हा शब्दि वशेषतिः लोक समूहातिील सवार्याति सुप्रसध्दि नेत्यांना सूचति करतिो.

(हे सुद्धा पहा: वाडवडील, वडील, पूवर्याज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 02:29-31

प्रेषतिांची कृत्ये 07:6-8

प्रेषतिांची कृत्ये 07:9-10

एज्रा 03:12-13

Strong's: H1, H7218, G3966

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: कुलाधिपतिी, कुलपतिी
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कुळ, कुळे

व्याख्या:

"कुळ" या शब्दिाचा संदिभिर्या, कुटंुबातिील लोकांचा वस्तिारलेल्या समूहाशी आहे, जो एकाच पूवर्याजांपासून आलेला आहे.

जुन्या करारामध्ये, इस्राएल लोकांची गणितिी त्यांच्या कुळांप्रमाने कर्तिवा कुटंुब समूहाप्रमाणिे होति असे.

कुळांचे नाव, सामान्यतिः त्यांच्या प्रसद्ध पूवर्याजांच्या नावावरून ठेवले जाति असे.

कधिीकधिी वैयक्तिक मनुयांना त्यांच्या कुळाच्या नावाने संदिभिर्तिति केले जाति असे. याचे एक उदिाहरणि म्हणिजे जेव्हा मोशेचे सासरे जथ्रो यांना कधिी कधिी त्यांच्या

कुळांचे नावाने, रगुवेल बोलवले जातिे.

ह्याचे भिाषांतिर "कुटंुब समूह" कर्तिवा "वस्तिारति कुटंुब" कर्तिवा "नातिेवाईक" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: कुटंुब, जथ्रो, वंश)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 06:33-35

उत्पत्त 10:2-5

उत्पत्त 36:15-16

उत्पत्त 36:29-30

उत्पत्त 36:40-43

यहोशवा 15:20

गणिना 03:38-39

Strong's: H1, H441, H1004, H4940
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• 
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कोठार, कोठारे

व्याख्या:

एक "कोठार" ही एक मोठी इमारति आहे, जचा उपयोग अन्न कर्तिवा इतिर गोष्टी, सहसा बऱ्याच काळासाठी ठेवण्यासाठी केला जातिो.

पवत्र शास्त्राति, "कोठाराचा" उपयोग सहसा जास्तिीचे धिान्य कर्तिवा इतिर अन्न साठवण्यासाठी केला जातिो, ज्याचा उपयोग नंतिर जेंव्हा दुकाळ पडेल

तिेंव्हा केला जातिो.

या शब्दिाचा लाक्षणिक अार्याने उपयोग, सवर्या चांगल्या गोष्टी ज्यांना देिव त्याच्या लोकांना देिऊ इच्छतिो त्यांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला जातिो.

मंदिराच्या कोठारांमध्ये मौल्यवान वस्तिूंचा ज्यांना यहोवाला समपर्तिति केलेले होतिे, जसे की, सोने आणि चांदिी, ह्यांचा समावेश होतिो. त्यातिील काही

वस्तिूंना ज्यांचा उपयोग मंदिराच्या दुरुस्तिीसाठी आणि देिखरेखीसाठी केला जातिो, त्यांना सुद्धा तिेे ठेवले जातिे.

"कोठार" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "धिान्य साठवण्याची इमारति" कर्तिवा "अन्न ठेवण्याची जागा" कर्तिवा "मौल्यवान वस्तिू

सुरक्षति ठेवण्याची खोली" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: संस्कार करणिे, समपर्तिति, दुकाळ, सोने, धिान्य, चांदिी, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 16:2-3

लुक 03:17

मत्तय 03:10-12

स्तिोत्र 033:7-9

Strong's: H214, H618, H624, H4035, H4200, H4543, G596
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• 

• 
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• 

translationWords Other :: कोठार, कोठारे
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कोळी (मासे धरणिारे), धरणिारे

व्याख्या:

कोळी हे असे लोक आहेति, जे पैसे कामायचे साधिन म्हणिून पाण्यातिून मासे पकडतिाति. नवीन करारामध्ये, कोळी मासे पकडण्यासाठी मोठ्या जाळ्यांचा उपयोग

करतिा असति. "मासे धिरणिारे" हे कोळी लोकांच्याबद्दल दुसरे नाव आहे.

येशूने बोलवण्याच्या आधिी, पेत्र आणि इतिर प्रेषति हे कोळी म्हणिून काम करति होतिे.

इस्राएलची भिूमी ही पाण्याच्या जवळ आहे, म्हणिून पवत्र शास्त्रामध्ये मासे आणि मासे धिरणिाऱ्यांचे अनेक संदिभिर्या आहेति.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "असा मनुय जो मासे पकडतिो" कर्तिवा "असा मनुय जो मासे पकडण्याद्वारे पैसे मळवतिो" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहेज्केल 47:9-10

यशया 19:7-8

लुक 05:1-3

मत्तय 04:18-20

मत्तय 13:47-48

Strong's: H1728, H1771, H2271, G231, G1903
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• 

• 

• 
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• 
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क्लेशि, त्रास, सकट

व्याख्या:

"क्लेश" ही संज्ञा, कठीणि वेळ, त्रास, आणि दुःख यास संदिभिर्तिति करतिे.

नवीन करारामध्ये हे स्पष्ट केले आहे की, ख्रिस्तिी लोकांना छळाचा आणि इतिर प्रकारच्या संकटाचा सामना करावा लागेल, कारणि या जगातिील बरेच

लोक येशूच्या शकवणिींचा वरोधि करतिाति.

"क्लेश" या संज्ञेचे भिाषांतिर "मोठ्या त्रासाचा काळ" कर्तिवा "अतिशय दुःख" कर्तिवा "तिीव्र अडचणिी" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: पृवी, शक्षणि, क्रोधि)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

माकर्या  4:17

माकर्या  13:19

मत्तय 13:20-21

मत्तय 24:9

मत्तय 24:29

रोमकरास पत्र 2:9

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच6869, जी2347, जी4423
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: क्लेश, त्रास, सकट
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खजूर, खजुरी

व्याख्या:

"खजूर" या शब्दिाचा संदिभिर्या एका उंच वृक्षाशी आहे, जो एका पंख्यासारख्या नमुन्यामध्ये वरून लांब, लवचक, हरव्या शाखांसह आहे.

पवत्र शास्त्रामधिील खाजुरीचा वृक्ष, सवर्यासाधिारणितिः अशा प्रकारच्या खजुरीच्या झाडास सूचति करतिो, जे "खजुर" नावाचे फळ तियार करतिो. त्याच्या

पानांचा पंखासारखा नमुना आहे.

खजुरीचे झाड हे सामान्यतिः उणि, दिमट वातिावरणिाति चांगले वाढतिे. त्यांची पाने संपूणिर्या वषर्याभिर हरवी राहतिाति.

जसा येशू एका गाढवीवर बसून यरुशलेममध्ये प्रवेश करति होतिा, तिसे लोकांनी त्याच्या समोर खजुरीच्या झाडाच्या झावळ्या जमनीवर पसरल्या.

खाजुरींच्या झावळ्या शांतिी आणि वजयाच्या उत्सवाला सूचति करतिाति.

(हे सुद्धा पहा: गाढवी, यरुशलेम, शांतिी)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 राजे 06:29-30

यहेज्केल 40:14-16

योहान 12:12-13

गणिना 33:8-10

Strong's: H3712, H8558, H8560, H8561, G5404
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• 

• 

• 
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• 

translationWords Other :: खजूर, खजुरी
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खड्डा, खडे्ड, खाच

व्याख्या:

खड्डा हे जमनीवर खोदिलेले खोल छद्र आहे.

लोक प्राण्यांना अडकवण्यासाठी कर्तिवा पाणिी शोधिण्यासाठी खडे्ड खोदितिाति.

कैद्याला ोड्या काळासाठी ठेवण्याकरतिा सुद्धा खड्याचा उपयोग केला जातिो.

काहीवेळा "खड्डा" या वाक्यांशाचा संदिभिर्या कबर कर्तिवा नरक दिशर्यावण्यासाठी येतिो. इतिर वेळी तिे कदिाचति "अांग" ह्याला संदिभिर्तिति करण्यासाठी

वापरतिाति.

खूप खोल खड्याला "कंुड" असेही म्हणितिाति.

"खड्डा" हा शब्दि लाक्षणिक अार्याने "वनाशाचा खड्डा" या वाक्यांशामध्ये वापरला जातिो, जे संकटमय स्थतिीति आडकल्याचे कर्तिवा पापी, वध्वंसक

प्राति गंभिीरपणिे सामील असल्याचे वणिर्यान करतिे.

(हे सुद्धा पहा: अांग, नरक, तिुरंुग)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

उत्पत्त 37:21-22

ईयोब 33:16-18

लुक 06:39-40

नीतिसूत्रे 01:12-14

Strong's: H875, H953, H1356, H1360, H1475, H2352, H4087, H4113, H4379, H6354, H7585, H7745, H7816, H7825,

H7845, H7882, G12, G999, G5421
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• 

• 
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• 
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• 

translationWords Other :: खड्डा, खडे्ड, खाच
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खवळणिे (संतप्त होणिे), राावला, घनघोर, खवळण्यावर

तथ्य:

खवळणिे हा एक अत्याधिक राग आहे, जो नयंत्रणिाच्या बाहेर आहे. जेंव्हा एखादिा खवळतिो, ह्याचा अर्या, तिो व्यक्तिी त्याचा राग वध्वंसक मागार्याने व्यक्ति करतिो.

एखाद्या व्यक्तिीला रागाची भिावना त्याचे नयंत्रणि सोडावयास भिाग पडतिे, तिेंव्हा तिो व्यक्तिी खवळतिो.

जेंव्हा संतिापाने नयंत्रीति केले जातिे, तिेंव्हा लोक वध्वंसक कृत्ये करतिाति आणि वध्वंसक गोष्टी बोलतिाति.

"खवळणिे" या शब्दिाचा अर्या, "घनघोर" वादिळ कर्तिवा "खवळलेल्या" समुद्राच्या लाटा या वणिर्यानामध्ये, तिाकदिीने हालचाल करणिे असा देिखील होतिो.

जेंव्हा राष्ट्रे खवळतिाति, तिेंव्हा त्यांच्यातिील दुष्ट लोक देिवाची आज्ञा मोडतिाति आणि त्याच्यावरुद्ध बंडखोरी करतिाति.

"संतिापाने भिरणिे" ह्याचा अर्या अत्यंति क्रोधिाची भिावना असणिे असा होतिो.

(हे सुद्धा पहा: रागीट, स्व-नयंत्रणि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 04:23-25

दिानीएल 03:13-14

लुक 04:28-30

गणिना 25:10-11

नीतिसूत्रे 19:3-4

Strong's: H398, H1348, H1984, H1993, H2121, H2195, H2196, H2197, H2534, H2734, H2740, H3491, H3820, H5590,

H5678, H7264, H7265, H7266, H7267, H7283, H7857, G1693, G2830, G3710, G5433

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: खवळणिे (संतिप्ति होणिे), रागावला, घनघोर, खवळण्यावर
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खांब, स्तंभ

व्याख्या:

"स्तिंभि" या शब्दिाचा सहसा संदिभिर्या मोठ्या उभ्या रचनेशी आहे, जचा उपयोग छप्पर कर्तिवा इतिमारतिीचा इतिर भिाग धिरून ठेवण्यासाठी केले जातिो. "स्तिंभि" या

शब्दिासाठी दुसरा शब्दि "खांब" असा आहे.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, इमारतिींना आधिार देिण्यासाठी वापरल्या जाणिाऱ्या स्तिंभिांना सामान्यतिः दिगडाच्या एका तिुकड्यापासून कोरले जाति होतिे.

जुन्या करारामध्ये जेव्हा शमशोनास पलीष्टी लोकांनी बंदिी केले होतिे, तिेव्हा त्याने त्यांच्या मूतिर्गीचे मंदिर, त्याला आधिार देिणिाऱ्या स्तिंभिांना ढकलले आणि

तिे मंदिर पडून नष्ट केले.

"स्तिंभि" हा शब्दि काहीवेळा मोठा दिगड कर्तिवा धिोंडा यास संदिभिर्तिति करतिो, जो कबरेस चन्हांकति करण्यासाठी कर्तिवा एखादिी महत्त्वाची घटना घडलेल्या

ठकाणिी चन्हांकति करण्यासाठी स्मारक म्हणिून स्थापति केला जातिो.

त्यास खोटा देिव दिशर्यावणिारी मूतिर्गी म्हणिून देिखील संदिभिर्तिति करू शकतिो. हे "कोरलेल्या प्रतिमा" ह्यासाठीचे दुसरे नाव असू शकतिे, आणि त्याचे भिाषांतिर

"पुतिळा" असे केले जाऊ शकतिे.

“स्तिंभि” हा शब्दि खांबासारखा आकार असलेल्या एखाद्या गोष्टीसाठी वापरला जातिो, जसे की “अग्नस्तिंभि” ज्याने इस्राएल लोकांना रात्री रानातिून नेले

कर्तिवा लोटच्या पत्नीने मागे वळून पाहल्यानंतिर “मीठाचा स्तिंभि” झाली.

इमारतिीला आधिार देिणिारी रचना म्हणिून, "स्तिंभि" कर्तिवा "खांब" या शब्दिांचे भिाषांतिर "तिुळईला आधिार देिणिारा सरळ दिगड" कर्तिवा "आधिार देिणिारे

दिगडाची रचना" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "स्तिंभि" या शब्दिाच्या इतिर उपयोगाचे भिाषांतिर "पुतिळा" कर्तिवा "र" कर्तिवा "स्मारक" कर्तिवा "उंच वस्तिुमान" असे केले जाऊ

शकतिे.

(हे देिखील पाहा: पाया, खोटे देिव, प्रतिमा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 18:4

नगर्याम 13:21

नगर्याम 33:9

उत्पत्त 31:45

नीतिसूत्रे 9:1-2

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0352, H0547, H2106, H2553, H3730, H4552, H4676, H4678, H4690, H5324, H5333, H5982, H8490,

G47690

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: खांब, स्तिंभि
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खात्री करणिे, खात्री, कायदेिशिीर

व्याख्या:

"खात्री करणिे" ही संज्ञा एखादिी गोष्ट खरी आहे कर्तिवा व्यवहार झाला आहे हे कायदेिशीरपणिे प्रमाणिति करणिे यास संदिभिर्तिति करतिे.

जेंव्हा एखादिा राजाची "खात्री केली" जातिे, ह्याचा अर्या त्याला राजा बनवण्याच्या नणिर्यायावर सवर्या लोकांचे एकमति आणि सवर्या लोकांचा पाठींबा आहे

असा होतिो.

कोणिी काय लहले आहे याची खात्री करणिे म्हणिजे जे लहले होतिे तिे सत्य आहे हे सत्यापति करणिे.

शुभिवतिर्यामानावषयी "खात्री" म्हणिजे लोकांना येशुबद्दलच्या शुभि वातिर्नेबद्दल अशा पद्धतिीने शकवणिे की त्याद्वारे दिशर्यावले जाईल की तिे सत्य आहे.

"खात्री म्हणिून" शप देिणिे म्हणिजे काहीतिरी सत्य कर्तिवा वश्वासाहर्या असल्याचे गंभिीरपणिे सांगणिे कर्तिवा शप घेणिे.

"खात्री करणिे" याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "सत्य पटवून देिणिे" कर्तिवा "वश्वासयोग्य आहे असे साबति करणिे" कर्तिवा "सहमति असणिे"

कर्तिवा "वश्वसनीय" कर्तिवा "वचन देिणिे" संदिभिार्याच्या आधिारवर यांचा समावेश असू शकतिो.

(हे देिखील पाहा: करार, शप, वश्वास)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ इतिहास १६:१५-१८

२ करर्तिकरांस पत्र १:२१

२ राजे २३:३

इब्री ६:१६-१८

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच0559, एच1396, एच3045, एच3559, एच4390, एच4672, एच5414, एच5975, एच6213, एच6965, जी09500, जी09510,

जी33150, जी49720

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: खात्री करणिे, खात्री, कायदेिशीर
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खूर, टापांनी, प्राण्यांचे खूर

तथ्य:

या साज्ञांचा संदिभिर्या, काही वशष्ट प्राणिी जसे ऊंट, गुरेढोरे, हरणि, घोडे, गाढवे, डुकरे, बैल, मेंढी, आणि शेळ्या यांसारख्या, पायांच्या खालच्या भिागाति असलेल्या

कठीणि साहत्याच्या आवरणिाशी आहे.

प्राण्यांचे खूर चालतिाना त्यांच्या पायांचे संरक्षणि करतिाति.

काही प्राण्यांच्या खुरांचे दिोन भिागांति वभिाजन झालेले असतिे आणि इतिरांचे झालेले नसतिे.

देिवाने इस्राएलांना सांगतिले की, ज्या प्राण्यांचे खूर दुभिंगलेले आहेति, आणि जे रवं करणिारे आहेति तिे खाण्यास योग्य समजले जावे. याति गुरेढोरे,

मेंढ्या, हरणि आणि बैले यांचा समावेश होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: ऊंट, गाय, बैल, गाढव, बकरी, डुक्कर, मेंढी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि 14:6-7

यहेज्केल 26:9-11

लेवीय 11:3-4

स्तिोत्र 069:30-31

Strong's: H6119, H6471, H6536, H6541, H7272

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: खूर, टापांनी, प्राण्यांचे खूर
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खोटा संदेिष्टा, खोटे संदेिष्ट्ये

व्याख्या:

खोटा संदेिष्टा, म्हणिजे अशी व्यक्तिी आहे, जो चुकीचा दिावा करतिो की त्याचा संदेिश देिवाकडून आला आहे.

खोट्या संदेिष्ट्याच्या भिवयवाण्या सहसा पूणिर्या होति नाहीति. म्हणिजेच, त्या खऱ्या होति नाहीति.

खोटे संदेिष्ट्ये जे संदेिश शकवतिाति, तिे पवत्र शास्त्रामध्ये जे सांगतिले आहे त्याच्या अंशतिः कर्तिवा पूणिर्यापणिे वसंगति असतिाति.

या शब्दिाचे भिाषांतिर, "असा मनुय जो चुकीचा दिावा करतिो की, तिो देिवाचा प्रवक्तिा आहे" कर्तिवा "एखादिा व्यक्तिी जो चुकीचा दिावा करतिो की, तिो

देिवाचे वचन सांगतिो" असे केले जाऊ शकतिे.

नवीन करार असे शकवतिे की, शेवटच्या काळाति अनेक खोटे संदेिष्ट्ये येतिील, जे लोकांना फसवण्याचा प्रयत्न करतिील आणि त्यांना असा वचार

करावयास भिाग पाडतिील की तिे देिवाकडून आहेति.

(हे सुद्धा पहा: पूणिर्या, संदेिष्टा, खरे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 04:1-3

2 पेत्र 02:1-3

प्रेषतिांची कृत्ये 13:6-8

लुक 06:26

मत्तय 07:15-17

मत्तय 24:23-25

Strong's: G5578

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ंधक, ंधकाचा

व्याख्या:

गंधिक हा पवळा पदिार्या आहे, ज्याला आग लावली असतिा तिो जळतिा द्रव बनतिो.

गंधिकाला एक प्रकारचा जबरदिस्ति वास असतिो, जो एक सडलेल्या अंड्यासारखा असतिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, जळतिे गंधिक हे अनीतिमान आणि बंडखोर लोकांच्यावर देिवाच्या न्यायाचे प्रतिक आहे.

लोटच्या काळाति, देिवाने दुष्ट शहरे सदिोम आणि गमोरा ह्यांच्यावर अग्नी आणि गंधिक ह्यांचा पाऊस पाडला.

काही इंग्रजी आवृत्त्यामध्ये, गंधिकाला "गंधिककाडी" असे देिखील संदिभिर्तिति केले जातिे, ज्याचा शब्दिशः अर्या "जळतिे दिगड" असा होतिो.

भाषांतर सूचना:

या शब्दिाच्या शक्य भिाषांतिरामध्ये, "पवळे दिगड जे जळतिाति" कर्तिवा "जळतिे पवळे दिगड" ह्यांचा समावेश होतिो.

(हे सुद्धा पहा: गमोरा, न्यायाधिीश, लोट, बंडखोर, सदिोम, नीतिमान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 19:23-25

यशया 34:8-10

लुक 17:28-29

प्रकटीकरणि 20:9-10

Strong's: H1614, G2303
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• 

• 

• 

• 

• 
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ंधसरू, ंधसरुचे लाकूड

व्याख्या:

"गंधिसरू" हा शब्दि, एक मोठ्या देिवदिारच्या वृक्षाला, ज्याचे लाकूड लालसर-तिपकरी रंगाचे असतिे, त्याला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो. इतिर फरच्या

वृक्षांप्रमाणिे, याति शंकूचा आकार आहे आणि सुई सारखी पाने आहेति.

लबानोनच्या संदिभिार्याति जुना करार बऱ्याचदिा गंधिसरूच्या वृक्षांचा उल्लेख करतिे, जे तिे भिरपूर प्रमाणिाति वाढतिाति.

यरुशलेमचे मंदिर बांधितिाना गंधिसरूच्या लाकडांचा उपयोग करण्याति आला होतिा.

हे बलदिान आणि शुध्दिीकरणि यांचे अपर्याणि करण्यासाठी देिखील वापरले जाति होतिे.

(हेही पहाः देिवदिार, शुद्ध, बलदिान, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 14:1-2

1 राजे 07:1-2

यशया 02:12-13

जखऱ्या 11:1-3

Strong's: H730

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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ंधसरू, देिवदिारु

व्याख्या:

एक देिवदिार वृक्ष हा एक अशा प्रकारचा वृक्ष आहे, जो सवर्या वषर्याभिर हरवागार राहतिो आणि त्याच्या शंकूमध्ये बया असतिाति.

देिवदिारु वृक्षांना "सदिाहरति" वृक्ष म्हणिून सुद्धा संदिभिर्तिति केले जातिे.

प्राचीन काळी, देिवदिारू वृक्षाचे लाकूड संगीतिाची वाद्ये, आणि जहाज, घरे, आणि मंदिरासारख्या इमारतिींच्या बांधिकामासाठी वापरले जाति होतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये उल्लेख केलेल्या देिवदिारु वृक्षांची उदिाहरणिे म्हणिजे भिद्रदिारू, गंधिसरू, देिवदिारु, सरू आणि ज्युनपर.

(पहाः अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

(हे सुद्धा पहाः गंधिसरू, सरू)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहेज्केल 27:4-5

यशया 37:24-25

यशया 41:19-20

यशया 44:14

यशया 60:12-13

स्तिोत्र 104:16-18

Strong's: H766, H1265, H1266
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• 
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प्पा, चहाड्या, नरथर्गक बडबड

व्याख्या:

"गप्पा" ही संज्ञा एखाद्याच्या वैयक्तिक गोष्टींबद्दल लोकांशी, सहसा नकारात्मक आणि अनुत्पादिक मागार्याने बोलणिे यास संदिभिर्तिति करतिो. अनेकदिा जे बोलले जातिे

तिे खरे आहे याची पुष्टी केली जाति नाही.

पवत्र शास्त्र सांगतिे की, एखाद्याबद्दल नकारात्मक माहतिी पसरवणिे हे चुकीचे आहे. चहाड्या आणि नर्तिदिा ही या प्रकारच्या नकारात्मक बोलण्याची

उदिाहरणिे आहेति.

ज्या व्यक्तिीबद्दल चहाड्या केल्या जातिाति, त्यासाठी त्या हानकारक असतिाति, कारणि तिे सहसा एखाद्याचे दुसऱ्यांशी असलेले नातिेसंबंधि दुखावतिाति.

(हे देिखील पाहा: नर्तिदिा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 तिीमय 5:11-13

2 करर्तिकरांस पत्र 12:20

लेवीय 19:15-16

नीतिसूत्रे 16:28

रोमकरास पत्र 1:29-31

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H5372, G26360, G53970
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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रुड

व्याख्या:

गरूड हा एक मोठा, शक्तिशाली पक्षी आहे, जो मासे, उंदिीर, साप आणि कोंबडी यांसारखे लहान प्राणिी खातिो.

पवत्र शास्त्र एखाद्या सैन्याच्या गतिीची आणि शक्तिीची तिुलना गरुड त्याचे भिक्ष्य पकडण्यासाठी कतिी वेगाने आणि अचानक खाली झेप घेतिो ह्याच्याशी

करतिे.

यशया असे म्हणितिो की, जे देिवावर वश्वास ठेवतिाति तिे गरुडाप्रमाणिे उंच भिरारी घेतिील. ही एक लाक्षणिक भिाषा आहे, जचा उपयोग मोकळीक आणि

सामयार्याचे वणिर्यान करण्याकरतिा केला जातिो, जे देिवावर वश्वास ठेवल्याने आणि त्याची आज्ञा पाळल्याने मळतिे.

दिानीएलच्या पुस्तिकाति, नबुखदिनेस्सर राजाच्या केसांच्या लांबीची तिुलना गरुडाच्या पसाशी केली आहे, ज्याची लांबी 50 सेंटीमीटर पेक्षा जास्ति असतिे.

(हे सुद्धा पहा: दिानीएल, मुक्ति, नबुखदिनेस्सर, शक्तिी)

(हे सुद्धा पहा: अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 शमुवेल 01:23-24

दिानीएल 07:4-5

यमर्याया 04:13-15

लेवीय 11:13-16

प्रकटीकरणि 04:7-8

Strong's: H5403, H5404, H7360, G105
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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भर्ग धारणि करणिे, भर्गधारणिा

व्याख्या:

"गभिर्या धिारणि करणिे" कर्तिवा "गभिर्याधिारणिा" या शब्दिांचा सहसा संदिभिर्या बाळाने गभिर्यावतिी होण्याशी येतिो. हे गभिर्यावतिी होणिाऱ्या प्राण्यांसाठी देिखील वापरले जाऊ शकतिे.

"गभिर्याधिारणि करणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "गभिर्यावतिी होणिे" कर्तिवा यास संदिभिर्तिति असलेल्या इतिर काही संज्ञेने असे केले जाऊ शकतिे.

"गभिर्याधिारणिा" संबंधिति संज्ञा "गभिर्याधिारणिेची सुरुवाति" कर्तिवा "गभिर्यावतिी होण्याचा क्षणि" असे म्हणिून भिाषांतिरीति केली जाऊ शकतिे.

या संज्ञा काहीतिरी नमार्याणि करणिे कर्तिवा एखाद्या गोष्टीचा वचार करणिे, जसे की कल्पना, योजना कर्तिवा कायर्या यांस संदिभिर्तिति असू शकतिाति. याचे भिाषांतिर

करण्याच्या पध्दितिींमध्ये संदिभिार्यानुसार "वचार करणिे" कर्तिवा "योजना करणिे" कर्तिवा "नमार्याणि करणिे" यांचा समावेश असू शकतिो.

कधिीकधिी ही संज्ञा लाक्षणिक अार्याने वापरली जाऊ शकतिे जसे, "जेव्हा पाप गभिर्या धिारणि करतिे" याचा अर्या "जेव्हा पापाचा प्रम वचार केला जातिो"

कर्तिवा "पापाच्या अगदिी सुरुवातिीला" कर्तिवा "जेव्हा पाप प्रम सुरू होतिे."

(हे देिखील पाहा: नमार्याणि करणिे, गभिार्याशय)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त २१:१-४

होशेय २:४-५

ईयोब १५:३५

लुक १:२४

लुक २:२१

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच2029, एच2030, एच2032, एच2232, एच2254, एच2803, एच3179, जी10800, जी17220, जी28450, जी48150
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भार्गशिय

व्याख्या:

"गभिार्याशय" ह्याचा संदिभिर्या, आईच्या आतिील असे ठकाणि जे बाळाची वाढ होतिेयाच्याशी आहे.

ही एक जुनी संज्ञा आहे जी कधिीकधिी वनयशील आणि कमी ेट होण्यासाठी वापरली जातिे. (पहा: युफेमसम)

गभिार्याशयासाठी अधिक आधिुनक शब्दि "गभिार्याशय" आहे.

काही भिाषा "पोट" हा शब्दि स्त्रीचे गभिार्याशय संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरतिाति.

प्रकल्पति भिाषेति अशा शब्दिाचा उपयोग करा, जो सुपरचति, स्वाभिावक, आणि ग्राह्य आहे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 25:23

उत्पत्त 25:24-26

उत्पत्त 38:27-28

उत्पत्त 49:25

लुक 02:21

लुक 11:27-28

लुक 23:29-31

मत्तय 19:10-12

Strong's: H990, H4578, H7356, H7358, G1064, G2836, G3388
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वार्गने फुून जाणिे

व्याख्या:

"गवार्याने फुगून जाणिे" ही एक लाक्षणिक अभिव्यक्तिी आहे, जचा संदिभिर्या अहंकारी कर्तिवा उद्धट असण्याशी आहे. (पहा: म्हणि (वाक्यप्रचार))

एक मनुय जो गवार्याने फुगला आहे, त्याच्या वृत्तीमध्ये इतिरांपेक्षा श्रेष्ठ वाटण्याची भिावना आहे.

पौलाने असे शकवले की, बरीच माहति असणिे कर्तिवा धिामर्तिक अनुभिव असणिे, एखाद्या व्यक्तिीला "गवार्याने फुगून जाण्यास" कर्तिवा अहंकारी होण्याकडे

घेऊन जातिो.

इतिर भिाषांमध्ये समान म्हणि कर्तिवा वेगळा असा एक अर्या असू शकतिो, जो अर्या व्यक्ति करतिो, जसे की "एक मोठे डोके असणिे."

ह्याचे भिाषांतिर "खूप अहंकारी" कर्तिवा "इतिरांबद्दल तिरस्करणिीय" कर्तिवा "गवर्तिष्ठ" कर्तिवा "स्वतिःला इतिरांपेखा श्रेष्ठ समजणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पाहा: गवर्तिष्ठ, अहंकार)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 04:6-7

1 करर्तिकरांस पत्र 08:1-3

2 करर्तिकरांस पत्र 12:6-7

हबक्कूक 02:4-5

Strong's: H6075, G5229, G5448
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वंष्ठ

व्याख्या:

"गवर्तिष्ठ" या शब्दिाचा अर्या अहंकारी कर्तिवा उद्धटपणिे वागणिारा असा होतिो. जो "गवर्तिष्ठ" आहे तिो स्वतिःला खूप उंच असा कोणिीतिरी समजतिो.

बऱ्याचदिा हा शब्दि एक अभिमानी व्यक्तिीचे वणिर्यान करतिो, जो देिवाच्या वरुध्दि पाप करीति राहतिो.

सामान्यति: एक गवर्तिष्ठ व्यक्तिी स्वतिःबद्दल बढाई मारति असतिो.

एक गवर्तिष्ठ मनुय हा मूखर्या असतिो, शहाणिा नसतिो.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "अहंकार" कर्तिवा "उद्धट" कर्तिवा "स्वकें द्रति" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

"गवर्तिष्ठ दृष्टी" या लाक्षणिक अार्याच्या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "अहंकारी पद्धतिीने बघणिे" कर्तिवा "दुसऱ्याकडे तिो कमी महत्वाचा आहे असे बघणिे"

कर्तिवा "घमंडी मनुय जो दुसऱ्यांना खाली बघतिो" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: बढाई, अभिमान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 तिीमय 03:1-4

यशया 02:17-19

नीतिसूत्रे 16:17-18

नीतिसूत्रे 21:23-24

स्तिोत्र 131:1

Strong's: H1361, H1363, H1364, H3093, H4791, H7312
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वंष्ठ, वार्गने, वर्ग

व्याख्या:

"गवर्तिष्ठ" या शब्दिाचा अर्या अभिमान आहे, सामान्यति: स्पष्टपणिे, बाह्य मागार्याने.

गवर्तिष्ठ माणिूस सहसा स्वतिःबद्दल बढाई मारेल.

गवर्तिष्ठ असणिे म्हणिजे सहसा असे वाटतिे की इतिर लोक स्वति:इतिके महत्वाचे कर्तिवा प्रतिभिावान नाहीति.

जे लोक देिवाला मान देिति नाहीति आणि जे त्याच्यावरुद्ध बंड करतिाति तिे गवर्तिष्ठ आहेति कारणि तिे देिव कतिी महान आहे हे मान्य करति नाहीति.

(हे देिखील पाहा: स्वीकारणिे, बढाई, अभिमान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 04:18

2 पेत्र 02:18

यहेज्केल 16:49

नीतिसूत्रे 16:5

स्तिोत्र 56:1-2

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H1346, H1347, H2102, H2103, H6277, G02120, G54500
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वंष्ठ,वर्ग, अभमानी

व्याख्या:

"गवर्तिष्ठ" आणि "अभिमानी" या शब्दिांचा संदिभिर्या अशा मनुयाशी आहे, जो स्वतिःला खूप काही समजतिो, आणि वशेषकरून, तिो दुसऱ्यांपेक्षा चांगला आहे असा

वचार करतिो.

एक गवर्तिष्ठ मनुय सहसा स्वतिःच्या चुका मान्य करति नाही. तिो नम्र नसतिो.

दुसऱ्या मागार्याने गवर्या देिवाची आज्ञा न मानण्याकडे घेऊन जातिो.

"गवर्तिष्ठ" आणि "गवर्या" हे शब्दि सकारात्मक अार्याने देिखील वापरले जाऊ शकतिाति, जसे की, एखाद्याने जे काही प्राप्ति केले त्याचा "अभिमान" असणिे

आणि आपल्या मुलाबद्दल "गवर्या" असणिे. "आपल्या कामाचा गवर्या बाळगणिे" या वाक्यांशाचा अर्या आपले काम व्यवस्थति करण्यामध्ये आनंदि मळवणिे

असा होतिो.

एखादिा त्याने जे काही केले आहे त्याच्याबद्दल गवर्तिष्ठ न होतिा अभिमान बाळगू शकतिो. काही भिाषांमध्ये "गवर्या" साठी भिन्न अार्याचे दिोन वेगवेगळे शब्दि

असू शकतिाति.

"अभिमानी" हा शब्दि "उद्धट" कर्तिवा "बढाईखोर" कर्तिवा "आत्म महत्वपूणिर्या" या अार्याबरोबर नेहमीच नकारात्मक असतिो.

भाषांतर सूचना:

"गवर्या" या नामाचे भिाषांतिर "उद्धट" कर्तिवा "घमेंडी" कर्तिवा "आत्म-महत्वपूणिर्या" असे केले जाऊ शकतिे.

दुसऱ्या संदिभिार्यामध्ये, "गवर्या" ह्याचे भिाषांतिर "आनंदि" कर्तिवा "समाधिान" कर्तिवा "सुख" असे केले जाऊ शकतिे.

"अभिमानी असणिे" ह्याचे भिाषांतिर "च्या बरोबर आनंदिी असणिे" कर्तिवा "च्या बरोबर समाधिानी असणिे" कर्तिवा "(कायर्या पूणिर्या केल्याबद्दल) आनंदिति

असणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"आपल्या कामाचा गवर्या बाळगणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "आपले काम व्यवस्थति करण्यामध्ये आनंदि मळवणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"यहोवाचा अभिमान बाळगा" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "याहोवाने केलेल्या सवर्या अद्भतुि गोष्टींबद्दल आनंदिति व्हा" कर्तिवा "यहोवा कतिी अद्भतुि आहे

याबद्दल आनंदिी व्हा" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: गवर्तिष्ठ, नम्र, आनंदि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 तिीमय 3:6-7

2 करर्तिकरांस पत्र 1:12

गलतिीकरांस पत्र 6:3-5

यशया 13:19

लुक 1:51

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

04:02 तिे खूप वंष्ठ होति गेले, व देिव काय बोलला याकडे लक्ष दिले नाही.

34:10 तिेव्हा येशू म्हणिाला, ‘‘मी तिुम्हाला खचति सांगतिो, देिवाने त्या जकातिदिाराची प्रार्याना ऐकून त्यास नतिमान ठरवले. परंतिू त्याला धिामर्तिक पुढा-

याची प्रार्याना आवडली नाही. देिव प्रत्येक वंष्ठाला नीच करील, व जो स्वति:ला नम्र बनवतिो त्याला देिव उंचावल.’’

शिब्दि माहीत:

स्ट्रांग्सचे: H1341, H1343, H1344, H1346, H1347, H1348, H1349, H1361, H1362, H1363, H1364, H1396, H1466,

H1467, H1984, H2086, H2087, H3093, H3238, H3513, H4062, H1431, H4791, H5965, H7295, H7312, H7342,

H7311, H7830, H8597, G13910, G13920, G27440, G27450, G27460, G31730, G51870, G52290, G52430,

G52440, G53080, G53090, G54260
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हू

व्याख्या:

गहू हे एका प्रकारचे धिान्य आहे, ज्याचे लोक अन्न म्हणिून उत्पादिन करतिाति. पवत्र शास्त्रामध्ये जेंव्हा "धिान्य" कर्तिवा "बीयाणिे" ह्याचा उल्लेख येतिो, तिेंव्हा

बऱ्याचदिा गव्हाचे धिान्यावषयी कर्तिवा बीजावषयी सांगति असतिे.

गव्हाचे बीज कर्तिवा दिाणिे हे गव्हाच्या रोपाच्या टोकाला लागतिाति.

गव्हाची कापणिी केल्यानंतिर, धिान्याची मळणिी करून रोपाच्या देिठापासून त्यास वेगळे केले जातिे. गव्हाच्या वनस्पतिीच्या देिठाला "पेंढा" असे म्हणितिाति,

आणि बऱ्याचदिा यास जमनीवर जनावरांना झोपण्यासाठी अंरले जातिे.

मळणिीनंतिर, धिान्याच्या बीजाच्या सभिोवतिाली असलेल्या भिुसकटाला उफणिून धिान्यापासून वेगळे केले, आणि दूर फेकून दिले जातिे.

लोक गव्हाला दिळून त्याचे पीठ तियार करतिाति, आणि त्याचा उपयोग चपातिी बनवण्यासाठी केला जातिो.

(हे देिखील पाहा: जव, भिुसा, धिान्य, बीज, मळणिी, उफणिने)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये २७:३६-३८

नगर्याम ३४:२१-२२

योहान १२:२४

लुक ३:१७

मत्तय ३:१२

मत्तय १३:२६

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच1250, एच2406, जी46210
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ाठणिे, पकडले, ाठले

व्याख्या:

"गाठणिे" कर्तिवा "गाठले" या शब्दिांचा संदिभिर्या एखाद्या व्यक्तिीवर कर्तिवा गोष्टीवर नयंत्रणि मळवण्याशी आहे. ह्याच्यामध्ये सामन्यतिः, एखाद्याचा पाठलाग

केल्यानंतिर त्याला पकडण्याच्या संकल्पनेचा समावेश आहे.

जेंव्हा लकरी सैन्याने शत्रूला "गाठले," ह्याचा अर्या त्यांनी त्या शत्रूला युद्धामध्ये पराजति केले असा होतिो.

जेंव्हा एखादिा भिक्षक त्याच्या भिक्ष्याला गाठतिो, त्याचा अर्या त्याने त्याच्या भिक्ष्याचा पाठलाग केला आणि त्याला पकडले.

जर एखाद्या शापाने एखाद्याला "गाठले" तिर, त्याचा अर्या त्या शापामध्ये जे काही सांगतिले होतिे, तिे त्या व्यक्तिीबरोबर घडले.

जर अशीवार्यादिांनी लोकांना "गाठले" तिर त्याचा अर्या तिे लोक त्या अशीवार्यादिांचा अनुभिव करतिाति.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "गाठणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर. "वजेतिा" कर्तिवा "पकडणिे" कर्तिवा "पराजति" कर्तिवा "पयर्भांति जाऊन पकडणिे" कर्तिवा "पूणिर्यापणिे

प्रभिावति" असे केले जाऊ शकतिे.

भिूतिकाळी रूप "गाठले" ह्याचे भिाषांतिर "पयर्भांति जाऊन पकडले" कर्तिवा "च्या बाजूला येणिे" कर्तिवा "काबीज केले" कर्तिवा "पराभिूति" कर्तिवा "च्या मुळे

हानी पोहोचणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

लोकांच्या पापामुळे त्यांना अंधिकार कर्तिवा शक्षा कर्तिवा दिहशति गाठील अशा चेतिावनीच्या स्वरुपाति जेंव्हा वापरले जातिे, तिेंव्हा त्याचा अर्या त्या लोकांनी

जर पश्चात्ताप नाही केला तिर त्यांना या सवर्या नकारात्मक गोष्टींचा अनुभिव करावा लागेल, असा होतिो.

"माझ्या शब्दिांनी तिुमच्या वडलांना गाठले आहे" या वाक्यांशाचा अर्या, जे शक्षणि यहोवाने त्यांच्या पूवर्याजांना दिले, तिेच शक्षणि आतिा त्यांच्या पूवर्याजांच्या

शक्षेचे कारणि बनले, कारणि तिे त्या शक्षणिाचे अनुसरणि करण्याति अयशस्वी झाले.

(हे सुद्धा पहा: आशीवार्यादि, शाप, भिक्ष्य, शक्षा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 25:4-5

योहान 12:34-36

{{tag>publish ktlink}

Strong's: H579, H935, H1692, H4672, H5066, H5381, G2638, G2983
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ाढव, खेचर

व्याख्या:

एक गाढव हे चार-पायांचा काम करणिारा प्राणिी आहे, जो घोड्यासारखा आहे, पणि लांब कानांसह, तिो लहान आहे.

एक खेचर हे नर गाढव आणि मादिी घोडा ह्याचे नजर्भांतिुक संतितिी आहे.

खेचरे हे खूप मजबूति प्राणिी होतिे, आणि म्हणिून तिे कामाचे मोल्यवान प्राणिी होतिे.

गाढव आणि खेचर दिोन्हींचा उपयोग प्रवासादिरम्यान ओझी आणि लोकांना वाहून नेण्यासाठी केला जाति होतिा.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, शांतिीच्या काळाति राजा घोड्यावर स्वार होण्यापेक्षा गाढवावर स्वार होति असे, कारणि घोड्यांचा उपयोग युद्धाच्या काळाति

केला जाति असे.

येशूला वधिस्तिंभिावर खळण्यापुवर्गी, तिो एक आठवडा आधिी गाढवीवर बसून यरुशलेम मध्ये गेला.

(हे सुद्धा पहा: अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 01:32-34

1 शमुवेल 09:3-4

2 राजे 04:21-22

अनुवादि 05:12-14

लुक 13:15-16

मत्तय 21:1-3

Strong's: H860, H2543, H3222, H5895, H6167, H6501, H6505, H6506, H7409, G3678, G3688, G5268
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ाय, ाई, ोऱ्हा, ोऱ्हे, वासरू, वासरे, ुरेढोरे, कालवड, ायबैल, बैल

व्याख्या:

"गाय," "गोऱ्हा," "कालवड," "गायबैल," आणि गुरेढोरे या शब्दिांचा संदिभिर्या मोठ्या, चार-पायांच्या गोजातिीय प्राण्यांशी आहे, जे गावाति खातिाति.

अशा प्रकारच्या मादिी प्राण्याला "गाय," नर प्राण्याला "बैल" आणि त्यांच्या संतितिीला "वासरू" असे म्हणितिाति.

पवत्र शास्त्रामध्ये, गुरेढोरे हे "शुद्ध" प्राण्यांच्या पैकी एक होतिे, ज्यांचा उपयोग लोक खाण्यासाठी आणि बलदिान म्हणिून अपर्याणि करण्यासाठी करति. तिे

प्रामुख्याने त्यांचे मांस आणि दुधि ह्यासाठी वाढवले जाति होतिे.

"कालवड" ही एक प्रौढ मादिी गाय आहे, जने अजून पयर्भांति वासराला जन्म दिलेला नाही.

"बैल" हे एक प्रकारचे गुरेढोरे आहेति, ज्यांना वशष्ठ पद्धतिीने शेतिीची कामे करण्यासाठी प्रशक्षति केले जातिे. या शब्दिाचे अनेकवचन "बैल" असे केले जातिे.

साधिारणितिः बैल हे खच्ची केलेले नर आहेति.

पवत्र शास्त्रामध्ये सगळीकडे, बैल हे गाडी कर्तिवा नांगर ओढण्यासाठी जोखडाने एकत्र बांधिलेले प्राणिी असे चत्रति केले आहेति.

पवत्र शास्त्रामध्ये बैलांनी जोखडाखाली एकत्र काम करणिे हा एक सामान्य अनुभिव होतिा, ज्यामुळे "जोखडाखाली असणिे" हा वाक्यांश कठोर काम

आणि परश्रमासाठी एक रूपक बनला.

एक गोऱ्हा सुद्धा गुरेधिोरेंमधिील नर प्रकारचा प्राणिी आहे, पणि त्याला खच्ची केलेले आणि कामासाठी प्रशक्षति केलेले नसतिे.

(हे सुद्धा पहा: अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

(हे सुद्धा पहा: जोखड (जू))

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 15:9-11

नगर्याम 24:5-6

गणिना 19:1-2

अनुवादि 21:3-4

1 शमुवेल 01:24-25

1 शमुवेल 15:1-3

1 शमुवेल 16:2-3

1 राजे 01:9-10

2 इतिहास 11:13-15

2 इतिहास 15:10-11

मत्तय 22:4

लुक 13:15-16

लुक 14:4-6

इब्री 09:13-15

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स: H47, H441, H504, H929, H1165, H1241, H1241, H1241, H4399, H4735, H4806, H5695, H5697, H5697,

H6499, H6499, H6510, H6510, H6629, H7214, H7716, H7794, H7794, H7921, H8377, H8377, H8450, H8450,

G1016, G1151, G2353, G2934, G3447, G3448, G4165, G5022, G5022
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ळावे, उधळून टाकली, धधत्या

व्याख्या:

"गळणिे" या शब्दिाचा अर्या आक्रमक पद्धतिीने खाणिे कर्तिवा वापरून सामावून टाकणिे असा आहे.

हा शब्दि लाक्षणिक अार्याने वापरून, पौलाने वश्वासुंना तिाकीदि दिली होतिी की, एकमेकांना गळू नका, म्हणिजे एकमेकांवर शब्दिाने कर्तिवा कृतिींनी हल्ला

कर्तिवा नाश करू नका (गलतिीकरांस पत्र 5:15)

तिसेच लाक्षणिक अार्याने, "गळणिे" हा शब्दि सहसा "पूणिर्यापणिे नाश करणिे" या अार्याने वापरला जातिो, जसे की, राष्ट्रे एकमेकांनी गळून टाकतिाति कर्तिवा

आग इमारतिीला आणि लोकांना गळून टाकतिे असे बोलतिाना.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "पूणिर्यापणिे संपवणिे" कर्तिवा "संपूणिर्यापणिे नाश करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 पेत्र 05:8-9

आमोस 01:9-10

नगर्यामन 24:16-18

यहेज्केल 16:20-22

लुक 15:28-30

मत्तय 23:13-15

स्तिोत्र 021:9-10

Strong's: H398, H399, H400, H402, H1104, H1105, H3216, H3615, H3857, H3898, H7462, H7602, G2068, G2666,

G2719, G5315
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ुंडाळी (कादिाची, चमर्गपत्राची ुंडाळी), ुंडाळ्या

व्याख्या:

प्राचीनकाळी, एक गुंडाळी ही अशा प्रकारचे पुस्तिक होतिे, जे पपायरस कर्तिवा कातिड्याच्या लांब गुंडाळलेल्या घडीपासून बनवलेले होतिे.

गुंडाळीवर लहल्यानंतिर कर्तिवा वाचून झाल्यानंतिर लोक त्याला गुंडाळून त्याच्या टोकाला असलेल्या धिाग्याने बांधिून ठेवति असति.

गुंडाळ्यांचा उपयोग कायदेिशीर कागदिपत्रे आणि वाचानांसाठी केला जाति होतिा.

काहीवेळा गुंडाळ्या ज्यांना संदेिशवाहक घेऊन येति असे त्यांच्यावर मेणिाने शक्का मारलेला असे. जर गुंडाळी मळतिेवेळी त्याच्यावर मेणि तिसेच असेल,

तिर प्राप्ति करणिाऱ्याला कळति असे की, त्या गुंडाळीला कोणिीही वाचण्यासाठी कर्तिवा त्यामध्ये काही लहण्यासाठी उघडलेले नाही, कारणि तिीच्यावर

शक्का मारलेला तिसाच होतिा.

इब्री वचने लहलेल्या गुंडाळ्यांचा उपयोग सभिास्थानाति मोठ्याने वाचण्यासाठी केला जाति होतिा.

(हे सुद्धा पहा: शक्का, सभिास्थान, देिवाचे वचन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यमर्याया 29:1-3

लुक 04:16-17

गणिना 21:14-15

प्रकटीकरणि 05:1-2

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स: H4039, H4040, H5612, G974, G975

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: गुंडाळी (कागदिाची, चमर्यापत्राची गुंडाळी), गुंडाळ्या
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ुन्हा (अपराध), पाप, ुन्हेार, अपराधी

व्याख्या:

"गुन्हा" या शब्दिाचा सामान्यतिः संदिभिर्या पापाशी आहे, ज्यामध्ये एखाद्या राज्याचे कर्तिवा देिशाचे नयम मोडण्याचा समावेश आहे. "गुन्हेगार" या शब्दिाचा संदिभिर्या

अशा मनुयाशी आहे, ज्याने गुन्हा केला आहे.

गुन्हेगारीच्या प्रकारामध्ये एखाद्या व्यक्तिीस मारणिे कर्तिवा कोणिाच्या संपत्तीची चोरी करणिे यासारख्या गोष्टींचा समावेश होतिो.

गुन्हेगार सामान्यति: पकडला जातिो आणि काही प्रकारच्या बंदिवासाति टाकले जातिे, जसे की तिुरंुगाति.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, काही गुन्हेगार पळून गेले, त्यांनी केलेल्या गुन्ह्याचा सूड उगवण्यासाठी, त्यांचा जीव धिोक्याति घालू इच्छति असलेल्या

लोकांपासून बचावण्यासाठी तिे एका ठकाणिाहून दुसऱ्या ठकाणिी भिटकू लागले.

(हे सुद्धा पहा: चोर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 तिीमय 02:8-10

होशे 06:8-9

ईयोब 31:26-28

लुक 23:32

मत्तय 27:23-24

*

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स : H2154, H2400, H4639, H5771, H7563, H7564, G156, G1462, G2556, G2557, G4467

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: गुन्हा (अपराधि), पाप, गुन्हेगार, अपराधिी

731 / 1139



ुरेढोरे

तथ्य:

"गुरेढोरे" ही संज्ञा प्राणिी जे अन्न आणि इतिर उपयुक्ति उत्पादिने यांच्या पुरवठा होण्यासाठी वाढवली जातिाति. काही प्रकारच्या गुराढोरांना कामासाठी देिखील

प्रशक्षति केले जातिे.

या प्रकारच्या गुराढोरांमध्ये मेंढ्या, ढोरे, शेळ्या, घोडे व गाढवे यांचा समावेश आहे.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, एखाद्याकडे कतिी गुरेढोरे आहेति यावर त्याच्या संपत्तीचे अंशतिः मोजमाप केले जाति असे.

गुराढोरांचा लोकर, दुधि, चज, घरगुतिी सामान आणि कपडे यासारख्या पदिाार्भांच्या उत्पादिनासाठी उपयोग केला जाति असे.

या संज्ञेचे भिाषांतिर "शेतिातिील प्राणिी" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: गाय, बैल, गाढव, बकरी, घोडा, मेंढी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

२ राजे ३:१५-१७

उत्पत्त ३०:२९

यहोशवा १:१४-१५

नहेम्या ९:३६-३७

गणिना ३:४१

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0929, एच4399, एच4735

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: गुरेढोरे
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ुलाम, ुलामी, ुलामीरी, बंधनकारक

व्याख्या:

एखाद्यास गुलाम करणिे म्हणिजे त्या व्यक्तिीस मालक कर्तिवा सत्ताधिारी देिशाची सेवा करण्यास भिाग पाडणिे. " गुलाम" कर्तिवा "बंधिनामध्ये असणिे" म्हणिजे

कशाच्यातिरी कर्तिवा एखाद्याच्या नयंत्रणिाखाली असणिे.

गुलाम कर्तिवा गुलामगरीति असलेल्या व्यक्तिीने पैसे न देितिा इतिरांची सेवा केली पाहजे; त्याला पाहजे तिे करण्यास तिो स्वतिंत्र नाही. "बंधिीस्ति"चा

आणिखी एक शब्दि म्हणिजे"गुलामगरी"

येशू त्याच्या नयंत्रणि आणि सामयार्यापासून मुक्ति होईपयर्भांति नवीन करार मनुयावषयी पापाबद्दल "गुलामगीरी" म्हणिून बोलतिो. जेव्हा एखाद्या

व्यक्तिीला ख्रिस्तिामध्ये नवीन जीवन मळतिे तिेव्हा तिो पापाचा गुलाम होण्यापासून ांबतिो आणि चांगुलपणिाचा गुलाम होतिो.

भाषांतर सूचना:

"गुलाम"या शब्दिाचा अनुवादि "मुक्ति न होण्याचे कारणि" कर्तिवा "इतिरांची सेवा करण्यास भिाग पाडणिे" कर्तिवा"इतिरांच्या नयंत्रणिाखाली ठेवणिे" म्हणिून

केले जाऊ शकतिे

"गुलामगीरी" कर्तिवा "बंधिनाति" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "सक्तिीने गुलाम बनवीने" कर्तिवा " सक्तिीने सेवा करण्यास भिाग पाडणिे" कर्तिवा"च्या

नयंत्रणिाखाली केले जाऊ शकतिे."

(हे देिखील पाहा: [मुक्ति], [नीतिमान], [सेवक])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[गलतिी 04:03]

[गलतिी 04: 24-25]

[उत्पत्ती 15:13]

[यमर्याया 30: 8-9]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे:एच3533, एच5647, जी1398, जी1402, जी2615

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: गुलाम, गुलामी, गुलामगीरी, बंधिनकारक
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ोणिताट

व्याख्या:

गोणितिाट एक खडबडीति, खरखरीति प्रकारचे कापड होतिे जे शेळीच्या केसापासून कर्तिवा उंटाच्या केसांपासून बनवले जाति असे.

ज्या व्यक्तिीने त्यापासून बनवलेले कपडे घातिले त्याला अस्वस्थ वाटेल. गोणितिाट शोक, दु:ख कर्तिवा वनम्र पश्चातिाप यास दिशर्यावण्यासाठी घातिले जाति

असे.

"गोणितिाट व राख" हा वाक्यांश दु:ख आणि पश्चात्तापाच्या पारंपारक अभिव्यक्तिीला संदिभिर्तिति करणिारा एक सामान्य संज्ञा होतिी.

भाषांतर सूचना

ह्याचे भिाषांतिर "प्राण्यांच्या केसापासून बनवलेले खडबडीति वस्त्र" कर्तिवा "शेळीच्या केसापासून बनवलेले वस्त्र" कर्तिवा "उग्र, खरखरीति वस्त्र" असे

देिखील केले जाऊ शकतिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याची इतिर पध्दिति "खडबडीति, खरखरीति शोकाचे वस्त्र" अशी असू शकतिे.

"गोणितिाट नेसून राखेति बसणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "खरखरीति वस्त्रे नेसून आणि राखेति बसून शोक आणि नम्रपणिा दिाखवणिे" असे केले जाऊ

शकतिे.

(हे देिखाला पाहा: अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करावे)

(हे देिखील पाहा: राख, उंट, शेळी, नम्र, शोक, पश्चात्ताप, चन्ह)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

२ शमुवेल ३:३१

उत्पत्त ३७:३४

रोमकरास पत्र १:८-१०

योना ३:५

लुक १०:१३

मत्तय ११:२१

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच8242, जी45260

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: गोणितिाट
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ोत्र, जमातीचा, आदिवासी

व्याख्या:

कुळ हा एक लोकसमूह आहे जो एकाच पूवर्याजांपासून चालति आलेला आहे.

एकाच गोत्राच्या लोकांच्यामध्ये सहसा सामाईक भिाषा आणि संस्कृतिी असतिे.

जुन्या करारामध्ये, देिवाने इस्राएलच्या लोकांना बारा घराण्यामध्ये वेगळे केले. प्रत्येक वंश हा याकोबाच्या मुलापासून कर्तिवा नातिवापासून खाली चालति

आलेला आहे.

एक गोत्र हे राष्ट्रापेक्षा लहान असतिे, पणि तिे कुळापेक्षा मोठे असतिे.

(हे देिखील पाहा: कुळ, राष्ट्र, लोक समूह, इस्राएलाचे बारा वंशज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 10:19

2 राजे 17:16-18

उत्पत्त 25:16

उत्पत्त 49:17

लुक 2:36-38

शिब्दि माहीती

स्ट्रोंग : एच0523, एच4294, एच7625, एच7626, जी14290, जी54430

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: गोत्र, जमातिीचा, आदिवासी
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घटका, तास

व्याख्या:

एखादिी गोष्ट घडण्यासाठी काही वेळ कर्तिवा कतिी वेळ लागेल याचा उल्लेख करण्यासाठी वापरल्याशवाय, "तिास" हा शब्दि देिखील अनेक लाक्षणिक मागार्भांनी

वापरला जातिो:

काहीवेळा "घटका" या शब्दिाचा संदिभिर्या, एखादिी गोष्ट करण्याच्या नयोजति वेळेशी आहे, जसे की, "प्रार्यानेची घटका."

जेंव्हा मजकुरामध्ये असे सांगतिले आहे की, येशूला छळले जाण्याची आणि मारले जाण्याची "घटका आली होतिी," ह्याचा अर्या असा होतिो की, हे

घाण्यासाठी तिो नयुक्ति केलेला वेळ होतिा--अशी वेळ जी देिवाने खूप आधिीच नवडलेली होतिी.

"घटका" हा शब्दि "त्याच क्षणिी" कर्तिवा "त्यानंतिर लगेच" या अार्याने देिखील वापरला जातिो.

जेव्हा मजकूर "घटकाभिर" उशीर होण्यावषयी बोलति असतिो, तिेव्हा याचा अर्या असा होतिो की दिवसाचा उशीर झाला, जेव्हा सूयर्या लवकरच स्थर

होईल.

भाषांतर सूचना

जेंव्हा लाक्षणिक अार्याने उपयोग केला जातिो, तिेंव्हा "घटका" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वेळ" कर्तिवा "क्षणि" कर्तिवा "नयोजति वेळ" असे केले जाऊ

शकतिे.

"त्याच घटकेस" कर्तिवा "त्याच क्षणिी" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "त्याच क्षणिी" कर्तिवा "त्याच वेळी" कर्तिवा "तिुरंति" कर्तिवा "लगेच त्यानंतिर" असे केले

जाऊ शकतिे.

"घटकाभिर उशीर झाला होतिा" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "तिो दिवसाचा शेवट होतिा" कर्तिवा "लगेच अंधिार पडणिार होतिा" कर्तिवा "तिो दुपारचा शेवट

होतिा" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: तिास)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 15:29-30

प्रेषतिांची कृत्ये 10:30-33

माकर्या  14:35-36

Strong's: H8160, G5610

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: घटका, तिास
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घटस्फोट

व्याख्या:

घटस्फोट हा लग्न संपवण्याची एक कायदेिशीर कायर्यावाही आहे. "घटस्फोट" या शब्दिाचा अर्या औपचारकरत्या आणि कायदेिशीररीत्या एखाद्याच्या

जोडीदिारापासून लग्न संपवण्याच्या हेतिूने वेगळे होणिे.

"घटस्फोट" या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या "दूर पाठवणिे" कर्तिवा "एखाद्यापासून औपचारकरत्या वेगळे होणिे." इतिर भिाषांमध्ये घटस्फोटाच्या संदिभिार्यासाठी

समान अभिव्यक्ति असू शकतिाति.

"घटस्फोटाचे प्रमाणिपत्र" ह्याचे भिाषांतिर "लग्न समाप्ति झाले असे लीहलेला कागदि" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 08:8-11

लेवीय 21:7-9

लुक 16:18

माकर्या  10:1-4

मत्तय 05:31-32

मत्तय 19:3-4

Strong's: H1644, H3748, H5493, H7971, G630, G647, G863

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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घर, घराणिे

व्याख्या:

"घर" ही संज्ञा एक लहान इमारति, नवारा कर्तिवा तिंबू, सामान्यति: कुटंुब जेे झोपतिे त्या ठकाणिास संदिभिर्तिति करतिे. बायबलमध्ये "घरगुतिी" कर्तिवा "वंशज"

इत्यादिीसारख्या ववधि संकल्पनांचा अर्या लावण्यासाठी हा शब्दि अनेकदिा लाक्षणिकरत्या वापरला जातिो.

काहीवेळा “घर” या शब्दिाचा अर्या “घराणिे” असा होतिो, जे कुटंुबातिील सदिस्य आणि त्यांच्या सवर्या नोकरांसह एकाच घराति कर्तिवा बहु-रचना घर सयुक्ति

यामध्ये (मग तिे इमारतिी असोति कर्तिवा तिंबू) एकत्र राहतिाति अशा सवर्या लोकांना संदिभिर्तिति करतिे.

काहीवेळा "घर" या शब्दिाचा अर्या "कुटंुब" कर्तिवा "वंशज" असा होतिो, जो वशष्ट व्यक्तिीशी संबंधिति कर्तिवा वंशज असलेल्या सवर्या लोकांचा संदिभिर्तिति

करतिो. उदिाहरणिार्या,"दिावदिाचे घराणिे" या वाक्यांशाचा संदिभिर्या दिावीदि राजाच्या सवर्या वंशजांशी येतिो.

"देिवाचे घराणिे" आणि "यहोवाचे घराणिे" हे शब्दि नवासमंडप कर्तिवा मंदिराला सूचति करतिाति. या अभिव्यक्तिी सामान्यति: एका मध्यवतिर्गी ठकाणिास

देिखील सूचति करू शकतिाति जे यहोवाची उपासना केली जाति होतिी.

इब्रीकरांस पत्र ह्याचा 3 अधिकारामध्ये, "देिवाचे घराणिे" ह्याचा उपयोग रूपक म्हणिून देिवाचे लोक कर्तिवा अधिक सामान्यपणिे, सवर्याकाही जे देिवाशी

संबंधिति आहे ह्यासाठी केला आहे.

"इस्राएलाचे घराणिे" या वाक्यांशाचा संदिभिर्या सामान्यपणिे संपूणिर्या इस्राएलच्या राष्ट्राशी कर्तिवा अधिक सामान्यपणिे इस्राएलच्या उत्तरी राज्यातिील कुळांशी

येतिो.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्यावर आधिारति, "घराणिे" ह्याचे भिाषांतिर "घराणिे" कर्तिवा "लोक" कर्तिवा "कुटंुब" कर्तिवा "वंशज" कर्तिवा "मंदिर" कर्तिवा "राहण्याचे ठकाणि" असे

केले जाऊ शकतिे.

"दिावदिाचे घराणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "दिावदिाचे कुळ" कर्तिवा "दिावदिाचे कुटंुब" कर्तिवा "दिावदिाचे वंशज" असे केले जाऊ शकतिे. संबंधिति

अभिव्याक्तिींचे भिाषांतिर समान पध्दितिीने केले जाऊ शकतिे.

"इस्राएलाचे घराणिे" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "इस्राएलाचे लोक" कर्तिवा "इस्राएलाचे वंशज" कर्तिवा "इस्राएली" ह्यांचा समावेश

होतिो.

"यहोवाचे घराणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "यहोवाचे मंदिर" कर्तिवा "यहोवाची उपासना करण्याची जागा" कर्तिवा " असे ठकाणि जेे परमेश्वर त्याच्या

लोकांना भिेटतिो" कर्तिवा "जे परमेश्वर राहतिो" असे केले जाऊ शकतिे. "देिवाचे घराणिे" ह्याचे भिाषांतिर समान पध्दितिीने केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: वंशज, देिवाचे घर, नवास मंडप, मंदिर, दिावीदि घराणिे, इस्त्राएलाचे राज्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 7:42

प्रेषतिांची कृत्ये 7:49

उत्पत्त 39:4

उत्पत्त 41:40

लुक 8:39

मत्तय 10:6

मत्तय 15:24

शिब्दि माहीती :

स्ट्रोंंग : एच1004, एच1005, एच36090, एच36130, जी36140, जी36240
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घराणिे

व्याख्या:

"घराणिे" या शब्दिाचा अर्या कुटंुबातिील सदिस्यांसह आणि त्यांच्या सवर्या नोकरांसह घराति एकत्र राहणिारे सवर्या लोक.

घरगुतिी व्यवस्थापनाति नोकरांना मागर्यादिशर्यान करणिे आणि मालमत्तेची काळजी घेणिे देिखील समावष्ट असतिे.

कधिीकधिी "घराणिे" एखाद्याच्या संपूणिर्या कुळाचा, वशेषति: त्याच्या वंशजांचा आलंकारक संदिभिर्या घेऊ शकतिाति.

(हे देिखील पाहा: [घर])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[प्रेषतिांचे कृत्ये 07:10]

[गलतिीकरांस पत्र 06:10]

[उत्पत्त 07:01]

[उत्पत्त 34:19]

[योहान 04:53]

[मत्तय 10:25]

[मत्तय 10:36]

[फलप्पैकरांस पत्र 04:22]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 1004, एच 5657, जी 2322, जी 3609, जी 3614, जी 3615, जी 3616, जी 3623, जी 3624

• 

• 

• 
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घृणिास्पदि, तरस्कारणिीय, घृणिास्पदि

तथ्ये:

"घृणिास्पदि" या शब्दिामध्ये असे काहीतिरी वणिर्यान केले आहे जे नापसंति आणि नाकारले जावे. "घृणिास्पदि" म्हणिजे काहीतिरी जोरदिारपणिे नापसंति करणिे

बऱ्याचदिा बायबलमध्ये वाईट गोष्टींचा तिरस्कार करण्यावषयी बोलले जातिे. याचा अर्या वाईटाचा तिरस्कार करणिे आणि त्यास नकार देिणिे होय

खोट्या देिवतिांची उपासना करणिाऱ्यांच्या वाईट प्रांचे वणिर्यान करण्यासाठी देिवाने "घृणिास्पदि" हा शब्दि वापरला.

काही शेजारच्या लोकांनी केलेल्या पापी, अनैतिक कृत्याचा "तिरस्कार करणिे" करण्याचा आदेिश इस्राएल लोकांना देिण्याति आला.

देिवाने सवर्या चुकीच्या लैंगक कृत्यास "घृणिास्पदि" म्हटले

घटस्फोट, चेटूक आणि मुलाचे बलदिान हे सवर्या देिवाला "घृणिास्पदि" होतिे

"तिरस्कार करणिे"या शब्दिाचे भिाषांतिर "जोरदिारपणिे नाकारणिे" कर्तिवा "तिरस्कार" कर्तिवा"अत्यंति वाईट म्हणिून दुलर्याक्ष करणिे" म्हणिून केले जाऊ शकतिे

"तिरस्कार करणिे"या शब्दिाचे भिाषांतिर "अत्यंति वाईट" कर्तिवा "तिरस्कारणिीय" कर्तिवा"पात्र असण्यास नकार" म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे

जेव्हा नीतिमानांना "दुकमर्या करण्यास योग्य"समजले जातिाति तिेव्हा त्याचे भिाषांतिर " तिे योग्यतिेचे नाहीति असे समजले जातिे" कर्तिवा "" कर्तिवा

"घृणिास्पदि" म्हणिून केले जाऊ शकतिे

देिवाने इस्राएल लोकांना सांगतिले की काही प्रकारचे प्राणिी "अशुध्दि" असल्याचे देिवाने घोषति केले होतिे आणि तिे अन्नास योग्य नाही. याचे भिाषांतिर

"तिव्रतिेने नापसंति"कर्तिवा "नाकारलेले" कर्तिवा"स्वीकायर्या म्हणिून दुलर्याक्षीति" म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे

(हे देिखील पाहा: [शकुन पाहणिे], [शुध्दि])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[उत्पत्ती 43:32]

[यमर्याया 07:30]

[लेवीय 11:10]

[लुक 16:15]

[प्रकटीकरणि 17: 3-5]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच1602, एच6973, एच8130, एच8251, एच8262, एच8263, एच8441, एच8581, जी946, जी947, जी948, जी4767,

जी3404

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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घोडा, घोडे, युद्धातील घोडा, युद्धातील घेडे, घोड्यावर (घोड्याची पाठ)

व्याख्या:

एक घोडा हा मोठा, चार-पायांचा प्राणिी आहे, ज्याला पवत्र शास्त्राच्या काळाति बऱ्याचदिा शेतिीतिील कामे आणि लोकांची वाहतिूक करण्यासाठी वापरले जाति

होतिे.

काही घोड्यांचा उपयोग गाडी कर्तिवा र ओढण्यासाठी केला जाति होतिा, तिर इतिरांचा उपयोग एकटा स्वार वाहून नेण्यासाठी केला जाति होतिा.

घोडे अनेकदिा त्यांच्या डोक्यावर लहान तिुकडा आणि लगाम घालतिाति, जेणिेकरुन त्यांचे मागर्यादिशर्यान करतिा येईल.

पवत्र शास्त्राति, घोड्यांना मौल्यवान संपत्ती मानले जाई, आणि तिे संपत्ती मोजण्याचे एक साधिन होतिे, मुख्यत्वेकरून त्यांचा युद्धातिील उपयोग.

उदिाहरणिार्या, शलमोन राजाच्या महान वैभिवातिील एक भिाग म्हणिजे, त्याच्याकडे असणिारे, हजारो घोडे आणि र.

घोड्याच्या समान असणिारे प्राणिी, गाढव आणि खेचर हे होति.

(हे सुद्धा पहाः र, गाढव, शलमोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 18:3-4

2 राजे 02:11-12

नगर्याम 14:23-25

यहेज्केल 23:5-7

जखऱ्या 06:7-8

शिब्दि माहीती:

स्ट्रांगचे: H47, H5483, H5484, H6571, H7409, G2462

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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घोडेस्वार, स्वार

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये, "स्वार" हा शब्दि, युद्धामध्ये जे लोक घोडे चालवति त्यांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जायचा.

घोड्यांनी ओढलेल्या राति बसलेल्या योद्ध्यांना सुद्धा "घोडेस्वार" म्हटले जाऊ शकतिे, परंतिु हे पदि सहसा घोड्यांवर स्वार होऊन गेलेल्या पुरुषांचा

उल्लेख करतिे.

इस्राएली लोकांचा असा वश्वास होतिा की, युद्धामध्ये घोड्यांचा जास्ति प्रमाणिाति वापर करणिे म्हणिजे देिवापेक्षा स्वतिःच्या सामयार्यावर जास्ति भिर

देिण्यासारखे आहे, म्हणिून त्यांच्याकडे जास्ति घोडेस्वार नव्हतिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "घोडे चालवणिारे" कर्तिवा "घोड्यावरील मनुय" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहाः र, घोडा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 01:5-6

दिानीएल 11:40-41

नगर्याम 14:23-25

उत्पत्त 50:7-9

Strong's: H6571, H7395, G2460
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• 

• 
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चांदिी

व्याख्या:

चांदिी हे चमकणिारे, करड्या रंगाचे मौल्यवान धिातिू आहे, ज्याचा उपयोग नाणिी, दिागने, पात्रे, आणि अलंकार बनवण्यासाठी केला जातिो.

भिन्न प्रकारची पत्रे जी बनवली जातिाति, त्यामध्ये चांदिीचा प्याला आणि कटोरा, आणि स्वयंपाकासाठी, खाण्यासाठी कर्तिवा वाढण्यासाठी लागणिारी इतिर

भिांडी ह्यांचा समावेश होतिो.

सोने आणि चांदिी ह्यांचा उपयोग नवासमंडप आणि मंदिर बांधिण्यासाठी केला गेला. यरुशलेममधिील मंदिरामध्ये चांदिीपासून बनवलेली पात्रे आहेति.

पवत्र शास्राच्या काळाति, शेकेल हे वजन करण्याचे एकक होतिे, आणि एखादिी खरेदिी करण्यासाठी बऱ्याचदिा ठरावक शेकेल चांदिी कर्तिमति म्हणिून

द्यावी लागे. नवीन कराराच्या काळापयर्भांति, भिन्न वजनाची चांदिीची नाणिी आली होतिी ज्यांना शेकेल मध्ये मोजले जाति होतिे.

योसेफाच्या भिावांनी त्याला गुलाम म्हणिून चांदिीच्या वीस नाण्यांना (शेकेलास) वकले.

येशूला फसवण्यासाठी यहुदिाला चांदिीची तिीस नाणिी देिण्याति आली.

(हे सुद्धा पहा: नवासमंडप, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 18:9-11

1 शमुवेल 02:36

2 राजे 25:13-15

प्रेषतिांची कृत्ये 03:4-6

मत्तय 26:14-16

शिब्दि माहीती :

स्ट्रांग्सचे: H3701, H3702, H7192, G693, G694, G695, G696, G1406
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चालणिे, चालले

व्याख्या:

"चालणिे" हा शब्दि बऱ्याचदिा "जगणिे" या लाक्षणिक अार्याने वापरला जातिो.

"हानोख देिवाबरोबर चालला" म्हणिजे हानोख देिवाबरोबर घनष्ट संबंधिाति राहीला.

"आत्म्याने चालणिे" म्हणिजे पवत्र आत्म्याद्वारे मागर्यादिशर्यान होणिे जेणिेकरून आपणि देिवाला संतिुष्ट आणि सन्मान देिणिारी कामे करावी.

देिवाच्या आज्ञा कर्तिवा देिवाच्या मागार्याने "चालणिे" म्हणिजे त्याच्या आज्ञा "पाळति जगणिे", म्हणिजेच, "त्याच्या आज्ञा पाळणिे" कर्तिवा "त्याच्या इचे्छनुसार

करणिे"

जेव्हा देिव म्हणितिो की तिो आपल्या लोकांमध्ये "चालेल", तिेव्हा याचा अर्या असा की तिो त्यांच्यामध्ये राहति आहे कर्तिवा त्यांच्याशी जवळून संवादि साधिति

आहे.

"वरुद्ध चालणिे" म्हणिजे एखाद्या गोष्टी कर्तिवा एखाद्याच्या वरुद्ध असलेल्या मागार्याने जगणिे कर्तिवा वागणिे.

"मागे चालणिे" म्हणिजे एखाद्याला कर्तिवा एखाद्या गोष्टीला शोधिणिे कर्तिवा त्याचा पाठपुरावा करणिे. याचा अर्या एखाद्या व्यक्तिीप्रमाणिेच वागणिे असा

देिखील होऊ शकतिो.

भाषांतरातली सूचना:

जोपयर्भांति योग्य अर्या समजला जाईल तिोपयर्भांति "चालणिे" या संज्ञेचे शब्दिशः भिाषांतिर करणिे उत्तम आहे.

अन्या, "चालणिे" या शब्दिाचा अलंकारक उपयोग "जगणिे" कर्तिवा "कृतिी करणिे" कर्तिवा "वागणिे" या शब्दिांद्वारे देिखील अनुवादिति केले जाऊ

शकतिाति

"आत्म्याने चालणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "पवत्र आत्म्यास आज्ञाधिारकपणिे जगणिे" कर्तिवा "पवत्र आत्म्यास संतिुष्ट करणिाऱ्या मागार्याने वागणिे" कर्तिवा

"जसा पवत्र आत्मा मागर्यादिशर्यान करतिो त्याप्रकारे देिवाला प्रसन्न असलेल्या गोष्टी करा" असे केले जावू शकतिे.

"देिवाच्या आज्ञेति चालणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "देिवाच्या आज्ञेप्रमाणिे जगणिे" कर्तिवा "देिवाच्या आज्ञा पाळणिे” असे केले जावू शकतिे.

"देिवाबरोबर चालणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "देिवाचे आज्ञा पालन करून आणि त्याचा आदिर करून त्याच्याशी जवळच्या नात्याति जगणिे"

(हे देिखील पाहा: [पवत्र आत्मा], [सन्मान])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 योहान 01:07]

[1 राजे 02:04]

[कलस्सैकरांस पत्र 02:07]

[गलतिीकरांस पत्र 05:25]

[उत्पत्त 17:01]

[यशया 02:05]

[यमर्याया 13:10]

[मीखा 04:02]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 1869, एच 1980, एच 1981, एच 3212, एच 4108, जी 1704, जी 4043, जी 4198, जी 4748
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चकाटीने, चकाटी

व्याख्या:

"चकाटीने" आणि "चकाटी" या संज्ञा जरी एखादिी गोष्ट खूप कठीणि असेल कर्तिवा बराच वेळ घेति असेल तिरीही तिे कायर्या करण्याचे सुरू ठेवणिे याला संदिभिर्तिति

करतिे.

चकाटीने राहणिे म्हणिजे कठीणि परीक्षा कर्तिवा परस्थतिीतिून जाति असतिानाही ख्रिस्तिाच्या मागार्याने वागणिे होय.

जर एखाद्या व्यक्तिीकडे "चकाटी" असेल तिर याचा अर्या असा आहे की, त्याने जे करायला हवे तिे वेदिनादिायक कर्तिवा अवघड असले तिरी त्याने तिे

करण्यास सक्षम असणिे होय.

देिव जे शकवतिो त्यावर वश्वास ठेवण्यासाठी चकाटी आवश्यक आहे, वशेषति: जेव्हा चुकीच्या शकवणिीचा सामना करावा लागतिो.

सामान्यति: नकारात्मक अर्या असलेल्या "हटवादिी" यासारख्या शब्दिाचा वापर करू नये म्हणिून सावधिगरी बाळगा.

(हे देिखील पाहा: [चकाटी असणिारा], [परीक्षा])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[कलस्सैकरांस पत्र 01:11]

[इफसकरांस पत्र 06:18]

[याकोबाचे पत्र 05: 9-11]

[लुक 08: 14-15]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गची: जी 3115, जी 4343, जी 5281
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चठ्या, चठ्या टाकणिे

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये, "चठ्ठी" ही एक चन्हांकति वस्तिू (वस्तिू) आहे जी सामान्यति: एखाद्या गटातिील वशष्ट व्यक्तिीची नवड करण्याच्या हेतिूने नपक्ष आणि/कर्तिवा

यादृच्छक नणिर्याय घेण्याची पध्दिति म्हणिून वापरली जातिे. "चठ्या टाकणिे" नपक्ष आणि/कर्तिवा यादृच्छक नणिर्याय घेण्यासाठी "चठ्या" वापरण्याच्या

प्रक्रयेला संदिभिर्तिति करतिे.

आधिुनक काळाति, काही संस्कृतिी काड्यांचा वापर करूणि चठ्ठी "काढति असे" कर्तिवा "बाहेर ओढति असे". तिे कतिी लांब आहेति हे कोणिी पाहू नाही

म्हणिून कोणिीतिरी काड्यांस लांब धिरतिो. प्रत्येक व्यक्तिी एक एक काडीला बाहेर ओढतिाति आणि जो कोणिी सवार्याति लांब काडीला ओढतिो (कर्तिवा सवार्याति

लहान) त्याचीच नवड होतिे.

पवत्र शास्त्रातिील काळाति, टाकलेल्या वस्तिू ("चठ्या") बहुधिा लहान चन्हांकति दिगड होतिे. "चठ्यांद्वारे" प्रत्यक्षाति नणिर्याय कसा दिशर्यावला जातिे हे

माहति नाही, परंतिु कदिाचति जमनीवर चन्हति दिगड टाकणिे कर्तिवा फेकणिे याचा समावेश असावा.

"चठ्या टाकणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "चठ्या उडवणिे" कर्तिवा "चठ्या फेकणिे" कर्तिवा "चठ्या घरंगळणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"टाकणिे" याचे भिाषांतिर चठ्या लांब अंतिरावर फेकल्या जाति आहे असे वाटू नये.

जर "चठ्ठीद्वारे" नणिर्याय घेतिला गेला, तिर याचे भिाषांतिर "चठ्या टाकून" कर्तिवा "चठ्या फेकून" इत्यादिी असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: अलशीबा, याजक, जखऱ्या (जुना करार), जखऱ्या (नवन करार))

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योना १:७

लुक १:८-१०

लुक २३:३४

माकर्या  १५:२२

मत्तय २७:३५-३७

स्त्रोति २२:१८-१९

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच1486, एच5307, जी28190, जी29750
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चडवणिे, भडकवले, संतापवणिे

तथ्य:

"चडवणिे" या संज्ञेचा अर्या एखाद्याला नकारात्मक प्रतिक्रया कर्तिवा भिावना अनुभिवायला लावणिे असा होतिो.

एखाद्याला चडीस आणिणिे ह्याचा अर्या, असे काहीतिरी करणिे ज्यामुळे तिी व्यक्तिी क्रोधिीति होईल. याचे भिाषांतिर "राग येण्यास कारणिीभिूति होणिे" कर्तिवा

"संतिाप येणिे" असेही केले जाऊ शकतिे.

"त्याला चडीस आणिू नका" या वाक्यांशामध्ये उपयोग केला तिर, त्याचे भिाषांतिर "त्याला क्रोधिीति करू नका" कर्तिवा "त्याला राग येण्यास कारणिीभिूति

होऊ नका" कर्तिवा "तिुमच्यावर त्याला राग येऊ देिऊ नका" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहेज्केल 20:27-29

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच3707, एच3708, एच4784, एच4843, एच5006, एच7065, एच7069, एच7107, एच7264, जी2042, जी3863, जी3947,

जी3949, जी4292
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चत्ता, चत्ते

तथ्य:

एक चत्ता हा मोठा, मांजरासारखा, तिपकरी रंगाबरोबर काळे ठपके असलेला जंगली प्राणिी आहे.

चत्ता हा एक अशा प्रकारचा प्राणिी आहे, जो इतिर प्राण्यांना पकडतिो आणि त्यांना खातिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, अचानक येणिाऱ्या आपत्तीची चत्त्यांशी तिुलना केलेली आहे, जो त्याच्या भिक्ष्यावर अचानक झडप घालतिो.

दिानएल भिवयवक्तिा आणि प्रेषति योहान, जेंव्हा त्यांच्या दृष्टांतिावषयी सांगतिाति, तिे म्हणितिाति की त्यांनी चीत्त्यासारखा एक प्राणिी बघतिला.

(हे सुद्धा पहा: अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहाः प्राणिी, दिानएल, भिक्ष्य, दृष्टांति)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 07:6-7

होशे 13:7-8

प्रकटीकरणि 13:1-2

गीतिरत्न 04:8

Strong's: H5245, H5246
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चुंबन घेणिे, चुंबन, चुंबन घेतले

व्याख्या:

चुंबन घेणिे ही एक क्रया आहे, ज्यामध्ये एक मनुय त्याचे ओठ दुसऱ्या मनुयाच्या ओठांवर कर्तिवा चेहऱ्यांवर ठेवतिो. * हा शब्दि लाक्षणिक अार्याने सुद्धा वापरला

जाऊ शकतिो.

काही संस्कृत्या एकमेकांचे स्वागति करण्याची कर्तिवा एकमेकांना नरोप देिण्याची पद्धति म्हणिून एकमेकांना गालावर चुंबन देितिाति.

एक चुंबन हे दिोन व्याक्तिीमंधिील खोलवर प्रेमाचा संवादि दिशर्यावू शकतिे, जसे पतिी आणि पत्नी.

"एखाद्याला चुंबनाने नरोप देिणिे" या अभिव्यक्तिीचा अर्या चुंबनासह एखाद्याला नरोप देिणिे असा होतिो.

काहीवेळा "चुंबन" या शब्दिाचा अर्या "एखाद्याला नरोप देिणिे" असा होतिो. जेंव्हा अलीशा एलयाला म्हणिाला "मला पहल्यांदिा जाऊन माझ्या आई

आणि वडलांचे चुंबन घेऊ देि" तिेंव्हा त्याला एलयाच्या पाठीमागे जाण्याच्या आधिी त्याच्या पालकांचा नरोप घ्यायचा होतिा.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 05:25-28

उत्पत्त 27:26-27

उत्पत्त 29:11-12

उत्पत्त 31:26-28

उत्पत्त 45:14-15

उत्पत्त 48:8-10

लुक 22:47-48

माकर्या  14:43-46

मत्तय 26:47-48

Strong's: H5390, H5401, G2705, G5368, G5370

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: चुंबन घेणिे, चुंबन, चुंबन घेतिले
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चुकीचे, चुकीचे, चुकीचे, चुकीचे वाणिारे, दुखावणिारे, दुखावणिारे

व्याख्या:

एखाद्याला "चुकीचे" करणिे म्हणिजे त्या व्यक्तिीशी अन्यायकारक आणि अप्रामाणिकपणिे वागणिे.

"दुव्यर्यावहार" या शब्दिाचा अर्या एखाद्या व्यक्तिीशी वाईट कर्तिवा उद्धटपणिे वागणिे, त्या व्यक्तिीला शारीरक कर्तिवा भिावनक हानी पोहोचवणिे.

"दुखापति" हा शब्दि अधिक सामान्य आहे आणि याचा अर्या "एखाद्याला कोणित्या ना कोणित्या प्रकारे हानी पोहोचवणिे." याचा सहसा "शारीरक

दुखापति" असा अर्या होतिो.

संदिभिार्यानुसार, या संज्ञांचे भिाषांतिर "चुकीचे करणिे" कर्तिवा "अन्यायकारकपणिे वागणिे" कर्तिवा "हानी करणिे" कर्तिवा "हानीकारक पद्धतिीने वागणिे" कर्तिवा

"इजा करणिे" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 7:26

नगर्याम 22:21

उत्पत्त 16:5

लुक 6:28

मत्तय 20:13-14

स्तिोत्र 71:13

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0205, एच816, एच2248, एच2250, एच2255, एच2257, एच2398, एच2554, एच2555, एच3238, एच3637, एच4834,

एच5062, एच5142, एच5230, एच5627, एच5753, एच5766, एच5791, एच5792, एच5916, एच6031, एच6087, एच6127, एच6231,

एच6485, एच6565, एच6586, एच7451, एच7489, एच7563, एच7665, एच7667, एच7686, एच8133, एच8267, एच8295, जी91,

जी92, जी93, जी95, जी264, जी824, जी983, जी984, जी1536, जी1626, जी1651, जी1727, जी1908, जी2556, जी2558, जी2559,

जी2607, जी3076, जी3077, जी3762, जी4122, जी5195, जी51960

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: चुकीचे, चुकीचे, चुकीचे, चुकीचे वागणिारे, दुखावणिारे, दुखावणिारे
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चेतावणिी सल्ला देिणिे

व्याख्या:

“इशारा” या शब्दिाचा अर्या एखाद्यास ठामपणिे चेतिावणिी देिणिे कर्तिवा सल्ला देिणिे होय.

सहसा “इशारा” म्हणिजे एखाद्याला काहीतिरी करू नये असा सल्ला देिणिे.

ख्रिस्तिाच्या शरीराति, वश्वासणिा्यांना पाप टाळण्यासाठी आणि पवत्र जीवन जगण्यासाठी एकमेकांना सल्ला देिण्यास शकवले जातिे.

“इशारा” असे या शब्दिाचे भिाषांतिर “पाप करण्यास उद्युक्ति” कर्तिवा “एखाद्याला पाप न करण्याचे उद्युक्ति” असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[नहेम्या 09:32-34]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 2094, एच 5774, जी 3560, जी 3867, जी 5537

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: चेतिावणिी सल्ला देिणिे
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चोर, लुटणिे, लुटले, लुटारू, लुट, लुटले

तथ्य:

"चोर" या शब्दिाचा संदिभिर्या अशा व्यक्तिीशी आहे, जो इतिर लोकांपासून पैसे कर्तिवा मालमत्ता चोरतिो. "चोर" या शब्दिाचे अनेकवचन रूप "चोर (लुटारू)" असे

होतिे. "लुटारू" हा शब्दि सहसा चोराच्या संदिभिार्याति येतिो, जो ज्या लोकांपासून तिो चोरी करति आहे, त्या लोकांना शारीरकदृष्ट्या हानी कर्तिवा धिोका पोहोचवतिो.

येशूने शोमरोनी मनुयाची बोधिका सांगतिली, ज्यामध्ये त्याने लुटारंूनी हल्ला केलेल्या यहुदिी मनुयाची काळजी घेतिली होतिी. लुटारंूनी यहुदिी

मनुयाकडून पैसे आणि कपडे चोरण्यापुवर्गी त्याला मारले होतिे आणि घायाळ केले होतिे.

चोर आणि लुटारू दिोन्ही चोरी करण्यासाठी अचानक येतिाति, जेंव्हा लोकांनी त्यांची अपेक्षा पणि केलेली नसतिे. तिे जे काही करति आहेति तिे

लपवण्यासाठी, तिे बऱ्याचदिा अंधिाराचे कवच वापरतिाति.

लाक्षणिक अार्याने, नवीन करार शैतिानाचे वणिर्यान चोर असा करतिो, जो चोरी, हत्या आणि नाश करण्यासाठी येतिो. ह्याचा अर्या देिवाच्या लोकांनी त्याच्या

आज्ञांचे पालन करण्याचे ांबवण्याचा प्रयत्न करण्याची योजना शैतिान करति असतिो. जर तिो ह्यामध्ये यशस्वी झाला, तिर शैतिान त्यांच्यापासून चांगल्या

गोष्टी चोरून घेऊ शकतिो, ज्या देिवाने त्यांच्यासाठी योजून ठेवल्या आहेति.

येशूने त्याचे अचानक येण्याची तिुलना लोकांपासून चोरी करायला अचानक येणिाऱ्या चोराशी केली. जसे चोर अशा वेळी येतिो, जेंव्हा लोकांनी त्याची

अपेक्षा पणि केलेली नसतिे, तिसेच येशूसुद्धा अशा वेळी येईल, जेंव्हा लोकांनी त्याची अपेक्षा केलेली नसेल.

(हे सुद्धा पहा: आशीवार्यादि, गुन्हा, वधिस्तिंभिावर खळणिे, अंधिकार, नाश करणिारा, सामयर्या, शोमरोन, शैतिान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 पेत्र 03:10

लुक 12:33-34

माकर्या  14:47-50

नीतिसूत्रे 06:30-31

प्रगटीकरणि 03:3-4

Strong's: H1214, H1215, H1416, H1589, H1590, H1980, H6530, H6782, H7703, G727, G1888, G2417, G2812, G3027

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: चोर, लुटणिे, लुटले, लुटारू, लुट, लुटले
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चौक, चौकात, आंणि, आंणिात

व्याख्या:

"आंगणि" आणि "चौक" हे शब्दि, आकाशाकडे वर उघडे आणि सभिोवतिाली भिर्तितिी असलेल्या जागेला सूचति करतिाति. "चौक" हा शब्दि अशा जागेचा देिखील

संदिभिर्या देितिो, जे न्यायाधिीश लोक कायदेिशीर आणि गुन्हेगारीची प्रकरणिे ठरवतिाति.

नवासमंडप सभिोवतिालच्या अंगनाने वेढलेले होतिे, जे जाड कापडाच्या पडद्यांच्या बनवलेल्या भिर्तितिींनी घेरलेले होतिे.

मंदिराच्या परसराति तिीन आतिील आंगणिे आहेति: एक याजकांसाठी, एक यहुदिी पुरुषांसाठी, आणि एक यहुदिी स्त्रयांसाठी.

ही आतिील आंगणिे कमी दिगडी भिर्तितिींनी वेढलेली होतिी, ज्यामुळे तिी बाहेरच्या अंगणिापासून वेगळी होति होतिी, जे परराष्ट्रीय लोकांना उपासना

करण्याची परवानगी देिण्याति आली होतिी.

घराचे आंगणि हे घराच्या मध्यभिागी असलेला एक खुला भिाग होतिा.

"राजाचा चौक" या शब्दिाचा संदिभिर्या त्याच्या राजवाड्याच्या कर्तिवा राजवाड्यातिील अशा जागेशी येऊ शकतिो, जे बसून तिो न्याय करति होतिा.

"यहोवाचा चौक" ही अभिव्यक्ति, यहोवाच्या आश्रयाचे कर्तिवा ज्या ठकाणिी लोक यहोवाची उपासना करतिाति, त्या ठकाणिचा संदिभिर्या देिण्याचा एक

लाक्षणिक मागर्या आहे.

भाषांतर सूचना

"आंगणि" या शब्दिाचे भिाषांतिर "बंदि केलेली जागा" कर्तिवा "भिर्तितिींच्या आतिील जमीन" कर्तिवा "मंदिराचे मैदिान" कर्तिवा "मंदिराची बंदिस्ति जागा" असे

केले जाऊ शकतिे.

काहीवेळा "मंदिर" हा शब्दि "मंदिराचे आंगणि" कर्तिवा "मंदिराचा परसर" असे करणिे गरजेचे आहे, म्हणिजे तिे अंगणिाचा संदिभिर्या देिण्याति आला आहे,

मंदिराच्या इमारतिीचा नाही हे स्पष्ट होईल.

"यहोवाचा चौक" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "जे यहोवा राहतिो" कर्तिवा "यहोवाची उपासना करण्याची जागा" असे केले जाऊ शकतिे.

राजाचा चौक यासाठी वापरला जाणिारा शब्दि, यहोवाच्या चौकाचा संदिभिर्या देिण्यासाठी देिखील वापरला जाऊ शकतिो.

(हे सुद्धा पहा: परराष्ट्रीय, न्यायाधिीश, राजा, नवासमंडप, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 20:4-5

नगर्याम 27:9-10

यमर्याया 19:14-15

लुक 22:54-55

मत्तय 26:69-70

गणिना 03:24-26

स्तिोत्र 065:4

Strong's: H1004, H1508, H2691, H5835, H6503, H7339, H8651, G833, G933, G2681, G4259

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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translationWords Other :: चौक, चौकाति, आंगणि, आंगणिाति
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चौकशिी करणिे, वचारणिे, चौकशिी

तथ्य:

"चौकशी करणिे" या शब्दिाचा अर्या एखाद्याला माहतिी वचारणिे असा होतिो. "ची चौकशी केली" या अभिव्यक्तिीचा उपयोग, बऱ्याचदिा देिवाला ज्ञानासाठी कर्तिवा

मदितिीसाठी वचारण्यासाठी केला जातिो.

जुन्या करारामध्ये अनेक घटना नोंदि केलेल्या आहेति, जे लोकांनी देिवाला वचारले.

या शब्दिाचा उपयोग राजा कर्तिवा सरकारी अधिकाऱ्याच्यासाठी सुद्धा केला जाऊ शकतिो, जो अधिकृति लखति नोंदिींचा शोधि घेतिो.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "चौकशी करणिे" याचे भिाषांतिर "वचारणिे" कर्तिवा "माहतिी वचारणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"यहोवाला वचारणिे" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "यहोवाला मागर्यादिशर्यान करण्यासाठी वचारणिे" कर्तिवा "यहोवाला काय करू असे वचारणिे" असे केले

जाऊ शकतिे.

"च्या बद्दल चौकशी करणिे" हे असे काहीतिरी आहे, ज्याचे भिाषांतिर "च्या बद्दल प्रश्न वचारणिे" कर्तिवा "च्या बद्दल माहतिी वचारणिे" असे केले जाऊ

शकतिे.

जेंव्हा यहोवा म्हणितिो "तिुमच्याकडून माझी वचारणिा केली जाऊ शकणिार नाही" ह्याचे भिाषांतिर "मी तिुम्हाला मला माहतिी वचारण्याची परवानगी

देिणिार नाही" कर्तिवा "तिुम्हाला माझ्याकडून मदिति मळवण्याची परवानगी मळणिार नाही" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि 19:17-19

यहेज्केल 20:1

यहेज्केल 20:30-32

एज्रा 07:14-16

ईयोब 10:4-7

Strong's: H1240, H1245, H1875, G1830

• 

• 
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translationWords Other :: चौकशी करणिे, वचारणिे, चौकशी
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छळ, दुःख, त्रास

व्याख्या:

"छळ" या शब्दिाचा अर्या म्हणिजे कोणिाच्या तिरी त्रासाला कर्तिवा क्लेशाला कारणिीभिूति होणिे. "दु: ख" हा एक रोग, भिावनक खेदि, कर्तिवा यापासून उद्भवणिारे इतिर

संकट आहे.

कधिीकधिी देिवाने आपल्या लोकांना आजारपणि कर्तिवा इतिर त्रासांनी आपल्या पापांबद्दल पश्चात्ताप करण्याच्या आणि त्याच्याकडे परति येण्याच्या उदे्दशाने

दुख दिले.

देिवाने मसर देिशातिील लोकांवर दुःख कर्तिवा पीडा आणिल्या कारणि त्यांच्या राजाने देिवाचे आज्ञा पालन करण्यास नकार दिला.

काही जुन्या कराराच्या संदिभिार्याति, "एखाद्याला त्रास देिणिे" कर्तिवा "एखाद्याच्या आत्म्याला त्रास देिणिे" या कल्पनेचा अर्या अन्न सेवन टाळणिे असा आहे.

भाषांतर सूचना:

एखाद्याला "त्रास देिणिे" याचे भिाषांतिर "एखाद्याला संकाटाचा अनुभिव करून देिणिे" कर्तिवा "एखाद्याला त्रास देिणिे" कर्तिवा "दु: ख येण्याचे कारणि बनने"

असे केले जाऊ शकतिे.

वशष्ट संदिभिार्भांमध्ये "दुःख" असे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे जसे "तिे होईल" कर्तिवा "येणिे" कर्तिवा "दुःख आणिणिे".

"एखाद्याला कुष्ठरोगाणिे दु:ख देिणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर, "एखद्याला कुष्ठरोगाने आजारी पाडण्यास नमत्त होणिे" असे जाऊ शकतिे.

जेव्हा एखादिा रोग कर्तिवा आपत्ती लोकांना कर्तिवा प्राण्यांना "त्रास" देिण्यास पाठवली जातिे, तिेव्हा याचे भिाषांतिर "दुःखाचे कारणि" असे केले जाऊ

शकतिे.

संदिभिार्यानुसार, "दुःख" या शब्दिाचे भिाषांतिर "आपत्ती" कर्तिवा "आजार" कर्तिवा "दुःख" कर्तिवा "मोठे संकट" असे केले जाऊ शकतिे.

"पीडति" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "ग्रस्ति" कर्तिवा "आजारी" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: कुष्ठरोग, पीडा, त्रास)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

२ ेस्सलनीकाकरांस पत्र १:६-८

आमोस ५:१२

कलस्सैकरांस पत्र १:२४

नगर्याम २२:२२-२४

उत्पत्त १२:१७-२०

उत्पत्त १५:१२-१३

उत्पत्त २९:३१-

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0205, एच3013, एच 3905, एच3906, एच6031, एच6039, एच6040, एच6041, एच6862, एच6869, एच6887, एच7451,

एच7489, जी23460, जी23470, जी38040
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जकात, कर, जकात भरणिारे, जकातदिार

व्याख्या:

"जकाति" आणि "कर" या शब्दिांचा संदिभिर्या पैसे कर्तिवा वस्तिूंशी आहे, जे लोक त्यांच्यावर अधिकार चालवणिाऱ्या शासनाला देितिाति. एक "जकातिदिार" हा

शासनाचा कामगार आहे, ज्याचे काम लोकांनी शासनाला द्यायचा कर गोळा करण्याचे आहे.

एक कर म्हणिून भिरलेली रक्कम सामान्यति: एखाद्या वस्तिूच्या मूल्यावर कर्तिवा एखाद्याच्या मालमत्तेची कतिी कर्तिमति असतिे यावर आधिारति असतिे.

येशू आणि प्रेषतिांच्या काळाति, रोमी साम्राज्यामध्ये राहणिाऱ्या प्रत्येकाने रोमी शासनाला कर देिणिे गरजेचे होतिे, ज्यामध्ये यहुद्यांचा देिखील समावेश

होतिा.

कर भिरला नाही, तिर शासन त्या व्यक्तिीच्या वरूद्ध कायदेिशीर कारवाई करू शकतिे, जेणिेकरून त्या व्यक्तिीकडून देिय रक्कम मळवतिा येईल.

रोमन साम्राज्याति राहणिा-या प्रत्येकाला कर भिरण्यासाठी होणिाऱ्या जनगणिनेमध्ये गणिना होण्यासाठी योसेफ आणि मरया हे बेेलेहेमास गेले.

संदिभिार्याच्या आधिारावर "जकाति" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "देिय रक्कम" कर्तिवा "शासनाचा पैसा" कर्तिवा "मंदिराचा पैसा" असे केले जाऊ शकतिे.

"कर भिरणिे" ह्याचे भिाषांतिर "शासनाला पैसे देिणिे" कर्तिवा "शासनासाठी पैसे मळवणिे" कर्तिवा "देिय रक्कम देिणिे" असे देिखील केले जाऊ शकतिे. *

"कर गोळा करणिे" ह्याचे भिाषांतिर "शासनासाठी पैसे गोळा करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

एक "जकातिदिार" हा असा मनुय आहे जो शासनासाठी काम करतिो, आणि लोकांनी भिरावयाची रक्कम गोळा करतिो.

जे लोक रोमी शासनासाठी कर गोळा करति, तिे लोकांकडून सहसा शासनाच्या गरजेपेक्षा अधिक पैश्याची मागणिी करति. जकातिदिार जादिाची रक्कम

स्वतिःसाठी ठेवति.

कारणि जकातिदिारांनी या प्रकारे लोकांनी फसवले, म्हणिून यहुदिी लोक त्यांना सवार्याति पापी लोकांपैकी एक मानति होतिे.

यहुदिी लोक यहुदिी जकातिदिारांना सुद्धा त्यांचे वश्वासघातिकी मनाति होतिे, कारणि तिे रोमी शासनासाठी काम करति होतिे, जे यहुदिी लोकांवर जुलूम करीति

होतिे.

"जकातिदिार आणि पापी" हा वाक्यांश नवीन करारामध्ये सामान्य अभिव्यक्तिी होतिा, ह्यावरून असे दिसून येतिे की, यहुदिी लोक जाकातिदिारांचा कतिी

तिरस्कार करति होतिे.

(हे सुद्धा पहा: यहुदिी, रोम, पाप,)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

लुक 20:21-22

माकर्या  02:13-14

मत्तय 09:7-9

गणिना 31:28-29

रोमकरास पत्र 13:6-7

लुक 03:12-13

लुक 05:27-28

मत्तय 05:46-48

मत्तय 09:10-11

मत्तय 11:18-19

मत्तय 17:26-27

मत्तय 18:17

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

34:06 तिो म्हणिाला, ‘‘दिोन माणिसे प्रार्याना करण्यासाठी मंदिराति गेले. त्यांपैकी एक जकातिदिार व दूसरा एक धिामर्तिक पुढारी होतिा.’’ 34:07 धिामर्तिक पुढा-याने

अशी प्रार्याना केली, ‘‘हे देिवा, मी तिुला धिन्यवादि देितिो की मी अन्य मनुयांसारखा पापी नाही. जे चोरी, अन्याय, व्यभिचार करतिाति त्यांच्याप्रमाणिे मी नाही, व हया

जकातिदिारासारखाही नाही.” 34:09 ‘‘परंतिु तिो जकातिदिार त्या धिामर्तिक पुढा-यापासून फार दूर उभिा होतिा, आणि वर स्वगार्याकडेही पाहाति नव्हतिा. त्याऐवजी,

त्याने आपल्या हातिांनी छातिी बडवून घेतिली आणि प्रार्याना केली, ‘‘देिवा, मज पाप्यावर दिया कर.’’ 34:10 तिेंव्हा येशू म्हणिाला, ‘‘मी तिुम्हाला खचति सांगतिो,

देिवाने त्या जकातिदिाराची प्रार्याना ऐकून त्यास नतिीमान ठरवले. 35:01 एके दिवशी, त्याचे ऐकण्यास जमलेल्या अनेक जकातिदिार व पापी लोकांस येशू

शकवीति होतिा.

Tax Collector: Strong's: H5065, H5674, G5057, G5058
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जल, खोल

व्याख्या:

त्याच्या प्रामक अार्याव्यतिरक्ति, "पाणिी" हा सहसा महासागर, समुद्र, तिलाव कर्तिवा नदिी यासारख्या पाण्याच्या शरीराचा संदिभिर्या घेतिो.

"पाणिी" या शब्दिाचा अर्या पाण्याचे शरीर कर्तिवा पाण्याचे अनेक स्त्रोति आहेति. मोठ्या प्रमाणिाति पाण्याचा हा सामान्य संदिभिर्या देिखील असू शकतिो.

“पाणिी” चा लाक्षणिक वापर म्हणिजे मोठ्या संकटांना, अडचणिींना आणि दुःखांना सूचति करतिो. उदिाहरणिार्या, देिवाने वचन दिले आहे की जेव्हा आपणि

“पाण्यातिून” जातिो तिेव्हा तिो आपल्यासोबति असेल.

"अनेक पाणिी" हा वाक्यांश कतिी मोठ्या अडचणिी आहेति यावर जोर देितिो.

पशुधिन आणि इतिर प्राण्यांना “पाणिी” देिणिे म्हणिजे त्यांच्यासाठी “पाणिी पुरवणिे” होय. बायबल काळाति, यामध्ये सहसा बादिलीने वहरीतिून पाणिी

काढणिे आणि जनावरांना पण्यासाठी कंुडाति कर्तिवा इतिर भिांड्याति पाणिी ओतिणिे समावष्ट होतिे.

“खोल” म्हणिजे सृष्टीच्या सुरवातिीला पाण्याची खोली कर्तिवा पृवीच्या पृष्ठभिागाखाली खोलवर पसरलेल्या पाण्याचे शरीर जसे की महासागर, समुद्र इ.

जुन्या कराराति, देिवाला त्याच्या लोकांसाठी “जवंति पाण्याचा झरा कर्तिवा झरा” असे संबोधिले आहे. याचा अर्या तिो आध्यात्मक शक्तिी आणि

तिाजेतिवानेचा स्त्रोति आहे.

नवीन करारामध्ये, येशूने "जवंति पाणिी" हा शब्दिप्रयोग वापरून पवत्र आत्मा एखाद्या व्यक्तिीमध्ये परवतिर्यान आणि नवीन जीवन आणिण्यासाठी कायर्या

करतिो

भाषांतर सूचना:

“पाणिी काढा” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “बादिलीने वहरीतिून पाणिी वर काढा” असे केले जाऊ शकतिे.

“त्यांमधिून जवंति पाण्याचे झरे वाहतिील” असे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे, “पवत्र आत्म्याचे सामयर्या आणि आशीवार्यादि त्यांच्यामधिून पाण्याच्या

झऱ्यांप्रमाणिे वाहतिील.” “आशीवार्यादि” ऐवजी “भिेटवस्तिू” कर्तिवा “फळे” कर्तिवा “ईश्वरीय वणिर्या” ही संज्ञा वापरली जाऊ शकतिे.

येशू वहरीजवळ शोमरोनी स्त्रीशी बोलति असतिाना, “जवंति पाणिी” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “जीवन देिणिारे पाणिी” कर्तिवा “जीवन देिणिारे पाणिी” असे

केले जाऊ शकतिे. या संदिभिार्याति, भिाषांतिराति पाण्याची प्रतिमा ठेवली पाहजे.

संदिभिार्यानुसार, "पाणिी" कर्तिवा "अनेक पाणिी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "महान दुःख (जे तिुम्हाला पाण्यासारखे वेढलेले आहे)" कर्तिवा "अतिशय अडचणिी

(पाण्याचा पूर सारखे)" कर्तिवा "मोठ्या प्रमाणिाति पाणिी" असे केले जाऊ शकतिे. "

(हे देिखील पाहा: आत्मा, पवत्र आत्मा, सामयर्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 8:36-38

नगर्याम 14:21

1 योहान 4:10

योहान 4:14

योहान 4:15

मत्तय 14:28-30

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच2222, एच4325, एच4529, एच4857, एच7301, एच7783, एच8248, एच8415, जी05040, जी42150, जी42220, जी52020,

जी52040
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जव

व्याख्या:

"जव" या संज्ञा भिाकर तियार करण्यासाठी वापरण्याति येणिाऱ्या एक प्रकारचा धिान्यास संदिभिर्तिति करतिे.

जवाच्या झाडाला एक लांब देिठ असतिे ज्याच्या वरच्या भिागाला कणिस असतिे जे बयाणिे कर्तिवा धिान्यांची वाढ होतिे.

जव उबदिार वातिावरणिामध्ये चांगले वाढतिे म्हणिून त्याची कापणिी बऱ्याचदिा वसंति ऋतिूति कर्तिवा उन्हाळ्याति केली जातिे.

जेव्हा जवाची मळणिी केली जातिे, तिेव्हा खाण्यायोग्य बयाणिे नरुपयोगी भिुसापासून वेगळे केले जातिाति.

जवाच्या धिान्याचे दिळून पीठ केले जातिे, ज्याचे नंतिर पाण्याति कर्तिवा तिेलाति मसळून भिाकर बनवली जातिे.

जव काय आहे हे माहति नसल्यास, याचे भिाषांतिर "जव म्हटलेले धिान्य" कर्तिवा "जवाचा दिाणिा" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहाः अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करावे)

(हे देिखील पाहा: धिान्य, मळणिी, गहू)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ इतिहास ११:१२-१४

ईयोब ३१:४०

शास्तिे ७:१४

गणिना ५:१५

प्रकटीकरणि ६:६

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच8184, जी2915, जी2916
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जांभळा

तथ्य:

"जांभिळा" हा शब्दि एका रंगाचे नाव आहे, जो नळा आणि जांभिळा यांच्या मश्रणिाने तियार होतिो.

प्राचीन काळी, जांभिळा हा खूप दुमर्तिळ आणि मोल्यवान रंगवण्याचा रंग होतिा, ज्याचा उपयोग राजांची कपडे आणि इतिर उंच अधिकाऱ्यांची कपडे

रंगवण्यासाठी केला जाति होतिा.

हा रंग तियार करणिे हे खूप खचर्तिक आणि वेळ खाणिारी प्रणिाली होतिी, त्यामुळे जांभिळे कापड हे श्रीमंतिीचे, फरकाचे आणि राजघराण्याचे चन्ह समजले

जाति होतिे.

मंदिरामध्ये आणि नवासमंडपामध्ये वापरल्या जाणिाऱ्या पडद्यामधिील आणि याजकाने घालावयाच्या एफोदिामधिील रंगातिील जांभिळा हा एक रंग होतिा.

जांभिळा रंग हा, एका वशष्ठ प्रकारच्या समुद्री गोगलगायीपासून एकतिर तिला चरडून कर्तिवा उकळून कर्तिवा तिी जवंति असतिानाच तिला तिो रंग

सोडायला लावून, मळवण्याति येति होतिा. तिी एक खचर्तिक पद्धति होतिी.

रोमी सैनकांनी येशूला वाधिासंभिावर खळण्यापूवर्गी त्याला जांभिळ्या रंगाचा शाही झगा घातिला, आणि त्याने यहूद्यांच्या राजा होण्यावर हक्क सांगतिला

म्हणिून त्याची ट्टा केली.

पलीपै या गावाति एक लुदिया नावाची स्त्री होतिी, तिी जगण्यासाठी जांभिळी वस्त्रे वकति होतिी.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: एफोदि, फलीपै, शाही, नवासमंडप, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 02:13-14

दिानीएल 05:7

दिानीएल 05:29-31

नीतिसूत्रे 31:22-23

Strong's: H710, H711, H713, G4209, G4210, G4211
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जातीप्रमाणिे, (दियाळूपणिा नाही)

व्याख्या:

"जातिीप्रमाणिे" आणि "प्रकारचे" या शब्दिांचा संदिभिर्या वस्तिूंचा समूह कर्तिवा वगर्गीकरणि ह्याच्याशी येतिो, जे एकमेकांशी समान चारत्र्यगुणिांनी जोडलेले आहेति.

पवत्र शास्त्राति, या शब्दिाचा वशेषकरून संदिभिर्या वशष्ठ प्रकारच्या वनस्पतिी आणि प्राण्यांसाठी आला आहे, ज्यांना जेंव्हा देिवाने सृष्टीला बनवले तिेंव्हा

त्याने नमार्याणि केले.

बऱ्याचदिा "जातिीप्रमाणिे" ह्यामध्ये सुद्धा अनेक वेगवेगळ्या प्रजातिी आणि भिन्नतिा असतिाति. उदिाहरणिार्या, घोडे, झेब्रा, आणि गाढवे हे सवर्या प्राणिी एकाच

"जातिीप्रमाणिे" आहेति पणि त्यांच्या प्रजातिी वेगवेगळ्या आहेति.

प्रत्येकाला "जातिीप्रमाणिे" एक वेगळा समूह म्हणिून वेगळे करण्याचे मुख्य कारणि म्हणिजे त्या समूहातिील सदिस्य त्यांच्या "जातिीप्रमाणिे" आणिखी नवीन

सदिस्य उत्पादिति करू शकतिील. वेगवेगळ्या प्रकारातिील सदिस्य हे एकमेकांबरोबर करू शकति नाहीति.

भाषांतर सूचना

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "प्रकार" कर्तिवा "वगर्या" कर्तिवा "समूह" कर्तिवा "प्राणिी (वनस्पतिी) समूह" कर्तिवा "श्रेणिी" ह्यांचा समावेश

होऊ शकतिो.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्ती 01:20-21

उत्पत्त 01:24-25

माकर्या  09:28-29

मत्तय 13:47-48

स्ट्रांगचे: H2178, H3978, H4327, G1085, G5449
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• 

• 
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जादूटोणिा, जादूचे, जादुार

व्याख्या:

"जादूटोणिा" या शब्दिाचा संदिभिर्या, अलौकक शक्तिींचा वापर करण्याच्या पद्धतिीशी येतिो, जी देिवाकडून येति नाही. एक "जादुगार" हा असा व्यक्तिी आहे, जो

जादूचा सराव करतिो.

मसरमध्ये, जेंव्हा देिवाने मोशेद्वारे अद्भतुि गोष्टी केल्या, तिेव्हा मसरी फारोच्या जादूगारांनी सुद्धा तिशाच गोष्टी केल्या, पणि त्यांची शक्तिी ही देिवाकडून

आलेल्या नव्हत्या.

जादूटोणिा ह्यामध्ये बऱ्याचदिा मंत्र सोडणिे कर्तिवा काही शब्दिांना पुनःपुन्हा बोलण्याचा समावेश होतिो, जेणिेकरून काहीतिरी अलौकक घडेल.

देिवाने त्याच्या लोकांना कोणित्याही प्रकारचा जादूटोणिा कर्तिवा शकून ह्यांचा सराव न करण्याची आज्ञा दिली होतिी.

एक मांत्रक हा एका जादुगाराचा प्रकार आहे, आणि सहसा असा व्यक्तिी आहे, जो जादूचा उपयोग दुसऱ्यांना हानी पोहोचवण्यासाठी करतिो.

(हे सुद्धा पहा: शकून, मसर, फारो, शक्तिी, जादूटोणिा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 41:7-8

उत्पत्त 41:22-24

उत्पत्त 44:3-5

उत्पत्त 44:14-15

Strong's: H2748, H2749, H3049, G3097
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• 
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जाळे, पाशि, जाळ्यात पकडणिे, सापळा, पकडले, पाशि

व्याख्या:

"जाळे" आणि "सापळा" या शब्दिांचा संदिभिर्या उपकरणिांशी आहे, ज्याचा उपयोग प्राण्यांना पकडण्यासाठी आणि त्यांना पळून जाण्यापासून ांबवण्यासाठी केला

जातिो. "जाळे" कर्तिवा "पाश" हे जाळ्याने पकडण्यासाठी आहे, आणि "सापळा" कर्तिवा "सापळ्याति पकडणिे" हे सापळा लावून पकडणिे असे आहे. पवत्र

शास्त्रामध्ये, या शब्दिांचा वापर लाक्षणिक पद्धतिीने केला जातिो, की कसे पाप आणि मोह हे लपवलेले सापळ्यासारखे आहेति जे लोकांना पकडतिाति आणि त्यांना

इजा पोहोचवतिाति.

एक "जाळे" हा एक दिोरीचा कर्तिवा तिारेचा फास आहे, जेव्हा एखादिा प्राणिी त्याति पाय टाकतिो, त्याचा पाय पकडतिो तिेव्हा तिो अचानक घट्टपणिे ओढला

जातिो

एक "सापळा" सहसा धिातिू कर्तिवा लाकडापासून बनवलेला असतिो आणि त्याचे दिोन भिाग असतिाति, जे प्राण्याला पकडण्यासाठी अचानक आणि

जोराति एकत्रति बंदि होतिे म्हणिजे तिो त्यातिून बाहेर नघून जाऊ शकति नाही. काहीवेळा एक सापळा एक खोल छद्र असू शकतिे, जे त्यामध्ये काहीतिरी

पडण्यासाठी बनवलेले असतिे.

सहसा जाळे कर्तिवा सापळा हा लपलेला असतिो, म्हणिजे त्याचे भिक्ष्य अनपेक्षतिपणिे अडकले जातिे.

"सापळा लावणिे" या वाक्यांशाचा अर्या, काहीतिरी पकडण्यासाठी सापळा तियार करणिे असा होतिो.

"सापळ्याति अडकणिे" हा शब्दि खोल छद्रामध्ये कर्तिवा खड्यामध्ये जो खोदिलेला असतिो आणि प्राण्यांना पकडण्यासाठी लपवलेला असतिो त्याति

पडण्याला सूचति करतिो.

जी व्यक्तिी पाप करायला सुरुवाति करतिे आणि ांबू शकति नाही तिचे वणिर्यान लाक्षणिक संदिभिार्याति “पापाने फसवले गेले” असे केले जाऊ शकतिे,

ज्याप्रमाणिे एखाद्या प्राण्याला जाळ्याति अडकवले जाऊ शकतिे आणि तिो सुटू शकति नाही.

पाशाति अडकल्याने जसा प्राणिी धिोक्याति येतिो आणि त्यास दुखापति होतिे, त्याचप्रमाणिे पापाच्या सापळ्याति अडकलेल्या व्यक्तिीला त्या पापामुळे इजा

होति असतिे म्हणिून त्याला मुक्ति करणिे आवश्यक असतिे.

(हे देिखील पाहा: मुक्ति, भिक्ष्य, सैतिान, भिुरळ पाडणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उपदेिशक 7:26

लुक 21:34

माकर्या  12:13

स्त्रोति 18:5

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H2256, H3353, H3369, H3920, H3921, H4170, H4204, H4434, H4685, H4686, H4889, H5367, H5914,

H6315, H6341, H6351, H6354, H6679, H6983, H7639, H7845, H8610, G64, G1029, G2339, G2340, G3802,

G3803, G3985, G4625

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: जाळे, पाश, जाळ्याति पकडणिे, सापळा, पकडले, पाश

762 / 1139



जाहीर करणिे, घोषणिा करणिे, घोषत करणिे

व्याख्या:

"जाहीर करणिे" आणि "जाहीरनामा" या संज्ञा बहुतिेकदिा एखाद्या गोष्टीवर जोर देिण्यासाठी, औपचारक कर्तिवा सावर्याजनक वधिान करण्याला संदिभिर्तिति करतिाति.

समान अर्या असलेल्या इतिर संज्ञांमध्ये "घोषणिा करणिे," "घोषणिा," "घोषति करणिे," आणि "जाहीर नवेदिन" यांचा समावेश आहे.

एक "जाहीरनामा", जे घोषति केले जातिे त्याच्या महत्वावर फक्ति भिर देिति नाही, तिर जो घोषणिा करति आहे त्याकडे लक्ष वेधिून घेतिे.

उदिाहरणिार्या, जुन्या कराराति, देिवाकडून आलेल्या संदेिशाला बऱ्याचदिा "यहोवाचा जाहीरनामा" कर्तिवा " हे यहोवाने जाहीर केले आहे" असे उद्धतृि केले

जातिे. ही अभिव्यक्तिी यावर जोर देितिे की हे स्वतिः यहोवा म्हणिति आहे. संदेिश परमेश्वराकडून येतिो याचे तिय हे दिशर्यावतिे की तिो संदेिश कतिी महत्त्वाचा

आहे.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्यावर अवलंबून, "जाहीर करणिे" याचे भिाषांतिर "घोषणिा करणिे" कर्तिवा "सावर्याजनकपणिे सांगणिे" कर्तिवा "जोरदिारपणिे सांगणिे" कर्तिवा "ठामपणिे

सांगणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"घोषणिा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वधिान" कर्तिवा "घोषणिा करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"ही यहोवाची घोषणिा आहे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर, "हे यहोवाने घोषति केलेले आहे" कर्तिवा "हे यहोवाने सांगतिले आहे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: घोषणिा करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ इतिहास १६:२४

१ करर्तिकरांस पत्र १५:३१-३२

१ शमुवेल २४:१७-१८

आमोस २:१६

यहेज्केल ५:११-१२

मत्तय ७:२१-२३

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0262, एच0559, एच0816, एच0874, एच1696, एच3045, एच4853, एच5002, एच5042, एच5046, एच5608, एच6567,

एच7121, एच7561, एच7878, एच8085, जी03120, जी05180, जी06690, जी12290, जी13440, जी15550, जी17180, जी18340,

जी20970, जी25110, जी26050, जी26070, जी31400, जी36700, जी37240, जी38220, जी38700, जी39550, जी42960
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जीभ,भाषा

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये "जीभि" या शब्दिाचे अनेक लाक्षणिक उपयोग आहेति.

बायबलमध्ये, या शब्दिाचा सवार्याति सामान्य लाक्षणिक अर्या “भिाषा” कर्तिवा “भिाषणि” आहे.

कधिीकधिी "जीभि" एखाद्या वशष्ट लोकांच्या गटाद्वारे बोलल्या जाणिार्या मानवी भिाषेचा संदिभिर्या घेऊ शकतिे.

इतिर वेळी तिे एका अलौकक भिाषेचा संदिभिर्या देितिे जी पवत्र आत्मा ख्रिस्तिावरील वश्वासणिाऱ्यांना “आत्म्याच्या देिणिग्या” पैकी एक म्हणिून देितिो.

प्रेषतिांची कृत्ये या पुस्तिकाति, अग्नीची “जीभि” ही अभिव्यक्तिी अग्नीच्या “ज्वाळांना” सूचति करतिे, जी बहुधिा जभिेंसारखी असतिे.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्यावर आधिारति, "जीभि" या शब्दिाचे भिाषांतिर "भिाषा" कर्तिवा "आत्मक भिाषा" असे केले जाऊ शकतिे. जर तिे कश्याला संदिभिर्तिति करति आहे हे

स्पष्ट नसेल तिर, त्याचे भिाषांतिर "भिाषा" असे करणिे सवर्वोत्तम राहील.

जेंव्हा अग्नीचा संदिभिर्या येतिो, तिेंव्हा या शब्दिाचे भिाषांतिर "ज्वाला" असे केले जाऊ शकतिे.

"माझी जीभि आनंदि करतिे" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "मी आनंदि करतिो आणि देिवाची स्तिुतिी करतिो" कर्तिवा "मी आनंदिाने देिवाची स्तिुतिी करतिो" असे

केले जाऊ शकतिे.

"जी जीभि खोटे बोलतिे" ह्य वाक्यांशाचे भिाषांतिर "व्यक्तिी जो खोटे बोलतिो" कर्तिवा "जे लोक खोटे बोलतिाति" असे केले जाऊ शकतिे.

"त्यांच्या जभिांनी" या सारख्या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "तिे जे काही बोलतिाति त्या बरोबर" कर्तिवा "त्याच्या शब्दिांनी" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: वरदिान, पवत्र आत्मा, आनंदि, स्तिुतिी, आनंदि करणिे, आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 12:10

1 योहान 3:18

2 शमुवेल 23:2

प्रेषतिांची कृत्ये 2:26

यहेज्केल 36:3

फलीप्पेकरास पत्र 2:11

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच3956, जी11000, जी12580, जी20840
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जीवनाचे पुस्तक

व्याख्या:

"जीवनाचे पुस्तिक" या शब्दिाचा संदिभिर्या, देिवाने ज्या लोकांना सोडवले आहे आणि ज्यांना सावर्याकालक जीवन सुद्धा दिले आहे, अशा लोकांची नावे जे लहली

आहेति त्याच्याशी आहे.

प्रकटीकरणि या पुस्तिकाला "कोकऱ्याचे जीवनाचे पुस्तिक" असे संदिभिर्तिति करतिे. ह्याचे भिाषांतिर "जीवनाचे पुस्तिक जे येशूच्या, देिवाच्या कोकऱ्याच्या

तिाब्याति आहे" असे केले जाऊ शकतिे. येशूच्या वधिस्तिंभिावरील बलदिानाने, लोकांच्या पापांच्या शक्षेची भिरपाई केली, म्हणिून त्याच्यावर वश्वास

ठेवण्याद्वारे त्यांना सावर्याकालक जीवन मळू शकतिे.

"पुस्तिक" या शब्दिाचा अर्या "नावांची यादिी" कर्तिवा "पत्र" कर्तिवा "लखाणि" कर्तिवा "कायदेिशीर दिस्तिावेज" असा होऊ शकतिो. हे शब्दिशः कर्तिवा

लाक्षणिक असू शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: सावर्याकालक, कोकरा, जीवन, बलदिान, नावांची यादिी)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

फलीप्पेकरास पत्र 04:1-3

स्तिोत्र 069:28-29

प्रकटीकरणि 03:5-6

प्रकटीकरणि 20:11-12

Strong's: H2416, H5612, G976, G2222
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जुलूम करणिे, अत्याचारत, दिडपशिाही, जुलूम करणिारा, वचर्गस्व करणिे

व्याख्या:

"जुलूम करणिे" आणि "दिडपशाही" या शब्दिांचा संदिभिर्या, लोकांना नषु्ठरपणिे वागवण्याशी येतिो. एक "जुलूम करणिारा" हा असा मनुय आहे, जो लोकांवर जुलूम

करतिो.

"दिडपशाही" हा शब्दि वशेषति: अशा परस्थतिीला सूचति करतिो जेे मोठ्या शक्तिीचे लोक त्यांच्या अधिकाराखाली कर्तिवा शासनाच्या अधिीन

असलेल्या लोकांना वाईट वागणिूक देितिाति कर्तिवा गुलाम बनवतिाति.

"अत्याचारति" हा शब्दि अशा लोकांचे वणिर्यान करतिो, ज्यांना नषु्ठरपणिे वागवण्याति आले आहे.

बऱ्याचदिा शत्रू राष्ट्रे आणि त्यांचे राजे हे इस्राएली लोकांवर जुलूम करणिारे होतिे.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्यावर आधिारति, "जुलूम करणिे" ह्याचे भिाषांतिर "गंभिीरपणिे गैरवतिर्यान करणिे" कर्तिवा "अतिशय ओझ्यास कारणिीभिूति होणिे" कर्तिवा "दियनीय

बंधिानाखाली ठेवणिे" कर्तिवा "नषु्ठरपणिे शासन करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"दिडपशाही" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "प्रचंड दिडपशाही आणि बंधिने" कर्तिवा "अतिशय जड नयंत्रणि" ह्यांचा समावेश होतिो.

"अत्याचारी" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "छळ झालेले लोक" कर्तिवा "भियानक बंधिनाति असलेले लोक" कर्तिवा "नषु्ठरपणिे वागणिूक मळालेले लोक"

असे केले जाऊ शकतिे.

"जुलूम करणिारा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "असा व्यक्तिी जो जुलूम करतिो" कर्तिवा "असे राष्ट्र जे नषु्ठरपणिे नयंत्रणि आणि शासन करतिे" कर्तिवा "छळ

करणिारा" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: बंधिन, गुलाम, छळ)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 10:17-19

अनुवादि 26:7

उपदेिशक 4:1

ईयोब 10:3

शास्तिे 2:18-19

नहेम्या 5:14-15

स्तिोत्र 119:134

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H1790, H1792, H2541, H2555, H3238, H3905, H3906, H4642, H5065, H6031, H6125, H6184, H6206,

H6216, H6217, H6231, H6233, H6234, H6693, H7429, H7533, H7701, G26160, G26690

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: जुलूम करणिे, अत्याचारति, दिडपशाही, जुलूम करणिारा, वचर्यास्व करणिे

766 / 1139



जैतून, जैतुनाच्या

व्याख्या:

जैतिून हे जैतिुनाच्या झाडाचे लहान, अंडाकृतिी फळ आहे, जे बहुदिा करून भिूमध्य समुदिारच्या सभिोवतिालच्या प्रांतिाति वाढतिे.

जैतिुनाची झाडे ही, पांढऱ्या छोट्या फुलांची मोठी सदिाहरति प्रकारची झुडपे आहेति. तिे उणि हवामानाति चांगली वाढतिाति आणि ोडक्या पाण्यामध्ये

सुद्धा चांगली जगतिाति.

जैतिुनाच्या झाडाचे फळ सुरवातिीला हरवे असतिे आणि जसे तिे कापणिीला येतिे तिसे तिे काळे पडतिे. जैतिून हे अन्न म्हणिून आणि तिेलासाठी, जे

त्यांच्यापासून काढले जातिे, ह्यासाठी उपयोगी आहेति.

जैतिुनाच्या तिेलाचा वापर स्वयंपाकातिील दिव्यामध्ये आणि धिामर्तिक समारंभिासाठी केला जाति असे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, जैतिुनाची झाडे आणि फांद्या ह्यांचा उपयोग काहीवेळा लाक्षणिक अार्याने लोकांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला जातिो.

(हे सुद्धा पहा: दिवा, समुद्र, जैतिूनाचा पवर्याति)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 27:28-29

अनुवादि 06:10-12

नगर्याम 23:10-11

उत्पत्ती 08:11

याकोबाचे पत्र 03:12

लुक 16:6

स्तिोत्र 052:8

शिब्दि माहीती:

स्ट्रांग्सचे : H2132, H3323, H8081, G65, G1636, G1637, G2565
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जोखड, जोखडे, जुंपणिे

व्याख्या:

जू म्हणिजे लाकूड कर्तिवा धिातिूचा एक तिुकडा जो दिोन कर्तिवा अधिक प्राण्यांना नांगर कर्तिवा गाडी ओढण्याच्या उदे्दशाने जोडण्यासाठी जोडलेला असतिो. या संज्ञेचे

अनेक अलंकारक अर्या देिखील आहेति.

"जोखड" या शब्दिाला लाक्षणिक अार्याने, असे काहीतिरी जे लोकांना एकत्रति काम करण्यासाठी जोडून ठेवतिे ह्याच्या संबंधिाति देिखील संदिभिर्तिति केला

जातिो, जसे की येशूची सेवा करणिे.

पौल "जोखड वाहणिारा सहकारी" या शब्दिाचा उपयोग, असा कोणिीतिरी जो त्याच्या सारखीच ख्रिस्तिाची सेवा करतिो त्याला संदिभिर्तिति करण्यासाठी

करतिो. * ह्याचे भिाषांतिर "सहकारी कामकरी" कर्तिवा "सहकारी सेवक" कर्तिवा "सहकामकरी" असे केले जाऊ शकतिे.

"जोखड" या शब्दिाला बऱ्याचदिा लाक्षणिक अार्याने जड ओझे वाहणिाऱ्या कोणिा एकाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला जातिो, जसे की, जेंव्हा गुलामगरी

आणि छळाने दिडपून टाकले जाणिे.

अनेक संदिभिार्यामध्ये, ह्याचे भिाषांतिर जोखड जे शेतिीसाठी वापरले जातिे,ह्याच्यासाठी वापरण्याति येणिाऱ्या स्थानक शब्दिाने करणिे सवर्वोत्तम राहील.

या शब्दिाच्या लाक्षणिक अार्याच्या उपयोगाचे भिाषांतिर "अन्यायकारक ओझे" कर्तिवा "जड ओझे" कर्तिवा "बंधिन" असे संदिभिार्याच्या आधिारावर केले जाऊ

शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: बांधिणिे, ओझे, दिडपणिे, छळ, सेवक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 15:10

गलतिीकरांस पत्र 05:1

उत्पत्त 27:40

यशया 09:4

यमर्याया 27:4

मत्तय 11:30

फलीप्पेकरास पत्र 04:3

's: H3627, H4132, H4133, H5674, H5923, H6776, G2086, G2201, G2218, G4805
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ज्ञानी लोक

तथ्य:

पवत्र शास्त्रामध्ये, "ज्ञानी लोक" ह्यांचा संदिभिर्या अशा मनुयांशी आहे, जे देिवाची सेवा करतिाति आणि मूखर्यापणिाने न वागतिा, ज्ञानाने वागतिाति. हे देिखील एक वशेष

शब्दि आहे, ज्यामध्ये असामान्य ज्ञान आणि क्षमतिा असलेल्या पुरुषांचा उल्लेख आहे, जे राजाच्या न्यायालयाच्या एक भिाग म्हणिून कायर्या करति होतिे.

काहीवेळा "ज्ञानी लोक" या शब्दिाचे मजकुरांमध्ये "शहाणिे लोक" कर्तिवा "समजूतिदिार पुरुष" असे वणिर्यान केले जातिे. ह्याचा संदिभिर्या मनुयांशी आहे, जे

सुज्ञानाने आणि नतिीमात्वाने वागतिाति कारणि तिे देिवाची आज्ञा पाळतिाति.

"ज्ञानी लोक" ज्यांनी फारो आणि इतिर राजांची सेवा केली, तिे सहसा तिाऱ्यांचा अभ्यास करणिारे वद्वान होतिे, तिे वशेषकरून आकाशातिील त्यांच्या

पदिांवर असलेल्या तिाऱ्यांच्या नमुन्यांचा वशेष अर्या शोधिण्याचे काम करति होतिे.

अनेकदिा ज्ञानी पुरुषांकडून स्वप्नांचा अर्या सांगण्याची अपेक्षा केली जाति होतिी. उदिाहरणिार्या, नबुखदिनेस्सर राजाने त्याच्या ज्ञानी पुरुषांनी त्याचे स्वप्न

सांगावे आणि त्याचा अर्यासुद्धा सांगावा अशी मागणिी केली, परंतिु दिानीएल, ज्याला देिवाकडून ज्ञान प्राप्ति झाले होतिे, त्याला सोडून कोणिीही तिे करण्यास

सक्षम नव्हतिे.

कधिीकधिी ज्ञानी लोकसुद्धा जादूचे कायर्या करीति, जसे की, शकून बघणिे कर्तिवा चमत्कार करणिे, जे दुष्ट शक्तिींच्या माध्यमातिून केले जाति असे.

नवीन करारामध्ये, पूवर्नेकडील प्रांतिातिील काही लोकांचा समूह येशूची उपासना करण्यासाठी आला त्यांना "मागी" असे म्हणिति, ज्याचा भिाषांतिर सहसा

"ज्ञानी लोक" म्हणिून केले आहे, कारणि ह्यांचा संदिभिर्या कदिाचति पूवर्नेकडील देिशांच्या वद्वान वद्वान लोकांशी होतिा, जे तिल्या राजाची सेवा करीति होतिे.

हे फार संभिाव्य आहे, की हे पुरुष ज्योतिषी होतिे, ज्यांनी तिाऱ्यांचा अभ्यास केला होतिा. काही असे वचार करतिाति की, तिे कदिाचति ज्ञानी लोकांचे वंशज

होतिे, ज्यांना दिानीएलाने तिे बाबेलामध्ये असतिाना शक्षणि दिले होतिे.

सदिभिार्यावर आधिारति, "ज्ञानी लोक" या शब्दिाचे भिाषांतिर "शहाणिा (ज्ञानी)" हा शब्दि वापरून केले जाऊ शकतिे कर्तिवा "देिणिगी मळालेले पुरुष" कर्तिवा

"शक्षति पुरुष" या वाक्यांशांनी कर्तिवा अशा शब्दिाने ज्याचा संदिभिर्या अशा मनुयाशी आहे, जे राजासाठी काम करतिाति.

जेंव्हा "ज्ञानी लोक" ही फक्ति एक वाक्यांशातिील संज्ञा असतिे, तिेंव्हा "ज्ञानी" ह्याचे भिाषांतिर समान कर्तिवा सारख्याच पद्धतिीने करायला हवे, जसे तिे

पवत्र शास्त्रामध्ये इतिर ठकाणिी भिाषांतिरति केलेले आहे.

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, दिानीएल, शकून, जादू, नबुखदिनेस्सर, शासक, ज्ञानी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 27:32-34

दिानीएल 02:1-2

दिानीएल 02:10-11

Strong's: H2445, H2450, H3778, H3779, G4680
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• 
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ज्ञानी, ज्योतषी

व्याख्या:

मत्तयाच्या पुस्तिकातिील ख्रिस्तिाच्या जन्माच्या अहवालाति, "शकलेले" कर्तिवा "शक्षति" मनुय हे "ज्ञानी लोक" होतिे, ज्यांनी येशूच्या जन्मानंतिर काही वेळाति

येशुसाठी बेलेहेमाति भिेटवस्तिू आणिल्या. तिे कदिाचति "ज्योतिषी" असावेति, असे लोक जे तिाऱ्यांचा अभ्यास करतिाति.

हे लोक इस्रायेलाच्या पूवर्नेस असणिाऱ्या दूरच्या देिशातिून प्रवास करून आले होतिे. तिे कोठून आले होतिे कर्तिवा तिे कोणि होतिे ह्याच्याबद्दल अचूक माहतिी

उपलब्ध नाही. पणि तिे साहजक वद्वान होतिे, जे तिाऱ्यांचा अभ्यास करति होतिे.

कदिाचति तिे लोक ज्ञानी लोकांचे वंशज असावेति ज्यांनी दिनीएलाच्या काळाति बाबेली राजाची सेवा केली आणि त्यांनी अनेक वस्तिूंचे प्रशक्षणि दिले,

ज्यामध्ये तिाऱ्यांचा अभ्यास करणिे आणि स्वप्नांचा अर्या सांगणिे ह्याचा समावेश होतिो.

पारंपारकदृष्ट्या असे म्हंटले जातिे की तिेे तिीन ज्ञानी मनुय कर्तिवा शक्षति लोक असावेति, त्याचे कारणि त्यांनी येशुसाठी आणिलेल्या तिीन भिेटवस्तिू

होत्या. तिाप, तिेे कतिी लोक होतिे, ह्याबद्दल पवत्र शास्त्र काहीही सांगति नाही.

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, बेलेहेम, दिनीएल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 02:27-28

दिानीएल 05:7

मत्तय 02:1-3

मत्तय 02:7-8

मत्तय 02:16

Strong's: H1505, G3097
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• 

• 

• 
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ज्येष्ठ (प्रथम जन्मलेला)

व्याख्या:

"ज्येष्ठ" या शब्दिाचा संदिभिर्या लोकांच्या कर्तिवा प्राण्यांच्या संतितिी ह्याबद्दल येतिो, बाकी इतिर संतितिीचा जन्म होण्याच्या आधिी पहल्यांदिा जन्मलेली असतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "ज्येष्ठ" ह्याचा संदिभिर्या सहसा प्रम जन्मलेली पुरुष संतितिी ह्याबद्दल येतिो.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, प्रम जन्मलेल्या पुत्राला उच्च स्थान दिले जायचे आणि त्याला कौटंुबक वतिनातिील इतिर पुत्रांपेक्षा दुप्पट वाटा मळति असे.

सहसा देिवाला बलदिान करण्याच्या प्राण्यांमध्ये, प्रम जन्मलेल्या नराचे अपर्याणि केले जाति होतिे.

ही संकल्पना लाक्षणिक अार्याने वापरली जाऊ शकतिे. उदिाहरणिार्या, इस्राएल राष्ट्राला देिवाचा ज्येष्ठ पुत्र असे संबोधिले जातिे, कारणि देिवाने त्याला इतिर

राष्ट्रांपासून वशेषाधिकार दिलेले आहेति.

देिवाचा पुत्र, येशू, ह्याला देिवाचा ज्येष्ठ मुलगा असे संबोधिले आहे, कारणि इतिरांवर असलेला त्याचा प्रभिाव आणि अधिकार.

भाषांतर सूचना

जेंव्हा "प्रम जन्मलेला" हा एकटा शब्दि मजकुरामध्ये आढळतिो, तिेंव्हा त्याचे भिाषांतिर "प्रम जन्मलेला पुरुष" कर्तिवा "प्रम जन्मलेला मुलगा" असे

केले जाऊ शकतिे, कारणि तिे असेच ध्वनति होतिे. (पाहा: गृहति ज्ञान आणि अप्रत्यक्ष माहतिी)

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "प्रम जन्मलेला मुलगा" कर्तिवा "सवार्याति मोठा मुलगा" कर्तिवा "पहल्या नंबरचा मुलगा" यांचा

समावेश होतिो.

जेंव्हा हा शब्दि येशुसाठी लाक्षणिक अार्याने वापरला जातिो, तिेंव्हा ह्याचे भिाषांतिर "सवार्यावर अधिकार असलेला मुलगा" कर्तिवा "प्रम पुत्राचा सन्मान

असलेला मुलगा" या अार्याच्या शब्दिांनी कर्तिवा वाक्यांशांनी केले जाऊ शकतिे.

सूचना: येशूच्या संदिभिार्यातिील या संज्ञेचे भिाषांतिर त्यानेच हे जग नमार्याणि केले असे सूचति करति नाही हे सुनश्चति करा.

(हे सुद्धा पहा: वतिन (वारसा), बलदिान, मुलगा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

कलस्से. 01:15-17

उत्पत्त 04:3-5

उत्पत्त 29:26-27

उत्पत्त 43:32-34

लुक 02:6-7

प्रकटीकरणि 01:4-6

Strong's: H1060, H1062, H1067, H1069, G4416, G5207
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झा, झे, झा घालणिे (पांघरणिे)

व्याख्या:

एक झगा हा लांब बाही असलेले बाहेरील वस्त्र आहे, जे स्त्री कनवा पुरुष कोणिीही परधिान करू शकतिाति. हे एक कोट सारखेच आहे.

झगे हे समोरील बाजूने उघडे होतिे, आणि कमरपट्टा कर्तिवा पट्याने बांधिून बंदि केले जाऊ शकति होतिे.

तिे लांब कर्तिवा आखूड असति.

जांभिळ्या रंगाचे झगे हे राजांकडून परधिान केले जायचे, ज्याचे चन्ह राजपदि, संपत्ती, आणि प्रतिष्ठा असे असायचे.

(हे सुद्धा पहाः शाही, अंगरखा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्याम 28:4-5

उत्पत्त 49:11-12

लुक 15:22-24

लुक 20:45-47

मत्तय 27:27-29

Strong's: H145, H155, H899, H1545, H2436, H2684, H3671, H3801, H3830, H3847, H4060, H4254, H4598, H5497,

H5622, H6614, H7640, H7757, H7897, H8071, G1746, G2066, G2067, G2440, G4749, G4016, G5511

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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झरे (झरा, उमस्थान), झरा, झरे, वाहणिारा झरा

व्याख्या:

"कांरजे (झरा)" आणि "झरा" या शब्दिाचा सहसा संदिभिर्या मोठ्या प्रमाणिातिील पाण्याशी आहे, जे नैसगर्तिकरीत्या जमनीमधिून वाहतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये या शब्दिांचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने, देिवापासून वाहणिारे आशीवार्यादि ह्याच्या संदिभिार्याति कर्तिवा असे काहीतिरी जे स्वच्छ करतिे आणि

शुद्ध करतिे ह्याच्या संदिभिार्याति केला जातिो.

आधिुनक काळाति, एक झरा हा बऱ्याचदिा मानवनमर्तिति वस्तिू असतिे, ज्यामधिून पाणिी बाहेर वाहतिे, जसे पाणिी पण्याचा झरा. * या शब्दिाच्या

भिाषांतिराचा संदिभिर्या, वाहत्या पाण्याच्या नैसगर्तिक स्त्रोतिाशी येतिो, ह्याची खात्री करा.

या शब्दिाच्या भिाषांतिराची, "महापूर" हा शब्दि कसा भिाषांतिरति केला आहे, ह्याच्याशी तिुलना करा.

(हे सुद्धा पहा: पूर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 पेत्र 02:17-19

उत्पत्त 07:11-12

उत्पत्त 08:1-3

उत्पत्त 24:12-14

उत्पत्त 24:42-44

याकोबाचे पत्र 03:11-12

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्सचे: H794, H953, H1530, H1543, H1876, H3222, H4002, H4161, H4456, H4599, H4726, H5033, H5869, H5927,

H6524, H6779, H6780, H7823, H8444, H8666, G242, G305, G393, G985, G1530, G1816, G4077, G4855, G5453

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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झोपणिे, झोपी जाणिे, नजणिे, झोपणिारा, झोप न येणिे

व्याख्या:

या संज्ञेचा लाक्षणिक अर्या आहेति ज्याचा संबंधि मृत्यूशी येतिो.

"झोपणिे" कर्तिवा "झोपेति असणिे" हे कदिाचति एक रूपक असू शकतिे, ज्याचा अर्या "मृति असणिे" असा होतिो (पाहा: रूपक)

"झोपी जाणिे" या अभिव्यक्तिीचा अर्या झोप सुरु करणिे, कर्तिवा लाक्षणिक अार्याने, मरणिे असा होतिो.

"स्वतिःच्या पत्याबरोबर झोपणिे" ह्याचा अर्या स्वतिःच्या पत्यासारखे मरणिे, कर्तिवा स्वतिःचे पूवर्याज मेले तिसे मरणिे असा होतिो.

भाषांतर सूचना:

"झोपी जाणिे" ह्याचे भिाषांतिर, "अचानक झोपणिे" कर्तिवा "झोपण्यास सुरुवाति करणिे" कर्तिवा "मरणिे" असे त्याच्या अार्याच्या आधिारावर केले जाऊ

शकतिे.

टीप: अलंकारक अभिव्यक्तिी अशा संदिभिार्भांमध्ये ठेवणिे वशेषतिः महत्वाचे आहे जेे प्रेक्षकांना अर्या समजला नाही. उदिाहरणिार्या, जेव्हा येशूने त्याच्या

शयांना सांगतिले की, लाजर "झोपेति" आहे, तिेव्हा त्यांनी असा वचार केला की, लाजर हा फक्ति सामान्यपणिे झोपेति आहे. या संदिभिार्यामध्ये, "तिो मेला

आहे" असे ह्याचे भिाषांतिर करून समजणिार नाही.

काही प्रकल्पति भिाषेमध्ये, कदिाचति मृत्यूसाठी कर्तिवा मरण्यासाठी एक वेगळी अभिव्यक्तिी असू शकतिे, त्याचा उपयोग जर "झोपणिे" कर्तिवा "झोपेति

असणिे" या अभिव्यक्तिी समजति नसतिील तिर केला जाऊ शकतिो.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 18:27-29

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 4:14

प्रेषतिांची कृत्ये 7:60

दिानीएल 12:2

स्तिोत्र 44:23

रोमकरास पत्र 13:11

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1957, एच3462, एच3463, एच7290, एच7901, एच8139, एच8142, एच8153, एच8639, जी879, जी1852, जी1853,

जी2518, जी2837, जी5258
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• 

• 

• 

• 

• 
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translationWords Other :: झोपणिे, झोपी जाणिे, नजणिे, झोपणिारा, झोप न येणिे
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टांलेला, फाशिी दिले, टांून मारणिे, टांील

व्याख्या:

"टांगलेला" या शब्दिाचा अर्या, काहीतिरी कर्तिवा कोणिालातिरी जमनीच्या वर लटकवून ठेवणिे असा होतिो.

टांगून मारणिे हे सामान्यतिः रस्सी बांधिून केले जातिे, जीला एखाद्या व्यक्तिीच्या गळ्याभिोवतिी बांधितिाति आणि त्याला उंच वस्तिूपासून जसे की, झाडाच्या

फांदिीवरून खाली लटकवतिाति. यहुदिाने स्वतिःला टांगून मारले.

जरी येशू लाकडी वधिस्तिंभिावर टांगून मेला, तिरी त्याच्या गळ्याभिोवतिी काही नव्हतिे: सैनकांनी त्याला त्याच्या हातिामध्ये (कर्तिवा मनगटामध्ये) आणि

पायामध्ये खळे ठोकून त्याला वधिस्तिंभिावर लटकवले होतिे.

एखाद्याला टांगणिे ह्याचा संदिभिर्या, नेहमीच एखाद्याला त्याच्या गळ्याभिोवतिी रस्सी बांधिून त्याला लटकवून मरण्याशी आहे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 शमुवेल 17:23

प्रेषतिांची कृत्ये 10:39-41

गलतिीकरांस पत्र 03:13-14

उत्पत्त 40:20-23

मत्तय 27:3-5

Strong's: H2614, H3363, H8518, G519

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: टांगलेला, फाशी दिले, टांगून मारणिे, टांगील
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टोपली, टोपल्या, टोपलीभर

व्याख्या:

"टोपली" या शब्दिाचा संदिभिर्या वणिलेल्या वस्तिूपासून बनवलेल्या पात्राशी येतिो.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, टोपल्या या बऱ्याचदिा मजबूति झाडाच्या वस्तिूपासून वणिलेल्या असति, जसे की, झाडाच्या फांदिीपासून कर्तिवा डहाळ्यापासून

काढलेली लाकडाची साल.

एका टोपलीला जलरोधिक पदिाार्याने आच्छादिति करण्याति येति असे, जेणिेकरून तिी पाण्यावर तिरंगति रहल.

जेंव्हा मोशे बालक होतिा, तिेंव्हा त्याच्या आईने त्याला ठेवण्यासाठी एक जलरोधिक टोपली बनवली, आणि तिी टोपली नाईल नदिीच्या लाव्हाळ्यामध्ये

तिरंगति राहली.

या गोष्टीमध्ये "टोपली" म्हणिून भिाषांतिरति केलेला शब्दि, हा तिोच शब्दि आहे जो "तिारू" म्हणिून नोहाने बांधिलेल्या जहाजाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी

भिाषांतिरति केलेला आहे. या दिोन्ही संदिभिार्यामधिील ह्याच्या एकसारख्या उपयोगाचा अर्या कदिाचति "तिरंगणिारे पात्र" असा होतिो.

(हे देिखल पहा: तिारू, मोशे, नाईल नदिी, नोहा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 करर्तिकरांस पत्र 11:33

प्रेषतिांची कृत्ये 09:25

आमोस 08:1

योहान 06:13-15

शास्तिे 06:19-20

मत्तय 14:20

शिब्दि माहती:

Strong's: H374, H1731, H1736, H2935, H3619, H5536, H7991, G2894, G3426, G4553, G4711

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: टोपली, टोपल्या, टोपलीभिर
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टोळ

तथ्य:

"टोळ" या शब्दिाचा संदिभिर्या एक मोठ्या प्रकारच्या, उडणिाऱ्या नाकतिोड्याशी येतिो, जो काहीवेळा त्याच्या सारख्याच इतिर अनेक नाश करणिाऱ्या कड्यांसोबति

उडतिो, जे संपूणिर्या शेतिे खाऊन टाकतिाति.

टोळ आणि इतिर नाकतिोडे हे मोठे, सरळ-पंख असलेला आणि त्याच्याबरोबर लांब अंतिरावर उडी मारण्याची क्षमतिा असलेले, मागे जोडलेले लांब पाय

असलेला एक आहे.

जुन्या कराराति, टोळांच्या व्याला, जबरदिस्ति नासधिूस करणिाऱ्यांचे प्रतिक कर्तिवा चत्र म्हणिून लाक्षणिक अार्याने संदिभिर्तिति केले होतिे, जे इस्राएली

लोकांच्या अवज्ञाचा परणिाम म्हणिून येति असति.

देिवाने मसरी लोकांच्यावरुद्ध पाठवलेल्या दिहा पडांपैकी टोळ हे एक होतिे.

नवीन करार असे सांगतिे की, टोळ हे बाप्तिस्मा करणिाऱ्या योहानाचे मुख्य अन्न होतिे, जेंव्हा तिो रानाति राहति होतिा.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: बंदिवान, मसर, इस्राएल, (बाप्तिस्मा करणिारा) योहान, पीडा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 06:28-31

अनुवादि 28:38-39

नगर्याम 10:3-4

माकर्या  01:4-6

नीतिसूत्रे 30:27-28

Strong's: H697, H1357, H1462, H1501, H2284, H3218, H5556, H6767, G200

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: टोळ
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डाळंब, डाळंबे

तथ्य:

डाळर्तिब म्हणिजे फळांचा एक प्रकार आहे, ज्यामध्ये एक जाड, कडक त्वचा असतिे, आणि जे बऱ्याच बयांनी भिरलेले असतिे जे खाण्यायोग्य लाल गरांनी

व्यापलेले असतिे.

बाहेरील साल लाल रंगाची आहे आणि बयांभिोवतिीचा गर चमकदिार आणि लाल आहे.

इजप्ति आणि इस्राएलसारख्या गरम, कोरडे, वातिावरणि असलेल्या देिशांमध्ये डाळर्तिबे सामान्यतिः चांगली वाढतिाति.

यहोवाने इस्राएल लोकांना कनान देिश देिण्याचे वचन दिले, ज्याति भिरपूर पाणिीसाठा आहे आणि त्याची जमीन सुपीक आहे, त्यामुळे तिेे अन्न वपुल

प्रमाणिाति आहे, ज्यामध्ये डाळर्तिबाचा समावेश होतिा.

शलमोनाच्या मंदिराच्या बांधिकामामध्ये डाळर्तिबाच्या आकाराचे कास्याचे नक्षीकाम होतिे.

(हे सुद्धा पहा: कास्य, कनान, मसर, शलमोन, मंदिीर)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

2 राजे 25:16-17

अनुवादि 08:7-8

यमर्याया 52:22-23

गणिना 13:23-24

मसर

Strong's: H7416
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• 

• 

• 
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डुक्कर, डुकराचे मांस

व्याख्या:

एक डुक्कर हे चार-पायाचे, खूर असलेले प्राणिी आहे, ज्याला त्याच्यापासून मळणिाऱ्या मांसासाठी वाढवले जातिे. त्याच्या मांसाला "डुकराचे मांस" असे

म्हणितिाति. डूकरांसाठी सामान्यपणिे वापरला जाणिारा शब्दि "डुक्कर" हा आहे.

देिवाने इस्राएली लोकांना डुक्कर न खाण्याची आज्ञा दिली, आणि त्याला अशुद्ध समजण्यास सांगतिले. यहुदिी लोक आजसुद्धा डूक्कराला अशुद्ध

समजतिाति, आणि त्याचे मांस खति नाहीति.

डूक्करांना, इतिर लोकांना त्यांचे मांस वकण्यासाठी, शेतिाति वाढवले जातिे.

एक अशा प्रकारचे डुक्कर असतिे, जे शेतिाति वाढति नाही, तिर तिव जंगलाति राहतिे आणि त्याला "रानडुक्कर" असे म्हंटले जातिे. रानडुक्कराला सुळे

असतिाति, आणि तिे अतिशय भियानक प्राणिी म्हणिून समजले जातिे.

काहीवेळा मोठ्या डूक्करांना "डुक्कर (HOGS)" म्हणिून संदिभिर्तिति केले जातिे.

(हे सुद्धा पहा: अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

(हे सुद्धा पहा: शुद्ध)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 पेत्र 02:20-22

माकर्या  05:11-13

मत्तय 07:6

मत्तय 08:30-32

Strong's: H2386, G5519
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ढकलणिे, ढकलत नेले, धडक मरणिे

व्याख्या:

"ढकलणिे" या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या, शक्तिीचा वापर करून काहीतिरी शारीरकरत्या हलवणिे असा होतिो. या शब्दिाचे अनेक लाक्षणिक अर्या देिखील आहेति.

"दूर ढकलणिे" या अभिव्यक्तिीचा अर्या "मदिति करण्यास "नकार" कर्तिवा "अस्वीकार" करणिे.

"खाली ढकलणिे" याचा अर्या "जुलूम" कर्तिवा "छळ" कर्तिवा "हरणिे" असा होतिो. याचा अर्या असा होतिो की, एखाद्याला शब्दिशः जमनीवर ढकलले

जातिे.

"एखाद्याला बाहेर ढकलणिे" याचा अर्या, त्या व्यक्तिीपासून "सुटका" कर्तिवा "दूर पाठवणिे" असा होतिो.

"पुढे ढकलणिे" या अभिव्यक्तिीचा अर्या, हे बरोबर कर्तिवा सुरक्षति असल्याचे सुनश्चति करून काहीतिरी करणिे, चालू ठेवणिे कर्तिवा सुरू ठेवणिे असा आहे.

(हे सुद्धा पाहा: दिडपलेला, छळ, नकार)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

Strong's: H1556, H1760, H3276, H3423, H5055, H5056, H5186, H8804, G683, G4261

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: ढकलणिे, ढकलति नेले, धिडक मरणिे
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ढाल

व्याख्या:

ढाल ही शत्रूच्या शस्त्रांनी जखमी होण्यापासून स्वतिःचे संरक्षणि करण्यासाठी लढाईति सैनकाने धिरलेली वस्तिू होतिी. एखाद्या व्यक्तिीची "ढाल" बनणिे ह्याचा अर्या

त्या व्यक्तिीला हानी होण्यापासून वाचवणिे असा होतिो.

ढाली ह्या सहसा गोलाकार कर्तिवा अंडाकृतिी होत्या, आणि त्यांना चमडे, लाकूड, कर्तिवा धिातिू ह्यांच्यापासून बनवण्याति येति असे, आणि त्या इतिक्या

मजबूति आणि जाड असति त्यातिून भिाला कर्तिवा तिलवार आति येणिे अशक्य होतिे.

या शब्दिाचा रूपक अार्याने उपयोग करून, पवत्र शास्त्र देिवाचा संदिभिर्या त्याच्या लोकांसाठी संरक्षक ढाल म्हणिून देितिे. (पाहा: रूपक)

पौल "वश्वासाची ढाल" ह्याबद्दल बोलतिो, जी येशूवर वश्वास ठेवण्यामुळे आणि देिवाची आज्ञा पाळण्यामुळे वश्वासणिाऱ्यांचे सैतिानाच्या हल्ल्यापासून

संरक्षणि होतिे, असे सांगण्याची एक लाक्षणिक पद्धति आहे.

(हे देिखील पाहा: वश्वास, आज्ञापालन, सैतिान, आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 14:26

2 इतिहास 23:8-9

2 शमुवेल 22:36

अनुवादि 33:29

स्तिोत्र 18:35

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच2653, एच3591, एच4043, एच5437, एच5526, एच6793, एच7982, जी2375
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• 
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तंबू, तंबूत, तंबू बनवणिारे

व्याख्या:

एक तिंबू हा सहज हातिातिून नेण्याजोगे येणिारा नवारा आहे, जो मजबूति कापड खांबांच्या रचनेवरून झाकून त्याला जोडून बनवला जातिो.

तिंबू हे काही ोडक्या लोकांना झोपण्यापुरत्या जागेसह छोटे असू शकतिाति, कर्तिवा तिे इतिके मोठे असू शकतिाति की, संपूणिर्या कुटंुब त्यामध्ये झोपू शकतिे,

जेवणि बनवू शकतिे आणि राहू शकतिे.

अनेक लोकांसाठी, तिंबूचा उपयोग कायमचे राहण्याचे स्थान म्हणिून केला जतिो. उदिाहरणिार्या, कनान देिशाति राहण्याच्या वेळी, बऱ्याचदिा अब्राहमाचे

कुटंुब शेळ्यांच्या केसापासून बनवलेल्या मजबूति कापडापासून बांधिलेल्या मोठ्या तिंबूमध्ये राहले.

सनायच्या वाळवंटाति भिटकति असतिाना, चाळीस वषार्भांच्या काळाति, इस्राएल लोकसुद्धा तिंबूमध्ये राहले.

नवासमंडपाची इमारति ही कापडाच्या पडद्यांपासून बनवलेली जड भिर्तितिींची एक प्रकारचा मोठा तिंबू होतिी.

जेंव्हा प्रेषति पौल सुवातिार्या सांगण्यासाठी वेगवेगळ्या शहरातिून फरला, तिेंव्हा त्याने स्वतिःला आधिार देिण्यासाठी तिंबू बनवले.

काहीवेळा "तिंबू" या शब्दिाचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने सामान्यपणिे जे लोक राहतिाति त्याच्या संदिभिार्यासाठी केला जातिो. ह्याचे भिाषांतिर "घर" कर्तिवा

"नवासस्थान" कर्तिवा "घर" कर्तिवा "शरीरेसुद्धा" असे केले जाऊ शकतिे.

( हे सुद्धा पहा: अब्राहम, कनान, पडदिा, पौल, सनाय, नवासमंडप, मलापवाला तिंबू)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 05:10

दिानीएल 11:44-45

नगर्यामन 16:16-18

उत्पत्त 12:8-9

Strong's: H167, H168, H2583, H3407, H6898
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तलवार, तलवारधारी

व्याख्या:

एक तिलवार ही पातिळ-पातिे असलेले धिातिूचे शस्त्र आहे, तिचा उपयोग कापण्यासाठी कर्तिवा भिोसकण्यासाठी होतिो. त्याला एक मुठ आणि लांब टोक असणिारे

पातिे त्याबरोबर कापण्यासाठी खूप धिारधिार कडा असतिे.

प्राचन काळी, तिलवारीच्या पात्याची लांबी जवळपास 60 तिे 91 सेंटीमीटर होतिी.

काही तिलवारींना दिोन्ही बाजूंनी धिार होतिी आणि त्यास "दुधिारी" कर्तिवा "दिोन धिारी" तिलवार असे म्हणितिाति.

येशूच्या शयांकडे स्वतिःचे संरक्षणि करण्यासाठी तिलवारी होत्या. या तिलवारीच्या सहाय्याने, पेत्राने महायाजकाच्या सेवकाचा कान कापला.

बाप्तिस्मा करणिारा योहान आणि प्रेषति याकोब या दिोघांचाही तिलवारीने शरचे्छदि झाला.

भाषांतर सूचना

तिलवार यास देिवाच्या वचनसाठी एक रूपक म्हणिून वापरले जातिे. पवत्र शास्त्रामध्ये देिवाच्या शकवणिुकींमुळे लोकांच्या आतिील वचार ेट उघडले

गेले आणि त्यांच्या पापाबद्दल त्यांना दिोषी ठरवले गेले. त्याचप्रमाणिे, एक तिलवार खोलवर घाव करतिे, आणि वेदिनेस कारणिीभिूति होतिे. (पाहा: रूपक)

या लाक्षणिक वापराचे भिाषांतिर करण्याचा एक भिाग म्हणिजे, "देिवाचे वचन तिलवारीसारखे आहे, जे खोलवर घाव करतिे आणि पाप उघड करतिे."

या शब्दिाचा अजून एक लाक्षणिक उपयोग स्तिोत्रसंहतिेच्या पुस्तिकाति आढळतिो, जे एखाद्या व्यक्तिीची जीभि कर्तिवा शब्दिांची तिुलना तिलवारीबरोबर

केली आहे, जी लोकांना जखमी करू शकतिे. ह्याचे भिाषांतिर "जीभि ही तिलवारी सारखी आहे, जी एखाद्याला गंभिीर इजा करू शकतिे" असे केले जाऊ

शकतिे.

जर तिलवार तिुमच्या संस्कृतिीमध्ये माहति नसेल, तिर या शब्दिाचे भिाषांतिर दुसऱ्या लांब-पातिे असलेल्या शस्त्राच्या नावाने केले जाऊ शकतिे, ज्याचा

उपयोग कापण्यासाठी कर्तिवा भिोकसण्यासाठी केला जातिो.

एक तिलवारीचे वणिर्यान "धिारधिार हत्यार" कर्तिवा "लांब चाकू" असे देिखील केले जाऊ शकतिे. काही भिाषांतिरामध्ये तिलवारीच्या चत्राचा देिखील समावेश

केला जाऊ शकतिो.

(हे देिखील पाहा: अज्ञाति भिाषांतिर कसे करावे)

(हे देिखील पाहा: याकोब (येशूचा भिाऊ), योहान (बाप्तिस्मा करणिारा), जीभि, देिवाचे वचन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 12:2

उत्पत्त 27:40

उत्पत्त 34:25

लुक 2:33-35

लुक 21:24

मत्तय 10:34

मत्तय 26:55

प्रकटीकरणि 1:16

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच19, एच1300, एच2719, एच4380, एच6609, एच7524, एच7973, जी3162, जी4501
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तहशि (समुद्री ाय)

व्याख्या:

"तिहश" या शब्दिाचा संदिभिर्या समुद्रातिील मोठ्या माश्याशी येतिो, जो समुद्राच्या तिळावरील समुद्री गवति आणि अन्य वनस्पतिी खातिो.

एक तिहश हा तिपकरी रंगाचा जाड त्वचेचा प्राणिी आहे. तिो पाण्यामध्ये त्याच्या परांचा उपयोग करून हालचाल करतिो.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, तिहशाच्या त्वचेचा कर्तिवा कातिडीचा उपयोग तिंबू बनवण्यासाठी केला जाति होतिा. या प्राण्याच्या कातिड्याचा उपायोग

नवासमंडप दिडपण्यासाठी सुद्धा केला जाति होतिा.

त्याचे टोपणि नाव "समुद्री गाय" असे होतिे, कारणि तिो गायीप्रमाणिे गवति खातिो, पणि तिो इतिर प्रकारे गायीसामान नाही.

"व्हेल" आणि "मानाटी" हे संबंधिति प्राणिी आहेति.

(हे सुद्धा पहा: अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

(हे सुद्धा पहा: नवासमंडप)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

गणिना 04:5-6

गणिना 04:12-14

गणिना 04:24-26

ज्या व्यक्तिीला गुंडाळी (पुस्तिक) मळाले आहे, त्याने तिे मोहोरबंदि असल्याची खात्री करावी, जेणिेकरून त्याला कळेल की, तिे पुस्तिक अद्याप कोणिीही उघडलेले

नाही.

Strong's: H8476
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ताठ-मानेचा, हट्टी, ताठ मानेने (हट्टीपणिाने), ताठर

व्याख्या:

"तिाठ-मानेचा" ही म्हणि पवत्र शास्त्रामध्ये, अशा लोकांचे वणिर्यान्र करण्यासाठी वापरली जातिे, जे सातित्याने देिवाची आज्ञा मोडति राहतिाति, आणि पश्चात्ताप

करण्यास नकार देितिाति. असे लोक खूपच गवर्तिष्ठ असतिाति, आणि तिे देिवाच्या अधिकारामध्ये स्वतिःचे समपर्याणि करीति नाहीति.

त्याचप्रमाणिे, "हट्टी" हा शब्दि अशा मनुयाचे वणिर्यान करतिो, जो त्याला आवाहन केले असतिाना सुद्धा, त्याचे वचार आणि कृतिी बदिलण्यास नकार देितिो.

हट्टी लोक, इतिर लोकांनी त्यांना दिलेले चांगले सल्ले कर्तिवा सूचना ऐकति नाहीति.

जुना करार, इस्राएली लोकांचे वणिर्यान "तिाठ-मानेचे" म्हणिून करतिाति, कारणि देिवाच्या संदेिष्ट्यांनी त्यांना पश्चात्ताप करून यहोवाकडे परति वळण्याच्या

वारंवार केलेल्या आव्हानाच्या संदेिशाला तिे ऐकति नाहीति.

जर मान "तिाठ" असेल तिर तिी सहजासहजी वाकली जाऊ शकति नाही. प्रकल्पति भिाषेति कदिाचति दुसरी म्हणि असेल, जचा अर्या, एखादिा व्यक्तिी

"हेकेखोर" असेल आणि त्याचे मागर्या बदिलण्यास नकार देिति असेल, असा होति असेल.

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "गवर्तिष््ठपणिाने हट्टी" कर्तिवा "अहंकारी आणि दुदिर्याम्य" कर्तिवा "बदिलण्यास नकार देिणिे" यांचा समावेश

होतिो.

(हे सुद्धा पहा: अहंकारी, गवर्तिष्ठ, पश्चात्ताप)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:51-53

अनुवादि 09:13-14

नगर्यामन 13:14-16

यमर्याया 03:17-18

Strong's: H47, H3513, H5637, H6203, H6484, H7185, H7186, H7190, H8307, G483, G4644, G4645
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ताडणि, धक्कार

व्याख्या:

"तिाडणि" या शब्दिाचा अर्या एखाद्याला तिोंडी दुरुस्ति करणिे, सहसा कठोरतिेने कर्तिवा सक्तिीने.

नवीन करार ख्रिस्तिी लोकांना आज्ञा देितिो की जेव्हा इतिर वश्वासणिारे स्पष्टपणिे देिवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन करतिाति तिेव्हा त्यांना तिाडणि करा.

नीतिसूत्रांचे पुस्तिक पालकांना आपल्या मुलांनी आज्ञा न पाळल्यास तिाडणि करण्याची सूचना देितिे.

तिाडणि हे साधिारणिति: ज्यांनी चुकीचे करून स्वति: ला पापामध्ये सामील केले आहे त्यांना त्यापासून रोखण्यासाठी केले जातिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "कठोरतिेने सुधिारणिे" कर्तिवा "सल्ला देिणिे" याद्वारे केले जाऊ शकतिे.

"तिाडणि" या शब्दिाचे भिाषांतिर "एक कठोर दुरुस्तिी" कर्तिवा "कठोर टीका" या वाक्यांशाद्वारे केले जाऊ शकतिे.

"तिाडणिावना" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "सल्ला न देितिा" कर्तिवा "टीका न करतिा" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखल पाहा [सल्ला देिणिे], [अवज्ञा])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[उत्पत्त 21:25]

[माकर्या  01: 23-26]

[माकर्या  16:14]

[माकर्या  08: 26-27]

[माकर्या  17: 17-18]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 1605, एच 1606, एच 2778, एच 3198, एच 4045, एच 4148, एच 8156, एच 8433, जी 1651, जी 1969, जी 2008, जी

3679
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ताब्यात घेणिे, ताब्यात , मालमत्ता, काढून टाकणिे

तथ्य:

"तिाब्याति घेणिे" आणि "मालमत्ता" या संज्ञा काहीतिरी मालकीचे आहे यास संदिभिर्तिति करतिाति. त्यांचा अर्या एखाद्या गोष्टीवर नयंत्रणि मळवणिे कर्तिवा जमनीचा

क्षेत्र व्यापणिे असाही असू शकतिो.

जुन्या करारामध्ये, हा शब्दि सहसा जमनीच्या क्षेत्रास "तिाब्याति घेणिे" कर्तिवा "ची मालमत्ता मळवणिे" या संदिभिार्याति वापरला जातिो.

जेंव्हा यहोवाने इस्राएली लोकांना कनान देिशाचा "तिाबा घेण्यास" सांगतिले, तिेंव्हा ह्याचा अर्या त्यांनी त्या देिशाति जावे व तिेे राहावे असा होतिा. ह्यामध्ये

पहल्यांदिा कनानी लोकांवर वजय मळवण्याचा समावेश होतिा, जे त्या भिूमीति राहति होतिे.

याहोवाने इस्रायली लोकांना सांगतिले की त्याने त्यांना कनानची भिूमी त्यांची "मालमत्ता म्हणिून" दिलेली आहे. त्याचे भिाषांतिर "राहण्यासाठी त्यांचे

हक्काचे स्थान" असे केले जाऊ शकतिे.

इस्राएल लोकांना यहोवाची "वशेष मालमत्ता" असे देिखील म्हंटले जाति असे. ह्याचा अर्या असा होतिो की, तिे त्याचे लोक होतिे, ज्यांना त्याने

वशेषकरून त्याची उपासना आणि सेवा करण्यासाठी बोलवले होतिे.

भाषांतर सूचना:

"तिाब्याति घेणिे" या संज्ञेचे भिाषांतिर "स्वतिःचे" कर्तिवा "असणिे" कर्तिवा "च्या वर अधिकार असणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "चा तिाबा घ्या" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "चे नयंत्रणि घेणिे" कर्तिवा "व्यापणिे" कर्तिवा "च्या वर राहणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

लोकांच्या मालकीच्या गोष्टींचा उल्लेख करतिाना, "मालमत्ता" या शब्दिाचे भिाषांतिर "मालकीचे" कर्तिवा "संपत्ती" कर्तिवा "मालकीच्या गोष्टी" कर्तिवा

"त्यांच्या मालकीच्या गोष्टी" असे केले जाऊ शकतिे.

जेंव्हा यहोवा इस्राएल लोकांना "त्याची वशेष मालमत्ता" असे म्हणितिो, तिेंव्हा ह्याचे भिाषांतिर "माझे वशेष लोक" कर्तिवा "लोक जे माझे आहेति" कर्तिवा

"माझे लोक ज्यांच्यावर मी प्रेम आणि शासन करतिो" असे केले जाऊ शकतिे.

जमनीचा उल्लेख करतिाना "तिी त्यांची मालमत्ता होईल" या वाक्याचा अर्या "तिे जमनीवर कब्जा करतिील" कर्तिवा "जमीन त्यांच्या मालकीची असेल"

असा होतिो.

"त्याच्या तिाब्याति सापडले" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "तिो धिरून होतिा" कर्तिवा "तिे त्याच्याकडे होतिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"तिुमच्या मालकीचे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "तिुमच्या मालकीचे काहीतिरी" कर्तिवा "तिुमचे लोक राहतिील असे ठकाणि" असे केले जाऊ शकतिे.

"त्याच्या मालमत्तेति" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "त्याच्या मालकीचे" कर्तिवा "जे त्याचे आहे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: कनान, उपासना, वतिन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ इतिहास ६:७०

१ राजे ९:१७-१९

प्रेषतिांची कृत्ये २:४५

अनुवादि ४:५-६

उत्पत्त ३१:३६-३७

मत्तय १३:४४

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0270, एच0272, एच0834, एच2505, एच2631, एच3027, एच3423, एच3424, एच3425, एच3426, एच4180, एच4181,

एच4672, एच4735, एच4736, एच5157, एच5159, एच5459, एच7069, जी11390, जी21920, जी26970, जी27220, जी29320,

जी29330, जी29350, जी40470, जी52240, जी55640
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• 

• 
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• 

translationWords Other :: तिाब्याति घेणिे, तिाब्याति , मालमत्ता, काढून टाकणिे
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तरंदिाज, धनुधार्गरी

व्याख्या:

"धिनुधिार्यारी" या शब्दिाचा अर्या एका मनुयाबद्दल सूचति करतिो जो शस्त्र म्हणिून धिनुय आणि बाणि वापरण्याति कुशल आहे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, एक तिरंदिाज म्हणिजे एक सैनक सैन्याति लढण्यासाठी धिनुय आणि बाणि वापरतिो.

धिनुधिार्यारी अश्शूरी सैन्य दिलाति एक महत्त्वाचा भिाग होतिे.

काही भिाषांमध्ये याकरतिा एक पदि असू शकतिे, जसे की "तिरंदिाज."

(हे सुद्धा पहा: अश्शुरी)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 31:1-3

2 इतिहास 35:23-24

उत्पत्त 21:19-21

यशया 21:16-17

ईयोब 16:13-14

नीतिसूत्रे 26:9-10

Strong's: H1167, H1869, H2671, H2686, H3384, H7198, H7199, H7228
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

translationWords Other :: तिरंदिाज, धिनुधिार्यारी
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तरस्कार, तरस्करणिीय

तथ्य:

"तिरस्कार" या शब्दिाचा संदिभिर्या खोल अनादिर आणि अपमानाशी येतिो, जो एखाद्या व्यक्तिी कर्तिवा वस्तिू प्रतिी दिाखवला जातिो. असे काहीतिरी जे अतिशय

लाजरवाणिे आहे त्याला "तिरस्करणिीय" असे म्हंटले जातिे.

एखादिा व्यक्तिी कर्तिवा स्वभिाव, जो देिवाबद्दल अनादिर दिाखवतिो, त्याला सुद्धा "तिरस्करणिीय" असे म्हंटले जातिे, आणि त्याचे भिाषांतिर "मोठ्या

प्रमाणिावर अनादिर" कर्तिवा "संपूणिर्यापणिे लाजरवाणिे" कर्तिवा "उपहासाच्या योग्य" असे केले जाऊ शकतिे.

"तिरस्कार धिरणिे" ह्याचा अर्या एखाद्याला कमी कमतिीचा समजणिे कर्तिवा एखाद्याला स्वतिःपेक्षा कमी योग्यतिेचा समजणिे असा होतिो.

पुढील अभिव्यक्तिींचा समान अर्या होतिो: "च्या बद्दल तिरस्कार असणिे" कर्तिवा "तिरस्कार दिाखवणिे" कर्तिवा "च्या तिरस्कारामध्ये असणिे" कर्तिवा

"तिरस्काराने वागवणिे." या सवार्भांचा अर्या जे सांगतिले गेले कर्तिवा केले गेले त्या द्वारे एखाद्या वस्तिूचा कर्तिवा व्यक्तिीचा "अतिशय अनादिर" कर्तिवा

"अतिशय अपमान" अनर्ने असा होतिो.

जेंव्हा दिावीदि राजाने व्यभिचार आणि खून करून पाप केले, त्नेव्हा देिव बोलला की, दिावीदिाने देिवाबद्दल "तिरस्कार दिाखवला." ह्याचा अर्या असे करून

त्याने देिवाला अतिशय अनादिर आणि अपमानति केले.

(हे सुद्धा पहा: अनादिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 12:1-2

नीतिसूत्रे 15:5-6

स्तिोत्र 031:17-18

Strong's: H936, H937, H959, H963, H1860, H7043, H7589, H5006, G1848
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translationWords Other :: तिरस्कार, तिरस्करणिीय
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तुच्छ लेखणिे (अनादिर), अनादिर, तुच्छ लेखले, लाजीरवाणिा (अपमानास्पदि)

व्याख्या:

"तिुच्छ लेखणिे" या शब्दिाचा अर्या, असे काहीतिरी करणिे जे एखाद्याला अपमानकारक होईल. हे त्या व्यक्तिीस नर्तिदिा कर्तिवा अपमानास देिखील कारणिीभिूति होऊ

शकतिे.

"लाजीरवाणिा" हा शब्दि अशा कृतिीचे वणिर्यान करतिो, जी नर्तिदिात्मक आहे कर्तिवा जी एखाद्याला तिुच्छ लेखण्यास कारणिीभिूति होतिे.

काहीवेळा "लाजीरवाणिा" ह्याचा उपयोग अशा वस्तिूला संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला जातिो, ज्या कश्यासाठी महत्वाच्या नसतिाति.

मुलांनी त्यांच्या आईबापांच्या आज्ञा पाळाव्या अशी आज्ञा दिलेली आहे. जेंव्हा मुले आज्ञा पाळति नाहीति, तिेंव्हा तिे त्याच्या पालकांचा अनादिर करतिाति.

तिे त्यांच्या पालकांना अशा पद्धतिीने वागवतिाति, ज्यामुळे त्यांना सन्मान मळति नाहीति.

जेंव्हा इस्राएली लोक खोट्या देिवांची उपासना करू लागले, आणि अनैतिक वतिर्याणिूक करू लागले, तिेंव्हा इस्राएली लोकांनी देिवाचा अनादिर केला.

येशूला भिुति लागले आहे, असे बोलून यहुद्यांनी येशूला तिुच्छ लेखले.

ह्याचे भिाषांतिर "सन्मान न करणिे" कर्तिवा "अनादिराने वागवणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"तिुच्छ लेखणिे" हाय नामाचे भिाषांतिर "अनादिर" कर्तिवा "आदिर गमावलेला" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "लाजीरवाणिा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "सन्माननीय नसलेला" कर्तिवा "लज्जास्पदि" कर्तिवा "फायदेिशीर नसलेला" कर्तिवा

"मौल्यवान नसलेला" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: अपमान, सन्मान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 04:10-11

1 शमुवेल 20:32-34

2 करर्तिकरांस पत्र 06:8-10

यहेज्केल 22:6-9

योहान 08:48-49

लेवीय 18:6-8

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स : H1540, H2490, H2781, H3637, H3639, H5006, H5034, H6172, H6173, H7034, H7036, H7043, G818,

G819, G820, G2617
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translationWords Other :: तिुच्छ लेखणिे (अनादिर), अनादिर, तिुच्छ लेखले, लाजीरवाणिा (अपमानास्पदि)
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तुरंु, कैदिी, बंदिवान, कैदेित टाकणिे, तुरंुात टाकले, शिक्षा

व्याख्या:

"तिुरंुग" या शब्दिाचा संदिभिर्या, अशा ठकाणिाशी येतिो, जेे कैद्यांना त्यांच्या गुन्ह्याची शक्षा म्हणिून ठेवले जातिे. एक "कैदिी" असा व्यक्तिी आहे, ज्याला तिुरंुगाति

ठेवले जातिे.

एखाद्या व्यक्तिीला त्याच्यावर खटला सुरु असतिाना देिखील तिुरंुगाति ठेवले जातिे.

"कैदेिति टाकणिे" या शब्दिाचा अर्या "तिुरंुगाति ठेवणिे" कर्तिवा "बंदिवासाति ठेवणिे" असा होतिो.

अनेक संदेिष्ट्ये आणि इतिर देिवाचे सेवक, ह्यांना त्यांनी काहीही केले नव्हतिे, तिरी सुद्धा त्यांना तिुरंुगाति टाकण्याति आले.

भाषांतर सूचना

"तिुरंुगासाठी" दुसरा शब्दि "कैदि" असा होतिो.

या शब्दिाचे भिाषांतिर, "अंधिारकोठडी" असे केले जाऊ शकतिे, जेे तिुरंुगाचा संदिभिर्या बहुदिा करून जमनीखाली, कर्तिवा मुख्य भिागाच्या खाली कर्तिवा इतिर

इमारतिीच्या खाली आलेला आहे.

"कैदिी" या शब्दिाचा संदिभिर्या, सामान्यपणिे अशा लोकांशी येतिो, ज्यांना शत्रूंनी बंदिी बनवून, त्यांच्या इचे्छवरुद्ध एखाद्या ठकाणिी नेऊन ठेवले आहे. ह्याचे

भिाषांतिर करण्याचा अजून एक मागर्या कदिाचति "बंदिवान" असा होऊ शकतिो.

"कैदेिति टाकणिे" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "कैदिी म्हणिून ठेवणिे" कर्तिवा "बंदिवासाति ठेवणिे" कर्तिवा "बंदिी म्हणिून धिरून ठेवणिे" ह्यांचा

समावेश होतिो.

(हे सुद्धा पहा: बंदिवान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 25:4-5

इफसकरांस पत्र 04:1-3

लुक 12:57-59

लुक 22:33-34

माकर्या  06:16-17

मत्तय 05:25-26

मत्तय 14:3-5

मत्तय 25:34-36

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स: H612, H613, H615, H616, H631, H1004, H1540, H3608, H3628, H3947, H4115, H4307, H4455, H4525,

H4929, H5470, H6115, H6495, H7617, H7622, H7628, G1198, G1199, G1200, G1201, G1202, G1210, G2252,

G3612, G4788, G4869, G5084, G5438, G5439
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translationWords Other :: तिुरंुग, कैदिी, बंदिवान, कैदेिति टाकणिे, तिुरंुगाति टाकले, शक्षा
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तेल

व्याख्या:

तिेल एक जाड, स्पष्ट द्रव आहे, जे वशष्ट वनस्पतिींमधिून काढले जाऊ शकतिे. पवत्र शास्त्राच्या काळाति, तिेल हे मुख्यत्वे जैतिुनापासून काढले जाति असे.

जैतिुनाच्या तिेलाचा वापर स्वयंपाक, अभिषेक, बलदिान, दिवे, आणि औषधि यासाठी केला जाति असे.

प्राचीन काळाति, जैतिुनाचे तिेल हे अत्यंति मौल्यवान होतिे, आणि या तिेलाचा तिाबा हा संपत्तीच्या मोजमापणिासाठी सुद्धा वापरला जाति असे.

या शब्दिाचे भिाषांतिरासाठी वापरला जाणिारा शब्दि हा स्वयंपाकाच्या तिेलाला संदिभिर्तिति करतिो, गाडीच्या तिेलाला नव्हे याची खात्री करा. काही भिाषांमध्ये

वेगवेगळ्या तिेलासाठी वेगवगळे शब्दि आहेति.

(हे सुद्धा पहाः जैतिून, बलीदिान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 शमुवेल 01:21

नगर्याम 29:2

लेवीय 05:11

लेवीय 08:1-3

माकर्या  06:12-13

मत्तय 25:7-9

शिब्दि माहीती:

Strong's: H1880, H2091, H3323, H4887, H6671, H7246, H8081, G1637, G3464
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• 

translationWords Other :: तिेल
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त्या करणिे, त्याले, सोडणिे

व्याख्या:

"त्याग करणिे" या संज्ञेचा अर्या एखाद्याला सोडून देिणिे कर्तिवा काहीतिरी टाकणिे असा होतिो. कोणिी तिरी कोणिाला "त्यागले" आहे म्हणिजे त्याला नजर्यान केले कर्तिवा

बेंबदि केले आहे.

जेव्हा लोक देिवाचा “त्याग” करतिाति, तिेव्हा तिे त्याची आज्ञा न मानून त्याच्याशी वश्वासघाति करति असतिाति.

जेव्हा देिव लोकांचा “त्याग” करतिो, तिेव्हा त्याने त्यांना मदिति करणिे ांबवले आहे आणि त्यांना दुःख अनुभिवण्याची परवानगी दिली आहे जेणिेकरून तिे

त्याच्याकडे परति येतिील.

या संज्ञेचा अर्या देिवाच्या शकवणिींचा त्याग करणिे कर्तिवा पालन न करणिे यासारख्या गोष्टींचा त्याग करणिे असे देिखील असू शकतिे.

"त्यागले" ही संज्ञा भिूतिकाळाति वापरली जाऊ शकतिे, जसे की "त्याने तिुम्हाला त्यागले आहे" कर्तिवा एखाद्याचा संदिभिर्या म्हणिून जो "त्यागलेला" आहे.

भाषांतर सुचना:

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पध्दितिीमध्ये संदिभिार्यानुसार "टाकणिे" कर्तिवा "दुलर्याक्ष करणिे" कर्तिवा "सोडणिे" कर्तिवा "दूर जाणिे" कर्तिवा "मागे

टाकणिे" यांचा समावेश असू शकतिो.

देिवाच्या नयमाचा "त्याग" करणिे याचा भिाषांतिर असे केले जाऊ शकतिे "देिवाच्या नयमाचे उल्लंघन करणिे." त्याचे भिाषांतिर "टाकून देिणिे" कर्तिवा

"सोडून देिणिे" कर्तिवा त्याच्या शक्षणिाचा व त्याच्या नयमांचे "पालन करणिे ांबवणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"त्यागा" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "टाकून द्या" कर्तिवा "नजर्यान व्हा" असे केले जाऊ शकतिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्यासाठी भिन्न शब्दिांचा वापर करणिे अधिक स्पष्ट आहे, मजकूर एखाद्या गोष्टीचा कर्तिवा व्यक्तिीचा त्याग करण्याचे वणिर्यान करतिो

की नाही यावर अवलंबून आहे.

बायबलसंबंधी संदिभर्ग:

१ राजे ६:११-१३

दिानीएल ११:२९-३०

उत्पत्ती २४:२७

यहोशवा २४:१६-१८

मत्तय २७:४५-४७

नीतिसुत्रे २७:९-१०

स्तिोत्र ७१:१८

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0488, एच2308, एच5203, एच5428, एच5800, एच5805, एच7503, जी06460, जी06570, जी08630, जी14590, जी26410
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translationWords Other :: त्याग करणिे, त्यागले, सोडणिे
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थक्क, आश्चयर्गचकत, चकत, आश्चयर्गकारक, चमत्कार, अद्भतुे

व्याख्या:

असामान्य घडलेल्या काही गोष्टींमुळे आश्चयर्याचकति झालेले दिशर्यावण्यासाठी या शब्दिांचा संदिभिर्या दिला जातिो.

यांपैकी काही शब्दि ग्रीक भिाषेतिील शब्दिप्रयोगाचे भिाषांतिर आहेति ज्यांचा अर्या "आश्चयर्याचकति होऊन ांबणिे" कर्तिवा "(स्वतिःहून) बाहेर उभिे राहणिे"

होतिो. या अभिव्यक्तिीतिून हे दिसून येति की त्या व्यक्तिीची भिावना कतिी धिक्कादिायक आहे. इतिर भिाषांमध्ये सुद्धा कदिाचति हे व्यक्ति करण्याचे मागर्या असू

शकतिाति.

सहसा अशी घटना जी चमत्कारक आणि आश्चयर्याकारक होतिी तिो चमत्कार होतिा, आणि फक्ति परमेश्वरच असे काही करू शकतिो.

या शब्दिांचा अार्यामध्ये गोंधिळाच्या भिावनांचा समावेश असू शकतिो कारणि जे घडले तिे पूणिर्यापणिे अनपेक्षति होतिे.

"अत्यंति आश्चयर्याचकति" कर्तिवा "खूप धिक्कादिायक" असेही या शब्दिांचे भिाषांतिर करण्याचे मागर्या असू शकतिाति.

संबंधिति शब्दिांमध्ये "अद्भतुि" (आश्चयर्याकारक, वस्मयकारक), "आश्चयर्या," आणि "वस्मय" यांचा सुद्धा समावेश होतिो.

सवर्यासाधिारणिपणिे, हे शब्दि सकारात्मक आहेति आणि व्यक्ति करतिाति क जे घडले त्याबद्दल तिे लोक आनंदिी होतिे.

(हे देिखल पहा चमत्कार, चन्ह)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 08:9-11

प्रेषतिांची कृत्ये 09:20-22

गलतिीकरांस पत्र 01:6

माकर्या  02:10-12

मत्तय 07:28

मत्तय 15:29-31

मत्तय 19:25

शिब्दि माहती:

Strong's: H926, H2865, H3820, H4159, H4923, H5953, H6313, H6381, H6382, H6383, H6395, H7583, H8047,

H8074, H8078, H8429, H8539, H8540, H8541, H8653, G639, G1568, G1569, G1605, G1611, G1839, G2284,

G2285, G2296, G2297, G2298, G3167, G4023, G4423, G4592, G5059
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• 

translationWords Other :: क्क, आश्चयर्याचकति, चकति, आश्चयर्याकारक, चमत्कार, अद्भतुिे
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थट्टा करणिे, चेष्टेने, उपहास करणिे, चेष्टा करणिे, नंदिक, थट्टाखोर, उपहास, थट्टा केली, थट्टा करतील, थट्टा

केली

व्याख्या:

"ट्टा करणिे," "उपहास" आणि "चेष्टा करणिे" हे शब्दि, एखाद्याची मजा करणिे, वशेषति: कू्रर मागार्याने; ह्यासाठी संदिभिर्तिति केले जातिाति.

चेष्टा करणिे ह्यामध्ये सहसा लोकांच्या शब्दिाचे अनुकरणि करणिे कर्तिवा त्यांना लाज वाटण्याच्या हेतिूने कृतिी करणिे कर्तिवा त्यांच्यासाठी तिरस्कार दिाखवणिे

ह्यांचा समावेश होतिो.

रोमी सैनकांनी येशूचा उपहास आणि ट्टा केली, जेंव्हा त्यांनी त्याला जांभिळा झगा घातिला आणि तिे त्याचा सन्मान करतिाति असा आव आणिला.

एका तिरुणि लोकांच्या समूहाने अलीशाची ट्टा आणि उपहास केला, जेंव्हा त्यांनी त्याच्या टक्कल डोक्याची चेष्टा केली आणि त्याला टकल्या नावाने

बोलवले.

"उपहास" या शब्दिाचा संदिभिर्या, एखाद्या गोष्टीचा उल्लेख करणिे असे देिखील असू शकतिे, जे वश्वासू कर्तिवा महत्त्वपूणिर्या मानले जाति नाही.

एक "टे्टखोर" म्हणिजे जो सतिति वनोदि करतिो आणि उपहास करतिो.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 पेत्र 03:3-4

प्रेषतिांची कृत्ये 02:12-13

गलतिीकरांस पत्र 06:6-8

उत्पत्त 39:13-15

लुक 22:63-65

माकर्या  10:32-34

मत्तय 09:23-24

मत्तय 20:17-19

मत्तय 27:27-29

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

21:12 यशयाने भिवय केले होतिे की लोक मसहावर ुंकतिील, त्याची थट्टा करतिील व त्यास फटके मारतिील.

39:05 सवर्या यहूदिी पुढा-यांनी महायाजकास उत्तर दिले, ‘‘तिो मरणिदंिडास पात्र आहे!’’ मग त्यांनी येशूच्या डोळयांवर पट्टी बांधिली, त्याच्या तिोंडावर

ुंकले, त्यास मारले व त्याची थट्टा उडवली.

39:12 रोमी सैनकांनी येशूला फटके मारले, त्याच्या अंगावर एक राजकीय झगा घातिला व डोक्यावर काटयांचा मुकुट ठेवला. मग तिे त्याची थट्टा करु

लागले, ‘‘पहा, हा यहूद्यांचा राजा!’’

40:04 येशूला दिोन लुटारंुच्या मधिोमधि वधिस्तिंभिावर खळण्याति आले. * त्यापैकी एकाने येशूची थट्टा केली, परंतिू दुसरा म्हणिाला,‘‘तिू देिवाला भिति

नाही काय?

40:05 यहूदिी पुढारी व जमावातिील इतिर लोकांनीही येशूची थट्टा केली. तिे त्यास म्हणिाले, ‘‘जर तिू देिवाचा पुत्र आहेस तिर वधिस्तिंभिावरुन खाली उतिरुन

ये व स्वति:चा बचाव कर! म्हणिजे आम्ही तिुझ्यावर वश्वास ठेवू.’’

Strong's: H1422, H2048, H2049, H2778, H2781, H3213, H3887, H3931, H3932, H3933, H3934, H3944, H3945, H4167,

H4485, H4912, H5058, H5607, H5953, H6026, H6711, H7046, H7048, H7814, H7832, H8103, H8148, H8437, H8595,

G1592, G1701, G1702, G1703, G2301, G2606, G3456, G5512
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translationWords Other :: ट्टा करणिे, चेष्टेने, उपहास करणिे, चेष्टा करणिे, नर्तिदिक, ट्टाखोर, ...
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थडे, कबरा, कबर, कबरी, मृताला पुरण्याची जाा

व्याख्या:

"कबर" आणि "डगे" या शब्दिांचा संदिभिर्या अशा जागेशी आहे, जे लोक मरणि पावलेल्या व्यक्तिीचे शरीर ठेवतिाति. "मृतिाला पुरण्याची जागा" हा अधिक

सामान्य शब्दि आहे, जो ह्याला संदिभिर्तिति करतिो.

काहीवेळा यहुदिी नैसगर्तिक गुहांचा कबर म्हणिून उपयोग करति, आणि काहीवेळा तिे टेकड्यांच्या बाजूला असलेल्या दिगडामध्ये गुहा खोदिति असति.

नवीन कराराच्या काळाति, एखादिी कबर बंदि करण्यासाठी त्याच्या तिोंडाला एक मोठा, जाड दिगड लोटणिे हे सामान्य होतिे.

जर लक्षति भिाषेमध्ये कबर या शब्दिाचा संदिभिर्या देिण्यासाठी एका चीरेचा उल्लेख येतिो, जेे जमनीच्या खाली शरीर ठेवले जातिे, तिर या शब्दिाचे भिाषांतिर

करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "गुहा" कर्तिवा "टेकडीच्या बाजूला असलेले भिोक" ह्यांचा समावेश होतिो.

"डगे" हा वाक्यांश बऱ्याचदिा सामान्यपणिे आणि लाक्षणिक अार्याने मेलेल्या स्थतिीला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो, कर्तिवा अशी जागा जे

मेलेल्या लोकांचे आत्मे राहतिाति.

(हे सुद्धा पहा: दिफन, मृत्यू)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 02:29-31

उत्पत्त 23:5-6

उत्पत्त 50:4-6

योहान 19:40-42

लुक 23:52-53

माकर्या  05:1-2

मत्तय 27:51-53

रोमकरास पत्र 03:13-14

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

32:04 तिो मनुय कबरींमध्ये रहाति असे.

37:06 येशूने त्यांना वचारले, ‘‘तिुम्ही लाजारला कोठे ठेवले आहे?’’ त्यांनी म्हटले ,‘‘कबरेमध्ये. या आणि पाहा.’’

37:07 तिी खडकामध्ये खोदिलेली कबर होतिी व तिच्या दिाराशी धिोंडा ठेवण्याति आला होतिा.

40:09 तिेंव्हा योसेफ आणि नकदेिम हे दिोघे यहूदिी पुढारी ज्यांनी येशू हा मशीहा आहे असा वश्वास ठेवला होतिा, पलातिाकडे जाऊन येशूचे शरीर

मागतिले. त्यांनी त्याचे शरीर वस्त्राति गुंडाळून खडकामध्ये खोदिलेल्या एका कबरेमध्ये ठेवले. मग त्यांनी त्या कबरेच्या दिाराशी एक मोठी धिोंड उभिी

करुन कबरेचे दिार बंदि केले.

41:04 त्याने कबरेच्या तिोंडाशी असलेली धिोंड बाजूला सारली व त्यावर बसला. तिेव्हा त्या कबरेवर पहारा करति असलेल्या सैनकांना फार भितिी

वाटली व तिे मेल्यासारखे जमनीवर पडले.

41:05 जेव्हा त्या स्त्रया कबरेजवळ आल्या, तिेव्हा देिवदूति त्यांना म्हणिाला, "भिऊ नका. येशू येे नाही. त्याने सांगतिल्याप्रमाणिे तिो मेलेल्यातिून उठला

आहे! पाहा, ज्या कबरेत त्याला ठेवले होतिे तिी जागा." तिेव्हा त्या स्त्रयांनी आति जाऊन जेे येशूचे शरीर ठेवले होतिे, तिी जागा पाहली. त्याचे शरीर

त्या ठकाणिी नव्हतिे!

Strong's: H1164, H1430, H6900, H6913, H7585, H7845, G86, G2750, G3418, G3419, G5028
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translationWords Other :: डगे, कबरा, कबर, कबरी, मृतिाला पुरण्याची जागा
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थरथर कापणिे, लटपटणिे, थरथरणिे

व्याख्या:

"ररणिे" या शब्दिाचा अर्या आहे रर कापणिे कर्तिवा कर्तिचति आणि वारंवार ररणिे, सामान्यतिः भिीतिी कर्तिवा दुःखाने. हा शब्दि लाक्षणिक अार्याने देिखील

वापरला जाऊ शकतिो, याचा अर्या "खूप घाबरणिे."

काहीवेळा जेव्हा जमीन हादिरतिे तिेव्हा "ररतिे" असे म्हटले जातिे. हे भिूकंपाच्या वेळी कर्तिवा खूप मोठ्या आवाजाच्या प्रतिसादिाति करू शकतिे.

बायबल म्हणितिे की परमेश्वराच्या उपस्थतिीति पृवी रर कापेल. याचा अर्या असा होऊ शकतिो की पृवीवरील लोक देिवाच्या भिीतिीने रर कापतिील

कर्तिवा पृवी स्वतिःच हादिरेल.

या संज्ञेचे संदिभिार्यानुसार “भिीतिी बाळगा” कर्तिवा “देिवाला घाबरा” कर्तिवा “हाक” असे भिाषांतिरति केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: पृवी, भिीतिी, परमेश्वर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 करर्तिकरांस पत्र 7:15

2 शमुवेल 22:44-46

प्रेषतिांची कृत्ये 16:29-31ति

यमर्याया 5:22

लुक 8:47

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1674, एच2111, एच2112, एच2151, एच2342, एच2648, एच2729, एच2730, एच2731, एच5128, एच5568, एच6342,

एच6426, एच6427, एच7264, एच7268, एच7269, एच7322, एच7460, एच7461, एच7481, एच7493, एच7578, एच8078, एच8653,

जी1790, जी5141, जी5156, जी5425

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: रर कापणिे, लटपटणिे, ररणिे
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दंिडवत घालणिे, पालथे पडणिे

व्याख्या:

"दंिडवति घालणिे" या शब्दिाचा अर्या चेहरा खाली पाडून, जमनीवर पडून राहणिे.

एखाद्या समोर "दंिडवति घालणिे" कर्तिवा "स्वतिःला पाले पडणिे" ह्याचा अर्या अचानकपणिे खूप खाली वाकणिे कर्तिवा त्या व्यक्तिीसमोर झुकणिे.

सामन्यतिः दंिडवति घालण्याची स्थतिी म्हणिजे, काहीतिरी अद्भतुि घडल्यामुळे आश्चयर्या, हे ज्या व्यक्तिीसमोर नमतिो, त्या व्यक्तिीला आदिर आणि सन्मान

दिशर्यावतिो.

दंिडवति घालणिे हा सुद्धा देिवाची उपासना करण्याचा एक मागर्या आहे. जेंव्हा त्याने चमत्कार केले तिेंव्हा येशूचे आभिार मानण्यासाठी आणि उपासना

करण्यासाठी कर्तिवा एक महान शक्षक म्हणिून त्याचा सन्मान करण्यासाठी, लोकांनी सहसा अशा पद्धतिीने प्रतिसादि दिला.

संदिभिार्यावर आधिारति, "पाले पडणिे" याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "खाली वाकून तिोंड जमनीकडे करून नमन करणिे" कर्तिवा "त्याच्या समोर

तिोंड खाली करून त्याची उपासना करणिे" कर्तिवा "आश्चयर्याचकति होऊन जमनीपयर्भांति वाकून नमन करणिे" कर्तिवा "उपासना करणिे" यांचा समावेश

होतिो.

"स्वतिःला दंिडवति घालू न देिणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "आराधिना न करणिे" कर्तिवा "अराधिनेमध्ये तिोंड खालच्या बाजूस न करणिे" कर्तिवा "खालच्या

बाजूस उपासनेसाठी वाकणिार नाही" असे केले जाऊ शकतिे.

"ला दंिडवति करणिे" याचे भिाषांतिर "उपासना" कर्तिवा "च्या समोर वाकणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: भिीतिीयुक्ति आदिर, वाकणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 17:36-38

उत्पत्त 43:28-29

प्रगटीकरणि 19:3-4

Strong's: H5307, H5457, H6440, H6915, H7812

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: दंिडवति घालणिे, पाले पडणिे
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दिफन करणिे, पुरलेले, पुरणिे

व्याख्या:

""दिफन" ही संज्ञा एखाद्या गोष्टीला (सामान्यति: मृतिदेिह) खड्डा कर्तिवा इतिर दिफनस्थळी ठेवणिे आणि नंतिर त्यास मातिीने कर्तिवा दिगडाने झाकणिे, इत्यादिी यास

संदिभिर्तिति करतिे. "दिफन" ही संज्ञा म्हणिजे एखाद्या गोष्टीला दिफन करण्याची क्रया आहे, कर्तिवा तिी एखाद्या दिफन केलेल्या जागेचे वणिर्यान करण्यासाठी वापरली

जाऊ शकतिे.

बऱ्याचदिा लोक मृतिदेिह जमनीतिील एका खोल खड्याति ठेवून दिफन करतिाति आणि नंतिर त्यास मातिीने झाकून टाकतिाति.

कधिीकधिी मृतिदेिह दिफन करण्यापूवर्गी पेटी-सारख्या संरचनेमध्ये ठेवला जातिो, जसे की शवपेटी.

पवत्र शास्त्रातिील काळाति, मृति लोकांना अनेकदिा गुहेति कर्तिवा त्यासमान ठकाणिी पुरले जाति असे. येशूच्या मृत्यूनंतिर, त्याचे शरीर वस्त्रांनी गुंडाळण्याति

आले आणि एका मोठ्या दिगडाने मोहरबंदि केलेल्या दिगडाच्या कबरीति ठेवण्याति आले.

"दिफन स्थळ" कर्तिवा "दिफन कक्ष" कर्तिवा "दिफन खोली" कर्तिवा "दिफन गुहा" या संज्ञा नेहमी एखाद्या मृतिदेिह दिफन केलेल्या ठकाणिास संदिभिर्तिति

करतिाति.

इतिर गोष्टी देिखील दिफन केल्या जाऊ शकतिाति, जसे की आखानाने चांदिी आणि त्याने यरीहोतिून चोरी केलेल्या इतिर गोष्टी पुरुन ठेवल्या.

"त्याचे मुख दिफन केले" या वाक्यांशाचा सामान्यतिः अर्या "त्याचे मुख त्याच्या हातिांनी झाकले" असा होतिो

कधिीकधिी "लपवणिे" या शब्दिाचा अर्या "दिफन करणिे" असा होऊ शकतिो जसे आखानाने यरीहोतिून चोरी केलेल्या वस्तिू जमनीति लपवल्या. याचा

अर्या त्याने त्यांना जमनीति पुरले.

(हे देिखील पाहा: यरीहो, कबर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

२ राजे ९:९

उत्पत्त ३५:४-५

यमर्याया २५:३३

लुक १६:२२

मत्तय २७:७

स्तिोत्र ७९: १-३

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच6900, एच6912, एच6913, जी1779, जी1780, जी2290, जी4916, जी5027

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: दिफन करणिे, पुरलेले, पुरणिे
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दिरवाजा

व्याख्या:

"दिरवाजा" हा दिाराच्या दिोन्ही बाजूस असणिाऱ्या उभ्या तिुळया आहेति, ज्या दिाराच्या रचनेच्या वरच्या भिागास आधिार देितिाति.

इस्राएली लोकांची मसरमधिून सुटका करण्यासाठी मदिति करण्याच्या आधिी, देिवाने त्यांना एक कोकरा मारून त्याचे रक्ति त्यांच्या दिरवाजाच्या दिोन्ही

बाजूस लावायला सांगतिले.

जुन्या करारामध्ये, एक गुलाम, ज्याची उरलेल्या आयुयभिर आपल्या धिान्याची सेवा करण्याची इच्छा आहे, त्याने त्याचा कान त्याच्या धिान्याच्या

घराच्या दिरवाजावर ठेवून एका खळ्याला त्याच्या कानातिून दिरवाजावर हातिोड्याने ठोकून खळू द्यावे लागति होतिे.

ह्याचे भिाषांतिर, "दिरवाजाच्या दिोन्ही बाजूला असणिारा लाकडी खांब" कर्तिवा "दिरवाजाच्या रचनेच्या लाकडी बाजू" कर्तिवा "प्रवेशद्वाराच्या बाजूला

असलेले लाकडी खांब" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: मसर, वल्हांडणि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 06:31-32

अनुवादि 11:20-21

नगर्याम 12:5-8

यशया 57:7-8

Strong's: H352, H4201

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: दिरवाजा
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दिहशित, दिहशित घालणिे, दिहशित घातली, भयप्रदि, घाबरवणिे, घाबराहट, भीतीदिायक

व्याख्या:

"दिहशति" या शब्दिाचा संदिभिर्या अत्यंति भिीतिीची भिावनेशी येतिो. एखाद्याला "घाबरवणिे" ह्याचा अर्या एखाद्या व्यक्तिीच्या अत्यंति भिीतिीच्या भिावनेस कारणिीभिूति होणिे

असा होतिो.

एक "दिहशति" ही असे काहीतिरी कर्तिवा कोणिीतिरी आहे, जो अत्यंति भिीतिी वाटण्यास कर्तिवा खूप भिीतिी होण्यास कारणिीभिूति होतिो. दिहशतिीचे उदिाहरणि

कदिाचति हल्ला करणिारे सैन्य, कर्तिवा पीडा कर्तिवा रोगराई जी सवर्यात्र पसरतिे आणि अनेक लोकांना मारतिे.

या दिहशतिींचे "भिीतिीदिायक" असे वणिर्यान केले जातिे. * या शब्दिाचे भिाषांतिर, "भिीतिीस कारणिीभिूति होणिारा" कर्तिवा "दिहशति नमार्याणि करणिारा" असे केले

जाऊ शकतिे.

एके दिवशी देिवाचा न्याय पश्चात्ताप न करणिाऱ्या लोकांच्यामध्ये ज्यांनी त्याच्या दियेला नाकारले, त्यांच्याति दिहशति नमार्याणि करेल.

"यहोवाची दिहशति" ह्याचे भिाषांतिर "यहोवाची भिीतिीदिायक उपस्थतिी" कर्तिवा "यहोवाचा भियानक न्याय" कर्तिवा "जेंव्हा यहोवा अतिशय भितिीस

कारणिीभिूति होईल" असे केले जाऊ शकतिे.

"दिहशति" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्यामध्ये, "अतिशय भिीतिी" कर्तिवा "गंभिीर भिीतिी" ह्यांचा समावेश होतिो.

(हे सुद्धा पहा: प्रतिस्पधिर्गी, भिीतिी, न्यायाधिीश, पीडा, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि 02:24-25

नगर्याम 14:10-12

लुक 21:7-9

माकर्या  06:48-50

मत्तय 28:5-7

Strong's: H367, H926, H928, H1091, H1161, H1204, H1763, H2111, H2189, H2283, H2731, H2847, H2851, H2865,

H3372, H3707, H4032, H4048, H4172, H4288, H4637, H6184, H6206, H6343, H6973, H8541, G1629, G1630, G2258,

G4422, G4426, G5401

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: दिहशति, दिहशति घालणिे, दिहशति घातिली, भियप्रदि, घाबरवणिे, घाबराहट, भिीतिीदिायक
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दिहा आज्ञा

तथ्य:

"दिहा आज्ञा" या जेंव्हा इस्राएल लोक कनान देिशाति जाण्याच्या मागार्यावर असतिाना वाळवंटाति राहति होतिे, तिेंव्हा सनाय पवर्यातिावर देिवाने मोशेला आज्ञा दिल्या.

देिवाने या आज्ञा दिगडाच्या दिोन पाट्यांवर लहल्या.

देिवाने इस्राएल लोकांनी पाळण्यासाठी अनेक आज्ञा दिल्या, पणि दिहा आज्ञा या वशेष आज्ञा होत्या, ज्यांनी इस्राएली लोकांना देिवावर प्रेम आणि त्याची

उपासना आणि इतिर लोकांवर प्रेम करण्यास मदिति केले.

या आज्ञा या देिवाचा लोकांशी असलेल्या कराराचा एक भिाग होत्या. देिवाने ज्या अज्ञा दिल्या होत्या त्याप्रमाणिे करून, इस्राएलाच्या लोकांनी देिवाला

दिाखवून दिले की, तिे देिवावर प्रेम करतिाति आणि त्याचे आहेति.

दिगडी पाट्या ज्यावर दिहा आज्ञा लहल्या होत्या, त्या कराराच्या कोशामध्ये ठेवल्या होत्या, जो सुरवातिीला नवासमंडपाच्या अतिपवत्र स्थानाति आणि

नंतिर मंदिराति स्थति होतिा.

(हे सुद्धा पहा: कराराचा कोश, आज्ञा, करार, वाळवंट, नयम, आज्ञा, सनाय, उपासना)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि 04:13-14

अनुवादि 10:3-4

नगर्याम 34:27-28

लुक 18:18-21

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

13:07 मग देिवाने या दिहा आज्ञा दिगडाच्या दिोन पाट्यांवर लहून मोशेकडे दिल्या.

13:13 जेव्हा मोशे पवर्यातिावरून खाली आला व त्याने तिी मूतिर्गी पाहली, त्याला फार राग आला व ज्याच्यावर देिवाने दिहा आज्ञा लहल्या होत्या त्या

दिगडाच्या पाट्या त्याने तिोडून टाकल्या.

13:15 मोशेने पुन्हा दिहा आज्ञा लहण्यासाठी दिगडाच्या दिोन नवन पाट्यां बनवल्या कारणि पहल्या पाट्या त्याने फोडल्या ङोत्या.

Strong's: H1697, H6235
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दिहावा भा, दिशिमांशि, दिशिांशि

व्याख्या:

"दिहावा भिाग" आणि "दिशमांश" या शब्दिांचा संदिभिर्या, एखाद्याचे पैसे, पके, गुरेढोरे, कर्तिवा इतिर मालमत्ता ह्यांचा "दिहा टक्के" कर्तिवा "दिहा भिागातिील एक भिाग"

जो देिवाला दिला जातिो, ह्याच्या संबंधिाति येतिो.

जुन्या करारामध्ये, देिवाने इस्राएली लोकांना सूचना दिल्या की, त्यांनी त्यांच्या वास्तिूतिील दिहावा भिाग, हा देिवाला आभिार प्रदिशर्यानाचे अपर्याणि म्हणिून

देिण्यासाठी बाजूला काढावा.

या अपर्याणिाचा उपयोग इस्राएलाच्या लेवी गोत्राला आधिार देिण्यासाठी केला जाति होतिा, जे इस्राएली लोकांची याजक म्हणिून आणि नवासमंडपाचा,

आणि नंतिर मंदिराचासुद्धा काळजीवाहक म्हणिून सेवा करति होतिे.

नवीन करारामध्ये, देिवाला दिशांशची गरज नाही, पणि त्याऐवजी त्याने वश्वासणिाऱ्यांना उदिारपणिे आणि आनंदिाने गरजू लोकांना मदिति करण्याच्या आणि

ख्रिस्तिी सेवेच्या कामाला आधिार देिण्याच्या सूचना दिल्या.

याचे भिाषांतिर "दिहातिील एक" कर्तिवा "दिहामधिील एक" म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: वश्वास, इस्राएल, लेवी, गुरेढोरे, मलकीसदेिक, सेवा करणिारा, बलीदिान, नवासमंडप, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 14:19-20

उत्पत्त 28:20-22

इब्री 07:4-6

यशया 06:13

लुक 11:42

लुक 18:11-12

मत्तय 23:23-24

Strong's: H4643, H6237, H6241, G586, G1181, G1183
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दिान

व्याख्या:

"दिान" या शब्दिाचा संदिभिर्या पैसे, अन्नपदिार्या कर्तिवा इतिर गोष्टींशी आहे, जे गरीब लोकांना मदिति करण्यासाठी देितिाति.

अनेकदिा लोक अशा प्रकारे पाहतिाति क त्यांच्या धिमार्यानुसार दिान देिणिे हे त्यांना नीतिमान बनण्यासाठी आवश्यक गोष्ट आहे.

येशूने म्हटले की दिान देिणिे इतिर लोकांच्या लक्षाति आणिून देिण्याच्या उदे्दशाने सावर्याजनकरत्या केले जाऊ नये.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "पैसे" कर्तिवा "गरीबांना भिेटवस्तिू" कर्तिवा "गरीबांसाठी मदिति" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 03:1-3

मत्तय 06:1

मत्तय 06:3

शिब्दि माहती:

Strong's: G1654

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: दिान

804 / 1139



दिक्षा देिणिे, दिक्षा दिली, धमार्गधकारदिक्षा, खूप पूवर्गी नयोजत केले, व्यवस्था, तयार केले

व्याख्या:

दिक्षा देिणिे म्हणिजे एखाद्या वशष्ट कायार्यासाठी कर्तिवा भिूमकेसाठी एखाद्या व्यक्तिीस औपचारकरत्या नयुक्ति करणिे. याचा अर्या औपचारकरत्या नयम कर्तिवा

फमार्यान बनवणिे देिखील आहे.

"दिक्षा देिणिे" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की एखाद्याला याजक, मंत्री कर्तिवा रब्बी म्हणिून औपचारकरत्या नयुक्ति करणिे होय.

उदिाहरणिार्या, देिवाने अहरोन आणि त्याच्या वंशजांना याजक म्हणिून नेमले.

याचा अर्या असा आहे की एखादिी धिामर्तिक मेजवानी कर्तिवा करार यासारखे काहीतिरी सुरु करणिे कर्तिवा स्थापति करणिे.

संदिभिार्यानुसार, "दिक्षा देिणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "नेमणिे" कर्तिवा "नयुक्ति करणिे" कर्तिवा "आज्ञा देिणिे" कर्तिवा "नयम बनवणिे" कर्तिवा "सुरु करणिे"

असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: [आज्ञा देिणिे], [करार], [फमार्यान], [कायदिा], [नयम], [याजक])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 राजे 12:31-32]

[2 शमुवेल 17: 13-14]

[नगर्याम 28:40-41]

[गणिना 03:03]

[स्तिोत्रसंहीतिा 111: 7-9]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 3245, एच 4390, एच 6186, एच 6213, एच 6680, एच 7760, एच 8239, जी 1299, जी 2525, जी 4270, जी 4282
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दिवस

व्याख्या:

"दिवस" हा शब्दि सामान्यतिः आकाशातिील प्रकाश आणि अंधिाराच्या पयार्यायी कालावधिीसाठी एक चक्र (म्हणिजे 24 तिास) पूणिर्या करण्यासाठी लागणिारा वेळ

दिशर्यावतिो. तिाप, बायबलमध्ये हाच शब्दि सहसा कमी कालावधिीसाठी वापरला जातिो (जसे की सूयर्वोदिय आणि सूयार्यास्ति दिरम्यानचा वेळ) कर्तिवा दिीघर्या

कालावधिीसाठी जो सहसा नदिर्तिष्ट केला जाति नाही.

"दिवस" कधिीकधिी "रात्र" या शब्दिाच्या उलट वापरला जातिो. या प्रकरणिांमध्ये, हा शब्दि ज्या कालावधिीति आकाशाति प्रकाश असतिो त्या कालावधिीला

सूचति करतिो.

हा शब्दि एखाद्या वशष्ट बर्तिदूचा संदिभिर्या देिखील देिऊ शकतिो, जसे की "आज."

काहीवेळा “दिवस” हा शब्दि लाक्षणिक अार्याने “यहोवाचा दिवस” कर्तिवा “शेवटचा दिवस” यासारख्या दिीघर्या कालावधिीसाठी वापरला जातिो. काही

भिाषा या लाक्षणिक उपयोगांचे भिाषांतिर करण्यासाठी भिन्न अभिव्यक्तिी वापरतिील कर्तिवा “दिवस” या शब्दिाचे गैर-लाक्षणिक भिाषांतिर करतिील.

(हे देिखील पाहा: वेळ, न्यायाचा दिवस, अंतिम दिवस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 20:6

दिानीएल 10:4

एज्रा 06:15

एज्रा 06:19

मत्तय 09:15

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स: H3117, H3118, H6242, G2250
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दिवा, दिवे

व्याख्या:

एक "दिवा" या शब्दिाचा सामान्य अर्या असे काहीतिरी जो प्रकाश नमार्याणि करतिो असा होतिो. पवत्र शास्त्राच्या काळाति जे दिवे वापरले जाति होतिे, तिे सहसा तिेलाचे

होतिे.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति वापरण्याति येणिाऱ्या दिव्यांच्या प्रकारामध्ये, छोटे पात्र ज्यामध्ये इंधिन स्त्रोति होतिा, सहसा तिेल, जेंव्हा त्याला जाळले जाति होतिे, तिेंव्हा

प्रकाश होति होतिा.

एक सामान्य तिेलाच्या दिव्यामध्ये, सामन्य मडक्याचा तिुकडा, त्यामध्ये जैतिुनाचे तिेल भिरलेले, आणि त्या तिेलामध्ये जळण्यासाठी एक वाति ठेवलेली,

ह्यांचा समावेश होति होतिा.

काही दिव्यांसाठी, भिांडे कर्तिवा मग अंडाकृतिी असे, त्याच्या एका टोकाला वाति धिरण्यासाठी त्याचे तिोंड चीमटीसारखे बंदि केलेले होतिे.

तिेलाच्या दिव्याला बरोबर घेऊन कर्तिवा दिीपस्तिंभिावर ठेवति असति, जेणिेकरून त्याच्या प्रकाशाने खोली कर्तिवा घर भिरून जाईल.

वाचनामध्ये, दिव्यांचा उपयोग अनेक लाक्षणिक अार्याने प्रकाश आणि जीवन ह्यासाठी केलेला आहे.

(हे सुद्धा पहा: दिीपस्तिंभि, जीवन, प्रकाश)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 11:34-36

नगर्याम 25:3-7

लुक 08:16-18

मत्तय 05:15-16

मत्तय 06:22-24

मत्तय 25:1-4

Strong's: H3940, H3974, H4501, H5215, H5216, G2985, G3088
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दिशिाभूल, दिशिाभूल करणिे, दिशिाभूल होणिे, दिशिाभूल करणिे, भटकणिे

व्याख्या:

"भिटकणिे" आणि "दिशाभिूल होणिे" या शब्दिाचा अर्या देिवाच्या इचे्छचे उल्लंघन करणिे होय. ज्या लोकांना “चुकीच्या मागार्यावर” आणिले गेले आहे त्यांनी इतिर

लोकांना कर्तिवा परस्थतिीति देिवाची आज्ञा मोडण्यास प्रभिावति करण्यास परवानगी दिली आहे.

“दिशाभिूल” हा शब्दि चुकीचा आणि धिोकादिायक मागार्यावर जाण्यासाठी स्पष्ट मागर्या कर्तिवा सुरक्षति जागा सोडल्याचे चत्र देितिे.

आपल्या मेंढपाळाचे कुरणि सोडणिारी मेंढरे “भिटकली” आहेति. देिव पापी लोकांची तिुलना मेंढरांशी करतिो ज्यांनी त्याला सोडले आणि “भ्रष्ट” झाले.

भाषांतर सूचना:

“दिशाभिूल होणिे” या शब्दिाचे भिाषांतिर “देिवापासून दूर जाणिे” कर्तिवा “देिवाच्या इचे्छपासून चुकीचा मागार्याला जाणिे” कर्तिवा “देिवाची आज्ञा पाळणिे

ांबवणिे” कर्तिवा “देिवापासून दूर गेलेल्या मागार्याने जगणिे.” असे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे.

“एखाद्याला चुकीच्या मागार्यावर नेणिे” या वाक्याचे भिाषांतिर “एखाद्याला देिवाची आज्ञा मोडण्यास कारणिीभिूति होणिे” कर्तिवा “एखाद्याला देिवाच्या आज्ञेचे

उल्लंघन करण्यास प्रवृत्त करणिे” कर्तिवा “एखाद्याला चुकीच्या मागार्यावर आपले अनुसरणि करण्यास प्रवृत्त करणिे” असे भिाषांतिरति केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: आज्ञा न पाळणिे, मेंढपाळ)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 3:7

2 तिमयी 3:13

नगर्याम 23:4-5

यहेज्केल 48:10-12

मत्तय 18:13

मत्तय 24:5

स्तिोत्र 58:3

स्तिोत्र 119:110

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H5080, H7683, H7686, H8582, G41050, G53510
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translationWords Other :: दिशाभिूल, दिशाभिूल करणिे, दिशाभिूल होणिे, दिशाभिूल करणिे, भिटकणिे
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दिीन, नम्र, नम्रतेने

व्याख्या:

"दिीन" आणि "नम्रतिेने" या शब्दिांचा संदिभिर्या गरीब असणिे कर्तिवा खालची स्थतिी असण्याशी आहे. दिीन असणिे ह्याचा अर्या नम्र असणिे.

येशूने स्वतिःला मनुय होण्याकरतिा आणि दुसऱ्यांची सेवा करण्याकरतिा दिीन केले.

त्याचा जन्म नम्रपणिे झाला, कारणि तिो महालांमध्ये न जन्मतिा अशा जागी जन्माला आला, जे प्राण्यांना ठेवले जातिे.

दिीन वृत्ती असणिे हे अहंकारी असण्याच्या वरोधिमध्ये आहे. "दिीन" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "नम्रतिा" कर्तिवा "खालची स्थतिी" कर्तिवा

"महत्वाचा नसलेला" ह्यांचा समावेश होतिो.

"नम्रपणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "नम्रतिा" कर्तिवा "कमी महत्व असलेला" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पाहा: नम्र, अहंकार)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 20:19

यहेज्केल 17:14

लुक 01:48-49

रोमकरास पत्र 12:16

स्ट्रांग्सचे: H6041, H6819, H8217, G5011, G5012, G5014

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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दिीपस्तंभ (दिवठणिी)

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये, "दिीपस्तिंभि" या शब्दिाचा सामान्यपणिे संदिभिर्या एका रचनेशी आहे, ज्यावर दिवा ठेवला जातिो, जेणिेकरून तिो खोलीला प्रकाश पुरवील.

एक सामान्य दिीपस्तिंभि सहसा एक दिीप धिारणि करू शकतिो आणि त्याला मातिीपासून, लाकडापासून, कर्तिवा धिातिूपासून (जसे की कास्य, चांदिी, कर्तिवा

सोने) ह्यापासून बनवले जातिे.

यरुशलेमच्या मंदिराति, एक वशष्ठ सोन्याचे दिीपस्तिंभि होतिे, ज्याला साति दिवे धिरण्यासाठी साति शाखा होत्या.

भाषांतर सूचना

या शब्दिाचे भिाषांतिर "दिव्याचे आसन" कर्तिवा "दिवा धिारणि करण्यासाठीची रचना" कर्तिवा "दिवा धिारक" असे केले जाऊ शकतिे.

मंदिराच्या दिीपस्तिंभिासाठी, ह्याचे भिाषांतिर "साति दिव्यांचे दिीपस्तिंभि" कर्तिवा "साति दिव्यांचे सोन्याचे असं" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शास्त्राच्या संबंधिति परचे्छदिातिील साध्या दिीपस्तिंभिाची छायाचत्रे व साति-शाखांच्या दिीपस्तिंभिांची छायाचत्रे भिाषांतिरासाठी उपयुक्ति ठरतिील.

(हे सुद्धा पहा: कास्य, सोने, दिीप, प्रकाश, चांदिी, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 05:5-6

नगर्यामन 37:17-19

माकर्या  04:21-23

मत्तय 05:15-16

प्रकटीकरणि 01:12-13

प्रकटीकरणि 01:19-20

Strong's: H4501, G3087

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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दुःख सहणि करणिे, त्रास

व्याख्या:

"दुःख सहणि करणिे" आणि "त्रास" हे शब्दि, अतिशय अप्रय परस्थतिीचा अनुभिव घेणिे, जसे की आजारपणि, वेदिना कर्तिवा इतिर त्रास, यासाठी संदिभिर्तिति केले

जातिाति.

जेंव्हा लोकांचा छळ होतिो कर्तिवा तिे आजारी असतिाति, तिेंव्हा तिे दुःख भिोगतिाति.

काहीवेळा लोक त्यांनी केलेल्या चुकीच्या गोष्टींमुळे दुःखी होतिाति; इतिर वेळी तिे पाप आणि जगातिील आजारांमुळे दुःखी होतिाति.

दुःख सोसणिे हे शारीरक जसे की, वेदिना कर्तिवा आजार असे असू शकतिे. तिसेच तिे भिावनक सुद्धा असू शकतिे, जसे की भिीतिी वाटणिे, कर्तिवा खन्न

वाटणिे, कर्तिवा एकटे एकटे वाटणिे.

"मला सहन करा" या वाक्यांशाचा अर्या "माझे सहणि करा" कर्तिवा "माझे ऐकून घ्या" कर्तिवा "शांतिपणिे ऐकून घ्या."

भाषांतर सूचना:

"दुःख" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वेदिना जाणिवणिे" कर्तिवा "त्रास सहन करणिे" कर्तिवा "कष्ट सहन करणिे" कर्तिवा "समस्येतिून आणि वेदिनेच्या अनुभिवातिून

जाणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "दुःख सहन करणिे" याचे भिाषांतिर "अतिशय कठीणि परस्थतिी असणिे" कर्तिवा "भियानक कष्ट असणिे" कर्तिवा "कष्टाच्या

अनुभिवातिून जाणिे" कर्तिवा "वेदिानात्मक अनुभिवांचा काळ" असे केले जाऊ शकतिे.

"तिहान लागणिे" याचे भिाषांतिर "तिहानेचा लागण्याचा अनुभिव" कर्तिवा "तिहानेने व्याकूळ होणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"हर्तिसा सहन करणिे" याचे भिाषांतिर "हर्तिसाचाराला बळी पडणिे" कर्तिवा "हर्तिसक कृत्यांमुळे हानी पोहोचणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 2:14-16

2 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 1:3-5

2 तिमोी 1:8

प्रेषतिांची कृत्ये 7:11-13

यशया 53:11

यमर्याया 6:6-8

मत्तय 16:21

स्तिोत्र 22:24

प्रगटीकरणि 1:9

रोमकरास पत्र 5:3-5

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

9:13 देिव म्हणिाला, "मी आपल्या लोकांचे दुःख पाहले आहे.

38:12 येशूने तिीन वेळा प्रार्याना केली ,‘‘हे पत्या, जर शक्य असेल, तिर हा दु:खसहनाचा प्याला माझ्यापासून दूर कर.

42:3 त्याने त्यांना आठवणि करून दिली की संदेिष्ट्यांनी सांगतिले होतिे की मसहा दुःख सोशील, त्यास जीवे मारतिील, पणि तिीस-या दिवशी तिो पुन्हा

उठेल.

42:7 तिो म्हणिाला, "अनेक वषार्भांपूवर्गी असे लहले होतिे की मसहा दुःख सहन करील, त्यास मारतिील व तिीस-या दिवशी तिो मरणिातिून पुन्हा उठेल.

44:5 जरी तिुम्ही काय करति होतिा तिे तिुम्हास कळले नाही, तिरी देिवाने तिुमच्या करवी मसहा दुःख सोशल व मरेल ही भिवयवाणिी पूणिर्या करून घेतिली

आहे.

46:4 देिव म्हणिाला, "मी त्याला नवडले आहे (शौल) जतिन न केलेले माझे नाव घोषति करण्यासाठी माझ्यावषयी मी काय करीति आहे, तिे त्यांना

कळेल.

50:17 तिो त्यांचे सवर्या अश्रू पुसून टाकील व त्या ठकाणिी कुठलाही त्रास, शोक, रडणिे, दुष्टाई, दुःख कर्तिवा मृत्यु नसेल.
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शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0943, एच1741, एच1934, एच4531, एच5142, एच5375, एच5999, एच6031, एच6040, एच6041, एच6064, एच6090,

एच6770, एच6869, एच6887, एच7661, जी00910, जी09410, जी09710, जी22100, जी23460, जी23470, जी25520, जी25530,

जी25610, जी38040, जी39580, जी43100, जी47780, जी47770, जी48410, जी50040

• 

translationWords Other :: दुःख सहणि करणिे, त्रास
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दुःखसहन, टकून राहणिे, दुखणिे अधक झाले, टकणिारी, धीर

व्याख्या:

"दुःखसहन" या शब्दिाचा अर्या बराच वेळापयर्भांति ांबणिे कर्तिवा सहनशीलतिेने कठीणि काहीतिरी सहन करणिे असा होतिो.

ह्याचा अर्या जेंव्हा परीक्षेची वेळ येतिे, तिेंव्हा धिैयर्या न सोडतिा, खंबीरपणिे उभिे राहणिे असा देिखील होतिो.

"धिीर" या शब्दिाचा अर्या "सहनशीलतिा" कर्तिवा "चाचणिी अंतिगर्याति उंच धिरून राहणिे" कर्तिवा छळ केला जाति असतिाना धिीर धिरणिे" असा होतिो.

ख्रिस्तिी लोकांना "शेवटपयर्भांति टकून राहण्यास" उत्तेजन देिणिे, म्हणिजे त्यांना येशूची आज्ञा पाळण्यास सांगणिे, जरी त्यामुळे त्यांना त्रास सहन करावा

लागला तिरीही.

"दुःख सहन करणिे" ह्याचा अर्या "दुःखांचा अनुभिव" करणिे असा देिखील होतिो.

भाषांतर सूचना

"दुःखसहन" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "पच्छा पुरवणिारा" कर्तिवा "वश्वास ठेवति राहणिे" कर्तिवा "देिवाची तिुमच्याबद्दल जी इच्छा

आहे तिी करति राहणिे" कर्तिवा "खंबीरपणिे उभिे राहणिे" ह्यांचा समावेश होतिो.

काही संदिभिार्भांति, "दुःखसहन" हा शब्दि "अनुभिव" कर्तिवा "मधिून जाणिे" म्हणिून भिाषांतिरति केला जाऊ शकतिो.

शेवटपयर्भांति टकून राहण्याच्या अार्याबरोबर, "दुःखसहन" ह्याचे भिाषांतिर "शेवटपयर्भांति" कर्तिवा "सतिति" असे केले जाऊ शकतिे. * "सहन करणिार नाही"

या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "शेवटपयर्भांति टकणिार नाही" कर्तिवा "टकून राहणिार नाही" असे केले जाऊ शकतिे.

"धिीर" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "चकाटी" कर्तिवा "सतिति वश्वास ठेवणिे सुरूच असणिे" कर्तिवा "वश्वासू राहणिे" ह्याचा

समावेश होतिो.

(हे सुद्धा पहा: पच्छा पुरवणिारा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 तिम्मय 02:11-13

याकोबाचे पत्र 01:1-3

याकोबाचे पत्र 01:12-13

लुक 21:16-19

मत्तय 13:20-21

प्रगटीकरणि 01:9-11

रोमकरास पत्र 05:3-5

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स: H386, H3201, H3557, H3885, H5331, H5375, H5975, G430, G907, G1526, G2005, G2076, G2553, G2594,

G3114, G3306, G4722, G5278, G5281, G5297, G5342
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दुकाळ

व्याख्या:

"दुकाळ" हा शब्दि संपूणिर्या देिशामध्ये कर्तिवा प्रांतिामध्ये अन्नाच्या अतिशय कमतिरतिेला संदिभिर्तिति करतिो, सहसा हे पुरेसा पाऊस न झाल्यामुळे होतिे.

जसे पावसाचा अभिाव, पीकांवरील रोगराई कर्तिवा कीटकं यासारख्या नैसगर्तिक कारणिांमुळे अन्न पकांची नासाडी होऊ शकतिे.* अन्नाच्या कमतिरतिेला

लोक सुद्धा कारणिीभिूति होऊ शकतिाति, जसे की, शत्रू जे पकांचा नाश करतिाति.

पवत्र शास्त्रामध्ये, जेंव्हा राष्ट्रे देिवावरुद्ध पाप करतिाति, तिेंव्हा त्याची शक्षा म्हणिून देिव बऱ्याचदिा त्यांच्यावर दुकाळ पाठवतिो.

आमोस ८:११ मध्ये "दुकाळ" हा शब्दि जेव्हा देिव आपल्या लोकांना त्यांच्याशी न बोलण्याने शक्षा करतिो त्या समयाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी

लाक्षणिक अार्याने वापरला गेला आहे. ह्याचे भिाषांतिर तिुमच्या भिाषेतिील "दुकाळ" या शब्दिासाठी वापरल्या जाणिाऱ्या शब्दिाने, कर्तिवा "तिीव्र टंचाई"

कर्तिवा "गंभिीर अभिाव" अशा अार्याच्या वाक्यांशांनी केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ इतिहास २१:११-१२

प्रेषतिांची कृत्ये ०७:११-१३

उत्पत्त १२:१०-१३

उत्पत्त ४५:४-६

यमर्याया ११:२१-२३

लुक ०४:२५-२७

मत्तय २४:६-८

शिब्दि संग्रह:

स्ट्रोंग: एच3720, एच7458, एच7459, जी30420
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दूत

तथ्य:

"दूति" या शब्दिाचा संदिभिर्या, अशा व्यक्तिीशी येतिो, जो दुसऱ्यांना संदेिश नेऊन देितिो.

प्राचीन काळाति, एका दुतिाला युद्धभिूममधिून, शहरतिील लोकांना तिे काय चालू आहे, हे सांगण्यासाठी पाठवले जाति होतिे.

देिवदूति हा एक वशेष प्रकारचा दूति होतिा,ज्याला देिव त्याच्या लोकांना संदेिश देिण्यासाठी पाठवति असे. काही भिाषांतिरे "देिवदूति" ह्याचे भिाषांतिर "दूति"

असे करतिाति.

बाप्तिस्मा करणिाऱ्या योहानाला दूति असे म्हंटले जातिे, जो येशूच्या आधिी, मसहा येण्याची घोषणिा करण्यासाठी आणि लोकांना त्याला ग्रहणि

करण्यासाठी त्यांना तियार करण्यासाठी आला होतिा.

येशूचे प्रेषति, हे इतिर लोकांना देिवाच्या राज्याची सुवातिार्या सांगणिारे, त्याचे दूति होतिे.

(हे सुद्धा पहा: देिवदूति, प्रेषति, (बाप्तिस्मा करणिारा) योहान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 19:1-3

1 शमुवेल 06:21

2 राजे 01:1-2

लुक 07:27-28

मत्तय 11:9-10

Strong's: H1319, H4397, H4398, H5046, H5894, H6735, H6737, H7323, H7971, G32, G652
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दृष्टांत

तथ्य:

"दृष्टांति" या शब्दिाचा अर्या असे काहीतिरी जो एक व्यक्तिी बघतिो असा होतिो. ह्याचा वशेषकरून संदिभिर्या काहीतिरी वेगळे कर्तिवा अलौकक ह्याच्याशी येतिो, जे देिव

लोकांना दिाखवतिो, जेणिेकरून तिो त्यांना त्यातिून काहीतिरी संदेिश देिईल.

सहसा, जेंव्हा मनुय जागा असतिो, तिेंव्हा तिो दृष्टांति बघतिो. तिाप, काहीवेळा, दृष्टांति हा जेंव्हा एखादिा मनुय झोपेति असतिो, तिेंव्हा स्वप्नाति बघतिला

जाऊ शकतिो.

देिव लोकांना काहीतिरी अत्यंति महत्वाचे सांगण्यासाठी दृष्टांति देितिो. उदिाहरणिार्या, देिवाने पेत्राला दृष्टांति हे सांगण्यासाठी दिला की, त्याने आतिा

परराष्ट्रीयांचे स्वागति करावे.

भाषांतर सूचना

दृष्टांति बघतिला" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर, "देिवापासून काहीतिरी वेगळे बघतिले" कर्तिवा "देिवाने त्याला काहीतिरी वशेष दिाखवले" असे केले जाऊ

शकतिे.

काही भिाषेमध्ये कदिाचति "दृष्टांति" आणि "स्वप्न" ह्यासाठी वेगवेगळे शब्दि नाहीति. म्हणिून "दिानीएलाला त्याच्या वचारांमध्ये स्वप्ने आणि दृष्टांति

मळाली" अशा वाक्यांचे भिाषंतिर "दिानीएल झोपला असतिाना स्वप्न बघति होतिा, आणि देिवाने त्याला काही वेगळ्या गोष्टी दिाखवल्या" अशा सारखे

केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: स्वप्न)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 09:10-12

प्रेषतिांची कृत्ये 10:3-6

प्रेषतिांची कृत्ये 10:9-12

प्रेषतिांची कृत्ये 12:9-10

लुक 01:21-23

लुक 24:22-24

मत्तय 17:9-10

Strong's: H2376, H2377, H2378, H2380, H2384, H4236, H4758, H4759, H7203, H7723, H8602, G3701, G3705, G3706
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देिखरेख, देिखरेख करणिारा, देिखभालकतार्ग

व्याख्या:

"देिखरेख करणिारा" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की जो इतिर लोकांच्या कामाचा आणि कल्याणिाचा प्रभिारी आहे. पवत्र शास्त्राति बऱ्याचदिा "देिखभिालकतिार्या"या

शब्दिाचा अर्या "देिखरेख करणिारा" असतिो

जुन्या कराराति, एका देिखरेख करणिाऱ्याचे काम त्याच्या अंतिगर्याति कामगारांनी चांगले काम केले आहे का याची खात्री करण्याचे होतिे. 

नवीन करारामध्ये हा शब्दि सुरुवातिीच्या ख्रिस्तिी मंडळीच्या पुढाऱ्याचे वणिर्यान करण्यासाठी वापरला जातिो. त्यांचे कायर्या मंडळीच्या आध्यात्मक

गरजांची काळजी घेणिे हे होतिे, जेणिेकरून वश्वासणिाऱ्यांना पवत्र शास्त्राचे अचूक शक्षणि मळावे याची खात्री करति असे.

पौल एखाद्या देिखरेख करणिाऱ्याचा उल्लेख एखाद्या मेंढपाळासारखा करतिो जो स्थानक मंडळीतिील वश्वासणिाऱ्यांची काळजी घेतिो, जो त्याचा

"कळप" आहे.

मेंढपाळाप्रमाणिे, देिखरेख करणिारा, कळपावर लक्ष ठेवतिो. तिो वश्वासू लोकांचे खोट्या आध्यात्मक शक्षणि आणि इतिर वाईट प्रभिावांपासून काळजी

घेतिो आणि त्यांचे संरक्षणि करतिो.

नवीन करारामध्ये, "देिखरेख करणिारे,""वडील" आणि "मेंढपाळ / पाळक" या संज्ञांचे समान आध्यात्मक पुढाऱ्याला संदिभिर्तिति करण्याचे वेगवेगळे

मागर्या आहेति.

भाषांतरातील सूचना

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याचे इतिर मागर्या म्हणिजे "पयर्यावेक्षक"कर्तिवा "काळजीवाहू" कर्तिवा "व्यवस्थापक"

देिवाच्या लोकांच्या स्थानक गटातिील पुढाऱ्यांचा संदिभिर्या घेतिाना, या संज्ञाचे भिाषांतिर एखादिा शब्दि कर्तिवा वाक्यांशासह केले जाऊ शकतिे ज्याचा अर्या

"अध्यात्मक पयर्यावेक्षक" कर्तिवा "वश्वासणिाऱ्यांच्या गटाच्या आध्यात्मक गरजा भिागवणिारा एखादिा व्यक्तिी" कर्तिवा "मंडळीच्या आध्यात्मक गरजा

भिागवणिारा व्यक्तिी" असा होतिो.

(हे देिखील पाहा: [मंडळी], [वडील], [पाळक], [मेंढपाळ])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 इतिहास 26:31-32]

[1 तिीमयाला पत्र 03:02]

[प्रेषतिाचे कृत्ये 20:28]

[उत्पत्त: 41:33-34]

[फलप्पैकरांस पत्र 01:01]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 5329, एच 6485, एच 6496, एच 7860, एच 8104, जी 1983, जी 1984, जी 1985
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देिवदिारु

व्याख्या:

"देिवदिारु" हा शब्दि, एका सदिाहरति वृक्षाला संदिभिर्तिति करतिो, जे पवत्र शास्त्राच्या काळाति लोक जे राहति होतिे, त्या क्षेत्राति भिरपूर प्रमाणिाति आढळति होतिा,

वशेषतिः ज्या देिशांच्या सीमेला भिूमध्य समुद्र लागून होतिा.

कुप्र आणि लबानोन या दिोन जागेति पुकळ देिवदिारुचे वृक्ष होतिे, असा उल्लेख पवत्र शास्त्रामध्ये केला आहे.

ज्या लाकडाचा नोहाने तिारू बांधिण्यासाठी उपयोग केला होतिा, तिे कदिाचति देिवदिारुचे असावे.

कारणि देिवदिारुचे लाकूड मजबूति आणि दिीघर्याकाळ चालणिारे आहे, म्हणिून प्राचीन लोक त्याचा उपयोग नौका आणि इतिर रचना बांधिण्यासाठी करति होतिे.

(हे सुद्धा पहा: तिारू, देिवदिारु, सदिाहरति, लबानोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 11:19-21

उत्पत्त 06:13-15

होशे 14:7-8

यशया 44:14

यशया 60:12-13

जखऱ्या 11:1-3

Strong's: H8645
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दिोष, कलंक, नदिर्वोष

तथ्य:

"दिोष" या शब्दिाचा संदिभिर्या, एखाद्या व्यक्तिी कर्तिवा प्राण्याच्या शारीरक उणिीवाशी कर्तिवा अपरपूणिर्यातिेशी आहे. ह्याचा संदिभिर्या लोकांतिील आत्मक अपरपूणिर्यातिा आणि

चुकांशी देिखील येतिो.

काही वशष्ठ बलदिानांसाठी, देिवाने इस्राएल लोकांना अपर्याणि करावयाचा प्राणिी कोणितिाही कलंक कर्तिवा उणिीव नसलेला घेण्याची सूचना केली.

येशू ख्रिस्ति हा कसा कोणितिेही पाप नसलेला एक परपूणिर्या बलदिान होतिा, याचे हे चत्र आहे.

ख्रिस्तिामध्ये वश्वासणिारे त्याच्या रक्तिाने आपल्या पापांपासून शुद्ध होतिाति, आणि दिोषहीन मानले जातिाति.

संदिभिार्यावर आधिारति, या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "उणिीव" कर्तिवा "अपरपुणिर्यातिा" कर्तिवा "पाप" यांचा समावेश होतिो.

(हे सुद्धा पहा: वश्वास, शुद्ध, बलदिान, पाप)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 पेत्र 01:18-19

2 पेत्र 02:12-14

अनुवादि 15:19-21

गणिना 06:13-15

गीतिरत्न 04:6-7

Strong's: H3971, H8400, H8549, G3470
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दिोषमुक्त, नदिर्वोष ठरवणिे, नरापराध ठरवणिे

व्याख्या:

"दिोषमुक्ति" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की एखाद्यावर बेकायदेिशीर कर्तिवा अनैतिक वतिर्यानाचा आरोप केल्याबद्दल त्याच्यावर कोणितिाच दिोष नाही.

हा शब्दि कधिीकधिी पाप्यांना क्षमा करण्याबद्दल बोलण्यासाठी पवत्र शास्त्रामध्ये वापरला जातिो.

बऱ्याचदिा हा संदिभिर्या चुकीच्या लोकांना दिोषमुक्ति ठरवण्यासाठी उपयोगाति आणिला जातिो जे लोक पापी आणि परमेश्वरावरुद्ध बंडखोर आहेति.

याचे भिाषांतिर "नपाप घोषति करा" कर्तिवा "नरापराधि असा न्याय केलेले" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा क्षमा करा, अपराधिी, पाप)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

अनुवादि 25:1-2

नगर्याम 21:28-30

नगर्याम 23:6-9

यशया 05:22-23

ईयोब 10:12-14

Strong's: H3444, H5352, H5355, H6403, H6663
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दिोषारोप, आरोपी, आरोप-प्रत्यारोप

व्याख्या:

“आरोप” आणि “आरोप” या शब्दिाचा अर्या असा आहे की एखाद्याला काहीतिरी चुकीचे केल्याबद्दल दिोष देिणिे. जो इतिरांवर दिोषारोप करतिो तिो एक “आरोपी”

आहे.

जेव्हा एखाद्या व्यक्तिीवर आरोप चुकीचे ठरवले जातिे तिेव्हा जेव्हा यहुद्यांच्या नेत्यांनी येशूवर खोटे आरोप केले.

प्रकटीकरणिाच्या नवीन कराराच्या पुस्तिकाति सैतिानाला “दिोष देिणिारा” म्हटले आहे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 19:40

होशेय 4:4

यमर्याया 2:9-11

लूक 6:6-8

रोम 8:33

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: H3198, H6818, G1458, G2147, G2596, G2724
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दिोषापर्गणि, दिोषापर्गणिे

व्याख्या:

जर इस्राएल लोकांनी चुकून काही अपराधि केला जसे की, देिवाचा अनादिर करणिे कर्तिवा दुसऱ्याच्या मालमत्तेचे नुकसान करणिे, तिर दिोषापर्याणि हे असे अपर्याणि कर्तिवा

बलदिान होतिे, तिे देिवाला देिणिे गरजेचे होतिे.

या अपर्यानामध्ये प्राण्यांचे बलदिान आणि दंिड म्हणिून चांदिीची कर्तिवा सोन्याची नाणिी ह्यांचा समावेश होतिा.

त्यामध्ये भिर म्हणिून, जो व्यक्तिी दिोषी आहे, तिो जे काही नुकसान झाले आहे तिे भिरून देिण्यासही जबाबदिार असायचा.

(हे सुद्धा पहा: होमापर्याणि, धिान्यापर्याणि, बलीदिान, पापापर्याणि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 06:3-4

2 राजे 12:15-16

लेवीय 05:5-6

गणिना 06:12

Strong's: H817
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द्राक्ष, द्राक्षे, द्राक्षवेल

व्याख्या:

द्राक्ष हे लहान, गोल, आणि मऊ त्वचा असलेले, बेरासारखे फळ आहे, जे वेलींवर समूहामध्ये वाढतिे. द्राक्ष्यांचा रसाचा उपयोग द्राक्षरस (मदिरा) बनवण्यासाठी

केला जातिो.

वेगवेगळ्या रंगाची द्राक्षे आढळतिाति, जसे की, फक्कट हरवा, जांभिळा, कर्तिवा लाल.

एकटे द्राक्ष हे सुमारे एक तिे तिीन सेंटीमीटर आकाराचे असतिे.

लोक जेे द्राक्ष वाढवतिाति, त्याला द्राक्षमळा असे म्हणितिाति. ह्यामध्ये सहसा वेलींच्या लांब रांगा असतिाति.

पवत्रशास्त्राच्या काळाति, द्राक्षे हे महत्वाचे अन्न होतिे, आणि द्राक्षमळा असणिे हे संपत्तीचे प्रतिक होतिे.

द्राक्ष्यांना कुजण्यापासून वाचवण्यासाठी, लोक सहसा त्यांना सुकवति असति. सुकवलेल्या द्रक्ष्यांना "बेदिाणिे" असे म्हणितिाति, आणि त्याचा उपयोग

बेदिाण्याचा केक बनवण्यासाठी केला जायचा.

येशूने, त्याच्या शयांना देिवाच्या राज्याबद्दल शकवण्यासाठी द्राक्षमळ्याची बोधिका सांगतिली.

(हे सुद्धा पहा: वेल, द्राक्षमळा, द्राक्षरस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि 23:24-25

होशे 09:10

ईयोब 15:31-33

लुक 06:43-44

मत्तय 07:15-17

मत्तय 21:33-34

Strong's: H811, H891, H1154, H1155, H1210, H2490, H3196, H5563, H5955, H6025, H6528, G288, G4718
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द्राक्षकंुड

व्याख्या:

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, "द्राक्षकंुड" हे एक मोठे भिांडे कर्तिवा खुली जागा होतिी, जे द्राक्षरस बनवण्यासाठी द्राक्षांचा रस काढला जाति होतिा.

इस्राएलमध्ये, द्राक्षकंुड हे सहसा मोठे, पसरलेले कंुड होतिे, ज्याला कठीणि खडकामध्ये खोदून बनवले जाति होतिे. द्राक्ष्यांचे घड तिळाच्या छद्राशेजारी

ठेवतिाति आणि लोक द्राक्ष्याला त्यांच्या पायांनी तिुडवतिाति, जेणिेकरून द्रक्ष्यांचा रस बाहेर वाहून येईल.

सहसा द्राक्षकंुडाला दिोन स्तिर असतिाति, ज्यामध्ये वरच्या स्तिरामध्ये द्राक्षे तिुअदिावली जातिाति, जेणिेकरून त्यांचा रस खालच्या स्तिराति वाहून जातिो,

जून त्याला गोळा करतिाति.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "द्राक्षकंुड" या शब्दिाचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने, दुष्ट लोकांच्यावर देिवाचा क्रोधि ओतिण्याच्या चत्रासाठी सुद्धा केला जातिो. (पहा: 

रूपक)

(हे सुद्धा पहा: द्राक्ष, क्रोधि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यशया 63:1-2

माकर्या  12:1-3

मत्तय 21:33-34

प्रकटीकरणि 14:19-20

Strong's: H1660, H3342, H6333, G3025, G5276
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द्राक्षमळा, द्राक्षमळे

व्याख्या:

एक द्राक्षमळा हा एक मोठ्या बागेचा परसर आहे जे द्राक्षाची वेल वाढवली जातिे आणि द्राक्ष्यांची लागवड केली जातिे.

एक द्राक्षमळ्याच्या सभिोवतिी, सहसा त्याचे चोरांपासून आणि प्राण्यांपासून संरक्षणि करण्यासाठी एक भिर्तिति असतिे.

देिवाने इस्राएल लोकांची तिुलना अशा द्राक्षमळ्याशी केली, जो चांगले फळ देिति नाही. (पहा: रूपक)

द्राक्षमळा ह्याचे भिाषांतिर "द्राक्षांच्या वेलींची बाग" कर्तिवा "द्राक्ष लागवड" असे सुद्धा केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: द्राक्ष, इस्राएल, द्राक्षरस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 09:20-21

लुक 13:6-7

लुक 20:15-16

मत्तय 20:1-2

मत्तय 21:40-41

Strong's: H64, H1612, H3657, H3661, H3754, H3755, H8284, G289, G290
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द्राक्षरस, बुधला, नवीन द्राक्षरस

व्याख्या:

पवत्र शास्त्राति, "द्राक्षरस" हा शब्दि द्राक्षे नावाच्या फळाच्या रसातिून बनवलेले एक प्रकारचे आंबलेले पेय आहे. द्राक्षरस हा "बुधिल्यामध्ये" साठवले जाति होतिे,

जे प्राण्यांच्या त्वचेपासून बनवलेले पात्र होतिे.

"नवीन द्राक्ष" हा शब्दि नुकतिाच द्राक्षातिून काढलेल्या आणि अजून न आंबलेल्या रसाला संदिभिर्याति करतिो. कधिीकधिी "द्राक्षरस" हा शब्दि न आंबलेल्या

द्राक्षाच्या रसाला संदिभिर्तिति केला जातिो.

द्राक्षरस तियार करण्यासाठी, द्राक्षांना द्राक्षकंुडाति जातिे जेणिेकरून रस बाहेर येईल. रस शेवटी आंबतिो आणि त्याति मद्याकर्या  तियार होतिो.

पवत्र शास्त्राति जेवणिासह द्राक्षरस हे सामान्य पेय होतिे. त्यामध्ये सध्याच्या द्राक्षरसाति असतिे तिेवढे मद्याकर्या  नव्हतिे.

जेवणिासाठी द्राक्षरस देिण्यापूवर्गी तिे बऱ्याचदिा पाण्याति मसळले जाति असे.

जुन्या आणि ठसूळ असलेल्या बुधिल्याला चर पडति असे, ज्यामुळे द्राक्षरस गळति असे. नवीन बुधिले मऊ आणि लवचक होतिे, याचा अर्या असा की तिे

सहजपणिे फाटति नसे आणि द्राक्षरस सुरक्षतिपणिे साठवू शकति असे.

जर द्राक्षसर आपल्या संस्कृतिीति अज्ञाति असेल तिर त्याचे भिाषांतिर "आंबलेला द्राक्षाचा रस" कर्तिवा "द्राक्ष नावाच्या फळापासून बनलेले आंबलेले पेय"

कर्तिवा " फळांचा आंबलेला रस" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे. (पाहा: [अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करावे])

"बुधिला" भिाषांतिरति करण्याच्या मागार्भांमध्ये "द्राक्षरसाची पशवी" कर्तिवा "प्राण्याच्या चमडीची द्राक्षाची पशवी" कर्तिवा "द्राक्षरसासाठी प्राण्यांच्या

कातिडीचे पात्र" या वाक्यांचा समावेश असू शकतिो.

(हे देिखील पाहा: [द्राक्ष], [द्राक्षवेल], [द्राक्षीचा मळा], [द्राक्षकंुड])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 तिीमयाला पत्र 05:23]

[उत्पत्त 09:21]

[उत्पत्त 49:12]

[योहान 02: 3-5]

[योहान 02:10]

[मत्तय ०:17: १]

[मत्तय 11:18]

तिोडले

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 2561, एच 2562, एच 3196, एच 4469, एच 4997, एच 5435, एच 6025, एच 6071, एच 8492, जी 1098, जी 3820, जी

3943
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द्राक्षवेल

व्याख्या:

"द्राक्षवेल" या शब्दिाचा संदिभिर्या वनस्पतिीशी येतिो, जे जमनींच्या बरोबर पछाडीने वाढतिे, कर्तिवा दुसऱ्या झाडावर कर्तिवा रचनेवर चढून वाढतिे. पवत्र शास्त्रामध्ये,

"द्राक्षवेल" या शब्दिाचा उपयोग फक्ति फळ धिारणि करणिाऱ्या द्राक्षवेलींसाठी केला आहे, आणि त्याचा सहसा संदिभिर्या द्राक्षांच्या वेलीसाठी येतिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "द्राक्षवेल" या शब्दिाचा अर्या नेहमी "द्राक्षांची वेल" असा होतिो.

द्राक्षवेलीच्या फांद्या मुख्य खोडाशी जोडलेल्या असतिाति, जे त्यांना वाढीसाठी लागणिारे पाणिी आणि इतिर पोषकतित्वे पुरवतिे.

येशूने स्वतिःला "द्राक्षवेल' आणि त्याच्या लोकांना त्याचे "फाटे (फांद्या)" असे म्हंटले. या संदिभिार्यामध्ये, "द्राक्षवेल" या शब्दिाचे भिाषांतिर "द्राक्षाच्या

वेलीचे खोड" कर्तिवा "द्राक्षाच्या वनस्पतिीचे खोड" असे केले जाऊ शकतिे. (पाहा: रूपक)

(हे देिखील पाहा: द्राक्ष, द्राक्षमळा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 40:9

उत्पत्त 49:11

योहान 15:1

लुक 22:18

माकर्या  12:3

मत्तय 21:35-37

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच5139, एच1612, एच8321, जी288, जी290, जी1009, जी10920
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धनुय आणि बाणि

व्याख्या:

या प्रकारच्या शस्त्रामध्ये तिारांच्या धिनुयाच्या सहाय्याने बाणिांना फेकण्याचा समावेश होतिो. पवत्र शास्त्राच्या काळाति, ह्याचा उपयोग शत्रूंशी लढण्यासाठी आणि

प्राण्यांना अन्नासाठी मारण्यासाठी केला जाति होतिा.

धिनुयाला लाकूड, हाड, धिातिू कर्तिवा इतिर कठीणि साहत्य, जसे की, हरणिाचे शर्तिग ह्यापासून बनवले जाति होतिे. तिे वक्र आकाराचे असतिे आणि तिारा,

दिोरी, कर्तिवा वेलीने कसून बांधिलेले असतिे.

बाणि हा पातिळ दिांड्याचा तिीक्ष्णि, आणि एका टोकाला टोकदिार असतिो. प्राचीन काळाति, बाणिांना वेगवेगळ्या साहत्यांचा उपयोग करून बनवले जाति

होतिे, जसे की, लाकूड, हाड, दिगड कर्तिवा धिातिू.

धिनुय आणि बाणिांना समान्यपणिे शकारी आणि योद्ध्यांच्या द्वारे वापरण्याति येति होतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "बाणि" या शब्दिाचा उपयोग काहीवेळा लाक्षणिक अार्याने शत्रूंच्या हल्ल्यासाठी कर्तिवा दैिवी न्यायासाठी संदिभिर्तिति केला जातिो.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 21:14-16

हबक्कूक 03:9-10

ईयोब 29:20-22

वलापगीति 02:3-4

स्तिोत्र 058:6-8

Strong's: H2671, H7198, G5115
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धरणिे (ताब्यात घेणिे), धरले, धरावयास पाहणिे

व्याख्या:

"धिरणिे" या शब्दिाचा अर्या एखाद्या वस्तिूला कर्तिवा व्यक्तिीला जबरदिस्तिीने पकडणिे असा होतिो. ह्याचा अर्या तिाबा घेणिे आणि नयंत्रति करणिे असाही होऊ शकतिो.

जेंव्हा एखाद्या शहराला सैन्याच्या दिलाद्वारे हस्तिगति केले जातिे, तिेंव्हा काबीज केलेल्या लोकांच्या मालमत्तेला सैनकांद्वारे तिाब्याति घेतिली जातिे.

जेंव्हा लाक्षणिक अार्याने उपयोग केला जातिो, तिेंव्हा एखाद्या व्यक्तिीचे वणिर्यान "त्याला भिीतिीने धिरले आहे" असे केले जाऊ शकतिे. ह्याचा अर्या त्या

व्यक्तिीचा अचानक "भिीतिीने तिाबा घेतिला" असा होतिो. जर एखाद्या व्यक्तिीला "भिीतिीने धिरले जातिे," तिेंव्हा असे म्हंटले जातिे की, तिो व्यक्तिी "अचानक

खूप भियभिीति झाला."

प्रसूतिी वेदिनेच्या संदिभिार्याति, जेंव्हा वेदिना स्त्रीला "धिरतिाति" तिेंव्हा, त्याचा अर्या त्या वेदिना अचानक आणि त्या स्त्रीवर तिाबा घेणिाऱ्या असतिाति, असा होतिो.

ह्याचे भिाषांतिर, त्या वेदिना त्या स्त्रीवर "नयंत्रणि" मळवतिाति कर्तिवा "तिच्यावर अचानक येतिाति" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

ह्याचे भिाषांतिर "नयंत्रणि मळवणिे" कर्तिवा "अचानक घेणिे" कर्तिवा "बळकावणिे"असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

"धिरले आणि तिच्याबरोबर झोपला" ह्याचे भिाषांतिर "स्वतिःला तिच्यावर सक्तिी केली" कर्तिवा "तिचे उल्लंघन केले" कर्तिवा "तिचा बलात्कार केला"

असे केले जाऊ शकतिे. * या शब्दिाचे भिाषांतिर स्वीकृति होईल, ह्याची काळजी घ्या.

(पहा: युफेमसम (अप्रय गोष्ट सौम्य भिाषेति सांगणिे, शोभिनभिाषति))

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 16:19-21

नगर्यामन 15:14-15

योहान 10:37-39

लुक 08:28-29

मत्तय 26:47-48

Strong's: H270, H1497, H2388, H3027, H3920, H3947, H4672, H5377, H5860, H6031, H7760, H8610, G724, G1949,

G2638, G2902, G2983, G4815, G4884

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: धिरणिे (तिाब्याति घेणिे), धिरले, धिरावयास पाहणिे
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धरून देिणिे (वश्वासघात करणिे), दुःख देिणिे, धरून दिले (वश्वासघात केला), धरून देिऊन, धरून देिणिारा,

वश्वासघातकी

व्याख्या:

"वश्वासघाति" या शब्दिाचा अर्या म्हणिजे एखाद्याला फसवणिे आणि त्याला हानी पोहोचवणिे. "वश्वासघातिकी" एक असा मनुय आहे, जो त्याच्यावर वश्वास

ठेवणिाऱ्या मत्राचा वश्वासघाति करतिो.

यहूदिा "वश्वासघातिकी" होतिा, कारणि त्याने यहुदिी पुढाऱ्यांना येशूला कसे पकडतिा येईल हे सांगतिले.

यहुदिाचा वश्वासघाति वशेषतिः दुष्ट होतिा, कारणि तिो येशूचा प्रेषति होतिा, ज्याने यहूदिी पुढाऱ्यांना येशूची माहतिी देिण्याकरतिा पैसे प्राप्ति केले, ज्याचा

परणिाम येशूचा अन्यायकारक मृत्यू असा झाला.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्यावर आधिारति, "वश्वासघाति" या शब्दिाचे भिाषांतिर "फसवणिे आणि हानीस कारणिीभिूति होणिे" कर्तिवा "शत्रूकडे वळणिे" कर्तिवा "वश्वासघातिकी

पणिाने वागणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"वश्वासघातिकी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "असा मनुय जो वश्वासघाति करतिो" कर्तिवा "दुहेरी व्यापारी" कर्तिवा "स्वपक्षद्रोही" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखल पहा: यहूदिा इस्कीयर्वोति, यहुदिी पुढारी, प्रेषति)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:52

योहान 6:64

योहान 13:22

मत्तय 10:4

मत्तय 26:22

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

21:11 इतिर संदेिष्टयांनी अगोदिरच सांगून ठेवले की मसीहास मारणिारे लोक त्याचे कपडे वाटून घेण्यासाठी चठ्टया टाकतिील आणि मसीहाचा एक

मत्रच त्याचा वश्वासघात करल. जख-या संदेिष्टयाने अगोदिरच सांगून ठेवले होतिे की मसहाचा वश्वासघात करण्यासाठी त्याच्या मत्रास वेतिन

म्हणिून चांदिीची तिीस नाणिी दिली जातिील.

38:02 येशू आणि शय यरुशलेममध्ये आल्यानंतिर, यहूदिा धिामर्तिक पुढा-यांना जाऊन भिेटतिो व पैशांच्या मोबदिल्याति येशूला पकडून देिण्यावषयी

बोलतिो.

38:03 तिेंव्हा महायाजक व यहूदिी पुढा-यांनी मळून, येशूचा वश्वासघात करण्यासाठी यहूदिाला चांदिीची तिीस नाणिी दिले.

38:06 मग येशू शयांना म्हणिाला, ‘‘तिुम्हापैकी एक माझा वश्वासघात करील.’’

38:13 जेंव्हा तिो तिस-यांदिा परतिला तिेंव्हा येशू म्हणिाला, ‘‘उठा!’’ माझा वश्वासघात करणिारे आला आहे.’’

38:14 तिेंव्हा येशू म्हणिाला, ‘‘यहूदिा, माझे चुंबन घेऊन माझा वश्वासघात करीति आहेस काय?’’

39:08 दिरम्यान, येशूस धरुन देिणिा-या यहूदिाने पाहले की, यहूदिी धिमर्यापुढा-यांनी येशूला मरणिदंिडाची शक्षा दिली आहे. तिेंव्हा यहूदिास असे केल्याचा

पस्तिावा झाला व त्याने जाऊन आत्महत्या केल

शिब्दि माहती:

Strong's: H7411, G3860, G4273
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translationWords Other :: धिरून देिणिे (वश्वासघाति करणिे), दुःख देिणिे, धिरून दिले (वश्वासघाति केला), ...
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धान्य, धान्याचे शिेत

व्याख्या:

"धिान्य" ही संज्ञा सहसा अन्न रोपाच्या बीयाण्यास संदिभिर्तिति करतिे, जसे की, गहू, जव, मका, ज्वारी, कर्तिवा तिांदूळ. हे संपूणिर्या झाडाला देिखील संदिभिर्तिति असू शकतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, महत्वाचे धिान्य, ज्यांचा संदिभिर्या आला आहे तिे गहू आणि जव आहेति.

धिान्याचे कणिीस हा झाडाचा तिो भिाग आहे, ज्यामध्ये धिान्य असतिे.

लक्षाति घ्या की, काही जुन्या पवत्र शास्त्राच्या आवृत्त्या सामान्यपणिे धिान्यास संदिभिर्तिति करण्यासाठी "कणिस" हा शब्दि वापरतिाति. तिापी, आधिुनक

इंग्रजीमध्ये, "कणिस" हा शब्दि केवळ एका प्रकारच्या धिान्याला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो.

(हे देिखील पाहाः कणिस, गहू)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त ४२:३

उत्पत्त ४२:२६-२८

उत्पत्त ४३:१-२

लुक ६:६-२

माकर्या  २:२४

मत्तय १३:७-9

रू १:२२

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच1250, एच1430, एच1715, एच2233, एच2591, एच3759, एच3899, एच7054, एच7383, एच7641, एच7668, जी248,

जी2590, जी3450, जी4621, जी4719
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• 
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• 
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• 

• 

• 

translationWords Other :: धिान्य, धिान्याचे शेति
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धान्यापर्गणि

व्याख्या:

धिान्यापर्याणि हे गव्हाच्या कर्तिवा जवाच्या पठाची देिवाला अपर्तिलेली भिेट होतिी, जी सहसा होमापर्याणिानंतिर केली जाति होतिी.

धिान्यापर्यानासाठी वापरल्या जाणिाऱ्या धिान्याचे बारीक पीठ करणिे आवश्यक होतिे. काहीवेळा तिे अपर्याणि करण्यापूवर्गी शजवले जाति होतिे, परंतिु इतिर वेळी तिे

तिसेच न शजवलेले अपर्याणि केले जाति होतिे.

तिेल आणि मीठ धिान्याच्या पठामध्ये घालण्याति आले होतिे, परंतिु खमीर कर्तिवा मधि घालण्याची परवानगी नव्हतिी.

धिान्यापर्यानाचा काही भिाग जाळला जाति असे, आणि उरलेला भिाग याजक खति असति.

(हे सुद्धा पहा: होमापर्याणि, पापापर्याणि, बलीदिान, दिोषापर्याणि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 23:27-29

नगर्याम 29:41-42

शास्तिे 13:19-20

लेवीय 02:1-3

Strong's: H4503, H8641

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: धिान्यापर्याणि
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धान्यापर्गणि, अन्नापर्गणि

व्याख्या:

"अन्नापर्याणि" कर्तिवा "धिान्यापर्याणि" हे देिवाला धिान्य कर्तिवा धिान्याच्या पठापासून बनवलेल्या भिाकरींनी करायचे बलदिान होतिे.

"अन्न" ह्याचा संदिभिर्या, धिान्य ज्याला दिळून त्याचे पीठ बनवले जातिे ह्याच्याशी आहे.

त्याची पातिळ भिाकरी बनवण्यासाठी पठाला पाण्यामध्ये कर्तिवा तिेलामध्ये मसळले जातिे. काहीवेळा तिेल भिाकरीवर शर्तिपडले जातिे.

या प्रकारचे अपर्याणि सहसा होमापर्याणिाबरोबर केले जातिे.

(हे सुद्धा पहा: होमापर्याणि, धिान्य, बलीदिान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहेज्केल 44:30-31

योएल 02:14

Strong's: H4503, H8641
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• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: धिान्यापर्याणि, अन्नापर्याणि
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धावणिे, धावपटू, धावणिारे, धावत होता

व्याख्या:

शब्दिशः "धिावणिे" या शब्दिाचा अर्या "पायांवर फार लवकर हालचाल करणिे" असा होतिो, सहसा चालण्यापेक्षा अधिक वेगाने पूणिर्या करणिे.

हा "धिावणिे" ह्याचा मुख्य अर्या लाक्षणिक अभिव्यक्तिींमध्ये खालीलप्रमाणिे वापरला जातिो:

"बक्षीस जर्तिकाल अशा प्रकारे धिावणिे"– हे जसे स्पधिार्या जर्तिकण्यासाठी धिावतिो त्याच चकाटीने देिवाची इच्छा पूणिर्या करण्यासाठी चकाटीने काम करति

राहण्याला सूचति करतिे.

"तिुझ्या आज्ञापालनाच्या मागार्यावर धिावणिे" म्हणिजे - देिवाचे आज्ञापालन आनंदिाने आणि लवकर करणिे.

"इतिर देिवांच्या मागे धिावणिे" ह्याचा अर्या इतिर देिवांची उपासना करण्यामध्ये टकून राहणिे असा होतिो.

"मला लापवण्याकरतिा मी तिुझ्याकडे धिाव घेतिो" ह्याचा अर्या, जेंव्हा कठीणि गोष्टींचा सामना करतिो, तिेंव्हा तिाबडतिोप आश्रयासाठी आणि सुरक्षेसाठी

देिवाकडे वळतिो.

पाणिी आणि इतिर द्रवपदिार्या जसे की अश्रू, रक्ति, घाम, आणि नद्या याबाबति असे म्हंटले जातिे की तिे "धिावतिाति (वाहतिाति)." याचे भिाषांतिर "वाहणिे"

असेही होऊ शकतिे.

एखाद्या देिशाची कर्तिवा प्रांतिाची सीमा, एखाद्या नदिीबरोबर कर्तिवा दुसऱ्या देिशाच्या सीमेबरोबर "धिावति राहतिे" असे म्हंटले जातिे. ह्याचे भिाषांतिर करतिाना, त्या

देिशाची सीमा नदिीच्या कर्तिवा दुसऱ्या देिशाच्या "समोर आहे" कर्तिवा त्या नदिीने कर्तिवा दुसऱ्या देिशाने त्या देिशाची "सीमा" बनली आहे, असे म्हणिून केले जाऊ

शकतिे.

नद्या आणि प्रवाह "कोरडे धिावू शकतिाति" ह्याचा अर्या इून पुढे त्याच्यामध्ये वाहण्यासाठी पाणिी नाही. याचे भिाषांतिर "सुकून गेले" कर्तिवा "कोरडे

झाले" असे केले जाऊ शकतिे.

मेजवानीच्या दिवसांनी "त्यांचा ओघ चालवला" ह्याचा अर्या तिे "नघून गेले आहेति" कर्तिवा "पूणिर्या झाले आहेति" कर्तिवा "संपले आहेतिं" असा होतिो.

(हे सुद्धा पहा: खोटे देिव, चकाटी, आश्रय, वळणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्ति. 06:18

गलतिीकरांस पत्र 02:1-2

गलतिीकरांस पत्र 05:5-8

फलीप्पेकरास पत्र 02:14-16

नीतिसूत्रे 01:15-17

Strong's: H213, H386, H1065, H1272, H1518, H1556, H1980, H2100, H2416, H3001, H3212, H3332, H3381, H3920,

H3988, H4422, H4754, H4794, H4944, H5074, H5127, H5140, H5472, H5756, H6437, H6440, H6544, H6805, H7272,

H7291, H7310, H7323, H7325, H7519, H7751, H8264, H8308, H8444, G413, G1377, G1601, G1530, G1532, G1632,

G1998, G2027, G2701, G3729, G4063, G4370, G4390, G4890, G4936, G5143, G5240, G5295, G5302, G5343
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translationWords Other :: धिावणिे, धिावपटू, धिावणिारे, धिावति होतिा
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धीट, धैयर्ग, उत्साही

व्याख्या:

या सवर्या संज्ञा, जेव्हा कठीणि कर्तिवा धिोकादिायक परस्थतिी असतिे, तिेव्हा सत्य बोलण्यास आणि योग्य गोष्टी करण्याचे धिाडस आणि आत्मवश्वास असण्याला

संदिभिर्तिति करतिाति.

एक "धिीट" मनुय हा जे काही चांगले आणि योग्य आहे तिे बोलण्यास घाबरति नाही, ज्यामध्ये ज्या लोकांना चुकीची वागणिूक मळति आहे, त्यांना

वाचवण्याचा समावेश होतिो. ह्याचे भिाषांतिर "शूर" आणि "नभिर्याय" असे केले जाऊ शकतिे.

नवीन करारामध्ये, शयांनी तिुरंुगाति टाकण्याचा कर्तिवा मारण्याति येण्याचा धिोका असूनही येशुबद्दल सावर्याजनक ठकाणिी "धिैयार्याने" संदेिश देिण्याचे

सुरूच ठेवले. ह्याचे भिाषांतिर "आत्मवश्वासाने" कर्तिवा "अतिशय धिीटपणिे" कर्तिवा "धिाडसाने" असे केले जाऊ शकतिे.

ख्रिस्तिाच्या वधिस्तिंभिावरील उद्धाराच्या मृत्युचे शुभिवतिर्यामान, शयांनी "धिैयार्याने" सांगतिल्याचा परणिाम म्हणिून, ही सुवातिार्या संपूणिर्या इस्राएल मध्ये आणि

जवळच्या देिशाति आणि शेवटी सवर्या जगभिराति पसरली. "धिैयर्या" ह्याचे भिाषांतिर "वश्वासाचे धिाडस" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: वश्वास, सुवातिार्या, सुटका करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 2:28

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 2:1-2

2 करर्तिकरांस पत्र 3:12-13

प्रेषतिांची कृत्ये 4:13

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0982, H5797, G06620, G22920, G36180, G39540, G39550, G51110, G51120

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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धीर, संयम, अधीर

व्याख्या:

"धिीर" आणि "संयम" या शब्दिांचा संदिभिर्या कठीणि परस्थतिीति खंबीर राहण्याशी आहे. सहसा सहनशीलतिेमध्ये वाट बघणिे.

जेव्हा लोक एखाद्याबद्दल धिीर धिरतिाति, ह्याचा अर्या तिे त्या व्यक्तिीवर प्रेम करतिाति आणि त्या व्यक्तिीने केलेल्या सवर्या चुकांना तिे माफ करतिाति.

पवत्र शास्त्र शकवतिे की, देिवाच्या लोकांनी कठीणि परस्थतिीति सहनशील असले पाहजे आणि एक दुसऱ्याचे देिखल सहन केले पाहजे.

त्याच्या दियेमुळे, जरी तिे पापी आहेति आणि शक्षेच्या पात्र आहेति तिरी देिव लोकांशी धिीराने वागतिो.

(हे देिखील पाहा: सहन करणिे, क्षमा करणिे, खंबीर रहाणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 पेत्र 3:20

2 पेत्र 3:8-9

इब्री 6:11-12

मत्तय 18:28-29

स्तिोत्र 37:7

प्रकटीकरणि 2:2

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0750, H0753, H2342, H3811, H6960, H7114, G04200, G04630, G19330, G31140, G31150, G31160,

G52780, G52810

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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धुंदि झालेला, पणिारा

तथ्य:

"धिुंदि झालेला" या शब्दिाचा अर्या जास्ति प्रमाणिामध्ये मद्यक पेय पल्यामुळे उन्मति झालेला असा होतिो.

एक "पणिारा" हा असा मनुय आहे, जो नयमति पीति असतिो. अशा प्रकारच्या मनुयाला "मद्यपी" म्हणिून देिखील संदिभिर्तिति केले जातिे.

पवत्र शास्त्र आपल्याला सांगतिे की, वश्वासणिारे मादिक पेयाने धिुंदि झालेले नसावेति, परंतिु पवत्र आत्म्याने नयंत्रति केलेले असावेति.

पवत्र शास्त्र आपल्याला शकवतिे की, नशा करणिे अयोग्य आहे आणि हे एखाद्या व्यक्तिीस इतिर मागार्भांनी पाप करावयास प्रभिावति करतिे.

"धिुंदि झालेला" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "तिरर्या" कर्तिवा "उन्मति" कर्तिवा "जास्ति मद्य प्यालेला" कर्तिवा "आंबलेल्या पेयाने धिुंदि

झालेला" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: द्राक्षरस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 5:11-13

1 शमुवेल 25:36

यमर्याया 13:12-14

लुक 7:34

लुक 21:34

नीतिसूत्रे 23:19-21

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच5433, एच7301, एच7910, एच7937, एच7941, एच7943, एच8354, एच8358, जी3178, जी3182, जी3183, जी3184,

जी3630, जी3632

• 

• 

• 
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धूप

व्याख्या:

"धिूप" या शब्दिाचा संदिभिर्या सुगंधिति मसाल्याच्या मश्रनाशी आहे, ज्याला जाळून त्याचा दूर नमार्याणि केला जातिो, ज्याचा सुगंधिी वास असतिो.

देिवाने इस्राएली लोकांना, त्याला अपर्याणि म्हणिून धिूप जाळण्यास सांगतिले.

देिवाने नदिर्नेशति केल्याप्रमाणिेच पाच वशष्ट मसाल्यांच्या समान मात्रा एकत्र करून धिूप बनवावा लागति असे. हा एक पवत्र धिूप होतिा, म्हणिून त्याला

इतिर हेतिूसाठी वापरण्याची परवानगी नव्हतिी.

"धिुपवेदिी" ही एक वशेष वेदिी होतिी, जचा उपयोग फक्ति धिूप जाळण्यासाठी केला जाति होतिा.

धिूप हे दिवसातिून कमान चार वेळा, प्रार्यानेच्या प्रत्यक वेळी अपर्याणि करावे लागति होतिे. जेंव्हा जेंव्हा होमापर्याणि केले जाति होतिे, तिेंव्हा ह्याला सुद्धा प्रत्येक

वेळी अपर्याणि करावे लागति होतिे.

धिुपाचे जाळणिे हे प्रार्याना आणि उपासना ह्यांचे प्रतिक आहे, जे त्याच्या लोकापासून देिवापयर्भांति पोहोचतिे.

"धिूप" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "सुवासक मसाले" कर्तिवा "चांगल्या-वासाच्या वनस्पतिी" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पाहा: धिूप जाळण्याची वेदिी, होमापर्याणि, धिूप)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 03:1-3

2 इतिहास 13:10-11

2 राजे 14:4-5

नगर्याम 25:3-7

लुक 01:8-10

Strong's: H2553, H3828, H4196, H4289, H5208, H6988, H6999, H7002, H7004, H7381, G2368, G2369, G2370, G2379,

G3031
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• 

• 

• 
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धूपवेदिी

तथ्य:

धिूप जाळायची वेदिी एक फनर्तिचरचा तिुकडा होतिी ज्यामध्ये याजक देिवाला धिूप अपर्याणि करति असे. तिला सोनेरी वेदिी असेही म्हणिति.

धिूप जाळण्यासाठी जी वेदिी केली होतिी तिी लाकडाची होतिी आणि त्याचे शखर आणि बाजू या सोन्यानी मढवलेल्या होत्या. तिी अधिार्या मीटर लांब, एक

अधिार्या मीटर रंुदि आणि एक मीटर उंच होतिी.

सुरवातिीला तिी नवासमंडपाति ठेवण्याति आली होतिी. * सुरवातिीला तिी नवासमंडपाति ठेवण्याति आली होतिी.

प्रत्येक सकाळी आणि संध्याकाळी याजक त्यावर धिूप जाळति असे.

ह्याचे "धिूप जाळण्यासाठी वेदिी" कर्तिवा "सोनेरी वेदिी" कर्तिवा "धिूप जळणिारा" कर्तिवा "धिूप मेज" असे भिाषांतिर करतिा येईल.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे देिखल पहा: धिूप)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

लुक 01:11-13

शिब्दि माहती:

Strong's: H4196, H7004, G2368, G2379
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• 

• 
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धैयर्ग, धैयर्गवान, प्रोत्साहत करणिे, प्रोत्साहन, नराशि करणिे, नराशि

तथ्ये:

"धिैयर्या" या शब्दिाचा अर्या धिैयार्याने तिोंड देिणिे कर्तिवा कठीणि, भियानक कर्तिवा धिोकादिायक असे काहीतिरी करणिे होय.

"धिैयर्यावान" या शब्दिामध्ये असे वणिर्यान केले आहे की जो धिैयर्या दिशर्यावतिो, जो भिीतिी वाटति असेल कर्तिवा हार मानण्यासाठी दिबाव आणिति असले तिरीही योग्य

कायर्या करतिो

जेव्हा एखादिी व्यक्तिी शक्तिी आणि चकाटीने भिावनक कर्तिवा शारीरक वेदिना सहन करतिे तिेव्हा धिैयर्या दिाखवतिे.

"धिैयर्यावान व्हा" या अभिव्यक्तिीचा अर्या असा आहे की, "घाबरू नका" कर्तिवा"गोष्टी चांगल्या प्रकारे घडतिील याची खात्री बाळगा."

जेव्हा यहोशवा कनानाच्या धिोकादिायक देिशाति जाण्याची तियारी करीति होतिा, तिेव्हा मोशेने त्याला "मजबूति आणि धिैयर्यावान" म्हणिून सोडले 

"धिैयर्यावान"या शब्दिाचे भिाषांतिर "शूर" कर्तिवा "नघाबरणिारा" कर्तिवा "धिाडसी" म्हणिून केले जाऊ शकतिे

संदिभिार्यानुसार, "धिैयर्या असणिे"चे भिाषांतिर "भिावनात्मकदृष्ट्या दृढ" कर्तिवा "आत्मवश्वास ठेवा" कर्तिवा"टकाऊ रहा" असे देिखील केले जाऊ शकतिे

"धिैयार्याने बोलणिे"असे भिाषांतिर "धिैयर्यापूवर्याक बोलणिे" कर्तिवा "घाबरल्याशवाय बोलणिे" कर्तिवा"आत्मवश्वासाने बोलणिे" असे केले जाऊ शकतिे

"प्रोत्साहति"आणि प्रोत्साहन"या शब्दिामध्ये एखाद्याला आराम, आशा, आत्मवश्वास आणि धिैयर्या मळावे यासाठी गोष्टी बोलणिे आणि करणिे होय.

तित्सम शब्दि म्हणिजे "आश्वासन", ज्याचा अर्या असा आहे की एखाद्याला चुकीची क्रया नाकारण्यासाठी उद्युक्ति करणिे आणि त्याऐवजी चांगल्या आणि

योग्य गोष्टी करणिे.

प्रेषति पौल व इतिर नवीन कराराच्या लेखकांनी ख्रिस्तिी जंणिाना एकमेकांना प्रेम करण्यास व इतिरांना सेवा देिण्यासाठी प्रोत्साहति करण्यास शकवले.

“नराश” या शब्दिाचा अर्या असा आहे की लोकांना अशी आशा, आत्मवश्वास आणि धिैयर्या गमवावे लागतिे ज्यामुळे त्यांना काय करावे हे माहति आहे की त्या

करण्यासाठी कठोर परश्रम करण्याची इच्छा कमी होतिे.

भाषांतरातील सूचना

संदिभिार्यानुसार, “प्रोत्साहति” भिाषांतिरति करण्याच्या मागार्भांमध्ये “आग्रह” कर्तिवा “सांत्वन” कर्तिवा “दियाळू गोष्टी” म्हणिा कर्तिवा “मदिति आणि समर्यान”

यांचा समावेश असू शकतिो.

“प्रोत्साहनाचे शब्दि द्या” या वाक्यांशाचा अर्या “अशा गोष्टी म्हणिा ज्यामुळे इतिर लोक त्यांच्यावर प्रेम करतिाति, स्वीकारतिाति आणि तिे सक्षम बनतिाति.”

(हे देिखील पहा: [आत्मवश्वास], [प्रोत्साहन देिणिे], [भिीतिी], [सामयर्या])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[अनुवादि 01:37-38]

[२ राजे 18:19-21]

[१ इतिहास 17:25]

[मत्तय 09:20-22]

[१ करर्ति 14:1-4]

[२ करर्ति 07:13]

[प्रेषीति 05:12-13]

[प्रेषतिांची कृत्ये 16:40]

[इब्री लोकांस पत्र 03:12-13]

[इब्री लोकांस पत्र13:5-6]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच533, एच553, एच1368, एच2388, एच2388, एच2428, एच3820, एच3824, एच7307, जी2114, जी2115, जी2174,

जी2292, जी2293, जी2294, जी3870, जी3874, जी3954, जी4389, जी4837, जी5111
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840 / 1139



नजराणिा (कर)

व्याख्या:

"नजराणिा" या शब्दिाचा संदिभिर्या, एका राजाकडून दुसऱ्या राजासाठी, संरक्षणिाच्या आणि त्यांच्या राष्ट्रांतिील चांगल्या संबंधिाच्या हेतिूने, दिलेली भिेट ह्याच्याशी येतिो.

एक नजराणिा ही अशी देिखील दिलेली रक्कम आहे, जी लोकांनी सरकारला देिणिे, जसे की, जकाति कर्तिवा कर या स्वरुपाति, गरजेचे आहे.

पवत्रे शास्त्राच्या काळाति, प्रवासी राजा कर्तिवा शासक काहीवेळा ज्या प्रांतिातिून तिो जाति आहे, त्या प्रांतिाच्या राजाला नजराणिा देिति असे, जेणिेकरून

प्रवासी राजा त्या प्रांतिातिून सुरक्षति कर्तिवा सुखरूप जाऊ शकेल.

बऱ्याचदिा नजराण्यामध्ये पैश्याशवाय अनेक गोष्टींचा समावेश होति असे, जसे की, अन्न, मसाले, उंची वस्त्रे, सोने यासारखे मौल्यवान धिातिू.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "नजराणिा" याचे भिाषांतिर "औपचारक भिेटवस्तिू" कर्तिवा "वशेष कर" कर्तिवा "देिय रक्कम" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: सोने, राजा, शासक, कर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 18:1-2

2 इतिहास 09:22-24

2 राजे 17:1-3

लुक 23:1-2

Strong's: H1093, H4060, H4061, H4371, H4503, H4522, H4530, H4853, H6066, H7862, G1323, G2778, G5411

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: नजराणिा (कर)
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नमन करणिे, नतमस्तक होणिे, ुडघे टेकणिे, मांडी घाडणिे

व्याख्या:

नमन करणिे म्हणिजे नम्रपणिे कोणिाबद्दल आदिर आणि सन्मान व्यक्ति करणिे. "नतिमस्तिक होणिे" म्हणिजे खूप खाली वाकणिे कर्तिवा गुडघे टेकणिे, बहुतिेकदिा चेहरा

आणि हाति जमनीकडे करून.

इतिर अभिव्यक्तिींमध्ये "गुडघे टेकणिे" (ह्याचा अर्या गुडघ्यावर येणिे) आणि "मस्तिक झुकवणिे" (म्हणिजे नम्र आदिराने कर्तिवा दु: खाति डोके पुढे

वाकवणिे) ह्यांचा समावेश होतिो.

खाली वाकणिे त्रासाचे कर्तिवा शोकाचे सुद्धा एक चन्ह असू शकतिे. ज्याला “नतिमस्तिक” केले आहे त्याला नम्रतिेच्या खालच्या स्थानावर आणिले गेले

आहे.

बऱ्याचदिा एखादिी व्यक्तिी उच्च दिजार्याची कर्तिवा जास्ति महत्त्व असलेल्या व्यक्तिीच्या उपस्थतिीति वाकेल, जसे की राजे आणि इतिर शासक.

देिवासमोर नतिमस्तिक होणिे ही त्याची उपासना करण्याची अभिव्यक्तिी आहे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, जेव्हा लोकांना येशूने केलेल्या चमत्कारावरून आणि शक्षणिावरून खात्री झाली की, तिो देिवाकडून आला आहे, तिेव्हा त्यांनी त्याला

नमन केले.

पवत्र शास्त्र असे सांगतिे की, जेव्हा येशू एखाद्या दिवशी परति येईल, तिेव्हा सवर्या लोक त्याची उपासना करण्यासाठी गुडघे टेकतिील.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्यावर आधिारति, या शब्दिाचे भिाषांतिर शब्दिाने कर्तिवा वाक्यांशाने ज्याचा अर्या "पुढे वाकणिे" कर्तिवा "डोके वाकवणिे" कर्तिवा "गुडघे टेकणिे" असा

होतिो, त्याद्वारे केले जाऊ शकतिे.

"नतिमस्तिक" या संज्ञेचे भिाषांतिर "गुडघे टेकणिे" कर्तिवा "साष्टांग नमस्कार घालणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यावर आधिारति, काही भिाषेमध्ये या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याचे एकापेक्षा अधिीक पध्दितिी असू शकतिाति.

(हे देिखील पाहा: नम्र, उपासना)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 5:17-19

नगर्याम 20:5

उत्पत्त 24:26

उत्पत्त 44:14

यशया 44:19

लुक 24:5

मत्तय 2:11

प्रकटीकरणि 3:9

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच86, एच3721, एच3766, एच5753, एच5791, एच6915, एच7743, एच7812, एच7817, जी1120, जी2578, जी2827,

जी4098

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: नमन करणिे, नतिमस्तिक होणिे, गुडघे टेकणिे, मांडी घाडणिे
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नवचंद्रदिशिर्गन

व्याख्या:

"नवचंद्रदिशर्यान" या शब्दिाचा संदिभिर्या चंद्राशी येतिो, जेंव्हा तिो एक लहान चंद्रकोर आकाराच्या चांदिीच्या प्रकाशासारखा दिसतिो. सूयार्यास्तिाच्या वेळी, पृवीच्या सभिोवतिी

त्याच्या कक्षेति येण्याआधिीची ही चंद्राची सुरवातिीची अवस्था आहे. ह्याचा संदिभिर्या अमावास्येनंतिरच्या काही दिवसांनी पुन्हा पहल्यांदिा नवीन चंद्र दिसण्याशी सुद्धा

येतिो.

प्राचीन काळाति, नवचंद्रदिशर्यान हे वशष्ट कालावधिीच्या, जसे की, महन्याच्या सुरवातिीचे प्रतिक मानले जाति होतिे.

इस्राएली लोकांनी चंद्रदिशर्यानाचा सणि साजरा केला, जो मेंढ्याचे शर्तिग फंुकून चन्हति केला जाति होतिा.

पवत्र शास्त्र या वेळेला "महन्याची सुरवाति" असे देिखील संद्रभिति करतिे.

(हे सुद्धा पहा: महना, पृवी, सणि, शर्तिग, मेंढरू)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 23:30-31

1 शमुवेल 20:4-5

2 राजे 04:23-24

यहेज्केल 45:16-17

यशया 1:12-13

Strong's: H2320, G3376, G3561

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: नवचंद्रदिशर्यान
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नष्ट करणिे, नष्ट करतो, नाशि केला, नाशि करणिारा, नाशि करणिारे, नष्ट

व्याख्या:

एखादिी गोष्ट नष्ट करणिे म्हणिजे त्या गोशीचा पूणिर्यापणिे शेवट करणिे, जेणिेकरून तिी तिून पुढे अस्तित्वाति राहणिार नाही.

"नाश करणिारा" या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या "नाश करणिारा व्यक्तिी" असा होतिो.

जुन्या कराराति या शब्दिाचा उपयोग सहसा, लोकांचा नाश करणिाऱ्या व्यक्तिीसाठी सामान्य संदिभिर्या म्हणिून करण्याति आला आहे, जसे की, हल्ला करणिारे

सैन्य. 

जेंव्हा देिवाने मसरमध्ये प्रम जन्मलेल्या पुरुषांना मारण्यासाठी देिवदूति पाठवला, तिेंव्हा त्याला "प्रम जन्मलेल्यांचा नाश करणिारा" असे

संदिभिर्तिति केले गेले. याचे भिाषांतिर "असा एक (कर्तिवा देिवदूति) ज्यांनी प्रम जन्मलेले मौन टाकले" म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

प्रकटीकरणिाच्या पुस्तिकाति, शेवटच्या काळाति, सैतिान आणि इतिर दुष्ट आत्म्यांना "नाश करणिारे" असे म्हंटले आहे. तिोच एक आहे, "जो नाश करतिो"

कारणि देिवाने नमार्याणि केलेले सवर्याकाही नाश करण्याचा आणि वध्वंश करण्याचा हेतिू आहे.

(हे सुद्धा पहा: देिवदूति, मसर, प्रम जन्मलेले, वल्हांडणि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्याम 12:23

इब्री लोकांस पत्र 11:27-28

यमर्याया 06:25-26

शास्तिे 16:23-24

Strong's: H6, H7, H622, H398, H1104, H1197, H1820, H1942, H2000, H2015, H2026, H2040, H2254, H2255, H2717,

H2718, H2763, H2764, H3238, H3341, H3381, H3423, H3582, H3615, H3617, H3772, H3807, H4191, H4199, H4229,

H4591, H4889, H5218, H5221, H5307, H5362, H5420, H5422, H5428, H5595, H5642, H6789, H6979, H7665, H7667,

H7703, H7722, H7760, H7843, H7921, H8045, H8074, H8077, H8316, H8552, G355, G396, G622, G853, G1311,

G1842, G2049, G2506, G2507, G2647, G2673, G2704, G3089, G3645, G4199, G5351, G5356

• 

• 

◦ 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: नष्ट करणिे, नष्ट करतिो, नाश केला, नाश करणिारा, नाश करणिारे, नष्ट
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नांर, नांरणिे, नांरले, नांरणिारा, नंरणिारे, जमीन नांरणिारा, शिेतकरी, नांराचा फाळ

व्याख्या:

एक "नांगर" हे एक शेतिीचे साधिन आहे, ज्याचा वापर लागवडीसाठी शेति तियार करण्यासाठी मातिी तिोडण्यासाठी केला जातिो.

नांगराला तिीक्ष्णि, टोक असणिारे शूल असतिाति, जे मातिीति घुसतिाति. त्यांना सहसा अशी मुठ असतिे की, त्याने शेतिकरी नांगरांना मागर्यादिशर्यान करतिो.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, नांगर सहसा बैलांच्या जोडीने कर्तिवा इतिर काम करणिाऱ्या प्राण्यांच्या द्वारे ओढला जाति असे.

बहुतिेक नांगर त्यातिील तिीक्ष्णि शूल वगळतिा, कठोर लाकडापासून बनलेले होतिे, तिे शूल धिातिूपासून बनवले जाति, जसे की कांस्य कर्तिवा लोखंड.

(हे सुद्धा पहाः कांस्य, बैल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 08:10-12

अनुवादि 21:3-4

लुक 09:61-62

लुक 17:7-8

स्तिोत्र 141:5-7

Strong's: H406, H855, H2758, H2790, H5215, H5647, H5656, H5674, H6213, H6398, G722, G723

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: नांगर, नांगरणिे, नांगरले, नांगरणिारा, नंगरणिारे, जमीन नांगरणिारा, शेतिकरी, ...
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नाकारणिे, नकार केला, नकार

व्याख्या:

एखाद्याला कर्तिवा एखाद्या गोष्टीला "नाकारणिे" म्हणिजे त्या व्यक्तिीला कर्तिवा वस्तिूला स्वीकारण्यास नकार देिणिे.

"नकार" या शब्दिाचा अर्या एखाद्या गोष्टीवर "वश्वास ठेवण्यास नकार देिणिे" असा देिखील असू शकतिो.

देिवाला नाकारणिे म्हणिजे त्याचे पालन करण्यास नकार देिणिे होय.

जेव्हा इस्राएल लोकांनी मोशेचे पुढारीपणि नाकारले तिेव्हा याचा अर्या असा की तिे त्याच्या अधिकारावरूद्ध बंड करीति होतिे. त्यांना त्याचे आज्ञा पालन

करायचे नव्हतिे.

इस्राएल लोकांनी असे दिाखवून दिले की जेव्हा तिे खोट्या देिवतिांची उपासना करतिाति तिेव्हा तिे देिवाला नाकारति होतिे.

"दुर ढकलने" ही संज्ञा या शब्दिाचा शाब्दिक अर्या आहे. इतिर भिाषांमध्ये समान अभिव्यक्तिी असू शकतिे ज्याचा अर्या असा आहे की एखाद्या व्यक्तिीवर

कर्तिवा एखाद्या गोष्टीवर वश्वास ठेवण्यास नापसंति करणिे कर्तिवा नकार देिणिे.

भाषांतरातील सूचना

संदिभिार्यानुसार, "नाकारणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "स्वीकारति नाही" कर्तिवा "मदिति करणिे ांबवणिे" कर्तिवा "पालन करण्यास नकार देिणिे" कर्तिवा "आज्ञा

पाळणिे ांबवणिे" या वाक्यांशांद्वारे देिखील केले जाऊ शकतिे.

"बांधिणिाऱ्यांनी नापसंति केलेला दिगड" या अभिव्यक्तिीमध्ये "नापसंति केलेला" हा शब्दि "वापरण्यास नाकारलेला" कर्तिवा "स्वीकारला नाही" कर्तिवा

"फेकून दिलेला" कर्तिवा “नरुपयोगी म्हणिून टाकलेला” असे म्हणिून अनुवादिति केला जाऊ शकतिो.

संदिभिार्यातिील ज्या लोकांनी देिवाच्या आज्ञांचा नकार केला, त्या संदिभिार्याति नाकारले या शब्दिाचे भिाषांतिर त्याच्या आज्ञा "पाळण्यास नकार दिला" कर्तिवा

"हटवादिीपणिाने देिवाचे नयम स्वीकारण्यास नवडले नाहीति" असे म्हणिून अनुवादिति केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: [आज्ञा देिणिे], [अवज्ञा करणिे], [ आज्ञा पालन करणिे], [तिाठ मानेचे])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[गलतिीकरांस पत्र 04: 12-14]

[होशया 04: 6-7]

[यशया:0१:०]

[योहान 12: 48-50]

[माकर्या  07:09]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच947, एच959, एच2186, एच2310, एच3988, एच5006, एच5034, एच5186, एच5203, एच5307, एच5541, एच5800,

जी114, जी483, जी550, जी579, जी580, जी593, जी683, जी720, जी1609, जी3868

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: नाकारणिे, नकार केला, नकार
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नारीक, नारीकत्व

व्याख्या:

नागरक म्हणिजे वशष्ट शहर, देिश कर्तिवा राज्याति राहणिारा. हे वशेषतिः एखाद्याला संदिभिर्तिति करतिे ज्याला अधिकृतिपणिे त्या ठकाणिचा कायदेिशीर रहवासी

म्हणिून ओळखले जातिे.

संदिभिार्यानुसार, "रहवासी" कर्तिवा "अधिकृति रहवासी" असे म्हणिून देिखील भिाषांतिरीति केले जाऊ शकतिे.

एखादिा नागरक एका मोठे राज्य कर्तिवा साम्राज्याचा भिाग असलेल्या प्रदेिशाति राहू शकतिो जे राजा, सम्राट कर्तिवा इतिर शासकाद्वारे शासति असतिे.

उदिाहरणिार्या, पौल हे रोमी साम्राज्याचा नागरक होतिा, ज्याति अनेक भिन्न प्रांति होतिे; पौल त्यापैकी एका प्रांतिाति राहति होतिा.

लाक्षणिक अार्याने, येशूवर वश्वास ठेवणिाऱ्यांना की एक दिवस तिे तिेे राहतिील म्हणिून स्वगार्यातिील "नागरक" असे म्हटले जातिे. एखाद्या देिशाच्या

नागरकाप्रमाणिे, ख्रिस्तिी लोक देिवाच्या राज्याचे आहेति.

(पाहा: राज्य, पौल, प्रांति, रोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 21:39-40

यशया 3:3

लुक 15:15

लुक 19:14

शिब्दि माहीती:

स्टट्र्रोंग: एच6440, जी41750, जी41770, जी48470

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: नागरीक, नागरीकत्व
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नातल, नातलाांमधून, आप्त (नातल), नातेवाईक (भाऊ)

व्याख्या:

"नातिलग" या शब्दिाचा संदिभिर्या, एका व्यक्तिीच्या रक्तिातिील नात्यांशी, एक गट म्हणिून आहे. "भिाऊ" हा शब्दि वशेषतिः मनुय नातिेवाईकाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी

वापरला जातिो.

"नातिलग" ह्याचा संदिभिर्या, एखाद्या व्यक्तिीचे फक्ति जवळचे नातिेवाईक, जसे की, पाळक आणि भिावंडे यांच्याशी आहे, कर्तिवा ह्यामध्ये अजून दूरचे

नातिलग जसे की, आत्या, काका, कर्तिवा चुलति भिावंडे यांचा समावेश होतिो.

प्राचीन इस्राएलाति, एखाद्याचे नधिन झाल्यास, त्याच्या सवार्याति जवळच्या नातिेवाईकाने त्याच्या वधिवेशी लग्न करणिे, त्याची मालमत्ता व्यवस्थापति

करणिे आणि त्याच्या कुटंुबाचे नाव चालू ठेवण्यास मदिति करणिे अपेक्षति होतिे. या नातिेवाईकाला एक "नातिेवाईक-उद्धारकतिार्या" असे म्हटले गेले.

"नातिलग" या शब्दिाचे भिाषांतिर "नातिेवाईक" कर्तिवा "कुटंुबातिील सदिस्य" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

रोमकरास पत्र 16:9-11

रू 02:19-20

रू 03:8-9

Strong's: H251, H1350, H4129, H4130, H7138, H7607, G4773

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: नातिलग, नातिलागांमधिून, आप्ति (नातिलग), नातिेवाईक (भिाऊ)
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नामांकत, कीतर्गीवान (प्रख्यात)

व्याख्या:

"नामांकति" या शब्दिाचा संदिभिर्या, सुप्रसद्ध असण्याशी संबंधिति असलेली महानतिा आणि प्रशंसनीय प्रतिषे्ठशी आहे. काहीतिरी कर्तिवा कोणिीतिरी जर नामाकर्तिति

आहे, तिर तिो "प्रख्याति" आहे.

एक "प्रख्याति" व्यक्तिी अशी व्यक्तिी आहे, जो सुप्रसद्ध आणि अत्यंति आदिरणिीय आहे.

"नामांकति" ह्याचा संदिभिर्या वशेषतिः चांगल्या नावलौककाशी आहे, जो मोठ्या प्रमाणिावर बऱ्याच काळासाठी प्रसद्ध राहतिो.

एक शहर जे "प्रख्याति" आहे, तिे सहसा त्याच्या संपत्तीसाठी आणि समृद्धीसाठी प्रसद्ध आहे.

भाषांतर सूचना

"नामांकर्तिति" या शब्दिाचे भिाषांतिर "प्रसद्धी" कर्तिवा "आदिरणिीय प्रतिष्ठा" कर्तिवा "महानतिा जी अनेक लोकांमध्ये प्रसद्ध आहे" असे केले जाऊ शकतिे.

"प्रख्याति" या शब्दिाचे भिाषांतिर "प्रसद्ध आणि खूप आदिरणिीय" कर्तिवा "एक उत्कृष्ट प्रतिष्ठा असणिे" असेही केले जाऊ शकतिे.

"इस्राएलातिील देिवाचे नाव प्रख्याति व्हावे" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "इस्राएल मधिील सवर्या लोकांनी प्रभिूचे नाव ओळखावे आणि त्याचा सन्मान

करावा" असे केले जाऊ शकतिे.

"नामांकति पुरुष" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "त्यांच्या धिैयार्यासाठी ओळखले जाणिारे पुरुष" कर्तिवा "प्रसद्ध योदे्ध" कर्तिवा "अत्यंति आदिरणिीय पुरुष" असे

केले जाऊ शकतिे.

"तिुझी कीतिर्गी सवर्या पढ्यांच्या माध्यमातिून चालू राहील" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "संपूणिर्या वषर्याभिर लोक तिुम्ही कतिी महान आहाति याबद्दल ऐकतिील"

कर्तिवा "तिुमची महानतिा सवर्या पढीतिील लोकांनी पाहली व ऐकली आहे"

(हे सुद्धा पहा: सन्मान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 06:4

स्त्रोति 135:12-14

Strong's: H1984, H7121, H8034

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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नावनशिी (शिरणिना)

व्याख्या:

"शरगणिना" या शब्दिाचा अर्या त्या राष्ट्रामध्ये कर्तिवा साम्राज्यामध्ये असलेल्या लोकांची औपचारक मोजदिादि करणिे असा होतिो.

जुन्या करार वेगवेगळ्या वेळेच्या नोंदिी करतिे, जेंव्हा देिवाने इस्राएलाच्या मनुयांना मोजण्याची आज्ञा दिली, जसे की, जेंव्हा इस्राएल लोक मसरमधिून

नघाले तिेंव्हा आणि परति जेंव्हा तिे लोक कनानमध्ये प्रवेश करणिारा होतिे तिेंव्हा.

बऱ्याचदिा शरगणिना करण्यामागचा हेतिू हा असायचा की, कतिी लोक कर भिरति आहेति.

उदिाहरणिार्या, एक वेळा नगर्याममध्ये इस्राएलाच्या मनुयांची मोजदिादि केली गेली, जेणिेकरून, प्रत्येकाने मंदिराच्या काळजीसाठी अधिर्ने शेकेल भिरावयाचे

होतिे.

जेंव्हा येशू लहान बाळ होतिा, तिेंव्हा रोमी सरकारने त्यांच्या साम्राज्यामध्ये राहणिाऱ्या सवर्या लोकांची मोजदिादि अश्यासाठी केली की, त्यांनी कर भिरावा

म्हणिून त्यांची नावनशी केली होतिी.

भाषांतर सूचना

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या शक्य पद्धतिींमध्ये, "लोकांच्या नावाची मोजदिादि करणिे" कर्तिवा "नावांची यादिी" कर्तिवा "नावनोंदिणिी" असे केले जाऊ

शकतिे.

"नावनशी घ्या" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर, "लोकांच्या नावांची नोंदि करा" कर्तिवा "लोकांची नावनोंदिणिी करा" कर्तिवा "लोकांची नावे लहून काढा" असे

केले जाऊ शकतिे.

(हेसुद्धा पहा: राष्ट्र, रोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 05:35-37

नगर्याम 30:11-14

नगर्याम 38:24-26

लुक 02:1-3

गणिना 04:1-4

Strong's: H3789, H5674, H5921, H6485, H7218, G582, G583
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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नाशि करणिे, भस्म करणिे

व्याख्या:

"नाश करणिे" या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या काहीतिरी वापरून संपवणिे असा होतिो. या शब्दिाचे अनेक लाक्षणिक अर्या आहेति.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "नाश करणिे" या शब्दिाचा सहसा संदिभिर्या वस्तिूंचा कर्तिवा लोकांचा नाश करण्याशी येतिो.

एक आग ही वस्तिूंचा नाश करतिे असे म्हटले जातिे, ह्याचा अर्या त्यांना जाळून त्यांचा नाश करण्याति येतिो.

देिवाचे वणिर्यान "भिस्म करणिारा अग्नी" असे केले आहे, हे त्याच्या पापाबद्दलच्या रागाचे वणिर्यान आहे. जे पापी पश्चात्ताप करति नाहीति, त्याच्याबद्दल त्याच्या

क्रोधिाचा परणिाम भियंकर शक्षेति होतिो.

अन्नाचा सेवन करणिे म्हणिजे, काहीतिरी खाणिे कर्तिवा पणिे होय.

"भिूमीचा वध्वंस करा" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "भिूमीचा नाश करा" असे केले जाऊ शकतिे.

भाषांतर सूचना

भिूमीचा कर्तिवा लोकांचा नाश करणिे ह्याच्या संदिभिार्याति, या शब्दिाचे भिाषांतिर "नाश करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

जेव्हा अग्नीचा संदिभिर्या "नाश करणिे" असा येतिो, तिेव्हा ह्याचे भिाषांतिर "जाळून टाकणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

जळणिारे झुडूप जे मोशेने बघतिले होतिे, "तिे नाश झाले नाही" त्याचे भिाषांतिर "जळून गेले नाही" कर्तिवा "जळाले नाही" असे केले जाऊ शकतिे.

जेव्हा खाण्याचा संदिभिर्या येतिो, तिेव्हा "नाश करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "खाणिे" कर्तिवा "गळणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

जर एखाद्याच्या तिाकदिीचा "नाश झाली असेल" तिर ह्याचा अर्या त्याची तिाकदिीचा "वापर झाला" कर्तिवा "गेली" असा होतिो.

"देिव हा भिस्म करणिारा अग्नी आहे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "देिव अग्नसारखा आहे, जो गोष्टी जाळून टाकतिो" कर्तिवा "दिव पापावरुद्ध रागावलेला

आहे, आणि तिो पाप्याला अग्नीप्रमाणिे भिस्म करतिो" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखल पाहा: गळणिे, क्रोधि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 18:38-40

अनुवादि 7:16

यमर्याया 3:23-25

ईयोब 7:9

गणिना 11:1-3

शिब्दि माहती:

स्ट्रोंग: H398, H402, H1086, H1104, H1197, H1497, H1846, H2000, H2628, H3615, H3617, H3631, H3857, H4127,

H4529, H4743, H5486, H5487, H5595, H6244, H6789, H7332, H7646, H7829, H8046, H8552, G355, G1159,

G2618, G2654, G2719, G5315, G5723
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नंदिा, नंदिक, नंदिा करणिे, अपमान करणिे

व्याख्या:

नर्तिदिा या शब्दिामध्ये दुसऱ्या व्यक्तिीबद्दल बोलल्या जाणिाऱ्या (लखति नसलेल्या) नकारात्मक, बदिनामीकारक गोष्टी असतिाति. एखाद्याबद्दल अशा गोष्टी (त्या

लहण्यासाठी नाही) बोलणिे म्हणिजे त्या व्यक्तिीची नर्तिदिा करणिे होय. अशी गोष्ट करणिारी व्यक्तिी म्हणिजे नर्तिदिक.

नर्तिदिा करणिे हा एक खरा अहवाल कर्तिवा चुकीचा आरोप असू शकतिो, परंतिु त्याचा परणिाम म्हणिजे इतिरांना नर्तिदिा होणिाऱ्या व्यक्तिीबद्दल नकारात्मक

वचार करण्यास कारणिीभिुति ठरतिे.

"नर्तिदिा करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वरुद्ध बोलणिे" कर्तिवा "एक वाईट अहवाल पसरवणिे" कर्तिवा "बदिनामी करणिे" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

नर्तिदिकाला "माहतिी देिणिारा" कर्तिवा" का-वाहक" असे देिखील म्हणितिाति.

(हे देिखील पाहा: [नर्तिदिा])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 करर्तिकरांस पत्र 04:13]

[1 तिीमयाला पत्र 03:11]

[2 करर्तिकरांस पत्र 06: 8-10]

[माकर्या  07: 20-23]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 1681, एच 1696, एच 1848, एच 3960, एच 5791, एच 7270, एच 8267, जी 987, जी 1228, जी 1426, जी 2636, जी

2630, जी 3060

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: नर्तिदिा, नर्तिदिक, नर्तिदिा करणिे, अपमान करणिे
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नयम वधीनयम

व्याख्या:

नयम म्हणिजे, लोकांनी जीवन कसे जगावे ह्याचे मागर्यादिशर्यान करण्यासाठी लहून दिलेले कायदेि होति.

"नयम" या शब्दिाच्या समान अार्याचे "अध्यादेिश" आणि "आज्ञा" आणि "कायदेि" आणि "आदेिश" हे शब्दि आहेति. या सवर्या शब्दिांमध्ये सूचना आणि

गरजांचा समावेश आहे, ज्या देिव त्याच्या लोकांना कर्तिवा शासक त्याच्या लोकांना देितिो.

दिावीदि राजा म्हणिाला की, त्याला यहोवाच्या नयमांमध्ये आनंदि आहे.

"नयम" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वशष्ठ आज्ञा" कर्तिवा "वशष्ठ आदेिश" असेही केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पाहा: आज्ञा, आदेिश, कायदिा, नयम, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 11:11-13

अनुवादि 06:20-23

यहेज्केल 33:14-16

गणिना 19:1-2

Strong's: H2706, H2708, H6490, H7010

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: नयम वधिीनयम
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नयम, शिासक, प्रमुख, अधकृत, पुढारी

व्याख्या:

"शासक" हा शब्दि इतिर लोकांवर जसे एखादिा देिश, राज्य कर्तिवा धिामर्तिक समुहावर अधिकार असलेल्या व्यक्तिीचा सामान्य संदिभिर्या आहे. एक शासक म्हणिजे जो

"राज्य करतिो" आणि त्याचा अधिकार त्याचा "नयम" आहे.

जुन्या करारामध्ये, राजाला कधिीकधिी "शासक" म्हणिून संबोधिले जाति असे, जसे या वाक्यांशामध्ये आहे"त्याला इस्राएलावर शासक म्हणिून नयुक्ति

केले."

देिवाला अंतिम शासक म्हणिून संबोधिले गेले, जो इतिर सवर्या शासकांवर राज्य करतिो.

नवीन करारामध्ये, सभिास्थानातिील पुढाऱ्याला "शासक" म्हटले गेले.

नवीन करारातिील आणिखी एक शासकाचा प्रकार म्हणिजे "राज्यपाल"

संदिभिार्यानुसार, "शासक" या संज्ञेचे भिाषांतिर "पुढारी" कर्तिवा "अधिकार असणिारा व्यक्तिी" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

"राज्य" करण्याच्या क्रयेचा अर्या “नेतिृत्व करणिे” “अधिकार असणिे" असा होय. जेव्हा राजाच्या नणिर्यायाचा संदिभिर्या असतिो तिेव्हा याचा अर्या "राज्य"

करणिे यासारखाच असतिो.

(हे देिखील पाहा: [अधिकार], [राज्यपाल], [राजा], [सभिास्थान])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[प्रेषतिांचे कृत्ये 03: 17-18]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 07:35-37]

[लुक 12:11]

[लुक 23:35]

[माकर्या  10:42]

[मत्तय 09:32-34]

[मत्तय 20:25]

[तिीतिाला पत्र 03:01]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच995, एच1166, एच1167, एच 1404, एच2708, एच 2710, एच3027, एच3548, एच3920, एच4043, एच4410, एच4427,

एच4428, एच4438, एच4467, एच4474, एच4475, एच4623, एच4910, एच4941, एच5057, एच5065, एच5387, एच5401, एच5461,

एच5715, एच6113, एच6213, एच6485, एच6957, एच7101, एच7218, एच7287, एच7300, एच7336, एच7786, एच7860, एच7980,

एच7981, एच7985, एच7989, एच7990, एच8199, एच8269, एच8323, एच8451, G746, जी 752, जी 755, G757, जी 758, जी932,

जी936, जी 1018, जी 1203, जी 1299, जी 1778, जी 1785, जी 1849, जी 2232, जी 2233, जी 2525, जी 2583, जी 2888, जी

2961, जी 3545, जी3841, जी 4165, जी4173, जी 4291

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: नयम, शासक, प्रमुख, अधिकृति, पुढारी
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नयम, सध्दिांत

व्याख्या:

"नयम" हा कायदेिशीर नयम आहे जो सामान्यति: अधिकार असलेल्या एखाद्याने लहून अंमलाति आणिला जातिो. "सध्दिांति" हा शब्दि नणिर्याय घेण्याची आणि

वतिर्यानाची मागर्यादिशर्याक सूचना आहे आणि सामान्यति: तिी लहून ठेवली जाति नाही कर्तिवा अंमलाति आणिली जाति नाही. तिाप, कधिीकधिी "नयम" हा शब्दि

"सध्दिांति" म्हणिून वापरला जातिो

एक "नयम" हा शब्दि "हुकूम" या शब्दिासारखाच आहे, परंतिु "नयम" हा शब्दि सामान्यति: बोलण्याऐवजी लहलेल्या एखाद्या गोष्टीचा संदिभिर्या

घेण्यासाठी वापरला जातिो. *"नयम" आणि "सध्दिांति” व्यक्तिीच्या वतिर्यानाला मागर्यादिशर्यान करणिाऱ्या सामान्य नयम कर्तिवा वश्वास या दिोन्ही गोष्टींना

संदिभिर्तिति करतिाति.

"नयम" या शब्दिाचा अर्या "मोशेचे नयमशास्त्र" या शब्दिाच्या अार्यापेक्षा वेगळा आहे, जे देिवाने इस्राएल लोकांना दिलेल्या आज्ञा आणि सूचनांना

संदिभिर्तिति करतिे.

जेव्हा सवर्यासाधिारणि कायद्याचा संदिभिर्या दिला जातिो तिेव्हा "नयम" या शब्दिाचे भिाषांतिर "सध्दिांति" कर्तिवा "सामान्य नयम" असे म्हणिून केले जाऊ

शकतिे.

(हे देिखील पाहा: [मोशेचे नयमशास्त्र], [हुकूम], [आज्ञा], [घोषति करणिे])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[अनुवादि 04:02]

[एस्तिेर 03: 8-9]

[नगर्याम 12: 12-14]

[उत्पत्त 26:05]

[योहान 18:31]

[रोमकरांस पत्र 07: 1]

शिब्दि माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: एच 1285, एच 1881, एच 1882, एच 2706, एच 2708, एच 2710, एच 4687, एच 4941, एच 7560, एच 8451, जी 1785, जी

3547, जी 474747

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: नयम, सध्दिांति
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नरीक्षणि करणिे, रक्षणि करणिे, राखणिे, जाे राहणिे, सावध राहणिे

व्याख्या:

"नरीक्षणि करणिे" या शब्दिाचा अर्या एखाद्या गोष्टीकडे अतिशय जवळून आणि बारकाईने बघणिे असा होतिो. या शब्दिाचे अनेक लाक्षणिक अर्या देिखील आहेति.

एक "पहारेकरी" हा असा व्यक्तिी आहे, ज्याचे काम, शहरातिील लोकांना काही धिोका कर्तिवा धिमकी येतिो का हे शहराच्या सभिोवतिाली बघून, शहराचे रक्षणि

करण्याचे आहे.

“तिुमचे जीवन आणि शकवणि बारकाईने पाहा” या आज्ञेचा अर्या सुज्ञपणिे जगण्याची काळजी घ्या आणि खोट्या शकवणिींवर वश्वास ठेवू नका असा

होतिो.

धिोक्याची कर्तिवा हानकारक प्रभिावापासून दूर राहण्यासाठी सावधिगरी बाळगण्याची चेतिावणिी म्हणिजे “जागरुक राहा”.

"जागरूक असणिे" कर्तिवा "पहारा ठेवणिे" ह्याचा अर्या पाप आणि दुष्ट ह्यांच्यापासून रक्षणि होण्यासाठी सदैिव सावधि असणिे असा होतिो. ह्याचा अर्या

"तियार असणिे" असा देिखील होतिो.

"वर पहारा देिणिे" कर्तिवा "जवळून पहारा देिणिे" या वाक्याचा अर्या एखाद्या व्यक्तिीचे कर्तिवा वस्तिूचे संरक्षणि करणिे, रक्षणि करणिे कर्तिवा काळजी घेणिे असा

होतिो.

"नरीक्षणि करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "बारकाईने लक्ष देिणिे" कर्तिवा "मेहनतिी होणिे" कर्तिवा "अतिशय काळजीपुवर्याक

असणिे" कर्तिवा "सावधि राहणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"पहारेकरी" या शब्दिासाठी इतिर शब्दि "चौकीदिार" कर्तिवा "रक्षक" हे आहेति.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 5:6

इब्री लोकांस पत्र 13:17

यमर्याया 31:4-6

माकर्या  8:15

माकर्या  13:33-34

मत्तय 25:10-13

शिब्दि माहीती

स्ट्रोंग: एच0821, एच2370, एच4929, एच4931, एच5027, एच5341, एच6486, एच6822, एच6836, एच6974, एच7462, एच7789,

एच7919, एच8104, एच8108, एच8245, जी00690, जी09910, जी11270, जी14920, जी23340, जी28920, जी35250, जी37080,

जी39060, जी43370, जी46480, जी50830, जी54380

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: नरीक्षणि करणिे, रक्षणि करणिे, राखणिे, जागे राहणिे, सावधि राहणिे
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नभर्गत्सना (दिोष), दिोष लावणिे, नंदिा करणिे, थट्टा करणिे

व्याख्या:

एखाद्याला दिोष लावणिे ह्याचा अर्या त्या व्यक्तिीचा वणिर्या कर्तिवा वतिर्यानाबद्दल टीका करणिे कर्तिवा नकार देिणिे असा होतिो. नर्तिदिा करणिे म्हणिजे एखाद्या व्यक्तिीबद्दल

नकारात्मक टप्पणिी करणिे.

एखादिी व्यक्तिी "दिोष लावण्याच्या वर" कर्तिवा "नभिर्यात्सना करण्याच्या पलीकडील" कर्तिवा "दिोष न लावतिा येण्यासारखी" आहे असे म्हणिण्याचा अर्या,

तिी व्यक्तिी देिवाचा सन्मानाने वागतिे आणि त्याच्याबद्दल अगदिी ोडी कर्तिवा काहीच टीका करतिा येति नाही.

"दिोष लावणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "दिोषारोप करणिे" कर्तिवा "लाज वाटणिे" कर्तिवा "मानहानी करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यावर आधिारति "दिोष लावणिे" याचे भिाषांतिर "टीका करणिे" कर्तिवा "दिोषारोप करणिे" कर्तिवा "टीका करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: दिोष लावणिे, टीका करणिे, लाज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 तिीमय 05:7-8

1 तिीमय 06:13-14

यमर्याया 15:15-16

ईयोब 16:9-10

नीतिसूत्रे 18:3-4

Strong's: H1421, H1442, H2617, H2659, H2778, H2781, H3637, H3639, H7036, G410, G423, G819, G3059, G3679,

G3680, G3681, G5195, G5196, G5484

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: नभिर्यात्सना (दिोष), दिोष लावणिे, नर्तिदिा करणिे, ट्टा करणिे
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नमार्गणि करणिे, नमार्गणि करतो, नमार्गणि केले, उत्पत्ती, नमार्गणिकतार्ग

व्याख्या:

"नमार्याणि करणिे" या शब्दिाचा अर्या काहीतिरी बनवणिे कर्तिवा काहीतिरी होऊ देिणिे असा होतिो. जे काही नमार्याणि केले आहे त्याला "उत्पत्ती" असे म्हणितिाति. देिवाला

"नमार्याणिकतिार्या" असे म्हंटले आहे, कारणि संपूणिर्या वश्वातिील सवर्या काही अस्तित्वाति येण्यास तिो कारणिीभिूति झाला आहे.

जेंव्हा हा शब्दि देिवाने जग नमार्याणि केले या संदिभिार्याति वापरला जातिो, ह्याचा अर्या त्याने सवर्या काही शून्यातिून नमार्याणि केले.

जेंव्हा मनुय काही गोष्टी "नमार्याणि" करतिाति. ह्याचा अर्या तिे अस्तित्वाति असलेल्या गोष्टींचा उपयोग करून त्या नमार्याणि करतिाति.

काहीवेळा "नमार्याणि करणिे" ह्याचा उपयोग अमूतिर्या काहीतिरी तियार करण्यासाठी लाक्षणिक अार्याने केले जातिो, जसे की, शांतिी नमार्याणि करणिे, कर्तिवा

कोणिाएकामध्ये शुद्ध हृदिय नमार्याणि करणिे.

"उत्पत्ती" हा शब्दि जगाच्या अगदिी सुरुवातिीला सूचति करतिो, जेव्हा देिवाने प्रम सवर्याकाही नमार्याणि केले. हे सामान्यपणिे देिवाने तियार केलेल्या सवर्या

गोष्टींचा संदिभिर्या देिण्यासाठी देिखील वापरले जाऊ शकतिे. कधिीकधिी "उत्पत्ती" हा शब्दि अधिक वशेषकरुन केवळ जगातिील लोकांना संदिभिर्तिति

करण्यासाठी असतिो.

भाषांतर सूचना

काही भिाषेमध्ये कदिाचति ेट असे म्हणिणिे आहे की, देिवाने जग नमार्याणि केले, "काहीही नव्हतिे त्यातिून" हा अर्या त्यातिून स्पष्ट होईल हे सुनश्चति करा.

"जगाच्या उत्पत्तीपासून" या वाक्यांशाचा अर्या "देिवाने जगाची उत्पत्त केली त्या काळापासून" असा होतिो.

"उत्पत्तीच्या सुरवातिीस" या समान वाक्यांशाचे भिाषांतिर "सुरवातिीच्या काळी जेंव्हा देिवाने जग नमार्याणि केले" कर्तिवा "जेंव्हा जग पहल्यांदिा नमार्याणि

केले गेले" असे केले जाऊ शकतिे.

देिवाच्या सुवातिर्नेची घोषणिा "सर सृष्टीला" करा ह्याचा अर्या "पृवीवर राहणिाऱ्या सवर्या लोकांना" देिवाची सुवातिार्या सांगा असा होतिो.

'सवर्या सृष्टी आनंदि करो" या वाक्यांशाचा अर्या "देिवाने जे काही नमार्याणि केले आहे तिे आनंदि करो" असा होतिो.

संदिभिार्यावर आधिारति, "नमार्याणि करणिे" ह्याचे भिाषांतिर "बनवणिे" कर्तिवा "असण्यास कारणिीभिूति होणिे" कर्तिवा "शून्यातिून नमार्याणि करणिे" असे केले जाऊ

शकतिे.

"नमार्याणिकतिार्या" या शब्दिाचे भिाषांतिर "असा एक ज्याने सवर्या काही नमार्याणि केले आहे" कर्तिवा "देिव, ज्याने सवर्या जग नमार्याणि केले आहे" असे केले जाऊ

शकतिे.

"तिुझा नमार्याणिकतिार्या" ह्यासारख्या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "देिव, ज्याने तिुला नमार्याणि केले आहे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पहा: परमेश्वर, सुवातिार्या, जग)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 11:9-10

1 पेत्र 04:17-19

कलस्से. 01:15

गलतिीकरांस पत्र 06:15

उत्पत्त 01:1

उत्पत्त 14:19-20

शिब्दि माहीती:

स्ट्रांग्स: H3335, H4639, H6213, H6385, H7069, G20410, G26020, G26750, G29360, G29370, G29390, G41600,

G54800
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translationWords Other :: नमार्याणि करणिे, नमार्याणि करतिो, नमार्याणि केले, उत्पत्ती, नमार्याणिकतिार्या
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नीतीसुत्र, नीतीसुत्रे

व्याख्या:

एक नीतिीसुत्र हे लहान वधिान आहे, जे काही बुद्धी कर्तिवा सत्य व्यक्ति करतिे.

नीतिीसुत्रे सामयर्यावान आहेति कारणि त्यांचे स्मरणि करणिे व पुनरावृत्ती करणिे सोपे आहे.

बऱ्याचदिा एका नीतिीसुत्रामध्ये रोजच्या जीवनातिील व्यावहारक उदिाहरणिे समावष्ट असतिाति.

काही नतिीसुत्रे स्पष्ट आणि सरळ आहेति, तिर बाकीची समजायला जास्ति कठीणि आहेति.

शलमोन राजा त्याच्या सुज्ञानासाठी प्रसद्ध होतिा, आणि त्याने 1000 पेक्षा अधिक नीतिीसुत्रे लहली.

येशूने लोकांना शकवतिाना नेहमी नीतिीसूत्रे कर्तिवा दृष्टान्ति वापरले.

"नीतिीसुत्रे" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "शहाणिपणिाचे म्हणिणिे" कर्तिवा "सत्यवचन" ह्यांचा समावेश होतिो.

(हे सुद्धा पहा: शलमोन, खरे, शहाणिा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 04:32-34

1 शमुवेल 24:12-13

2 पेत्र 02:20-22

लुक 04:23-24

नीतिसूत्रे 01:1-3

Strong's: H2420, H4911, H4912, G3850, G3942
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translationWords Other :: नीतिीसुत्र, नीतिीसुत्रे
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नेण्यात आले (उचलण्यात आले), बरोबर येऊन चालू लाला (ाठले), ाठणिे

व्याख्या:

"उचलण्याति आले" या शब्दिाचा सहसा संदिभिर्या, देिवाने एखाद्या मनुयाला अद्भतुिरीतिीने अचानक स्वगार्यापयर्भांति नेण्याशी आहे.

"बरोबर चालू लागला" या वाक्यांशाचा संदिभिर्या एखाद्यापयर्भांति पोहोचण्याची घाई केल्यानंतिर त्याच्याजवळ पोहोचण्याशी येतिो. "गाठणिे" हा त्याच्या

समान अार्याचा दुसरा शब्दि आहे.

प्रेषति पौल तिसऱ्या स्वगार्यामध्ये "उचलले जाण्याच्या" संबंधिाति बोलतिो. ह्याचे भिाषांतिर "वर घेतिला जाणिे" असे सुद्धा केले जाऊ शकतिे.

पौल म्हणितिो, जेंव्हा ख्रिस्ति परति येईल, तिेंव्हा सवर्या ख्रिस्तिी लोक त्याला भिेटण्यासाठी आकाशामध्ये "उचलले जातिील."

"माझ्या पापांनी मला गाठले" या लाक्षणिक अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर, "मी माझ्या पापाचे परणिाम भिोगति आहे" कर्तिवा "माझ्या पापामुळे मी सहन

करति आहे" कर्तिवा "माझे पाप माझ्या त्रासास कारणिीभिूति ठरति आहेति" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: चमत्कार, गाठणिे, सहन करणिे, त्रास)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 करर्तिकरांस पत्र 12:1-2

प्रेषतिांची कृत्ये 08:39-40

Strong's: H1692, G726
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• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: नेण्याति आले (उचलण्याति आले), बरोबर येऊन चालू लागला (गाठले), गाठणिे

860 / 1139



नेमून ठेवलेला, नेमलेला, वधलखत (नयती), पूवर्गी नेमले होते

व्याख्या:

"वधिलखति" या शब्दिाचा संदिभिर्या लोकांच्या भिवयाति पुढे काय होईल ह्याच्याशी आहे. जर कोणिालातिरी काहीतिरी करण्यासाठी "नेमलेले" असेल तिर ह्याचा

अर्या तिो व्यक्तिी भिवयामध्ये जे देिवाने योजले आहे तिे करेल असा होतिो.

जेंव्हा देिव एखाद्या राष्ट्राला त्याच्या क्रोधिासाठी "नेमून ठेवतिो" तिेंव्हा त्याचा अर्या त्याने त्या राष्ट्राला त्यांच्या पापामुळे शक्षा करण्याचे ठरवले कर्तिवा

नवडले आहे असा होतिो.

यहुदिाला नाशासाठी "नेमलेला" होतिा, ह्याचा अर्या देिवाने हे योजले होतिे की, यहुदिाचा नाश हा त्याने केलेल्या बंडखोरीमुळे होईल.

प्रत्येक व्यक्तिीचे अंतिम, शाश्वति नशीब, एकतिर स्वगार्याति कर्तिवा नरकातिच असतिे.

जेंव्हा उपदेिशकचा लेखक सांगतिो की, प्रत्येकाची नयतिी सारखीच आहे, त्याचा अर्या सवर्या लोकांना अखेरीस मरावयाचे आहे असा होतिो.

भाषांतर सूचना

"तिुला क्रोधिासाठी नेमून ठेवलेला आहे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "तिुला शक्षा देिण्याचा नणिर्याय घेतिलेला आहे" कर्तिवा "तिु माझ्या क्रोधिाचा अनुभिव

घेशील हे नधिार्यारति केले आहे" असे केले जाऊ शकतिे.

"तिे तिलवारीसाठी नेमलेले आहेति" या लाक्षणिक अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "देिवाने ठरवले आहे की, शत्रू त्यांचा नाश करील जो त्यांना तिलवारींनी

मारून टाकील" कर्तिवा "देिवाने हे नधिार्यारति केले आहे की, त्यांचा शत्रू त्यांना तिलवारींनी मारून टाकील" असे केले जाऊ शकतिे.

"तिुला च्या साठी नेमलेले आहे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "देिवाने तिुला हे बनवण्याचे योजले आहे" अशा वाक्यांशाने केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यावर आधिारति, "वधिलखति" ह्याचे भिाषांतिर "शेवटचा अंति" कर्तिवा "शेवटी काय होईल" कर्तिवा "देिवाने योजील्याप्रमाणिे होईल" असे केले

जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: बंदिवान, सावर्याकालक, स्वगर्या, नरक, (बाप्तिस्मा करणिारा) योहान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 05:8-11

उपदेिशक 02:13-14

इब्री लोकांस पत्र 09:27-28

फलीप्पेकरास पत्र 03:17-19

स्त्रोति 009:17-18

Strong's: H2506, H4150, H4487, H4745, H6256, H4507, G5056, G5087
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translationWords Other :: नेमून ठेवलेला, नेमलेला, वधिलखति (नयतिी), पूवर्गी नेमले होतिे
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नेमून देिणिे, नेमून दिलेले, नेमलेल्या,

तथ्य:

"नेमून देिणिे" कर्तिवा "नेमून दिलेले" या शब्दिाचा अर्या एका वशष्ट कायार्यासाठी एखाद्याला नयुक्ति करणिे कर्तिवा एक कर्तिवा अधिक लोकांना प्रदिान करण्याकरतिा

काहीतिरी नयुक्ति करणिे होय.

शमुवेल संदेिष्ट्याने असे भिाकीति केले होतिे, की शौल राजा "मसरमधिील सवर्वोत्तम तिरुणिांना" सैन्याति सेवा करण्यासाठी "नेमून" देिईल.

मोशेने इस्राएलाच्या प्रत्येक बारा वंशांना "कनान देिशाचा एक भिाग" राहण्यासाठी "नेमून" दिला.

जुन्या करारातिील कायद्यानुसार, इस्राएलाच्या काही वंशांना याजक, कलाकार, गायक व बांधिकाम व्यावसायक म्हणिून नेमण्याति आले होतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "नेमून देिणिे" चे भिाषांतिर "देि" कर्तिवा "नयुक्ति" कर्तिवा "कायार्यासाठी नवडलेला" असे केले जाऊ शकतिे.

"नेमून दिलेला" या शब्दिाचे भिाषांतिर "नयुक्ति केलेला" कर्तिवा "काम दिले" असे होऊ शकतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: नेमून देिणिे, शमुवेल, शौल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 06:48

दिानीएल 12:12-13

यमर्याया 43:11-13

यहोशवा 18:1-2

गणिना 04:27-28

स्तिोत्र 078:54-55

Strong's: H2506, H3335, H4487, H4941, H5157, H5307, H5414, H5596, H5975, H6485, H7760, G3307
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translationWords Other :: नेमून देिणिे, नेमून दिलेले, नेमलेल्या,
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न्याय, सत्ता, अधकारी, सुभेदिार, राज्यपाल, न्यायालये

व्याख्या:

एक "अधिकारी" हा एक व्यक्तिी आहे, जो एखाद्या राज्यावर, प्रांतिावर कर्तिवा प्रदेिशावर शासन करतिो. "न्याय" करणिे म्हणिजे त्यांचे मागर्यादिशर्यान, नेतिृत्व, कर्तिवा

व्यवस्थापन करणिे.

"राज्यपाल" हा शब्दि अशा अधिकाऱ्यासाठी एक वशष्ठ शीषर्याक होतिे, जो रोमी प्रांतिावर शासन करति होतिा.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, सुभिेदिारांना राजद्वारे कर्तिवा सम्राटाद्वारे नयुक्ति केले जाति, आणि तिे त्यांच्या अधिकाराखाली असति.

"सत्तेमध्ये" एखादिा वशष्ठ देिश कर्तिवा साम्राज्य ह्यांचे नयंत्रणि करणिाऱ्या सवर्या शासकांचा समावेश होतिो. हे शासक नयम बनवतिाति, जे तिल्या

नागरकांची वतिर्याणिूक कशी असावी ह्याचे मागर्यादिशर्यान करतिाति, जेणिेकरून त्या राष्ट्रातिील सवर्या लोकांच्याति शांतिी, सुरक्षतितिा आणि भिरभिराट असेल.

भाषांतर सूचना

"अधिकारी" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "शासक" कर्तिवा "देिखरेख करणिारा" कर्तिवा "प्रादेिशक अधिकारी" कर्तिवा "लहान प्रांतिावर शासन चालवणिारा असा

कोणिी" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "न्याय" या शब्दिाचे भिाषांतिर "च्या वर शासन चालवणिे" कर्तिवा "नेतिृत्व" कर्तिवा "व्यवस्थापन" कर्तिवा "लक्ष्य ठेवणिे" असे केले

जाऊ शकतिे.

"अधिकारी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "राजा" कर्तिवा "सम्राट" या शब्दिांपासून वेगळे केलेले असावे, कारणि अधिकारी हा राजापेक्षा कमी तिाकदिीचा मनुय

आहे, जो त्याच्या अधिकाराखाली असतिो.

"राज्यपाल" या शब्दिाचे भिाषांतिर "रोमी अधिकारी" कर्तिवा "रोमी प्रांतिाचा शासक" असेही केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: अधिकार, राजा, सामयर्या, प्रांति, रोम, शासक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:9-10

प्रेषतिांची कृत्ये 23:22-24

प्रेषतिांची कृत्ये 26:30-32

माकर्या  13:9-10

मत्तय 10:16-18

मत्तय 27:1-2

Strong's: H324, H1777, H2280, H4951, H5148, H5460, H6346, H6347, H6486, H7989, H8269, H8660, G445, G446,

G746, G1481, G2232, G2233, G2230, G4232
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न्यायसभा, न्याय सभांच्या

व्याख्या:

न्यायसभिा हा एक लोकांचा समूह आहे, जो महत्वाच्या प्रकरणिांवर चचार्या करण्यासाठी, सल्ला देिण्यासाठी, आणि नणिर्याय घेण्यासाठी एकत्र जमतिो.

न्यायसभिा ही सामान्यतिः शासकीय आणि कायमस्वरूपी मागार्याने वशष्ठ हेतिूने भिरवली जातिे, जसे की कायदेिशीर बाबींवर नणिर्याय घेणिे.

यरुशलेममधिील "यहुदिी न्यायसभिा" ही "सन्हेन्द्रीन (वरष्ठ न्यायसभिा)" असे म्हणिून सुद्धा प्रसद्ध आहे, ज्यामध्ये 70 सदिस्य असतिाति, ज्यामध्ये यहुदिी

पुढारी जसे की, मुख्ययाजक, वडील, नयमशास्त्राचे शक्षक, परुशी, आणि सदुक्की ह्यांचा समावेश होतिा, जे यहुदिी नयमांनुसार प्रकरणिांचा नवडा

करण्यासाठी नयमतिपणिे भिेटति असति. ही धिामर्तिक पुढाऱ्यांची हीच न्यायसभिा आहे, जने येशूची परीक्षा घेतिली, आणि त्याला मारले जावे असा नणिर्याय

घेतिला.

इतिर शहरांमध्ये सुद्धा छोट्या यहुदिी न्यायसभिा होत्या.

जेंव्हा प्रेषति पौलाला सुवातिार्या सांगतिली म्हणिून अटक करण्याति आली होतिी, तिेंव्हा त्याला रोमी न्यायसभिेच्या समोर उभिे करण्याति आले.

संदिभिार्याच्या आधिारावर "न्यायसभिा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "कायदेिशीर वधिानसभिा" कर्तिवा "राजकीय वधिानसभिा" असे केले जाऊ शकतिे.

"न्यायसभिेति असणिे" ह्याचा अर्या एखाद्या वशेष सभिेमध्ये काहीतिरी ठरवण्यासाठी असणिे असा होतिो.

हा शब्दि "मागर्यादिशर्यान" ज्याचा अर्या "चांगला सल्ला" या शब्दिापेक्षा वेगळा आहे ह्याची नोंदि घ्या.

(हे सुद्धा पहा: वधिानसभिा, मागर्यादिशर्यान, परुशी, नयम, याजक, सदुक्की, नयमशास्त्राचे शक्षणि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:57-58

प्रेषतिांची कृत्ये 24:20-21

योहान 03:1-2

लुक 22:66-68

माकर्या  13:9-10

मत्तय 05:21-22

मत्तय 26:59-61

Strong's: H4186, H5475, H7277, G1010, G4824, G4892
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न्यायाधीशि, अधकारी

व्याख्या:

एक न्यायाधिीश हा नयुक्ति केलेला अधिकारी आहे, जो न्यायदिानाचे काम करतिो आणि कायद्याचे वषय सांभिाळतिो.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, एक न्यायाधिीश हा लोकांच्यामधिील वादिववादि मटवण्याचे देिखील काम करति असे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "नणिर्याय घेणिारा न्यायाधिीश" कर्तिवा "कायदेिशीर अधिकारी" कर्तिवा "शहर

अधिकारी" यांचा समावेश आहे.

(हे सुद्धा पहा: न्यायाधिीश, कायदिा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 16:19-21

प्रेषतिांची कृत्ये 16:35-36

दिानीएल 03:1-2

लुक 12:57-59

Strong's: H6114, H8200, H8614, G758, G3980, G4755
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न्यायाधीशि, शिास्ते

व्याख्या:

सहसा कायद्याशी संबंधिति असलेल्या बाबीमध्ये, जेंव्हा लोकांच्यामध्ये वादि होतिाति, तिेंव्हा न्यायाधिीश हा असा व्यक्तिी आहे, जो बरोबर आणि चुकीचे काय ह्याचा

नणिर्याय देितिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, देिवाला सहसा न्यायाधिीश म्हणिून संदिभिर्तिति कण्याति आले आहे, कारणि तिो एक परपूणिर्या न्यायाधिीश आहे, जो योग्य आणि अयोग्य

ह्याचा अंतिम नणिर्याय देितिो.

इस्राएली लोकांनी कनानच्या भिूमीति प्रवेश केल्यानंतिर आणि त्यांच्यावर राज्य करण्यासाठी राजा येण्याच्या अगोदिर, देिवाने त्यांच्या संकटाच्या समयी

त्यांचे नेतिृत्व करण्यास पुढारी नयुक्ति केले त्यांना "शास्तिे" असे म्हणिति. बऱ्याचदिा हे शास्तिे हे सैन्याचे अधिकारी असति, जे इस्राएली लोकांना त्यांच्या

शत्रूंना पराजति करून सोडवति असति.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "न्यायाधिीश" या शब्दिाला "नणिर्याय घेणिारा" कर्तिवा "पुढारी" कर्तिवा "सोडवणिारा" कर्तिवा "शासक" असेही म्हंटले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: शासक, न्यायाधिीश, कायदिा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 तिीमय 04:6-8

प्रेषतिांची कृत्ये 07:26-28

लुक 11:18-20

लुक 12:13-15

लुक 18:1-2

मत्तय 05:25-26

रू 01:1-2

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स : H148, H430, H1777, H1778, H1779, H1780, H1781, H1782, H2940, H4055, H6414, H6415, H6416,

H6417, H6419, H8196, H8199, H8201, G350, G1252, G1348, G2919, G2922, G2923
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पडदिा, पडदेि

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये, "पडदिा" हा शब्दि, नवासमंडप व मंदिराचे बांधिकाम करण्यासाठी वापरलेल्या साहत्याचा एक अतिशय जाड, भिारी भिाग होय.

नवासमंडप हे पडद्याच्या वरतिी आणि बाजूला अशा चार स्तिरांचा उपयोग करून बांधिले होतिे. या पडद्यांचे आच्छादिन कापड कर्तिवा प्राण्यांच्या

कातिडीपासून बनवलेले होतिे.

नवासमंडपाच्या अंगणिाची भिर्तिति आच्छादिति करण्यासाठी सुद्धा कपड्यांच्या पडद्याचा उपयोग केला जातिो. हे पडदेि "तिाग" वापरून बनवले गेले होतिे,

जे अंबाडीच्या झाडातिून बनवलेले एक प्रकारचे कापड होतिे.

मंदिराची इमारति आणि मंदिीर दिोन्हीमध्ये, पवत्र स्थान आणि अतिपवत्र स्थान ह्यांच्यामध्ये एक जाड कापडाचा पडदिा लात्कावला जाति असे.. हा तिोच

पडदिा होतिा जो अद्भतूिरत्या दिोन भिागांमध्ये जेंव्हा येशू मेला तिेंव्हा फाटला गेला.

भाषांतर सूचना

आधिुनक काळातिील पडदेि पवत्र शास्त्रामध्ये वापरल्या जाणिाऱ्या पडद्यांपेक्षा खूप वेगळे आहेति, हे अधिक स्पष्ट करण्यासाठी पडद्यांचे वणिर्यान करतिाना

एक वेगळा शब्दि कर्तिवा अधिक शब्दिाचा उपयोग करणिे शक्य आहे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "पडद्यांचे आच्छादिन" कर्तिवा "आच्छादिन" कर्तिवा "जाड कपड्याचा एक भिाग"

कर्तिवा "प्राण्यांच्या कातिड्याचे आच्छादिन" यांचा समावेश आहे.

(हे सुद्धा पहा: पवत्र स्थान, नवासमंडप, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

इब्री लोकांस पत्र 10:19-22

लेवीय 04:16-17

लुक 23:44-45

मत्तय 27:51-53

गणिना 22:5-6

Strong's: H1852, H3407, H4539, H6532, H7050, G2665
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पदिासन

व्याख्या:

"पदिासन" या शब्दिाचा संदिभिर्या एखाद्या वास्तिूशी आहे, ज्याच्यावर एखादिा मनुय त्याचे पाय ठेवतिो, सहसा जेंव्हा तिो बसून असतिो तिेंव्हा आधिारासाठी. या शब्दिाचा

समपर्याणि आणि खालची स्थतिी असा लाक्षणिक अार्याचा उपयोग सुद्धा आहे.

पवत्र शास्त्राच्या काळातिील लोक पाय हे शरीराच्या भिागातिील सवार्याति कमी सन्मानाचा अवयव असे समजति होतिे. * म्हणिून "पदिासन" हे

त्याच्यापेक्षाही खालचा सन्मान होतिा, कारणि पाय त्याच्यावर ठेवले जाति होतिे.

जेंव्हा देिव म्हणितिो, "मी माझ्या शत्रूंना माझ्या पायाचे पदिासन करीन" तिेंव्हा तिो ज्या लोकांनी त्याच्या वरुद्ध बंड केला, त्यांच्यावर सामयार्याची,

नयंत्रणिाची, आणि वजयाची घोषणिा करतिो. तिे नम्र होतिील आणि देिवाच्या इचे्छच्या अधिीन राहण्याच्या मुद्द्यावर वजयी होतिील.

"देिवाच्या पदिासनी त्याची उपासना करणिे" ह्याचा अर्या जसा तिो त्याच्या सर्तिहासनावर बसेल तिसे त्याच्यासमोर त्याची उपासना करण्यासाठी खाली

वाकणिे असा होतिो. * हे पुन्हा देिवाच्याप्रतिी नम्रपणिा आणि समपर्याणि ह्याला दिशर्तिवतिे.

दिावीदि मंदिरला देिवाचे "पदिासन" असे संदिभिर्तिति करतिो. ह्याचा संदिभिर्या लोकांच्यावर त्याच्या परपूणिर्या अधिकाराशी असू शकतिे. हे देिव त्याच्या सहासनावर

राजा म्हणिून असल्याचे आणि त्याचे पाय त्याच्या पदिासानावर ठेवले आहेति ह्याचे चत्रणि असू शकतिे, जे त्याला समपर्तिति असल्याचे दिशर्यावतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 07:47-50

यशया 66:1

लुक 20:41-44

मत्तय 05:33-35

मत्तय 22:43-44

स्तिोत्र 110:1

स्ट्रांग्सचे: H1916, H3534, H7272, G4228, G5286
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परंपरा (संप्रदिाय), परंपरेत (संप्रदिायास)

व्याख्या:

"परंपरा" या शब्दिाचा अर्या रूढी कर्तिवा सराव असे आहे, जो वेळोवेळी ठेवण्याति आला आहे, आणि जी नंतिरची पढी असलेल्या लोकांना पुढे दिली जातिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये बऱ्याचदिा, "परंपरा" या शब्दिाचा संदिभिर्या लोकांनी बनवलेल्या शकवणिी आणि पद्धतिींशी आहे, देिवाचे नयम नव्हे. "मनुयांची

परंपरा" कर्तिवा "मानवी परंपरा" या अभिव्याक्तिींनी हे स्पष्ट केले आहे.

"नेत्यांच्या परंपरा" कर्तिवा "माझ्या पूवर्याजांच्या परंपरा" यासारख्या वाक्यांशांचा संदिभिर्या वशेषतिः यहूदिी रीतिरवाज व प्रांशी होतिो, ज्याति यहूदिी

पुढाऱ्यांनी काळाच्या ओघाति इस्राएली लोकांना मोशेद्वारे दिलेल्या नयमांमध्ये जोडले. जरी या जोडलेल्या परंपरा देिवाकडून आल्या नसल्या, तिरी लोक

वचार करतिाति की त्यांनी धिामर्तिक बनून राहण्यासाठी त्यांचे सुद्धा पालन केले पाहजे.

प्रेषति पौलाने "परंपरा" हा शब्दि वेगळ्या पद्धतिीने, ख्रिस्तिी रीतिींच्या शकवणिीना संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला, जी देिवाकडून येतिे, आणि जी त्याने

आणि इतिर प्रेषतिांनी वश्वासणिाऱ्यांना शकवले.

आधिुनक काळाति, तिेे पवत्र शास्त्रामध्ये शकवले नसलेल्या अनेक ख्रिस्तिी परंपरा आहेति, परंतिु हे ऐतिहासकदृष्ट्या स्वीकारलेल्या रीतिरवाजांचा

आणि कायार्याचा परणिाम आहे. पवत्र शास्त्रामध्ये देिव आपल्याला जे काही शकवतिो, त्या प्रकाशाति या परंपरांचे नेहमीच मूल्यांकन करणिे आवश्यक

आहे.

(हे सुद्धा पहा: प्रेषति, वश्वास, ख्रिस्तिी, पूवर्याज, पढी, यहुदिी, नयम, मोशे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 03:6-9

कलस्सैकरांस पत्र 02:8-9

गलतिीकरांस पत्र 01:13-14

माकर्या  07:2-4

मत्तय 15:1-3

Strong's: G3862, G3970

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: परंपरा (संप्रदिाय), परंपरेति (संप्रदिायास)
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परत येणिे (माघारी), परत जातो (परततो), परत आले, परतणिे

व्याख्या:

"परति येणिे" ह्याचा अर्या परति जाने कर्तिवा काहीतिरी परति देिणिे असा होतिो.

"च्याकडे परति जाणिे" ह्याचा अर्या, पुन्हा तिोच उपक्रम परति सुरु करणिे. एखाद्या व्यक्तिीकडे कर्तिवा जागेकडे "परति जाणिे" ह्याचा अर्या त्या जागी कर्तिवा

त्या व्यक्तिीकडे परति जाणिे.

जेंव्हा इस्राएल लोक मूतिर्तींची उपासना करण्याकडे परति वळले, त्यांनी त्यांची उपासना परति करण्यास सुरवाति केली.

जेंव्हा तिे यहोवाकडे परति वळले, त्यांनी पश्चात्ताप केला आणि परति यहोवाची उपासना करण्यास सुरवाति केली.

एखाद्याकडून मळालेल्या कर्तिवा घेतिलेल्या जमनी कर्तिवा गोष्टी परति करणिे, म्हणिजे त्या मालमत्ता, ज्या व्यक्तिीच्या आहेति त्याला परति करणिे.

(हे सुद्धा पाहा: वळणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

Strong's: H5437, H7725, H7729, H8421, H8666, G344, G360, G390, G1877, G1880, G1994, G5290

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: परति येणिे (माघारी), परति जातिो (परतितिो), परति आले, परतिणिे
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परपूणिर्ग, पूणिर्ग

व्याख्या:

नवीन करारामध्ये, "परपूणिर्या" या शब्दिाचा अर्या आपल्या ख्रिस्तिी जीवनाति परपक्व होणिे असा आहे. एखादिी गोष्ट परपूणिर्या करणिे म्हणिजे तिे उत्कृष्ट आणि

दिोषवरहीति होईपयर्भांति त्यावर कायर्या करणिे.

पूणिर्या आणि परपक्व असणिे म्हणिजे तिो ख्रिस्तिी आज्ञाधिारक असतिो, नदिर्वोष नव्हे.

"पूणिर्या" या शब्दिाचा अर्या, "अखंड" कर्तिवा "संपूणिर्या" असणिे असा देिखील आहे.

नवीन करारातिील पुस्तिक याकोबाचे पत्र, आपल्याला हे सांगतिे की, परीक्षेमध्ये टकून राहणिे, हे वश्वासणिाऱ्यांमध्ये पूणिर्यात्व आणि परपक्वतिा उत्पन्न

करतिे.

जेंव्हा ख्रिस्तिी लोक पवत्र शास्त्राचा अभ्यास करतिाति आणि त्यातिील आज्ञा पाळतिाति, तिेंव्हा तिे अधिक अत्मकरत्या पूणिर्या आणि प्रौढ होतिील, कारणि तिे

त्याच्या गुणिांमध्ये ख्रिस्तिाप्रमाणिे असतिील.

भाषांतर सूचना:

ह्याचे भिाषांतिर "दिोषवरहति" कर्तिवा "त्रृटी नसलेला" कर्तिवा "नदिर्वोष" "चूक नसलेला" कर्तिवा "एकीही चूक नसलेला" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: डाग)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

इब्री लोकांस पत्र 12:2

याकोबाचे पत्र 3:2

मत्तय 05:46-48

स्त्रोति 19:7-8

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच3632, एच3634, एच4359, एच8003, एच8503, एच8537, एच8549, एच8552, जी199, जी2675, जी2676, जी3647,

जी5046, जी5047, जी5048, जी5050

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: परपूणिर्या, पूणिर्या
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परीक्षा, सद्ध करणिे

व्याख्या:

"परीक्षा" हा शब्दि अशा परस्थतिीला सूचति करतिो ज्यामध्ये काहीतिरी कर्तिवा एखाद्याची "प्रयत्न" कर्तिवा चाचणिी केली जातिे.

एक खटला ही न्यायालयीन सुनावणिी असू शकतिे ज्यामध्ये एखादिी व्यक्तिी नदिर्वोष आहे कर्तिवा चुकीच्या कृत्यांसाठी दिोषी आहे हे सद्ध करण्यासाठी

पुरावे दिले जातिाति.

“परीक्षा” हा शब्दि देिवाने त्यांच्या वश्वासाची परीक्षा घेति असतिाना एखाद्या व्यक्तिीला ज्या कठीणि परस्थतिीतिून जावे लागतिे त्याला देिखील सूचति केले

जातिे. यासाठी दुसरा शब्दि म्हणिजे “चाचणिी” कर्तिवा “एक प्रलोभिन” हा एक वशष्ट प्रकारचा चाचणिी आहे.

बायबलमधिील पुकळ लोक देिवावर वश्वास ठेवतिाति आणि त्याचे पालन करतिाति की नाही याची चाचणिी घेण्याति आली. तिे चाचण्यांमधिून गेले ज्याति

मारहाणि करणिे, तिुरंूगाति टाकणिे कर्तिवा मारणिे देिखील समावष्ट होतिे

(हे देिखील पाहा: भिुरळ पाडणिे, परीक्षा, नदिर्वोष, अपराधि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि 4:34

यहेज्केल 21:12-13

वलापगीति 3:58-61

नीतिसूत्रे 25:7-8

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0974, एच4531, एच4941, एच7378, जी01780, जी13830, जी29190, जी39860

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: परीक्षा, सद्ध करणिे
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पवत्र नर, पवत्र नरे

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये, "पवत्र नगर" ह्याचा संदिभिर्या यरुशलेमशी होतिा.

हा शब्दि, यरूशलेमचे प्राचीन शहर त्याच बरोबर आतिाचे सुद्धा ह्यांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो, स्वगर्गीय यरूशलेम जेे देिव राहतिो आणि

त्याच्या लोकांमध्ये राज्य करतिो.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "पवत्र" आणि "शहर" या शब्दिांचे एकत्रीकरणि करून, उवर्यारति भिाषांतिरामध्ये वापरले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: स्वगर्या, पवत्र, यरुशलेम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

मत्तय 04:5-6

मत्तय 27:51-53

प्रकटीकरणि 21:1-2

प्रकटीकरणि 21:9-10

प्रकटीकरणि 22:18-19

Strong's: H5892, H6944, G40, G4172

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: पवत्र नगर, पवत्र नगरे
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पशिू

तथ्यः

बायबलमध्ये “पशू” हा शब्दि हा “प्राणिी” म्हणिण्याचा आणिखी एक मागर्या आहे.

जंगली पशू हा एक प्रकारचा प्राणिी आहे जो जंगलाति कर्तिवा शेतिाति मुक्तिपणिे जगतिो आणि लोकांनी त्याला प्रशक्षणि दिले नाही.

घरगुतिी पशू हा एक प्राणिी आहे जो लोकांबरोबर राहतिो आणि अन्न खाण्यासाठी कर्तिवा नांगरणिीच्या शेतिाति काम करण्यासाठी ठेवला जातिो. या

प्रकारच्या प्राण्यांचा संदिभिर्या घेण्यासाठी “पाळीव पशु” हा शब्दि अनेकदिा वापरला जातिो.

जुन्या करारातिील दिानीएलाचे पुस्तिक आणि नवीन करारातिील प्रकटीकरणिाच्या पुस्तिकाति, दृष्टांतिांचे वणिर्यान केले आहेति ज्याति असे प्राणिी आहेति जे वाईट

शक्तिींचे प्रतिनधित्व करतिाति आणि तिे देिवाचा वरोधि करणिारे अधिकारी आहेति. (पाहा: रुपक)

यापैकी काही प्राण्यांचे वणिर्यान वचत्र वैशष्ट्ये आहेति जसे की अनेक डोके आणि बरीच शर्तिगे. त्यांच्याकडे बहुतिेक वेळा शक्तिी आणि अधिकार असतिाति

जे हे दिशर्यावतिाति की तिे देिश, देिश कर्तिवा इतिर राजकीय शक्तिी यांचे प्रतिनधित्व करतिाति.

याचा अनुवादि करण्याच्या पद्धतिींमध्ये संदिभिार्यानुसार “प्राणिी” कर्तिवा “नमर्तिति वस्तिू” कर्तिवा “पशू” कर्तिवा “वन्य प्राणिी” यांचा समावेश असू शकतिो.

(हे देिखील पाहा: अधिकार, दिानीएल, गुरेढोरे, राष्ट्र, शक्तिी, प्रकट करणिे, बालजबुल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्ति 15:32

1 शमु 17:44

2 इति 25:18

यमर्याया 16:1-4

लेवीय 7:21

स्तिोत्र 49:12-13

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0338, H0929, H1165, H2123, H2416, H2423, H2874, H3753, H4806, H7409, G22260, G23410, G23420,

G29340, G49680, G50740

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: पशू
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पहारेकऱ्याचा बुरुज (कंुपणि), बुरुज

व्याख्या:

"पहारेकऱ्याचा बुरुज" या शब्दिाचा संदिभिर्या, एक जागा म्हणिून उंच रचना बांधिली जातिे, जच्यावरून पहारेकरी कोणितिा धिोका येतिो काय तिे पाहू शकतिो. हे बुरुज

सहसा दिगडांच्यापासून बांधिले जातिाति.

जमनीचे मालक काहीवेळा पहारेकऱ्याचा बुरुज बांधितिाति, ज्याच्यावरून तिे त्यांच्या पकांवर नजर ठेवू शकतिाति आणि त्यांची चोरी होण्यापासून वाचवू

शकतिाति.

त्या बुरुजांमध्ये सहसा एका खोलीचा समावेश असतिो, जे पहारेकरी कर्तिवा एखादेि कुटंुब राहू शकतिे, जेणिेकरून तिे त्या पकांची रक्षा रात्रंदिवस करू

शकतिील.

पहारेकऱ्यांचे बुरुज हे शहराच्या कंुपणिभिर्तितिींपेक्षा उंच असतिाति, जेणिेकरून, जर एखादिा शत्रू शहरावर हल्ला करण्यासाठी येति असेल तिर तिे पहारेकरी

पाहू शकेल.

"पहारेकऱ्याचा बुरुज" या शब्दिाचा उपयोग शत्रूंपासूनच्या संरक्षणिाचे प्रतिक म्हणिून सुद्धा केला जाऊ शकतिो. (पहा: रूपक)

(हे देिखील पाहा: प्रतिस्पधिर्गी, पाहणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 27:25-27

यहेज्केल 26:3-4

माकर्या  12:1-3

मत्तय 21:33-34

स्तिोत्र 62:2

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच803, एच969, एच971, एच975, एच1785, एच2918, एच4024, एच4026, एच4029, एच4692, एच4707, एच4869,

एच6076, एच6438, एच6836, एच6844, जी4444

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: पहारेकऱ्याचा बुरुज (कंुपणि), बुरुज
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पांवणिे, पांलेले, वखुरणिे. वतरीत

व्याख्या:

"पांगवणिे" कर्तिवा "पांगलेले" हे शब्दि लोकांना कर्तिवा वस्तिूंना अनेक दिशेने वखुरणिे यास संदिभिर्तिति करतिे.

जुन्या करारामध्ये, जेंव्हा देिव लोकांना पांगवण्यावषयी बोलतिो, तिेंव्हा तिो लोकांना वेगळे करून त्यांना एकमेकांपासून दूर करून वेगवेगळ्या ठकाणिी

राहण्यास कारणिीभिूति होतिो. त्याने असे त्यांना शक्षा देिण्यासाठी केले. कदिाचति पंगलेले असणिे, हे त्यांना पश्चात्ताप करण्यास आणि परति देिवाची

उपासना करण्यास मदिति करेल.

"पांगापास" या शब्दिाचा उपयोग नवीन करारामध्ये ख्रिस्तिी लोकांसाठी केला, ज्यांना छळापासून सुटका करून घेण्यासाठी, त्यांची घरे सोडावी लागली

आणि वेगवेगळ्या ठकाणिी स्थलांतिरति व्हावे लागले.

"पांगलेले" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "अनेक वेगवेगळ्या भिागातिील वश्वासणिारे" कर्तिवा "लोक जे वेगवेगळ्या राष्ट्रामध्ये राहण्यासाठी दूर गेले" असे

केले जाऊ शकतिे.

"पांगवणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "अनेक वेगवेगळ्या ठकाणिी पाठवणिे" कर्तिवा "परदेिशाति वखुरलेले" कर्तिवा "वेगवेगळ्या देिशामध्ये राहण्यासाठी दूर

जाण्यास भिाग पाडलेले" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: वश्वास ठेवणिे, छळ करणिे, बंदिी करणिे, बंदिवास)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 पेत्र 1:1

यहेज्केल 12:15

यहेज्केल 30:23

स्तिोत्र 18:14

शिब्दि माहती

स्ट्रोंग: H2219, H5310, H6327, H6340, H6504, H8600, G12870, G12900, G46500

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: पांगवणिे, पांगलेले, वखुरणिे. वतिरीति
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पाठला, छळ, छळ करणिे, छळणिूक, छळ करणिारा, छळणिारे

व्याख्या:

"पाठलाग करणिे" आणि "छळ" हे शब्दि एखाद्या व्यक्तिीस कर्तिवा लोकांच्या वशष्ट गटाशी सतिति कठोरपणिे वागण्याचा संदिभिर्या देितिाति, ज्यामुळे त्यांना हानी

पोहोचतिे.

छळ हा एक व्यक्तिी कर्तिवा अनेक लोकांवरुद्ध असू शकतिो आणि त्याति सहसा वारंवार, सतिति हल्ले होतिाति.

इस्राएल लोकांचा अनेक लोकसमूहाकडून छळ केला गेला, ज्यांनी त्यांच्यावर हल्ले केले, त्यांना बंदिवान बनवले, आणि त्यांच्या वस्तिू चोरून नेल्या.

लोक बऱ्याच वेळा इतिर धिामर्तिक वश्वास असलेल्या कर्तिवा जे दुबर्याल आहेति अशा इतिर लोकांचा छळ करतिाति.

यहुदिी धिमर्यापुढाऱ्यांनी येशूचा छळ केला, कारणि तिो जे शकवति होतिा तिे त्यांना आवडति नव्हतिे.

येशू स्वगार्याति गेल्यानंतिर, यहुदिी धिमर्यापुढाऱ्यांनी आणि रोमी सरकारने त्याच्या अनुयायांचा छळ केला.

"छळ करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "जुलूम करणिे" कर्तिवा "कठोरपणिे वागवणिे" कर्तिवा "सतिति वाईट वागणिूक देिणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"छळणिूक" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "कठोर दुव्यर्यावहार" कर्तिवा "दिडपशाही" कर्तिवा "सतिति दुखावणिारी वागणिूक" ह्यांचा समावेश होतिो.

(हे देिखील पाहा: ख्रिस्तिी, मंडळी, दिडपणिे, रोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 7:52

प्रेषतिांची कृत्ये 13:50

गलतिीकरांस पत्र 1:13-14

योहान 5:16-18

माकर्या  10:30

मत्तय 5:10

मत्तय 5:43-45

मत्तय 10:22

मत्तय 13:20-21

फलीप्पेकरास पत्र 3:6

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

33:07 ‘‘खडकाळ जमीन म्हणिजे अशी व्यक्तिी जो देिवाचे वचन ऐकूतिो आणि आनंदिाने स्वीकारतिो. परंतिू जेव्हा कष्ट व छळ येतिाति तिेव्हा लगेच तिो

अडखळतिो.’’

45:06 त्या दिवसांमध्ये, यरूशलेमेतिील पुकळ लोक येशूच्या शयांचा छळ करति होतिे, म्हणिून वश्वासणिारे दुस-या ठकाणिी पळून गेले.

46:02 शौलाने कोणिी तिरी म्हणितिाना ऐकले, "शौला! शौला! तिू माझा छळ का करतिोस?" शौलाने वचारले, "प्रभिु, तिू कोणि आहेस?" येशूने त्यास

म्हटले, "मी येशू आहे. तिू माझा छळ करति आहेस!"

46:04 परंतिु हनन्या म्हणिाला, "प्रभिूजी, मी ऐकले आहे की या मनुयाने कशाप्रकारे ख्रिस्तिी लोकांचा छळ केला आहे."

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H1814, H7291, H7852, G13750, G13760, G13770, G15590, G23470

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: पाठलाग, छळ, छळ करणिे, छळणिूक, छळ करणिारा, छळणिारे
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पाठवणिे, पाठवले, पाठवा

व्याख्या:

"पाठवणिे" म्हणिजे एखाद्या व्यक्तिीला कर्तिवा एखाद्या गोष्टीला कोठेतिरी जाण्यास कारणिीभिुति करणिे. एखाद्याला "पाठवणिे" म्हणिजे त्या व्यक्तिीला एखादेि नरोप

घेऊन कर्तिवा कायार्यावर जाण्यास सांगणिे.

बऱ्याचदिा "पाठवलेला" व्यक्तिी वशष्ट काम करण्यासाठी नयुक्ति केलेल्या असतिो.

"पाऊस पाठवणिे" कर्तिवा "आपत्ती पाठवणिे" यासारखे वाक्ये म्हणिजे "येण्याचे कारणि." या प्रकारच्या अभिव्यक्तिीचा उपयोग सहसा देिवाच्या संदिभिार्याति

केला जातिो ज्यामुळे या गोष्टी घडतिाति.

"पाठवा" हा शब्दि "शब्दि पाठवा" कर्तिवा "संदेिश पाठवा" यासारख्या अभिव्यक्तिींमध्ये देिखील वापरला जातिो, ज्याचा अर्या असा आहे की एखाद्यास

दुसऱ्याला सांगण्यासाठी संदेिश देिणिे.

एखाद्यास एखाद्या गोष्टी “सह” “पाठवणिे" म्हणिजे तिी गोष्ट "दुसऱ्या कोणिास" “देिणिे” होय, सामान्यति: त्या व्यक्तिी प्राप्ति होण्यासाठी तिी गोष्ट काही

अंतिर हलवणिे.

येशू वारंवार "ज्याने मला पाठवले" हा शब्दि देिव पत्याचा संदिभिर्या घेण्यासाठी वापरति असे, ज्याने त्याला पृवीवर लोकांना सोडवण्यासाठी आणि त्यांचे

तिारणि करण्यासाठी “पाठवले”. याचे भिाषांतिरही "जे मदिति करतिाति" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: [नयुक्ति करणिे], [सुटका करणिे])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषीतिांची कृत्ये 7:33-34

प्रेषीतिांची कृत्ये 8:14-17

योहान 20:21-23

मत्तय 9:37-38

मत्तय 10:5

मत्तय 10:40

मत्तय 21:1-3

शिब्दि माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: एच935, एच1540, एच1980, एच2199, एच2904, एच3318, एच3474, एच3947, एच4916, एच4917, एच5042, एच5130,

एच5375, एच5414, एच5674, एच6963, एच7368, एच7725, एच7964, एच7971, एच7972, एच7993, एच8421, एच8446, जी782,

जी375, जी630, जी649, जी652, जी657, जी1026, जी1032, जी1544, जी1599, जी1821, जी3333, जी3343, जी3936, जी3992,

जी4311, जी4341, जी4369, जी4842, जी4882

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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पाणिीपाणिी होणिे (वतळणिे), वतळून जाणिे, वतळते, ओतीव (वतळवून)

तथ्य:

"वतिळणिे" या शब्दिाचा संदिभिर्या अशा गोष्टीशी आहे जे गरम केले असतिा द्रव बनतिे. ह्याचा उपयोग लाक्षणिक पद्धतिीने देिखील केला जातिो. एखादिी गोष्ट जी

वीतिळवली आहे तिचे वणिर्यान "ओतिीव" असे केले जातिे.

वेगवेगळ्या प्रकारचे धिातिू तिे वतिळेपयर्भांति तिापवले जातिाति आणि तिे शस्त्रे कर्तिवा मूतिर्गी अशा गोष्टी बनवण्यासाठी साच्याति ओतिले जातिाति. "वतिळवलेला

धिातिू" या अभिव्यक्तिीचा संदिभिर्या धिातिुशी आहे, ज्याला वतिळवले आहे.

जशी मेणिबत्ती जळति जातिे, त्याचे मेन वतिळतिे आणि खाली गळतिे. प्राचीन काळी, सहसा पत्रांना सीलबंदि करण्यासाठी त्याच्या कोपरावरतिी ोड्या

प्रमाणिाति वतिळवलेले मेन टाकण्याति येति होतिे.

"वतिळणिे" ह्याच्या लाक्षणिक उपयोगाचा अर्या मऊ आणि कमकुवति बनणिे, जसे की वतिळलेले मेन असा होतिो.

"त्यांची हृदिये वतिळली" या अभिव्यक्तिीचा अर्या भिीतिीमुळे तिे खूपच कमकुवति बनले असा होतिो.

"तिे वतिळून जातिील" या अजून एका अभिव्यक्तिीचा अर्या त्यांना दूर जाण्यास भिाग पडले जाईल कर्तिवा तिे कमकुवति आहेति असे दिाखवले जाईल

आणि पराभिवामध्ये नघून जातिील असा होतिो.

"वतिळणिे" या शब्दिाच्या शब्दिशः अार्याचे भिाषांतिर, "द्रव बनणिे" कर्तिवा "द्रवरूप होणिे" कर्तिवा "द्रव होण्यास कारणिीभिूति होणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"वतिळणिे" ह्याच्या लाक्षणिक अार्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "मऊ बनणिे" कर्तिवा "कमकुवति बनणिे" कर्तिवा "पराभिूति असणिे" ह्यांचा

समावेश केला जाऊ शकतिो.

(हे सुद्धा पहा: हृदिय, खोटे देिव, शक्का)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

स्तिोत्र 112:10

Strong's: H1811, H2003, H2046, H3988, H4127, H4529, H4541, H4549, H5140, H5258, H5413, H6884, H8557, G3089,

G5080

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: पाणिीपाणिी होणिे (वतिळणिे), वतिळून जाणिे, वतिळतिे, ओतिीव (वतिळवून)
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पात्र, अपात्र

व्याख्या:

"पात्र" या शब्दिाचा अर्या, ठरावक फायदेि प्राप्ति करण्यासाठी, अधिकार मळवणिे कर्तिवा वशष्ठ कौशल्ये असल्यामुळे ओळखले जाणिे असा होतिो.

एक व्यक्तिी जो, एखाद्या कामासाठी "पात्र" आहे, म्हणिजे त्याच्याकडे त्या कामासाठी गरजेची असणिारी कौशल्ये आणि प्रशक्षणि आहे.

पौलाचे त्याच्या कलस्सैकरांसच्या पत्रामध्ये, प्रेषति पौल असे लहतिो की, देिव जो पतिा, त्याने त्याच्या वश्वासणिाऱ्यांना त्याच्या प्रकाशाच्या राज्याति

सहभिागी होण्यासाठी "पात्र" केले आहे. ह्याचा अर्या देिवाने त्यांना दैिवी जीवन जगण्यासाठी आवश्यक असणिारे सवर्या काही दिलेले आहे.

वश्वासू देिवाच्या प्रकाशाच्या राज्याचा भिाग होण्याचा अधिकार मळवू शकति नाही. तिो फक्ति पात्र झाला, कारणि देिवाने त्याला ख्रिस्तिाचे रक्ति देिऊन

सोडवले आहे.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "पात्र" याचे भिाषांतिर "सुसज्ज" कर्तिवा "कौशल्यपूणिर्या" कर्तिवा "सक्षम" असे केले जाऊ शकतिे.

एकाद्याला "पात्र" करणिे, ह्याचे भिाषांतिर "सुसज्ज करणिे" कर्तिवा "सक्षम करणिे" कर्तिवा "शक्तिी देिणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: कलसै, दैिवी, राज्य, प्रकाश, पौल, सोडवणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 01:3-5

Strong's: H3581

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: पात्र, अपात्र
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पापापर्गणि, पापापर्गणिे

व्याख्या:

"पापापर्याणि" हे अनेक बालीदिानांपैकी एक होतिे, जे इस्राएली लोकांनी देिवाला अपर्याणि करणिे गरजेचे होतिे.

या अपर्यानामध्ये बैलाचे बलदिान करून, त्याचे रक्ति आणि चरबी वेदिीवर जाळण्याचा आणि राहलेले प्राण्याचे शरीर, इस्राएलच्या तिंबूच्या बाहेर नेऊन

जमनीवर जाळण्याचा समावेश होतिा.

या प्राण्याचे बलदिानाचे संपूणिर्या जळणिे, आपल्याला देिव कतिी पवत्र आणि पाप कतिी भियंकर आहे हे दिशर्यावतिे.

पवत्र शास्त्र शकवतिे की, पापापासून शुद्ध होण्याकरतिा, जे पाप केले आहे त्याची भिरपाई म्हणिून रक्ति ओतिले गेले पाहजे.

प्राण्यांच्या बलदिानाने पापाबद्दल कायमची क्षमा मळति नव्हतिी.

येशूच्या वधिस्तिंभिावरील मरण्याने, पापाबद्दलची कायमची भिरपाई करण्याति आली. तिो एक परपूणिर्या पापापर्याणि होतिा.

(हे सुद्धा पहा: वेदिी, गाय, क्षमा, बलदिान, पाप)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 29:20-21

नगर्याम 29:35-37

यहेज्केल 44:25-27

लेवीय 05:11

गणिना 07:15-17

Strong's: H2401, H2402, H2398, H2403

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: पापापर्याणि, पापापर्याणिे
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पायतणि

व्याख्या:

पायतिणि म्हणिजे पाऊल कर्तिवा घोट्याच्या सभिोवतिी असलेल्या पट्यांच्या सहाय्याने पायाखाली ठेवलेला एक साधिा सपाट तिळ. पुरुष आणि स्त्रया हे दिोघेही

पायतिणि घालतिाति.

प्राचीन इस्राएलामध्ये, कधिीकधिी एखाद्या पायतिणिाचा वापर मालमत्तेच्या वक्रीसारख्या कायदेिशीर व्यवहाराची पुष्टी करण्यासाठी केला जाति असे.

व्यवहार कायदेिशीर आणि बंधिनकारक असे दिशर्तिवण्यासाठी एक व्यक्तिी पायतिणि काढून दुसऱ्या व्यक्तिीला देिति असे.

योहानाने म्हटले की तिो येशूच्या पायतिणिाचा बंदि सोडण्याच्या योग्यतिेचा देिखील नाही, जे यहुदिी घराण्यातिील सवार्याति कमी दिजार्याचा नोकर कर्तिवा गुलाम

यांच्यासाठी सामान्य काम होतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये ७:३३

अनुवादि २५:१०

योहान १:२७

यहोशवा ५:१५

माकर्या  ६:७-९

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच5274, एच5275, एच8288, जी45470, जी52660

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: पायतिणि
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पायाखाली तुडवणिे, पायाखाली तुडवले, तुडवू लाले

व्याख्या:

"पायाखाली तिुडवणिे" ह्याचा अर्या एखाद्या गोष्टीवर उभिे राहणिे आणि तिला पायांनी चरडणिे. * पवत्र शास्त्रामध्ये, या शब्दिाचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने "नष्ट

करणिे" कर्तिवा "पराजति करणिे" कर्तिवा "अपमानति करणिे" या अार्यासाठी केले जात्तो.

"तिुडवू लागले" या उदिाहरणि, शेतिामध्ये पाळणिाऱ्या लोकांच्या पायाखाली गावाति तिुडवले जातिे, असे होऊ शकतिे.

प्राचीन काळी, काहीवेळा द्राक्षरस हा द्राक्षांना त्यातिून रस काढण्यासाठी पायाखाली तिुडवले जाऊन बनवण्याति येति असे.

काहीवेळा "पायाखाली तिुडवणिे" ह्याचा लाक्षणिक अर्या "अपमानति करून शक्षा देिणिे" असा होतिो, ह्याची तिुलना जमीन झोडपण्यासाठी पायाखाली

चखल तिुडवण्याशी केली जातिे.

"पायाखाली तिुडवणिे" ह्याला लाक्षणिक अार्याने, यहोवा कसे त्याचे लोक इस्राएल ह्यांना त्यांच्या गवार्याबद्दल आणि बंडखोरीबद्दल शक्षा करतिो, हे व्यक्ति

करण्यासठी वापरला जातिो.

"पायाखाली तिुडवणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "पायाच्या सहाय्याने तिुडवणिे" कर्तिवा "पायाच्या सहाय्याने चरडणिे" कर्तिवा

"पाय आदिळून चरडणिे" कर्तिवा "जमनीवर चरडणिे" ह्यांचा समावेश होऊ शकतिो.

संदिभिार्याच्या आधिारावर देिखील, या शब्दिाचे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: द्राक्ष, अपमानति करणिे, शक्षा, बंड, झोडपणिे, द्राक्षरस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

इब्री लोकांस पत्र 10:28-29

स्तिोत्र 007:5

Strong's: H947, H1758, H1869, H4001, H4823, H7429, H7512, G2662, G3961

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: पायाखाली तिुडवणिे, पायाखाली तिुडवले, तिुडवू लागले
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पारख (फरक), समज, शिहाणिपणिाचे, ववेकी दृष्टी

व्याख्या:

"पारख" या शब्दिाचा अर्या काहीतिरी समजण्यास सक्षम असणिे, वशेषतिः काहीतिरी योग्य कर्तिवा अयोग्य आहे हे समजण्यास सक्षम असणिे.

"ववेकी दृष्टी" ह्याचा संदिभिर्या वशष्ठ समस्येला समजून घेणिे आणि त्यावर सुज्ञपणिे नणिर्याय घेण्याशी आहे.

ह्याचा अर्या शहाणिपणि आणि उत्कृष्ट नणिर्यायक्षमतिा असणिे असा होतिो.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्यावर आधिारति, "पारख" ह्याचे भिाषांतिर "समजणिे" कर्तिवा "दिोन्हीमधिील फरक माहति असणिे" कर्तिवा "चांगल्या आणि वाईट गोष्टीति फरक

करणिे" कर्तिवा "च्याबद्दल योग्य नणिर्याय घेणिे" कर्तिवा "चुकीचे बरोबर ओळखणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"ववेकी दृष्टी" चे भिाषांतिर "समजुतिदिारपणिा" कर्तिवा "चांगले आणि वाईट यांचा फरक करण्यास सक्षम असणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: न्यायाधिीश, शहाणिा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 03:7-9

उत्पत्त 41:33-34

नीतिसूत्रे 01:4-6

स्तिोत्र 019:11-12

Strong's: H995, H2940, H4209, H5234, H8085, G350, G1252, G1253, G1381, G2924

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: पारख (फरक), समज, शहाणिपणिाचे, ववेकी दृष्टी
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पारधान करणिे, परधान केलेला, कपडे, वस्त्र,नग्न, कपडे

व्याख्या:

बायबलमध्ये लाक्षणिक अार्याने वापरल्यास, "कपडे घातिलेले" म्हणिजे एखाद्या गोष्टीने संपन्न कर्तिवा सुसज्ज असणिे. एखाद्याला कशाद्वारे "परधिान करणिे"

म्हणिजे वशष्ट वणिर्या गुणिवत्ता मळवण्याचा प्रयत्न करणिे.

जसे कपडे आपल्या शरीराच्या बाह्य भिागावर असतिाति आणि तिे सवार्भांना दृश्यमान असतिाति, त्याच प्रकारे, जेंव्हा आपणि एका वशष्ठ चारत्र्य गुणिांसह

"परधिान केलेले" असतिो, तिेव्हा त्यांना तिे इतिर सहजपणिे पाहू शकतिाति. "स्वतिःला दियाळूपणिे परधिान करणिे" म्हणिजे आपल्या कृत्यांना दियाळूपणिे

इतिके वैशष्ट्यीकृति होऊ देिणिे की तिे प्रत्येकजणि सहजपणिे पाहू शकतिील.

"वरील सामयार्याने परधिान केलेले असणिे" ह्याचा अर्या तिुम्हाला दिलेली शक्तिी असणिे असा होतिो.

या शब्दिाचा उपयोग नकारार्गी अनुभिव व्यक्ति करण्यासाठी देिखील केला जातिो, जसे की, "लज्जेची वस्त्रे पांघरणिे" कर्तिवा "दिहशतिीचे वस्त्रे परधिान

करणिे."

भाषांतर सूचना:

शक्य असल्यास "स्वतिःस परधिान करणिे" या भिाषेची शब्दिशः आकृतिी ठेवणिे उत्तम आहे. याचे भिाषांतिर करण्याची आणिखी एक पध्दिति, जर कपडे

घालणिे यास संदिभिर्तिति करति असेल तिर तिे "पांघरणिे" अशी होऊ शकतिे.

जर तिे योग्य अार्यास प्रदिान करति नसेल तिर, "त्याद्वारे परीधिान केलेले" याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पध्दितिी "दिाखवणिे" कर्तिवा "प्रकट करणिे" कर्तिवा

"भिरलेले" कर्तिवा "गुणिवत्ता असणिे" या असू शकतिाति.

"स्वति:स परधिान करणिे" या संज्ञेचे भिाषांतिर, "स्वतिःला पांघरणिे" कर्तिवा "दिसेल अशा प्रकारे वागणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 24:49

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0899, एच3680, एच3736, एच3830, एच3847, एच3848, एच4055, एच4374, एच5497, एच8008, एच8071, एच8516,

जी0294, जी1463, जी1562, जी1737, जी1742, जी1746, जी1902, जी2066, जी2224, जी2439, जी2440, जी4016, जी4749,

जी5509

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: पारधिान करणिे, परधिान केलेला, कपडे, वस्त्र,नग्न, कपडे
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पढी

व्याख्या:

"पढी" हा शब्दि सामान्यति: एकाच वेळी सवर्या जवंति असलेल्या लोकांच्या गटाला सूचति करतिो. तिे सवर्या समान सामान्य कालावधिीति जन्मलेले आहेति आणि

म्हणिून तिे समान वयाचे आहेति.

पढी एका कालावधिीचा देिखील संदिभिर्या देितिे. पवत्र शास्त्राच्या काळाति, एक पढी साधिारणिपणिे सुमारे 40 वषार्भांची मानली जातिे.

पालक आणि त्यांची मुले ही दिोन वेगवेगळ्या पढीतिील आहेति.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "पढी" या शब्दिाचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने सामान्यपणिे सवर्यासाधिारणि वैशष्ठ्ये समाईक करणिाऱ्या लोकांच्या संदिभिार्याति वापरला

जातिो.

भाषांतर सूचना:

"ही पढी" कर्तिवा "या पढीचे लोक" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर, "सध्या राहति असलेले लोक" कर्तिवा "तिुम्ही लोक" असे केले जाऊ शकतिे.

"ही दुष्ट पढी" ह्याचे भिाषांतिर "सध्या राहति असलेले हे दुष्ट लोक" असे केले जाऊ शकतिे.

"पढ्यानपढ्या" कर्तिवा "एका पढीपासून दुसऱ्या पढीपयर्भांति" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "सध्या राहति असलेले लोक, त्याचबरोबर त्यांची मुले आणि

नातिवंडे" कर्तिवा "प्रत्येक काळातिील लोक" कर्तिवा "या काळातिील आणि पुढच्या काळातिील लोक" कर्तिवा "सवर्या लोक आणि त्यांचे वंशज" असे केले

जाऊ शकतिे.

“पढ्यानपढ्या” कर्तिवा “एका पढीकडून दुसऱ्या पढीकडे” या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर “आतिा जगणिारे लोक, तिसेच त्यांची मुले आणि नातिवंडे”

कर्तिवा “प्रत्येक काळातिील लोक” कर्तिवा “या काळातिील आणि भिवयातिील कालावधिीतिील लोक" कर्तिवा "सवर्या लोक आणि त्यांचे वंशज" असे केले

जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: वंशज, दुष्ट, पूवर्याज)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 15:19-21

नगर्याम 03:13-15

उत्पत्त 15:14-16

उत्पत्त 17:7-8

माकर्या  08:11-13

मत्तय 11:16-17

मत्तय 23:34-36

मत्तय 24:34-35

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H1755, H1859, H8435, G10740
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पतळ

व्याख्या:

"पतिळ" या शब्दिाचा संदिभिर्या, अशा प्रकारच्या धिातिुशी येतिो, ज्याला तिांबे आणि कल हे धिातिू एकत्र वतिळून बनवले जातिे. त्याचा गदिग तिपकरी, ोडासा

लालसर रंग असतिो.

पतिळ पाण्यामुळे गंजति नाही आणि तिे उणितिेचा चांगला वाहक आहे.

प्राचीनकाळी, पतिळचा उपयोग साधिने, शस्त्रे, कलाकृतिी, वेद्या, स्वयंपाकाची भिांडी, आणि सैनकांची शस्त्रास्त्रे, आणि इतिर गोष्टी बनवण्यासाठी केला

जाति होतिा.

नवासमंडपाच्या आणि मंदिराच्या बांधिकामासाठी लागणिारे बरेच साहत्य हे पतिळेपासून बनवले जाति होतिे.

बऱ्याचदिा खोट्या देिवांच्या मुत्यार्या देिखील पतिळेच्या धिातिूंपासून बनवल्या जाति होत्या.

पतिळेच्या वस्तिू, पहल्यांदिा पतिळ धिातिू वतिळवून, त्याचे द्रवामध्ये रुपांतिर करून आणि नंतिर मग तिो साच्याति ओतिून बनवल्या जाति होत्या. या

प्रक्रयेला "ओतिकाम" असे म्हणितिाति.

(हे सुद्धा पहा: अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

(हे सुद्धा पहा: शस्त्रास्त्रे, नवासमंडप, मंदिर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 07:15-17

1 शमुवेल 17:37-38

दिानीएल 02:44-45

नगर्याम 25:3-7

प्रकटीकरणि 01:14-16

Strong's: H5153, H5154, H5174, H5178, G5470, G5474, G5475
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पीडा

व्याख्या:

पीडा या घटना आहेति, ज्या जास्ति संख्यामध्ये लोकांच्या त्रासास कर्तिवा मृत्यूस कारणिीभिूति होतिाति. बऱ्याचदिा पीडा या रोग आहेति, जे अतिशय जलदिपणिे

पसरतिाति, आणि त्या ांबवण्याच्या आधिी, अनेक लोकांच्या मृत्यूस कारणिीभिूति होतिाति.

अनेक पडांना नैसगर्तिक करणिे असतिाति, पणि काही पडांना देिव लोकांना त्यांच्या पापासाठी शक्षा म्हणिून पाठवतिो.

मोशेच्या काळाति, देिवाने मसरावर दिहा पीडा पाठवल्या, जेणिेकरून फारो इस्राएली लोकांना मसर सोडून जाण्यास सक्तिी करील. या पडांमध्ये,

पाण्याचे रक्ति बनवणिे, शारीरक आजार, टोळांच्या धिाडीने आणि गारपीटीमुळे पकांचा नाश, तिीन दिवस पूणिर्या अंधिार आणि प्रम जन्मलेल्या मुलांचा

मृत्यू ह्यांचा समावेश होतिो.

संदिभिार्यावर आधिारति, ह्याचे भिाषांतिर, "व्यापक अपत्ती" कर्तिवा "व्यापक रोग" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: गार, इस्राएल, मोशे, फारो)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 शमुवेल 24:13-14

नगर्याम 09:13-14

उत्पत्त 12:17-20

लुक 21:10-11

प्रकटीकरणि 09:18-19

Strong's: H1698, H4046, H4194, H4347, H5061, H5062, H5063, G3061, G3148, G4127
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पीडा देिणिे (सतवने), पीडले, पीडा (त्रास), पडणिारे

तथ्य:

"पीडा देिणिे" या शब्दिाचा संदिभिर्या भियंकर त्रासाशी येतिो. एखाद्याला पीडा देिणिे ह्याचा अर्या, त्या व्यक्तिीला बऱ्याचदिा कू्रर पद्धतिीने त्रास देिण्याशी येतिो.

काहीवेळा "पीडा देिणिे" या शब्दिाचा संदिभिर्या शारीरक वेदिना कर्तिवा त्रासाशी येतिो. उदिाहरणिार्या, प्रकटीकरणिाच्या पुस्तिकाति शारीरक पीडा देिण्याचे वणिर्यान

केले आहे, ज्याचा त्रास "पशूंची" उपासना करणिाऱ्या उपासकांना शेवटच्या काळाति होईल.

ईयोबाच्या अनुभिवाप्रमाणिे, त्रास हा देिखील आध्यात्मक आणि भिावनक वेदिनेचे स्वरूप असू शकतिो.

प्रकटीकरणिाच्या पुस्तिकाति, प्रेषति योहान असे लहतिो की, जे लोक येशूचा त्याचा तिारणिारा म्हणिून स्वीकार करति नाहीति, तिे लोक सावर्याकालक

पडेसाठी अग्नीच्या सरोवराति टाकले जातिील.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "भियंकर त्रास" कर्तिवा "एखाद्याला अतिशय त्रासास कारणिीभिूति होणिे" कर्तिवा "क्लेश" असे केले जाऊ शकतिे. काही भिाषांतिर

करणिारे, स्पष्ट करण्यासाठी कदिाचति "शारीरक" कर्तिवा "आत्मक" असा शब्दि जोडू शकतिाति.

(हे सुद्धा पहा: पशु, सावर्याकालक, ईयोब, तिारणिारा, आत्मा, त्रास, उपासना)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 पेत्र 02:7-9

यमर्याया 30:20-22

वलापगीति 01:11-12

लुक 08:28-29

प्रकटीकरणि 11:10-12

Strong's: H3013, G928, G929, G930, G931, G2558, G2851, G3600
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पूवर्गज, वडील, वाडवडील, प्राचीन, आजोबा

व्याख्या:

"वडील" हा शब्दि एखाद्या व्यक्तिीच्या पुरुष पालकांना सूचति करतिो.

"वडील" आणि "वाडवडील" या शब्दिांचा सहसा उपयोग वशष्ठ व्यक्तिीचे कर्तिवा लोकसमुहाच्या पुरुष पूवर्याजांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला जातिो.

ह्याचे भिाषांतिर "पूवर्याज" कर्तिवा "वडलांचे पुवर्याज" असेही केले जाऊ शकतिे.

"चे वडील" या अभिव्यक्तिीचा लाक्षणिक अार्याने संदिभिर्या, एखाद्या व्यक्तिीशी आहे, जो संबंधिति लोकांच्या समूहाचा पुढारी कर्तिवा एखाद्या गोष्टीचा स्त्रोति

आहे. उदिाहरणिार्या, उत्पत्त 4 मध्ये "जे तिंबूमध्ये राहले त्या सवार्भांचा पतिा" ह्याचा अर्या "तिंबूति वास्तिव्य करणिाऱ्या सवार्याति पहल्या लोकांच्या कुळाचा

पुढारी" असा होतिो.

प्रेषति पौलाने, ज्याने त्यांना सुवातिार्या सांगून ख्रिस्तिी बनण्यास मदिति केली होतिी त्या सवार्भांचा "पतिा" असे लाक्षणिक अार्याने स्वतिःला म्हटले आहे.

भाषांतर सूचना:

जेव्हा वडील आणि त्याच्या प्रत्यक्ष मुलाबद्दल बोलले जातिे, तिेव्हा या शब्दिाचे भिाषांतिर त्या भिाषेतिील पत्याला संदिभिर्तिति करणिाऱ्या सामान्य शब्दिाने

करायला हवे.

"देिव जो बाप" ह्याचे भिाषांतिर देिखील "बाप" या शब्दिासाठी वापरण्याति येणिाऱ्या सामान्य शब्दिाने करायला हवे.

जेंव्हा वाडवडीलांना संदिभिर्तिति केले जातिे, तिेव्हा या शब्दिाचे भिाषांतिर "पूवर्याज" कर्तिवा "वडीलांचे पूवर्याज" असे केले जाऊ शकतिे.

जेव्हा पौल स्वतिःला, लाक्षणिक अार्याने ख्रिस्तिामधिील वश्वासणिाऱ्यांचा पतिा असे संदिभिर्तिति करतिो, तिेव्हा ह्याचे भिाषांतिर "आत्मक पतिा" कर्तिवा

"ख्रिस्तिामधिील पतिा" असे केले जाऊ शकतिे.

काहीवेळा "वडील" हा शब्दि "कुळाचा पुढारी" असा देिखील भिाषांतिरति केला जाऊ शकतिो.

"सवर्या लबाडीचा बाप" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "सवर्या खोट्यांचा स्त्रोति" कर्तिवा "असा एक ज्यापासून सवर्या खोटे आले आहे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: देिव जो बाप, पुत्र, देिवाचा पुत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 7:2

प्रेषतिांची कृत्ये 7:32

प्रेषतिांची कृत्ये 7:45

प्रेषतिांची कृत्ये 22:3

उत्पत्त 31:30

उत्पत्त 31:42

उत्पत्त 31:53

इब्री 7:4-6

योहान 4:12

यहोशवा 24:3-4

मलाखी 3:7

माकर्या  10:7-9

मत्तय 1:7-9

मत्तय 3:7

मत्तय 10:21

मत्तय 18:14

रोमकरास पत्र 4:12

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0001, H0002, H0025, H0369, H0539, H1121, H1730, H1733, H2524, H3205, H3490, H4940, H5971,

H7223, G05400, G10800, G37370, G39620, G39640, G39660, G39670, G39700, G39710, G39950, G42450,

G42690, G46130
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पूवर्गज्ञान, पुवर्गज्ञानानुसार

व्याख्या:

"पूवर्याज्ञान" आणि "पुवर्याज्ञानानुसार" या संज्ञा "आगोदिर माहति असणिे" या क्रयापदिापासून येतिाति, ज्याचा अर्या एखादिी गोष्ट घडण्यापूवर्गीच माहति असणिे.

देिव वेळेपुरतिाच मयार्यादिति नाही. तिो भिूतिकाळाति, वतिर्यामानकाळाति, आणि भिवयकाळाति होणिाऱ्या सवर्या गोष्टींवषयी जाणितिो.

हा शब्दि बऱ्याचदिा देिव आधिीपासूनच ओळखतिो की, कोणि येशूला आपला उद्धारकतिार्या म्हणिून स्वीकार करून स्वतिःला वाचवेल याच्या संदिभिार्याति वापरला

जातिो.

भाषांतर सूचना

"पूवर्याज्ञान" या शब्दिाचे भिाषांतिर "आधिीपासून माहति असणिे" कर्तिवा "पुढील वेळेति होणिाऱ्या घटना माहति असणिे" कर्तिवा "वेळेच्या आधिी माहति

असणिे" कर्तिवा "आधिीपासून माहति असणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"पूवर्याज्ञानानुसार" या शब्दिाचे भिाषांतिर "पूवर्गी जाणिून घेतिल्यानुसार" कर्तिवा "पुढील वेळेति जाणिून घेणिे" कर्तिवा "आधिीच माहति असणिे" कर्तिवा

"आधिीपासून माहति असणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: माहीति असणिे, वधिलखति)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

रोमकरास पत्र 08:28-30

रोमकरास पत्र 11:1-3

Strong's: G4267, G4268
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पृथ्वी, भुमी

व्याख्या:

"पृवी" ही संज्ञा ज्या जगावर मानव आणि इतिर सजीव प्राणिी राहतिाति त्यास संदिभिर्तिति करतिे. जेव्हा सामान्यपणिे जमीन कर्तिवा मातिीला, कर्तिवा वशष्ट भिौगोलक

क्षेत्राला सामान्यतिः देिश कर्तिवा राष्ट्राला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वशष्ट पध्दितिीने वापरला जातिो, तिेव्हा बायबलमध्ये या संज्ञेचे कधिीकधिी "भिूमी" म्हणिून भिाषांतिर

केले जातिे .

बायबलमध्ये, "पृवी" हा शब्दि सहसा "स्वगर्या" या शब्दिाशी जोडला जातिो जो पृवीवरील मानवजातिीचे नवासस्थान स्वगार्यातिील देिवाच्या

नवासस्थानाच्या उलट दिशर्यावतिो.

जेव्हा जसे "कनानाची भिूमी," यासारखा लोकांच्या मालकीचा असलेला प्रदेिश दिशर्यावण्यासाठी लोकसमूहाच्या नावाशी जोडले जातिे तिेव्हा या संज्ञेला

सहसा "भिूमी" म्हणिून भिाषांतिरीति केले जातिे.

"ऐहक" हा शब्दि कधिीकधिी अ-भिौतिक आणि/कर्तिवा अदृश्य याच्या उलट भिौतिक आणि/कर्तिवा दृश्य गोष्टींना संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो.

ही संज्ञा लाक्षणिक अार्याने पृवीवर राहणिाऱ्या लोकांसाठी कर्तिवा पृवीवर असलेल्या गोष्टींचा वापर करण्यासाठी वापरली जाऊ शकतिे, जसे की "पृवी

हषर्तिति होवो" आणि "तिो पृवीचा न्याय करील."

भाषांतर सूचना:

या संज्ञाचे भिाषांतिर शब्दि कर्तिवा वाक्य याद्वारे केले जाऊ शकतिे जे स्थानक भिाषा कर्तिवा जवळपासच्या राष्ट्रीय भिाषा ज्या पृवीवर आपणि राहतिो त्या

ग्रहाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जाऊ शकतिो.

संदिभिार्यावर आधिारति, "पृवी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "जग" कर्तिवा "भिूमी" कर्तिवा "धिूळ" कर्तिवा "मातिी" असे केले जाऊ शकतिे.

लाक्षणिक अार्याने वापरल्यास, "पृवी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "पृवीवरील लोक" कर्तिवा "पृवीवर राहणिारे लोक" कर्तिवा "पृवीवरील सवर्याकाही" असे

केले जाऊ शकतिे.

"ऐहक" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याचे मागर्या "भिौतिक" कर्तिवा "या पृवीच्या गोष्टी" कर्तिवा "दृश्यमान."

(हे देिखील पाहा : जग, स्वगर्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ राजे १:३८-४०

२ इतिहास २:११-१२

दिानीएल ४:३५

लुक १२:५१

मत्तय ६:१०

मत्तय ११:२५

जखऱ्या ६:५

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0127, एच0772, एच0776, एच0778, एच2789, एच3007, एच3335, एच6083, एच7494, जी10930, जी19190, जी27090,

जी28860, जी36250, जी45780, जी55170
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पेयापर्गणि

व्याख्या:

"पेयापर्याणि" हे देिवाला द्यायचे अशा प्रकारचे बलदिान होतिे, ज्यामध्ये वेदिीवर द्राक्षरस ओतिण्याचा समावेश होतिो. हे अनेकदिा होमापर्याणि आणि धिान्यापर्याणि

ह्यांच्याबरोबर अपर्याणि केले जाति होतिे.

पौल त्याच्या जीवनाचा संदिभिर्या, तिे पेयापर्याणिासारखे ओतिले जाति आहे असा देितिो. ह्याचा अर्या त्याने स्वतिःला देिवाच्या सेवेसाठी आणि लोकांना येशुबद्दल

सांगण्यासाठी संपूणिर्यापणिे समपर्तिति केले होतिे, जरी त्याला हे माहति होतिे की त्यासाठी त्याला खूप त्रास आणि कदिाचति मरणि सुद्धा सोसावे लागेल.

येशूचा वधिस्तिंभिावरील मृत्यू हे अंतिम पेयापर्याणि होतिे, कारणि आपल्या पापांसाठी वधिस्तिंभिावर त्याचे रक्ति ओतिले गेले.

भाषांतर सूचना

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये "द्राक्षरसाचे अपर्याणि" यांचा समावेश असू शकतिो.

जेंव्हा पौल म्हणितिो की, तिो "एखाद्या अपर्याणिाप्रमाणिे ओतिला जाति आहे" तिेंव्हा त्याचे भिाषांतिर "देिवाच्या वाचानांवषयी लोकांना शकवण्यासाठी मी

पूणिर्यापणिे वचनबद्ध आहे, जसे द्राक्षरसाचे अपर्याणि वेदिीवर पूणिर्यापणिे ओतिले जातिे, त्याप्रमाणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: होमापर्याणि, धिान्यापर्याणि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्याम 25:28-30

यहेज्केल 45:16-17

उत्पत्त 35:14-15

यमर्याया 07:16-18

गणिना 05:15

Strong's: H5257, H5261, H5262
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पेला धरणिारा, प्यालेबरदिार

व्याख्या:

जुन्या कराराच्या काळाति, एक "प्यालेबरदिार" हा राजाचा एक सेवक होतिा, ज्याचे राजाचा द्राक्षरसाचा प्याला आणिण्याचे काम होतिे, सामान्यति: तिो प्याला

आणिण्याच्या आधिी द्राक्षरसामध्ये वष आहे की नाही हे चाखून बघून खात्री करण्याचे काम होतिे.

या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या "पेला आणिणिारा" कर्तिवा "असा एक जो पेला घेऊन येतिो" असा होतिो.

एक प्यालेबरदिार हा राजाचा अतिंत्य वश्वासु आणि नष्ठावंति मनुय म्हणिून ओळखला जायचा.

त्याच्या वश्वासाहर्या पदिामुळे, शासकाने बनवलेल्या नणिर्यायांति एक प्यालेबरदिाराचा बहुधिा प्रभिाव असायचा.

काही इस्राएली लोक बाबेलामध्ये बंदिवासाति असतिानाच्या काळाति, नहेम्या हा परसाचा राजा अतिर्याहशश्ति याचा प्यालेबरदिार होतिा.

(हे सुद्धा पहा: अतिर्याहशश्ति, बाबेल, बंदिी, पारस, फारो)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 राजे 10:3-5

नहेम्या 01:10-11

Strong's: H8248
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प्रकाशि, प्रकाशिमान, चमकणिे, उजळणिे, प्रबुद्ध करणिे

व्याख्या:

“प्रकाश” हा शब्दि लाक्षणिक अार्याने बायबलमध्ये वेगवेगळ्या प्रकारे वापरण्याति आला आहे. प्रकाश हा सहसा शहाणिपणि, जीवन, धिामर्तिकतिा, सत्य कर्तिवा

आनंदिासाठी एक रूपक म्हणिून वापरला जातिो.

येशू म्हणिाला, ''मी जगाचा प्रकाश आहे'' हे व्यक्ति करण्यासाठी त्याने जगाकडे देिवाचा खरा संदेिश आणिला आणि लोकांना त्यांच्या पापाच्या

अंधिकारापासून वाचवले.

ख्रिस्तिी लोकांना "प्रकाशाति चालण्याची" आज्ञा देिण्याति आली आहे, याचा अर्या त्यांनी देिवाच्या इचे्छनुसार जगले पाहजे आणि वाईट गोष्टी टाळल्या

पाहजेति.

प्रेषति योहानाने म्हटले की "देिव प्रकाश आहे" आणि त्याच्याठायी मुळीच अंधिकार नाही.

प्रकाश आणि अंधिार हे पूणिर्यापणिे वरुद्ध आहेति. अंधिार हा सवर्या प्रकाशाचा अभिाव आहे.

येशू म्हणिाला की, "तिो जगाचा प्रकाश आहे" आणि त्याच्या अनुयायांनी जगामध्ये प्रकाशाप्रमाणिे प्रकाशमान होणिे गरजेचे आहे, ज्यामध्ये अशा मागार्याने

जीवन जगायला हवे की, तिे स्पष्टपणिे दिशर्यावेल की देिव कतिी महान आहे.

“प्रकाशाति चालणिे” म्हणिजे देिवाला आनंदि होईल अशा प्रकारे जगणिे, जे चांगले आणि योग्य तिे करणिे होय. अंधिाराति चालणिे म्हणिजे देिवावरुद्ध बंड

करून जगणिे, वाईट गोष्टी करणिे.

भाषांतर सूचना:

भिाषांतिर करतिाना, "प्रकाश" आणि "अंधिार" हे शब्दि जरी लाक्षणिकरत्या वापरले जाति असले तिरी ह्यांचा शब्दिशः अर्या ठेवणिे महत्त्वाचे आहे.

कदिाचति मजकूरामधिील तिुलना समजावून सांगणिे आवश्यक असू शकतिे. उदिाहरणिार्या, "प्रकाशाच्या मुलांप्रमाणिे चाला" ह्याचे भिाषांतिर, "जसे

कोणिीएक उज्ज्वल सूयर्याप्रकाशाति चालतिो तिसे उघडपणिे धिामर्तिक जीवन जगणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"प्रकाश" या शब्दिाचे भिाषांतिर दिवा यासारख्या प्रकाश देिणिार्या वस्तिूचा संदिभिर्या देिति नाही याची खात्री करा. या संज्ञेच्या भिाषांतिराने प्रकाशालाच संदिभिर्तिति

करावे.

(हे देिखील पाहा: अंधिकार, शहाणिपणि, जीवन, धिामर्तिक, सत्य, आनंदि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 1:7

1 योहान 2:8

2 करर्तिकरांस पत्र 4:6

प्रेषतिांची कृत्ये 26:18

यशया 2:5

योहान 1:5

मत्तय 5:16

मत्तय 6:23

नहेम्या 9:12-13

प्रकटीकरणि 18:23-24

शिब्दि माहीती:

स्ट्रांगचे

: H216, H217, H3313, H3974, H4237, H5051, H5094, H5105, H5216, H6348, H7052, H7837, G681, G796, G1645,

G2985, G3088, G5338, G5457, G5458, G5460, G5462
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प्रतज्ञा, प्रतज्ञा केली

व्याख्या:

"प्रतिज्ञा" ही संज्ञा औपचारीरीतिीने आणि स्वचे्छने एखादिी गोष्ट करण्याचे कर्तिवा देिण्याचे वचन देिण्याला संदिभिर्तिति करतिे.

जुन्या कराराति इस्राएली अधिकाऱ्यांनी दिावीदि राजाशी वश्वसनीय राहण्याची प्रतिज्ञा केली.

तिारणि म्हणिून दिलेली वस्तिू वचन पूणिर्या झाल्यावर त्याच्या मालकाला परति केली जाति असे.

"प्रतिज्ञा करणिे" ह्याचे भिाषांतिर "औपचारकपाणिे तिाब्याति देिणिे" कर्तिवा "गंभिीर वचन देिणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"प्रतिज्ञा" हा शब्दि हमी कर्तिवा कजार्याची भिरपाई म्हणिून दिलेल्या वस्तिूला देिखील संदिभिर्तिति करू शकतिो.

"प्रतिज्ञा करणिे" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "स्वचे्छने दिलेले वचन" कर्तिवा "औपचारक वचनबद्धतिा" कर्तिवा "हमी" कर्तिवा "औपचारक

खात्री" ह्यांचा समावेश संदिभिार्याच्या आधिारावर होतिो.

(हे देिखील पाहा: वचन, शप, नवस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

२ करर्तिकरांस पत्र ५:४-५

नगर्याम २२:२६

उत्पत्त ३८:१७-१८

नहेम्या १०:२८-२९

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच781, एच2254, एच2258, एच5667, एच5671, एच6148, एच6161, एच6162
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प्रतफळ, बक्षीस, पात्र

व्याख्या:

"प्रतिफळ" ही संज्ञा एखाद्या व्यक्तिीला त्याने केलेल्या चांगल्या कर्तिवा वाईट कृत्यामुळे काय मळतिे यास संदिभिर्तिति करतिे. एखाद्याला "प्रतिफळ" देिणिे, म्हणिजे तिो

व्यक्तिी ज्या गोष्टीस पात्र आहे, तिी त्याला देिणिे. तिाप, हे "मजुरी" या संकल्पनेपेक्षा वेगळे आहे, जे केलेल्या कामाच्या बदिल्याति दिल्या जाणिाऱ्या देियकास

(बहुतिेकदिा पैसे) संदिभिर्तिति करतिे.

एखाद्या व्यक्तिीने काहीतिरी चांगले केले आहे कर्तिवा त्याने देिवाची आज्ञा पाळली आहे म्हणिून प्रतिफळ ही एक चांगली कर्तिवा सकारात्मक गोष्ट असू

शकतिे जी त्यास मळतिे.

काहीवेळा प्रतिफळ हा शब्दि नकारात्मक गोष्टींना संदिभिर्तिति करतिो, ज्याचा परणिाम कदिाचति चुकीची वतिर्याणिूक, जसे या वाक्याप्रमाणिे, "दुष्टतिेचे

प्रतिफळ." या संदिभिार्यामध्ये, "प्रतिफळ" या शब्दिाचा संदिभिर्या त्यांच्या पापमय कृत्यांमुळे, त्यांनी प्राप्ति केलेल्या शक्षेशी कर्तिवा नकारात्मक परणिामांशी

येतिो,

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "प्रतिफळ" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "भिरपाई" कर्तिवा "असे काहीतिरी जे पात्र होतिे" कर्तिवा "शक्षा" असे केले जाऊ शकतिे.

एखाद्याला "प्रतिफळ" देिणिे, ह्याचे भिाषांतिर "परतिफेड करणिे" कर्तिवा "शक्षा" कर्तिवा "जे पात्र आहे तिे देिणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

या संज्ञेच्या भिाषांतिराचा वेतिनाशी काहीही संबंधि नाही हे सुनश्चति करा. प्रतिफळाचा वशष्ठरत्या कामामधिून पैसे कमावण्याशी काहीही संबंधि नाही.

(हे देिखील पाहा: शक्षा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि 32:6

यशया 40:10

लुक 6:35

माकर्या  9:40-41

मत्तय 5:11-12

मत्तय 6:3-4

स्तिोत्र 127:3-5

प्रकटीकरणि 11:18

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच319, एच866, एच868, एच1576, एच1578, एच1580, एच4909, एच4991, एच5023, एच6118, एच6468, एच6529,

एच7938, एच7939, एच7999,जी4690, जी05140, जी05910, जी26030, जी34050, जी34060, जी34080
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प्रथमफळ

व्याख्या:

"प्रमफळ" या शब्दिाचा अर्या म्हणिजे प्रत्येक कापणिीच्या हंगामातिील फळ आणि भिाजीपाल्याच्या पहल्या पकाचा एक भिाग होय.

इस्राएली लोकांनी देिवाला ही प्रमफळे याज्ञासंबंधिीचे अपर्याणि म्हणिून अपर्याणि केली.

पवत्र शास्त्रामध्ये, या शब्दिाचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने पहला जन्मलेला मुलगा, कुटंुबाचे प्रमफळ असे होईल हे संदिभिर्तिति करण्यासाठी देिखील

केला आहे. ह्याचा अर्या, त्या कुटंुबाति जन्माला येणिारा तिो पहला मुलगा असल्यामुळे, त्या कुटंुबाचे नाव आणि सन्मान पुढे नेणिारा तिोच होतिा.

कारणि येशू मरणिातिून उठला, म्हणिून त्याला त्याच्या वश्वासानाऱ्यांचे "प्रमफळ" असे म्हंटले गेले आहे, वश्वासू जे मेलेले आहेति, पणि तिे एक दिवस

जीवनाति परति येतिील.

ज्यांना येशूने सोडवले आणि त्याचे लोक होण्याकरतिा बोलवले, त्यांना त्याने एक वशेष अधिकार आणि स्थान दिलेले आहे हे दिशर्यावण्यासाठी, येशूवर

वश्वास ठेवणिाऱ्यांना सवर्या उत्पत्तीचे "प्रमफळ" असेही म्हंटले जातिे.

भाषांतर सूचना

या शब्दिाच्या प्रत्यक्षाति उपयोगाचे भिाषांतिर "पहला भिाग (पकांचा) कर्तिवा "कापणिीचा पहला भिाग" असे केले जाऊ शकतिे.

शक्य असल्यास, भिन्न संदिभिार्भांमध्ये भिन्न अर्या मान्य करण्यासाठी लाक्षणिक वापराचे शब्दिशः भिाषांतिर करणिे आवश्यक आहे. हे शब्दिशः अर्या आणि

लाक्षणिक उपयोगांमधिील परस्परसंबंधि दिशर्यावेल.

(हे सुद्धा पहा: प्रम जन्मलेले)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 31:4-5

2 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 02:13-15

नगर्यामन 23:16-17

याकोबाचे पत्र 01:17-18

यमर्याया 02:1-3

स्त्रोति 105:34-36

स्ट्रांग्सचे: H1061, H6529, H7225, G536
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प्रहर (पवत्रशिास्त्राची वेळ), प्रहरी

व्याख्या:

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, "प्रहर" हा रात्रीच्या वेळेचा कालावधिी होतिा, ज्यामध्ये एखाद्या शहराचा पहारेकरी कर्तिवा रक्षक नोकरी करति असतिाना, शत्रूकडून काही

धिोका होऊ शकतिो का ह्याकडे लक्ष देिति असतिो.

जुन्या कराराति, इस्राएली लोकांचे तिीन प्रहर होतिे, त्यांना "प्रारंभि" (सूयार्यास्तिापासून रात्री 10 पयर्भांति), "मध्यान्ह" (रात्री 10 पासून पाहतिे 2 पयर्भांति), आणि

"भिल्यापहाटे" (पहाटे 2 पासून सुयर्वोदियापयर्भांति) असे म्हंटले जातिे.

नवीन कराराति, यहुदिी रोमी प्रणिालीचे अनुसरणि करति होतिे, आणि त्यांचे चार प्रहर होतिे, त्यांची नावे "पहला" (सूयार्यास्तिापासून रात्री 9 वाजेपयर्भांति), "दुसरा"

(रात्री 9 पासून मध्यरात्री 12 पयर्भांति), "तिसरा" (मध्यरात्री 12 पासून पहाटे 3 पयर्भांति), आणि "चौा" (पहाटे 3 पासून सुयर्वोदियापयर्भांति) प्रहर असे होतिी.

कोणितिा प्रहार वापरला आहे, त्याच्या आधिारावर, ह्याचे भिाषांतिर अजून सामान्य अभिव्याक्तिींनी जसे की, "संध्याकाळी उशरा" कर्तिवा "मध्यरात्री"

कर्तिवा "भिल्यापहाटे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखल पहा: पाहणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 12:37-38

माकर्या  06:48-50

मत्तय 14:25-27

स्तिोत्र 090:3-4

शिब्दि माहती:

Strong's: H821, G5438
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प्रहर, घटकेस (प्रहरी)

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये, "प्रहर" या शब्दिाचा उपयोग सहसा एखादिी घटना दिवसाच्या कोणित्या वेळी घडली हे सांगण्यासाठी केला जातिो. * ह्याचा उपयोग लाक्षणिक

रूपाने "वेळ" कर्तिवा "क्षणि" ह्याच्या अार्यासाठी सुद्धा केला जातिो.

यहुदिी सुयर्वोदियापासून सुरु होणिारा दिवसाचा तिास मोजति होतिे, (सकाळी 6 च्या सुमारास). उदिाहरणिार्या, "नववा तिास" ह्याचा अर्या "दुपारी तिीन च्या

सुमारास" असा होतिो.

रात्रीचे तिास मोजण्याची सुरवाति सूयार्यास्तिापासून होतिे (संध्याकाळी 6 च्या सुमारास). * उदिाहरणिार्या, "रात्रीच्या तिसऱ्या प्रहरी" ह्याचा अर्या आतिा

आपल्या सध्याच्या युगाच्या प्रणिालीनुसार "संध्याकाळी नऊच्या सुमारास" असा होतिो.

पवत्र शास्त्रामधिील वेळेचे संदिभिर्या सध्याच्या काळाच्या व्यवस्थेशी जुळति नाहीति म्हणिून, "नऊच्या सुमारास" कर्तिवा "सहा वाजण्याच्या सुमारास" अशा

वाक्यांशाचा उपयोग केला जाऊ शकतिो.

काही भिाषांतिरे कदिाचति "संध्याकाळी" कर्तिवा "सकाळी" कर्तिवा "दुपारी" अशा वाक्यांशाना दिवसाच्या कोणित्या वेळेसंदिभिार्याति बोलले जाति आहे, हे

स्पष्ट करण्यासाठी जोडू शकतिाति.

"त्या घटकेस" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "त्या वेळी" कर्तिवा "त्या क्षणिी" असे केले जाऊ शकतिे.

येशूच्या संदिभिार्याति, "त्याची घटका आली" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "त्याची वेळ आली होतिी" कर्तिवा "त्याच्यासाठी नयुक्ति केलेली वेळ आली होतिी"

असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 02:15

योहान 04:51-52

लुक 23:44

मत्तय 20:3

शिब्दि माहती:

Strong's: H8160, G5610
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प्रांत, प्रांतीय (प्रांताचा)

तथ्य:

एक प्रांति हा एखाद्या राष्ट्राचा कर्तिवा साम्राज्याचा एक भिाग कर्तिवा तिुकडी आहे. "प्रांतिीय" हा शब्दि एखाद्या वस्तिूचे वणिर्यान करतिो, जी त्या प्रांतिाशी संबंधिति आहे,

जसे की, प्रांतिीय मुख्य अधिकारी.

उदिाहरणिार्या, प्राचीन पारसाचे साम्राज्य हे चार प्रांतिाति वभिागलेले होतिे, मेदिी, पारसी, अराम आणि मसर.

नवीन कराराच्या काळाति, रोमी साम्राज्य हे, मासेदिोनया, आशया, सुरया, यहुदिया, शोमरोन, गालील, आणि गलतिी या प्रांतिाति वभिागलेले होतिे.

प्रत्येक प्रांतिाला त्याच्या स्वतिःचा राज्य कारभिारी होतिा, जो त्या साम्राज्याचा राजा कर्तिवा शासक होतिा. या शासकाला काहीवेळा "प्रांतिीय अधिकारी"

कर्तिवा "प्रांतिीय राज्यकतिार्या" असे म्हंटले जाति होतिे.

"प्रांति" आणि "प्रांतिीय" या शब्दिांचे भिाषांतिर "प्रदेिश" आणि "प्रादेिशक" असेही केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: अशया, मसर, एस्तिेर, गलतिी, गालील, यहुदिया, मासेदिोनया, मेदिी, रोम, शोमरोन, सुरया)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 19:30-32

दिानीएल 03:1-2

दिानीएल 06:1-3

उपदेिशक 02:7-8

Strong's: H4082, H4083, H5675, H5676, G1885
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प्राणिी, प्राण्यांचे (जीवतांचे)

व्याख्या:

"प्राणिी" या शब्दिाचा संदिभिर्या, सवर्या जवंति प्राण्यांशी आहे, ज्यांना देिवाने नमार्याणि केले, ज्यामध्ये मनुय आनप्रनी दिोन्ही येतिाति.

यहेज्केल संदेिष्ट्याने त्याच्या देिवाच्या गौरवाच्या दृष्टांतिाति "जर्तिवति प्राण्यांचे" वणिर्यान केले. तिे कोणि आहेति, हे त्याला माहति नव्हतिे, म्हणिून त्याने त्याला हे

सामान्य शीषर्याक दिले.

"नमर्तितिी" या शब्दिाचा वेगळा अर्या आहे, ह्याची नोंदि घ्या, कारणि ह्यामध्ये देिवाने नमार्याणि केलेल्या, जवंति आणि मृति दिोन्हींचा समावेश होतिो (जसे की,

जमीन, पाणिी, आणि तिारे इत्यादिी). "प्राणिी" या शब्दिामध्ये फक्ति जवंति गोष्टींचा समावेश होतिो.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "प्राणिी" याचे भिाषांतिर "अस्तित्व" कर्तिवा "जवंति अस्तित्व" कर्तिवा "नमार्याणि केलेले अस्तित्व" असे केले जाऊ शकतिे.

"प्राणिी" ह्याच्या सवर्यानामाचे भिाषांतिर, "सवर्या जवंति प्राणिी" कर्तिवा "मनुय आणि प्राणिी" कर्तिवा "प्राणिी" कर्तिवा "मनुय प्राणिी" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: नमार्याणि करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 04:10-12

यहेज्केल 01:7-9

यहोशवा 10:28 

लेवीय 11:46-47

प्रगटीकरणि 19:3-4

Strong's: H255, H1320, H1321, H1870, H2119, H2416, H4639, H5315, H5971, H7430, H8318, G2226, G2937, G2938
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प्राप्त होणिे, स्वात करणिे, घेणिे, स्वीकृती

व्याख्या:

"स्वीकारणिे" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की दिलेले, प्रदिान केलेले, कर्तिवा सादिर केलेली एखादिी वस्तिू मळवणिे कर्तिवा स्वीकार करणिे.

"प्राप्ति करणिे" याचा अर्या असा होतिो की काहीतिरी भिोगणिे कर्तिवा अनुभिव करणिे जसे "त्याने जे केले त्याबद्दल त्याला शक्षा प्राप्ति झाली."

एक वशेष अर्या देिखील आहे ज्यामध्ये आपणि एखाद्या व्यक्तिीस "प्राप्ति" करू शकतिो. उदिाहरणिार्या, अतिी कर्तिवा पयर्याटक यांना "प्राप्ति करणिे" म्हणिजे

त्यांचे स्वागति करणिे आणि त्यांच्याशी संबंधि नमार्याणि करण्यासाठी त्यांच्याशी सन्मानपूवर्याक वागणिे.

"पवत्र आत्म्याची देिणिगी प्राप्ति करणिे" म्हणिजे आपल्याला पवत्र आत्मा देिण्याति आला आहे आणि आपल्या आयुयाति आणि त्याद्वारे कायर्या

करण्यासाठी त्याचे स्वागति आहे.

"येशूला प्राप्ति करणिे" म्हणिजे येशू ख्रिस्तिाद्वारे देिवाच्या तिारणिाची देिणिगी स्वीकारणिे.

जेव्हा एखादिा अंधि व्यक्तिी "त्याच्या दृष्टीस प्राप्ति करतिो" म्हणिजे देिव त्याला बरे करतिो आणि त्याला पाहण्यास सक्षम करतिो.

भाषांतरातील सूचना:

संदिभिार्यानुसार, "प्राप्ति" या शब्दिाचे भिाषांतिर "स्वीकारणिे" कर्तिवा "स्वागति करणिे" कर्तिवा "अनुभिवणिे" कर्तिवा "देिणिे" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

"तिुम्हाला सामयर्या प्राप्ति होईल " या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "तिुम्हाला सामयर्या दिले जाईल" कर्तिवा "देिव तिुम्हाला शक्तिी देिईल" कर्तिवा "तिुम्हाला सामयर्या

मळेल (देिवाद्वारे)" कर्तिवा "देिव पवत्र आत्म्यास सामयार्याने तिुमच्याति कायर्या करण्यास कारणिीभिूति करेल" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

"त्याच्या दृष्टीने प्राप्ति झाले" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "पाहण्यास सक्षम होतिे" कर्तिवा "पुन्हा पाहण्यास सक्षम झाले" कर्तिवा "देिवाने बरे केले म्हणिून तिो

पाहू शकला."

(हे सुध्दिा पहा: पवत्र आत्मा, येशू, प्रभिू, तिारणि)

1 योहान 5:9

1 ेस्सलनका 1:6

1 ेस्सलनका 4:1

प्रेषीतिांची कृत्ये 8:15

यमर्याया 32:33

लुक 9:5

मलाखी 3:10-12

स्तिोत्र 49:14-15

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

[21:13] संदेिष्ट्यांनी असेही म्हटले आहे की, कोणितिेही पाप न असतिा मसीहा परपूणिर्या असेल. तिो इतिर लोकांच्या पापाची शक्षा घेण्यासाठी मारल्या

जाईल. त्यानी घेतिलेल्या शक्षेमुळे देिव आणि लोक यांच्याति शांतिी येईल.

[45:05] स्तिेफन मरति असतिाना, त्याने आरोळी मारली, "येशू, माझ्या आत्माचास्वीकार कर."

[49:06] त्याने (येशू) शकवले की काही लोक त्याला स्वीकारतिील आणि त्यांचे तिारणि होईल, परंतिु इतिर तिसे करणिार नाहीति.

[49:10] जेव्हा येशू वधिस्तिंभिावर मरणि पावला, तिेव्हा त्याने तिुमची शक्षा _घेतली.

[49:13] देिव जो येशूवर वश्वास ठेवतिो आणि आपला प्रभिु म्हणिून त्याचा __ स्वीकार करतिो__ त्या प्रत्येकाचे तिारणि करील.

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच3557, एच3947, एच6901, एच6902, एच8254, जी308, जी324, जी353, जी354, जी568, जी588, जी618, जी1183,

जी1209, जी1523, जी1653, जी1926, जी2865, जी2983, जी3028, जी3335, जी3336, जी3549, जी3858, जी3880, जी4327,

जी4355, जी4356, जी4687, जी5264, जी5562
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प्रयकर

व्याख्या:

"प्रयकर" या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या "प्रेम करणिारा व्यक्तिी" असा होतिो. सहसा ह्याचा संदिभिर्या अशा लोकांशी आहे, जे एकमेकांशी लैंगक संबंधिामध्ये

आहेति.

जेंव्हा "प्रयकर" या शब्दिाचा उपयोग पवत्र शास्त्रामध्ये केला जातिो, तिेंव्हा त्याचा संदिभिर्या एखाद्या व्यक्तिीशी येतिो, जो दुसऱ्या एखाद्या व्यक्तिीबरोबर तिी

कर्तिवा तिो ह्यांच्याबरोबर लग्न झाले नसले तिरीही लैंगक साबंधिामध्ये असतिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, या चुकीच्या लैंगक संबंधिाचा सहसा उपयोग इस्राएलाने मूतिर्तींची उपासना करून देिवाच्या केलेल्या अवज्ञेच्या संदिभिार्याति केला आहे.

म्हणिून "प्रयकर" या शब्दिाचा लाक्षणिक अार्याने उपयोग मूतिर्तींना संदिभिर्तिति करण्यासाठी होतिो, ज्याची इस्राएली लोकांनी उपासना केली. या संदिभिार्यामध्ये,

या शब्दिाचे शक्य भिाषांतिर "अनैतिक जोडीदिार" कर्तिवा "व्याभिचारातिील जोडीदिार" कर्तिवा "मुत्यार्या" या शब्दिांनी केले जाऊ शकतिे. पहा: रूपक

पैश्याचा "प्रयकर" हा असा कोणिीतिरी आहे, जो सवार्याति जास्ति महत्व ओऐसे कमावण्यास आणि श्रीमंति होण्या देितिो.

जुन्या करारातिील पुस्तिक गीतिरत्न या मध्ये, "प्रयकर" या शब्दिाचा उपयोग सकारात्मक मागार्याने केला आहे.

(हे सुद्धा पहा: व्यभिचार, खोटे देिव, प्रेम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

होशे 02:4-5

यमर्याया 03:1-2

वलापगीति 01:1-2

लुक 16:14-15

Strong's: H157, H158, H868, H5689, H7453, H8566, G865, G866, G5358, G5366, G5367, G5369, G5377, G5381,

G5382
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प्रेषत, पत्र, पत्रे

व्याख्या:

एक पत्र हा एक लखति संदेिश आहे, जो एखाद्या व्यक्तिीला कर्तिवा व्यक्तिींच्या समूहाला पाठवला जातिो, जो सहसा लहणिाऱ्या व्यक्तिीपासून काही अंतिरावर

आहे. प्रेषति हे अशा प्रकारचे पत्र आहे, ज्याला बऱ्याचदिा अधिक औपचारक पद्धतिीने, वशष्ठ हेतिूसाठी जसे की, शकवण्यासाठी लहले जातिे.

नवीन कराराच्या काळाति, प्रेषति आणि इतिर प्रकारची पत्रे ही प्राण्यांच्या कातिडीपासून बनवलेल्या चमर्यापत्रांवर कर्तिवा वनस्पतिींच्या लाव्हाळ्यापासून

बनवलेल्या पपायरस ह्यावर लहण्याति आली.

नवीन करारातिील प्रेषतिे ही पौल, योहान, याकोब, यहूदिा, आणि पेत्र ही सूचनेची पत्रे आहेति, ज्यांना रोमी साम्राज्यातिील वेगवेगळ्या शहरातिील आद्य

ख्रिस्तिी लोकांना उत्तेजन, बोधि आणि शकवण्यासाठी लहण्याति आली.

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "लखति संदेिश" कर्तिवा "लहून काढलेले शब्दि" कर्तिवा "लखाणि" ह्यांचा समावेश होतिो.

(हे सुद्धा पहाः उत्तेजन, बोधि, शकवणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 05:25-28

2 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 02:13-15

प्रेषतिांची कृत्ये 09:1-2

प्रेषतिांची कृत्ये 28:21-22

Strong's: H104, H107, H3791, H4385, H5406, H5407, H5612, H6600, G1121, G1989, G1992
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फळ, फलदिायी, नफळ

व्याख्या:

"फळ" हा शब्दि अक्षरशः खाल्ल्या जाणिाऱ्या वनस्पतिीच्या भिागास सूचति करतिो. "फलदिायी" असलेल्या गोष्टीचे बरेच फळ होतिे. या शब्दि बायबलमध्ये

लाक्षणिकरत्या देिखील वापरले जातिाति.

बायबल एखाद्या व्यक्तिीच्या कृतिीचा संदिभिर्या घेण्यासाठी बर् याचदिा "फळ" वापरतिे. एखाद्या झाडावरील फळ हे दिशर्यावतिे की तिे कोणित्या प्रकारचे झाड

आहे, त्याच प्रकारे एखाद्या व्यक्तिीचे शब्दि आणि कृतिी त्याचे वणिर्या कसे आहे हे प्रकट करतिे.

एखादिी व्यक्तिी चांगली कर्तिवा वाईट आध्यात्मक फळ देिऊ शकतिे, परंतिु "फलदिायी" या शब्दिाचा नेहमीच चांगला फळ देिण्याचा सकारात्मक अर्या

असतिो.

""फलदिायी""हा शब्दि "समृद्ध" म्हणिून देिखील लाक्षणिकरत्या वापरला जातिो. हे सहसा बर् याच मुले आणि वंशज तिसेच भिरपूर अन्न आणि इतिर

संपत्ती असणिे संदिभिर्तिति करतिे.

सवर्यासाधिारणिपणिे, "फळ" हा अभिव्यक्तिी म्हणिजे दुसर् या कशानेही तियार होणिारी कर्तिवा तियार केलेली कोणितिीही गोष्ट होय. उदिाहरणिार्या, "ज्ञानाचे

फळ" म्हणिजे शहाण्या गोष्टींकडून आलेल्या चांगल्या गोष्टींचा संदिभिर्या देितिे.

"भिुमीचे फळ" हा शब्दि सामान्यतिः भिूमीसाठी खाण्यासाठी तियार केलेल्या प्रत्येक गोष्टीचा संदिभिर्या देितिो. याति केवळ द्राक्षे कर्तिवा तिारखाच नव्हे तिर

भिाज्या, शेंगदिाणिे आणि धिान्य देिखील समावष्ट आहे.

पवत्र आत्मा त्याच्या आज्ञा पाळणिाऱ्या लोकांच्या जीवनाति नमार्याणि झालेल्या धिामर्तिक गुणिांचा संदिभिर्या "आत्म्याचे फळ" आहे

"पोटाचे फळ"या अभिव्यक्तिीचा अर्या"गभिार्यातिून काय उत्पन्न होतिे-" तिे म्हणिजे मुले.

भाषांतर सूचना:

फळांच्या झाडाच्या खाद्यफळांचा संदिभिर्या घेण्यासाठी प्रकल्प भिाषेति सामान्यतिः वापरल्या जाणिार्या “फळ” या सामान्य शब्दिाचा वापर करुन या शब्दिाचे

भिाषांतिर करणिे चांगले. जेव्हा बहुवधि भिाषांमध्ये एकापेक्षा जास्ति फळांचा संदिभिर्या असतिो तिेव्हा बहुवचन, "फळे" वापरणिे अधिक नैसगर्तिक असू शकतिे.

संदिभिार्यानुसार, "फलदिायी"या शब्दिाचे भिाषांतिर "अधिीक आध्यात्मक फळ देिणिारा" कर्तिवा "पुकळ मुलांना जन्म देिणिे" कर्तिवा "भिरभिराट" म्हणिून केले

जाऊ शकतिे

"भिुमीचे फळ"या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "भिुमीपासून मळणिारे पक" कर्तिवा"त्या प्रदेिशाति वाढणिारी अन्नधिान्य पके" म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे

जेव्हा देिवाने प्राणिी आणि लोक तियार केले, तिेव्हा त्याने त्यांना "फलदिायी आणि बहूगुणिीति" करण्याची आज्ञा दिली, ज्याति पुकळ संतितिी आहेति. याचे

भिाषांतिर "पुकळ संतितिीयुक्ति व्हा" कर्तिवा "पुकळ मुले आणि वंशज" कर्तिवा" पुकळ मुले असावे जेणिेकरून आपल्याकडे पुकळ वंशज असतिील."

"पोटचे फळ" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "गभिार्यातिून काय प्राप्ति होतिे" कर्तिवा "लेकरे ज्यांना स्त्रया जन्म देितिाति" कर्तिवा फक्ति "मुले" म्हणिून केले जाऊ

शकतिे. जेव्हा अलशीबा मरीयेला म्हणिाली, "धिन्य म्हणिजे तिुझ्या गभिार्याचे फळ आशवार्यादिी असो," तिेव्हा त्याचा अर्या असा होतिो की"धिन्य तिु ज्याला जन्म

देिशील." यासाठी प्रकल्प भिाषेतिही वेगळी अभिव्यक्तिी असू शकतिे.

"द्राक्षांचे फळ"ही आणिखी एक अभिव्यक्तिी "द्राक्षाचे फळ" कर्तिवा"द्राक्षे" म्हणिून अनुवादिति केली जाऊ शकतिे

संदिभिार्यानुसार, "अधिक फलदिायी होईल"या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "अधिक फळ देिईल" कर्तिवा "अधिक मुले होतिील" कर्तिवा"समृद्ध होशील" म्हणिून

देिखील केले जाऊ शकतिे

प्रेषति पौलाच्या अभिव्यक्तिीचे "फलदिायी श्रम""असे कायर्या केले जाऊ शकतिे ज्यामुळे बरेच चांगले परणिाम मळतिाति" कर्तिवा"असे प्रयत्न ज्यामुळे

बरेच लोक येशूवर वश्वास ठेवतिाति."

"आत्म्याचे फळ" चे भिाषांतिर "पवत्र आत्मा तियार करतिो" कर्तिवा" पवत्र आत्मा एखाद्यामध्ये कायर्यारति आहे हे दिशर्यावणिारे शब्दि आणि क्रया" म्हणिून

देिखील केले जाऊ शकतिे

(हे देिखील पाहा: [वंशज], [धिान्य], [द्राक्ष], [पवत्र आत्मा], [द्राक्षरस], [गभिर्या])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[गलतिी 05:23]

[उत्पत्ती 01:11]

[लुक 08:15]

[मत्तय 03:08]

[मत्तय 07:17]
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शिब्दि माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: एच4, एच1061, एच1063, एच1069, एच2233, एच2981, एच3581, एच3759, एच3899, एच3978, एच4022, एच5108,

एच6509, एच6529, एच7019, एच8393, एच8570, जी1081, जी2590, जी2592, जी2593, जी3703, जी5052, जी5352

• 

translationWords Other :: फळ, फलदिायी, नफळ
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फसवणिूक, फसवणिूक करणिारा, फसवणिूक, भ्रम

व्याख्या:

"फसवणिे" या शब्दिाचा अर्या एखाद्याला सत्य नसलेल्या गोष्टीवर वश्वास ठेवण्यास प्रवृत्त करणिे, अनेकदिा "खोटे बोलणिे" होय. एखाद्याला फसवण्याच्या कृतिीला

"खोटे बोलणिे," "फसवणिे" कर्तिवा "फसवणिूक" असे म्हणितिाति.

जो कोणिी इतिरांना एखाद्या चुकीच्या गोष्टीवर वश्वास ठेवण्यास कारणिीभिूति ठरतिो तिो म्हणिजे "फसवणिारा" आहे. उदिाहरणिार्या, सैतिानाला "फसवणिारा"

म्हणितिाति. त्याने नयंत्रति केलेले वाईट वचार देिखील फसवे आहेति.

एखादिी व्यक्तिी, कृतिी कर्तिवा संदेिश जो सत्य नाही त्याला "भ्रामक" म्हणिून वणिर्यान केले जाऊ शकतिे

"फसवणिे"आणि"फसवणिूक" या शब्दिाचा अर्या समान आहे, परंतिु तिे कसे वापरले जातिाति याति काही लहान फरक आहेति.

वणिर्यानात्मक शब्दि "फसवणिूक करणिारा" आणि "भ्रामक" समान अर्या आहेति आणि त्याच संदिभिार्भांमध्ये वापरला जातिो.

भाषांतरातील सूचना:

"फसवणिुकीचे"च भिाषांतिर करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये "खोटे बोलणिे" कर्तिवा "चुकीचा वश्वास ठेवण्याचे कारणि" कर्तिवा"एखाद्याला असे सत्य वाटू

शकतिे जे खरे नाही."

"फसलेला"या शब्दिाचे भिाषांतिर "काहीतिरी खोटे वचार करण्यास कारणिीभिूति" कर्तिवा "खोट्यासाठी" कर्तिवा "मूखर्या" कर्तिवा "मुखर्या बनवणिे"

कर्तिवा"चुकीच्या दिशेने नेलेले" म्हणिून केले जाऊ शकतिे

"फसवणिारा"चे भिाषांतिर "खोटारडा" कर्तिवा "जो दिशाभिूल करतिो" कर्तिवा"जो कोणिी फसवतिो" म्हणिून केला जाऊ शकतिो

संदिभिार्यानुसार, "फसवणिूक"कर्तिवा "फसवणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "खोटेपणिा" कर्तिवा "खोटे" कर्तिवा " गोधिंळाति टाकणिे कर्तिवा"अप्रमाणिीक" या शब्दिाने

केले जाऊ शकतिे

"भ्रामक"कर्तिवा "फसवणिारा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "अवश्वासू" कर्तिवा "दिशाभिूल करणिारे" कर्तिवा "खोटारडे" म्हणिून केले जाऊ शकतिे अशा व्यक्तिीचे

वणिर्यान करण्यासाठी जे इतिर लोकांना सत्य नसलेल्या गोष्टींवर वश्वास ठेवण्यास प्रवृत्त करतिे.

(हे देिखील पाहा: सत्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1योहान1:8

1 तिमयी 2:14

2 ेस्सलनी 2:3-4

उत्पतिी 3:12-13

उत्पतिी 31:26-28

लेवीय19:11-12

मत्तय 27:64

मीखा 6:11

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0898, H2048, H3577, H3584, H3868, H4123, H4820, H4860, H5230, H5377, H5558, H6121, H6231,

H6601, H7411, H7423, H7683, H7686, H7952, H8267, H8496, H8582, H8591, H8649, G05380, G05390,

G13860, G13870, G13880, G18180, G38840, G41050, G41060, G41080, G54220, G54230

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: फसवणिूक, फसवणिूक करणिारा, फसवणिूक, भ्रम

908 / 1139



बंड करणिे, बंडखोरी, बंडखोर, बंडखोरपणिा

व्याख्या:

"बंड करणिे" या शब्दिाचा अर्या एखाद्याच्या अधिकाराला समपर्तिति होण्यास नकार देिणिे होय. एक "बंडखोर" व्यक्तिी बऱ्याचदिा आज्ञेचे उल्लंघन करतिो आणि वाईट

गोष्टी करतिो. या प्रकारच्या व्यक्तिीला "बंडखोर" म्हणितिाति.

जेव्हा एखादिी व्यक्तिी आपल्यावरील अधिकाऱ्यांनी काही न करण्यास सांगतिले असतिा तिसे करतिो तिर तिेव्हा तिो बंडखोरी करतिो.

एखादिी व्यक्तिी अधिकाऱ्यांनी जे करण्यास आज्ञापले तिसे करण्यास नकार देिऊन देिखील बंडखोरी करू शकतिो.

कधिीकधिी लोक त्यांची सरकार कर्तिवा त्यांच्यावर शासन करणिाऱ्या पुढाऱ्यांवरूद्ध बंड करतिाति.

"बंड करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "उल्लंघन करणिे" कर्तिवा "उठाव करणिे" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

"बंडखोर" या शब्दिाचे भिाषांतिर "सतिति आज्ञा न मानणिारा" कर्तिवा "पालन करण्यास नकार देिणिे" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

"बंडखोरी" या शब्दिाचा अर्या "पालन करण्यास नकार" कर्तिवा "अवज्ञा" कर्तिवा "कायदिा मोडणिे" असा आहे.

"बंडखोर" कर्तिवा "एक बंडखोर" हा शब्दि लोकांच्या संघटति गटाचा देिखील संदिभिर्या घेऊ शकतिो जे कायद्याचा भिंग करून आणि पुढारी आणि इतिर

लोकांवर हल्ला करून सावर्याजनकपणिे सत्ताधिारी अधिकाऱ्यांवरुध्दि बंड करतिाति. बऱ्याचदिा तिे इतिर लोकांना बंडखोरीति सामील होण्यासाठी प्रयत्न

करतिाति.

(हे देिखील पाहा: [अधिकार], [राज्यपाल])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 राजे 12: 18-19]

[1 शमुवेल 12:14]

[1 तिीमय 01: 9-11]

[2 इतिहास 10: 17-19]

[कायदिा 21:38]

[लुक 23:19]

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

[14:14] इस्राएल लोक चाळीस वषर्ने वाळवंटाति भिटकल्यानंतिर, ज्यांनी देिवावरूद्ध बंड केला तिे सवर्याजणि मरणि पावले. 

[18:07] इस्राएल देिशातिील दिहा जमातिींनी रहाबामाच्या वरोधिाति बंड केला.

[18:09] _ यराबामाने देिवावरूद्ध बंड केला आणि लोकांना पाप करायला लावले.

[18:13] यहूदिा मधिील बहुतिेक लोकांनी देिवावरुध्दि बंड केला_ आणि इतिर देिवतिांची उपासना केली.

[20:07] परंतिु काही वषार्भांनंतिर, यहुदिाच्या राजाने बाबेलावरुध्दि बंड केले.

[45:03] मग तिो (स्तिेफन) म्हणिाला, "तिुम्ही हट्टी आणि बंडखोर लोक नेहमीच पवत्र आत्म्याला नाकारतिाति, जसे आपल्या पूवर्याजांनी

नेहमीच देिवाला नकारले आणि त्याच्या संदेिष्ट्यांना ठार केले.

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 4775, एच 4776, एच 4777, एच 4779, एच 4780, एच 4784, एच 4805, एच 5627, एच 5627, एच 56586, एच 7846,

जी 3895

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

translationWords Other :: बंड करणिे, बंडखोरी, बंडखोर, बंडखोरपणिा

909 / 1139



बंदिवान, तडीपार केलेले (हद्दपार केलेले), पाडाव करून नेले

व्याख्या:

"बंदिवान" या शब्दिाचा संदिभिर्या लोकांना सक्तिीने त्याच्या मूळ देिशापासून कुठेतिरी दूर जाऊन जगण्यास भिाग पाडणिे ह्याच्या संबंधिाति येतिो.

लोकांना सहसा शक्षा म्हणिून कर्तिवा राजकीय कारणिांस्तिव बंदिवासाति पाठवले जातिे.

जर्तिकलेल्या लोकांना कदिाचति बंदिवान म्हणिून जर्तिकणिारे सैनक त्यांच्या देिशाति त्यांच्यासाठी काम करण्यास घेऊन जातिाति.

"बाबेली बंदिवान" (कर्तिवा "बंदिवासाति") हा पवत्र शास्त्राच्या इतिहासातिील असा काळ होतिा, जेंव्हा यहुदिामधिील अनेक यहुदिी नागरकांना त्यांच्या

घरापासून घेऊन गेले आणि त्यांना बाबेलामध्ये सक्तिीने राहायला लावले. असे 70 वषार्यापयर्भांति चालले.

"बंदिवान" या वाक्यांशाचा संदिभिर्या, लोकांशी आहे, जे त्यांच्या मूळ देिशापासून दूर, कैदिी म्हणिून राहति होतिे.

भाषांतर सूचना

"बंदिवान" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "दूर पाठवणिे" कर्तिवा "जबरदिस्तिीने बाहेर काढणिे" कर्तिवा "हद्दपार करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"बंदिवासाति" या शब्दिाचे भिाषांतिर "दूर पाठवण्याचा काळ" कर्तिवा "हद्दपारीचा काळ" कर्तिवा "सक्तिीने अनुपस्थतिीचा काळ" कर्तिवा "हद्दपारी" अशा

अार्याच्या शब्दिाने कर्तिवा वाक्यांशाने केले जाऊ शकतिे.

"बंदिवासाति" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "बंदिी केलेले लोक" कर्तिवा "हद्दपार केलेले लोक" कर्तिवा "बाबेलाति बंदिी केलेले लोक" असे केले

जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, यहूदिा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 24:13-14

दिानीएल 02:25-26

यहेज्केल 01:1-3

यशया 20:3-4

यमर्याया 29:1-3

Strong's: H1123, H1473, H1540, H1541, H1546, H1547, H3212, H3318, H5080, H6808, H7617, H7622, H8689, G3927
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बंदिीवान, कैद्यांना (कैदिी), ताबा मळवणिे, ताबा मळवला, पाडावपणिात (कैदेित, बंदिवासात)

व्याख्या:

"बंदिवान" आणि "बंदिवासाति" हे शब्दि लोकांना पकडणिे आणि त्यांना अशा ठकाणिी राहण्यास भिाग पाडणिे, जे त्यांची राहण्याची इच्छा नाही, जसे की,

परराष्ट्राति, ह्याला सूचति करतिाति.

यहूदिाच्या राज्यातिील इस्राएल लोक बाबेलाच्या राज्यामध्ये 70 वषर्ने बंदिवान म्हणिून होतिे.

बंदिीवानांनी ज्या लोकांनी कर्तिवा राष्ट्रांनी त्यांना पकडून नेले आहे त्यांच्यासाठी काम करणिे गरजेचे होतिे.

दिानीएल आणि नहेम्या हे इस्राएली बंदिवान बाबेलाच्या राजासाठी काम करति होतिे.

"बंदिवान करणिे" असा शब्दिप्रयोग एखाद्याला पकडण्यावषयी बोलण्याचा एक दुसरा मागर्या आहे.

"कैदि करून नेणिे" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "बंदिवान म्हणिून राहण्यास भिाग पाडणिे" कर्तिवा "कैदिी म्हणिून दुसऱ्या देिशाति घेऊन जाणिे" असे केले

जाऊ शकतिे.

लाक्षणिक अार्याने, प्रेषति पौल ख्रिस्तिी लोकांना प्रत्येक वचारास "बंदिीस्ति" करण्यास आणि ख्रिस्तिाशी आज्ञाधिारक राहण्यास सांगतिो.

तिो पाप कसे एखाद्या व्यक्तिीला "कैदि करून नेऊ" शकतिे ह्याबद्दल देिखील बोलतिो, ज्याचा अर्या पापाद्वारे "नयंत्रति केले जाणिे" असा होतिो.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्यावर आधिारति, "बंदिवासाति असणिे" ह्याचे भिाषांतिर "मुक्ति होण्यास परवानगी नसणिे" कर्तिवा "तिुरंुगाति ठेवणिे" कर्तिवा "परदेिशाति राहण्यास भिाग

पडणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"बंदिी करून नेणिे" कर्तिवा "बंदिी करून घेऊन जाणिे" या अभिव्याक्तिींचे भिाषांतिर "पकडले" कर्तिवा "कैदेिति ठेवणिे" कर्तिवा "परदेिशाति जाण्यास भिाग

पडणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"कैदिी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "पकडले गेलेले लोक" कर्तिवा "गुलाम बनवलेले लोक" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यावर आधिारति, "पाडाव करून नेणिे (कैदेिति ठेवणिे)" हा शब्दि "कारावास" कर्तिवा "हद्दपार" कर्तिवा "परदेिशाति राहण्यास भिाग पडलेला" म्हणिून

सुद्धा भिाषांतिरति केला जाऊ शकतिो.

(हे देिखल पहा: बाबेल, हद्दपार, कैदि, पकडणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 करर्तिकरांस पत्र 10:5

यशया 20:4

यमर्याया 43:3

लुक 04:18

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स: H1123, H1473, H1540, H1546, H1547, H2925, H6808, H7617, H7622, H7628, H7633, H7686, H7870,

G161, G162, G163, G164, G2221

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: बंदिीवान, कैद्यांना (कैदिी), तिाबा मळवणिे, तिाबा मळवला, पाडावपणिाति ...
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बर होणिे, बरे झाले, बरे करणिे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदिाता, आरोग्य, नरोी, रोी

व्याख्या:

"बरे करणिे" आणि "बर होणिे" या दिोन्ही शब्दिांचा अर्या आजारी, जखमी कर्तिवा अपंग व्यक्तिी पुन्हा नरोगी होण्यास कारणिीभिूति आहे.

जो व्यक्तिी "बरा झाला आहे" कर्तिवा "बरा केला आहे" त्याला "चांगले केले" कर्तिवा "नरोगी केले" आहे.

बरे करणिे नैसगर्तिकरत्या उद्भवू शकतिे कारणि देिवाने आपल्या शरीराति अनेक प्रकारच्या जखम आणि आजारांपासून बरे होण्याची क्षमतिा दिली आहे.

असे प्रकारचे उपचार सहसा हळूहळू होतिाति.

तिाप, अंधि कर्तिवा अधिार्भांगवायूसारख्या काही वशष्ट परस्थतिी आणि कुष्ठरोग्यासारखे काही गंभिीर रोग मात्र स्वति: बरे होति नाहीति. जेव्हा लोक या

गोष्टीति बरे होतिाति तिेव्हा एक चमत्कार असतिो जो सहसा अचानक होतिो.

उदिाहरणिार्या, येशूने आंधिळे कर्तिवा लंगडे कर्तिवा आजारी असलेल्या बऱ्याच लोकांना बरे केले आणि तिे लगेचच बरे झाले.

प्रेषतिांनी चमत्कारकरत्या लोकांना बरे केले, जसे की जेव्हा पेत्राने एका अपंग माणिसाला तिाबडतिोब चालण्यास सक्षम केले.

(हे देिखील पाहा: [चमत्कार])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[प्रेषतिांचे कृत्ये 05:16]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 08:06]

[लुक 05:13]

[लुक 06:19]

[लुक 08:43]

[मत्तय 04: 23-25]

[मत्तय 09:35]

[मत्तय 13:15]

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

[19:14]शत्रुचा सेनापतिी, नामान याच्याबरोबर घडलेला एक चमत्कार, ज्याला एक भियानक त्वचेचा आजार होतिा. त्याने अलीशाबद्दल ऐकले होतिे

म्हणिून तिो गेला आणि अलीशाला बरे करण्यास_ सांगीतिले.

[21:10] त्याने (यशया) अशी देिखील भिवयवाणिी केली की मसीहा आजारी लोकांना आणि जे ऐकू, पाहू, बोलू कर्तिवा चालू शकति नाहीति त्यांनाबरे

करील.

[26:06] येशू असे म्हणिति राहला, "आणि संदेिष्टा अलीशाच्या काळाति, इस्राएलमध्ये त्वचेचे आजार असलेले बरेच लोक होतिे. परंतिु अलीशाने

त्यापैकी कोणिालाच बरे_ केले नाही. त्याने फक्ति इस्त्राएलाच्या शत्रुचा सेनापतिी नामान याला बरे केले."

[26:08] त्यांनी आजारी कर्तिवा अपंग असलेल्या बऱ्याच लोकांना आणिले, जे पाहू शकति नाही, चालू शकति नाही, ऐकू शकति नाही आहे कर्तिवा बोलू

शकति नाही आणि येशूने त्यांना बरे केले.

[32:14] तिने ऐकले होतिे की येशूने बऱ्याच आजारी लोकांना बरे केले आणि तिने वचार केला आहे, "मला खात्री आहे की जर मी फक्ति येशूच्या

कपड्यांना स्पशर्या केला तिरी, मी देिखील बरी होईल! "

[44:03] तिाबडतिोब, देिवाने लंगड्या मानसाला बरे केले , आणि तिो चालू लागला आणि उडी मारू लागला आणि देिवाची स्तिुतिी करू लागला.

[44:08] पेत्राने त्यांना उत्तर दिले, "हा माणिूस जो तिुझ्यासमोर उभिा आहे तिो येशु जो मसीहा याच्या सामयार्याने बरा झाला आहे."

[49:02] येशूने पुकळ चमत्कार केले जे सद्ध करतिाति की तिो देिव आहे. तिो पाण्यावरून चालला, वादिळाला शांति केले, बऱ्याच आजारी लोकांनाबरे

केले, भिुतिे बाहेर काढली, मेलेल्यांना जवंति केले आणि पाच भिाकरी आणि दिोन लहान मासे 5,000 पेक्षा जास्ति लोकांना पुरेल एवढ्या अन्नाति

बदिलले.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: एच724, एच1369, एच1455, एच2280, एच2421, एच2896, एच3545, एच4832, एच4974, एच7495, एच7499, एच7500,

एच7725, एच7965, एच8549, एच8585, एच8644, एच622, जी1295, जी1743, जी2322, जी2323, जी2386, जी2390, जी2392,

जी2511, जी3647, जी4982, जी5198, जी5199
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translationWords Other :: बर होणिे, बरे झाले, बरे करणिे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदिातिा, आरोग्य, ...
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बफर्ग , हमवषार्गव

तथ्य:

"बफर्या " या शब्दिाचा संदिभिर्या गोठलेल्या पाण्याच्या पांढऱ्या कानांशी आहे, जे आभिाळातिून अशा ठकणिी खाली पडतिाति, जे तिापमान ंड आहे.

इस्राएलमध्ये खूप उंचीच्या ठकणिी बफर्या  पडतिो, पणि नेहमी तिो वतिळण्याआधिी जमनीवर जास्ति वेळ राहति नाही. पवर्यातिांच्या शखरावर जो बफर्या  पडतिो,

तिो जास्ति काळ टकतिो. एक उदिाहरणि, ज्या जागेचा उल्लेख पवत्र शास्त्रामध्ये बफर्या  असलेली जागा असा केलेला आहे, तिी म्हणिजे लबानोन पवर्याति होय.

एखादिी गोष्ट जी अतिशय पंढरी असतिे, बऱ्याचदिा त्या गोष्टीच्या रंगाची तिुलना बफार्याच्या रंगाशी केली जातिे. उदिाहरणिार्या, प्रकटीकरणिाच्या पुस्तिकाति,

येशूच्या कपड्यांचे आणि केसांचे वणिर्यान "बफार्यासारखे पाढरे" असे केले आहे.

बफार्याचा पांढरेपणिासुद्धा शुद्धतिा आणि स्वच्छतिेला चन्हांकति करतिो. उदिाहरणिार्या, आपली "पापे बफार्यासारखी पंढरी होतिील" ह्याचा अर्या देिव त्याच्या

लोकांना पापापासून पूणिर्यापणिे शुद्ध करील.

काही भिाषा बफर्या  ह्याचा संदिभिर्या कदिाचति "गोठलेला पाऊस" कर्तिवा "बफार्याचे कणि" कर्तिवा "गोठलेले कणि" ह्यच्या संबंधिाति देिऊ शकतिाति.

"बफार्याचे पाणिी" ह्याचा संदिभिर्या पाण्याशी आहे, जे वतिळलेल्या बफार्यापासून येतिे.

(हे सुद्धा पहा: अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे सुद्धा पहा: लबानोन, शुद्ध)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्याम 04:6-7

ईयोब 37:4-6

मत्तय 28:3-4

स्तिोत्र 147:15-17

प्रकटीकरणि 01:14-16

Strong's: H7949, H7950, H8517, G5510

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: बफर्या , हमवषार्याव
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बलवान, राक्षस

व्याख्या:

सामान्यतिः "बलवान" हा शब्दि, अतिशय उंच आणि मजबूति मनुयासाठी संदिभिर्तिति केला जातिो.

गल्या, एक पलीष्टी सैनक जो दिावदिाबरोबर लढला, त्याला राक्षस म्हंटले गेले, कारणि तिो खूप उंच, मोठा आणि मजबूति मनुय होतिा.

इस्राएली हेर, जे कनान देिश हेरायला गेले होतिे, तिे बोलले की, तिे राहणिारे लोक राक्षसासारखे आहेति.

(हे सुद्धा पहा: कनान, गल्या, पलीष्टी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 06:4

गणिना 13:32-33

Strong's: H1368, H5303, H7497

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: बलवान, राक्षस
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बहणि

व्याख्या:

एक बहणि ही एक स्त्री व्यक्तिी आहे, जी कमीतिकमी एका जैवक पालकांना दुसऱ्या व्यक्तिीबरोबर समभिाग देिति असतिे. तिला इतिर मनुयाची बहणि कर्तिवा त्या

मनुयाची बहणि असे म्हंटले जातिे.

नवीन करारामध्ये, "बहणि" या शब्दिाचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने जी येशू ख्रिस्तिामध्ये सह वश्वासू आहे त्यास्त्रीला संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला जातिो.

काहीवेळा "भिाऊ आणि बहणि" हा वाक्यांश ख्रिस्तिामधिील सवर्या वश्वासणिाऱ्यांना, पुरुष आणि स्त्री या दिोघांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो.

जुन्या करारातिील पुस्तिक गीतिरत्न या मध्ये, "बहणि" ह्याचा संदिभिर्या महला प्रेमका कर्तिवा जोडीदिाराशी आहे.

भाषांतर सूचना:

एखाद्या नैसगर्तिक कर्तिवा जैवक बहणिीचा संदिभिर्या देिण्यासाठी लक्ष्य भिाषेति वापरल्या जाणिार्या शाब्दिक शब्दिासह या संज्ञेचे भिाषांतिर करणिे चांगले आहे,

नाहीतिर याचा चुकीचा अर्या होईल.

ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "ख्रिस्तिातिील बहणि" कर्तिवा "आत्मक बहणि" कर्तिवा "येशू ख्रिस्तिावर वश्वास ठेवणिारी स्त्री" कर्तिवा "सह

वश्वासू स्त्री" ह्यांचा समावेश होतिो.

शक्य असल्यास, कौटंुबक संज्ञेचा वापर करणिे सवर्वोत्तम आहे.

जर "वश्वासू" या शब्दिाचे स्त्रीलर्तिगी स्वरूप असेल तिर, या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याचा हा एक सभिांव्य मागर्या असू शकतिो.

जेव्हा प्रेमका कर्तिवा पत्नीला संदिभिर्तिति केले जातिे, तिेव्हा त्याचे भिाषांतिर "प्रय व्यक्तिी" कर्तिवा "प्रय" या शब्दिांच्या स्त्रीलर्तिगी स्वरूपाचा उपयोग करून

केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: भिाऊ, ख्रिस्तिामध्ये, आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 2:16-17

अनुवादि 27:22

फलमोन 1:2

रोमकरास पत्र 16:1

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0269, एच1323,जी00270, जी00790
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translationWords Other :: बहणि
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बहुुणिीत करणिे, बहूुणिीत, ुणिाकार

व्याख्या:

"बहुगुणिीति" या शब्दिाचा अर्या संख्येने मोठ्या प्रमाणिाति वाढति जाणिे असा होतिो. ह्याचा अर्या एखाद्या गोष्टीच्या प्रमाणिाति वाढ होणिे असाही होऊ शकतिो, जसे की

वेदिना बहुगुणिीति होण्यास कारणिीभिूति होणिे.

देिवाने प्राण्यांना आणि मनुयांना "बहुगुणिीति" होऊन पृवी भिरून टाकण्यास सांगतिले. ही त्यांच्या स्वति: च्या प्रकाराचे पुकळ पुनरुत्पादिन

करण्यासाठी एक आज्ञा होतिी.

येशूने भिाकर आणि माश्यांना ५००० लोकांना खाऊ घालण्यासाठी बहुगुणिीति केले. प्रत्येकाला खाऊ घालण्यासाठी गरजेपेक्षा जास्ति शल्लक राहावे

म्हणिून अन्नाचे प्रमाणि वाढति राहले.

संदिभिार्यावर अवलंबून, या संज्ञेचे भिाषांतिर "वाढ" होणिे कर्तिवा "वाढण्याचे कारणि होणिे" कर्तिवा "संख्येति मोठ्या प्रमाणिाति वाढ" कर्तिवा "संख्येति जास्ति

वाढणिे" कर्तिवा "अधिक असंख्य होणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"तिुमच्या वेदिना अधिक बहुगुणिीति होतिील" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर, "तिुमच्या वेदिना अजून गंभिीर होण्यास कारणिीभिूति होणिे" कर्तिवा "तिुम्हाला अजून

अधिक वेदिनेचा अनुभिव करण्यास कारणिीभिूति होणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"घोडे बहुगुणिीति करणिे" ह्याचा अर्या "लोभिीपणिाने जास्ति घोडे मळवति राहणिे" कर्तिवा "अधिक संख्येने घोडे मळवणिे" असा होतिो.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि ८:१

उत्पत्त ९:७

उत्पत्त २२:१७

होशे ४:६-७

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच3254, एच3527, एच6280, एच7231, एच7233, एच7235, एच7680, जी40520, जी41290
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बांधणिे, बांधले

व्याख्या:

"बांधिणिे" या शब्दिाचा अर्या कश्यानेतिरी काहीतिरी बांधिणिे असा होतिो. बऱ्याचदिा ह्याचा संदिभिर्या, झगा कर्तिवा अंगरखा जागच्या जागी ठेवण्यासाठी, पट्टा कर्तिवा

कमरपट्टा कमरेभिोवतिी वापरण्याशी येतिो.

पवत्र शास्त्रातिील सामान्य वाक्यांश, "कमरा बांधिा" ह्याचा संदिभिर्या कपड्याचे टोक पट्यामध्ये खोवन्याशी आहे, ज्यामुळे एखाद्या व्यक्तिीला अधिक

मोकळेपणिाने हालचाल करण्यास, सहसा काम करण्यास परवानगी मळतिे.

या वाक्यांशाचा अर्या "कामासाठी तियार व्हा" कर्तिवा काहीतिरी कठीणि करण्यासाठी तियार व्हा असा सुद्धा होऊ शकतिो.

"कमरा बांधिा" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर अशा अभिव्यक्तिीने केले जाऊ शकतिे, जचा प्रकल्पति भिाषेति समान अर्या आहे. कर्तिवा लाक्षणिक अार्याने

त्याचे भिाषांतिर, "कायार्यासाठी स्वतिःला तियार करा" कर्तिवा "स्वतिःला तियार करा" असे केले जाऊ शकतिे.

"ने बांधिणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "द्वारा घेरलेले" कर्तिवा "ने गुंडाळलेले" कर्तिवा "ने बांधिलेले" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: कंबरा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 पेत्र 01:13-14

ईयोब 38:1-3

Strong's: H247, H640, H2290, H2296, H8151, G328, G1241, G2224, G4024
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• 

• 

• 

• 
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बाभूळ

व्याख्या:

शब्दि "बाभिूळ" हे प्राचीन काळांति कनान देिशाति वाढति असलेले एक सामान्य झुडूप कर्तिवा झाडाचे नाव आहे; तिे आजही त्या भिागाति भिरपूर प्रमाणिाति आहे.

बाभिूळ झाडाच्या नारंगी-तिपकरी लाकूड फारच मजबूति आणि टकाऊ आहे, ज्यामुळे तिे वस्तिू बांधिण्यासाठी उपयुक्ति साहत्य बनतिे.

हे लाकूड कडीसाठी अत्यंति प्रतिरोधिक आहे कारणि तिे इतिके घनदिाट आहे की तिे पाणिी बाहेर ठेवतिे आणि हे नैसगर्तिक पररक्षक आहे जे त्याला

कीटकांनी नष्ट करण्यापासून स्वतिःला वाचवतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये बाभिळीच्या लाकडाचा उपयोग नवास मंडप व कराराचा कोश तियार करण्यासाठी केला जाति असे.

(हे सुद्धा पहाः अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

(हेही पहा: कराराचा कोश, नवासमंडप)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

अनुवादि 10:3-4

नगर्याम 25:3-7

नगर्याम 38:6-7

यशया 41:19-20

Strong's: H7848

• 

• 

• 
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बासरी, वायुवाद्य, पावा

व्याख्या:

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, पावा हे हाड कर्तिवा लाकडापासून बनवलेले आणि त्याला असलेल्या छद्रामुळे आवाज बाहेर येणिे शक्य असे वाजवायचे वाद्य होतिे.

एक बासरी एक प्रकारचे वायुवाद्य होतिे.

बहुतिेक पाव्यामध्ये जाड गवतिांपासून बनवलेले वेळूचे बन होतिे, ज्यावर वायु फंुकला असतिा त्यातिून कंपने बाहेर येतिाति.

वना वेळूच्या पाव्याला "बासरी" असे म्हणितिाति.

मेंढपाळ आपल्या कळपातिील मेंढ्यांना शांति करण्यासाठी पावा वाजवति असे.

पावा आणि बासरी यांचा उपयोग उदिास कर्तिवा आनंदिी संगीति वाजवण्यासाठी केला जाति असे.

(हे सुद्धा पहा: कळप, मेंढपाळ)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 14:7-9

1 राजे 01:38-40

दिानीएल 03:3-5

लुक 07:31-32

मत्तय 09:23-24

मत्तय 11:16-17

Strong's: H4953, H5748, H2485, H2490, G832, G834, G836
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बाहेर काढणिे, काढून देिणिे , बाहेर काढून टाकणिे

व्याख्या:

एखाद्यास " बाहेर काढणिे "कर्तिवा" बाहेर काढून टाकणिे "कोणिालातिरी कर्तिवा काहीतिरी म्हणिजे त्या व्यक्तिीस कर्तिवा गोष्टीला दूर जाण्यास भिाग पाडणिे.

" काढणिे"या शब्दिाचा अर्या"फेकणिे" सारखाच आहे. जाळे टाकणिे म्हणिजे जाळे पाण्याति टाकणिे.

अलंकारक अार्याने, " बाहेर काढणिे "कर्तिवा" त्याच्यातिून काढणिे" कोणिीतिरी त्या व्यक्तिीस नकार देिणिे आणि त्याला पाठवणिे असे म्हणिू शकतिो.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्यानुसार, भिाषांतिरति करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये "सक्तिी"कर्तिवा "दूर पाठवणिे" कर्तिवा"मुक्ति करणिे" समावष्ट असू शकतिे

"भिुतिे बाहेर काढणिे"हे "भिुतिांना सोडायला भिाग पाडणिे" कर्तिवा "वाईट वचारांना बाहेर काढणिे" कर्तिवा "भिुतिे बाहेर काढणिे" कर्तिवा"भिूतिाना बाहेर

येण्याची आज्ञा" म्हणिून अनुवादिति केले जाऊ शकतिे

सभिास्थान कर्तिवा चचर्यामधिील एखाद्याला " बाहेर काढण्यासाठी" "त्यांना बंदिी घालणिे" कर्तिवा"त्यांना बाहेर काढणिे" असे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे

(हे देिखील पहा: भिूति, भिूति-बाधिा,बरेच)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये ७:१७-१९

माकर्या  ३:१३-१६

माकर्या  ९:२९

मत्तय ७:२१-२३

मत्तय ९:३२-३४

मत्तय १२:२४

मत्तय १७:१९-२१

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्ग: एच1272, एच1644, एच1920, एच3423, एच7971, एच7993, जी1544
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बीज, वीयर्ग

व्याख्या:

बीज हा वनस्पतिीचा एक भिाग आहे, ज्याला त्याच प्रकारच्या आणिखी वनस्पतिींचे उत्पादिन करण्यासाठी जमनीमध्ये रोवले जातिे. या शब्दिाचे अनेक लाक्षणिक

अर्या देिखील आहेति.

"बीज" या शब्दिाचा संदिभिर्या लाक्षणिक अार्याने आणि शोभिनभिाषति अार्याने, मनुयातिील छोट्या पेशींशी आहे, जे स्त्रीच्या पेशीशी मसळून, तिच्यामध्ये

बाळाची वाढ होण्यास कारणिीभिूति होतिे. ह्याच्या संग्रहाला वीयर्या असे म्हणितिाति.

ह्याच्या संबंधिति, "बीज" देिखील एका व्यक्तिीच्या संतितिी कर्तिवा वंशजांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो.

या शब्दिाचा सहसा अनेकवचनी अर्या होतिो, जो एकापेक्षा अधिक बी धिान्याला कर्तिवा एकापेक्षा अधिक वंशजांना संदिभिर्तिति करतिो.

बी पेरणिाऱ्या शेतिकऱ्याच्या दृष्टांतिाति, येशूने त्याच्या बयांची तिुलना देिवाच्या वचनांशी केली, जे लोकांच्या हृदियामध्ये चांगली आत्मक फळे उत्पन्न

करण्यासाठी पेरले जातिे.

प्रेषति पौलाने सुद्धा "बीज" या शब्दिाला देिवाच्या वचन संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरले आहे.

भाषांतर सूचना

प्रत्यक्षाति बीजसाठी, "बीज" या शब्दिासाठी लक्षति भिाषेतिील शब्दिशः शब्दि वापरणिे, जे शेतिकरी त्याच्या शेतिामध्ये लावण्यासाठी वापरतिो त्याचा

उपयोग करणिे सवर्वोत्तम राहील.

या शब्दिाचा शब्दिशः उपयोग, देिवाच्या वचनाति लाक्षणिकरत्या दिशर्यावलेल्या संदिभिार्भांमध्ये केला पाहजे.

लाक्षणिक अार्याच्या उपयोगासाठी, ज्याचा संदिभिर्या अशा लोकांशी आहे, जे एकाच कुटंुबातिील आहेति, त्या साठी बीजऐवजी "वंश" कर्तिवा "वंशज" असे

शब्दि वापरण्याने अधिक स्पष्ट होईल. काही भिाषांमध्ये एक शब्दि असू शकतिो ज्याचा अर्या "मुले आणि नातिवंडे" असा होतिो.

स्त्री कर्तिवा पुरुषाच्या "बीज" साठी, हे लक्षति अभिव्यक्तिी कश्या प्रकारे व्यक्ति करतिे, ज्यामुळे लोकांचे मन दुखवणिार कर्तिवा गोंधिळले जाणिार नाही

ह्याचा वचार करा. (पहा: युफेमसम)

(हे सुद्धा पहा: वंशज, संतितिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 18:30-32

उत्पत्त 01:11-13

यमर्याया 02:20-22

मत्तय 13:7-9

Strong's: H2232, H2233, H2234, H3610, H6507, G4615, G4687, G4690, G4701, G4703
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बोरू (पाण्यातील वत), लव्हाळे

तथ्य:

"बोरू" या शब्दिाचा संदिभिर्या एक लांब देिठाच्या रोपाशी आहे, जे पाण्यामध्ये, सामान्यतिः नदिीच्या काठावर कर्तिवा प्रवाहावर वाढतिे.

नाईल नदिीच्या पाण्यातिील गवति, जेे मोशेला बाळ असतिाना लपवण्याति आले होतिे, त्याला "मोठी लव्हाळी" असे देिखील म्हणितिाति. तिे उंच, पोकळ

देिठाचे, दिाट झुपक्यामध्ये नदिीच्या पाण्याति वाढतिाति.

ही तिंतिुमय झाडे प्राचीन इजप्तिमध्ये कागदि, बास्केट आणि नौका बनवण्यासाठी वापरति होतिे.

बोरुच्या रोपाचे देिठ हे लवचक असतिे आणि हे हवेने सहजरत्या वाकले जातिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: मसर, मोशे, नाईल नदिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 14:14-16

लुक 07:24-26

मत्तय 11:7-8

मत्तय 12:19-21

स्तिोत्र 068:30-31

Strong's: H98, H100, H260, H5488, H6169, H7070, G2063, G2563

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: बोरू (पाण्यातिील गवति), लव्हाळे
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भक्ष्य, शिकार करणिे (खाऊ टाकणिे)

व्याख्या:

"भिक्ष्य" या शब्दिाचा संदिभिर्या काहीतिरी ज्याची शकार केली जातिे त्याच्याशी आहे, सामन्यतिः असा प्राणिी ज्याचा खाण्यासाठी उपयोग केला जातिो.

लाक्षणिक अार्याने, "भिक्ष्य" हा शब्दि, एक व्यक्तिी ज्याचा फायदिा घेतिला आहे, दुरुपयोग केला गेला आहे, कर्तिवा अधिक शक्तिशाली व्यक्तिीकडून

दिडपण्याति आला आहे अशा व्यक्तिीला संदिबर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो.

लोकांची "शकार करणिे" ह्याचा अर्या, त्यांना दिडपशाही करून त्यांचा फायदिा घेणिे कर्तिवा त्यांच्यापासून काहीतिरी चोरी करणिे.

"भिक्ष्य" हा शब्दि "शकार केलेला प्राणिी" कर्तिवा "शकार झालेला" कर्तिवा "बळी " असाही भिाषांतिरति केला जाऊ शकतिो.

(हे सुद्धा पाहा: दिडपलेला)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यमर्याया 12:7-9

स्तिोत्र 104:21-22

Strong's: H400, H957, H961, H962, H2863, H2963, H2964, H4455, H5706, H5861, H7997, H7998

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: भिक्ष्य, शकार करणिे (खाऊ टाकणिे)
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भट्टी

तथ्य:

एक भिट्टी म्हणिजे खूप मोठी चूल, जचा उपयोग उच्च तिापमानाला वस्तिू गरम करण्यासाठी केले जातिो.

प्राचीन काळी, बऱ्याच भिट्यांचा उपयोग हा धिातिू वतिळवून त्याच्यापासून स्वयंपाकाची भिांडी, दिागने, शस्त्रे, आणि मुत्यार्या अशा वस्तिू बनवण्यासाठी

केला जाति असे.

चकणिमातिीची भिांडी बनवण्यासाठी सुद्धा भिट्यांचा उपयोग केला जाति असे.

काहीवेळा एक भिट्टीचा संदिभिर्या लाक्षणिक अार्याने काहीतिरी खूपच गरम अश्यासाठी दिला जाति असे.

(हे सुद्धा पहा: खोटे देिव, प्रतिमा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 08:51-53

उत्पत्त 19:26-28

नीतिसूत्रे 17:3-4

स्तिोत्र 021:9-10

प्रकटीकरणि 09:1-2

Strong's: H861, H3536, H3564, H5948, H8574, G2575

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: भिट्टी
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भय (भीती), भयानक, अत्यंत भयंकर, हादिरणिे (भेदिरणिे), भयंकर

व्याख्या:

"भियानक" हा शब्दि, भिीतिी कर्तिवा दिहशतिीच्या तिीव्र भिावनेला संदिभिर्तिति करतिो. ज्या मनुयाला भिय वाटतिे, त्याला भिेदिरलेला असे म्हंटले जातिे.

सामान्य शब्दि भिीतिी यापेक्षा भियानक हा शब्दि जास्ति नाट्यमय आहे.

सामान्यतिः जेंव्हा कोणिी भिेदिरलेला असतिो, तिेंव्हा त्याला धिक्का कर्तिवा तिो स्तिब्ध झालेला असतिो.

(हे सुद्धा पहा: भिय, दिहशति)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि 28:36-37

यहेज्केल 23:33-34

यमर्याया 02:12-13

ईयोब 21:4-6

स्तिोत्र 055:4-5

Strong's: H367, H1091, H1763, H2152, H2189, H4032, H4923, H5892, H6343, H6427, H7588, H8047, H8074, H8175,

H8178, H8186

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: भिय (भिीतिी), भियानक, अत्यंति भियंकर, हादिरणिे (भिेदिरणिे), भियंकर
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भयभीत, वस्मयकारक (भयचकत करणिारे)

व्याख्या:

"भियभिीति" या शब्दिाचा अर्या अफाट आणि सन्मानाच्या भिावनास सूचति करतिो जो महान, सामयर्यावान आणि भिव्य काही पाहण्यापासून येतिो.

"वस्मयकारक" हा शब्दि एखाद्याबद्दल कर्तिवा एखाद्या गोष्टींबद्दल जो भियभिीति भिावना नमार्याणि करतिो त्याच्या वणिर्यानासाठी वापरतिाति.

यहेज्केल संदेिष्ट्याने देिवाच्या गौरवाच्या दृष्टांतिाचे वणिर्यान "वस्मयकारक" कर्तिवा "वाचक नमार्याणि करणिारा" असे केले.

देिवाच्या उपस्थतिीचे वस्मय दिशर्यावणिारे ठरावक मानवी प्रतिसादिांमध्ये खालील गोष्टींचा समावेश आहे: भिय, दंिडवति घालणिे कर्तिवा गुढघ्यावर येऊन

पाया पडणिे, चेहरा आच्छादिने, आणि भिीतिीने रर कापणिे.

(हे सुद्धा पहा: भिय, गौरव)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 17:19-21

उत्पत्त 28:16-17

इब्री लोकांस पत्र 12:27-29

स्तिोत्र 022:22-23

स्तिोत्र 147:4-5

Strong's: H366, H1481, H3372, H6206, H7227, G2124

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: भियभिीति, वस्मयकारक (भियचकति करणिारे)
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भाकर

व्याख्या:

भिाकर म्हणिजे पाणिी आणि तिेलामध्ये मसळलेल्या कणिकापासून बनवलेले अन्न. नंतिर कणिकेला एका भिाकरीचा आकार दिला जातिो व भिाजले जातिे.

जेंव्हा "पाव" हा शब्दि स्वतिःच उद्भवतिो, तिेंव्हा त्याचा अर्या "पावाची भिाकर" असा होतिो.

भिाकरीचे पीठ सहसा एखाद्या अशा गोष्टीने मळले जातिे ज्यामुळे तिे फुगतिे, जसे की खमीर. तिापी भिाकर खमीराशवाय तियार करतिा येतिे जेणिेकरून

तिी फुगति नाही. त्यास पवत्रशास्त्राति "बेखमीर भिाकर" असे म्हटले आहे. प्राचीन इस्राएली लोक वल्हांडणि सणिाच्या समयी “बेखमीर भिाकर” खाति

असे.

पवत्र शास्त्रातिील काळाति बर्याच लोकांसाठी भिाकर हे मुख्य अन्न असल्याने, हा शब्दि पवत्र शास्त्राति सवर्यासाधिारणिपणिे अन्नाचा संदिभिर्या देिण्यासाठी

वापरला जातिो. (पाहा: उपलक्षणि अलंकार) बर्याच वेळा "भिाकर" या शब्दिाचे सामान्यतिः "अन्न" म्हणिून भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे.

"समक्षतितिेची भिाकर" हा वाक्यांश नवासमंडपाति कर्तिवा देिवाला अपर्याणि म्हणिून मंदिराति सोन्याच्या मेजावर ठेवलेल्या बारा भिाकरीला संदिभिर्तिति करतिो. या

भिाकरी इस्राएलच्या बारा वंशाचे प्रतिनधित्व करति असे आणि केवळ याजकांसाठी खाण्यास ठेवलेल्या होत्या. याचे भिाषांतिर "देिव त्यांच्यामध्ये राहतिो

हे दिशर्यावणिारी भिाकर" असे केले जाऊ शकतिे.

"स्वगार्यातिील भिाकर" ही संज्ञा "मान्ना" नावाचा वशेष पांढऱ्या अन्नास संदिभिर्तिति करतिे ज्यास देिवाने इस्राएली लोकांना रानाति भिटकति असतिाना दिला

होतिा. येशूने स्वतिःला "स्वगार्यातिून उतिरलेली भिाकर" आणि "जीवनाची भिाकर" असेही म्हटले.

(हे देिखील पाहा: वल्हांडणि, नवासमंडप, मंदिर, बेखमीर भिाकर, खमीर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये २:४६

प्रेषतिांची कृत्ये २७:३५

नगर्याम १६:१३-१५

लुक ९:१३

माकर्या  ६:३८

मत्तय ४:४

मत्तय ११:१८

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच2557, एच3899, एच4635, एच4682, एच106, जी740, जी4286

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: भिाकर
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भार (ओझे), ओझ्याने, भर घालणिे (ओझे घातले), भर होईल (भार पडेल)

व्याख्या:

एक ओझे म्हणिजे भिारी भिार. ह्याचा शब्दिशः संदिभिर्या शारीरक ओझ्याशी येतिो, जसे की कामाचे प्राणिी वाहून नेतिाति. हा शब्दि "ओझे" ह्याचे अनेक लाक्षणिक अर्या

देिखील आहेति.

एक ओझे ह्याचा संदिभिर्या कठीणि काम कर्तिवा महत्वाची जबाबदिारी ह्याच्याशी येतिो, जे एखाद्या व्यक्तिीला करावयाचे असतिे. त्याला "अवजड ओझे"

"धिरण्यास" कर्तिवा "वाहण्यास" सांगतिले जातिे.

एक कू्रर नेतिा कदिाचति कठीणि ओझे, तिो ज्या लोकांच्यावर शासन करीति आहे त्यांच्यावर लाडू शकतिो, उदिाहरणिार्या, त्यांना जास्ति रकमेचा कर

भिरण्याची सक्तिी करून.

एखादिा व्यक्तिी ज्याला असे वाटतिे की, त्याने कोणिावर ओझे होऊ नये, म्हणिजे त्याला असे वाटतिे की, त्याच्यामुळे दुसऱ्या व्यक्तिीला त्रास होऊ नये.

व्यक्तिीच्या पापाचा दिोष हा त्याच्यासाठी ओझे आहे.

"देिवाचे ओझे" हा "देिवा पासूनचा संदेिश" जो एका संदेिष्ट्याला देिवाच्या लोकांना देिणिे अगत्याचे आहे, ह्याच्या संदिभ्रार्यातिील एक लाक्षणिक उपयोग आहे.

"ओझे" या शब्दिाचा संदिभिर्या "जबाबदिारी" कर्तिवा "कतिर्याव्य" कर्तिवा "भिारी भिार" कर्तिवा "संदेिश" असे संदिभिार्याच्या आधिारावर केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 03:6-9

गलतिीकरांस पत्र 06:1-2

गलतिीकरांस पत्र 06:3

उत्पत्त 49:15

मत्तय 11:30

मत्तय 23:4

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स: H2960, H3053, H4614, H4853, H4864, H5445, H5447, H5448, H5449, H5450, H6006, G00040, G09160,

G09220, G23470, G25990, G26550, G54130

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: भिार (ओझे), ओझ्याने, भिर घालणिे (ओझे घातिले), भिर होईल (भिार पडेल)
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भाला, भाले, भालेकरी

व्याख्या:

एक भिाला हे एक लांब लाकडी दिांडा असलेले आणि त्याच्या दुसऱ्या बाजूस तिीक्ष्णि धिातिूचे पातिे असलेले लांब फेकण्याचे शस्त्र आहे.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, भिाले हे युद्धामध्ये लढण्याचे सामान्य हत्यार होतिे. सध्याचा काळाति सुद्धा काहीवेळा त्यांचा उपयोग, वशष्ठ लोकांच्या

समूहातिील भिांडणिाति केला जातिो.

जेंव्हा येशूला वधिस्तिंभिावर खळले होतिे, तिेंव्हा एका रोमी शपायाने भिाल्याचा उपयोग येशूच्या बरगडीमध्ये भिोसकण्यासाठी केला.

काहीवेळा लोक खाण्यासाठी मासे कर्तिवा इतिर भिक्ष्य पकडण्यासाठी भिाले फेकतिाति.

"बरछी" आणि "सोटा" ही त्याच्यासारखी शस्त्रे आहेति.

"भिाला" या शब्दिाचे भिाषांतिर "तिलवार," ज्याचा अर्या असे शस्त्र ज्याचा उपयोग खुपसण्यासाठी कर्तिवा भिोसकण्यासाठी करतिाति, फेकण्यासाठी नाही,

या शब्दिापेक्षा वेगळे केले जाईल ह्याची खात्री करा. त्याचबरोबर, तिलवारीला लांब पात्याबरोबर एक मुठ असतिे, तिर भिाल्याला लांब दिांड्याच्या टोकाला

एक छोटे पातिे असतिे.

(हे सुद्धा पहा: भिक्ष्य, रोम, तिलवार, योद्धा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 13:19-21

2 शमुवेल 21:18-19

नहेम्या 04:12-14

स्तिोत्र 035:1-3

Strong's: H1265, H2595, H3591, H6767, H7013, H7420, G3057

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: भिाला, भिाले, भिालेकरी
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भुसा

व्याख्या:

भिुसा हे एक धिान्य बयानावरील सुकलेले संरक्षणिात्मक आवरणि आहे. भिुसा हा अन्नासाठी चांगला नाही, म्हणिून लोक त्याला बयाणिांपासून वेगळे करतिाति आणि

फेकून देितिाति.

बऱ्याचदिा, धिान्याचे वरचे तिुकडे हवेमध्ये फेकून भिुश्याला बयाणिांपासून वेगळे केले जातिे. हवा भिुश्याला उडवून लावतिे आणि धिान्य खाली जमनीवर

पडतिे. या प्रक्रयेला "उफणिणिी" असे म्हणितिाति.

पवत्र शास्त्रामध्ये, या शब्दिाचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने दुष्ट लोक आणि दुष्ट, शुल्लक गोष्टींसाठी केला जातिो.

(हे देिखल पहा: धिान्य, गहू, पाखडणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 02:35

ईयोब 21:18

लुक 03:17

मत्तय 03:12

शिब्दि माहती:

Strong's: H2842, H4671, H5784, H8401, G892

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: भिुसा
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भोकसने(टोचणिे), भेदून जाणिे, वधले, भोसकावणिे

व्याख्या:

"भिोकसणिे" या शब्दिाचा अर्या तिीक्ष्णि, टोक असलेल्या हत्याराने खुपसणिे. एखाद्याला गहन भिावनक वेदिना नमार्याणि करण्याच्या संदिभिार्याति ह्याचा उपयोग लाक्षणिक

अार्याने केला जातिो.

जेंव्हा येशूला वधिस्तिंभिावर खळले होतिे, तिेंव्हा एका सैनकाने त्याच्या एका बाजूला भिोकासले.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, एक दिास ज्याला मुक्ति केले आहे, त्याला जर त्याच्या धिन्यासाठी नोकरी करणिे सुरु ठेवायचे असले तिर त्याला त्याचे कान

टोचणिे गरजेचे होतिे.

शमोन लाक्षणिक अार्याने बोलला, जेंव्हा त्याने मरीयेला सांगतिले की, एक तिलवार तिचे काळीज भिेदून जाईल, ह्याचा अर्या जे काही तिचा पुत्र येशू

ह्याच्यासोबति घडेल त्यामुळे, तिला अतिशय गहन दुःखाचा सामना करावा लागेल.

(हे सुद्धा पहा: वधिस्तिंभि, येशू, सेवक, शमोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

ईयोब 16:13-14

ईयोब 20:23-25

योहान 19:36-37

स्तिोत्र 022:16-17

Strong's: H935, H1856, H2342, H2490, H2491, H2944, H3738, H4272, H5181, H5344, H5365, H6398, G1330, G1338,

G1574, G2660, G3572, G4044, G4138

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: भिोकसने(टोचणिे), भिेदून जाणिे, वधिले, भिोसकावणिे
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भ्रष्ट साक्षी, खोटी अफवा, खोटी साक्ष, खोटा साक्षी, खोटे साक्षी

व्याख्या:

"खोटा साक्षी" आणि "भ्रष्ट साक्षी" या शब्दिांचा संदिभिर्या अशा व्यक्तिीशी येतिो, जो एखाद्या व्यक्तिीबद्दल कर्तिवा घटनेबद्दल खऱ्या नसलेल्या गोष्टी सांगतिो, सहसा

एखाद्या औपचारक बैठकीति, जसे की, न्यायालय.

"खोटी साक्ष" कर्तिवा "खोटी अफवा" म्हणिजे प्रत्यक्षाति जे खोटे बोलले गेले.

"खोटी साक्ष धिारणि करणिे" याचा अर्या एखाद्याबद्दल खोटे बोलणिे कर्तिवा खोटी अफवा पसरवणिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये अनेक अहवाल दिलेले आहेति, ज्यामध्ये एखाद्या व्यक्तिीला शक्षा होण्यासाठी कर्तिवा तिो व्यक्तिी मारला जाण्यासाठी, अनेक खोटे

साक्षी उभिे केले गेले.

भाषांतर सूचना:

"खोटी साक्ष धिारणि करणिे" कर्तिवा "खोटी साक्ष देिणिे" ह्याचे भिाषांतिर, "खोटे सांगणिे" कर्तिवा "एखाद्याबद्दल खोटा अहवाल देिणिे" कर्तिवा "एखाद्यावरुद्ध

खोटे बोलणिे" कर्तिवा "खोटे बोलणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

जेंव्हा "खोटा साक्षी" एखाद्या व्यक्तिीला संदिभिर्तिति करतिे, तिेंव्हा त्याचे भिाषांतिर "जो व्यक्तिी खोटे बोलतिो तिो" कर्तिवा "असा व्यक्तिी जो खोटी साक्ष देितिो"

कर्तिवा "असा व्यक्तिी जो, ज्या गोष्टी खऱ्या नाहीति त्या सांगतिो" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: साक्ष, सत्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि 19:17-19

नगर्यामन 20:15-17

मत्तय 15:18-20

मत्तय 19:18-19

नीतिसूत्रे 14:5-6

स्तिोत्र 027:10-11

Strong's: H5707, H6030, H7650, H8267, G1965, G3144, G5571, G5575, G5576, G5577

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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भ्रष्ट, भ्रष्ट, भ्रष्टाचार, अवनाशिीपणिा, भ्रष्ट

व्याख्या:

“भ्रष्टाचारी” आणि “भ्रष्टाचार” या शब्दिाचा अर्या असा होतिो की लोक वाया गेले आहेति, अनैतिक कर्तिवा बेईमान झाले आहेति.

“भ्रष्ट” या शब्दिाचा अर्या नैतिकदृष्ट्या “वाकलेला” कर्तिवा “तिुटलेला” असा होतिो.

भ्रष्टाचारी व्यक्तिी सत्यापासून दूर गेली आहे आणि अप्रामाणिक कर्तिवा अनैतिक गोष्टी करीति आहे.

एखाद्याला भ्रष्ट करणिे म्हणिजे त्या व्यक्तिीवर अनैतिक आणि अनैतिक गोष्टी करण्यासाठी प्रभिाव पाडणिे.

भाषांतरातील सूचना:

"भ्रष्ट"या शब्दिाचे भिाषांतिर "वाईट करण्याचा प्रभिाव" कर्तिवा"अनैतिक होण्याचे कारणि" म्हणिून केले जाऊ शकतिे

एखाद्या भ्रष्ट व्यक्तिीचे वणिर्यान "जो अनैतिक झाला आहे"कर्तिवा"जो वाईट गोष्टीचा अभ्यास करतिो" असे केले जाऊ शकतिे

या शब्दिाचे भिाषांतिर "वाईट"कर्तिवा "अनैतिीक" कर्तिवा"वाईट" म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे

"भ्रष्टाचार"या शब्दिाचे भिाषांतिर "वाईटाचा सराव" कर्तिवा "वाईट" कर्तिवा" अनैतिीकतिा" म्हणिून केला जाऊ शकतिो

(हे देिखील पहा: [वाईट])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[यहज्केल 20: 42-44]

[गलतिीकरास 06: 6-8]

[उत्पत्ती 06:12]

[मत्तय 12:33-35]

[स्तिोत्र 014: 1]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच2610, एच3891, एच4889, एच7843, एच7844, जी861, जी1311, जी2704, जी5351, जी5356
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• 

• 

• 
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• 
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मंडळी, जमा करणिे, सभा, भेटणिे, जमणिे, समुदिाय

व्याख्या:

"मंडळी" हा शब्दि सामान्यतिः लोकांच्या गटाला सूचति करतिो जे काही कारणिास्तिव एकत्र येतिाति, अनेकदिा समस्यांवर चचार्या करण्यासाठी, सल्ला देिण्यासाठी

कर्तिवा नणिर्याय घेण्यासाठी. असेंब्ली हा एक गट असू शकतिो जो अधिकृति आणि काही प्रमाणिाति कायमस्वरूपी आयोजति केला जातिो कर्तिवा वशष्ट हेतिूने कर्तिवा

प्रसंगी तिात्पुरतिे एकत्र आलेल्या लोकांचा समूह असू शकतिो.

जुना करार

जुन्या कराराति “पवत्र मंडळी” नावाची एक वशेष सभिा होतिी ज्यामध्ये इस्राएल लोक यहोवाची उपासना करण्यासाठी एकत्र येति असे.

काहीवेळा “मंडळी” हा शब्दि सवर्यासाधिारणिपणिे इस्राएल लोकांना एक गट म्हणिून संबोधिला जातिो.

नवन करार

नवीन कराराति, यरुशलेमसारख्या प्रमुख शहरांमध्ये 70 यहुदिी पुढाऱ्यांची एक सभिा कायदेिशीर बाबींचा न्यायनवाडा करण्यासाठी आणि लोकांमधिील

ववादि सोडवण्यासाठी भिेटति असे. ही सभिा “महासभिा” कर्तिवा “परषदि” म्हणिून ओळखली जाति असे.

भाषांतर सुचना:

संदिभिार्यानुसार, "मंडळी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वशेष संमेलन" कर्तिवा "सभिा" कर्तिवा "परषदि" कर्तिवा "सैन्य" कर्तिवा "मोठा गट" असे देिखील केले जाऊ

शकतिे.

जेव्हा "मंडळी" हा शब्दि सामान्यतिः संपूणिर्यापणिे इस्राएल लोकांना सूचति करतिो, तिेव्हा त्याचे भिाषांतिर "समुदिाय" कर्तिवा "इस्राएलचे लोक" असे देिखील

केले जाऊ शकतिे.

"सवर्या मंडळी" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "सवर्या लोक" कर्तिवा "इस्राएल लोकांचा संपूणिर्या गट" कर्तिवा "प्रत्येकजणि" म्हणिून करतिा येईल. (पाहा: 

हायपरबोले)

शत्रू सैनकांच्या मोठ्या मेळाव्यास कधिीकधिी "वधिानसभिा" असेही संबोधिले जातिे. याचे भिाषांतिर "सैन्य" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: परषदि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 08:14-16

प्रेषतिांची कृत्ये 07:38-40

एज्रा 10:12-13

इब्री लोकांस पत्र 12:22-24

लेवीय 04:20-21

नहेम्या 08:1-3

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0622, H1481, H2199, H3259, H4150, H4186, H4744, H5475, H5712, H6116, H6908, H6950, H6951,

H6952, G15770, G38310, G48630, G48640, G48710, G49050

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मत्सर, लोभ

व्याख्या:

"मत्सर" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की एखाद्या व्यक्तिीच्या मालकीच्या गोष्टीमुळे कर्तिवा त्या व्यक्तिीच्या प्रशंसनीय गुणिांमुळे एखाद्याचा हेवा वाटतिो. "लोभि" या

शब्दिाचा अर्या असा आहे की काहीतिरी मळण्याची तिीव्र इच्छा आहे.

दुसऱ्या या व्यक्तिीच्या यशामुळे, चांगल्या संपत्तीमुळे कर्तिवा मालमत्तेमुळे मत्सर सामान्यति: संतिापाची नकारात्मक भिावना असतिे.

लोभि ही दुसऱ्याची संपत्ती कर्तिवा दुसऱ्याच्या पत्नीचा लोभि असण्याची तिीव्र इच्छा असतिे.

(हे देिखील पाहा: [जळफळणिे])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 करर्तिकरांस पत्र 13: 4-7]

[1 पेत्र 02:01]

[नगर्याम20:17]

[माकर्या  07: 20-23]

[नीतिसूत्रे 03: 31-32]

[रोमकरास 01:29]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच183, एच1214, एच1215, एच2530, एच3415, एच5869, एच7065, एच7068, जी866, जी1937, जी2205, जी2206,

जी3713, जी3788, जी4123, जी4124, जी4190, जी5354, जी5355, जी5366

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मद्य

व्याख्या:

"मद्य" हा शब्दि पेयाला संदिभिर्तिति करतिो, जे आंबवलेले असतिे आणि ज्याति मद्याकर्या  (दिारू) असतिे.

मद्याकर्या  पेय एकतिर धिान्य कर्तिवा फळांपासून बनवले जातिाति आणि त्यांना आंबवण्याच्या प्रक्रीयामधिून जावे लागतिे.

"मद्य" या प्रकारच्या पेयामध्ये द्राक्षाचे मद्य, तिाडीचे मद्य, बअर, आणि सफरचंदिाचा रस यांचा समावेश आहे. * पवत्र शास्त्रामध्ये, द्राक्ष मद्य हे सवार्याति

जास्ति वेळा उल्लेखलेले मद्य आहे.

याजक आणि "नाजीराची शप" सारख्या एखाद्या वशेष शप घेतिलेल्या कोणिालाही आंबवलेले पेय पण्याची परवानगी नव्हतिी.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "आंबवलेले पेय" कर्तिवा "मद्याकर्या  असलेले पेय" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: द्राक्ष, नाजीराची, शप, द्राक्षरस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यशया 05:11-12

लेवीय 10:8-11

लुक 01:14-15

गणिना 06:1-4

Strong's: H5435, H7941, G4608
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• 
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मध, मधाचे मोहोळ

व्याख्या:

"मधि" हा गोड, चकाट, खाण्यायोग्य पदिार्या आहे, ज्याला मधिमाश्या फुलातिील मधिुर द्रव म्हणिून बाहेर काढतिाति. मधिाचे मोहोळ हे मेणिासारखी दिसणिारी रचना

आहे, जे मधिमाश्या मधि साठवून ठेवतिाति.

प्रकारांवर आधिारति, मधि हा पवळसर कर्तिवा तिपकरी रंगाचा असू शकतिो.

मधि जंगलामध्ये आढळतिो, जसे की, पोकळ झालेल्या झाडाति, कर्तिवा जे कुठे मधिमाश्या घरटे बनवतिील तिे. मधि तियार करून तिो खाण्यासाठी

कर्तिवा वकण्यासाठी लोक माश्यांना पोळ्याति सुद्धा वाढवतिाति, पणि पवत्र शास्त्रामध्ये उल्लेख केलेला मधि हा बहुदिा करून जंगली मधि होतिा.

तिीन लोक ज्यांचा पवत्र शास्त्रामध्ये जंगली मधि खाणिारे म्हणिून उल्लेख केला गेला आहे, तिे योनाान, शमसोन, आणि बाप्तिस्मा करणिारा योहान हे

आहेति.

या शब्दिाचा उपयोग, लाक्षणिक अार्याने एखादिी गोष्ट जी गोड कर्तिवा खूप आनंदिदिायी आहे तिचे वणिर्यान करण्याकरतिा केला आहे. उदिाहरणिार्या, देिवाची

वचने आणि नयम ह्यांना "मधिापेक्षा गोड" असे म्हंटले आहे. (हे सुद्धा पहा: हास्य, रूपक)

काहीवेळा एखाद्या मनुयाच्या शब्दिांचे वणिर्यान मधिापेक्षा गोड भिासतिाति असे केले जातिे, पणि त्याएवजी त्याचा परणिाम फसवणिूक आणि इतिरांना हानी

पोहोचवण्यासाठी होतिो.

(हे सुद्धा पहा: (बाप्तिस्मा करणिारा) योहान, योनान, पलीष्टी, शमसोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 14:1-3

अनुवादि 06:3

नगर्याम 13:3-5

यहोशवा 05:6-7

नीतिसूत्रे 05:3-4

Strong's: H1706, H3293, H3295, H5317, H6688, G2781, G3192, G3193
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मध्यस्थ

व्याख्या:

एक मध्यस्थी हा असा मनुय आहे, जो दिोन कर्तिवा अधिक लोकांच्यामधिील दुमति कर्तिवा वादिववादि मटवण्यास मदिति करतिो. तिो त्यांच्यामध्ये समेति घडवून

आणिण्यास मदिति करतिो.

लोकांनी पाप केल्यामुळे, तिे देिवाचे शत्रू झाले, जे त्याच्या क्रोधिाचे आणि शक्षेच्या पात्र होतिे. पाप केल्यामुळे, देिव आणि त्याच्या लोकांच्यातिील

नातिेसंबंधि तिुटले होतिे.

येशू हा देिव जो पतिा आणि त्याचे लोक यांच्यामधिील मध्यस्थी आहे, आणि तिो लोकांच्या पापाची भिरपाई म्हणिून स्वतिःचा प्राणि देिऊन तिुटलेले नातिेसंबंधि

पुनःस्थापति करति आहे.

भाषांतर सूचना:

"मध्यस्थ" या संज्ञेचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "व्यक्तिींच्या मध्ये जाणिे" कर्तिवा "समेट घडवणिारा" कर्तिवा "शांतिी आणिणिारा मनुय" ह्यांचा

समावेश होतिो.

या शब्दिाची, "याजक" हा शब्दि कसा भिाषांतिरति केला जातिो ह्याच्याशी तिुलना करा. जर "मध्यस्थ" हा शब्दि वेगळ्या शब्दिाने भिाषांतिरति केला तिर हे

सवर्वोत्तम राहील.

(हे देिखील पाहा: याजक, समेट)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 तिीमी 2:5

गलतिीकरांस पत्र 3:20

इब्री लोकांस पत्र 8:6

इब्री लोकांस पत्र 12:24

लुक 12:14

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H3887, G33120, G33160
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मन, लक्ष देिणिारा, आठवणि करून देिणिे, स्मरणिपत्र, सम वचांराचे

व्याख्या:

"मन" हा शब्दि जो वचार करतिो आणि नणिर्याय घेतिो त्याला संदिभिर्तिति करतिो.

प्रत्येक व्यक्तिीचे मन हे त्याचे कर्तिवा तिचे वचार आणि तिकर्या  याचे एकूणि असतिे.

"ख्रिस्तिाचे मन आहे" असणिे याचा अर्या असा आहे की येशू ख्रिस्ति वचार करेल आणि कायर्या करेल त्याप्रमाणिे वचार करणिे आणि कायर्या करणिे. याचा

अर्या पवत्र पत्याच्या सामयार्याने हे करण्यास सक्षम असणिे, ख्रिस्तिाच्या शकवणिीचे पालन करणिे, पत्याचा देिवाचे आज्ञाधिारक असणिे.

"त्याचे मन बदिलणिे" म्हणिजे एखाद्याने वेगळा नणिर्याय घेतिला कर्तिवा त्याच्या आधिीपेक्षा वेगळा मति होतिा.

भाषांतरातील सूचना

"वचार"या शब्दिाचे भिाषांतिर "वचार" कर्तिवा "तिकर्या संगति" कर्तिवा "वचार" कर्तिवा"समज" म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे

"लक्षाति ठेवा"या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "लक्षाति ठेवा" कर्तिवा "याकडे लक्ष द्या" कर्तिवा"हे नश्चतिपणिे जाणिून घ्या" म्हणिून केले जाऊ शकतिे

"हृदिय, आत्मा आणि मन"या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर"आपणिास काय वाटतिे, आपणि काय वश्वास ठेवतिा आणि आपणि कशाबद्दल वचार करतिा"

म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे

"कॉल टू माइंड"या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "रपेल" कर्तिवा"वचार करा" म्हणिून केले जाऊ शकतिे

"त्याचे मन बदिलले आणि गेले"या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "वेगळ्या पद्धतिीने ठरवले गेले आणि गेले" कर्तिवा "सवर्या काही करण्याचा नणिर्याय घेतिला"

कर्तिवा"त्याचे मति बदिलले आणि गेले."

"दुहेरी वचार"या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "शंका" कर्तिवा "नणिर्याय घेण्यास असमर्या" कर्तिवा"ववादिास्पदि वचारांसह" म्हणिून केले जाऊ शकतिे

(हे देिखील पाहा: [वश्वास ठेवणिे], [हृदिय], [जीव])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 10:27

माकर्या  6:51-52

मत्तय 21:29

मत्तय 22:37

याकोब 4:8

शिब्दि माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: एच 3629, एच 3820, एच 3824, एच 5162, एच 7725, जी 1271, जी 1374, जी 3528, जी 3525, जी 3563, जी 4993, जी

5590
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मनन करणिे, ध्यान लावणिे, ध्यान (वचार)

व्याख्या:

"मनन करणिे" या शब्दिाचा अर्या एखाद्या गोष्टीचा काळजीपूवर्याक आणि गंभिीर वचार करण्याति वेळ घालवणिे असा होतिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये या शब्दिाचा उपयोग सहसा देिवाबद्दल आणि त्याच्या शक्षणिाबद्दल वचार करण्याच्या संदिभिार्याति आला आहे.

स्तिोत्र 1 मध्ये असे सांगतिले आहे की, जो पुरुष देिवाच्या वचनांचे "रात्रंदिवस" मनन करतिो, तिो अतिशय आशीवार्यादिति होतिो.

भाषांतर सूचना:

"चे मनन करणिे" ह्याचे भिाषांतिर, "च्या बद्दल काळजीपूवर्याक आणि गंभिीर वचार करणिे" कर्तिवा "वचारपूवर्याक समजणिे" कर्तिवा "च्या बद्दल बऱ्याचदिा

वचार करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

त्याचे तियार झालेले नाम "ध्यान" ह्याचे भिाषांतिर, "गंभिीर वचार" असे केले जाऊ शकतिे. एक वाक्यांश "माझ्या मनाचे वचार" ह्याचे भिाषांतिर, "मी

कश्याबद्दल खोल वचार करतिो" कर्तिवा "मी कश्याबद्दल बऱ्याचदिा वचार करतिो" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 24:63-65

यहोशवा 01:8-9

स्तिोत्र 001:1-2

स्तिोत्र 119:15-16

Strong's: H1897, H1900, H1901, H1902, H7742, H7878, H7879, H7881, G3191, G4304
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मरणिे, मेला, मेलेले, मरणि, मृत्यू,

व्याख्या:

"मृत्यू" हा शब्दि जवंति ऐवजी शारीरकरत्या मृति होणिे यास संदिभिर्तिति करतिो.

1. शिारीरक मृत्यू

"मरणिे" म्हणिजे जगणिे ांबवणिे. मृत्यू म्हणिजे भिौतिक जीवनाचा शेवट. .

"मृत्युदंिड देिणिे" या शब्दिप्रयोगाचा संदिभिर्या एखाद्याला ठार मारणिे कर्तिवा खून करणिे, वशेषति: जेव्हा एखादिा राजा कर्तिवा इतिर एखादिा शासक एखाद्याला

ठार मारण्याची आज्ञा देितिो.

2. आत्मक मृत्यू

आत्मक मृत्यू म्हणिजे देिवापासून वभिक्ति होणिे.

जेव्हा अदिामाने देिवाची आज्ञा मोडली तिेव्हा आदिाम आत्म्यामध्ये मेला. देिवाशी त्याचा संबंधि तिुटला. त्याला लाज वाटली आणि त्याने देिवापासून

लपण्याचा प्रयत्न केला.

आदिामचा प्रत्येक वंशज पापी आहे आणि आत्मकरत्या मृति आहे. जेव्हा आपणि येशू ख्रिस्तिामध्ये वश्वास ठेवतिो तिेव्हा देिव आपल्याला पुन्हा

आत्म्यामध्ये जवंति करतिो.

भाषांतर सूचना:

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्यासाठी, मृत्यूस सूचति लक्ष्य भिाषेमध्ये दिररोज वापरण्याति येणिाऱ्या, स्वाभिावक शब्दिाचा कर्तिवा अभिव्यक्तिीचा वापर करणिे

चांगले आहे.

काही भिाषांमध्ये "मरणिे" कर्तिवा "जवंति नसलेला" म्हणिून व्यक्ति केले जाऊ शकतिे. "मेलेला" या शब्दिाचे भिाषांतिर "जवंति नाही" कर्तिवा "कोणितिेही

जीवन नाही" कर्तिवा "जवंति नाही" असे केले जाऊ शकतिे.

बऱ्याच भिाषा मृत्यूचे वणिर्यान करण्यासाठी लाक्षणिक अभिव्यक्तिी वापरतिाति, जसे की इंग्रजीति "दूर नघुन गेला." तिाप, पवत्र शास्त्रामध्ये, मृत्यूसाठी

दिररोजच्या भिाषेति वापरला जाणिारा सवार्याति सरळ शब्दि वापरणिे सवर्वोत्तम आहे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, शारीरक जीवन आणि मृत्यूची तिुलना बऱ्याचदिा आत्मक जीवनाशी आणि मृत्यूशी केली जातिे. भिाषांतिरामध्ये भिौतिक मृत्यु आणि

आध्यात्मक मृत्यू या दिोन्ही गोष्टींसाठी समान शब्दि कर्तिवा वाक्यांशाचा वापर करणिे महत्त्वाचे आहे.

काही भिाषांमध्ये, जेंव्हा मजकुरामध्ये अशा अार्याची आवश्यकतिा असतिे, तिेंव्हा "आत्मक मृत्यू" असे म्हणिण्याने तिे अधिक स्पष्ट होईल. काही भिाषांतिर

करणिाऱ्यांना असेही वाटू शकतिे की, मजकुरामध्ये "शारीरक मृत्यू" असे म्हणिणिे सवर्वोत्तम आहे, जे तिे आध्यात्मक मृत्यूशी तिुलना करीति आहेति.

"मेलेला" हा शब्दिप्रयोग म्हणिजे नाममात्र वशेषणि आहे ज्याचा संदिभिर्या मेलेल्या लोकांसाठी येतिो. काही भिाषा ह्याला "मेलेले लोक" कर्तिवा "मरणि

पावलेले लोक" म्हणिून भिाषांतिरति करतिील. (पाहा: नाममात्र वशेषणि)

"मृत्युदंिड देिणिे" या शब्दिप्रयोगाचे भिाषांतिर "मारणिे" कर्तिवा "खून" कर्तिवा "अमलाति आणिणिे" असे देिखील होऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: वश्वास ठेवणिे, वश्वास, जीवन, आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 15:21

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 04:17

प्रेषतिांची कृत्ये 10:42

प्रेषतिांची कृत्ये 14:19

कलस्सैकरांस पत्र 02:15

कलस्सैकरांस पत्र 02:20

उत्पत्त 02:15-17

उत्पत्त 34:27

मत्तय 16:28

रोमकरास पत्र 05:10
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रोमकरास पत्र 05:12

रोमकरास पत्र 06:10

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

01:11 देिवाने आदिामास सांगतिले की त्याने बागेमधिून कुठल्याही झाडाचे फळ खावे, फक्ति बऱ्यावाईटाचे ज्ञान करून देिणिाऱ्या झाडाचे फळ खाऊ

नये. जर त्याने त्या झाडाचे फळ खाल्ले, तिर तिो नश्चति मरेल.

02:11 तिू मरशिील, आणि तिुझे शरीर मातिीस मळेल.”

07:10 मग इसहाक मरणि पावला, आणि याकोब व एसावाने त्यास पुरले.

37:05 येशू म्हणिाला, ‘‘पुनरुत्थान व जीवन मीच आहे. माझ्यावर वश्वास ठेवणिारा मेला असला तिरी जगेल. आणि जो मजवर वश्वास ठेवतिो तिो

कधिीही मरणिार नाही.

40:08 आपल्या मृत्यूद्वारे, येशूने लोकांसाठी देिवाकडे जाण्याचा मागर्या खुला करुन दिला.

43:07 "जरी येशू मरणि पावला होतिा, तिरी देिवाने त्यास मेलेल्यांतिून पुन्हा उठवले.

48:02 त्यांनी केलेल्या पापाचा परणिाम म्हणिून पृवीवरील प्रत्येकजणि आजारी पडतिो व मरणि पावतिो.

50:17 तिो त्यांचे सवर्या अश्रू पुसून टाकील व त्या ठकाणिी कुठलाही त्रास, शोक, रडणिे, दुष्टाई, दुःख कर्तिवा मृत्यु नसेल.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H6, H1478, H1826, H1934, H2491, H4191, H4192, H4193, H4194, H4463, H5038, H5315, H6297, H6757,

H7496, H7523, H8045, H8546, H8552, G336, G337, G520, G581, G599, G615, G622, G684, G1634, G1935,

G2079, G2253, G2286, G2287, G2288, G2289, G2348, G2837, G2966, G3498, G3499, G3500, G4430, G4880,

G4881, G5053, G5054
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मळणिी करणिे

व्याख्या:

"मळणिी करणिे" आणि "मळणिी" या शब्दिाचा संदिभिर्या गव्हाच्या दिाण्याला गव्हाच्या रोपापासून वेगळे करण्याच्या पद्धतिीचा पहला भिाग आहे.

गव्हाच्या रोपाची मळणिी करण्याने त्याचे दिाणिे देिठापासून मोकळे होतिाति. त्यानंतिर धिान्याला नको असलेल्या सवर्या वस्तिूंपासून वेगळे करण्यासाठी

"उफणिले" जातिे केवळ खाण्यायोग्य धिान्याचा भिाग मागे सोडला जातिो.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, "खळे" हा एक मोठा सपाट दिगड कर्तिवा मातिी घट्ट बसवलेला कठीणि पृष्ठभिाग होतिा, ज्यावर धिान्याच्या कड्यांना रग़डून

त्याच्यातिून धिान्य काढले जाति होतिे.

काहीवेळा "मळणिीची गाडी" कर्तिवा "मळणिीचे चाक" ह्याचा उपयोग धिान्य रगडण्यासाठी आणि त्याला काडीपासून आणि भिुसकटापासून वेगळे

करण्याति मदिति करण्यासाठी केला जातिो.

"मळणिीचा घन" कर्तिवा "खळगे" ह्यांचा देिखील उपयोग धिान्य वेगळे करण्यासाठी केला जाति होतिा. त्यास लाकडी फळीपासून बनवले होतिे, ज्याच्या

एका टोकाला धिातिूचे तिीक्ष्णि टोक होतिे.

(हे देिखील पाहा: भिूसकट, धिान्य, उफणिणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 3:1-3

2 राजे 13:7

2 शमुवेल 24:16

दिानीएल 2:35

लुक 3:17

मत्तय 3:12

रू 3:1-2

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0212, H4173, H1637, H1758, H1786, H1869, H2251, G02480
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मस्तक

व्याख्या:

"मस्तिक" हा शब्दि मानेच्या वर असलेल्या मानवी शरीराच्या सवार्याति वरच्या शरराच्या भिागास संदिभिर्तिति करतिो. हा शब्दि सहसा लाक्षणिक अार्याने वापरला जातिो,

ज्यामध्ये "वर," "प्रम," "सुरुवाति," "स्त्रोति" आणि इतिर संकल्पनांचा समावेश आहे.

"मस्तिक" या शब्दिाच्या ववधि उपयोगांच्या काही उदिाहरणिांमध्ये याचा समावेश आहे:

"कोणितिाही वस्तिरा कधिीही त्याच्या डोक्याला स्पशर्या करणिार नाही" या अभिव्यक्तिीचा अर्या असा आहे की त्याने कधिीही केस कापू नये कर्तिवा दिाढी करू

नये.

"त्यांच्या रक्तिाचा दिोष त्याच्या स्वतिःच्या माी असू द्या" या अभिव्यक्तिीचा अर्या असा आहे की मनुय आपल्या मृत्यूसाठी जबाबदिार आहे आणि

त्यासाठी त्याला शक्षा मळेल.

"धिान्याचे कणिस" हा शब्दि गहू कर्तिवा जवाच्या वरच्या भिागाला सूचति करतिो ज्याति बया असतिाति. त्याचप्रमाणिे, "डोंगर माा" ही अभिव्यक्तिी

पवर्यातिाच्या वरच्या भिागाला सूचति करतिे.

"मस्तिक" ही संज्ञा एखाद्या गोष्टीचा आरंभि कर्तिवा स्त्रोति कर्तिवा गोष्टींच्या मालकेतिील प्रम (वस्तिू कर्तिवा लोक असू शकतिाति) यास देिखील संदिभिर्तिति करू

शकतिे.

सहसा "मस्तिक" ही संज्ञा एखाद्या गटातिील सवार्याति महत्वाच्या व्यक्तिीला कर्तिवा इतिरांवर अधिकार असलेल्या व्यक्तिीला सूचति करतिे. उदिाहरणिार्या,

"तिुम्ही मला राष्ट्रांचा प्रमुख बनवले आहे" या वाक्याचा अर्या "तिुम्ही मला शासक बनवले आहे ..." कर्तिवा "तिुम्ही मला अधिकार दिला आहे ….”

भाषांतर सूचना

संदिभिार्यानुसार, "मस्तिक" या संज्ञेच भिाषांतिर "प्राधिकरणि" कर्तिवा "शासक" कर्तिवा "च्यासाठी जबाबदिार असलेला " असे केले जाऊ शकतिे.

"त्याच्या स्वतिःच्या मायावर असेल" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "त्याच्यावर येईल" कर्तिवा "त्याला शक्षा होईल" कर्तिवा "त्याला जबाबदिार धिरले

जाईल" कर्तिवा "त्याला दिोषी मानले जाईल" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यावर अवलंबून, या संज्ञेचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर काही मागार्यामध्ये "वर" कर्तिवा "आरंभि" कर्तिवा "स्रोति" कर्तिवा "नेतिा" यांचा समावेश असु

शकतिो.

(हे देिखील पाहा: मुख्य, धिान्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ इतिहास १:५१-५४

१ राजे ८:१-२

१ शमुवेल ९:२२

कलस्सैकरांस पत्र २:१०

कलस्सैकरांस पत्र २:१९

गणिना १:४

शिब्दि माहीत:

स्ट्रोंग: एच0441, एच1270, एच1538, एच3852, एच4425, एच4761, एच4763, एच5110, एच5324, एच6285, एच6287, एच6797,

एच6915, एच6936, एच7139, एच7144, एच7146, एच7217, एच7226, एच7218, एच7541, एच7636, एच7641, एच7872,

जी03460, जी07550, जी27750, जी27760, जी47190
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महापूर, पूर, भरून टाकले, पुरामुळे, पुराचे पाणिी

व्याख्या:

"महापूर" या शब्दिाचा शब्दिशः संदिभिर्या मोठ्या प्रमाणिातिील पाण्याशी आहे, जे संपूणिर्या जमनीला व्यापून टाकतिे.

या शब्दिाचा लाक्षणिक अार्याने उपयोग कशाच्यातिरी जबरदिस्ति प्रमाणिाचा, वशेषकरुन अचानक घडणिाऱ्या काही गोष्टींसाठी केला जातिो.

नोहाच्या काळाति, लोक इतिके वाईट झाले होतिे की, देिवाने जगभिर महापूर आणिला ज्याने सवर्या पृवीचा पृष्ठभिाग, अगदिी पवर्यातिांची शखरे देिखील व्यापून

टाकली. जो नोहाबरोबर तिारुमध्ये नव्हतिा, असा प्रत्येकजणि बुडाला. इतिर सवर्या पुरामुळे खूप लहान जमीन व्यापली जातिे.

हा शब्दि एक क्रया देिखील असू शकतिो, जसे की, "जमीन नदिीच्या पाण्याने भिरून गेली."

भाषांतर सूचना

"महापूर" या शब्दिाचे शब्दिशः भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "भिरून वाहणिारे पाणिी" कर्तिवा "मोठ्या प्रमाणिातिील पाणिी" ह्यांचा समावेश होतिो.

"महापुराप्रमाणिे" ही लाक्षणिक तिुलना शब्दिशः शब्दिास ठेवू शकति नाही, कर्तिवा त्याऐवजी पयार्यायी शब्दिाचा उपयोग केला जाऊ शकतिो, ज्याचा संदिभिर्या

अशी गोष्ट ज्याचे वाहतिे स्वरूप आहे अशा वास्तिूशी आहे, जसे की नदिी.

"महापुरातिील पाण्याप्रमाणिे" या अभिव्यक्तिीमध्ये जे आधिीपासूनच पाण्याचा उल्लेख केलेला आहे, तिे "महापूर" या शब्दिाचे भिाषांतिर "जबरदिस्ति

प्रमाणिाति" कर्तिवा "भिरून वाहणिारे" असे केले जाऊ शकतिे.

या शब्दिाचा एक रूपक म्हणिून सुद्धा उपयोग केला जाऊ शकतिो, जसे की, "या पुराने मला साफ करू देिऊ नका" ह्याचा अर्या "मला या प्रचंड संकटांचा

सामना करावयास लावू नका" कर्तिवा "मला या आपत्तींमुळे उध्वस्ति होऊ देिऊ नको" कर्तिवा "तिुझ्या क्रोधिामुळे माझा नाश होऊ देिऊ नको" असा होतिो.

(पहा: रूपक)

"मी अश्रूंनी माझ्या अंरुणिावर पूर आणितिो" या लाक्षणिक अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "माझे अश्रू माझ्या अंरुणिावर पुराच्या पाण्याप्रमाणिे वाहतिाति"

असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: तिारू, नोहा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 11:10

उत्पत्त 07:6-7

लुक 06:46-48

मत्तय 07:24-25

मत्तय 07:26-27

मत्तय 24:37-39

Strong's: H216, H2229, H2230, H2975, H3999, H5104, H5140, H5158, H5674, H6556, H7641, H7857, H7858, H8241,

G2627, G4132, G4215, G4216
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महारोी, कोड झालेली, कुष्टरो, कोड

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये "कुष्टरोगी" या शब्दिाचा उपयोग वेगवेगळ्या त्वचेच्या रोगाच्या संदिभिार्याति करण्याति आला आहे. एक "महारोगी' हा असा मनुय आहे,

ज्याला कुष्टरोग झाला आहे. "कोड" हा शब्दि एखाद्या व्यक्तिीचे कर्तिवा त्याच्या शरीराच्या भिागाचे वणिर्यान करतिो, ज्याला कुष्टरोगाचा संसगर्या झाला आहे.

वशष्ठ प्रकारच्या कुष्टरोगामुळे, त्वचेला पांढऱ्या रंगाचे ठगळ येतिाति ज्यामुळे त्वचेचा रंग नघून जातिो, जसे मरया आणि नामान ह्यांना कुष्टरोग

झाल्यानंतिर झाले.

आधिुनक काळाति, कुष्टरोग अनेकदिा हाति, पाय आणि शरीराच्या इतिर भिागांना होऊन, त्याचे नुकसान आणि तिे वकृति होतिाति.

देिवाने इस्राएली लोकांना दिलेल्या सूचनेनुसार, जेंव्हा एखाद्या मनुयाला कुष्टरोग होतिो, तिेंव्हा त्याला "अशुद्ध" समजावे आणि त्याला इतिर

लोकांच्यापासून दूर राहावे लागति असे, जेणिेकरून त्या लोकांना त्या रोगाचा संसगर्या होणिार नाही.

एका महारोग्याला सहसा "अशुद्ध" म्हणिून संबोधिले जाई. जेणिेकरून इतिरांना त्याच्याजवळ न जाण्याचा इशारा देिण्याति येई.

येशूने अनेक महारोग्यांना बरे केले, आणि इतिर लोकांनाही ज्यांना इतिर प्रकारचे रोग होतिे.

भाषांतर सूचना

पवत्र शास्त्रामध्ये "कुष्टरोग" या शब्दिाचे भिाषांतिर "त्वचेचा रोग" कर्तिवा "भियंकर त्वचेचा रोग" असे केले जाऊ शकतिे.

"महारोगी" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "कुष्टरोगाने भिरलेला" कर्तिवा "त्वचेच्या रोगाचा संसगर्या झालेला" कर्तिवा "संपूणिर्या त्वचा फोडांनी

झाकलेली" ह्यांचा सामावेश होतिो.

(हे सुद्धा पहा: मरया, नामान, शुद्ध)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 05:12-13

लुक 17:11-13

माकर्या  01:40-42

माकर्या  14:3-5

मत्तय 08:1-3

मत्तय 10:8-10

मत्तय 11:4-6

Strong's: H6879, H6883, G3014, G3015
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translationWords Other :: महारोगी, कोड झालेली, कुष्टरोग, कोड
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महना, मासक

व्याख्या:

"महना" या शब्दिाचा संदिभिर्या चार आठवड्यांच्या कालावधिीशी आहे. प्रत्येक महन्यातिील दिवसांची संख्या ही चंद्राच्या कर्तिवा सूयार्याच्या यापैकी कोणित्या

दिनदिशर्तिकेचा उपयोग केला आहे, यावर अवलंबून आहे.

लुनार(चंद्राच्या) दिनदिशर्तिकेमध्ये, प्रत्येक महन्याची लांबी ही, चंद्राला पृवीच्या भिोवतिी घालायला लागणिाऱ्या फेऱ्यांवर अवलंबून आहे, सुमारे 29

दिीवस. या प्रणिालीमध्ये एका वषार्याति 12 कर्तिवा 13 महने असतिाति. वषर्या हे जरी 12 कर्तिवा 13 महन्यांचे असले तिरीही, पहल्या महन्याला तिेच नाव दिले

जातिे, जरी तिो वेगळ्या हंगामाचा महना असला तिरीही.

"नवीन चंद्र" कर्तिवा चंद्राची त्याच्या चांदिीच्या प्रकाश्याच्या सुरवातिीची स्थतिी, ही चंद्राच्या दिनदिशर्तिकेमध्ये नवीन महन्याच्या सुरवातिीला चन्हांकति

करतिे.

महन्यांच्या सवर्या नावांचा ज्यांचा उल्लेख पवत्र शास्त्रामध्ये केलेला आहे, तिे चंद्राच्या दिनदिशर्तिकेप्रमाणिे आहेति, कारणि या प्रणिालीचा उपयोग इस्राएली

लोकांच्या द्वारे करण्याति येतिो. * आधिुनक काळातिील यहुदिी अजूनसुद्धा या दिनदिशर्तिकेचा उपयोग धिामर्तिक हेतिूसाठी करतिाति.

आधिुनक काळातिील दिनदिशर्तिका, ही पृवीला सूयार्याच्या भिोवतिी फरण्यास कतिी काळ लागतिो याच्यावर अवलंबून आहे (सुमारे 365 दिवस) या

प्रणिालीमध्ये, वषर्या हे नेहमी 12 महन्यांमध्ये वभिागलेले आहे, ज्यामध्ये प्रत्येक महन्यांची लांबी ही 28 तिे 31 दिवसांची असतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 20:34

प्रेषतिांची कृत्ये 18:9-11

इब्री लोकांस पत्र 11:23

गणिना 10:10

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H2320, H3391, H3393, G33760
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• 

translationWords Other :: महना, मासक
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मांत्रक (जादुार), चेटकीणि, जादूरी (जादूचे प्रयो), जादूटोणिा

व्याख्या:

"जादुगरी" कर्तिवा "जादूटोणिा" या शब्दिांचा संदिभिर्या, जादंुचा उपयोग करण्याशी येतिो, ज्यामध्ये दुष्ट आत्म्यांच्या मदितिीने सामयर्यावान गोष्टी करण्याचा समावेश

होतिो. एक "मांत्रक" हा असा कोणिीतिरी आहे, जो या सामयर्यावान, जादूच्या गोष्टी करतिो.

जादूचा आणि जादिगरीच्या उपयोगामध्ये, फायदेिशीर गोष्टी (जसे की, एखाद्याला बरे करणिे) आणि हानकारक गोष्टी (जसे की, एखाद्यावर श्राप

सोडणिे) या दिोन्हींचा समावेश होतिो. परंतिु सवर्या प्रकारचा जादूटोणिा चुकीचा आहे, कारणि त्याच्यामध्ये दुष्ट शक्तिींचा उपयोग केला जातिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, देिव सांगतिो की, जादूगरी ही इतिर पापांसारखीच (जसे की, व्याभिचार, मूतिर्तींची उपासना, आणि बालकांचे अपर्याणि) दुष्ट आहे.

"जादुगरी" आणि "जादूटोणिा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "दुष्ट आत्मक शक्तिी" कर्तिवा "मंत्र सोडणिे" असेही केले जाऊ शकतिे.

"मांत्रक" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या शक्य पद्धतिींमध्ये, "जादूचे काम करणिारा" कर्तिवा "असा व्यक्तिी जो मंत्र सोडतिो" कर्तिवा "दुष्ट आत्मक शक्तिींना

वापरून चमत्कार करणिारा व्यक्तिी" ह्यांचा समावेश होतिो.

"जादुगरी" ह्याचा अर्या, "शकून सांगणिे" ज्यांचा संदिभिर्या आत्मक जगतिाशी संपकर्या  साधिण्याशी येतिो, ह्याच्या अार्यापेक्षा वेगळा आहे, ह्याची नोंदि घ्या.

(हे सुद्धा पहा: व्यभिचार, भिुति, शकून सांगणिे, खोटे देिव, जादू. बलदिान, उपासना)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 08:9-11

नगर्यामन 07:11-13

गलतिीकरांस पत्र 05:19-21

प्रकटीकरणि 09:20-21

Strong's: H3784, H3785, H3786, H6049, G3095, G3096, G3097, G5331, G5332, G5333
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translationWords Other :: मांत्रक (जादुगार), चेटकीणि, जादूगरी (जादूचे प्रयोग), जादूटोणिा
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मारून टाकणिे, कत्तल करणिे

व्याख्या:

"कत्तल करणिे" या शब्दिाचा संदिभिर्या, मोठ्या संख्येने प्राण्यांना कर्तिवा लोकांना मारणिे, कर्तिवा वध्वंसक पद्धतिीने मारणिे ह्याच्या संबंधिाति येतिो. ह्याचा संदिभिर्या प्राण्याला

खाण्याच्या हेतिूने मारण्याशी सुद्धा येतिो. ठार करण्याच्या कृतिीला "कत्तल करणिे" असेही म्हणितिाति.

जेव्हा अब्राहमाला वाळवंटाति, त्याच्या तिंबूजवळ तिघांनी भिेट दिली, तिेंव्हा त्याने त्याच्या सेवकाला, त्याच्या पाहुण्यांसाठी एक कालवड मारून तिला

शजवण्याची आज्ञा दिली.

यहेज्केल संदेिष्ट्याने भिवयवाणिी केली की, जे लोक देिवाची वचने पाळति नाहीति, त्या सवार्भांची कत्तल करण्यासाठी, तिो त्याच्या दुतिाला पाठवून देिईल.

1 शमुवेल मध्ये मोठ्या कत्तलेची नोंदि केलेली आहे, ज्यामध्ये इस्राएली लोकांनी देिवाची आज्ञा मोडल्यामुळे, त्यांच्या शत्रूकडून 30000 इस्राएली

लोकांना मारण्याति आले.

"कत्तल करण्याचे शस्त्र" ह्याचे भिाषांतिर, "मारण्याचे शास्त्र" असे केले जाऊ शकतिे.

"खूप मोठी कत्तल झाली" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर, "मोठ्या संख्येने लोक मारले गेले" कर्तिवा "मेलेल्या लोकांचा आकडा खूप मोठा होतिा" कर्तिवा

"भियंकर मोठ्या संख्येने लोक मेले" असे केले जाऊ शकतिे.

"कत्तल करणिे" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिीमध्ये "मारणिे" कर्तिवा "वधि करणिे" कर्तिवा "हत्या करणिे" ह्यांचा समावेश होऊ शकतिो.

(हे देिखील पाहा: देिवदूति, गाय, अवज्ञा, यहेज्केल, सेवक, वधि करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहेज्केल 21:10-11

इब्री लोकांस पत्र 07:1

यशया 34:2

यमर्याया 25:34

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच2026, एच2027, एच2028, एच2076, एच2491, एच2873, एच2874, एच2878, एच4046, एच4293, एच4347, एच4660,

एच5221, एच6993, एच7524, एच7819, एच7821, जी2871, जी4967, जी4969, जी5408
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translationWords Other :: मारून टाकणिे, कत्तल करणिे
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माहत आहे, ज्ञान, अज्ञात, वेळे करणिे

व्याख्या:

"माहति" आणि "ज्ञान" या शब्दिाचा अर्या सामान्यति: काहीतिरी कर्तिवा एखाद्यास समजणिे होय. याचा अर्या एखाद्या तियाबद्दल जागरूक असणिे कर्तिवा एखाद्या

व्यक्तिीशी परचति असणिे देिखील असू शकतिे. "माहीति होणिे" या अभिव्यक्तिीचा अर्या माहतिी सांगणिे होय.

"ज्ञान" हा शब्दि लोकांना माहति असलेल्या माहतिीचा संदिभिर्या देितिो. हे भिौतिक संकल्पना कर्तिवा अमूतिर्या संकल्पना जाणिून घेण्यासाठी लागू होऊ शकतिे.

देिवाबद्दल "माहति असणिे" म्हणिजे त्याने आपल्याबद्दल जे काही प्रकट केले त्या कारणिास्तिव त्याच्याबद्दलचे तिय समजून घेणिे.

"माहति" असणिे म्हणिजे त्याच्याशी संबंधि असणिे. हे लोकांना जाणिून घेण्यासाठी देिखील लागू होतिे.

देिवाची इच्छा जाणिून घेणिे म्हणिजे त्याने काय आज्ञा दिली आहे याची जाणिीव असणिे कर्तिवा एखाद्या व्यक्तिीने काय करावे हे त्याला समजणिे

"नयम माहीति होणिे" म्हणिजे देिवाने काय आज्ञा दिली आहे याची जाणिीव असणिे कर्तिवा त्याने मोशेला दिलेल्या नयमांमध्य देिव काय सुचवतिो हे

समजून घेणिे.

कधिीकधिी "ज्ञान" हा शब्दि "बुद्धी" या शब्दिाचा समानार्गी शब्दि म्हणिून वापरला जातिो, ज्याति देिवाला संतिोषवणिाऱ्या मागार्याने जगणिे समावष्ट आहे

"देिवाचे ज्ञान" कधिीकधिी "याहवेचे भिय" या वाक्याचा समानार्गी शब्दि म्हणिून वापरले जातिे.

भाषांतरातील सूचना

संदिभिार्यानुसार, "माहति असणिे" भिाषांतिरति करण्याच्या मागार्भांमध्ये "समजणिे" कर्तिवा "जाणिून घेणिे" कर्तिवा "जागरूक असणिे" कर्तिवा "संपकर्या  असणिे"

कर्तिवा "संबंधि असणिे" समावष्ट असू शकतिे

दिोन गोष्टींमधिील फरक समजून घेण्याच्या संदिभिार्याति, हा शब्दि सहसा "वेगळे करणिे" असे म्हणिून अनुवादिति केला जातिो. जेव्हा अशा प्रकारे वापरला

जातिो तिेव्हा हा शब्दि बऱ्याचदिा "दिरम्यान" हे शब्दियोगी अव्यय असतिो.

काही भिाषांमध्ये "माहति असणिे" यासाठी दिोन भिन्न शब्दि असतिाति, एक तिय जाणिून घेण्यासाठी आणि एक व्यक्तिी जाणिून घेण्यासाठी आणि

त्याच्याशी संबंधि ठेवण्यासाठी.

"माहीति करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "लोकांना जाणिून घेण्यास कारणिीभिूति" कर्तिवा "प्रकट करणिे" कर्तिवा "च्या बद्दल सांगणिे" कर्तिवा "स्पष्टीकरणि देिणिे"

असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे

काहीतिरी "माहीति करुन घेणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "च्याबद्दल जागरूक होणिे" कर्तिवा "परचति होणिे" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

"माहीति कसे करावे" या अभिव्यक्तिीचा अर्या प्रक्रया कर्तिवा काहीतिरी करण्याची पद्धति समजून घेणिे होय. त्याचे भिाषांतिर "सक्षम होणिे" कर्तिवा

"कौशल्य असणिे" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यानुसार "ज्ञान" या शब्दिाचे भिाषांतिर "जे ज्ञाति आहे" कर्तिवा "बुद्धी" कर्तिवा "समज" म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: [नयम], [प्रकट करणिे], [समजून घेणिे], [शहाणिे])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 करर्तिकरांस पत्र 02: 12-13]

[1 शमुवेल 17:46]

[2 करर्तिकरांस 02:15]

[2 पेत्र 01: 3-4]

[अनुवादि 04: 39-40]

[उत्पत्त 19:05]

[लुक 01:77]

शिब्दि माहीती:

स्ट्रॉग्सचे: एच 1843, एच 1844, एच 1875, एच 3045, एच 4046, एच 4093, एच 4486, एच 5234, एच 5475, जी 50, जी 56, जी 107,

जी 11
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translationWords Other :: माहति आहे, ज्ञान, अज्ञाति, वेगळे करणिे
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मुकुट, , मुकुट घातला

व्याख्या:

राज्यकत्यार्भांच्या जसे की, राजा आणि राणिी ह्यांच्या डोक्यावर घातिलेला, मुकुट एक सजवलेला गोलाकार टोप आहे. "मुकुट" या शब्दिाचा अर्या एखाद्याच्या

डोक्यावर मुकुट ठेवणिे; लाक्षणिक अार्याने, त्याचा "सन्मान" करणिे असा होतिो.

मुकुट सामान्यति: सोने कर्तिवा चांदिीपासून बनलेले असतिाति आणि हरवा पाचू आणि हऱ्यासारखी मौल्यवान रत्ने त्यावर जडलेली असतिाति.

एक मुकुट हा राजाच्या शक्तिीचे आणि संपत्तीचे प्रतिक म्हणिून बनवण्याचा हेतिू होतिा.

याउलट, रोमी सैनकांनी येशूच्या डोक्यावर ठेवलेल्या काट्यांच्या शाखांनी बनलेला मुकुट त्याची ट्टा करण्यासाठी व त्याला दुखवण्यासाठी केला

होतिा.

प्राचीन काळी, मैदिानी खेळातिील वजेत्यांना जैतिुनाच्या झाडाच्या फांद्यापासून बनवलेले मुकुट देिण्याति येति असति. प्रेषति पौलाने या मुकुटाचा उल्लेख

त्याच्या तिीमोयाला लहलेल्या दुसऱ्या पत्राति केला आहे.

लाक्षणिक अार्याने उपयोग करतिाति तिेंव्हा, "मुकुट" ह्याचा अर्या एखाद्याला सन्मान देिणिे असा होतिो. आपणि देिवाची आज्ञा मानून आणि इतिरांकडे त्याची

स्तिुतिी करून त्याचा सन्मान करतिो. हे त्याला मुकुट घालणिे आणि तिो राजा आहे हे कबूल करण्यासारखे आहे.

पौल त्याच्या सहकारी वश्वासुंना त्याचा "आनंदि आणि मुकुट" म्हणितिो. या अभिव्यक्तिीमध्ये, "मुकुट" लाक्षणिक अार्याने वापरण्याति आला आहे, याचा

अर्या, या वश्वासूंनी देिवाची सेवा करण्याकरतिा वश्वासू राहण्याद्वारे, पौलाला खूप आशीवार्यादिति आणि सन्मानति केले गेले आहे.

जेव्हा लाक्षणिक अार्याने वापरले जातिे, तिेव्हा ह्याचे भिाषांतिर "बक्षीस" कर्तिवा "सन्मान" कर्तिवा "प्रतिफळ" असे केले जाऊ शकतिे.

"मुकुट" च्या लाक्षणिक उपयोगाचे भिाषांतिर "सन्मान" कर्तिवा "सजवणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

जर एखाद्या मनुयाला "मुकुट घातिला," तिर ह्याचे भिाषांतिर "त्याच्या डोक्यावर मुकुट ठेवला" असे केले जाऊ शकतिे.

"त्याला गौरव व सन्मान ह्यांचा मुकुट घातिला" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "त्याला गौरव व सन्मान ही देिण्याति आली" कर्तिवा "त्याला गौरव आणि

सन्मान दिला" कर्तिवा "त्याने गौरव आणि सन्मान स्वीकार केले" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: गौरव, राजा, जैतिून)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान 19:3

वलापगीति 05:16

मत्तय 27:29

फलीप्पेकरास पत्र 04:1

स्तिोत्र 021:3

प्रगटीकरणि 03:11

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H2213, H3803, H3804, H4502, H5145, H5849, H5850, H6936, G12380, G47350, G47370
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translationWords Other :: मुकुट, , मुकुट घातिला
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मुक्त करणिे, मुक्त केले, स्वातंत्र्य, मुक्त व्यक्ती, स्वखुशिी, मुक्तता

व्याख्या:

"मुक्ति" कर्तिवा "स्वातिंत्र्य" या संज्ञा गुलामगरीति कर्तिवा इतिर कोणित्याही प्रकारच्या गुलामगरीति नसलेल्यास संदिभिर्तिति करतिाति. "स्वातिंत्र्य" ह्यासाठी "मुक्तितिा" हा

दुसरा शब्दि आहे.

"एखाद्याला मुक्ति करणिे" कर्तिवा "एखाद्याला मुक्ति करा" या अभिव्यक्तिींचा अर्या एखादिा व्यक्तिी गुलामगरीति कर्तिवा बंदिवासाति पुन्हा राहणिार नाही

असा मागर्या प्रदिान करणिे असा होतिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, कसे येशुमधिील वश्वासणिारे इून पुढे पापाच्या अधिपत्याखाली नाहीति हे संदिभिर्तिति करण्यासाठी, या शब्दिांना बऱ्याचदिा लाक्षणिक

अार्याने वापरण्याति आले आहे.

"मुक्तितिा" आणि "स्वातिंत्र्य" असणिे ह्याचा संदिभिर्या इून पुढे मोशेच्या नयमांचे पालन करण्याची गरज नसणिे पणि त्याऐवजी पवत्र आत्म्याच्या

शक्षणिाने आणि मागर्यादिशर्यानाने जगण्यासाठी मुक्ति असणिे ह्याच्याशी आहे.

भाषांतर सूचना:

"मुक्ति" या शब्दिाचे भिाषांतिर "बांधिलेला नाही" कर्तिवा "गुलाम नाही" कर्तिवा "गुलामगरीति नाही" कर्तिवा "बंधिनाति नाही" अशा अार्याच्या शब्दिाने कर्तिवा

वाक्यांशाने केले जाऊ शकतिे.

"स्वातिंत्र्य" कर्तिवा "मुक्तितिा" या संज्ञांचे भिाषांतिर "मुक्ति असण्याची स्थतिी" कर्तिवा "गुलाम नसण्याची स्थतिी" कर्तिवा "बंधिनाति नसणिे" अशा अार्याच्या

शब्दिाने कर्तिवा वाक्यांशाने केले जाऊ शकतिे.

"मुक्ति करा" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "मुक्ति होण्यास कारणिीभिूति होणिे" कर्तिवा "गुलामगरीतिून वाचवणिे" कर्तिवा "बंधिनातिून मुक्ति करणिे" असे केले

जाऊ शकतिे.

एक मनुय ज्याला "मुक्ति केले" आहे त्याला "सोडले आहे" कर्तिवा बंधिनातिून कर्तिवा गुलामगरीतिून "बाहेर काढले" आहे.

(हे देिखील पाहा: बंधिन, गुलाम, दिास)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

गलतिीकरांस पत्र 4:26

गलतिीकरांस पत्र 5:1

यशया 61:1

लेवीय 25:10

रोमकरास पत्र 6:18

शिब्दि माहीती:

स्ट्रांगचे: एच1865, एच2600, एच2666, एच2668, एच2670, एच3318, एच4800, एच5068, एच5069, एच5071, एच5337, एच5352, एच5355,

एच5425, एच5674, एच5800, एच6299, एच6362, एच7342, एच7971, जी425, जी525, जी558, जी629, जी630, जी859, जी1344, जी1432,

जी1657, जी1658, जी1659, जी1849, जी3089, जी3955, जी4506, जी5483
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translationWords Other :: मुक्ति करणिे, मुक्ति केले, स्वातिंत्र्य, मुक्ति व्यक्तिी, स्वखुशी, मुक्तितिा
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मुख, चेहऱ्याचा

व्याख्या:

"मुख" हा शब्दि शब्दिशः एखाद्या व्यक्तिीच्या डोक्याच्या पुढील भिागाला संदिभिर्तिति करतिो. बायबलमध्ये या शब्दिाचे अनेक लाक्षणिक अर्या देिखील आहेति.

बायबलमध्ये, "चेहरा" ही संज्ञा बहुधिा लाक्षणिक अार्याने एखाद्या व्यक्तिीची उपस्थतिी, एखाद्या वस्तिूचा पुढचा भिाग, कर्तिवा एखाद्या गोष्टीच्या

पृष्ठभिागासाठी वापरला जातिो.

एखाद्या व्यक्तिीला संदिभिर्तिति करति असतिाना, "चेहरा" या संज्ञेचा अनेकदिा लाक्षणिक अार्याने पाहण्याच्या क्रयेसाठी उपयोग केला जातिो, जो त्या

व्यक्तिीचे ज्ञान, धिारणिा, सूचना, लक्ष कर्तिवा नणिर्याय यास दिशर्यावू शकतिो.

भिौतिक अार्याने, एखाद्याला कर्तिवा एखाद्या गोष्टीला "तिोंड" देिणिे म्हणिजे त्या व्यक्तिीच्या कर्तिवा गोष्टीच्या दिशेने पाहणिे होय.

"एकमेकांकडे तिोंड करणिे" म्हणिजे "एकमेकांकडे ेट पाहणिे."

"समोरासमोर" असण्याचा अर्या असा आहे की दिोन लोक एकमेकांना वैयक्तिकरत्या, जवळच्या अंतिरावरून पाहति आहेति.

जेव्हा येशूने "यरूशलेमला जाण्यासाठी आपले मुख स्थर केले" तिेव्हा याचा अर्या असा की त्याने जाण्याचा नणिर्याय ठामपणिे घेतिला.

लोकांच्या कर्तिवा शहराच्या वरुध्दि "मुख करणिे" म्हणिजे यापुढे आधिार न देिण्याचे, कर्तिवा त्या शहराला कर्तिवा व्यक्तिीला नाकारण्याचा दृढनश्चय करणिे.

"भिूमीचे मुख" ही अभिव्यक्तिी पृवीच्या पृष्ठभिागाला सूचति करतिे आणि बहुतिेकदिा हा संपूणिर्या पृवीचा सामान्य संदिभिर्या असतिो. उदिाहरणिार्या, “दुकाळाने

पृवीचे सवर्या मुख व्यापले आहे” हे पृवीवर राहणिाऱ्या अनेक लोकांना प्रभिावति केलेल्या व्यापक दुकाळाचा संदिभिर्तिति करतिे.

लाक्षणिक अभिव्यक्तिी "आपले मुख आपल्या लोकांपासून लपवू नकोस" याचा अर्या "आपल्या लोकांचा नाकर करू नकोस" कर्तिवा "आपल्या

लोकांना सोडू नकोस" कर्तिवा "आपल्या लोकांची काळजी घेणिे ांबवू नकोस" असा होतिो.

भाषांतर सूचना

शक्य असल्यास, अभिव्यक्तिी ठेवणिे कर्तिवा प्रकल्पति भिाषेति समान अर्या असलेल्या एका अभिव्यक्तिी वापर करणिे चांगले आहे.

"मुख करणिे" या संज्ञेचे भिाषांतिर "समोर वळणिे" कर्तिवा "ेट पाहणिे" कर्तिवा "चेहऱ्याकडे पाहणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"समोरासमोर" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "अगदिी जवळ" कर्तिवा "अगदिी समोर" कर्तिवा "उपस्थतिीति" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यावर अवलंबून, "त्याच्या मुखापुढे" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "त्याच्या पुढे" कर्तिवा "त्याच्या समोर" कर्तिवा "त्याच्या आधिी" कर्तिवा "त्याच्या

उपस्थतिीति" असे केले जाऊ शकतिे.

"त्याचे मुख पुढे ठेवणिे" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "पुढे प्रवास सुरू करणिे" कर्तिवा " जाण्यासाठी त्याचे मन ठामपणिे नश्चति करणिे" असे केले जाऊ

शकतिे.

"त्याचा मुख त्यापासून लपवणिे" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "च्या पासून फरणिे" कर्तिवा "मदिति करणिे कर्तिवा रक्षणि करणिे ांबवणिे" कर्तिवा "नाकारणिे"

असे केले जाऊ शकतिे.

एखादेि शहर कर्तिवा लोक यांच्यावरुध्दि "त्याचे मुख करणिे" याचे भिाषांतिर "रागाने पाहणिे आणि नषेधि करणिे" कर्तिवा "स्वीकारण्यास नकार देिणिे" कर्तिवा

"नाकारण्याचा नणिर्याय घेणिे" कर्तिवा "नषेधि करणिे आणि नाकारणिे" कर्तिवा "नणिर्याय देिणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"त्यांच्या मुखावर तिे सांगणिे" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "त्यांना ेट सांगणिे" कर्तिवा "त्यांच्या उपस्थतिीति तिे त्यांना सांगणिे" कर्तिवा "त्यांना तिे

वैयक्तिकरत्या सांगणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"भिूमीच्या मुखावर" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "संपूणिर्या भिूमीति" कर्तिवा "संपूणिर्या भिूमीवर" कर्तिवा "संपूणिर्या भिूमीवर राहणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि ५:४

उत्पत्ती ३३:१०

शिब्दि समुह:

स्ट्रांग: एच0600, एच0639, एच5869, एच6440, एच8389, जी37990, जी43830, जी47500
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• 
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• 

• 

• 

• 

• 
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मुख्य (प्रमुख), मोठे अधकारी

व्याख्या:

"मुख्य" हा शब्दि, एखाद्या वशष्ठ गटातिील सवार्याति शक्तिशाली कर्तिवा सवार्याति महत्वाच्या नेत्याला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो.

ह्याच्या उदिाहरणिामध्ये, "मुख्य संगीतिकार," "मुख्य याजक," आणि "मुख्य जकातिदिार," आणि "मुख्य शासक" ह्यांचा समावेश होतिो.

ह्याचा उपयोग एखाद्या वशष्ठ कुटंुबाच्या प्रमुखासाठी देिखील केला जातिो, जसे की उत्पत्त 36 मध्ये वशष्ठ मनुयांचा त्यांच्या कुळांचे "मुख्य" म्हणिून

उल्लेख करण्याति आला आहे. काही संदिभिार्यामध्ये, "मुख्य" या शब्दिाचे भिाषांतिर "नेतिा" कर्तिवा "कुलपतिा" असे केले जाऊ शकतिे.

जेंव्हा नामाचे वणिर्यान करण्याकरतिा वापरले जातिे, तिेंव्हा ह्याचे भिाषांतिर "अग्रभिागी" कर्तिवा "सत्ताधिारी," असे केले जाऊ शकतिे, जसे की, "अग्रभिागी

असलेला संगीतिकार" कर्तिवा "सत्ताधिारी याजक,"

(हे सुद्धा पहा: मुख्य याजक, याजक, जकातिदिार)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 01:11-13

यहेज्केल 26:15-16

लुक 19:2

स्तिोत्र 004:1

शिब्दि माहती:

स्टांग H0047, H441, H5057, H5387, H5632, H6496, H7218, H7225, H7227, H7229, H7262, H8269, H8334, G749,

G750, G754, G4410, G4413, G5506

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मुख्ययाजक

व्याख्या:

जेंव्हा येशू या पृवीवर राहति होतिा तिेंव्हा मुख्ययाजक हा एक महत्वाचा यहुदिी धिामर्तिक पुढारी होतिा.

मुख्ययाजक हा मंदिरामध्ये उपासनेच्या सेवेसाठी लागणिाऱ्या सवर्या गोष्टींसाठी जबाबदिार होतिा. मंदिरामध्ये दिल्या जाणिाऱ्या पैशाचे सुद्धा तिे प्रमुख होतिे.

समान्य याजाकांपेक्षा तिे पदिामध्ये आणि सत्तेमध्ये उच्च पदिावर होतिे. * फक्ति महायाजकाला अधिक अधिकार होतिे.

येशूच्या मुख्य शत्रुंपैकी मुख्ययाजक हे होतिे, आणि त्यांनी रोमी पुढाऱ्यांना त्याला पकडण्यासाठी आणि मारण्यासाठी अतिशय प्रभिावति केले.

भाषांतर सूचना

"मुख्ययाजक" या शब्दिाचे भिाषांतिर "मुख्य याजक" कर्तिवा "नेतिृत्व करणिारा याजक" असेही केले जाऊ शकतिे.

"महायाजक" या शब्दिापासून याचे भिाषांतिर वेगळे असेल याची खात्री करा.

(हे सुद्धा पहा: मुख्य, मुख्ययाजक, यहुदिी पुढारी, याजक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 09:13-16

प्रेषतिांची कृत्ये 22:30

प्रेषतिांची कृत्ये 26:12-14

लुक 20:1-2

माकर्या  08:31-32

मत्तय 16:21-23

मत्तय 26:3-5

मत्तय 26:59-61

मत्तय 27:41-42

Strong's: H3548, H7218, G749

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मूतर्गी, प्रतमा, कोरीव मूतर्गी, कोरीव प्रतमा, साच्यातील धातूच्या प्रतमा, प्रतमा, प्रतकृती, कोरलेली

आकृती

व्याख्या:

हे शब्दि सवर्या मूतिर्तींचा उल्लेख करण्यासाठी वापरले जातिाति, जे खोट्या देिवांची पूजा करण्यासाठी बनवण्याति आले आहेति. मूतिर्तींची पूजा करण्याच्या संदिभिार्याति,

"प्रतिमा" हा शब्दि "कोरलेल्या प्रतिमा" यांचा हृस्वीति आकार आहे.

"कोरलेली प्रतिमा" कर्तिवा "कोरलेली आकृतिी" ही एक लाकडी वस्तिू आहे, जी एखाद्या प्राणिी, व्यक्तिी कर्तिवा वस्तिूसारखी दिसति आहे.

"साच्यातिील धिातिूच्या प्रतिमा" ही एक वस्तिू कर्तिवा पुतिळा आहे, ज्याला धिातिूला वतिळवून आणि त्याला एखाद्या वस्तिूच्या, प्राण्याच्या कर्तिवा व्यक्तिीच्या

साच्याति ओतिून बनवले जातिे.

या लाकडाच्या आणि धिातिूच्या वस्तिूंचा उपयोग खोट्या देिवांची उपासना करण्यासाठी केला जातिो.

"प्रतिमा" हा शब्दि जेंव्हा मूतिर्तींना संदिभिर्तिति करतिो, तिेंव्हा ह्याचा संदिभिर्या लाकडी कर्तिवा धिातिूच्या मुतिर्गीशी येतिो.

भाषांतर सूचना

जेंव्हा मूतिर्गीला संदिभिर्तिति केले जातिे, तिेंव्हा त्याचे भिाषांतिर "पुतिळा" कर्तिवा "कोरलेली मूतिर्गी" कर्तिवा "कोरीव धिामर्तिक वस्तिू" असे केले जाऊ शकतिे.

मूळ मजकुरामध्ये जेे फक्ति "प्रतिमा" कर्तिवा "आकृतिी" असे शब्दि येतिाति तिेे, काही भिाषांमध्ये नेहमी वणिर्यानात्मक शब्दिांचा उपयोग करणिे हे कदिाचति

अधिक स्पष्ट होऊ शकतिे, जसे की, "कोरीव प्रतिमा" कर्तिवा साच्यातिील धिातिूंच्या प्रतिमा."

हा शब्दि देिवाची प्रतिकृतिी असणिे ह्याच्या संदिभिार्याति वापरला जाणिाऱ्या शब्दिापेक्षा वेगळा आहे हे स्पष्ट होईल ह्याची खात्री करा.

(हे सुद्धा पहा: खोटे देिव, देिव, खोटे देिव, देिवाची प्रतिकृतिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 14:9-10

प्रेषतिांची कृत्ये 07:43

यशया 21:8-9

मत्तय 22:20-22

रोमकरास पत्र 01:22-23

Strong's: H457, H1544, H2553, H4541, H4676, H4853, H4906, H5257, H5262, H5566, H6091, H6456, H6459, H6754,

H6755, H6816, H8403, H8544, H8655, G1504, G5179, G5481

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 
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मूतर्गीपूजक, मुत्यार्ग

व्याख्या:

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, "मूतिर्गीपूजक" हा शब्दि, अशा लोकांचे वणिर्यान करण्यासाठी वापरला जातिो, जे यहोवाची उपासना करणिे सोडून खोट्या देिवांची उपासना

करतिाति.

या लोकांशी संबंधिति काहीही, जसे की त्या देिवतिांची उपासना केल्या जाणिाऱ्या वेद्या, त्यांचे धिामर्तिक वधिी, आणि त्यांचे वश्वास यांना "मूतिर्तिपूजक"

असे म्हटले जातिे.

मूतिर्गीपूजक पद्धतिींमध्ये बहुधिा खोट्या दैिवतिांची उपासना आणि नसगार्याची उपासना यांचा समावेश होतिो.

काही मूतिर्तिपूजक धिमार्भांमध्ये, लैंगक अनैतिक रतिीरवाज कर्तिवा त्यांच्या उपासनेचा भिाग म्हणिून मानवांचे प्राणिघातिक संहार समावष्ट आहेति.

(हे सुद्धा पाहा: वेदिी, खोटे देिव, बलदिान, उपासना, यहोवा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 10:20-22

1 करर्तिकरांस पत्र 12:1-3

2 राजे 17:14-15

2 राजे 21:4-6

Strong's: H1471, G1484

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मेंढपाळ, मेंढरे राखणिे, कळप सांभाळणिे

व्याख्या:

मेंढपाळ हा असा माणिूस आहे जो मेंढरांची काळजी घेतिो. "मेंढपाळ" या क्रयापदिाचा अर्या म्हणिजे मेंढ्यांचे रक्षणि करणिे आणि त्यांना अन्न व पाणिी देिणिे. मेंढपाळ

मेंढरांची राखणि करतिाति, आणि त्यांना चांगले अन्न व पाणिी मळेल अशा ठकाणिी घेऊन जातिाति. मेंढरांना हरवण्यापासून आणि जंगली प्राण्यांपासून त्यांचे रक्षणि

करण्याचे काम देिखील मेंढपाळ करतिाति.

पवत्र शास्त्रामध्ये या शब्दिाचा रूपक अार्याने उपयोग सहसा लोकांच्या आत्मक गरजा पूणिर्या करण्यासाठी केला जातिो. ह्यामध्ये देिवाने पवत्र शास्त्राति जे

काही करण्यास सांगतिले आहे तिे शकवणिे आणि ज्या मागार्भांनी त्यांनी जीवन जगले पाहजे त्यासाठी त्यांचे मागर्यादिशर्यान करण्याचा समावेश होतिो.

जुन्या करारामध्ये, देिवाला त्याच्या लोकांचा "मेंढपाळ" असे संबोधिण्याति आले, कारणि तिो त्यांच्या सवर्या गरजा पूणिर्या करति होतिा आणि त्यांचे रक्षणि करति

होतिा. त्याने त्यांचे नेतिृत्व आणि मागर्यादिशर्यान सुद्धा केले. (पहा: रूपक)

मोशे इस्राएल लोकांसाठी मेंढपाळ होतिा म्हणिून त्याने याहोवाच्या उपासनेसाठी त्यांचे आत्मक मागर्यादिशर्यान केले आणि शारीरकदृष्ट्या त्यांना कनान

देिशाति घेऊन जाण्यासाठी त्यांचे प्रतिनधित्व केले.

नवीन करारामध्ये, येशूने स्वतिःला "चांगला मेंढपाळ" म्हणिून संबोधिति केले. प्रेषति पौलाने सुद्धा त्याला मंडळीकरतिा "महान मेंढपाळ" म्हणिून

संबोधिति केले.

तिसेच, नवीन करारामध्ये, "मेंढपाळ" या शब्दिाचा उपयोग इतिर वश्वासणिाऱ्यांकरतिा आध्यात्मक नेत्याचा उल्लेख करण्यासाठी केला गेला. "पाळक"

म्हणिून भिाषांतिरति केलेला शब्दि हा तिोच शब्दि आहे जो "मेंढपाळ" म्हणिून भिाषांतिरति केलेला आहे. वडलजन आणि देिखरेख करणिारे यांना सुद्धा

मेंढपाळ म्हणिून संबोधिले आहे.

भाषांतर सूचना

जेंव्हा शब्दिशः वापरले जातिे, तिेंव्हा "मेंढपाळ" ही कृतिी "मेंढरांची काळजी घेणिे" कर्तिवा "मेंढरांची देिखरेख करणिे" अशी भिाषांतिरति केली जाऊ शकतिे.

"मेंढपाळ" या व्यक्तिीचे भिाषांतिर "एक व्यक्तिी जो मेंढरांची काळजी घेतिो" कर्तिवा "मेंढ्यांची काळजी घेणिारा" कर्तिवा "मेंढ्यांचे पालन करणिारा" असे

केले जाऊ शकतिे.

जेंव्हा रूपक अार्याने वापरले जातिे, तिेंव्हा वेगवेळ्या पद्धतिीनी भिाषांतिरति केले जातिे, त्यामध्ये "आत्मक मेंढपाळ" कर्तिवा "आत्मक नेतिा" कर्तिवा असा

एक जो मेंढपाळासारखा आहे" कर्तिवा "मेंढपाळ जसा आपल्या मेंढरांची काळजी घेतिो तिसा एक जो आपल्या लोकांची काळजी घेतिो" कर्तिवा "जसा

मेंढपाळ आपल्या मेंढरांचे मागर्यादिशर्यान करतिो तिसा एक जो आपल्या लोकांचे नेतिृत्व करतिो" कर्तिवा "असा एक जो देिवाच्या मेंढरांची काळजी घेतिो" या

शब्दिांचा समावेश होतिो.

काही संदिभिार्भांति, "मेंढपाळ" हा शब्दि "नेतिा" कर्तिवा "मागर्यादिशर्याक" कर्तिवा "पालन करणिारा" म्हणिून भिाषांतिरति केला जाऊ शकतिो.

"मेंढपाळ" या शब्दिाचे आत्मक रूपातिील अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "ची काळजी घेणिारा" कर्तिवा "आत्म्याचे संगोपन करणिारा" कर्तिवा "मागर्यादिशर्यान आणि

शकवणिे" कर्तिवा "चे नेतिृत्व करणिारा आणि काळजी घेणिारा (जसा मेंढपाळ मेंढरांची काळजी घेतिो)" असे केले जाऊ शकतिे.

लाक्षणिक वापर करतिाना, या शब्दिाचे भिाषांतिर करतिाना "मेंढपाळ" या शब्दिासाठी त्याच अार्याच्या शब्दिाचा उपयोग करणिे कर्तिवा समावेश करणिे

सवर्वोत्तम राहील.

(हे सुद्धा पहा: वश्वास, कनान, मंडळी, मोशे, पाळक, मेंढी, आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 49:24

लुक 02:8-9

माकर्या  06:33-34

माकर्या  14:26-27

मत्तय 02:4-6

मत्तय 09:35-36

मत्तय 25:31-33

मत्तय 26:30-32
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translationWords Other :: मेंढपाळ, मेंढरे राखणिे, कळप सांभिाळणिे
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पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

09:11 मोशे आतिा मसर देिशापासून दूर जंगलामध्ये मेंढरे चारू लागला.

17:02 दिावदि हा बेलेहेम नगरातिील एक मेंढपाळ होतिा. आपल्या पत्याची मेंढरे चारीति असतिाना दिावदिाने अनेकदिा मेंढरांवर हल्ला करणिा-या सर्तिह

व अस्वलास जीवे मारले होतिे.

23:06 त्या रात्री, काही मेंढपाळ आपली मेंढरे रानामध्ये राखीति होतिे.

23:08 मेंढपाळ लगेच येशूच्या जन्माच्या ठकाणिी पोहोचले आणि देिवदूतिाने सांगतिल्याप्रमाणिे त्यांना तिे बाळ गव्हाणिीमध्ये ठेवलेले दृष्टीस पडले.

30:03 येशूला, हा समुदिाय मेंढपाळ नसलेल्या मेंढरांसारखा दिसून आला.

Strong's: H6629, H7462, H7469, H7473, G750, G4165, G4166
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• 

• 

• 

• 
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मेंढी, मेंढ्या, एडका (मेंढा), एडके (मेंढे), मेंढरू, मेंढवाडा, मेंढवाड्यांच्या, मेंढरांची लोकर कातरणिारे,

मेंढ्यांचे कातडे

व्याख्या:

एक "मेंढरू" हे एक मध्यम आकाराचे प्राणिी आहे, ज्याचे चार पाय असतिाति, आणि त्याच्या संपूणिर्या शरीरावर लोकर असतिे. एक नर मेंढराला "एडका" असे

म्हंटले जातिे. एक मादिी मेंढराला "मेंढी" असे म्हंटले जातिे. "मेंढरू" चे अनेकवचन रूप हे "मेंढरू" असेच होतिे.

एक लहान मेंढीला "कोकरू" असे म्हंटले जातिे.

इस्राएली लोक सहसा बलदिानासाठी मेंढरांचा उपयोग करति, वशेषकरून नर आणि तिरुणि मेंढरू.

लोक मेंढरांपासून मळणिारे मास खाति होतिे, आणि त्याच्या लोकरीचा उपयोग कपडे आणि इतिर वस्तिू बनवण्यासाठी करति होतिे.

मेंढरे ही खूप वश्वसनीय, दुबळी, आणि भित्री असतिाति. तिी भिटकवण्यासाठी सहज प्रभिावति केली जाऊ शकतिाति. त्यांचे नेतिृत्व करण्यासाठी, त्यांचे

संरक्षणि करण्यासाठी आणि त्यांना अन्न, पाणिी आणि नवारा पुरवण्यासाठी, त्यांना एका मेंढपाळाची गरज असतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, लोकांची तिुलना मेंढरांशी केलेली आहे, जे देिव त्यांचा मेंढपाळ आहे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: इस्राएल, कोकरा, बलदिान, मेंढपाळ)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 08:32-33

उत्पत्त 30:31-32

योहान 02:13-14

लुक 15:3-5

माकर्या  06:33-34

मत्तय 09:35-36

मत्तय 10:5-7

मत्तय 12:11-12

मत्तय 25:31-33

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

09:12 एके दिवशी मेंढरे चारति असतिांना, मोशेने एक झुडूप जळति असतिांना पाहले.

17:02 दिावदि हा बेलेहेम नगरातिील एक मेंढपाळ होतिा. आपल्या पत्याची मेंढरे चारीति असतिाना दिावदिाने अनेकदिा मेंढरांवर हल्ला करणिा-या सर्तिह

व अस्वलास जीवे मारले होतिे.

30:03 येशूला, हा समुदिाय मेंढपाळ नसलेल्या मेंढरांसारखा दिसून आला.

38:08 येशू म्हणिाला, ‘‘आज रात्री तिुम्ही सवर्या मला सोडून जाल. असे लहले आहे की, मी मेंढपाळास मारीन व मेंढरांची दिाणिादिाणि करीन.’’

Strong's: H352, H1494, H1798, H2169, H3104, H3532, H3535, H3733, H3775, H5739, H5763, H6260, H6629, H6792,

H7353, H7462, H7716, G4165, G4262, G4263
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मेजवानी

व्याख्या:

एक मेजवानी मोठे, औपचारक जेवणि आहे ज्यामध्ये सहसा अनेक अन्न प्रकार समावष्ट असतिाति.

प्राचीन काळी, राजकीय नेतिे आणि इतिर महत्वाच्या पाहुण्यांच्या मनोरंजनासाठी राजे अनेकदिा मेजवानी जेवणिावळीची सोबति करति.

याचे भिाषांतिर "वस्तिृति भिोजन" कर्तिवा "महत्त्वपूणिर्या मेजवानी" कर्तिवा "अनेक-प्रकारचे जेवणि" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

दिानीएल 05:10

यशया 05:11-12

यमर्याया 16:8

लुक 05:29-32

गीतिरत्न 02:3-4

शिब्दि माहती :

Strong's: H3739, H4797, H4960, H4961, H8354, G1173, G1403

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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मेजवानी, सणि, आनंदिोत्सव (मेजवान्या)

व्याख्या:

"मेजवानी" या शब्दिाचा संदिभिर्या एखाद्या घटनेशी आहे, जे लोकांचा समूह खूप मोठे जेवणि एकत्र येऊन करतिो, सहसा काहीतिरी साजरे करण्याच्या हेतिूने.

"मेजवानी" करण्याची क्रया म्हणिजे मोठ्या प्रमाणिावर खाणिे कर्तिवा मेजवानीमध्ये एकत्र खाण्यासाठी भिाग घेणिे.

सहसा वशष्ठ मेजवानीच्या वेळी, वशेष प्रकारचे अन्न खाण्याचे असतिे.

धिामर्तिक उत्सव ज्यांना देिवाने यहुद्यांना साजरे करण्याची आज्ञा दिली, त्यामध्ये सामान्यतिः एकत्र मेजवानी करण्याचा समावेश होतिो. ह्याच कारणिास्तिव,

बऱ्याचदिा उत्सवांना "सणि" असे म्हंटले जातिे.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, राजे आणि इतिर श्रीमंति आणि शक्तिशाली लोक सहसा त्यांच्या कुटंुबांचे कर्तिवा मत्रांचे मनोरंजन करण्याकरतिा मेजवान्या

देिति.

हरवलेल्या पुत्राच्या गोष्टीमध्ये, पत्याने त्याच्या पुत्राचे परतिणिे साजरे करण्यासाठी, वशेष मेजवानी तियार केली.

एखादिी मेजवानी ही काही दिवस कर्तिवा त्याच्यापेक्षा जास्ति दिवस चालायची.

"मेजवानी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "उदिारपणिे खाणिे" कर्तिवा "खूप सारे अन्न खाऊन साजरा करणिे" कर्तिवा "वशेष, मोठे जेवणि खाणिे" असे केले जाऊ

शकतिे.

संदिभिार्यावर आधिारति, "मेजवानी" ह्याचे भिाषांतिर "एकत्र येऊन मोठे जेवणि साजरे करणिे" कर्तिवा "खूप साऱ्या अन्नपदिाार्याबरोबर जेवणिे" कर्तिवा "एका

उत्सवाचे जेवणि" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: उत्सव)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 पेत्र 02:12-14

उत्पत्त 26:30-31

उत्पत्त 29:21-22

उत्पत्त 40:20-23

यहूदिाचे पत्र 01:12-13

लुक 02:41-44

लुक 14:7-9

मत्तय 22:1-3

Strong's: H398, H2077, H2282, H2287, H3899, H3900, H4150, H4580, H4797, H4960, H7646, H8057, H8354, G26,

G755, G1062, G1173, G1403, G1456, G1858, G1859, G2165, G3521, G4910
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962 / 1139



मौल्यवान

तथ्य:

"मौल्यवान" हा शब्दि अशा लोकांचे कर्तिवा वस्तिूचे वणिर्यान करतिो, ज्या अतिशय कमतिी समजल्या जातिाति.

"मौल्यवान खडे" कर्तिवा "मौल्यवान हरे" ह्यांचा संदिभिर्या रंगीबेरंगी असलेल्या खडकांशी आणि खानजांशी येतिो, कर्तिवा त्यांच्याकडे असलेले इतिर गुणि जे

त्यांना सुंदिर कर्तिवा उपयुक्ति करतिाति.

मौल्यवान खड्यांच्या उदिाहरमध्ये, हरे, माणिके आणि पाचू ह्यांचा समावेश होतिो.

सोने आणि चांदिी ह्यांना "मौल्यवान धिातिू" असे म्हंटले जातिे.

यहोवा म्हणितिो की, त्याचे लोक त्याच्या नजरेमध्ये "मौल्यवान" आहेति (यशाया 43:4).

पेत्र असे लहतिो की, सौम्य आणि शांति आत्मा देिवाच्या नजरेमध्ये मौल्यवान आहे (पेत्राचे पहले पत्र 3:4).

या शब्दिाचे भिाषांतिर "बहुमोल" कर्तिवा "अतिशय प्रय" कर्तिवा "महत्वाचा" कर्तिवा "अत्यंति कमतिीचा" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: सोने, चांदिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 पेत्र 01:1-2

प्रेषतिांची कृत्ये 20:22-24

दिानीएल 11:38-39

वलापगीति 01:7

लुक 07:2-5

स्तिोत्र 036:7-9

Strong's: H68, H1431, H2532, H2580, H2667, H2896, H3357, H3365, H3366, H3368, H4022, H4030, H4261, H4262,

H4901, H5238, H8443, G927, G1784, G2472, G4185, G4186, G5092, G5093
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यज्ञ, यज्ञे, अपर्गणि

व्याख्या:

पवत्रशास्त्रामध्ये, "बलदिान" आणि "अपर्याणि" या संज्ञा देिवाला उपासना करण्याचे कायर्या म्हणिून त्याला दिलेल्या वशेष भिेटवस्तिूंना संदिभिर्तिति करतिाति. लोक खोट्या

दैिवतिांना यज्ञही करायचे.

यज्ञ

देिवाला केलेल्या बलदिानामध्ये प्राण्यांच्या हत्येचा समावेश असतिो.

केवळ येशूचे बलदिान, देिवाचा परपूणिर्या पापरहति पुत्र, लोकांना पापापासून पूणिर्यापणिे शुद्ध करू शकतिो; प्राण्यांचे बलदिान तिे कधिीही करू शकति नाही.

अपर्गणि

"अपर्याणि" हा शब्दि सामान्यतिः देिऊ केलेल्या कर्तिवा दिलेल्या कोणित्याही गोष्टीला सूचति करतिो "बलदिान" ही अशी एक गोष्ट आहे जी देिणिाऱ्याला मोठ्या

कर्तिमतिीवर दिला जाण्याऱ्या कर्तिवा केलेल्या गोष्टीला संदिभिर्तिति करतिे.

देिवाला केलेली अपर्याणिे या वशष्ट गोष्टी होत्या ज्या त्याने इस्राएल लोकांना देिवाची भिक्तिी आणि आज्ञाधिारकतिा व्यक्ति करण्यासाठी देिण्याची आज्ञा

दिली होतिी.

“होमबली” आणि “शांत्यापर्याणि” यांसारख्या वेगवेगळ्या अपर्याणिांची नावे कोणित्या प्रकारची अपर्याणिे दिली जाति होतिी हे सूचति करतिाति.

भाषांतर सुचना

“अपर्याणि” या संज्ञेचे भिाषांतिर “देिवाला दिलेली भिेट” कर्तिवा “देिवाला दिलेली एखादिी वस्तिू” कर्तिवा “देिवाला अपर्याणि केलेली एखादिी मौल्यवान वस्तिू” असे

देिखील केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यानुसार, “बलदिान” या शब्दिाचे भिाषांतिर “उपासनेति दिलेली एखादिी मौल्यवान वस्तिू” कर्तिवा “एक खास मारलेला आणि देिवाला अपर्याणि केलेला

प्राणिी” असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

“बलदिान” करण्याच्या क्रयेचे भिाषांतिर “मौल्यवान वस्तिू सोडून देिणिे” कर्तिवा “प्राण्याला मारून देिवाला देिणिे” असे केले जाऊ शकतिे.

“स्वतिःला जवंति यज्ञ म्हणिून सादिर करा” याचे भिाषांतिर करण्याची आणिखी एक पध्दिति म्हणिजे “तिुम्ही तिुमचे जीवन जगति असतिाना, वेदिीवरील एखाद्या

प्राण्याप्रमाणिे स्वतिःला पूणिर्यापणिे देिवाला अपर्याणि करा.”

(हे देिखील पाहा: वेदिी, होमापर्याणि, पेयापर्याणि, खोटे देिव, सह्भिागीतिेचे अपर्याणि, स्वेछापर्याणि, शांत्यपर्याणि, याजक, पापापर्याणि, उपासना)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 तिीमय 4:6

प्रेषतिांची कृत्ये 7:42

प्रेषतिांची कृत्ये 21:25

उत्पत्त 4:3-5

याकोबाचे पत्र 2:21-24

माकर्या  1:43-44

माकर्या  14:12

मत्तय 5:23

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

3:14 नोहा तिारवाबाहेर आल्यानंतिर,त्याने वेदिी बांधिली व _ अपर्याणिासाठी_ वापरल्या जाणिा-या प्राण्यांपैकी प्रत्येक प्रकारातिुन काही प्राण्यांचे देिवाला _

अपर्याणि_ केले. देिव नोहाच्या अपर्गणिावषयी संतिुष्ट झाला व त्याला व त्याच्या कुटंुबाला आशीवार्यादि दिला.
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5:6 “तिुझा एकुलतिा एक पुत्र इसहाक याला घे व त्याला माझ्यासाठी अपर्गणि म्हणिून त्याला मार.” अब्राहाम पुन्हा देिवाची आज्ञा मानतिो व इसहाकाचे 

अपर्गणि करण्याची तियारी करतिो.

5:9 इसहाकाच्या जागी यज्ञ व्हावे म्हणिून

देिवाने एका एडक्याची तिरतिुदि केली.

13:9 देिवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन करणिारा प्रत्येक जणि नवासमंडपासमोर असणिा-या वेदिीवर देिवाला होमापर्गणि करण्यासाठी पशू आणिति असे. याजक

त्या पशूस मारून त्याचे वेदिीवर होमापर्याणि करति असे. अपर्गणि केलेल्या प्राण्याचे रक्ति त्या व्यक्तिीचे पाप झाकति असे आणि त्या व्यक्तिस देिवाच्या दृष्टीने

शुद्ध ठरवति असे.

17:6 दिावदिाला एक मंदिर बांधिावयाचे होतिे, ज्यामध्ये सवर्या इस्राएल लोक देिवाची उपासना करतिील व त्याला यज्ञ करतिील.

48:6 येशू हा एक ोर महायाजक आहे. इतिर याजकांनी केले नाही असे येशूने केले, त्याने स्वतिःला एकमेव बलदिान म्हणिून अपर्याणि केले जे जगातिील

सवर्या लोकांचे पाप दूर करू शकतिे.

48:8 परंतिु देिवाने आपल्या जागी मरण्यासाठी बलदिान म्हणिून देिवाचा कोकरा, येशू यास प्रदिान केले.

49:11 येशूने स्वति:च्या केलेल्या बलदिानामुळे, देिव कोणित्याही पापांची अगदिी भियानक पापांची क्षमा करू शकतिो.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच801, एच817, एच819, एच1685, एच1890, एच1974, एच2076, एच2077, एच2281, एच2282, एच2398, एच2401,

एच2402, एच2403, एच2409, एच3632, एच4394, एच4503, एच4504, एच5066, एच5068, एच5071, एच5257, एच5258, एच5261,

एच5262, एच5927, एच5928, एच5930, एच6453, एच6944, एच6999, एच7133, एच7311, एच8002, एच8426, एच8548, एच8573,

एच8641, जी266, जी334, जी1049, जी1435, जी1494, जी2378, जी2380, जी3646, जी4376, जी5485
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यहुदिी अधकारी, यहुदिी पुढारी

तथ्य:

"यहुदिी पुढारी" कर्तिवा "यहुदिी अधिकारी" हे शब्दि, धिामर्तिक पुढारी जसे की, याजक आणि देिवाच्या नयमांचे शक्षक यांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरले जातिाति.

त्यांना गैर-धिामर्तिक बाबींबद्दलही नणिर्याय घेण्याचा अधिकार होतिा.

यहुदिी पुढारी हे महायाजक, मुख्ययाजक, आणि नयमशास्त्राचे शक्षक (देिवाच्या नयमांचे शक्षक) होतिे.

परुशी आणि सदुकी हे यहुदिी पुढाऱ्यांचे दिोन मुख्य गट होतिे.

यरुशलेममधिील यहुदिी परषदेिमध्ये कायद्याच्या बाबींवषयी नणिर्याय घेण्यासाठी सत्तर यहुदिी पुढारी एकत्र आले.

बरेच यहुदिी पुढारी घमंडी होतिे आणि तिे स्वतिःला नीतिमान समजति असति. तिे येशूचा दे्वष करति आणि त्याला हानी पोहोचवायच्या प्रयत्नाति होतिे. तिे

देिवाला ओळखीति असल्याचा दिावा करायचे पणि त्याची आज्ञा पळति नव्हतिे.

सहसा "यहुदिी" या वाक्यांशाचा संदिभिर्या यहुदिी पुढाऱ्यांशी येतिो, वशेषकरून जेंव्हा तिे येशूवर खूप रागावले होतिे आणि त्याला अडकवण्याच्या कर्तिवा

हानी पोहोचवण्याच्या प्रयत्नाति होतिे.

या साज्ञांचे भिाषांतिर "यहुदिी शासक" कर्तिवा "असे मनुय जे यहुदिी लोकांवर शासन करतिाति" कर्तिवा "यहुदिी धिामर्तिक पुढारी" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: यहूदिी, मुख्य याजक, परषदि, महायाजक, परुशी, याजक, सदुकी, नयमशास्त्राचे शक्षक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्याम 16:22-23

योहान 02:17-19

योहान 05:10-11

योहान 05:16-18

लुक 19:47-48

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

24:03 अनेक धामंक पुढारी देिखील बाप्तिस्मा घेण्यासाठी आले, परंन्तिु त्यांनी आपल्या पापांवषयी पश्चात्ताप केला नव्हतिा व आपले पाप कबूल

केले नव्हतिे.

37:11 परंतिु यहूद्यांचे धामंक पुढारी येशूचा दे्वष करु लागले, व येशू आणि लाजर यांना जीवे मारण्यासाठी योजना आखू लागले.

38:02 त्याला ठाऊक होतिे की यहूदिी पुढारी येशू हा मशीहा आहे हे नाकारति होतिे व त्यास मारण्याचा कट रचति होतिे.

38:03 तिेंव्हा महायाजक व यहूदिी पुढा-यांनी मळून, येशूचा वश्वासघाति करण्यासाठी यहूदिाला चांदिीची तिीस नाणिी दिले.

39:05 सवर्या यहूदिी पुढा-यांनी महायाजकास उत्तर दिले, ‘‘तिो मरणिदंिडास पात्र आहे!’’

v दुस-या दिवशी सकाळीच, यहूदिी पुढा-यांनी येशूला रोमी सुभिेदिार पलातिासमोर आणिले.

39:09 परन्तिु यहूदिी पुढारी व लोकसमुदिाय मोठयाने ओरडले, ‘‘त्याला वधिस्तिंभिावर खळून टाका!’’

40:09 तिेंव्हा योसेफ आणि नकदेिम हे दिोघे यहूदिी पुढारी ज्यांनी येशू हा मशीहा आहे असा वश्वास ठेवला होतिा, पलातिाकडे जाऊन येशूचे शरीर

मागतिले.

44:07 दुस-या दिवशी, यहूदिी पुढा-यांनी पेत्र व योहान यांना महायाजकासमोर व इतिर धमर्गपुढा-यांसमोर उभिे केले.

Strong's: G2453

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: यहुदिी अधिकारी, यहुदिी पुढारी

966 / 1139



यहुदिी मतानुसार चालणिारे, यहुदिी धमर्ग

व्याख्या:

"यहुदिी मतिानुसार चालणिारे" या शब्दिाचा संदिभिर्या यहुद्यांनी केलेल्या धिमार्याशी येतिो. याला "यहुदिी धिमर्या" असेही संदिभिर्तिति केले आहे.

जुन्या करारामध्ये, "यहुदिी धिमर्या" या शब्दिाचा तिर, नवीन करारामध्ये, "यहुदिी मतिानुसार चालणिारे" या शब्दिाचा उपयोग केला गेला आहे.

यहुदिी मतिानुसार चालणिाऱ्यामध्ये सवर्या जुन्या कराराचे नयम आणि सूचना आहेति, ज्यांना देिवाने इस्राएली लोकांना पाल्यासाठी दिलेले होतिे.

त्याच्यामध्ये रूढी आणि परंपरा, ज्याला यहुदिी धिमार्यामध्ये कालांतिराने जोडले गेले त्याचाही समावेश होतिो.

जेंव्हा भिाषांतिर कराल, तिेंव्हा "यहुदिी धिमर्या" कर्तिवा "यहुदिी लोकांचा धिमर्या" या शब्दिांचा उपयोग जुना करार आणि नवा करार दिोन्हीमध्ये करतिा येईल.

तिाप, "यहुदिी मतिानुसार चालणिारे" ह्याचा उपयोग फक्ति नवीन करारामध्येच केला पाहजे, कारणि हा शब्दि त्यापूवर्गी अस्तित्वाति नव्हतिा.

(हे सुद्धा पहा: यहुदिी, नयम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

गलतिीकरांस पत्र 01:13-14

Strong's: G2454
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रक्त पाडणिे (रक्त शिंपडणिे/ओतणिे, रक्तपात)

व्याख्या:

"रक्ति पडणिे" या शब्दिाचा संदिभिर्या, खून केल्यामुळे, कर्तिवा युद्धामुळे, कर्तिवा काही हर्तिसक कृत्यांमुळे झालेल्या मनुयांच्या मृत्यूशी आहे.

या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या "रक्ति वाहू देिणिे" असा आहे, हे जेंव्हा एखाद्या मनुयाच्या शरीराच्या उघड्या जखमेतिून रक्ति येतिे त्याला सूचति करतिे.

"रक्ति पाडणिे" या शब्दिाचा उल्लेख सहसा लोकांच्या व्यापक प्रमाणिावरील हत्येसाठी केला जातिो.

हे एखाद्या खुन्याच्या पापाचा सामान्य संदिभिर्या देिण्यासाठी वापरले जातिे.

भाषांतर सूचना

"रक्ति पाडणिे" ह्याचे भिाषांतिर "लोकांची हत्या करणिे" कर्तिवा "अनेक लोक मारले जाणिे" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

"रक्ति पडण्याद्वारे" ह्याचे भिाषांतिर "लोकांना मारून" असेही केले जाऊ शकतिे.

"नदिर्वोष रक्ति पाडणिे" ह्याचे भिाषांतिर "नदिर्वोष लोकांची हत्या करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"रक्तिपातिानंतिर रक्तिपाति" ह्याचे भिाषांतिर "तिे लोकांची हत्या करति राहले" कर्तिवा "लोकांची हत्या करणिे सुरूच राहले" कर्तिवा "त्यांनी खूप लोकांची

हत्या केली आहे आणि तिे अजूनही करतिच आहेति" कर्तिवा "लोक इतिर लोकांची हत्या करतिाच राहतिाति" असे केले जाऊ शकतिे.

"रक्तिपाति तिुझा पाठलाग करेल" या लाक्षणिक उपयोगाचे भिाषांतिर "तिुझ्या लोकांति रक्तिपाति चालूच राहील" कर्तिवा "तिुझ्या लोकांची हत्या होति

राहील" कर्तिवा "तिुझ्या लोकांची इतिर राष्ट्रांशी आणि लोकांशी युद्ध सुरूच राहील आणि त्याति तिुझे लोक मारति राहतिील" असे देिखील केले जाऊ

शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: रक्ति, कत्तल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 22:6-8

उत्पत्त 09:5-7

इब्री 09:21-22

यशया 26:20-21

मत्तय 23:29-31

Strong's: H1818, G2210

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: रक्ति पाडणिे (रक्ति शर्तिपडणिे/ओतिणिे, रक्तिपाति)
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रडणिे, आरोळी मारणिे, आकांत

व्याख्या:

"रडणिे" कर्तिवा "आरोळी मारणिे" या शब्दिाचा अर्या सहसा मोठ्याने कर्तिवा त्वरेने काहीतिरी बोलणिे असा होतिो. कोणिीतिरी मदिति वचारण्याच्या हेतिूने वेदिना, त्रास,

राग कर्तिवा भिीतिीमध्ये "आरोळी" मारू शकतिाति.

""आरोळी मारणिे" या वाक्यांशाचा अर्या मदितिीसाठी वचारण्याच्या उदे्दशाने ओरडणिे कर्तिवा हाक मारणिे असा देिखील असू शकतिो.

याचा अर्या प्रार्याना करणिे असा देिखील असू शकतिो.

या शब्दिाचे संदिभिार्यानुसार "मोठ्याने उद्गार काढणिे" कर्तिवा "त्वरेणिे मदितिीची मागणिी करणिे" असे देिखील भिाषांतिरति केले जाऊ शकतिे.

"मी तिुझ्याकडे ओरडतिो" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "मी तिुला मदितिीसाठी हाक मारतिो" कर्तिवा "मी तिातिडीने तिुझ्याकडे मदितिीसाठी वचारतिो" असे

केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: हाक मारणिे, कळकळीची वनंतिी करणिे,प्रार्याना करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

ईयोब २७:९

माकर्या  ५:५-६

माकर्या  ६:४८-५०

स्तिोत्र २२:१-२

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच1058, एच2199, एच2201, एच6030, एच6463, एच6670, एच6682, एच6817, एच6818, एच6873, एच6963, एच7121,

एच7123, एच7321, एच7440, एच7442, एच7723, एच7737, एच7768, एच7771, एच7775, एच8663, जी03100, जी03490,

जी08630, जी09940, जी09950, जी19160, जी20190, जी27990, जी28050, जी28960, जी29050, जी29060, जी29290,

जी43770, जी54550

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: रडणिे, आरोळी मारणिे, आकांति
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रथ, रथ चालीवणिारा (सारथी)

व्याख्या:

प्राचीन काळी, र हे वजनाने हलके, दिोन चाकांची गाडी होतिी, जीला घोड्यांनी ओढले जाति होतिे.

जेंव्हा रांचा उपयोग युद्धासाठी कर्तिवा प्रवासासाठी केला जाति, तिेंव्हा लोक त्याच्यामध्ये बसति कर्तिवा उभिे राहति.

युद्धामध्ये, ज्या सैन्याकडे र आहेति त्या सैन्याला, ज्या सैन्याकडे र नाहीति त्या सैन्यापेक्षा जास्ति वेगाचा आणि वेगाति हालचाल करण्याचा मोठा

फायदिा होति असे.

प्राचीन मसरी आणि रोमी हे त्यांच्या घोड्यांच्या आणि रांच्या उपयोगासाठी प्रसद्ध होतिे.

(हे सुद्धा पहा: अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

(हे सुद्धा पहा: मसर, रोम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 09:22

2 इतिहास 18:28-30

प्रेषतिांची कृत्ये 08:29-31

प्रेषतिांची कृत्ये 08:36-38

दिानीएल 11:40-41

नगर्याम 14:23-25

उत्पत्त 41:42-43

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

12:10 व तिे इस्राएलांचा पाठलाग करति समुद्रातिील वाटेने आति आले, परंतिु देिवाने त्यांना भितिी घातिली व त्यांचे रथही चखलामध्ये अडकून बसले.

Strong's: H668, H2021, H4817, H4818, H5699, H7393, H7395, H7396, H7398, G716, G4480

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: र, र चालीवणिारा (सारी)
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रहस्य, ुपत सत्य

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये, "रहस्य" ही संज्ञा काहीतिरी अज्ञाति कर्तिवा समजण्यास कठीणि असलेल्या गोष्टीला सूचति करतिो ज्याचे स्पष्टीकरणि देिव आतिा करति आहे.

नवीन करार असे सांगतिे की, येशू ख्रिस्तिाचे शुभिवतिर्यामान हे आधिीच्या युगासाठी एक रहस्य होतिे, जे त्यांना माहति नव्हतिे.

रहस्य म्हणिून वणिर्यान केलेल्या वशष्ट मुद्द्यांपैकी एक असा आहे की, ख्रिस्तिामध्ये यहूदिी आणि परराष्ट्रीय लोक एक समान असतिील.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "गुपति" कर्तिवा "लपलेल्या गोष्टी" कर्तिवा "काहीतिरी अज्ञाति" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहाः ख्रिस्ति, परराष्ट्रीय, सुवातिार्या, यहुदिी, सत्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

कलस्सैकरांस पत्र 4:2-4

इफसकरांस पत्र 6:19-20

लुक 8:9-10

माकर्या  4:10-12

मत्तय 13:11

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H1219, H7328, G34660

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: रहस्य, गुपति सत्य
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राख, धूळ

तथ्य:

"राख" (कर्तिवा "धिूळ") ही संज्ञा शब्दिाचा अर्या लाकूड जाळल्यानंतिर मागे राहलेल्या राखाडी चुणिार्यासारख्या पदिाार्याला संदिभिर्तिति करतिे.

प्राचीन काळी, राखेति बसणिे हे शोक कर्तिवा दुःखाचे लक्षणि होतिे. शोक करतिाना, उग्र, खरखरीति वस्त्र परधिान करून राखेति बसण्याची कर्तिवा डोक्यावर

राख घालण्याची प्रा होतिी.

डोक्याति राख घालणिे हे देिखील अपमान कर्तिवा लाजरवाणिेपणिाचे लक्षणि होतिे.

"राखेची रास" हा धिुळीचा ढग आहे.

कधिीकधिी "धिूळ" हा शब्दि "राख" या शब्दिासह "धिूळ आणि राख" या वाक्याति वापरला जातिो.हा वाक्यांश "धिूळ आणि राख" कर्तिवा फक्ति "राख"

म्हणिून भिाषांतिरीति केला जाऊ शकतिो.

"राख" याचे भिाषांतिर करतिाना, लक्ष्यति भिाषेति या शब्दिाचा उपयोग करा जो लाकूड जाळल्यानंतिर जळालेल्या अवशेषांला संदिभिर्तिति करतिो.

(हे देिखील पाहा: अग्न, गोणितिाट)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ राजे २०:१०

यमर्याया ६:२६

स्तिोत्र १०२:९

स्तिोत्र ११३:७

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0080, एच0665, एच1854, एच6083, एच6368, एच7834, जी28680, जी47000, जी50770, जी55220

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: राख, धिूळ

972 / 1139



राजकुमार, राजकुमारांनी, राजकुमारी, राजकुमाऱ्या

व्याख्या:

एक "राजकुमार" हा राजाचा मुलगा आहे. "राजकुमारी" ही राजाची मुलगी आहे.

"राजकुमार" या शब्दिाचा सहसा लाक्षणिक अार्याने एखाद्या पुढाऱ्याला, शासकाला, कर्तिवा इतिर प्रबळ व्यक्तिीला संदिभिर्तिति करण्यासाठी उपयोग केला

आहे.

अब्राहमाच्या संपत्ती आणि प्रभिावामुळे, तिो ज्या हत्ती लोकांच्यामध्ये राहति होतिा, त्यांनी त्याला "राजकुमार" म्हणिून संदिभिर्तिति केले.

दिनीएलच्या पुस्तिकाति, "राजकुमार" या शब्दिाचा उपयोग "परसाचा राजकुमार" आणि "ग्रीसचा राजकुमार" या अभिव्य्क्तिींमध्ये करण्याति आला, जे

त्या संदिभिार्याति कदिाचति प्रबळ दुष्ट आत्म्यांचा उल्लेख करतिाति, ज्यांच्याकडे त्या प्रांतिावर अधिकार होतिा.

मुख्य देिवदूति मखाएल ह्याला सुद्धा दिनएलच्या पुस्तिकाति "राजकुमार" म्हणिून संदिभिर्तिति केलें आहे.

काहीवेळा पवत्र शास्त्रामध्ये सैतिानाला "या जगाचा राजकुमार" म्हणिून संदिभिर्तिति केले आहे.

येशूला "शांतिीचा राजकुमार" आणि "जीवनाचा राजकुमार" असे संबोधिण्याति आले आहे.

"प्रभिु" आणि "राजकुमार" ह्यातिील समांतिर अर्या दिाखवण्यासाठी, प्रेषतिांची कृत्ये 2:36 मध्ये येशूला "प्रभिु आणि ख्रिस्ति" म्हणिून संदिभिर्तिति करण्याति

आले आहे, आणि प्रेषतिांची कृत्ये 5:31 मध्ये त्याला "राजकुमार आणि तिारणिारा" असे संदिभिर्तिति केले आहे.

भाषांतर सूचना

"राजकुमार" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "राजाचा मुलगा" कर्तिवा "शासक" कर्तिवा "पुढारी" कर्तिवा "अधिपतिी" कर्तिवा "प्रमुख पुढारी"

ह्यांचा समावेश केला जाऊ शकतिो.

जेंव्हा देिवदुतिाना संदिभिर्तिति केले जातिे, तिेंव्हा त्याचे भिाषांतिर "शासन करणिारा आत्मा" कर्तिवा "नेतिृत्व करणिारा देिवदूति" असे केले जाऊ शकतिे.

जेंव्हा शैतिान कर्तिवा इतिर दुष्ट आत्म्यांना संदिभिर्तिति केले जातिे, तिेंव्हा या शब्दिाचे भिाषांतिर "दुष्ट आत्म्यांचा शासक" कर्तिवा "प्रबळ आत्मक पुढारी" कर्तिवा

"आधिपत्य करणिारा आत्मा" असे संदिभिार्याच्या आधिारावर केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: देिवदूति, अधिकार, ख्रिस्ति, शैतिान, प्रभिु, तिाकदि, शासक, शैतिान, तिारणिारा, आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 05:29-32

उत्पत्त 12:14-16

उत्पत्त 49:26

लुक 01:52-53

Strong's: H1, H117, H324, H2831, H3548, H4502, H5057, H5081, H5139, H5257, H5387, H5633, H5993, H6579,

H7101, H7261, H7333, H7336, H7786, H7991, H8269, H8282, H8323, G747, G758, G1413, G2232, G3175
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• 

• 

• 

• 
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• 
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• 

• 
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translationWords Other :: राजकुमार, राजकुमारांनी, राजकुमारी, राजकुमाऱ्या
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राजदंिड

व्याख्या:

"राजदंिड" या शब्दिाचा संदिभिर्या शासकाने, जसे की राजा, ह्याने धिरलेल्या अलंकारयुक्ति काठी कर्तिवा दंिड ह्याच्याशी येतिो.

राजदंिड हा मूळतिः एक कोरून सजावट केलेली लाकडाची एक फांदिी होतिा. नंतिर राजदंिडांना मोल्यवान धिातिू, जसे की सोने, ह्यांच्यापासून सुद्धा

बनवण्याति आले.

राजदंिड हे राजपदि आणि अधिकाराचे चन्ह होतिे, आणि तिे राजाशी संबंधिति असलेला सन्मान आणि प्रतिष्ठा ह्यांचे सुद्धा प्रतिक होतिे.

जुन्या कराराति, देिवाचे वणिर्यान, सरळतिेचा राजदंिड असणिारा असे केले होतिे, कारणि देिव त्याच्या लोकांच्यावर राजा म्हणिून राज्य करतिो.

मसीहाच्या संदिभिार्यातिील, जुन्या करारातिील भिवयवाणिी ही एक राजदंिड होतिा, जो इस्राएलमधिून येऊन सवर्या राष्ट्रांवर राज्य करेल.

याचे भिाषांतिर "शासकाची काठी" म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: अधिकार, ख्रिस्ति, राजा, नीतिमान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

आमोस 01:5

एस्तिेर 04:9-12

उत्पत्त 49:10

इब्री लोकांस पत्र 01:8-9

गणिना 21:17-18

स्तिोत्र 045:5-7

Strong's: H2710, H4294, H7626, H8275, G4464

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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राजदूत, प्रतनधी

व्याख्या:

राजदूति एक अशी व्यक्तिी आहे जो अधिकृतिपणिे वदेिशी राष्ट्राच्या संबंधिाति त्याच्या देिशाचे प्रतिनधिीत्व करण्यासाठी नवडली जातिे. हा शब्दि एखाद्या लाक्षणिक

अार्याने देिखील वापरला जातिो आणि काहीवेळा "प्रतिनधिी" म्हणिून सामान्यतिः भिाषांतिरति केला जातिो.

राजदूति कर्तिवा प्रतिनधिी लोकांना व्यक्तिीने कर्तिवा सरकार यांच्याकडून त्यांना पाठवलेले संदेिश देितिाति.

अधिक सामान्य संज्ञा "प्रतिनधिी" ज्याचे प्रतिनधित्व केले जातिे त्या व्यक्तिीच्या वतिीने ज्यास कायर्या करण्याचा आणि बोलण्याचा अधिकार देिण्याति

आला आहे त्यास संदिभिर्तिति करतिे.

प्रेषति पौलाने असे शकवले, की ख्रिस्तिी लोक ख्रिस्तिाचे "राजदूति" कर्तिवा "प्रतिनधिी" आहेति कारणि तिे या जगाति ख्रिस्तिाचे प्रतिनधित्व करतिाति आणि

इतिरांना त्याचा संदेिश शकवतिाति.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, या संज्ञेचे भिाषांतिर "अधिकृति प्रतिनधिी" कर्तिवा "नयुक्ति दूति" कर्तिवा "नवडलेला प्रतिनधिी" कर्तिवा "परमेश्वराचा नयुक्ति

प्रतिनधिी" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

"राजदूतिांचे प्रतिनधिीमंडळ" याचे भिाषांतिर "काही अधिकृति दूति" कर्तिवा "नयुक्ति केलेल्या प्रतिनधिींचा समुह" कर्तिवा "सवर्या लोकांसाठी बोलण्यासाठी

असलेला अधिकृति पक्ष" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहाः अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करावे)

(हे देिखील पाहा: दूति)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

इफसकरांस पत्र 6:20

लुक 14:31-33

लुक 19:13-15

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच3887, एच4135, एच4136, एच4397, एच6735, एच6737, जी4243
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राजवाडा (महाल), राजवाडे

व्याख्या:

"राजवाडा" या शब्दिाचा संदिभिर्या अशा इमारतिीशी कर्तिवा घराशी आहे, जे राजा त्याच्या कुटंुबासोबति आणि नोकरांसोबति राहति होतिा.

नवीन करारामध्ये उल्लेख केल्याप्रमाणिे, महायाजक सुद्धा राजवाड्यातिील संकुलामध्ये राहति होतिे.

सुशोभिानीय वास्तिुशास्त्र आणि इतिर सामानसुमानासह राजवाडे अत्यंति अलंकृति होतिे.

एक राजवाड्याची इमारति आणि फनर्तिचर व इतिर सामानसुमान यांचे बांधिकाम दिगडांनी कर्तिवा लाकडानी करण्याति आले होतिे आणि बऱ्याचदिा तिे

लाकूड, सोने कर्तिवा हस्तिदंितिासह आच्छादिति केलेले होतिे.

अनेक इतिर लोक राजवाड्याच्या परसरांति वास्तिव्य करीति असति. त्याति अनेक इमारतिी आणि अंगणिांचा समावेश होतिा.

(हे सुद्धा पहाः अंगणि, महायाजक, राजा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 इतिहास 28:7-8

2 शमुवेल 11:2-3

दिानीएल 05:5-6

मत्तय 26:3-5

स्तिोत्र 045:8-9

Strong's: H643, H759, H1001, H1002, H1004, H1055, H1406, H1964, H1965, H2038, H2918, G833, G933, G4232
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राजा, राजपदि

व्याख्या:

बायबलमध्ये, "राजा" या शब्दिाचा अर्या असा आहे जो लोकांच्या वशष्ट गटाचा कर्तिवा जमनीच्या वशष्ट प्रदेिशाचा (कर्तिवा दिोन्ही) सवर्वोच्च शासक आहे.

बायबलसंबंधिी काळाति, राजाला सामान्यतिः पूवर्गीच्या राजांशी असलेल्या कौटंुबक संबंधिांच्या आधिारावर राज्य करण्यासाठी नवडले जाति असे. जेव्हा

एखादिा राजा मरणि पावला तिेव्हा सहसा त्याचा मोठा मुलगा पुढचा राजा झाला.

बायबलमध्ये अनेकदिा देिवाचा एक राजा म्हणिून उल्लेख आहे जो संपूणिर्या वश्वावर (सामान्य अार्याने) आणि त्याच्या लोकांवर (वशष्ट अार्याने) राज्य

करतिो.

नवीन कराराति येशूला राजा म्हणिून ववधि मागार्भांनी संदिभिर्तिति केले आहे, याति समावेश आहे: “यहूद्यांचा राजा;” "इस्राएलाचा राजा;" आणि "राजांचा

राजा."

संदिभिार्यानुसार, "राजा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "सवर्वोच्च प्रमुख" कर्तिवा "सावर्याभिौम शासक" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

“राजांचा राजा” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “इतिर सवर्या राजांवर राज्य करणिारा राजा” कर्तिवा “इतिर सवर्या राज्यकत्यार्भांवर अधिकार असलेला सवर्वोच्च

शासक” असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहाः अधिकार, हेरोदि अंतिपा, राज्य, देिवाचे राज्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 तिीमय 6:15-16

2 राजे 5:17-19

2 शमुवेल 5:3-5

प्रेषतिांची कृत्ये 7:9-10

प्रेषतिांची कृत्ये 13:22

योहान 1:49-51

लुक 1:5

लुक 22:24-25

मत्तय 5:35

मत्तय 14:9

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

08:06 एका रात्री, फारो, ज्याला इजप्शयन लोक त्यांचे राजे म्हणिति, त्याला दिोन स्वप्ने पडली ज्यामुळे त्याला खूप त्रास झाला.

16:01 इस्त्राएलांस राजा नव्हतिा, म्हणिून प्रत्येक जणि आपल्या दृष्टने जे बरे तिे करति असे.

16:18 शेवटी, लोकांनी इतिर राष्ट्रांसारखा राजा देिवाकडे मागतिला.

17:05 शेवटी, शौल युद्धाति मरणि पावला आणि दिावदि इस्त्राएलाचा राजा झाला. तिो खूप चांगला राजा होतिा व लोक त्याजवर प्रेम करति असे.

21:06 देिवाच्या संदेिष्टयांनीही सांगतिले होतिे की मसहा हा एक संदेिष्टा, याजक, आणि राजा असेल.

48:14 दिावदि हा इस्राएलाचा राजा होतिा, परंतिु येशू हा संपुणिर्या वश्वाचा राजा आहे!

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H4427, H4428, H4430, G09350, G09360

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: राजा, राजपदि

977 / 1139



राजासन, वराजमान

व्याख्या:

राजासन ही एक खास रचना केलेली खुचर्गी आहे जे एखादिा शासक महत्वाच्या बाबींवर नणिर्याय घेतिो आणि आपल्या लोकांच्या वनंत्या ऐकतिो तिेव्हा तिो त्यावर

बसतिो.

एक सर्तिहासन हे शासकाकडे असलेला अधिकार आणि सत्ता याचे चन्ह आहे.

"राजासन" हा शब्दि, बऱ्याचदिा लाक्षणिक अार्याने शासक, त्याचे राज्य, कर्तिवा त्याची सत्ता ह्यांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, सहसा देिवाचे चत्रणि राजा म्हणिून केले आहे, जो त्याच्या राजासनावर बसलेला आहे. येशूचे वणिर्यान देिव जो पतिा ह्याच्या

राजासनाच्या उजव्या बाजूस बसलेला आहे असे केले आहे.

येशूने म्हंटले की, स्वगर्या हे देिवाचे राजासन आहे. ह्याचे भिाषांतिर करण्याची एक पद्धति, "जे देिव राजा म्हणिून राज्य करतिो" अशी असु शकतिे.

(हे देिखील पाहा: अधिकार, सत्ता, राजा, राज्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

कलस्से. १:१५-१७

उत्पत्त ४१:४०

लुक १:३२

लुक २२:३०

मत्तय ५:३४

मत्तय १९:२८

प्रकटीकरणि १:४-६

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच3427, एच3676, एच3678, एच3764, एच7675, जी09680, जी23620
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राज्य, राज्य करतो, राज्य केले, राज्य करणिे

व्याख्या:

"राज्य" या शब्दिाचा अर्या, एका वशष्ट देिशाच्या कर्तिवा प्रांतिातिील लोकांवर शासन करणिे असा होतिो. राजाचे राज्य हा असा कालावधिी आहे, ज्या काळाति तिो

शासन करतिो.

"राज्य" हा शब्दि, संपूणिर्या जगावर राजा म्हणिून राज्य करणिाऱ्या देिवाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी सुद्धा वापरला जातिो.

जेंव्हा इस्राएल लोकांनी देिवाला राजा म्हणिून नाकारले, तिेंव्हा देिवाने त्यांच्यावर राज्य करण्यासाठी मनुयांना राजा बनवण्यासाठी परवानगी दिली.

जेव्हा येशू ख्रिस्ति परति येईल, तिेव्हा तिो उघडपणिे सवर्या जगावर राजा म्हणिून राज्य स्थापेल, आणि ख्रिस्तिी लोक त्याच्याबरोबर राज्य करतिील.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "परपूणिर्या शासन" कर्तिवा "राजा म्हणिून राज्य" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहाः राज्य)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

2 तिमय 02:11-13

उत्पत्त 36:34-36

लुक 01:30-33

लुक 19:26-27

मत्तय 02:22-23

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स: H3427, H4427, H4437, H4438, H4467, H4468, H4475, H4791, H4910, H6113, H7287, H7786, G757,

G936, G2231, G4821
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राज्य, राज्ये

व्याख्या:

एक राज्य म्हणिजे लोकांचा गट ज्यावर राजा अधिकार चालवतिो. हे क्षेत्र कर्तिवा राजकीय प्रदेिशांना देिखील संदिभिर्तिति करतिे, ज्यावर राजा कर्तिवा इतिर शासकांचे

नयंत्रणि आणि अधिकार आहे.

एक राज्य हे कोणित्याही भिौगोलक आकाराचे असू शकतिे. एक राजा एखाद्या राष्ट्रांवर कर्तिवा देिशावर कर्तिवा फक्ति एका शहरांवर राज्य करू शकतिो.

"राज्य" या शब्दिाचा संदिभिर्या आत्मक क्षेत्र कर्तिवा अधिकाराशी आहे, जसे "देिवाचे राज्य" या शब्दिामध्ये.

देिव सवर्या सृष्टीचा शासक आहे, परंतिु "देिवाचे राज्य" या शब्दिाचा उल्लेख वशेषतिः, त्याच्या राज्याबद्दल आणि त्याच्या अधिकारांच्या संदिभिार्याति येतिो,

ज्यांनी येशूवर वश्वास ठेवला आहे आणि ज्यांनी स्वतिःला त्याच्या अधिकाराखाली समपर्तिति केले आहे.

पवत्र शास्त्र सैतिानाचे "राज्य" याबद्दल सुद्धा सांगतिे, ज्यावर तिो काही काळासाठी पृवीवरील बऱ्याच गोष्टींवर राज्य करतिो. त्याचे राज्य दुष्ट आहे आणि त्याचा

"अंधिकार" असा उल्लेख केला जातिो.

भाषांतर सूचना

जेंव्हा एखाद्या राजाच्या शासनकाळातिील भिौगोलक क्षेत्राचा संदिभिर्या देितिाति, तिेंव्हा "राज्य" याचे भिाषांतिर "देिश (राजाच्या नेतिृत्वाखाली)" कर्तिवा "राजाचे

क्षेत्र" कर्तिवा "राजाच्या नेतिृत्वाखालचे क्षेत्र" असे केले जाऊ शकतिे.

आत्मक अार्याने, "राज्य" याचे भिाषांतिर "राज्य करणिारा" कर्तिवा "राजे" कर्तिवा "नयंत्रति करणिारा" कर्तिवा "शासन करणिारा" असे केले जाऊ शकतिे.

"याजकांचे राज्य" याचे भिाषांतिर करण्याचा एक मागर्या "देिव राज्य करति असलेले आत्मक याजक" असा असू शकतिो.

"प्रकाशाचे राज्य" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "देिवाचे राज्य जे प्रकाशासारखे चांगले आहे" कर्तिवा "जेंव्हा देिव, जो प्रकाश आहे, तिो राज्य करतिो" कर्तिवा

"देिवाच्या राज्याचा प्रकाश कर्तिवा चांगुलपणिा" असे केले जाऊ शकतिे. या अभिव्यक्तिीमध्ये "प्रकाश" हा शब्दि तिसेच ठेवणिे सवर्वोत्तम राहील, कारणि हे

पवत्र शास्त्रामधिील सवार्याति महत्वाची संज्ञा आहे.

लक्षाति घ्या की "राज्य" हा शब्दि साम्राज्यापेक्षा वेगळा आहे, ज्यामध्ये एक सम्राट अनेक देिशांवर राज्य करतिो.

(हे सुद्धा पहा: अधिकारी, राजा, देिवाचे राज्य, इस्राएलचे राज्य, यहूदिा, यहूदिा, याजक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 02:10-12

2 तिीमय 04:17-18

कलस्सैकरांस पत्र 01:13-14

योहान 18:36-37

माकर्या  03:23-25

मत्तय 04:7-9

मत्तय 13:18-19

मत्तय 16:27-28

प्रकटीकरणि 01:19-20

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

13:02 देिव मोशेला व इस्राएल लोकांस म्हणिाला, "जर तिुम्ही माझी आज्ञा व माझा करार पाळाल, तिर तिुम्ही माझे खास नवडलेले लोक व्हाल,

राजकीय याजकगणि व पवत्र राष्ट्र असे व्हाल."

18:04 देिव शल्मोनाने केलेल्या कृत्यांवषयी त्याजवर कोपला. त्याच्या हया अवश्वासूपणिाबद्दल देिवाने त्यास शासन केले. देिवाने शल्मोनाच्या मृत्यूनंतिर

इस्त्रायलाच्या राज्याचे दिोन भिाग केले.

18:07 इस्त्राएल राष्ट्राच्या दिहा गोत्रांनी एकत्र येऊन रहोबामावरुद्ध बंड पुकारले. केवळ दिोनच गोत्रे त्याच्याशी वश्वासू राहली. ही दिोन गोत्रे मळून

यहूदिाचे राज्य झाले.

18:08 इस्राएल राष्ट्राच्या अन्य दिहा बंडखोर गोत्रांनी यरुबाम नावाच्या मनुयास आपला राजा म्हणिून नेमले. त्यांनी उत्तरेच्या भिागाति आपल्या 

राज्याची स्थापना केली व त्यांस इस्त्रायलचे राज्य असे संबोधिण्याति आले.

21:08 राजा म्हणिजे जो लोकांवर राज्य करतिो व त्यांचा न्याय करतिो.
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Strong's: H4410, H4437, H4438, H4467, H4468, H4474, H4475, G932
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राणिी, राण्या

व्याख्या:

एक राणिी ही एकतिर एखाद्या देिशाची मादिी शासक असतिे, नाहीतिर एखाद्या राजाची बायको असतिे.

एस्तिेरने जेंव्हा अहश्वरोष राजाबरोबर लग्न केले तिेंव्हा तिी परसाच्या साम्राज्याची राणिी बनली.

राणिी ईजबेल ही अहाब राजाची दुष्ट पत्नी होतिी.

शबाची राणिी ही एक प्रसद्ध शासक होतिी, जी शलमोन राजाला भिेटायला आली होतिी.

"राजमातिा" या सारखा शब्दि सहसा राज्य करणिाऱ्या राजाच्या आईसाठी कर्तिवा आजीसाठी कर्तिवा आधिीच्या राजाच्या वधिवा पत्नीसाठी संदिभिर्तिति केला

जातिो, एखाद्या राजमातिेचा प्रभिाव खूप असतिो; उदिाहरणिार्या, अल्या हने लोकांना मूतिर्तींची उपासना करण्यास प्रभिावति केले.

(हे सुद्धा पहा: अहश्वेरोष, अल्या, एस्तिेर, राजा, पारस, शासक, शबा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 10:10

1 राजे 11:18-19

2 राजे 10:12-14

प्रेषतिांची कृत्ये 08:26-28

एस्तिेर 01:16-18

लुक 11:31

मत्तय 12:42

Strong's: H1404, H1377, H4410, H4427, H4433, H4436, H4438, H4446, H7694, H8282, G938

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: राणिी, राण्या

982 / 1139



राष्ट्र

व्याख्या:

राष्ट्र म्हणिजे कोणित्या ना कोणित्या प्रकारच्या सरकारद्वारे शासति लोकांचा एक मोठा समूह. एखाद्या राष्ट्रातिील लोकांचे पूवर्याज सारखेच असतिाति आणि त्यांची एक

समान वांशकतिा असतिे.

एका "राष्ट्राला" सहसा नश्चति परभिाषति संस्कृतिी आणि प्रादेिशक सीमा असतिाति.

पवत्र शास्त्रामध्ये, एक "राष्ट्र" हे एक देिश असू शकतिो (जसे मसर कर्तिवा इोपया), परंतिु बर्याचदिा तिे अधिक सामान्य असतिे आणि लोकसमूहाचा

संदिभिर्या देितिे, वशेषति: जेव्हा बहुवचनामध्ये वापरले जातिे. संदिभिर्या तिपासून घेणिे महत्त्वाचे आहे.

पवत्र शास्त्रातिील राष्ट्राति, इस्राएली, पलीष्टी, अश्शुरी, बाबेली, कनानी, रोमी, आणि हेल्लेणिी या इतिर अनेकांमधिील लोकांचा समावेश होतिा.

काहीवेळा "राष्ट्र" या शब्दिाचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने काही वशष्ठ लोक समूहाच्या पूवर्याजांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला होतिा, जसे जेव्हा

रबकेला देिवाने सांगतिले होतिे की, जन्माला येणिारे मुलगे हे दिोन "राष्ट्रे" असतिील जे एकमेकांवरुद्ध लढतिील. ह्याचे भिाषांतिर " दिोन राष्ट्रांचे संस्थापक"

कर्तिवा "दिोन लोक समूहाचे पूवर्याज" असे केले जाऊ शकतिे.

"राष्ट्र" म्हणिून भिाषांतिरति केलेला शब्दि देिखील, काहीवेळा "परराष्ट्रीय" कर्तिवा असे लोक जे यहोवाची उपासना करति नाहीति, यांना संदिभिर्तिति

करण्यासाठी वापरला जातिो. संदिभिर्या सहसा त्याचा अर्या स्पष्ट करतिो.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्यावर आधिारति, "राष्ट्र" या शब्दिाचे भिाषांतिर "लोकसमूह" कर्तिवा "लोक" कर्तिवा "देिश" असे केले जाऊ शकतिे.

जर एखाद्या भिाषेति "राष्ट्र" या शब्दिासाठी एक संज्ञा असेल जी या इतिर संज्ञांपेक्षा वेगळी असेल, तिर तिी संज्ञा बायबलच्या मजकुराति कुठेही आढळतिे,

जोपयर्भांति तिी प्रत्येक संदिभिार्याति नैसगर्तिक आणि अचूक आहे तिोपयर्भांति वापरली जाऊ शकतिे.

"राष्ट्रे" हा अनेकवचनी शब्दि, सहसा "लोकसमूह" असा भिाषांतिरति केला जातिो.

काहति ठरावक संदिभिार्यामध्ये, या शब्दिाचे भिाषांतिर "परराष्ट्रीय" कर्तिवा "यहुदिीतिर" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: अश्शुरी, बाबेली, कनान, परराष्ट्रीय, हेल्लेणिी, लोकसमूह, पलीष्टी, रोमी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 14:15-17

2 इतिहास 15:6

2 राजे 17:11-12

प्रेषतिांची कृत्ये 2:5

प्रेषतिांची कृत्ये 13:19

प्रेषतिांची कृत्ये 17:26

प्रेषतिांची कृत्ये 26:4

दिानीएल 3:4

उत्पत्त 10:2-5

उत्पत्त 27:29

उत्पत्त 35:11

उत्पत्त 49:10

लुक 7:5

माकर्या  13:7-8

मत्तय 21:43

रोमकरास पत्र 4:16-17

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0523, H0524, H0776, H1471, H3816, H4940, H5971, G02460, G10740, G10850, G14840
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लांडा, लांडे, जंली कुत्री

व्याख्या:

एक लांडगा हा भियंकर, मांस-भिक्षी प्राणिी आहे, जो जंगली कुत्र्यासारखा असतिो.

लांडगे सामान्यतिः गटांमध्ये शकार करतिाति आणि एक चतिुर आणि गुपचूप प्रकारे त्यांच्या भिक्ष्याची शकार करतिाति.

पवत्र शास्त्राध्ये, "लांडगे" या शब्दिाचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने खोटे शक्षक कर्तिवा खोटे संदेिष्ट्ये ह्यांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला जातिो, जे

वश्वासणिाऱ्यांचा, ज्यांची तिुलना मेंढरांशी केलेली आहे, त्यांचा नाश करतिाति. खोटे शक्षणि लोकांना खोट्या गोष्टींवर वश्वास ठेवण्यास भिाग पडतिाति, जे

त्यांना हानी पोहोचवतिे.

ही तिुलना, मेंढरे ही वशेषकरून लांडग्यांद्वारे हल्ला करून खाण्यासारखी असुरक्षति असतिाति, या तियावर आधिारति आहे.कारणि तिे कमजोर असतिाति,

आणि स्वतिःचे रक्षणि स्वतिः करू शकति नाहीति.

भाषांतर सूचना

या शब्दिाचे भिाषांतिर "जंगली कुत्रे" कर्तिवा "जंगली प्राणिी" असे केले जाऊ शकतिे.

जंगली प्राण्यांसाठीचे दुसरे नाव "कोल्हा" कर्तिवा "कोयोट" असे आहे.

जेंव्हा ह्याचा लोकांच्यासाठी लाक्षणिक अार्याने उपयोग केला जातिो, तिेंव्हा ह्याचे भिाषांतिर, "दुष्ट लोक जे इतिर लोकांना हानी पोहोचवतिाति, जसे प्राणिी

मेंढरांच्यावर हल्ला करतिाति" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पाहा: दुष्ट, खोटे संदेिष्ट्ये, मेंढरे, शक्षणि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 20:28-30

यशया 11:6-7

योहान 10:11-13

लुक 10:3-4

मत्तय 07:15-17

सफन्याह 03:3-4

Strong's: H2061, H3611, G3074
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लाच, लाचलुचपत

व्याख्या:

"लाच" म्हणिजे एखाद्या व्यक्तिीला अप्रामाणिक असे काहीतिरी काम करण्यासाठी, त्याला एखाद्या कमतिीचे काहीतिरी देिणिे, जसे की, पैसे.

जे सैनक येशूच्या रकाम्या कबरेचे रक्षणि करीति होतिे, त्यांना जे घडले त्या बद्दल खोटे बोलण्यासाठी पैश्याची लाच देिण्याति आली.

काहीवेळा एखाद्या सरकारी अधिकाऱ्याला गुन्हेगारास मागे टाकून कर्तिवा वशष्ट मागार्याने मति देिण्यासाठी लाच दिली जातिे.

पवत्र शास्त्र लाच देिण्यास कर्तिवा घेण्यास मनाई करतिे.

"लाच" या शब्दिाचे भिाषांतिर "अप्रामाणिक पैसे" कर्तिवा "खोटे बोलण्याची भिरपाई" कर्तिवा "नयम तिोडण्याबद्दलची कर्तिमति" असे केले जाऊ शकतिे.

"लाच" ह्याचे भिाषांतिर "(एखाद्याला) प्रभिावति करण्यासाठी पैसे देिणिे" कर्तिवा "अप्रामाणिक कृतिी केल्याबद्दल पैसे देिणिे" कर्तिवा "मजर्गी होण्यासाठी पैसे

देिणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 08:1-3

उपदेिशक 07:7

यशया 01:23

मीखा 03:9-11

नीतिसूत्रे 15:27-28

Strong's: H3724, H4979, H7809, H7810, H7936, H7966, H8641, G5260
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लाज वाटणिे, लाज्जत, अपमान, अपमान करणिे, नंदिा करणिे

व्याख्या:

"लाज" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की जेव्हा एखादिा व्यक्तिी असे काही करतिो ज्याला इतिर लोक असन्माननीय कर्तिवा अयोग्य मानतिाति तिेव्हा तिो व्यक्तिी

लज्जति कर्तिवा अपमानति होतिो.

काहीतिरी जे "लाजरवाणिे" असतिे तिे "अयोग्य" कर्तिवा "असन्मानीय" आहे

"लज्जति" या शब्दिामध्ये जेव्हा एखादिी व्यक्तिी अयोग्य कर्तिवा असन्माननीय काहीतिरी करतिो तिेव्हा त्याला कसे वाटतिे याचे वणिर्यान केले आहे.

"अपमान करणिे" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की सामान्यति: सावर्याजनकरत्या एखाद्याला लज्जति कर्तिवा अपमानति करणिे. एखाद्याला लज्जास्पदि

करण्याच्या कृत्यास "अपमान" असे म्हणितिाति. 

एखाद्याची "नर्तिदिा करणिे" म्हणिजे त्या व्यक्तिीच्या चरत्र कर्तिवा वतिर्यानावर टीका करणिे कर्तिवा त्यास नाकारणिे.

"लज्जति करणिे" या वाक्यांशाचा अर्या म्हणिजे लोकांना पराभिूति करणिे कर्तिवा त्यांच्या कृतिी उघडकीस आणिणिे जेणिेकरून त्यांना स्वतिःची लाज वाटेल.

संदेिष्टा यशया म्हणिाला की जे लोक मूतिर्गी बनवतिाति व त्यांची उपासना करतिाति तिे लज्जति होतिील.

"अपमानकारक" हा शब्दि एखाद्या पापी कृत्याचे कर्तिवा ज्याने केले त्या व्यक्तिीचे वणिर्यान करण्यासाठी वापरला जाऊ शकतिो. जेव्हा एखादिी व्यक्तिी

पापमय गोष्टी करतिो तिेव्हा त्या गोष्टी त्याला अपमान कर्तिवा असन्माननीय स्थतिीति आणिू शकतिाति.

कधिीकधिी चांगली कामे करणिाऱ्या व्यक्तिीला अशा प्रकारे वागणिूक दिली जातिे ज्यामुळे त्याला अपमान कर्तिवा लाज वाटेल. उदिाहरणिार्या, जेव्हा येशू

वधिस्तिंभिावर मारला गेला, तिेव्हा मरण्याचा हा मागर्या अपमानजनक होतिा. या अपमानास पात्र अशी काहीही चूक येशूने केली नव्हतिी.

जेव्हा देिव एखाद्याला नम्र करतिो, तिेव्हा याचा अर्या असा होतिो की तिो गवर्तिष्ठ व्यक्तिीला त्याच्या गवार्यावर वजय मळवण्यासाठी मदिति करण्यास

अपयशाचा अनुभिव घडवतिो. एखाद्याचा अपमान करण्यापेक्षा हे वेगळे आहे, जे त्या व्यक्तिीला दुखावण्यास वारंवार केले जातिे.

एखादिा व्यक्तिी "नर्तिदेिच्या वर" कर्तिवा "नर्तिदेि पलीकडे" कर्तिवा "नर्तिदिा न करतिा" असे म्हणिणिे म्हणिजे हा व्यक्तिी देिवाच्या मागार्याने वागतिो आणि त्याच्यावर

टीका करतिाना ोडे कर्तिवा काहीही म्हटले जाऊ शकति नाही.

भाषांतरातील सूचना

"अपमान" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या मागार्भांमध्ये "लाज वाटणिे" कर्तिवा "अप्रतिष्ठा" या शब्दिांचा समावेश होऊ शकतिो,

"अपमानकारक" भिाषांतिरति करण्याच्या मागार्भांमध्ये "अपमानकारक" कर्तिवा “लज्जास्पदि” हे शब्दि समावष्ट असू शकतिाति.

"अपमान करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "लाज वाटणिे" कर्तिवा "लाज वाटण्याचे कारणि" कर्तिवा "लाजरवाणिे" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यानुसार, "अपमान" या शब्दिाला भिाषांतिरति करण्याच्या मागार्भांमध्ये "लाज वाटणिे" कर्तिवा "मानहानी" कर्तिवा "अपमान" या शब्दिांचा समावेश असु

शकतिो.

"नर्तिदिा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "आरोप" कर्तिवा "लाज" कर्तिवा "अपमान" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

"नर्तिदिा करणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "तिाडणि करणिे" कर्तिवा "आरोप करणिे" कर्तिवा "टीका करणिे" असे भिाषांतिर देिखील केले जाऊ शकतिे, संदिभिार्यावर

अवलंबुन आहे.

(हे देिखील पाहा: [अप्रतिष्ठा], [आरोप], [तिाडणि], [खोटे दैिवति], [नम्र], [यशया], [उपासना])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 पेत्र 03: 15-17]

[2 राजे 02:17]

[2 शमुवेल 13:13]

[लुक 20:11]

[माकर्या  08:38]

[माकर्या  12: 4-5]

[1 तिीमयाला पत्र 03:07]

[उत्पत्त 34:07]

[इब्री 11:26]

[वलापगीति 02: 1-2]

[स्तिोत्रसंहीतिा 022:06]

[अनुवादि 21:14]
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[एज्रा 09:05]

[नीतिसूत्रे 25: 7-8]

[स्तिोत्रसंहीतिा 006: 8-10]

[स्तिोत्रसंहीतिा 123:03]

[1 तिीमयाला पत्र 05: 7-8]

[1 तिीमयाला पत्र 06: 13-14]

[यमर्याया 15: 15-16]

[ईयोब 16: 9-10]

[नीतिसूत्रे 18:03]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच937, एच954, एच955, एच1317, एच 1322, एच 1421, एच 1442, एच 1984, एच 2490, एच 2616, एच 2617, एच 2659,

एच2778, एच 2781, एच 2865, एच3001, एच3637, एच3639, एच3640, एच3971, एच5007, एच5034, एच5039, एच6030,

एच6031, एच6172, एच6256, एच7022, एच7034, एच7036, एच7043, एच7511, एच7817, एच8103, एच8213, एच8216, एच8217,

एच8589, जी 149, जी 152, जी 153, जी 410, जी 422, जी 423, जी 808, जी 818, जी 819, जी 821, जी 1788, जी 1791, जी 1870,

जी 2617, जी 3059, जी3679, जी 3680, जी3681, जी 3856, जी 5014, जी 5195, जी 5196, जी5484
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लाभ, लाभदिायक, नुकसानदिाय

व्याख्या:

सवर्यासाधिारणिपणिे, "लाभि" आणि "लाभिदिायक" या संज्ञा वशष्ट क्रया कर्तिवा वतिर्यान करून काहीतिरी चांगले मळवण्याचा संदिभिर्या देितिे.

एखाद्यास काहीतिरी "लाभिदिायक" जेव्हा तिे चांगल्या गोष्टी करतिाति कर्तिवा इतिर लोकांसाठी चांगल्या गोष्टी करण्यास मदिति करतिाति.

वशेष म्हणिजे, "लाभि" हा शब्दि बऱ्याचदिा व्यवसायातिून मळवलेल्या पैशाचा संदिभिर्या देितिो. एखादिा व्यवसाय खचर्या करण्यापेक्षा जास्ति पैसे मळवतिो तिेव्हा

तिो "लाभिदिायक" असतिो.

जर लोकांसाठी चांगल्या गोष्टी केल्यास कृतिी लाभिदिायक ठरतिाति.

2 तिीमय: 3:16 सांगतिे की सवर्या शास्त्रवचने लोकांना धिामर्तिकतिेने सुधिारण्यासाठी आणि प्रशक्षणि देिण्यासाठी "लाभिदिायक" आहेति. याचा अर्या असा

की पवत्र शास्त्रातिील शकवणिी लोकांना देिवाच्या इचे्छनुसार जगण्यास शकवण्यासाठी मदितिगार आणि उपयुक्ति आहेति.

"नुकसानदिायक" या शब्दिाचा अर्या उपयुक्ति असा नाही.

याचा शाब्दिक अर्या असा आहे की काहीही फायदिा न होणिे कर्तिवा एखाद्याला काहीही मळवण्याति मदिति न करणिे.

काहीतिरी नुकसानदिायक असे करणिे फायद्याचे नाही कारणि यामुळे कोणितिाही फायदिा होति नाही.

याचे भिाषांतिर "नरुपयोगी" कर्तिवा "कुचकामी" कर्तिवा "उपयोगी नसणिे" कर्तिवा "अयोग्य" कर्तिवा “फायदेिशीर नाही” कर्तिवा “कोणितिाही फायदिा न

होणिे" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: [पात्र])

भाषांतरातील सूचना:

संदिभिार्यानुसार, "लाभि" या शब्दिाचे भिाषांतिर "फायदिा" कर्तिवा "मदिति" कर्तिवा "नफा" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे

"लाभिदिायक" या शब्दिाचे भिाषांतिर "उपयुक्ति" कर्तिवा "फायदेिशीर" कर्तिवा "मदितिगार" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

एखाद्या गोष्टीचा "लाभि" या शब्दिाचे भिाषांतिर "फायदिा घ्या" कर्तिवा "पैसे मळवा" कर्तिवा "मदिति मळवा" असे केले जावू शकतिे.

व्यवसायाच्या संदिभिार्याति, "लाभि" या संज्ञेचे भिाषांतिर शब्दि कर्तिवा वाक्यांशासह अनुवादिति केला जाऊ शकतिो ज्याचा अर्या "पैसा मळवले" कर्तिवा

"पैशाचा अधिशेष" कर्तिवा "अतिरक्ति पैसे" असा होतिो.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

ईयोब 15:3

नीतिीसुत्रे 10:16

यमर्याया 2:8

यहज्केल 18:12-13

योहान 6:63

माकर्या  8:36

मत्तय 16:26

2 पेत्र 2:1-3

शिब्दि माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: एच 1215, एच 3148, एच 3276, एच 4504, एच 4768, एच 5532, एच 7737, जी 147, जी 255, जी 812, जी 88, जी 880, जी

125

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: लाभि, लाभिदिायक, नुकसानदिाय

988 / 1139



लीन करणिे, नंदिा केली, अपमानत स्थती

तथ्य:

"लीन करणिे" ह्याचा अर्या एखाद्याची लाज कर्तिवा मानहानी व्हावी असे वागणिे. हे सहसा सावर्याजनकरीत्या केले जातिे. एखाद्याची मानहानी करण्याच्या कृत्याला

"अपमानति स्थतिी" असे म्हणितिाति.

जेंव्हा देिव एखाद्याला लीन करतिो, ह्याचा अर्या तिो एका गवर्तिष्ठ मनुयाला त्याच्या गवर्तिष्ठपणिावर माति करण्यासाठी, त्याला अपयशाचा अनुभिव करण्यास

कारणिीभिूति होतिो. हे एखाद्याला अपमानति करण्यापेक्षा वेगळे आहे, जे सहसा त्या व्यक्तिीला हानी करण्याच्या हेतिूने केलेलं असतिे.

"लीन" याचे भिाषांतिर "लाज" कर्तिवा "लाज वाटावी असे वागणिे" कर्तिवा "बेचैन करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "अपमानति करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "लाज" कर्तिवा "कमीपणिा" कर्तिवा "मानहानी" ह्यांचा समावेश

होतिो.

(हे सुद्धा पहा: मानहानी · नम्र · लाज)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

अनुवादि 21:13-14

एज्रा 09:5-6

नीतिसूत्रे 25:7-8

स्तिोत्र 006:8-10

स्तिोत्र 123:3-4

Strong's: H937, H954, H1421, H2778, H2781, H3001, H3637, H3639, H6030, H6031, H6256, H7034, H7043, H7511,

H7817, H8216, H8213, H8217, H8589, G2617, G5014
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लैंक अनैतकता, अनैतक आचरणि, अनैतक, जारकमर्ग

व्याख्या:

"लैंगक अनैतिकतिा" या शब्दिाचा संदिभिर्या लैंगक कृत्यांवषयी आहे, जो पुरुष आणि स्त्रीच्या ववाहाच्या बाहेरच्या संबंधिाति येतिो. हे देिवाच्या योजनेच्या वरुद्ध

आहे. पवत्र शास्त्राच्या जुन्या इंग्रजी आवृत्त्यांमध्ये ह्याला "जारकमर्या" असे म्हटले आहे.

या शब्दिाचा संदिभिर्या देिवाच्या इचे्छच्या वरुद्ध असलेल्या कोणित्याही प्रकारच्या लैंगक कृत्यांशी आहे, ज्यामध्ये समलैंगकतिा आणि अश्लील साहत्यांचा

समावेश होतिो.

व्यभिचार ही एक प्रकारची लैंगक अनैतिकतिा आहे, जे वशेषकरून एक ववाहति पुरुष आणि दुसरी व्यक्तिी जी त्या व्यक्तिीची पत्नी नाही अशा

दिोघांमधिील एक लैंगक कृत्य आहे.

वेश्याव्यवसाय ही दुसऱ्या प्रकारची लैंगक अनैतिकतिा आहे, ज्यामध्ये एखाद्याबरोबर समागम करण्यासाठी पैसे देिण्याचा समावेश आहे.

या शब्दिाच्या अार्याचा उपयोग लाक्षणिकरत्या जेव्हा तिे खोट्या देिवांची उपासना करतिाति तिेंव्हा, इस्राएलाच्या देिवाशी असणिाऱ्या अवश्वासूपणिाच्या

संदिभिार्याति आहे.

भाषांतर सूचना:

"लैंगक अनैतिकतिा" या शब्दिाचे जोपयर्भांति या शब्दिाचा अचूक अर्या समजला जातिो, त्याचेभिाषांतिर "अनैतिकतिा" असे केले जाऊ शकतिे, .

या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "चुकीची लैंगक कृत्ये" कर्तिवा "ववाहबाह्य समागम" यांचा समावेश होतिो.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "व्यभिचार" या शब्दिाच्या भिाषांतिरापासून वेगळे असावे.

या संज्ञेच्या लाक्षणिक उपयोगांच्या भिाषांतिराने शक्य असल्यास शाब्दिक संज्ञा कायम ठेवली पाहजे कारणि बायबलमध्ये देिवाप्रतिी अवश्वासूपणिा आणि

लैंगक संबंधिांमधिील अवश्वासूपणिा यांच्याति सामान्य तिुलना आहे.

(हे देिखील पाहा: व्यभिचार, खोटे देिव, वेश्या, वश्वासू)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 15:20

प्रेषतिांची कृत्ये 21:25-26

कलस्से. 3:5-8

इफसकरांस पत्र 5:3

उत्पत्त 38:24-26

होशे 4:13-14

मत्तय 5:31-32

मत्तय 19:7-9

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H2181, H8457, G16080, G42020, G42030
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लोक, लोकसमुदिाय

व्याख्या:

"लोक" आणि "लोकसमुह" या संज्ञा लोकांच्या काही गटाला संदिभिर्तिति करतिाति ज्यामध्ये एक सामान्य भिाषा आणि संस्कृतिी सामायक आहे. "लोक" ही संज्ञा

सहसा एखाद्या वशष्ट ठकाणिी कर्तिवा वशष्ट कायर्याक्रमाति लोकांचा मेळाव्यास संदिभिर्तिति करतिे.

पवत्र शास्त्रातिील काळाति, एका लोकसमूहाचे सदिस्यांचे सहसा समान पूवर्याज होतिे आणि एका वशष्ट देिशाति कर्तिवा भिुमीतिील क्षेत्राति एकत्र राहति होतिे.

पसंदिभिार्यानुसार, "लोक" ही संज्ञा "लोकसमूह" कर्तिवा "कुटंुब" कर्तिवा "नातिेवाईक" कर्तिवा "सैन्य" यास संदिभिर्तिति करू शकतिे.

बहुवचन स्वरूपाति, "लोक" ही संज्ञा बहुतिेक वेळा पृवीवरील सवर्या लोकसमूहांना सूचति करतिे. कधिीकधिी हे वशेषतिः इस्राएली नसलेल्या कर्तिवा

यहोवाची सेवा करति नसलेल्या लोकांना सूचति करतिे. काही इंग्रजी बायबल भिाषांतिरांमध्ये, "राष्ट्र" या संज्ञेचा देिखील अशा प्रकारे वापर केला जातिो.

भाषांतर सूचना

"लोकसमुदिाय" या संज्ञेचे भिाषांतिर "मोठा कौटंुबक समूह" कर्तिवा "वंश" कर्तिवा "वंशीय समूह" या अार्याच्या शब्दिांनी कर्तिवा वाक्यांशांनी केले जाऊ

शकतिे.

संदिभिार्यानुसार "माझे लोक" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "माझे नातिेवाईक" कर्तिवा "माझे सह इस्राएली" कर्तिवा "माझे कुटंुब" कर्तिवा "माझा लोकसमुह"

असे केले जाऊ शकतिे.

"तिुम्हाला लोकांमध्ये वखुरूणि टाकणिे" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "तिुम्हाला वेगवेगळ्या लोकांच्या समुहाति राहण्यास कारणिीभिूति करणिे" कर्तिवा

"तिुम्हाला एकमेकांपासून वेगळे करणिे आणि जगातिील अनेक वेगवेगळ्या प्रदेिशांमध्ये राहण्यास कारणिीभिूति करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"संदिभिार्यानुसार "लोकं" कर्तिवा "लोक" या शब्दिाचे भिाषांतिर "जगातिील लोक" कर्तिवा "लोक गट" असे केले जाऊ शकतिे.

"चे लोक" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "राहणिारे लोक" कर्तिवा "वंशातिून आलेले लोक" कर्तिवा "चे कुटंुब" असे केले जाऊ शकतिे, हे एखाद्या ठकाणिाच्या

कर्तिवा व्यक्तिीच्या नावावर आधिारति आहे की नाही यावर अवलंबून आहे.

"पृवीवरील सवर्या लोक" याचे भिाषांतिर "पृवीवर राहणिारे प्रत्येकजणि" कर्तिवा "जगातिील प्रत्येक व्यक्तिी" कर्तिवा "सवर्या लोक" असे केले जाऊ शकतिे.

"लोक" या संज्ञेचे भिाषांतिर "लोकांचा एक गट" कर्तिवा "वशष्ट लोक" कर्तिवा "लोकांचा समुदिाय" कर्तिवा "लोकांचे कुटंुब" असे भिाषांतिरति केले जाऊ

शकतिे.

(हे देिखील पाहा: वंशज, राष्ट्र, कुळ, पृवी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ राजे ८:५१-५३

१ शमुवेल ८:७

अनुवादि २८:९

उत्पत्त ४९:१६

रू १:१६

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

१४:२ देिवाने अब्राहाम, इसहाक व याकोब यांना वचन दिले होतिे की तिो त्यांच्या वंशजांना वचनदित्त प्रदेिश देिईल, पणि आतिा तिेे अनेक लोकसमुह

राहति होतिे. पुढे आहे

२१:२ देिवाने अब्राहामास असे वचन दिले की त्याच्या द्वारे जगातिील सवर्या कुळे आशवार्यादिीति होतिील. हा आशीवार्यादि असा असेल की मसीहा भिवयाति

कधिीतिरी येईल आणि जगातिील सवर्या लोकसमुदिांयातील लोकांना तिारणिाचा मागर्या प्रदिान करील.

४२:८ "शास्त्राति हेही लहले आहे की माझे शय पापांच्या क्षमेसाठी पश्चातिापाची घोषणिा करतिील. * तिे ह्याची यरूशलेमेपासून सुरुवाति करतिील,

आणि सवर्यात्र असलेला लोकसमुह याकडे जातिील.

४२:१० म्हणिून, तिुम्ही जा व सवर्या राष्ट्रांतील लोकांस शय करा आणि पतिा, पुत्र व पवत्र आत्माच्या नावाने त्यांना बाप्तिस्मा द्या, आणि मी आज्ञा

दिलेल्या सवर्या गोष्टी त्यांना पाळाण्यास शकवा.

४८:११ या नव्या करारामुळे, कोणित्याही लोकसमुदिायातील कोणिीही येशूवरील वश्वासाद्वारे देिवाची मुले होऊ शकतिाति.

५०:३ तिो (येशू) म्हणिाला, "जा आणि सवर्या राष्ट्रातील लोकांना शय करा!" आणि, "शेतिे कापणिीसाठी तियार आहेति!"
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शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच0249, एच0523, एच0524, एच0776, एच1121, एच1471, एच3816, एच5712, एच5971, एच5972, एच6153, जी10740,

जी10850, जी12180, जी14840, जी25600, जी29920, जी37930

• 

translationWords Other :: लोक, लोकसमुदिाय
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वंशि

व्याख्या:

"वंश" हा शब्दि, लोक कर्तिवा जनावरांच्या जैवक वंशांचा एक सामान्य संदिभिर्या देिण्यासाठी वापरतिाति.

पवत्र शास्त्रामध्ये बऱ्याचदिा, "वंश" ह्याचा तिसाच अर्या आहे जसा "मुले" कर्तिवा "वंशज" यांचा आहे.

काहीवेळा लाक्षणिक अार्याने "बी" हा शब्दि वंश म्हणिून संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो.

(हे सुद्धा पहा: वंशज, बी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 17:28-29

नगर्यामन 13:11-13

उत्पत्त 24:5-7

यशया 41:8-9

ईयोब 05:23-25

लुक 03:7

मत्तय 12:33-35

Strong's: H1121, H2233, H5209, H6363, H6529, H6631, G1081, G1085
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वचन, वचने

व्याख्या:

"वचन" ह्याचा संदिभिर्या एखाद्या गोष्टीशी आहे, जी कोणिीतिरी सांगतिली होतिी.

ह्याचे उदिाहरणि, हे असू शकतिे, जेंव्हा देिवदूति जखऱ्याला बोलला, "तिू माझ्या वचनांवर वश्वास ठेवला नाहीस" ह्याचा अर्या, "मी जे काही बोललो,

त्यावर तिू वश्वास ठेवला नाहीस" असा होतिो.

या शब्दिाचा संदिभिर्या जवळजवळ नेहमीच संपूणिर्या संदेिशाशी असतिो, फक्ति एक शब्दिाशी नसतिो.

काहीवेळा "वचन" या शब्दिाचा संदिभिर्या सामान्यपणिे भिाषणिाशी येतिो, जसे की "शब्दि आणि कृत्यांमध्ये शक्तिशाली" ज्याचा अर्या "वागण्यामध्ये आणि

बोलण्यामध्ये शक्तिशाली" असा होतिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये बऱ्याचदिा "वचन" या शब्दिाचा संदिभिर्या सवर्याकाही जे देिव बोलला कर्तिवा त्याने आज्ञापले, जसे की "देिवाचे वचन" कर्तिवा "सत्याचे

वचन" या शब्दिांमध्ये.

या शब्दिाचा सवार्याति वशेष उपयोग हा, जेंव्हा येशूला "वचन" म्हणिून संबोधिति कण्याति आले तिो होतिा. शेवटच्या दिोन शब्दिांच्या अार्यासाठी, पहा देिवाचे

वचन

भाषांतर सूचना

"वचन" कर्तिवा "वचने" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या वेगवेगळ्या पद्धतिींमध्ये, "शक्षणि" कर्तिवा "संदेिश" कर्तिवा "वातिार्या" कर्तिवा "म्हणिणिे" कर्तिवा "जे काही

बोलले गेले" ह्यांचा समावेश होतिो.

(हे सुद्धा पहा: देिवाचे वचन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 तिीमय 04:1-2

प्रेषतिांची कृत्ये 08:4-5

कलस्सैकरांस पत्र 04:2-4

याकोबाचे पत्र 01:17-18

यमर्याया 27:1-4

योहान 01:1-3

योहान 01:14-15

लुक 08:14-15

मत्तय 02:7-8

मत्तय 07:26-27

Strong's: H561, H562, H565, H1697, H1703, H3983, H4405, H4406, H6310, H6600, G518, G1024, G3050, G3054,

G3055, G3056, G4086, G4487, G4935, G5023, G5542
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वचनबद्ध होणिे, वचनबद्ध, वचनबद्धता

व्याख्या:

"वचनबद्ध होणिे," आणि "वचनबद्धतिा" या शब्दिाचा संदिभिर्या, एखादिी गोष्ट करण्याचा नणिर्याय घेणिे कर्तिवा वचन देिणिे याच्याशी येतिो.

एखादिा व्यक्तिी, जो काहीतिरी करण्याचे वचन देितिो, त्याचे वणिर्यान तिो तिी गोष्ट करण्यासाठी "वचनबद्ध" झाला असे केले जातिे.

एखाद्याला वशष्ठ कायर्या करण्यासाठी "वचनबध्दि होणिे" म्हणिजे त्या व्यक्तिीला तिे कायर्या करण्यास नेमून देिणिे असे होतिे. उदिाहरणिार्या, करर्तिकरांसच्या

दुसऱ्या पत्राति, पौल असे म्हणितिो की, देिवाने आपल्याला लोकांचा देिवाशी समेट घडवून आणिण्याच्या सेवेला "सोपवले" (कर्तिवा दिलेला) आहे.

"करणिे" कर्तिवा "केले" ह्यांचा सहसा संदिभिर्या चुकीच्या गोष्टी करण्याशी येतिो, जसे की, "पाप करणिे" कर्तिवा "व्यभिचार करणिे" कर्तिवा "खून करणिे."

"त्याला कायर्या करण्यास वचनबद्ध केले" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "त्याला काम दिले" कर्तिवा "त्याला कायर्या सोपवले" कर्तिवा "त्याला कामासाठी

नयक्ति केले" असे केले जाऊ शकतिे.

"वचनबद्धतिा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "कायर्या जे दिले गेले" कर्तिवा "वचन जे दिले" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखल पाहा: व्यभिचार, वश्वासू, वचन, पाप)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 28:7

1 पेत्र 2:21-23

यमर्याया 2:12-13

मत्तय 13:41

स्तिोत्र 58:2

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0539, H0817, H1361, H1497, H1500, H1540, H1556, H2181, H2388, H2398, H2399, H2403, H4560,

H4603, H5003, H5753, H5766, H5771, H6213, H6466, H7683, H7760, H7847, G02640, G20380, G27160,

G34290, G34310, G38600, G38720, G39080, G41020, G41600, G42030

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वचनबद्ध होणिे, वचनबद्ध, वचनबद्धतिा
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वडील, म्हातारा, वृद्ध

व्याख्या:

"वडील"कर्तिवा" वृद्ध" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की (बायबलमध्ये सामान्यति: पुरुष) वयस्क झाले आहेति जे समाजातिील प्रौढ आणि पुढारी बनू शकतिाति.

उदिाहरणिार्या, वडलांचे केस राखाडी असू शकतिाति, त्यांना प्रौढ मुले असू शकतिाति कर्तिवा कदिाचति नातिवंडे कर्तिवा नातिवंडाची नातिवंडेही असू शकतिाति.

"वडील" हा शब्दि असा आहे की वडील मूळतिः वृद्ध पुरुष होतिे ज्यांचे वय आणि अनुभिवामुळे अधिक शहाणिपणि होतिे.

जुन्या करारामध्ये वडलांनी सामाजक न्याय आणि मोशेच्या कायद्याच्या बाबतिीति इस्राएल लोकांचे नेतिृत्व करण्यास मदिति केली.

नवीन करारामध्ये यहुदिी "वडील" त्यांच्या समाजातिील पुढारी राहले आणि तिे लोकांचे न्यायाधिीशही होतिे.

सुरुवातिीच्या ख्रिस्तिी मंडळ्यामध्ये ख्रिश्चन "वडील" वश्वासू लोकांच्या स्थानक संमेलनांना आध्यात्मक नेतिृत्व दिले. या मंडळ्यामधिील

वडीलधिाऱ्यांमध्ये कधिीकधिी आध्यात्मकरत्या प्रौढ अशा तिरुणि पुरुषांचा समावेश होतिा.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "वृद्ध पुरुष" कर्तिवा "चचर्याचे नेतिृत्व करणिारे आध्यात्मकरत्या प्रौढ पुरुष" म्हणिून केले जाऊ शकतिे

बायबल संदिभर्ग:

[1 इतिहास 11: 1-3]

[1 तिीमय 03: 1-3]

[1 तिीमय 04:14]

[प्रेषीति 05: 19-21]

[प्रेषीति 14:23]

[माकर्या  11:28]

[मत्तय 21: 23-24]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच1419, एच2205, एच7868, जी1087, जी3187, जी4244, जी4245, जी4850

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वडील, म्हातिारा, वृद्ध
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वध करणिे, वधलेले

व्याख्या:

एखाद्या मनुयाचा कर्तिवा प्राण्याचा "वधि करणिे" म्हणिजे त्याला ठार मरणिे होय. ह्याचा सहसा अर्या जबरदिस्तिीने कर्तिवा हर्तिसक पद्धतिीने मारणिे. जर एखाद्या

मनुयाने प्राण्याला मारले तिर त्याने त्याचा "वधि केला" आहे.

जेंव्हा एखाद्या प्राण्याला कर्तिवा मोठ्या संख्येच्या लोकांना संदिभिर्तिति करायचे असेल, तिेंव्हा "कत्तल करणिे" हा दुसरा शब्दि वापरला जातिो.

ठार करण्याच्या कृत्याला "कत्तल करणिे" असेही म्हणितिाति.

"वधिलेले" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "वधि केलेले लोक" कर्तिवा "मारले गेलेले लोक" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पाहा: कत्तल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहेज्केल 28:23-24

यशया 26:20-21

Strong's: H2026, H2076, H2490, H2491, H2717, H2763, H2873, H2874, H4191, H4194, H5221, H6991, H6992, H7523,

H7819, G337, G615, G1315, G2380, G2695, G4968, G4969, G5407

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वधि करणिे, वधिलेले
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वधू नववधू, वधूचा

व्याख्या:

एक वधिू ववाह समारंभिातिील स्त्री आहे, जी आपल्या नवऱ्याशी, वराशी ववाह करीति आहे.

"वधिू" हा शब्दि येशुंच्या वश्वासणिाऱ्यांच्यासाठी, मंडळीसाठी, रूपकाच्या अार्याने वापरण्याति आला आहे.

मंडळीसाठी येशूला "वर" म्हणिून रूपकाच्या अार्याने संबोधिण्याति आले आहे. (पहा: रूपक)

(हे सुद्धा पहा: वर, मंडळी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्यामन 22:16-17

यशया 62:5

योएल 02:15-16

Strong's: H3618, G3565

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वधिू नववधिू, वधिूचा
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वनस्पती, लावड, रोपणि, पुनलार्गवणिी, पुनलार्गवणिी, पेरणिी

व्याख्या:

एक "वनस्पतिी" ही सामान्यपणिे असे काहीतिरी आहे, जी वाढतिे आणि जमनीशी जोडलेली असतिे. "पेरणिे" ह्याचा अर्या वनस्पतिी वाढण्यासाठी बी जमनीमध्ये

पुरणिे असा होतिो. एक "पेरणिारा" हा एक मनुय आहे जो पेरतिो कर्तिवा बी लावतिो.

पेरणिी कर्तिवा पेरणिीची पद्धति वेगवेगळी असतिे, पणि एक पद्धति अशी आहे की बयाणिांची मूठ भिरून तिी जमनीवर वखुरली जातिे.

बयाणिे पेरण्याची दुसरी पद्धति म्हणिजे जमनीमध्ये छद्र करणिे आणि प्रत्येक छद्रामध्ये बी ठेवणिे.

"पेरणिे" हा शब्दि लाक्षणिक पद्धतिीने वापरला जाऊ शकतिो, जसे "जो कोणिी पेरतिो तिो त्याचे पीक घेईल." * ह्याचा अर्या असा आहे की, जर त्या

व्यक्तिीने वाईट केले, तिर त्याला नकारात्मक परणिाम मळेल, आणि जर त्या व्यक्तिीने चांगले केले, तिर त्याला सकारात्मक परणिाम मळेल.

भाषांतर सूचना

"पेरणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वनस्पतिी" असे देिखील केले जाऊ शकतिे. हे भिाषांतिरति करण्यासाठी वापरला जाणिाऱ्या शब्दिामध्ये पेरणिीच्या

बयाणिांचा समावेश होऊ शकतिो ह्याची खात्री करा.

"पेरणिारा" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "लागवड करणिारा" कर्तिवा "शेतिकरी" कर्तिवा "बी पेरणिारा व्यक्तिी" ह्यांचा समावेश केला जाऊ

शकतिो.

इंग्रजीमध्ये, "पेरणिे" हा शब्दि केवळ बया पेरण्याकरतिा वापरला जातिो, पणि इंग्रजी शब्दि "लागवड करणिे (Plant)" हा शब्दि बयांची तिसेच मोठ्या

गोष्टी जसे की, झाडे लावण्यासाठी देिखील वापरला जाऊ शकतिो. इतिर भिाषांमध्ये देिखील लागवड करण्याच्या गोष्टींच्या आधिारावर वेगवेगळ्या शब्दिांचा

वापर होऊ शकतिो.

"एखादिा व्यक्तिी जे पेरतिो तिे कापतिो" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "ज्याप्रमाणिे एखाद्या वशष्ट प्रकारचे बीज वशष्ट प्रकारचे वनस्पतिी उत्पन्न करतिाति,

तिशाच प्रकारे एखाद्या व्यक्तिीच्या चांगल्या कृत्यामुळे चांगले परणिाम होतिाति आणि एखाद्या व्यक्तिीच्या वाईट कृत्यामुळे वाईट परणिाम होतिाति असे

केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: दुष्ट, चांगले, कापणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

गलतिीकरांस पत्र 6:8

लुक 8:5

मत्तय 6:25-26

मत्तय 13:4

मत्तय 13:19

मत्तय 25:24

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग : एच2221, एच2232, एच2233, एच2236, एच4218, एच4302, एच5193, एच7971, एच8362, एच46870, जी47030, जी54520

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वनस्पतिी, लागवड, रोपणि, पुनलार्यावणिी, पुनलार्यावणिी, पेरणिी
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वय, वयस्कर

व्याख्या:

“वय” या शब्दिाचा अर्या एखाद्या व्यक्तिी कतिी वषर्ने जगला आहे. हे सामान्यति: कालावधिीसाठी देिखील संदिभिर्तिति करति असे.

वाढीव कालावधिी व्यक्ति करण्यासाठी वापरल्या जाणिार्या अन्य शब्दिांमध्ये “युग” आणि “वातिावरणि” समावष्ट आहे.

येशू सध्याच्या काळातिील “या युगाचा” उल्लेख करतिो, जेव्हा दुकमर्या, पाप आणि आज्ञाभिंग पृवीने भिरतिाति.

भिवयकाळ असेल जेव्हा नीतिमान नवीन स्वगर्या आणि नवीन पृवीवर राज्य करतिील.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्यानुसार, “वय” या शब्दिाचे भिाषांतिर “युग” कर्तिवा “जुन्या वषार्भांची संख्या” कर्तिवा “कालावधिी” कर्तिवा “वेळ” असेही केले जाऊ शकतिे.

“खूप म्हातिारा” या शब्दिाचे भिाषांतिर “बरीच वय झाले” कर्तिवा “तिो खूप म्हातिारा झाला” कर्तिवा “तिो बराच काळ जगला” म्हणिून भिाषांतिरति केला जाऊ

शकतिो.

“सध्याचे दुष्ट युग” या शब्दिाचा अर्या आहे “या काळाति जेव्हा लोक खूप वाईट आहेति.”

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास29:28

1करर्तिकरास 2:7

इब्री लोकांस 6:5

ईयोब 5:26

*

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: जी165, जी1074

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वय, वयस्कर
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वर (नवरा)

व्याख्या:

लग्न समारंभिाति, वर हा एक पुरुष असतिो, जो वधिू बरोबर लग्न करतिो.

पवत्र शास्त्रातिील यहुदिी संस्कृतिीमध्ये, हा समारंभि वधिूला न्यायला येणिाऱ्या वराशी कें द्रति होतिा.

पवत्र शास्त्रामध्ये, येशूला लाक्षणिक अार्याने वर से म्हंटले आहे, जो एके दिवशी त्याच्या "वधिूला", मंडळीला न्यायला येणिार आहे.

येशूने त्याच्या शयांची तिुलना वराच्या मत्रांशी केली आहे, जे वर जोपयर्भांति त्यांच्याबरोबर आहे, तिोपयर्भांति आनंदि साजरा करतिाति, पणि तिो गेल्यानंतिर तिे

दुःखी होतिाति.

(हे देिखल पहा: वधिू)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यशया 62:5

योएल 02:15-16

योहान 03:30

लुक 05:35

माकर्या  02:19

माकर्या  02:20

मत्तय 09:15

शिब्दि माहती:

स्टँाग: H2860, G3566

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वर (नवरा)
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वर, उध्वर्गलोकी

व्याख्या:

"वर" आणि "उध्वर्यालोकी" या संज्ञा, या अभिव्यक्तिी आहेति, ज्यांचा सहसा अर्या "स्वगार्याति" असा होतिो.

"उध्वर्यालोकी" या अभिव्यक्तिीचा दुसरा अर्या "अतिशय सन्मानति" असा होऊ शकतिो.

शब्दिशः या अभिव्यक्तिीचा उपयोग, "उंच झाड" या अभिव्यक्तिीमध्ये केला जाऊ शकतिो, ज्याचा अर्या, "सवार्याति उंच असलेले झाड" असा होतिो.

"वर" या अभिव्यक्तिीचा संदिभिर्या उंच आकाशाति असण्याशी देिखील येतिो, जसे की, पक्षाचे घरटे जे उंचावर असतिे. त्या संदिभिार्यामध्ये ह्याचे भिाषांतिर, "उंच

आकाशाति" कर्तिवा "उंच झाडाच्या टोकावर" असे केले जाऊ शकतिे.

"उंच" हा शब्दि एखाद्या व्यक्तिीचे कर्तिवा वस्तिूचे उच्च स्थान कर्तिवा महत्व यास देिखील सूचति करतिो.

"उंचावरून" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "स्वगार्यातिून" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: स्वगर्या, सन्मान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

वलापगीति 1:13-14

स्तिोत्र 69:28-29

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1361, एच4605, एच4791, एच7682, जी1722, जी5308, जी5310, जी5311

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वर, उध्वर्यालोकी
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वषर्ग

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये "वषर्या" हा शब्दि जेव्हा प्रत्यक्षाति वापरला जातिो, तिेव्हा त्याचा संदिभिर्या 354 दिवसाच्या वेळेच्या अवधिीशी येतिो. हे लुनार दिनदिशर्तिकेच्या

प्रणिालीनुसार आहे, जे पृवीभिोवतिी चंद्राच्या एका फेरीवर अवलंबून असतिे.

आधिुनक काळातिील सौर दिनदिशर्तिकेमध्ये एक वषर्या 365 दिवसाति 12 महन्यांमध्ये वभिागलेले आहे, जे पृवी सूयार्याभिोवतिी फरण्यासाठी जो वेळ घेतिे

त्यावर अवलंबून आहे.

दिोन्ही दिनदिशर्तिका प्रणिालीमध्ये, 12 महन्यांचे वषर्या आहे. परंतिु लुनार वषर्या हे सौर वषार्यापेक्षा 11 दिवसांनी छोटे आहे, हे तिय लक्षाति आणिून देिण्यासाठी,

काहीवेळा, लुनार दिनदिशर्तिकेमध्ये 13 वा महना जोडला जातिो. यामुळे दिोन दिनदिशर्तिका एकमेकांबरोबर अनुरूप राहण्यास मदिति होतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, जेंव्हा एखादिी वशष्ठ घटना घडतिे, तिेंव्हा लाक्षणिक अार्याने "वषर्या" या शब्दिाचा संदिभिर्या सामान्य काळासाठी वापरला जातिो. ह्याच्या

उदिाहरणिामध्ये, "यहोवाचे वषर्या" कर्तिवा "दुकाळाच्या वषार्याति" कर्तिवा "प्रभिूचे अनुकूल वषर्या' यांचा समावेश होतिो. या संदिभिार्यामध्ये, "वषर्या" याचे भिाषांतिर

"वेळ" कर्तिवा "हंगाम" कर्तिवा "कालावधिी" असेदेिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: महना)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 23:31

प्रेषतिांची कृत्ये 19:8-10

दिानीएल 08:

नगर्याम 12:2

शिब्दिमाहती

स्त्रोंग: H3117, H7620, H7657, H8140, H8141, G17630, G20940
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वळा, माे वळा, माे फरा, परत जा

व्याख्या:

"वळणिे" म्हणिजे शारीरकदृष्ट्या दिशा बदिलणिे कर्तिवा दिशा बदिलण्यासाठी काहीतिरी वेगळे करणिे.

“वळणि” या शब्दिाचा अर्या “मागे वळून पाहणिे” कर्तिवा वेगळ्या दिशेला तिोंड देिणिे असा देिखील होऊ शकतिो.

“मागे वळणिे” कर्तिवा “परति” म्हणिजे “मागे जा” कर्तिवा “दूर जा” कर्तिवा “दूर जाण्याचे कारणि” असा होतिो.

“त्यापासून दूर जाणिे” याचा अर्या काहीतिरी करण्याचे “ांबवणिे” कर्तिवा एखाद्याला नाकारणिे असा होऊ शकतिो.

एखाद्या व्यक्तिीकडे “वळणिे” म्हणिजे त्या व्यक्तिीकडे ेट पाहणिे.

“वळणिे आणि नघून जाणिे” कर्तिवा “त्याला सोडण्यासाठी पाठ फरवणिे” याचा अर्या “दूर जाणिे” असा होतिो.

"परति वळणिे" म्हणिजे "पुन्हा काहीतिरी करायला सुरुवाति करणिे."

"त्यापासून दूर जाणिे" म्हणिजे "काहीतिरी करणिे ांबवणिे."

"बाजूला वळणिे" म्हणिजे दिशा बदिलणिे, याचा अर्या एकतिर बरोबर करण्याचे ांबवणिे आणि वाईट करणिे कर्तिवा उलट करण्याचे सुरू करणिे होय.

भाषांतरातील सूचना:

संदिभिार्यानुसार, "वळणि" चे भिाषांतिर "दिशा बदिला" कर्तिवा "जा" कर्तिवा "हलवा" असे केले जाऊ शकतिे.

काही संदिभिार्भांमध्ये, "वळणि" चे भिाषांतिर "कारणि" (कोणिीतिरी) काहीतिरी करण्यासाठी केले जाऊ शकतिे. "(एखाद्यास) दूर जाणिे" चे भिाषांतिर

"(कोणिीतिरी) दूर जाण्याचे कारणि" कर्तिवा "(कोणिीतिरी) ांबण्यास कारणि" असे केले जाऊ शकतिे.

“देिवापासून दूर जा” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “देिवाची उपासना करणिे ांबवा” असे केले जाऊ शकतिे.

“देिवाकडे परति जा” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “पुन्हा देिवाची उपासना सुरू करा” असे केले जाऊ शकतिे.

जेव्हा शत्रू “मागे फरतिाति” तिेव्हा याचा अर्या तिे “माघार घेतिाति.” “शत्रूला मागे वळवणिे” म्हणिजे “शत्रूला माघार घ्यायला लावणिे.”

लाक्षणिक अार्याने, इस्राएल खोट्या दैिवतिांकडे “वळले” तिेव्हा तिे त्यांची “पूजा करू लागले”. जेव्हा तिे मूतिर्तींपासून “परति” गेले तिेव्हा त्यांनी त्यांची

“पूजा करणिे बंदि” केले.

जेव्हा देिवाने आपल्या बंडखोर लोकांपासून “परति” घेतिली, तिेव्हा त्याने त्यांचे “संरक्षणि करणिे ांबवले” कर्तिवा “मदिति करणिे ांबवले”.

“वडलांचे अंतिःकरणि त्यांच्या मुलांकडे वळवा” या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “वडलांना त्यांच्या मुलांची पुन्हा काळजी घेण्यास कारणिीभिूति” असे केले

जाऊ शकतिे.

“माझ्या सन्मानाचे रूपांतिर लाजरवाणिे करा” या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर “माझ्या सन्मानाला लाज वाटू द्या” कर्तिवा “माझा अनादिर करा जेणिेकरून

मला लाज

"मी तिुमची शहरे उध्वस्ति करीन" असे भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे "मी तिुमची शहरे नष्ट करीन" कर्तिवा "मी शत्रूंना तिुमची शहरे नष्ट करीन."

"बदिलणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "बनणिे" असे केले जाऊ शकतिे. जेव्हा मोशेची काठी सापामध्ये “रूपांतिरति” झाली तिेव्हा तिो साप "झाला". त्याचे

भिाषांतिर "मध्ये बदिलले" असे देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: खोटे देिव, कुष्ठरोग, पूजा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 11:2

प्रेषतिांची कृत्ये 7:42

प्रेषतिांची कृत्ये 11:21

यमर्याया 36:1-3

लूक 1:17

मलाKr 4:6

प्रकटीकरणि 11:6

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग:  H0541, H2015, H2017, H2186, H2559, H3943, H4672, H4740, H4878, H5186, H5253, H5414, H5437,

H5472, H5493, H5528, H5627, H5753, H6437, H7227, H7725, H7734, H7750, H7760, H7847, H8159, H8447,

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वळा, मागे वळा, मागे फरा, परति जा

1004 / 1139



G03440, G03870, G04020, G06540, G06650, G08680, G12940, G15780, G16120, G16240, G19940, G31790,

G33130, G33290, G33440, G33460, G47620, G51570, G52900

translationWords Other :: वळा, मागे वळा, मागे फरा, परति जा
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वांझ

व्याख्या:

"वांझ" असणिे म्हणिजे सुपीक कर्तिवा फलदिायी नसणिे.

वांझ जागा कर्तिवा जमीन कोणित्याही प्रकारची झाडे तियार करू शकति नाही.

जी स्त्री शारीरक दृष्ट्या गभिर्याधिारणि कर्तिवा मुलाला जन्म देिऊ शकति नाही अशा स्त्रीला वांझ म्हणितिाति.

भाषांतर सूचना:

जेंव्हा "वांझ" हा शब्दि जमनीचा संदिभिर्या देिण्यासाठी वापरला जातिो तिेव्हा त्याचे भिाषांतिर "नापीक" कर्तिवा "नफळ" कर्तिवा "झाडांशवाय" असा होऊ

शकतिो.

जेंव्हा "वांझ" हा शब्दि एका स्त्रीचा संदिभिर्या देिण्यासाठी वापरला जातिो तिेंव्हा त्याचे भिाषांतिर "मूल नसलेली" कर्तिवा "मुलाला जन्म देिऊ शकति नसलेली"

कर्तिवा "एखाद्या मुलाचा गभिर्याधिारणि करण्यास असमर्या" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 02:5

गलतिीकरांस पत्र 04:27

उत्पत्त 11:30

ईयोब 03:7

शिब्दिमाहती:

Strong's: H4420, H6115, H6135, H6723, H7909, H7921, G692, G4723
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वाईट करणिारा, दुष्टाई करणिारा, वाईटाणिे वाणिारा

व्याख्या:

"वाईट करणिारा" हा शब्दि, सामान्यपणिे असे लोक जे पापमय कर्तिवा दुष्ट गोष्टी करतिाति त्यांना संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो.

जे लोक देिवाच्या आज्ञांचे पालन करति नाहीति त्यांच्यासाठी सुद्धा सामान्यपणिे हा शब्दि वापरला जाऊ शकतिो.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "वाईट" कर्तिवा "दुष्ट" या शब्दिाबरोबर "करति आहे" कर्तिवा "बनवणिे" कर्तिवा कश्यासाठी तिरी "कारणिीभिूति असणिे" या शब्दिासह

केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पाहा: दुष्ट)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 पेत्र 02:13-17

यशया 09:16-17

लुक 13:25-27

मलाखी 03:13-15

मत्तय 07:21-23

Strong's: H205, H6213, H6466, H7451, H7489, G93, G458, G2038, G2040 , G2555
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वाणिी

व्याख्या:

"वाणिी" ही संज्ञा एखादिी व्यक्तिी बोलतिाना कर्तिवा संप्रेषणि करतिाना येणिाऱ्या श्रवणिीय आवाजाला संदिभिर्तिति करतिे. बायबलमध्ये, ही संज्ञा ध्वनी, संप्रेषणि आणि/

कर्तिवा आज्ञाधिारकतिेच्या संकल्पनांचा संदिभिर्या देिण्यासाठी लाक्षणिकरीत्या वापरली जाऊ शकतिे.

भाषांतर सुचना

"कोणिाचा आवाज ऐकणिे" या अभिव्यक्तिीचा अर्या "कोणिाचे बोलणिे ऐकणिे" कर्तिवा "कोणिी काय म्हणितिे त्याकडे लक्ष देिणिे" असा होऊ शकतिो.

जरी देिवाकडे भिौतिक शरीर नसतिे जसे मनुयाकडे असतिे, तिरी बायबल देिवाचे वणिर्यान "बोलणिे" आणि "आवाज" असणिे असे करतिे.

"आवाज" हा शब्दि कधिीकधिी एखाद्या व्यक्तिीची उपस्थतिी दिशर्यावतिो, जसे या वधिानामध्ये: "अरण्याति एक वाणिी ऐकू येतिे तिी असे म्हणितिे,

'परमेश्वराचा मागर्या तियार करा.'" याचे भिाषांतिर "अरण्याति घोषणिा करति असतिा एक व्यक्तिीची वाणिी ऐकू आली...." असे केले जाऊ शकतिे, (पाहा: 

उपलक्षणि अलंकार)

तिाप, कधिीकधिी "वाणिी" या शब्दिांचा उपयोग अशा वस्तिूंसाठी केला जातिो जो अक्षरशः बोलू शकति नाही, जसे की जेव्हा दिावीदि स्तिोत्रांमध्ये उद्गार

काढतिो की स्वगार्भांना "आवाज" आहे जो संपूणिर्या पृवीपयर्भांति पोहोचतिो. याचा अर्या असा की आकाशातिील वस्तिू मनुयाला नमार्याणिकतिार्या देिव याच्याबद्दल

काहीतिरी सांगतिाति. (पाहा: रुपक)

(हे देिखील पाहा: बोलावणिे, घोषणिा करणिे, वैभिव)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

योहान ५:३६-३८

लुक १:४२

लुक ९:३५

मत्तय ३:१७

मत्तय १२:१९

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच6963, एच7032, एच7445, एच8193, जी2906, जी5456, जी5586
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वारस

व्याख्या:

"वारस" अशी व्यक्तिी आहे जी मरणि पावलेल्या व्यक्तिीची मालमत्ता कर्तिवा पैसे कायदेिशीररत्या प्राप्ति करतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये मुख्य वारस हा पहला मुलगा होतिा, ज्याने आपल्या वडलांची बरीच मालमत्ता आणि पैसा मळवला. पवत्र शास्त्र देिखील "वारस"

लाक्षणिक अार्याने या शब्दिाला ख्रिस्तिी या नात्याने देिव, आपला आध्यात्मक पतिा याच्याकडून आध्यात्मक लाभि प्राप्ति करणिाऱ्या व्यक्तिीला संदिभिर्तिति

करण्यासाठी वापरतिे.

देिवाची मुले म्हणिून, ख्रिस्तिी लोकांना येशू ख्रिस्तिाबरोबर "संयुक्ति वारस" असे म्हटले जातिे. याचे भिाषांतिर "सह-वारस" कर्तिवा "सहकारी वारस" कर्तिवा

"एकत्र वारस" म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे

"वारस" या शब्दिाचा अनुवादि "लाभि प्राप्ति करणिारी व्यक्तिी" म्हणिून केला जाऊ शकतिो कर्तिवा पालक कर्तिवा इतिर नातिेवाईक मरणि पावल्यावर मालमत्ता

आणि इतिर गोष्टी प्राप्ति करणिाऱ्याचा अर्या सांगण्यासाठी भिाषेति जे काही अभिव्यक्तिी वापरली जातिे.

(हे देिखील पाहा: [प्रम जन्मलेला], [वरसा])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[गलतिीकरांस पत्र 04:1-2]

[गलतिीकरांस पत्र 04:07]

[उत्पत्त 15:01]

[उत्पत्त 21: 10-11]

[लुक 20:14]

[माकर्या  12:07]

[मत्तय 21: 38-39]

शिब्दि माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: एच 1121, एच 3423, जी 2816, जी 2818, जी 2820, जी 4789

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वारस
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वातार्ग, ोष्टी, सांीतले

व्याख्या:

"वातिार्या" या शब्दिाचा अर्या, जे काही घडले आहे, तिे लोकांना सांगणिे, अनेकदिा त्या घटनेबद्दल माहतिी पुरवणिे असा होतिो. एक "वातिार्या" जी सांगतिली जातिे, आणि

बोलली कर्तिवा लहली जाऊ शकतिे.

"वातिार्या" ह्याचे भिाषांतिर "सांगणिे" कर्तिवा "स्पष्ट करणिे" कर्तिवा "ची माहतिी पुरवणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"ह्याची कोणिाबरोबरही वातिार्या करू नकोस" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "हे कोणिाबरोबरही बोलू नको" कर्तिवा "ह्याबद्दल कोणिालाही सांगू नको" असे

केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यावर आधिारति "एक वातिार्या" चे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "स्पष्टीकरणि" कर्तिवा "एक गोष्ट" कर्तिवा "सवस्तिर संदेिश" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 05:22-23

योहान 12:37-38

लुक 05:15-16

लुक 08:34-35

मत्तय 28:14-15

Strong's: H1681, H1696, H1697, H5046, H7725, H8034, H8052, H8085, H8088, G189, G191, G312, G518, G987,

G1225, G1310, G1426, G1834, G2036, G2162, G2163, G3004, G3056, G3140, G3141, G3377

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वातिार्या, गोष्टी, सांगीतिले
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वासना, वासनायुक्त, तीव्र भावना, इच्छा

व्याख्या:

वासना ही एक तिीव्र इच्छा असतिे, सहसा काहीतिरी पापमय कर्तिवा अनैतिक हवे असने या संदिभिार्याति. वासना म्हणिजे वासना असणिे.

पवत्र शास्त्राति "वासना" सहसा स्वति: च्या जोडीदिारा व्यतिरक्ति एखाद्याच्या लैंगक इचे्छचा संदिभिर्या देितिे.

कधिीकधिी हा शब्दि मूतिर्गीपूजा करण्याच्या संदिभिार्याति अलंकारक अार्याने वापरला जाति असे.

संदिभिार्यानुसार, "वासना" या शब्दिाचे भिाषांतिर "चुकीची इच्छा" कर्तिवा "तिीव्र इच्छा" कर्तिवा " चुकीची तिीव्र लैंगक इच्छा" कर्तिवा "तिीव्र अनैतिक इच्छा"

कर्तिवा “पाप करण्याची तिीव्र इच्छा” असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे "वासना करणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "चुकीच्या इचे्छने" कर्तिवा "च्याबद्दल

अनैतिक वचार करणिे" कर्तिवा "अनैतिक इच्छा करणिे" म्हणिून केले जाऊ शकतिे

(हे देिखील पाहा: [व्यभिचार], [खोटे देिव])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 2:16

2 तिमय 2:22

गलतिी 5:16

गलतिी 5:19-21

उपत्ती 39:7-9

मत्तय 5:28

शिब्दि माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: एच 183, एच 185, एच 310, एच 1730, एच 2183, एच 2530, एच 5178, एच 5685, एच 58691, एच 5869, एच 7843, जी

1937, जी 2

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वासना, वासनायुक्ति, तिीव्र भिावना, इच्छा
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वाहणिे (धारणि करणिे), वाहतो, वाहून नेणिे, वाहक

तथ्य:

"वाहणिे" या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या काहीतिरी "वाहून" नेणिे असा होतिो. या शब्दिाचे अनेक लाक्षणिक उपयोग देिखील आहेति.

जेंव्हा एखाद्या स्त्रीबद्दल बोलले जातिे, जी एक गभिर्या धिारणि करेल, तिेंव्हा त्याचा अर्या तिी एक मुलाला "जन्म देिईल" असा होतिो.

"ओझे वाहणिे" ह्याचा अर्या "कठीणि गोष्टींचा अनुभिव करणिे" असा होतिो. या कठीणि गोष्टींमध्ये शारीरक आणि आत्मक त्रासाचा समावेश होतिो.

पवत्र शास्त्रामधिील सामान्य अभिव्यक्तिी "फळ धिारणि करणिे" ज्याचा अर्या "फळ नमार्याणि करणिे" कर्तिवा "फळ असणिे" असा होतिो.

"साक्ष धिारणि करणिे" या अभिव्यक्तिीचा अर्या "साक्ष देिणिे" कर्तिवा "जे काही पहले कर्तिवा अनुभिवले त्याचा वृतिांति देिणिे" असा होतिो.

"त्याच्या वडलांच्या पापाबद्दल मुलाला शक्षा होणिार नाही" या वाक्याचा अर्या त्याच्या वडलांच्या पापाबद्दल "त्याला जबाबदिार धिरले जाणिार नाही"

कर्तिवा "त्याला शक्षा केली जाणिार नाही" असा होतिो.

सामान्यपणिे, या शब्दिाचे भिाषांतिर, "वाहणिे" कर्तिवा "जबाबदिार असणिे" कर्तिवा "नमार्याणि करणिे" कर्तिवा "असणिे" कर्तिवा "सहन करणिे" असे संदिभिार्याच्या

आधिारावर केले जाऊ शकतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर करा)

(हे देिखल पहा: ओझे, अलीशा, सहन करणिे, फळ, अन्याय, वृतिांति, मेंढरू, शक्तिी, साक्ष)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

वलापगीति 03:27

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स:H2232, H3201, H3205, H5187, H5375, H5445, H5449, H6030, H6509, H6779, G142, G399, G430, G503,

G941, G1080, G1627, G2592, G3114, G3140, G4064, G4160, G4722, G4828, G4901, G5041, G5088, G5297,

G5342, G5409, G5576

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वाहणिे (धिारणि करणिे), वाहतिो, वाहून नेणिे, वाहक
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वझवणिे, वझवले, न वझणिारा

व्याख्या:

"शमन" या संज्ञेचा अर्या असा आहे की समाधिानी होण्याची मागणिी करणिारी एखादिी गोष्ट बाहेर टाकणिे कर्तिवा ांबवणिे.

या शब्दिाचा सहसा उपयोग तिहान भिागवण्याच्या संदिभिार्याति केला जातिो, आणि त्याचा अर्या काहीतिरी पऊन तिृषति होण्यापासून ांबवणिे असा होतिो.

ह्याचा संदिभिर्या जाळातिून बाहेर काढण्यासाठी देिखील केला जातिो.

तिहान आणि आग हे दिोन्ही पाण्याने वझवली जातिे.

पौल जेंव्हा वश्वासणिाऱ्यांना सूचना देितिो की, "पवत्र आत्म्याला वझवू नका" तिेंव्हा तिो "वझवणिे" या शब्दिाचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने करतिो.

ह्याचा अर्या लोकांना, पवत्र आत्म्याला, त्यांच्यामध्ये त्याची फळे उत्पन्न करण्याची अनुमतिी देिण्यापासून परावृत्त करू नये असा होतिो. पवत्र आत्म्याला

वझवणिे, ह्याचा अर्या पवत्र आत्म्याला लोकांमध्ये, त्याचे सामयर्या आणि काम मुक्तिपणिे प्रकट करण्यापासून रोखणिे असा होतिो.

(हे देिखील पाहा: फळ, दिान, पवत्र आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 5:19

यहेज्केल 20:47

यशया 1:31

यमर्याया 21:12

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1846, एच3518, एच7665, एच8257, जी762, जी4570

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वझवणिे, वझवले, न वझणिारा
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वटाळणिे, भ्रष्ट, अशिुद्ध होणिे

व्याख्या:

"वटाळणिे" आणि "अशुद्ध होणिे" या शब्दिांचा संदिभिर्या प्रदूषति कर्तिवा गलच्छ बनणिे ह्याचाशी येतिो. शारीरक, नैतिक कर्तिवा वधिीसंबंधिी अार्याने काहीतिरी अशुद्ध

केले जाऊ शकतिे.

देिवाने इस्राएल लोकांना तिाकीदि दिली की, ज्या गोष्टींना देिवाने "अशुद्ध" कर्तिवा "अपवत्र" म्हणिून घोषति केले आहे, त्यांना खाऊन कर्तिवा स्पशर्या करून

इस्राएल लोकांनी स्वतिःला भ्रष्ट करू नये.

वशष्ठ गोष्टी जसे की, मृति शरीरे आणि सांसगर्तिक रोग ह्यांना देिवाने अशुद्ध म्हणिून घोषति केले होतिे, आणि जर एखादिा व्यक्तिी त्यांना स्पशर्या करेल, तिर

तिो भ्रष्ट होईल.

तिुम्ही लैंगक पाप नये अशी इस्राएलांना परमेश्वराने आज्ञा दिली. तिे त्यांना भ्रष्ट करेल आणि तिे देिवाला अस्वीकृति असे होतिील.

अशा काही शरीराच्या प्रक्रया होत्या, ज्यामुळे एखादिी व्यक्तिी जोपयर्भांति तिी पुन्हा वधिीनुसार शुद्ध बनति नसे तिोपयर्भांति, तिात्पुरतिी अशुद्ध होति होतिी.

नवीन करारामध्ये, येशूने शकवले की, पापमय वचार आणि कृत्ये ही खऱ्या अार्याने मनुयाला अशुद्ध करतिाति.

भाषांतर सूचना

"वटाळणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "अशुद्ध होण्यास कारणिीभिूति" कर्तिवा "अनैतिक होण्यास कारणिीभिूति" कर्तिवा "वधिीनुसार अस्वीकृति होण्यास

कारणिीभिूति" असे केले जाऊ शकतिे.

"अशुद्ध असणिे" ह्याचे भिाषांतिर "अशुद्ध बनणिे" कर्तिवा "(देिवाला) नैतिकदृष्ट्या अस्वीकृति होण्यास कारणिीभिूति होणिे" कर्तिवा "वधिीनुसार अस्वीकृति

बनणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: शुद्ध, स्वच्छ)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 23:8

नगर्याम 20:24-26

उत्पत्त 34:27

उत्पत्त 49:4

यशया 43:27-28

लेवीय 11:43-45

माकर्या  07:14-16

मत्तय 15:10

शिब्दि माहती

स्ट्रोंग: H1351, H1352, H1602, H2490, H2491, H2610, H2930, H2931, G28390, G28400, G33920, G34350

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वटाळणिे, भ्रष्ट, अशुद्ध होणिे
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वटाळणिे, वटाळवली

व्याख्या:

"वटाळणिे" या शब्दिाचा अर्या पवत्र जागेचे कर्तिवा वस्तिूचे अशा पद्धतिीने नुकसान कर्तिवा दुषति करणिे, जी पुन्हा उपासना करण्याच्या कामाति उपयोगाति येति कामा

नये.

सहसा एखाद्याला वटाळणिे यामध्ये, त्याचा प्रतिी मोठा अनादिर दिाखवण्यासारखे आहे.

उदिाहरणिार्या, मूतिर्तिपूजक राजांनी देिवाच्या मंदिरातिील पवत्र भिांडी त्याच्या महालामधिील मेजावाणिींसाठी वापरून तिी वटाळली.

मृति लोकांची हाडे देिवाच्या मंदिरातिील वेदिीला वटाळण्यासाठी शत्रूंनी वापरली होतिी.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "अपवत्र करण्यास कारणिीभिूति होईन" कर्तिवा "अशुद्ध करून अनादिर करणिे" कर्तिवा "उद्धटपणिे अशुद्ध करणिे" कर्तिवा "अशुद्ध

होण्यास कारणिीभिूति ठरणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे स्दुः पहा: वेदिी, भ्रष्ट, अनादिर, अशुद्ध, शुद्ध, मंदिर, पवत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 24:4-6

यशया 30:22

स्तिोत्र 074:7-8

स्तिोत्र 089:38-40

Strong's: H2490, H2610, H2930, G953

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वटाळणिे, वटाळवली
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वध्वंस (कचरा, नाशि), वाया घालवणिे, नाशि केले, धूळधाणि होणिे, उजाड भूमी

व्याख्या:

काहीतिरी वाया घालवणिे म्हणिजे नकाळजीपणिे तिी फेकून देिणिे कर्तिवा तिे मूखर्यापणिे वापरणिे काहीतिरी जे "उजाड भिूमी" कर्तिवा "वध्वंस" आहे, त्याचा संदिभिर्या जमीन

कर्तिवा शहराशी येतिो, ज्याचा नाश केला गेला आहे, म्हणिून त्यामध्ये आतिा कोणिीही राहति नाही.

"झीज होणिे (नाश होणिे)" हा शब्दि एक अभिव्यक्तिी आहे, ज्याचा अर्या म्हणिजे अधिकाधिक आजारी कर्तिवा देिशोधिडीस लागणिे असा होतिो. एखादिा

व्यक्तिी, ज्याचा नाश होति आहे, तिो सहसा आजारामुळे कर्तिवा अन्नाच्या कमतिरतिेमुळे अतिशय बारीक बनति असतिो.

एखाद्या शहरावर कर्तिवा जमनीवर "कचरा पसरणिे" म्हणिजे त्याचा नाश करणिे.

"उजाड भिूमी" साठीचा दुसरा शब्दि "वाळवंट" कर्तिवा "माळरान" असा होऊ शकतिो. परंतिु उजाड भिूमीचा असे सूचति करतिे की, लोक तिेे राहति होतिे,

आणि त्या जमनीवर पूवर्गी झाडे आणि वनस्पतिी ज्या अन्न उत्पन्न करतिाति त्या होतिी.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहेज्केल 06:6-7

लेवीय 26:37-39

मत्तय 26:6-9

प्रकटीकरणि 18:15-17

जखऱ्या 07:13-14

Strong's: H535, H1086, H1104, H1110, H1197, H1326, H2100, H2490, H2522, H2717, H2720, H2721, H2723, H3615,

H3765, H3856, H4087, H4127, H4198, H4592, H4743, H4875, H5307, H5327, H7334, H7582, H7703, H7722, H7736,

H7843, H8047, H8074, H8077, H8414, H8437, G684, G1287, G2049, G2673, G4199

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वध्वंस (कचरा, नाश), वाया घालवणिे, नाश केले, धिूळधिाणि होणिे, उजाड भिूमी

1016 / 1139



वनंती करणिे, वनंती करनारा,रजु

व्याख्या:

"वनंतिी करणिे" या शब्दिाचा अर्या तिातिडीने कोणिालातिरी काहीतिरी मागणिे असा होतिो. हे सहसा पैशांची मागणिी करण्याशी संबंधिति असतिे, परंतिु सामान्यपणिे

काही गोष्टींसाठी वनंतिी करणिे ह्याच्या संदिभिार्याति देिखील वापरले जातिे.

बऱ्याचदिा लोक त्यांना काश्याचीतिरी जोरदिार गरज असतिे तिेंव्हा वनंतिी कर्तिवा गयावया करतिाति, पणि त्यांना हे माहति नसतिे की, समोरचा व्यक्तिी जे तिे

मागति आहेति तिे देिऊ शकतिो की नाही.

"भिकारी" हा असा कोणिीतिरी आहे, जो लोकांना पैसे मागण्यासाठी नयमतिपणिे सावर्याजनक ठकाणिी बसतिो कर्तिवा उभिा असतिो.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, या शब्दिाचे भिाषांतिर "गयावया" कर्तिवा "तिातिडीने मागणिे" कर्तिवा "पैश्याची मागणिी करणिे" कर्तिवा "नयमतिपणिे पैसे मागणिे"

असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखल पहा: कळकळीची वनंतिी करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

लुक 16:19-21

माकर्या  06:56

मत्तय 14:34-36

स्तिोत्र 045:12-13

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

10:04 मग देिवाने सवर्या मसर देिशामध्ये बेडूक पाठवले. फारोने मोशेस बेडूक दूर करण्यास वनंती केली.

29:08 राजाने त्या चाकरास बोलावून घेतिले व म्हटले,‘अरे दुष्ट चाकरा!’’ तिू यावया केल्यामुळे मी तिे सवर्या कजर्या तिुला सोडले होतिे.

32:07 तिे दुष्टात्मे येशूला वनवणिी करु लागले, ‘‘कृपया आम्हाला या प्रांतिातिून घालवून देिऊ नका!’’ शेजारच्या टेकडीवर डुकरांचा एक कळप चरति

होतिा. म्हणिून, दुष्टात्म्यांनी वनंती केली, “कृपया त्याऐवजी आम्हास डुकरांमध्ये पाठवा!’’

32:10 पूवर्गी भिूतिग्रस्ति असलेला मनुय येशूच्या बरोबर जाण्यासाठी वनंती करु लागला.

35:11 त्याचा पतिा बाहेर येऊन त्यास आति येण्यासाठी व आनंदिामध्ये सहभिागी होण्यासाठी वनंती करु लागला, परंतिू त्याने आति जाण्यास नकार

दिला.

44:01 एके दिवशी पेत्र व योहान मंदिरामध्ये जाति होतिे. तिे मंदिराच्या प्रवेशद्वाराजवळ जाति असतिांना, त्यांनी एक लंगडा भिकारी भीक मागति

असतिांना पाहला.

शिब्दि माहती:

Strong's: H34, H7592, G154, G1871, G4319, G4434, G6075

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वनंतिी करणिे, वनंतिी करनारा,गरजु

1017 / 1139



वनवणिी करणिे, वनंती, कृपया, याचना करणिे, ळ घालणिे

तथ्य:

"वनंतिी" आणि "फयार्यादि" या शब्दिांचा संदिभिर्या, एखाद्याला एखादिी गोष्ट तिातिडीने करावयास सांगण्याशी येतिो. "वनवणिे करणिे" म्हणिजे तिातिडीची वनंतिी करणिे.

बऱ्याचदिा वनवणिी असे सुचति करतिे, तिो व्यक्तिी अतिशय गरजेमध्ये आहे कर्तिवा त्या व्यक्तिीला मदितिीची अतिशय गरज आहे.

लोक देिवाला वनवणिी करू शकतिाति, कर्तिवा दियाळूपणिाबद्दल आग्रहाची वनंतिी करू शकतिाति, कर्तिवा त्याला एकतिर स्वतिःसाठी कर्तिवा दुसऱ्यांसाठी

काहीतिरी देिण्याची वचारणिा करू शकतिाति.

ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "याचना करणिे" कर्तिवा "गयावया करणिे" कर्तिवा "आग्रहाची वचारणिा करणिे" ह्यांचा समावेश होऊ शकतिो.

"वनवणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "आग्रहाची वनंतिी" कर्तिवा "तिीव्र आग्रह करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यामध्ये, या संज्ञेच्या भिाषांतिराचा पैश्यासाठी याचना करणिे ह्याच्याशी काहीही संबंधि नाही हे सुनश्चति करा.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 करर्तिकरांस पत्र 8:3-5

शास्तिे 6:31

लुक 4:39

नीतिसूत्रे 18:17

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H1777, H2603, H3198, H4941, H4994, H6279, H6293, H6664, H6419, H7378, H7379, H7775, H8199,

H8467, H8469, G11890, G17930, G20650, G38700

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वनवणिी करणिे, वनंतिी, कृपया, याचना करणिे, गळ घालणिे
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वश्वास, आत्मवश्वासी

व्याख्या:

"वश्वास" या शब्दिाचा संदिभिर्या एखादिी गोष्ट खरी असण्याची कर्तिवा असेच घडणिार असण्याची खात्री असणिे ह्याच्या संबंधिाति आहे.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "आशा" या शब्दिाचा सहसा अर्या, एखादिी गोष्ट खात्रीने घडणिार आहे, या अपेक्षेने वाट बघणिे असा होतिो. य़ुएलटी याचे सहसा

"आत्मवश्वास" कर्तिवा "भिवयाबद्दलचा भिरवसा" कर्तिवा "भिवयातिील आत्मवश्वास" असे भिाषांतिरति करतिे, वशेषति: जेव्हा देिवाने येशूवर वश्वास

ठेवणिाऱ्यांना जे वचन दिले आहे तिे प्राप्ति करण्याची खात्री बाळगणिे असा होतिो.

बऱ्याचदिा "वश्वास" या शब्दिाचा संदिभिर्या, वशेषकरून येशुमधिील वश्वासणिारे एके दिवशी सदिासवर्याकाळासाठी देिवाबरोबर स्वगार्यामध्ये असतिील, ह्याची

खात्री असण्याच्या संबंधिाति येतिो.

"देिवावर वश्वास ठेवा" या वाक्यांशाचा अर्या ज्याचे देिवाने अभिवचन दिले आहे, तिे पूणिर्यापणिे मळण्याची अपेक्षा बाळगणिे असा होतिो.

"भिरवसा" असणिे ह्याचा अर्या देिवाच्या वचनांवर वश्वास ठेवणिे आणि देिवाने जे सांगतिले आहे तिे देिव करीलच या खात्रीने वागणिे असा होतिो. या संज्ञेचा

धिैयार्याने आणि धिाडसाने कायर्या करण्याच्या शब्दिाचा अर्या असू शकतिो.

भाषांतर सूचना

"आत्मवश्वासी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "खत्रीपुवर्याक" कर्तिवा "अगदिी नक्की" असे होऊ शकतिे.

"भिरवसा ठेवा" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "पूणिर्यापणिे वश्वास ठेवणिे" कर्तिवा "च्या बद्दल पूणिर्या खात्री बाळगणिे" कर्तिवा "नश्चतिपणिे माहति असणिे" असे

देिखील होऊ शकतिे.

"धिैयार्याने" या शब्दिाचे भिाषांतिर "धिाडसाने" कर्तिवा "नश्चीतितिेसह" असेही केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "वश्वास" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये, "पूणिर्या खात्री" कर्तिवा "नश्चति अपेक्षा" कर्तिवा "नश्चतिपणिे" ह्यांचा

समावेश होतिो.

(हे देिखील पाहा: वश्वास ठेवणिे, वश्वास करणिे, धिाडसी, वश्वासू, आशा, भिाव)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0982, H0983, H0986, H3689, H3690, H4009, G22920, G39540, G39820, G40060, G52870

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वश्वास, आत्मवश्वासी
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वसावा, स्थरावले, अस्वस्थ

व्याख्या:

"वसावा" या शब्दिाचा सामान्यति: अर्या आराम घेण्यासाठी कर्तिवा पुन्हा तिाकदि प्राप्ति करण्यासाठी कायर्या करणिे ांबवणिे असा होतिो. तिाप, ही संज्ञा केवळ

कामापासून वश्रांतिी घेणिे या संज्ञेशवाय ववधि प्रकारच्या वश्रांतिीला संदिभिर्तिति असू शकतिे. उदिाहरणिार्या, एखादिी व्यक्तिी लढाईपासून वश्रांतिी घेऊ शकतिे,

बोलण्यापासून वश्रांतिी घेऊ शकतिे कर्तिवा फरण्यापासून वश्रांतिी घेऊ शकतिे, इत्यादिी.

एखादिी गोष्ट कुठेतिीर "वसावा घेति आहे" ह्याचा अर्या तिी गोष्ट तिेे "उभिी" कर्तिवा "बसलेली" आहे असा होतिो.

काहीतिरी कुठेतिरी "वसाव्याला येतिे" म्हणिजे तिे तिेे "ांबले" आहे.

जेंव्हा एखादिा व्यक्तिी कर्तिवा प्राणिी वसावतिो, तिेंव्हा तिे स्वतिःला तिाजे करण्यासाठी बसतिाति कर्तिवा झोपतिाति.

देिवाने इस्राएल लोकांना आठवड्याच्या सातिव्या दिवशी वश्रांतिी घेण्याची आज्ञा दिली. या काम न करण्याच्या दिवसाला "शब्बा" असे म्हटले गेले.

एखाद्या गोष्टीचे कश्यावरतिरी वसावा घेणिे म्हणिजे त्यास तिेे "ठेवणिे" कर्तिवा "मांडणिे" असा होतिो.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्यावर अवलंबून, "वश्रांतिी घेणिे (स्वतिः)" या वाक्याचे भिाषांतिर "काम ांबवणिे" कर्तिवा "स्वतिःला तिाजेतिवाने करणिे" कर्तिवा "ओझे वाहण्याचे

ांबवणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

एखाद्या गोष्टीचे कश्यावरतिरी "वश्रांतिी" घेणिे या वाक्याचे भिाषांतिर एखाद्या गोष्टीला कश्यावरतिरी "ठेवणिे" कर्तिवा "मांडणिे" कर्तिवा "स्थति करणिे" असे

केले जाऊ शकतिे.

जेव्हा येशू म्हणिाला, “मी तिुला वश्रांतिी देिईन,” याचे भिाषांतिर “मी तिुम्हाला तिुमचे ओझे वाहण्याचे ांबावयास लावीन” कर्तिवा “मी तिुम्हाला शांति

राहण्यास सहाय्य् करीन” कर्तिवा “मी तिुम्हाला आराम करण्यास आणि माझ्यावर वश्वास ठेवण्यास सक्षम करीन. ”

देिव म्हणिाला, "तिे माझ्या वसाव्याति प्रवेश करणिार नाहीति," व या वधिानाचे भिाषांतिर "तिे माझ्या वसाव्याचा आशीवार्यादि अनुभिवणिार नाहीति" कर्तिवा

"माझ्यावर वश्वास ठेवण्याने येणिारा आनंदि आणि शांतिीचा त्यांना अनुभिव येणिार नाही" असे केले जाऊ शकतिे.

"अवशेष" या संज्ञेचे भिाषांतिर "जे शल्लक आहेति" कर्तिवा " सवर्या इतिर लोक" कर्तिवा "बाकी सवर्या काही" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: अवशेष, शब्बा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

२ इतिहास ६:४१

उत्पत्त २:३

यमर्याया ६:१६-१९

मत्तय ११:२९

प्रगटीकरणि १४:११

स्ट्रोंग: एच0014, एच1824, एच1826, एच2308, एच3498, एच3499, एच4494, एच4496, एच4771, एच5117, एच5118, एच5183,

एच5564, एच6314, एच7258, एच7280, एच7599, एच7604, एच7605, एच7606, एच7611,एच7673, एच7677, एच7901, एच7931,

एच7954, एच8058, एच8172, एच8252, एच8300, जी03720, जी03730, जी04250, जी15150, जी18790, जी19540, जी19810,

जी22700, जी26630, जी26640, जी26810, जी28380,

जी30620, जी45200
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वसावा, स्थरावले, अस्वस्थ
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वीणिा, वणिांचा, वीणिावादिक

व्याख्या:

वीणिा एक तिंतिुवाद्य उपकरणि आहे, ज्यामध्ये उभ्या तिारांसह मोठी खुली रचना असतिे.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, देिवदिारूच्या वृक्षाचा उपयोग वीणिा आणि इतिर संगीतिाची उपकरणिे बनवण्यासाठी केला जाति असे.

वीणिा सहसा हातिामध्ये धिरून चालतिाना वाजवतिाति.

पवत्र शास्त्रामधिील अनेक ठकाणिी, वणिांचा उल्लेख देिवाची स्तिुतिी आणि उपासना करण्यासाठीचे उपकरणि म्हणिून केला जाति होतिा.

दिावीदिाने अनेक स्तिोत्रे लहली, जी वीणिेच्या संगीतिावर गायली जाऊ शकतिाति.

त्याने शौल राजासाठी, त्याला त्रास देिणिाऱ्या आत्म्यापासून शांतिी मळण्यासाठी सुद्धा वीणिा वाजवली.

(हे सुद्धा पहा: दिावीदि, देिवदिारु, स्तिोत्र, शौल)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 15:16-18

आमोस 05:23-24

दिानीएल 03:3-5

स्तिोत्र 033:1-3

प्रकटीकरणि 05:8

Strong's: H3658, H5035, H5059, H7030, G2788, G2789, G2790

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वीणिा, वणिांचा, वीणिावादिक
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वेढा, वेढा घालणिे, वेढा घातला, वेढा घालणिारे, वेढा दिला

व्याख्या:

जेंव्हा हल्ला करणिारे सैन्य एखाद्या शहराच्या सभिोवतिाली ांबून त्या शहराला अन्न आणि पाण्याच्या इतिर पुरवठ्याला प्राप्ति करण्यापासून ांबवतिाति तिेंव्हा एक

"वेढा" घडतिो. एखाद्या शहराला "वेढा घालणिे" कर्तिवा "वेढ्याति पकडणिे" ह्याचा अर्या त्याला वेढा घालून त्याच्यावर हल्ला करणिे असा होतिो.

जेंव्हा बाबेली लोक इस्राएली लोकांच्यावर हल्ला करण्यासाठी आले, तिेंव्हा त्यांनी यरुशलेममधिील लोकांना कमजोर करण्यासाठी त्यांच्या वरुद्ध वेढा

देिण्याची योजना केली.

बऱ्याचदिा वेढ्याच्या काळाति, हळूहळू शहराची भिर्तिति ओलांडण्याकरतिा आणि शहरावर आक्रमणि करण्यासाठी आक्रमणि करणिाऱ्या सैन्याला हळूहळू

बांधिण्याति येतिे.

एखाद्या शहराला "वेढा घालणिे" ह्याला त्यास "वेढा घालणिे" कर्तिवा "त्यावर वेढा घालणिे" म्हणिून व्यक्ति केले जाऊ शकतिे.

"वेढा घालणिे" या अभिव्यक्तिीचा अर्या सुद्धा "वेढ्याति असणिे" याच्या अार्यासारखाच समान आहे. या दिोन्ही अभिव्यक्तिी अशा शहराचे वणिर्यान करतिाति,

ज्याच्या सभिोवतिाली शत्रू सैन्य आसपास आहे आणि त्यांनी वेढलेले आहे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 20:1

1 राजे 20:1-3

1 शमुवेल 11:1-2

यमर्याया 33:4-5

Strong's: H4692, H4693, H5341, H5437, H5564, H6693, H6696, H6887

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वेढा, वेढा घालणिे, वेढा घातिला, वेढा घालणिारे, वेढा दिला
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वेशिी, वेशिी अडसर, द्वाररक्षक, रखवालदिार, द्वार

व्याख्या:

"वेशी" ही संज्ञा कंुपणि, भिर्तिति कर्तिवा घर, मालमत्ता, शहर इत्यादिीभिोवतिी असलेल्या इतिर प्रकारच्या प्रतिबंधिानामध्ये असलेले प्रवेशाचे कें द्र आहे.

लोक, प्राणिी आणि माल यास शहरामध्ये आणि शहराबाहेर जाऊ देिण्यास शहराचा दिरवाजा उघडला जाऊ शकतिो.

शहराचे संरक्षणि करण्यासाठी, त्याच्या भिर्तितिी आणि दिरवाजे जाड आणि मजबूति असे. शत्रूच्या सैन्याला शहराति प्रवेश करण्यापासून रोखण्यासाठी

दिरवाजे धिातिू कर्तिवा लाकडी अडसराने बंदि केले जाति असे आणि कुलुप लावले जाति असे.

वेशीसाठी असलेले एक "अडसर" लाकूड कर्तिवा धिातिूच्या अडसराला संदिभिर्तिति करतिे जे त्या ठकाणिी हलवतिा येतिे जेणिेकरून वेशीचे दिरवाजे बाहेरून

उघडतिा येणिार नाहीति.

बायबलच्या काळाति, शहराची वेशी हे त्या नगराचे कर्तिवा शहराचे सामाजक कें द्र होतिे. हे असे ठकाणि होतिे जेे लोकांमध्ये चालू घडामोडींच्या

बातिम्यांची देिवाणिघेवाणि होतिे असे, जे व्यवसायक व्यवहार आणि सामाजक नणिर्याय घेतिले जाति असे.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "वेशी" या संज्ञेचे भिाषांतिर करण्याचे इतिर पध्दितिी "दिरवाजा" कर्तिवा "भिर्तितिीतिला मागर्या" कर्तिवा "प्रतिबंधि" कर्तिवा "प्रवेशमागर्या".

"वेशीचे अडसर" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर, "वेशीच्या कड्या" कर्तिवा "वेशीला बंदि करणिाऱ्या लाकडी दिांड्या" कर्तिवा "कुलुपबंदि करणिारे धिातिूच्या

सळया" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये ९:२४

प्रेषतिांची कृत्ये १०:१८

अनुवादि २१:१८-१९

उत्पत्त १९:१

उत्पत्त २४:६०

मत्तय ७:१३

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच1817, एच5592, एच6607, एच8179, जी23740, जी44390, जी44400
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• 

• 

• 
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• 
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• 

• 

translationWords Other :: वेशी, वेशी अडसर, द्वाररक्षक, रखवालदिार, द्वार
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वेश्या, दुराचारी स्त्री (वेश्या)

व्याख्या:

"वेश्या" आणि "दुराचारी" हे दिोन्ही शब्दि अशा व्यक्तिीला संदिभिर्तिति करतिाति, जो पैश्यासाठी कर्तिवा धिामर्तिक वधिी म्हणिून लैंगक कृत्ये करतिो. वेश्या कर्तिवा दुराचारी

या सहसा स्त्रया असतिाति, पणि काही पुरुष देिखील असतिाति.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "वेश्या" हा शब्दि काहीवेळा लाक्षणिक अार्याने, अशा व्यक्तिीला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरला जातिो, जो खोट्या देिवाची उपासना

करतिो कर्तिवा जो जादू-टोना करतिो.

"दुराचाऱ्यासारखे वागणिे" या अभिव्यक्तिीचा अर्या लैंगकदृष्ट्या अनैतिक होऊन वेश्येसारखे वागणिे असा होतिो. * पवत्र शास्त्रामध्ये, या अभिव्यक्तिीचा

देिखील उपयोग अशा व्यक्तिीला संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला जातिो, जो मूतिर्तींची उपासना करतिो.

एखाद्या वस्तिूसाठी "स्वतिःला वेश्या बनवणिे" ह्याचा अर्या लैंगकदृष्ट्या अनैतिक होणिे, कर्तिवा जेंव्हा लाक्षणिक अार्याने वापरला जातिो, तिेंव्हा मूतिर्तींची

उपासना करून देिवाशी अवश्वासू होणिे असा होतिो.

प्राचीन काळाति, काही मूतिर्तिपूजक मंदिरे पुरुष आणि स्त्रयांना त्यांच्या वधिीचा भिाग म्हणिून वेश्या बनवति असति.

या शब्दिाचे भिाषांतिर, स्थनक भिाषेतिील अशा शब्दिाने कर्तिवा वाक्यांशाने केले जाऊ शकतिे, ज्याचा संदिभिर्या वेश्याशी येतिो. * काही भिाषांमध्ये मृदूभिाषति

शब्दि असू शकतिाति, ज्यांचा उपयोग ह्याच्यासाठी केला जाऊ शकतिो. (पहा: युफेमसम (अप्रय गोष्ट सौम्य भिाषेति सांगणिे, शोभिनभिाषति))

(हे सुद्धा पहा: व्यभिचार, खोटे देिव, लैंगक अनैतिकतिा, खोट्या देिवतिा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 34:30-31

उत्पत्त 38:21-23

लुक 15:28-30

मत्तय 21:31-32

शिब्दि माहीती:

स्ट्रांग्सचे: H2154, H2181, H2183, H2185, H6945, H6948, H8457, G4204

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वेश्या, दुराचारी स्त्री (वेश्या)
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वैरी, शित्रू,

व्याख्या:

"वैरी" अशी एक व्यक्तिी कर्तिवा गट आहे जो कुणिाला कर्तिवा कशाला तिरी वरोधि करतिो. "शत्रु" या शब्दिाचाही असाच अर्या आहे.

तिुमचा वैरी एक व्यक्तिी असू शकतिो जो तिुम्हाला वरोधि करण्याचा कर्तिवा तिुम्हाला इजा करण्याचा प्रयत्न करतिे.

जेव्हा दिोन राष्ट्रे लढतिाति तिेव्हा तिे प्रत्येकाला एकमेकांचे "वरोधिक" असे म्हणितिाति.

पवत्र शास्त्रामध्ये, सैतिानाला "वरोधिक" आणि "शत्रू" यांचा संदिभिर्या दिला आहे.

वरोधिक या शब्दिाचे भिाषांतिर "वरोधिक" कर्तिवा "शत्रू" असे केले जाऊ शकतिे परंतिु हे वरोधिकांचा एक मजबूति प्रकार सूचति करतिे.

(हे देिखील पाहा: सैतिान)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 तिीमय 5:14

यशया 9:11

ईयोब 6:23

वलापगीति 4:12

लुक 12:59

मत्तय 13:25

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H341, H6146, H6887, H6862, H6965, H7790, H7854, H8130, H8324, G476, G480, G2189, G2190, G4567,

G5227
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: वैरी, शत्रू,
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व्यथर्ग, व्यथर्गता

व्याख्या:

"व्यर्या" आणि "व्यर्यातिा" या शब्दिांमध्ये काहीतिरी नरुपयोगी कर्तिवा अत्यंति तिात्पुरतिे याचे वणिर्यान केले आहे.

जुन्या करारामध्ये, मूतिर्तींना नरुपयोगी आणि काहीच करु शकति नसणिाऱ्या कधिीकधिी "व्यर्या" गोष्टी म्हणिून वणिर्यान केले गेले.

जर काहीतिरी "व्यर्या" केले गेले असेल तिर याचा अर्या असा आहे की तिेे प्रयत्न कर्तिवा कृतिी जे उदे्दशीले आहे तिे पूणिर्या करीति नाही. "व्यर्या" या

वाक्यांशाचे भिाषांतिर ववधि प्रकारे केले जाऊ शकतिे, जसे: "परणिाम न देितिा;" "परणिाम न करतिा;" "कोणित्याही कारणिास्तिव;" कर्तिवा "कोणित्याही

हेतिूने नाही."

संदिभिार्यानुसार, "व्यर्या" या शब्दिाचे भिाषांतिर "रक्ति," "नरुपयोगी," "नराश," "अयोग्य," "अर्याहीन" इत्यादिी म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: खोटा देिव, योग्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकर 15:1-2

1 शमुवेल 25:21-22

2 पेत्र 2:18

यशया 45:19

यमर्याया 2:29-31

मत्तय 15:9

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1891, एच1892, एच2600, एच7307, एच7385, एच7387, एच7723, एच8193, एच8267, एच8414, जी945, जी1500,

जी2756, जी2758, जी2761, जी3151, जी3152, जी3153, जी3155

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: व्यर्या, व्यर्यातिा
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व्यवस्था, प्रशिासक, व्यवस्थापक, प्रशिासत, व्यवस्थापन

तथ्य:

"व्यवस्था" आणि "प्रशासक" हे दिोन शब्दि एखादेि कायर्या व्यवस्थति प्रकारे चालण्याकरतिा देिशाच्या नागरकांचे व्यवस्थापन कर्तिवा नयमन करणिे याच्या

संदिभिार्यासाठी वापरतिाति.

बाबेलच्या काही भिागांवर दिनएल आणि तिीन इतिर यहुदिी तिरुणिांना प्रशासक कर्तिवा सरकारी अधिकारी म्हणिून नेमण्याति आले होतिे.

नवीन करारानुसार, व्यवस्था हे "एक पवत्र आत्म्याच्या दिानांपैकी आहे.

ज्या व्यक्तिीकडे व्यवस्थापनाचे आत्मक दिान आहे तिी व्यक्तिी लोकांची चालना व नयमन करणिे तिसेच इमारतिी व इतिर मालमत्ता राखण्याचे काम सुद्धा

करू शकतिे.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "प्रशासक" याच्या भिाषांतिराति काही मागार्भांमध्ये "राज्यपाल" कर्तिवा "संयोजक" कर्तिवा "व्यवस्थापक" कर्तिवा "शासक" कर्तिवा

"सरकारी अधिकारी" यांचा समावेश असू शकतिो.

"व्यवस्था" या शब्दिाचे भिाषांतिर "व्यवस्था पाहणिारा" कर्तिवा "व्यवस्थापन" कर्तिवा "नेतिृत्व" कर्तिवा "संस्था" असे केले जाऊ शकतिे.

काही शब्दिप्रयोग जसे की "प्रभिारी" कर्तिवा "काळजी घेणिारा" कर्तिवा "योग्य अनुक्रम राखणिारा" हे कदिाचति या शब्दिांचे भिाषांतिर करण्याचे भिाग असू

शकतिाति.

(हे सुद्धा पहा: बाबेल, दिानीएल, दिान, राज्यपाल, हनन्या, मीखाएल, अजऱ्या)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 इतिहास 18:14-17

दिानीएल 06:1-3

एस्तिेर 9:3-5

Strong's: H5532, H5608, H5632, H6213, H7860, G2941
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• 

• 

• 

• 

• 
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• 
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translationWords Other :: व्यवस्था, प्रशासक, व्यवस्थापक, प्रशासति, व्यवस्थापन
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व्यवस्थापक, कारभारी, कारभारीपणिा

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रातिील "व्यवस्थापक" कर्तिवा "कारभिारी" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की एखाद्या सेवकाकडे ज्याने आपल्या मालकाच्या मालमत्तेची आणि

व्यवसायाच्या व्यवहाराची काळजी घेण्याची जबाबदिारी सोपवली गेली.

एका कारभिाराला बरीच जबाबदिारी देिण्याति आली होतिी, ज्याति इतिर नोकरदिारांच्या कामावर देिखरेख ठेवणिे समावष्ट होतिे.

"व्यवस्थापक" हा शब्दि कारभिाऱ्यासाठी अधिक आधिुनक संज्ञा आहे. दिोन्ही संज्ञा अशा एखाद्या व्यक्तिीला संदिभिर्तिति करतिाति जो दुसऱ्यासाठी

व्यावहारक व्यवहार व्यवस्थापति करतिो.

भाषांतरातील सूचना:

याचे भिाषांतिर "पयर्यावेक्षक" कर्तिवा "घरगुतिी संयोजक" कर्तिवा "व्यवस्थापति करणिारा सेवक" कर्तिवा "संयोजक व्यक्तिी" म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे

(हे देिखील पाहा: [सेवक])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 तिीमयाला पत्र 03: 4-5]

[उत्पत्ती 39:04]

[उत्पत्त 43:16]

[यशया 55: 10-11]

[लुक 08:03]

[लुक 16:02]

[मत्तय 20: 8-10]

[तिीतिाला पत्र 01:07]

शिब्दि माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: एच 376, एच 4453, एच 5057, एच 6485, जी 2012, जी 3621, जी 3623
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translationWords Other :: व्यवस्थापक, कारभिारी, कारभिारीपणिा
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शिकून, दैिवी शिक्ती पाहणिारा (मांत्रक), दैिवीप्रश्न, जादूटोणिा करणिारा

व्याख्या:

"शकून" आणि दैिवीप्रश्न" या शब्दिांचा संदिभिर्या अलौकक जगामध्ये असलेल्या आत्म्यांकडून माहतिी मळवण्याच्या प्रयत्नाच्या सरावाशी येतिो. जो व्यक्तिी असे

करतिो, त्याला काहीवेळा "मांत्रक" कर्तिवा "जादूटोणिा करणिारा" असे म्हंटले जातिे.

जुन्या कराराच्या काळाति, देिवाने इस्राएली लोकांना तिुम्ही शकून कर्तिवा दैिवीप्रश्न पाहू नका अशी आज्ञा दिली होतिी.

देिवाने त्याच्या लोकांना उरीम आणि ुम्मीम ह्यांचा उपयोग करून माहतिी शोधिण्याची परवानगी दिली होतिी, हे दिगड होतिे, ज्यांना त्या हेतिूसाठी

महायाजाकाकडून वापरण्यासाठी तियार करण्याति आले होतिे. पणि देिवाने त्याच्या लोकांना दुष्ट आत्म्याच्या मदितिीने माहतिी शोधिण्याची परवानगी

दिलेली नव्हतिी.

मूतिर्तिपूजक मांत्रकांनी आत्मक जगतिातिून माहतिी शोधिण्यासाठी वेगवेगळ्या मागार्भांचा उपयोग केला. काहीवेळा तिे मृति प्राण्यांच्या आतिील भिागांचे

परीक्षणि करतिाति कर्तिवा जमनीवर पशूंचे हाड फेकून देितिाति, तिे असे नमुने शोधिति आहेति की, तिे त्यांच्या खोटी देिवांच्या संदेिशाचे अर्या लावतिील.

नवीन करारामध्ये, येशू आणि त्याच्या शयांनी सुद्धा शकून, चेटूक, जादू-टोणिा, आणि जादू ह्यांना नाकारले. या सवर्या सारावांमध्ये दुष्ट शक्तिींच्या

उपयोगाचा समावेश होतिो, आणि देिवाने त्या नषद्ध ठरवल्या आहेति.

(हे सुद्धा पहा: प्रेषति, खोटे देिव, जादू, चेटूक)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 06:1-2

प्रेषतिांची कृत्ये 16:16-18

यहेज्केल 12:24-25

उत्पत्त 44:3-5

यमर्याया 27:9-11

Strong's: H1870, H4738, H5172, H6049, H7080, H7081, G4436
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translationWords Other :: शकून, दैिवी शक्तिी पाहणिारा (मांत्रक), दैिवीप्रश्न, जादूटोणिा करणिारा
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शिक्ती, सामथर्गी, सामथर्गी कायर्ग

व्याख्या:

"सामर्गी" आणि "शक्तिी" या शब्दिांचा संदिभिर्या महान सामयर्या कर्तिवा तिाकति असण्याशी आहे.

सहसा "शक्तिी" हा शब्दि "तिाकदि" या शब्दिासाठी दुसरा शब्दि आहे. जेव्हा देिवाबद्दल सांगतिो, तिेंव्हा त्याचा अर्या "सामयर्या" असा होतिो.

"पराक्रमी पुरुष" हा वाक्यांश सहसा युद्धाति धिैयर्यावान व वजयी असणिाऱ्या पुरुषांचा उल्लेख करतिो. दिावदिाच्या वश्वासू मनुयांचा गट, ज्याने त्याला

संरक्षणिासाठी आणि बचावासाठी मदिति केली त्या सवार्भांना "पराक्रमी पुरुष" म्हटले गेले.

देिवालासुद्धा "सामर्गी" म्हणिून संबोधिले जातिे.

"सामर्गी कायर्ने" या वाक्यांशाचा सहसा संदिभिर्या देिव करणिाऱ्या अद्भतुि गोष्टींशी आहे, वशेषकरून चमत्कार.

ही संज्ञा "सवर्याशक्तिमान" या शब्दिाशी संबंधिति आहे, जे देिवाचे सामान्य वणिर्यान आहे, त्याचा अर्या त्याला संपूणिर्या अधिकार आहे.

भाषांतर सूचना:

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "सामर्गी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "शक्तिीमान" कर्तिवा "अद्भतुि" कर्तिवा "खूप शक्तिशाली" असे केले जाऊ शकतिे.

"त्याची शक्तिी" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "त्याची तिाकदि" कर्तिवा "त्याचे बल" असे केले जाऊ शकतिे.

प्रेषतिांची कृत्ये 7 व्या अध्यायाति, मोशेचे वणिर्यान असा मनुय जो "भिाषणिाति आणि कृतिीति पराक्रमी होतिा" असे केले आहे. ह्याचे भिाषांतिर "मोशे

देिवापासून आलेले प्रभिावी शब्दि बोलला आणि त्याने वलक्षणि गोष्टी केल्या" कर्तिवा "मोशे देिवाचे वचन शक्तिीने बोलला आणि त्याने अनेक अद्भतुि गोष्टी

केल्या" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यावर आधिारति, "सामर्गी कायर्ने" ह्याचे भिाषांतिर "देिवाने केलेली अद्भतुि कृत्ये" कर्तिवा "चमत्कार" कर्तिवा "देिव तिाकदिीने गोष्टी करतिो" असे केले

जाऊ शकतिे.

"शक्तिी" या शब्दिाचे भिाषांतिर कदिाचति "तिाकदि" कर्तिवा "महान सामयर्या" असे केले जाऊ शकतिे.

"पाऊस पडेल" या शब्दिाप्रमाणिे, शक्यतिा व्यक्ति करण्यासाठी वापरल्या जाणिार्या इंग्रजी शब्दिाशी या शब्दिाचा गोंधिळ करू नका.

(हे देिखील पाहा: सवर्याशक्तिमान, चमत्कार, शक्तिी, सामयर्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 7:22

उत्पत्त 6:4

माकर्या  9:38-39

मत्तय 11:23

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0046, H0047, H0117, H0202, H0386, H0410, H0430, H0533, H0650, H1219, H1368, H1369, H1396,

H1397, H1419, H2220, H2389, H2428, H3201, H3524, H3581, H3966, H4101, H5794, H5797, H6099, H6105,

H6108, H6184, H7227, H7580, H8623, H8624, G14110, G14150, G14980, G24780, G24790, G29000, G29040,

G31670, G31730
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शिपथ, शिपथेमुळे, शिपथ वाहणिे, शिपथ घेतली, शिपथा वाहणिे, ची शिपथ वाहणिे, ची शिपथ घेणिे

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये, शप एक औपचारक वचन आहे जो व्यक्तिी शप घेति आहे त्याने तिे वचन पूणिर्या करणिे गरजेचे आहे. शपेमध्ये वश्वासू आणि सत्य

राहण्याची वचनबद्धतिा असतिे.

एखाद्या न्यायालयाति, एक साक्षीदिार नेहमीच शप घेऊन वचन देितिो, की तिो जे काही सांगेल तिे खरे आणि वास्तिवक असेल.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "शप वाहणिे" ह्याचा अर्या शप बोलून दिाखवणिे असा होतिो.

"ची शप घेणिे" या शब्दिाचा अर्या, ज्याच्या आधिारावर कर्तिवा तिाकतिीवर शप घेतिली आहे त्या कश्याच्या कर्तिवा कोणिाच्या तिरी नावाचा उपयोग करणिे

असा होतिो.

कधिीकधिी या संज्ञा एकत्र वापरल्या जातिाति जसे "शप घेऊन शप वाहा."

अब्राहम आणि अबीमलेख यांनी आपसाति वहरीच्या उपयोगाच्या संदिभिार्याति करार करून शप वाहली.

अब्राहामाने त्याच्या सेवकाला शप घ्यायला (औपचारक वचन) सांगतिले, की तिो त्याचा मुलगा इसहाक ह्याच्यासाठी बायको म्हणिून, अब्राहमाच्या

नातिेवाईकांमधिील कोणिीतिरी एक शोधिेल.

देिवाने सुद्धा शप वाहली, ज्या मध्ये त्याने त्याच्या लोकांना वचन दिले.

"शप वाहणिे" या शब्दिाचा आधिुनक दिवसांचा अर्या "घाणिेरडी भिाषा वापरणिे" असा होतिो. ह्याचा पवत्र शास्त्रातिील अर्या हा नव्हे.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्यावर आधिारति, "शप" हा शब्दि "प्रतिज्ञा" कर्तिवा "एक गंभिीर वचन" म्हणिून सुद्धा भिाषांतिरति केला जाऊ शकतिो.

"शप वाहणिे" ह्याचे भिाषांतिर "औपचारक वचन"कर्तिवा प्रतिज्ञा करणिे" कर्तिवा "काहीतिरी करण्याचा शब्दि देिणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"माझ्या नावाची शप घेऊन सांगतिो" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "त्याची खात्री करण्यासाठी माझे नाव वापरून वचन देिणिे" ह्याचा

समावेश होतिो.

"पृवीची आणि स्वगार्याची शप घेणिे" ह्याचे भिाषांतिर "स्वगर्या आणि पृवी ह्याची पृष्टी करतिील असे म्हणिून काहीतिरी करण्याचे आश्वासन देिणिे" असे केले

जाऊ शकतिे.

"शप वाहणिे" आणि "शप" ह्यांच्या भिाषांतिराचा संदिभिर्या पापाशी येणिार नाही, ह्याची खात्री करा. पवत्र शास्त्रामध्ये, याचा अर्या असा नाही.

(हे सुद्धा पहा: अबीमलेख, करार, नवस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 21:23

उत्पत्त 24:3

उत्पत्त 31:51-53

उत्पत्त 47:31

लुक 01:73

माकर्या  06:26

मत्तय 05:36

मत्तय 14:6-7

मत्तय 26:72

शिब्दि माहीती:

स्ट्रांग्सचे: H422, H423, H3027, H5375, H7621, H7650, G332, G3660, G3727, G3728
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translationWords Other :: शप, शपेमुळे, शप वाहणिे, शप घेतिली, शपा वाहणिे, ची शप वाहणिे, ची शप ...
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शिरणिस्थान, शिरणिाथर्गी, नवारा, नवार्गसत

व्याख्या:

"शरणिस्थान" ही संज्ञा ठकाणि, सुरक्षतिेची स्थतिी आणि संरक्षणि यास संदिभिर्तिति करतिे. एक "शरणिार्गी" हा असा कोणिीतिरी आहे जो सुरक्षति ठकाणिाचा शोधि

घेतिो. "नवारा"हा शब्दि अशा जागेला संदिभिर्तिति करतिो ज्यामुळे हवामान कर्तिवा धिोक्यापासून संरक्षणि होतिे.

पवत्र शास्त्राति, देिवाला अनेकदिा आश्रयस्थान असे म्हटले जातिे जेे त्याचे लोक सुरक्षति, संरक्षति राहू शकतिाति आणि त्यांची काळजी घेतिली जाऊ

शकतिे.

जुन्या करारामध्ये, "शरणिपुर" ही संज्ञा अनेक नगरांपैकी एका नगराला संदिभिर्तिति करतिे, जे एखादिा व्यक्तिी ज्याने एखाद्याला चूकून मारले असतिा सुड

घेण्याच्या भिावनेने हल्ला करणिाऱ्या लोकांपासून सुरक्षा मळावी म्हणिून जाऊ शकतिो.

"नवारा" ही एक भिौतिक संरचना आहे जसे की इमारति कर्तिवा छप्पर जे लोकांना कर्तिवा प्राण्यांना संरक्षणि देिऊ शकतिे.

कधिीकधिी "नवारा" म्हणिजे "संरक्षणि" होय, जेव्हा लोट म्हणिाला की त्याचे अतिी त्याच्या छतिाच्या "आश्रयाखाली" आहेति. तिो म्हणिति होतिा की तिे

सुरक्षति असले पाहजेति कारणि तिो त्याच्या घरातिील सदिस्य म्हणिून त्यांच्या संरक्षणिाची जबाबदिारी घेति होतिा.

भाषांतर सूचना

"शरणिस्थान" या संज्ञेचे भिाषांतिर "सुरक्षति ठकाणि" कर्तिवा "संरक्षणिाचे ठकाणि" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

""शरणिार्गी" म्हणिजे धिोकादिायक परस्थतिीपासून वाचण्यासाठी आपले घर सोडणिारे लोक, आणि ह्याचे भिाषांतिर "उपरी, बेघर लोक" कर्तिवा

"नवार्यासति" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यावर आधिारति, "नवारा" या संज्ञेचे भिाषांतिर "असे काहीतिरी जे संरक्षणि करतिे" कर्तिवा "संरक्षणि" कर्तिवा "सुरक्षति स्थान" असे केले जाऊ शकतिे.

जर तिे एखाद्या भिौतिक संरचनेला सूचति करतिे, तिर "नवारा" या संज्ञेचे भिाषांतिर "संरक्षक इमारति" कर्तिवा "सुरक्षेचे घर" असे केले जाऊ शकतिे.

"सुरक्षति आश्रयामध्ये" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "सुरक्षति ठकाणिी" कर्तिवा "स्थानामध्ये जे संरक्षणि करील" असे केले जाऊ शकतिे.

"नवारा शोधिणिे" कर्तिवा "नवार्यासति होणिे" कर्तिवा "आश्रय घेणिे" यांचे भिाषांतिर "सुरक्षति ठकाणि शोधिणिे" कर्तिवा "स्वतिःला सुरक्षति ठकाणिी ठेवणिे"

असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

२ शमुवेल २२:३-४

अनुवादि ३२:३८-३८

यशया २३:१४

यमर्याया १६:१९

गणिना ३५:२४-२५

स्तिोत्र ४६:१

स्तिोत्र २८:८

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच2620, एच4268, एच4498, एच4585, एच4733, एच4869
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• 

translationWords Other :: शरणिस्थान, शरणिार्गी, नवारा, नवार्यासति

1032 / 1139



शिस्त्रे, शिस्त्रसामग्री

व्याख्या:

"शस्त्रे" ही संज्ञा युद्धाति लढण्यासाठी आणि शत्रुच्या हल्ल्यांपासून स्वति:चे संरक्षणि करण्यासाठी एक सैनक वापरति असलेल्या उपकरणिांस संदिभिर्तिति करतिे. हे

लाक्षणिक पद्धतिीने आध्यात्मक शास्त्रांसंदिभिार्याति देिखील वापरले जातिे.

एका सैनकांच्या शस्त्रांमध्ये टोप, ढाल, चलखति, पाय झाकणिारे मोजे आणि तिलवार यांचा समावेश असतिो.

या शब्दिांचा लाक्षणिकरत्या वापर करून, प्रेषति पौलाने शारीरक शस्त्रांची तिुलना आध्यात्मक शास्त्रांशी केली आहे जे परमेश्वर वश्वासणिाऱ्यांना

आध्यात्मक लढाया करण्यास मदिति करण्यासाठी देितिो.

जी आध्यात्मक शस्त्रे परमेश्वर त्याच्या लोकांना पापावरुद्ध आणि सैतिानावरुद्ध लढण्यासाठी देितिो त्यामध्ये सत्य, धिामर्तिकतिा, शांतिीची सुवातिार्या,

वश्वास, तिारणि आणि पवत्र आत्मा यांचा समावेश आहे.

याचे भिाषांतिर "सैनकाची साधिने" कर्तिवा "युद्धाचे संरक्षणिात्मक कपडे" कर्तिवा "संरक्षणिात्मक आवरणि" कर्तिवा "हत्यारे" या संज्ञेंसह केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: वश्वास, पवत्र आत्मा, शांतिी, वाचवणिे, आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 31:9-10

2 शमुवेल 20:8

इफसकरांस पत्र 6:11

यमर्याया 51:3-4

लुक 11:22

नहेम्या 4:15-16

शिब्दि माहती:

स्ट्रोंग: एच2185, एच2290, एच2488, एच4055, एच5402, जी3696, जी3833
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• 
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• 

• 

translationWords Other :: शस्त्रे, शस्त्रसामग्री
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शिहाणिा (चतुर), चतुराईने

व्याख्या:

"चतिुर" हा शब्दि बुद्धीमान आणि हुशार असलेल्या व्यक्तिीचे, वशेषतिः व्यावहारक बाबतिीति, वणिर्यान करण्यासाठी वापरला जातिो.

बयार्याचदिा "चतिुर" या शब्दिाचा जो काही अर्या आहे, तिो अंशतिः नकारात्मक आहे, कारणि त्यामध्ये नेहमीच स्वार्गीपणिाचा समावेश असतिो.

एक चतिुर मनुय हा नेहमी इतिरांपेक्षा स्वतिःला मदिति करण्यावर लक्ष कें द्रति करतिो.

संदिभिार्यावर आधिारति, या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "लबाड" कर्तिवा कपटी" कर्तिवा "चलाख" कर्तिवा "हुशार" या शब्दिांचा समावेश

होतिो.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

Strong's: H2450, H6175, G5429

• 

• 

• 

translationWords Other :: शहाणिा (चतिुर), चतिुराईने
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शिांती, शिांत, शिांतता प्रस्थापत करणिारा

व्याख्या:

"शांतिी" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की संघषर्या कर्तिवा चर्तितिा, कर्तिवा भिीतिी नसल्याची भिावना. "शांति" असलेल्या व्यक्तिीला सुखरुप आणि सुरक्षति असल्यास

स्थर आणि आश्वासति वाटतिे.

जुन्या करारामध्ये, "शांतिी" या शब्दिाचा अर्या बहुधिा एखाद्या व्यक्तिीचे कल्याणि, नरोगीपणिा कर्तिवा संपूणिर्यापणिाची सामान्य भिावना असतिे.

"शांतिी" हा शब्दिा अशा काळाचा देिखील संदिभिर्या घेऊ शकतिो जेव्हा लोकांचा समुह कर्तिवा देिश एकमेकांशी भिांडति नाहीति. या लोकांचे "शांतितिापूणिर्या

संबंधि" असल्याचे म्हटले जातिे.

एखाद्या व्यक्तिीशी कर्तिवा लोकांच्या समूहाशी "शांतिी बनवणिे" म्हणिजे लढाई ांबवण्याकरतिा कारवाई करणिे होय.

एक "शांतिी प्रस्थापति करणिारा" असा व्यक्तिी आहे जो लोकांना एकमेकांशी शांतितिेति जगण्यासाठी प्रभिावति करण्यासाठी गोष्टी करतिो आणि सांगतिो.

इतिर लोकांशी "शांतितिेति" असणिे म्हणिजे त्या लोकांवरुद्ध लढा न देिण्याच्या स्थतिीति असणिे.

जेव्हा देिव लोकांना त्यांच्या पापांपासून वाचवतिो तिेव्हा देिव आणि लोक यांच्याति चांगले कर्तिवा योग्य नातिे असतिे. याला "देिवाची शांतिी" असे म्हणितिाति.

"कृपा आणि शांतिी" हे अभिवादिन प्रेषतिांनी त्यांच्या सह वश्वासणिाऱ्यांसाठी त्यांच्या पत्रांमध्ये आशीवार्यादि म्हणिून वापरले आहे.

"शांतिी" या शब्दिाचा अर्या इतिर लोकांशी कर्तिवा देिवाशी चांगला संबंधि असणिे असा देिखील होऊ शकतिो.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीका 5:1-3

प्रेषीतिांची कृत्ये 7:26

कलैस्से 1:18-20

कलैस्से 3:15

गलतिी 5:23

लुक 7:50

लुक 12:51

माकर्या  4:39

मत्तय 5:9

मत्तय 10:13

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

[15:06] देिवाने इस्राएल लोकांना कनानातिील कोणित्याही लोकांशी शिांतीचा_ करार न करण्याची आज्ञा दिली होतिी.

[15:12] मग देिवाने सवर्या सीमेबरोबर इस्राएलास शिांती दिली.

[16:03] __ मग देिवाने एक सुटका करणिारा दिला ज्याने त्यांना त्यांच्या शत्रूंपासून वाचवले आणि देिशासशिांतीआणिली.

[21:13] इतिर लोकांच्या पापाची शक्षा भिोगण्यास तिो (मसीहा) मरणिार. त्याने घेतिलेली शक्षा देिव आणि लोक यांच्याति शिांती आणिेल.

[48:14] दिावदि हा इस्राएलाचा राजा होतिा, परंतिु येशू संपूणिर्या वश्वाचा राजा आहे! तिो परति येईल आणि त्याच्या राज्यावर न्यायाने आणि शिांतीने

कायमचा राज्य करील.

[50:17] येशू आपल्या राज्याति शिांतीने आणि न्यायाने राज्य करील, आणि तिो आपल्या लोकांबरोबर कायमचा राहील.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: H5117, H7961, H7962, H7965, H799, H8001, H8002, H8003, H8252, G2514, G1515, G1516, G1518,

G1518, G222
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translationWords Other :: शांतिी, शांति, शांतितिा प्रस्थापति करणिारा
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शिांत्यपर्गणि

तथ्य:

जुन्या कराराति, "शांत्यपर्याणि" हे अशा प्रकारचे बलदिान होतिे, याला ववधि कारणिांसाठी अपर्याणि करण्याति येति होतिे, जसे की, देिवाचे आभिार मानण्यासाठी कर्तिवा

नवस पूणिर्या करण्यासाठी.

या अपर्यानामध्ये बलदिान करण्यासाठी जो प्राणिी गरजेचा होतिा, तिो नर कर्तिवा मादिी कोणितिाही चालति होतिा. हे होमापर्याणि, ज्यामध्ये नर प्राण्याचे बलदिान

करणिे गरजेचे होतिे, त्यापेक्षा वेगळे होतिे.

देिवाला बलदिानाचा भिाग दिल्यानंतिर, ज्या व्यक्तिीने शांत्यपर्याणि आणिले आहे, तिो व्यक्तिी तिे मांस याजक आणि इतिर इस्राएली लोकांच्याबरोबर वाटति

असे.

या अपर्यानाबरोबर अन्न सुद्धा असायचे, ज्यामध्ये बेखमीर भिाकरीचा समावेश होतिा.

ह्याला काहीवेळा "शांत्यपर्याणि" असे सुद्धा म्हंटले जातिे.

(हे सुद्धा पहा: होमापर्याणि, परपूणिर्या, धिान्यापर्याणि, दिोषापर्याणि, शांत्यपर्याणि, याजक, बलदिान, बेखमीर भिाकर, नवस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 21:25-27

2 इतिहास 29:35-36

नगर्याम 24:5-6

लेवीय 03:3-5

गणिना 06:13-15

Strong's: H8002
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translationWords Other :: शांत्यपर्याणि
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शिांत्यपर्गणि, शिांत्यपर्गणिे

तथ्य:

"शांत्यपर्याणि" हे अपर्याणि करायच्या अनेक बालीदिानांपैकी एक होतिे, जे इस्राएली लोकांनी देिवाला करणिे गरजेचे होतिे. ह्याला काहीवेळा "आभिार प्रदिशर्यानाचे अपर्याणि"

कर्तिवा "सहभिागीतिेचे अपर्याणि" असे म्हंटले जातिे.

या अपर्यानामध्ये, बलदिान करायचा प्राणिी हा नदिर्वोष असण्याचा, त्या प्राण्याचे रक्ति वेदिीवर शर्तिमपडण्याचा, आणि त्याची चरबी वेदिीवर जाळण्याचा,

तिसेच उरलेला प्राणिी वेगळा नेऊन जाळण्याचा समावेश होतिा.

हे अपर्याणि बेखमीर आणि खमीर भिाकरीबरोबर, जे होमापर्याणिाच्या वर केले जाति होतिे, त्याति जोड म्हणिून केले जाति होतिे.

जे अन्न अपर्याणि केले जाति होतिे, तिे याजक आणि बलदिान अपर्याणि करणिारा या दिोघांनी वाटून खाण्याची परवानगी होतिी.

हे अपर्याणि देिवाची त्याच्या लोकांच्याबरोबरची सह्भिागीतिा चन्हति करतिे.

(हे सुद्धा पहा: होमापर्याणि, सह्भिागीतिा, सह्भिागीतिेचे अपर्याणि, धिान्यापर्याणि, याजक, बलदिान, बेखमीर भिाकर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 13:8-10

यहेज्केल 45:16-17

यहोशवा 08:30-32

लेवीय 09:3-5

नीतिसूत्रे 07:13-15

Strong's: H8002
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• 

• 

• 
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• 

translationWords Other :: शांत्यपर्याणि, शांत्यपर्याणिे
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शिाही (राजाला, राणिीला शिोभणिारा), राजपदि

व्याख्या:

"शाही" हा शब्दि राजा कर्तिवा राणिी ह्यांच्याशी संबंधिति लोक आणि वस्तिू ह्यांचे वणिर्यान करतिो.

"शाही" म्हणिवल्या जाणिाऱ्या वस्तिूंच्या उदिाहरणिामध्ये, राजाचे कपडे, राजमहल, सर्तिहासन, आणि मुकुट ह्यांचा समावेश होतिो.

एखादिा राजा कर्तिवा राणिी हे सहसा शाही महालाति राहतिाति.

एक राजा वशेष कपडे परधिान करति असे, त्याला काहीवेळा "शाही झगे" असे सुद्धा संबोधितिाति. बऱ्याचदिा राजाचा झगा जांभिळ्या रंगाचा असे, या

रंगाचे उत्पादिन अतिशय दुमर्तिळ आणि मौल्यवान प्रकारच्या रंगद्रव्यापासून केले जाति होतिे.

नवीन कराराति, येशुंच्या वश्वासणिाऱ्यांना "राजकीय याजकगणि" असे संबोधिले गेले. ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "देिव जो राजा ह्याची

सेवा करणिारा याजक" कर्तिवा "देिव जो राजा ह्याचा याजक म्हणिून बोलावलेला" ह्यांचा समावेश होऊ शकतिो.

"शाही" या शब्दिाचे भिाषांतिर "राजकीय (राजाला शोभिणिारा)" कर्तिवा "राजाचा असणिारा" असेही केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: राजा, महाल, याजक, जांभिळा, राणिी, झगा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 10:13

2 इतिहास 18:28-30

आमोस 07:12-13

उत्पत्त 49:19-21

स्ट्रांग्सचे: H643, H1921, H1935, H4410, H4428, H4430, H4437, H4438, H4467, H4468, H7985, H8237, G933,

G934, G937
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• 

translationWords Other :: शाही (राजाला, राणिीला शोभिणिारा), राजपदि
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शिं, शिंे

तथ्य:

शर्तिगे हे कायमचे, कठीणि टोकदिार वधि आहेति, जे अनेक प्रकारच्या प्राण्यांच्या डोक्यावर येतिाति, ज्यामध्ये गुरेढोरे, मेंढरू, शेळी, आणि हरणि ह्यांचा समावेश होतिो.

मेंढ्याचे शर्तिग (नर मेंढी) ह्याच्यापासून एका संगीति वाद्याला बनवले जातिे, त्याला "एडक्याच्या शर्तिगाचा कणिार्या" कर्तिवा "शोफार" असे म्हंटले जातिे,

आणि त्याला धिामर्तिक उत्सवासारख्या वशेष उत्सवामध्ये वाजवले जातिे.

देिवाने इस्राएली लोकांना शर्तिगाच्या-आकाराचा प्रक्षेप धिूप आणि पतिळेच्या वेदिींच्या चारही कोपऱ्यांवर बनवायला सांगतिले. जरी त्या प्रक्षेपांना "शर्तिगे"

असे म्हंटले गेले, तिरी तिे प्रत्यक्षाति प्राण्यांचे शर्तिग नव्हतिे.

"शर्तिग" या शब्दिाचा उपयोग काहीवेळा "चंबू" या शब्दिाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी केला जातिो, ज्याचा आकार शर्तिगासारखा असतिो आणि त्याचा

उपयोग पाणिी कर्तिवा तिेल धिरून ठेवण्यासाठी होतिो. तिेलाच्या शर्तिगाचा उपयोग राजाला अभिषेकति करण्यासाठी, जसे शमुवेलाने दिावदिाला केले,

त्यासाठी केला जाति होतिा.

या शब्दिाचे भिाषांतिर, कणिार्या या शब्दिाला संदिभिर्तिति करणिाऱ्या शब्दिापेक्षा वेगळ्या अशा शब्दिाने केले पाहजे.

"शर्तिग" या शब्दिाचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने, सामयर्या, सत्ता, अधिकार, आणि राजपदि ह्यांचे प्रतिक म्हणिून सुद्धा केला जाऊ शकतिो.

(हे सुद्धा पहा: अधिकार, गाय, हरणि, शेळी, सत्ता, शाही, मेंढी, कणिार्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 15:27-28

1 राजे 01:38-40

2 शमुवेल 22:3-4

यमर्याया 17:1-2

स्तिोत्र 022:20-21

Strong's:H3104, H7160, H7161, H7162, H7782, G2768
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शिकवणिे, शिक्षणि, न शिकवलेले

व्याख्या:

एखाद्याला "शकवणिे" म्हणिजे त्याला असे काहीतिरी सांगणिे जे त्याला आधिीपासून माहति नाही. याचा अर्या असा आहे की सामान्यति: "माहतिी प्रदिान करणिे",

जो शकति आहे त्या व्यक्तिीचा संदिभिर्या नाही. सहसा माहतिी औपचारक कर्तिवा पद्धतिशीर मागार्याने दिली जातिे. एखाद्या व्यक्तिीचे "शक्षणि" कर्तिवा त्याचे "शक्षणि"

हे त्याने काय शकवले तिे आहे.

एक "शक्षक" एक असा व्यक्तिी आहे जो शकवतिो. "शकवणिे" या शब्दिाची भिुतिकाळातिील क्रया "शकवले" हे आहे

जेव्हा येशू शकवति होतिा, तिेव्हा तिो देिव आणि त्याच्या राज्याबद्दल गोष्टी स्पष्ट सांगति होतिा.

येशूच्या शयांनी त्याला "शक्षक" एक आदिरणिीय रुप म्हणिून संबोधिले ज्याने देिवाबद्दल लोकांना शकवले.

जी माहतिी शकवली जाति आहे तिी दिशर्यावली कर्तिवा बोलली जाऊ शकतिे.

"सध्दिांति" हा शब्दि स्वतिःबद्दल देिवाकडून मळालेल्या शकवणिीचा संच तिसेच कसे जगायचे याबद्दल देिवाच्या सूचनांना संदिभिर्तिति करतिो. याचे भिाषांतिर

"देिवाकडील शक्षणि" कर्तिवा "जे देिव आपल्याला शकवतिो" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्यानुसार "आपल्याला जे शकवले गेले आहे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "या लोकांनी आपल्याला जे शकवले" कर्तिवा "देिवाने आपल्याला जे

शकवले" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

"शकवणिे" या शब्दिाला भिाषांतिरति करण्याच्या इतिर मागार्भांमध्ये "सांगणिे" कर्तिवा "स्पष्ट करणिे" कर्तिवा "सूचना देिणिे" या शब्दिांचा समावेश असू शकतिो.

बऱ्याचदिा या शब्दिाचे भिाषांतिर "देिवाबद्दल लोकांना शकवणिे" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: [सूचना देिणिे], [शक्षक], [देिवाचे वचन])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 तिीमयाला पत्र 01:03]

[प्रेषतिांचे कृत्ये 02: 40-42]

[योहान 07:14]

[लूक 04:31]

[मत्तय 04:23]

[स्तिोत्रसंहीतिा032:08]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच502, एच2094, एच2449, एच3045, एच3046, एच3256, एच3384, एच3925, एच3948, एच7919, एच8150, जी1317,

जी1321, जी1322, जी2085, जी2605, जी2727, जी3100, जी2312, जी2567, जी3811, जी4994
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शिक्का, शिक्के, मोहरबंदि केलेले (शिक्का मारलेले), शिक्का मारला, शिक्का नसलेले

व्याख्या:

एखाद्या वस्तिूवर शक्का मारणिे, ह्याचा अर्या त्या वस्तिूला कश्यानेतिरी बंड करणिे, जेणिेकरून त्या वस्तिूला तिो शक्का तिोडल्याशवाय उघडणिे अवघड होईल, असा

होतिो.

सहसा, शक्क्याला एखाद्या रचनेने चन्हति केलेले असतिे, जेणिेकरून तिे कोणिाचे आहे हे कळेल.

वतिळलेल्या मेणिाचा उपयोग पात्रांना कर्तिवा इतिर कागदिपत्रांना, ज्यांना सुरक्षति ठेवणिे गरजेचे आहे, त्यांना मोहोरबंदि करण्यासाठी केला जाति होतिा.

जेंव्हा मेणि ंड होऊन कठीणि होति असे, तिेंव्हा तिे पत्र त्या मेणिाचा शक्का तिोडल्याशवाय उघडतिा येति नसे.

इतिर लोकांना तिो दिगड हलवण्यापासून रोखण्यासाठी, एक शक्का येशूच्या कबरेवर असलेल्या दिगडावर मारण्याति आला.

आपले तिारणि सुरक्षति आहे हे दिाखवण्यासाठी, पौल लाक्षणिक अार्याने पवत्र आत्म्याचा संदिभिर्या "शक्का" असे करतिो.

(हे सुद्धा पहाः पवत्र आत्मा, कबर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्याम 02:3-4

यशया 29:11-12

योहान 06:26-27

मत्तय 27:65-66

प्रकटीकरणि 05:1-2

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स: H2368, H2560, H2856, H2857, H2858, H5640, G2696, G4972, G4973

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: शक्का, शक्के, मोहरबंदि केलेले (शक्का मारलेले), शक्का मारला, शक्का ...
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शिक्षक, ुरुजी

व्याख्या:

शक्षक म्हणिजे असा व्यक्तिी, जो इतिर लोकांना नवीन माहतिी देितिो. शक्षक ज्ञान आणि कौशल्य प्राप्ति करण्यासाठी आणि त्यांचा वापर करण्यासाठी इतिरांना

मदिति करतिाति.

पवत्र शास्त्रामध्ये, "शक्षक" हा शब्दि एखाद्या वशष्ट अार्याने वापरला जातिो, ज्याचा संदिभिर्या देिवाबद्दल शकवणिाऱ्या व्यक्तिीशी येतिो.

जे लोक शक्षकांपासून शकतिाति त्यांना "वद्यार्गी" कर्तिवा "शय" म्हणितिाति.

काही बायबल भिाषांतिरांमध्ये, जेव्हा येशूसाठी शीषर्याक म्हणिून वापरला जातिो तिेव्हा हा शब्दि मोठ्या अक्षरामध्ये लहला जातिो.

भाषांतर सूचना.

जोपयर्भांति तिो शब्दि फक्ति शालेय शक्षकांसाठी येति नाही, तिोपयर्भांति शक्षकांसाठी असणिारा सामान्य शब्दि या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्यासाठी वापरला जाऊ

शकतिो.

काही संस्कृतिीमध्ये धिामर्तिक शक्षकांसाठी एक वशष्ठ शीषर्याक असू शकतिे, जसे की, "सर" कर्तिवा "गुरुजी" कर्तिवा "उपदेिशक."

(हे देिखील पाहा: शय, उपदेिश करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उपदेिशक 1:12-15

इफसकरांस पत्र 4:11-13

गलतिीकरांस पत्र 6:6-8

हबक्कूक 2:18

याकोबाचे पत्र 3:2

योहान 1:37-39

लुक 6:40

मत्तय 12:38-40

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

27:1 एके दिवशी, यहूदिी धिमर्याशास्त्राति पारंगति असलेला एक व्यक्तिी येशूची परक्षा पाहण्यासाठी येऊन म्हणिाला,‘‘ुरुजी सावर्याकालक जीवन प्राप्ति

करण्यासाठी मी काय करावे?’’

28:1 एके दिवशी, एक श्रीमंति तिरुणि अधिकारी येशूकडे येऊन वचारु लागला,‘‘उत्तम ुरुजी, सावर्याकालक जीवन मळावे म्हणिून मी काय करावे?’’

37:2 दिोन दिवसानंतिर, येशू आपल्या शयांना म्हणिाला,‘‘आपणि पुन्हा यहूदिीयामध्ये जाऊ’’. ‘‘परंतिू ुरुजी ’’ शयांनी उत्तर दिले, ‘‘ोडया

वेळापूवर्गीच तिेील लोक आपणिास मारावयास टपले होतिे!’’

38:14 यहूदिा येशूजवळ येऊन म्हणिाला, ‘‘सलाम, ुरुजी,’’ आणि त्याने त्याचे चुंबन घेतिले.

49:3 येशू हा एक महान शिक्षक देिखील होतिा व अधिकारवाणिीने बोलति होतिा कारणि तिो देिवाचा पुत्र आहे.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच3384, एच3887, एच3925, जी1320, जी2567, जी3547, जी5572
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शिक्षा करणिे, शिक्षा करतो, शिक्षा केली, शिासन, नदिर्वोष (अदंिडत)

व्याख्या:

"शक्षा करणिे" या शब्दिाचा अर्या काहीतिरी चुकीचे केल्याबद्दल एखादिाला नकारात्मक परणिामांच्या त्रासास कारणिीभिूति होणिे असा होतिो. "शक्षा" या शब्दिाचा

संदिभिर्या, त्या चुकीच्या वतिर्यानाचा परणिाम म्हणिून दिलेला नकारात्मक परणिाम होय.

अनेकदिा शक्षा ही एखाद्या व्यक्तिीला पाप करणिे ांबवण्यासाठी उत्साहति करण्याच्या हेतिूने केलेली असतिे.

जेंव्हा इस्राएल लोकांनी आज्ञाभिंग केला, तिेंव्हा देिवाने त्यांना शक्षा केली, वशेषकरून जेंव्हा त्यांनी खोट्या देिवांची उपासना केली. त्यांच्या पापामुळे,

देिवाने त्यांच्या शत्रूंना त्यांच्यावर हल्ला करण्यास आणि त्यांना काबीज करण्यास परवानगी दिली.

देिव नीतिमान आणि न्यायी आहे, म्हणिून त्याला पापाला शक्षा करावी लागतिे. प्रत्येक मनुयाने देिवावरुद्ध पाप केले आहे आणि शक्षेस पात्र आहे.

प्रत्यक व्यक्तिीने जी काही वाईट कृत्ये केली आहेति, त्याच्या बदिल्याति येशूला शक्षा करण्याति आली. त्याने काहीही चुकीचे केल नसतिाना आणि तिो त्या

शक्षेस पात्र नसतिाना, त्याने प्रत्येक व्यक्तिीची शक्षा स्वतिःवर घेतिली.

"नदिर्वोष व्हा" आणि "नदिर्वोष सोडा" या अभिव्यक्तिीचा अर्या लोकांना त्यांच्या चुकांबद्दल शक्षा न करण्याचा नणिर्याय घेणिे असा होतिो. देिव सहसा

पापांना शक्षा न करतिाच जाऊ देितिो, कारणि तिो लोक पश्चात्ताप करण्याची वाट बघति असतिो.

(हे सुद्धा पहा: न्यायी, पश्चात्ताप, नीतिमान, पाप)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 योहान 04:17-18

2 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 01:9-10

प्रेषतिांची कृत्ये 04:21-22

प्रेषतिांची कृत्ये 07:59-60

उत्पत्त 04:13-15

लुक 23:15-17

मत्तय 25:44-46

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

13:07 देिवाने त्यांना पालन करण्यासाठी आणिखी पुकळ नयम व वधिी देिखील दिले. जर त्यांनी हे सवर्या नयम पाळले, तिर देिवाने त्यांना आशीवार्यादि व

संरक्षणि देिण्याचे अभिवचन दिले. जर त्यांनी त्याचे उल्लंघन केले, तिर देिव त्यांना शिासन करील.

16:02 इस्त्राएलांनी सतिति देिवाच्या आज्ञा मोडल्यामुळे, देिवाने त्यांना त्यांच्या शत्रूंच्या पुढे पराभिूति करून शिक्षा दिली.

19:16 संदेिष्टयांनी त्यांना इशारा दिला की जर त्यांनी आपला वाईट मागर्या सोडून देिवाच्या आज्ञा पाळल्या नाहीति तिर देिव त्यांना दिोषी ठरवून त्यांना 

शिक्षा करील.

48:06 येशू हा एक परपूणिर्या महायाजक होतिा, कारणि त्याने, प्रत्येकाने केलेल्या प्रत्येक पापाची शिक्षा स्वति:वर घेतिली.

48:10 जेव्हा कोणिी येशूवर वश्वास ठेवतिो, तिेव्हा येशूच्या रक्तिाद्वारे त्याच्या पापांची खंडणिी भिरून देिण्याति येतिे, आणि देिवाची शिक्षा त्या व्यक्तिीस

ओलांडून जातिे.

49:09 परंतिु देिवाने जगातिील प्रत्येक मनुयावर एवढी प्रतिी केली की, त्याने आपला एकुलतिा एक पुत्र दिला, अशासाठी की जो कोणिी त्याजवर

वश्वास ठेवतिो येशू त्याला त्याच्या पापांची शिक्षा देिणिार नाही, पणि देिवाबरोबर सदिासवर्याकाळ राहील.

49:11 येशूने कधिीच पाप केले नाही, परंतिु त्याने तिुमच्या व जगातिील प्रत्येक मनुयांच्या पापांची शिक्षा स्वतिःवर घेण्याचे नवडले व आपल्या मरणिाने

परपूणिर्या प्रायश्चत्त भिरुन दिले.

Strong's: H3027, H3256, H4148, H4941, H5221, H5414, H6031, H6064, H6213, H6485, H7999, H8199, G1349, G1556,

G1557, G2849, G3811, G5097
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शिीर (कवटी)

व्याख्या:

"कवटी" या शब्दिाचा अर्या एखाद्या व्यक्तिीच्या कर्तिवा प्राण्यांच्या डोक्याच्या हाडांच्या संगाड्याची रचना होय.

"तिुझ्या मस्तिकाचे मुंडणि कर" या वाक्यामध्ये, काहीवेळा "कवटी" या शब्दिाचा अर्या "मस्तिक" असा होतिो.

"कवटीची जागा" हे गुलगुा साठीचे दुसरे नाव होतिे, जेे येशूला वधिस्तिंभिावर चढवण्याति आले होतिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "मस्तिक" कर्तिवा "मस्तिकाचे हाड" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: वधिस्तिंभिावर खळून मारणिे, गुलगुा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 09:35-37

यमर्याया 02:14-17

योहान 19:17-18

मत्तय 27:32-34

Strong's: H1538, H2026, H2076, H2490, H2491, H2717, H2763, H2873, H2874, H4191, H4194, H5221, H6936, H6991,

H6992, H7523, H7819, G337, G615, G1315, G2380, G2695, G4968, G4969, G5407
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शिेजारी, जवळपासचा भा, लतचा

व्याख्या:

"शेजारी" ही संज्ञा जवळपास राहणिाऱ्या व्यक्तिीला संदिभिर्तिति करतिे. हे समान समाज कर्तिवा लोकांच्या गटाति राहणिाऱ्या व्यक्तिीस अधिक सामान्यपणिे संदिभिर्तिति

करू शकतिे.

"शेजारी" अशी व्यक्तिी आहे ज्याचे संरक्षणि केले जाईल आणि त्यास दियाळूपणिे वागले जाईल कारणि तिो त्याच समुदिायाचा भिाग आहे.

नवीन करारामधिील, चागला शोमरोनी या दृष्टांतिाति, येशूने "शेजारी" या शब्दिाचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने, त्याचा अर्या वस्तिारति करण्यासाठी,

ज्यामध्ये सवर्या मानवांचा आणि जरी तिो एखादिा शत्रू असे समजला जाति असला तिरीही त्याचा सुद्धा समावेश करण्यासाठी केला.

शक्य असल्यास, या ,संज्ञेचे शब्दिशः शब्दि कर्तिवा वाक्यांशाने भिाषांतिर करणिे सवर्वोत्तम आहे ज्याचा अर्या "जवळ राहणिारा व्यक्तिी" असा होतिो.

(हे देिखील पाहा: शत्रू, दृष्टांति, लोक समूह, शोमरोन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 7:26-28

इफसकरांस पत्र 4:25-27

गलतिीकरांस पत्र 5:14

याकोबाचे पत्र 2:8

योहान 9:8-9

लुक 1:58

मत्तय 5:43

मत्तय 19:19

मत्तय 22:39

शिब्दि माहीती:

स्ट्रांग्सचे: एच5997, एच7138, एच7453, एच7468, एच7934, जी1069, जी2087, जी4040, जी4139
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शिेणि, खत

व्याख्या:

"शेणि" या शब्दिाचा अर्या मानव कर्तिवा पशू यांचा घन कचरा आहे, याला वष्ठा कर्तिवा मल असे म्हटले जातिे. जेंव्हा मातिीला समृद्ध करण्यासाठी वापरले जातिे,

तिेंव्हा त्याला "खति" असे म्हणितिाति.

काहीवेळा लाक्षणिक अार्याने त्याचा संदिभिर्या नरर्याक कर्तिवा बनमहत्वाचा आहे असे सांगण्यासाठी दिला जातिो.

प्राण्यांच्या वाळवलेल्या शेणिाचा वापर प्रामुख्याने इंधिनसाठी केला जातिो.

"जमींवर असणिाऱ्या शेणिासारखे व्हा" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "नरुपयोगी शेणिासारखे जमनीवर वखुरले जा" असे केले जाऊ शकतिे.

यरुशलेमेच्या दिक्षणिेस असणिारे "शेणिाचे फाटक" हे कदिाचति असे फाटक आहे, जतिून खराब झालेले अन्न कर्तिवा कचरा शहराच्या बहरे नेला जातिो.

(हे सुद्धा पाहा: फाटक)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

1 राजे 14:9-10

2 राजे 06:24-26

यशया 25:9-10

यमर्याया 08:1-3

Strong's: H830, H1119, H1557, H1561, H1686, H1828, H6569, H6675, G906, G4657
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शिेरडेमेंढरे, ुरेढोरे

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये, "शेरडेमेंढरे" हे मेंढरांच्या कर्तिवा शेळ्यांच्या समूहाला, आणि "गुरेढोरे" हे गुरांच्या डुकरांच्या समूहाला संदिभिर्तिति करतिो.

वेगवेगळ्या भिाषेति, कदिाचति प्राण्यांच्या कर्तिवा पक्षांच्या समूहाला उदे्दशण्याच्या वेगवेगळ्या पद्धतिी असू शकतिाति.

भाषांतर सुचना

प्राण्यांच्या वेगवेगळ्या समुहाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी तिुमच्या भिाषेति कोणित्या संज्ञा वापरल्या जातिाति याचा वचार करा आणि प्रत्येक प्रकारच्या

प्राण्यांसाठी योग्य संज्ञेचा वापर करा.

जर तिुमची भिाषा मेंढ्या आणि गुरांच्या दिोन्ही समुहाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी समान शब्दिाचा वापर करति असेल, तिर तिुम्हाला "मेंढ्यांचा समुह" असे

म्हणिावे लागेल जेे बायबलमध्ये फक्ति "शेरडेमेंढरे" असे म्हटले जातिे आणि "गुरांचा समुह" जेे बायबलमध्ये फक्ति "गुरेढोरे" असे म्हटले जातिे.

वैकल्पकरत्या, जर बायबलसंबंधिी संदिभिर्या भिन्नतिेची मागणिी करति नसेल (जर मजकूर फक्ति "शेरडेमेंडरे आणि गुरेढोरे," म्हणिजे त्यांचे सवर्या पाळीव

प्राणिी) असे म्हणिति असेल तिर तिुम्ही फक्ति एका शब्दिाचा एकदिाच वापर करू शकतिा.

(हे देिखील पाहा: शेळी, बैल, डुक्कर, मेंढरू)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ राजे १०:२८-२९

२ इतिहास १७:११

अनुवादि १४:२२-२३

लुक २:८-९

मत्तय ८:३०

मत्तय २६ :३१

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच951, एच1241, एच2835, एच4029, एच4735, एच4830, एच5349, एच5739, एच6251, एच6629, एच7399, एच7462,

जी34, जी4167, जी4168

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: शेरडेमेंढरे, गुरेढोरे
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शिेळी, शिेळ्या, तहशिाची कातडी, बळीचा बकरा, कोकरू

व्याख्या:

एक शेळी ही मध्यम-आकाराची, चार पायांचा प्राणिी आहे, जो मेंढरासारखाच आहे आणि त्याला मुख्यत्वेकरून त्याच्या दुधिासाठी आणि मांसासाठी वाढवले

जातिे. शेळीच्या बाळाला "कोकरू" असे म्हंटले जातिे.

मेंढराप्रमाणिेच, शेळी सुद्धा बलदिानासाठी लागणिारा महत्वाचा प्राणिी होतिा, वशेषकरून वल्हांडणिाति.

जरी शेळी आणि मेंढरू हे खूप एकसारखे आहेति, तिरी पुढे काही मागर्या आहेति ज्यानुसार तिे वेगळे आहेति: 

शेळ्यांना खडबडीति केस असतिाति; तिर मेंढरांना लोकर असतिे.

शेळीचे शेपूट वर उभिे असतिे, तिर मेंढराचे शेपूट खाली लटकलेले असतिे.

मेंढराला सहसा त्याच्या कळपाबरोबर राहायला आवडतिे, पणि शेळ्या या जास्ति स्वतिंत्र असतिाति आणि त्यांच्या कळपापासून दूर फरण्याकडे

त्यांचा ओढा असतिो.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, शेळ्या हे इस्राएलमध्ये दुधि मळवण्याचा मुख्य स्त्रोति होत्या.

शेळ्यांच्या कातिडीचा उपयोग तिंबू झाकण्यासाठी आणि द्राक्षरस ठेवण्यासाठी पशव्या बनवण्यासाठी केला जाति होतिा.

जुना आणि नवा करार दिोन्हीमध्ये, शेळ्यांचा उपयोग कदिाचति त्यांची काळजी घेणिाऱ्यापासून दूर राहाण्याची त्यांची प्रवृत्ती असल्यामुळे, अधिमर्गी

लोकांच्या चन्हादिाखल केला जाति होतिा.

इस्राएल लोक सुद्धा शेळ्यांचा उपयोग चन्हादिाखल पाप धिारक म्हणिून करति असति. जेंव्हा एका शेळीचे बलदिान केले जायचे, तिेंव्हा याजक त्याचे हाति

दुसऱ्या जवंति शेळीवर ठेवायचे, आणि त्या शेळीला चन्हादिाखल लोकांचे पाप धिारणि करणिारा प्राणिी म्हणिून वाळवंटामध्ये सोडून देिति होतिे.

(हे सुद्धा पहा: कळप, बलदिान, मेंढरू, धिामर्तिक, द्राक्षरस)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्याम 12:3-4

उत्पत्त 30:31-32

उत्पत्त 31:10-11

उत्पत्त 37:31-33

लेवीय 03:12-14

मत्तय 25:31-33

Strong's: H689, H1423, H1429, H1601, H3277, H3629, H5795, H5796, H6260, H6629, H6842, H6939, H7716, H8163,

H8166, H8495, G122, G2055, G2056, G5131

• 

• 

◦ 

◦ 

◦ 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: शेळी, शेळ्या, तिहशाची कातिडी, बळीचा बकरा, कोकरू
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शिोक करणिे, शिोक केला, शिोक करण्याचे, शिोक करणिारा, शिोक करणिारे, शिोकाकुल, दुःखी

तथ्य:

"शोक करणिे" आणि "शोक करण्याचे" या शब्दिांचा संदिभिर्या गंभिीर दुःखाशी येतिो, सहसा एखाद्या व्यक्तिीच्या मृत्यूच्या प्रतिसादिाति केला जातिो.

अनेक संस्कृतिीति, शोक करण्यामध्ये बाहेरील वशष्ठ स्वभिावाचा समावेश होतिो, जे खन्नतिा आणि दुःख दिशर्यावतिो.

प्राचीन काळातिील, इस्राएली आणि इतिर लोक समूह वलाप आणि खंति करून शोक व्यक्ति करीति असति. तिे गोणिपाटापासून बनवलेले खरखरीति

कपडे धिारणि करति असति, आणि स्वतिःवर राख तिाकति असति.

नयुक्ति केलेले शोक करणिारे, सहसा स्त्रया, या मोठ्याने वलाप आणि खंति एखादिा व्यक्तिी मेल्यापासून, त्या मृति शरीराला कबरेमध्ये ठेवेपयर्भांति करति

असति.

शोक करण्याचा वशष्ठ कालावधिी हा साति दिवसांचा असे, पणि तिो कदिाचति तिीस दिवसपयर्भांति, (जसे की मोशे आणि अहरोन ह्यांच्यासाठी) कर्तिवा सत्तर

दिवसपयर्भांति (जसे याकोबासाठी) लांबति असे.

पवत्र शास्त्र सुद्धा या शब्दिाचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने पापामुळे "शोक करण्याबद्दल" सांगतिे. ह्याचा संदिभिर्या, देिवाला आणि लोकांना पापामुळे

होणिाऱ्या अतिशय दुःखी भिावनेशी येतिो

(हे सुद्धा पहा: गोणिपाट, पाप)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 15:34-35

2 शमुवेल 01:11-13

उत्पत्त 23:1-2

लुक 07:31-32

मत्तय 11:16-17

शिब्दि माहीती:

स्ट्रांग्सचे: H56, H57, H60, H205, H578, H584, H585, H1058, H1065, H1068, H1669, H1671, H1897, H1899, H1993,

H4553, H4798, H5092, H5098, H5110, H5594, H6937, H6941, H6969, H7300, H8386, G2354, G2875, G3602,

G3996, G3997

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: शोक करणिे, शोक केला, शोक करण्याचे, शोक करणिारा, शोक करणिारे, शोकाकुल, ...
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शिोधणिे (शिोध घेणिे), मळवण्याचा प्रयत्न करणिे (पाहणिे, इच्छणिे), शिोधात असणिे, शिोधला

व्याख्या:

"शोधिणिे" या शब्दिाचा अर्या एखाद्या वस्तिूला कर्तिवा व्यक्तिीला पाहण्याचा प्रयत्न करणिे असा होतिो. ह्याचा भिूतिकाळ "शोधिला" असा होतिो. ह्याचा अर्या काहीतिरी

करण्यासाठी "अक परश्रम केले" कर्तिवा "प्रयत्न केले" असा होतिो.

एखादिी गोष्ट करण्यासाठी संधिी "शोधिणिे" कर्तिवा "पाहणिे" ह्याचा अर्या तिी गोष्ट करण्यासाठी "वेळ काढण्याचा प्रयत्न करणिे" असा होतिो.

"यहोवाला शोधिणिे" ह्याचा अर्या, "यहोवाला जाणिून घेण्यासाठी आणि त्याच्या आज्ञा पाळण्यासाठी वेळ आणि शक्तिी खचर्या करणिे" असा होतिो.

"संरक्षणि शोधिणिे" ह्याचा अर्या, "असा व्यक्तिी कर्तिवा जागा शोधिण्याचा प्रयत्न करणिे जो तिुम्हाला धिोक्यापासून वाचवू शकेल" असा होतिो.

"न्याय शोधिणिे" ह्याचा अर्या, "लोकांना योग्य आणि समान वागणिूक मळण्यासाठी प्रयत्न करणिे" असा होतिो.

"सत्य शोधिणिे" ह्याचा अर्या ""सत्य काय आहे, हे शोधिण्यासाठी प्रयत्न करणिे" असा होतिो.

"कृपा शोधिणिे" ह्याचा अर्या "कृपा मळवण्याचा प्रयत्न करणिे" कर्तिवा "एखाद्याला मदिति करण्यासाठी भिाग पडणिाऱ्या गोष्टी करणिे" असा होतिो.

(हे सुद्धा पहा: न्यायी, सत्य)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 10:13-14

प्रेषतिांची कृत्ये 17:26-27

इब्री 11:5-6

लुक 11:9-10

स्तिोत्र 027:7-8

Strong's: H579, H1156, H1239, H1243, H1245, H1556, H1875, H2470, H2603, H2658, H2664, H2713, H3289, H7125,

H7592, H7836, H8446, G327, G1567, G1934, G2052, G2212

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: शोधिणिे (शोधि घेणिे), मळवण्याचा प्रयत्न करणिे (पाहणिे, इच्छणिे), शोधिाति ...
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शिोभा (सौंदियर्ग)

व्याख्या:

"शोभिा" या शब्दिाचा संदिभिर्या अत्यंति सौंदियर्या आणि सुरेखपणिा ह्याच्याशी येतिो, जे बऱ्याचदिा संपत्ती आणि भिव्य स्वरूपाशी संबंधिति आहे.

बऱ्याचदिा शोभिा या शब्दिाचा उपयोग एखाद्या राजाकडे असणिाऱ्या संपत्तीचे वणिर्यान करण्यासाठी कर्तिवा तिो त्याच्या कमतिी सुंदिर पोषाखामध्ये कसा

दिसतिो, ह्याच्यासाठी केला जातिो.

"शोभिा" या शब्दिाचा उपयोग देिवाने नमार्याणि केलेल्या झाडांच्या, टेकड्यांच्या आणि इतिर गोष्टींच्या सुंदिरतिेचे वणिर्यान करण्यासाठी सुद्धा केला जातिो.

काही शहरांना शोभिा आहे असे म्हंटले जातिे, त्याचे कारणि त्यांचे नैसगर्तिक स्त्रोति, वस्तिृति इमारतिी आणि रस्तिे, आणि तिेील लोकांची संपत्ती, ज्यामध्ये

उंची पोशाख, सोने आणि चांदिीचा समावेश होतिो, हे आहे.

संदिभिार्यावर आधिारति, या शब्दिाचे भिाषांतिर, "भिव्य सौंदियर्या" कर्तिवा "आश्चयर्याकारक वैभिव" कर्तिवा "शाही महानतिा" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: गौरव, राजा, वैभिव)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 16:25-27

नगर्याम 28:1-3

यहेज्केल 28:6-7

लुक 04:5-7

स्तिोत्र 089:44-45

प्रकटीकरणि 21:26-27

Strong's: H1925, H1926, H1927, H1935, H2091, H2122, H2892, H3314, H3519, H6643, H7613, H8597

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: शोभिा (सौंदियर्या)
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श्रम, मजूर, काम, कठोर मेहनत

व्याख्या:

"श्रम" ही संज्ञा कोणित्याही प्रकारच्या कठीणि कामाला संदिभिर्तिति करतिे.

सवर्यासामान्यपणिे, श्रम हे असे कायर्या आहे, ज्याच्यासाठी तिाकदिीचा वापर होतिो. हे सहसा असे सूचति करतिे की, तिे काम कठीणि आहे.

एक मजूर हा असा व्यक्तिी आहे, जो कोणित्याही प्रकारचे श्रम करतिो.

इंग्रजीमध्ये, "श्रम" हा शब्दि, जन्म देिण्याच्या प्रक्रयेच्या एका भिागासाठी देिखील वापरला आहे. इतिर भिाषेमध्ये ह्यासाठी कदिाचति संपूणिर्यापणिे वेगळा

शब्दि असू शकतिो.

"श्रम" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "काम" कर्तिवा "कठीणि कायर्या" कर्तिवा "अवघड काम" कर्तिवा "कष्टाचे काम" या शब्दिांचा समावेश

होतिो.

(हे देिखील पाहा: कठीणि, प्रसूतिी वेदिना)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 2:9

1 ेस्सलनीकाकरांस पत्र 3:5

गलतिीकरांस पत्र 4:10-11

याकोबाचे पत्र 5:4

योहान 4:38

लुक 10:2

मत्तय 10:8-10

शिब्दि माहीती:

स्ट्रांगचे: H3018, H3021, H3022, H3205, H4522, H4639, H5447, H5450, H5647, H5656, H5998, H5999, H6001,

H6089, H6468, H6635, G00750, G20380, G20400, G20410, G28720, G28730, G48660, G49040

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: श्रम, मजूर, काम, कठोर मेहनति
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श्वास, श्वास घेणिे, श्वास असणिे, जवंत, श्वसनक्रया

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये, "श्वास घेणिे" आणि "श्वास" या शब्दिांचा संदिभिर्या सहसा लाक्षणिक अार्याने जीवन देिणिे कर्तिवा जीवन असणिे या शब्दिांशी आहे.

पवत्र शास्त्र आपल्याला शकवतिे की, देिवाने अदिामामध्ये जीवनाचा श्वास फंुकला. त्या क्षणिी आदिाम जवंति प्राणिी झाला.

जेंव्हा येशूने "पवत्र आत्मा घ्या" असे म्हणिून शयांवर फंुकर घातिली, तिेंव्हा त्याने पवत्र आत्मा त्यांच्यावर येति असल्याचे प्रतिक म्हणिून, कदिाचति

त्यांच्यावर प्रत्यक्षाति फंुकर घातिली असेल.

काहीवेळा शब्दि "श्वासोच्छ्वास" आणि "श्वास बाहेर टाकणिे" या संज्ञा बोलणिे संदिभिर्तिति करण्यासाठी वापरल्या जातिाति.

लाक्षणिक अभिव्यक्तिी "देिवाचा श्वास" कर्तिवा "यहोवाचा श्वास" सहसा बंडखोर आणि देिवाहन राष्ट्रांवर देिवाचा क्रोधि ओतिण्याच्या संदिभिार्याति येतिाति. तिे

त्याची शक्तिी संप्रेषति करतिे.

भाषांतर सूचना

"शेवटचा श्वास घेतिला" ही अभिव्यक्तिी लाक्षणिक अार्याने "तिो मेला" असे सांगण्यासाठी वापरली जातिे. ह्याचे भिाषांतिर "त्याने त्याचा शेवटचा श्वास

घेतिला" कर्तिवा "त्याने श्वास घेणिे ांबवले आणि तिो मेला" कर्तिवा "त्याने त्याचा शेवटचा श्वास हवेति सोडला" असे केले जाऊ शकतिे.

"देिवाने श्वास फंुकला" या शास्त्रवचनाचे वणिर्यान देिव बोलला कर्तिवा शास्त्रवचनांच्या शब्दिांना प्रेरति केले, जेणिेकरुन मनुय लेखकांनी नंतिर लहून काढले.

कदिाचति हे सवर्वोत्तम असेल, "देिवाने श्वास फंुकला" या शब्दिाचे शब्दिशः भिाषांतिर करणिे शक्य असेल तिर, कारणि ह्याचा अचूक अर्या सांगणिे कठीणि

आहे.

जर "देिवाने श्वास फंुकला" ह्याचे शब्दिशः भिाषांतिर ग्राह्य नसेल तिर, ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "देिवाकडून प्रेरति" कर्तिवा "देिवाने

अधिकृति केलेले" कर्तिवा "देिवाने बोललेले" यांचा समावेश होऊ शकतिो. ह्याला असेही बोलले जाऊ शकतिे "देिवाने शास्त्रवचनातिील शब्दि बाहेर

काढले."

"च्याति श्वास घातिला" कर्तिवा "च्या मध्ये जीवनाचा श्वास फंुकला" कर्तिवा " "श्वास दिला" या अभिव्यक्तिींचे भिाषांतिर "श्वासास नमत्त होणिे" कर्तिवा

"पुन्हा जवंति करणिे" कर्तिवा "जवंति होण्यास आणि श्वास घेण्यास सक्षम करणिे" कर्तिवा "ला जीवन देिणिे" अशा पद्धतिीनी केला जातिो.

जर शक्य असेल तिर, "देिवाचा श्वास" ह्यामध्ये "श्वास" या शब्दिाचे शब्दिशः भिाषांतिर करणिे त्या भिाषेमध्ये करणिे सवर्वोत्तम राहील. जर देिवाने "श्वास" घ्या

असे म्हंटले नसतिे तिर, ह्याचे भिाषांतिर "देिवाचे सामयर्या" कर्तिवा "देिवाचे शब्दि" असे केले जाऊ शकतिे.

"माझा श्वास पकडा" कर्तिवा "माझा श्वास घ्या" ह्याचे भिाषांतिर "श्वास खूप हळू घेऊन ढले सोडणिे" कर्तिवा "सामान्यतिः श्वास घेण्यासाठी पळणिे

ांबवा" असे केले जाऊ शकतिे.

"हा शेवटचा श्वास" या अभिव्यक्तिीचा अर्या "खूप छोट्या काळासाठी जगला."

त्याचप्रमाणिे "एका श्वासाचा मनुय" या अभिव्यक्तिीचा अर्या "लोक खूप कमी वेळ जगले" कर्तिवा "मनुयाचे जीवन खूपच लहान आहे, एका

श्वासासारखे" कर्तिवा "देिवाच्या तिुलनेति, एका मनुयाचे जीवन इतिके छोटे असतिे की, तिे हवेमध्ये सोडलेल्या एका श्वासाइतिके आहे."

(हे सुद्धा पहा: आदिम, पौल, देिवाचे वचन, जीवन)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 17:17-18

उपदेिशक 08:8-9

ईयोब 04:7-9

प्रकटीकरणि 11:10-12

प्रकटीकरणि 13:15-17

Strong's: H3307, H5301, H5396, H5397, H7307, H7309, G1709, G1720, G4157

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: श्वास, श्वास घेणिे, श्वास असणिे, जवंति, श्वसनक्रया
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संकट, त्रास, दुःखी (उदिासीन), त्रास देिणिे, संकट आणिणिारा, त्रासदिायक

व्याख्या:

एक "संकट" हा एक जीवनातिील अनुभिव आहे, जो खूपच कठीणि आणि त्रासदिायक आहे. एखाद्यावर "संकट" आणिणिे म्हणिजे त्या व्यक्तिीला "त्रास" देिणिे

कर्तिवा त्याला दुःख होण्यास कारणिीभिूति होणिे. उदिासीन म्हणिजे कश्याबद्दल तिरी नराश कर्तिवा फार त्रासाची भिावना असणिे.

त्रास हे शारीरक, भिावनक, कर्तिवा आत्मक गोष्टी असू शकतिाति, ज्या एखाद्या व्यक्तिीला हानी पोहोचवतिाति.

पवत्र शास्त्रामध्ये, बऱ्याचदिा त्रास हे देिवाकडून घेतिल्या जाणिाऱ्या परीक्षेचा काळ असतिो, जो वश्वासणिाऱ्यांना वश्वासामध्ये परपक्व आणि अधिक

वाढण्यास मदिति करतिो.

जुन्या करारातिील शब्दि "संकट" हा न्यायाला संदिभिर्तिति करतिो, जो देिवाला नाकारल्याबद्दल आणि अनैतिकतिेबद्दल लोकसमूहांवर येतिो.

भाषांतर सूचना

"संकट" कर्तिवा "त्रास" ह्याचे भिाषांतिर "धिोका" कर्तिवा "वेदिनादिायक घडलेल्या गोष्टी" कर्तिवा "छळ" कर्तिवा "कठीणि अनुभिव" कर्तिवा "दुःख" असे केले

जाऊ शकतिे.

"उदिासीन" या शब्दिाचे भिाषांतिर "दुःखातिून जाणिे" कर्तिवा "भियंकर दुःख जाणिवणिे" कर्तिवा "काळजीति असणिे" कर्तिवा चर्तितिीति असणिे" कर्तिवा "दुःखी

असणिे" कर्तिवा "भिीतिीदिायक" कर्तिवा "अस्वस्थ" अशा अार्याच्या शब्दिांनी कर्तिवा वाक्यांशांनी केले जाऊ शकतिे.

"तिला दुःख देिऊ नका" ह्याचे भिाषांतिर "तिला त्रास देिऊ नका" कर्तिवा "तिच्यावर टीका करू नका" असेही केले जाऊ शकतिे.

"संकटाचा दिीवस" कर्तिवा "संकटाचा काळ" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "जेंव्हा तिुम्ही त्रास अनुभिवतिा" कर्तिवा "जेंव्हा तिुमच्याबरोबर कठीणि गोष्टी

घडतिाति" कर्तिवा "जेंव्हा देिव तिुमच्याबरोबर त्रासदिायक गोष्टी घडवून आणितिो" असे केले जाऊ शकतिे.

"त्रास करा" कर्तिवा "संकट आणिा" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या पद्धतिींमध्ये "त्रासदिायक गोष्टी घडवून आणिण्यासाठी कारणिीभिूति व्हा" कर्तिवा "अडचणिी

नमार्याणि करा" कर्तिवा "त्यांना खूप कठीणि गोष्टींचा अनुभिव करावयास लावा" ह्यांचा समावेश होऊ शकतिो.

(हे सुद्धा पहा: दुःख देिणिे, छळ)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 18:18-19

2 इतिहास 25:18-19

लुक 24:38-40

मत्तय 24:6-8

मत्तय 26:36-38

Strong's: H205, H598, H926, H927, H928, H1204, H1205, H1607, H1644, H1804, H1993, H2000, H2113, H2189,

H2560, H2960, H4103, H5590, H5753, H5916, H5999, H6031, H6040, H6470, H6696, H6862, H6869, H6887, H7264,

H7267, H7451, H7481, H7489, H7515, H7561, H8513, G387, G1298, G1613, G1776, G2346, G2347, G2350, G2360,

G2553, G2873, G3636, G3926, G3930, G3986, G4423, G4660, G5015, G5016, G5182

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: संकट, त्रास, दुःखी (उदिासीन), त्रास देिणिे, संकट आणिणिारा, त्रासदिायक
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संताप, संतापणिे, रा

व्याख्या:

"रागावणिे" कर्तिवा "संतिापणिे" म्हणिजे एखाद्याच्या कर्तिवा कश्याच्यातिरी वरोधिाति अत्यंति क्रोधिति, चडचड व अस्वस्थ होणिे.

जेव्हा लोक रागवतिाति तिेव्हा तिे नेहमीच पापी आणि स्वार्गी असतिाति, परंतिु कधिीकधिी अन्यायाच्या कर्तिवा दिडपणिावरूद्ध तिे संतिापतिाति.

परमेश्वराचा संतिाप (ज्याला "कोप" असेही म्हटले जातिे) त्याची पापाबाद्दलची कठोर नापसंतिी व्यक्ति करतिो.

"संतिाप आणिणिे" या वाक्यांशाचा अर्या "रागास कारणिीभिूति होणिे" असा होतिो.

(हे सुद्धा पहा: कोप)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

इफसकरांस पत्र 04:25-27

नगर्याम 32:9-11

यशया 57:16-17

योहान 06:52-53

माकर्या  10:13-14

मत्तय 26:6-9

स्तिोत्र 018:7-8

Strong's: H599, H639, H1149, H2152, H2194, H2195, H2198, H2534, H2734, H2787, H3179, H3707, H3708, H3824,

H4751, H4843, H5674, H5678, H6225, H7107, H7110, H7266, H7307, G23, G1758, G2371, G2372, G3164, G3709,

G3710, G3711, G3947, G3949, G5520

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: संतिाप, संतिापणिे, राग
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संबंध असणिे, प्रेमसंबंध, सह झोपणिे, सह झोपला, सोबत झोपणिे

व्याख्या:

पवत्र शास्त्रामध्ये, या संज्ञा अप्रय गोष्टीला सौम्य शब्दिाति सांगतिाति, ज्याचा संदिभिर्या लैंगक समागमाशी येतिो. (पहा: युफेमसम (अप्रय गोष्ट सौम्य भिाषेति सांगणिे,

शोभिनभिाषति))

एखाद्या "सोबति झोपणिे" या अभिव्यक्तिीचा संदिभिर्या त्या व्यक्तिीशी लैंगक संबंधि असल्याचे सूचति करतिो. ह्याचा भिूतिकाळ "सोबति झोपला" असा

होतिो.

जुन्या करारातिील पुस्तिक, "गीतिरत्न" ह्यामध्ये ULB हे "प्रेम" या शब्दिाचे भिाषांतिर करतिाना "प्रेमसंबंधि" या शब्दिाचा उपयोग करतिाति, जे या संदिभिार्याति

लैंगक संबंधिाचा उल्लेख करतिाति. हा शब्दि "ला प्रेम करणिे" या अभिव्यक्तिीशी संबंधिति आहे.

भाषांतर सूचना

काही भिाषा या शब्दिाच्या वेगवेगळ्या संदिभिार्यासाठी वेगवेगळ्या अभिव्यक्तिींचा उपयोग करू शकतिाति, त्यामध्ये जे जे ववाहति जोडप्याचा समावेश

आहे कर्तिवा तिे इतिर काही संबंधिांचा समावेश आहे, हे ह्यावर अवलंबून आहे. या शब्दिाच्या भिाषांतिराचा प्रत्येक संदिभिार्यामध्ये योग्य अर्या असल्याची

खात्री करणिे महत्वाचे आहे.

संदिभिार्यावर आधिारति, "सोबति झोपणिे" ह्याचे भिाषांतिर "सोबति नजणिे" कर्तिवा "ला प्रेम करणिे" कर्तिवा "च्या बरोबर समागम करणिे" ह्यासारख्या

अभिव्यक्तिींचा उपयोग करून केले जाऊ शकतिे.

"च्या बरोबर संबंधि असणिे" ह्याचे भिाषांतिर करण्याचे इतिर पद्धतिींमध्ये "च्या बरोबर लैंगक संबंधि असणिे" कर्तिवा "च्या बरोबर ववाहति नातिेसंबंधि

असणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"प्रेमसंबंधि" या शब्दिाचे भिाषांतिर "प्रेमळ" कर्तिवा "सलगी करणिे" असेही केले जाऊ शकतिे. कर्तिवा प्रकल्पति भिाषेमध्ये ह्याचे भिाषांतिर करण्यासाठी

स्वाभिावक पद्धतिीची अभिव्यक्तिी असू शकतिे.

या संकल्पनाचे भिाषांतिर करण्यासाठी वापरले जाणिारे शब्दि बायबलचे भिाषांतिर वापरणिाऱ्यांसाठी मान्य आहेति हे तिपासणिे महत्त्वाचे आहे.

(हे सुद्धा पहा: लैंगक अनैतिकतिा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 करर्तिकरांस पत्र 05:1-2

1 शमुवेल 01:19-20

अनुवादि 21:13-14

उत्पत्त 19:4-5

मत्तय 01:24-25

Strong's: H160, H935, H1540, H2181, H2233, H3045, H3212, H6172, H7250, H7901, H7903, G1097
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सणि

व्याख्या:

समान्यपणिे, सणि हा एक उत्सव आहे जो एका समुदिायाच्या लोकांच्याद्वारे भिरवला जातिो.

जुन्या करारामध्ये "सणि" या शब्दिाचा शब्दिशः अर्या "नयुक्ति केलेला काळ" असा होतिो.

इस्राएली लोकांच्याकडून साजरे केले गेलेले सणि हे वशष्ठरत्या नयुक्ति केलेला काळ कर्तिवा हंगाम होतिा, ज्याला देिवाने, इस्राएली लोकांना त्याचे

नरीक्षणि करावयास सांगतिले होतिे.

काही इंग्रजी भिाषांतिरामध्ये, सणि या शब्दिाच्या जागी "मेळा" या शब्दिाचा उपयोग केला आहे, कारणि उत्सव करण्यामध्ये एकत्र येऊन मोठे जेवणि

एकत्रति करण्याचा समावेश होतिो.

तिेे अनेक मुख्य सणि होतिे, ज्यांना इस्राएली लोक दिरवषर्गी साजरे करति होतिे: 

वलहांडणि

बेखमीर भिाकरीचा सणि

प्रमफळ

सप्तिाहांचा सणि (पेन्टेकॉस्ट)

तिुतिारीचा सणि

पश्चात्तापाचा दिवस

तिम्बुंचा सणि

या सणिांचा हेतिू हा होतिा की, लोकांनी देिवाचे आभिार मानावे आणि त्याने त्यांच्या जीवनामध्ये त्यांना सोडवण्यासाठी, वाचवण्यासाठी, पुरवण्यासाठी

केलेल्या अद्भतुि कृत्यांची आठवणि करावी.

(हे सुद्धा पहा: मेळा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 23:30-31

2 इतिहास 08:12-13

नगर्याम 05:1-2

योहान 04:43-45

लुक 22:1-2

Strong's: H1974, H2166, H2282, H2287, H6213, H4150, G1456, G1858, G1859
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सतार, वीणिा

व्याख्या:

सतिार आणि वीणिा हे लहान, तिर असलेले, संगीतिाचे वाद्य आहे, ज्याला इस्राएली लोक देिवाची उपासना करतिाना वापराति होतिे.

वीणिा हे एका छोट्या सारंगी सारखे, वाद्य आहे, ज्याला तिारा असतिाति आणि त्यांना उघड्या रचनेशी बांधिलेले असतिे.

एक सतिार हे आतिाच्या युगातिील ध्वनीवषयक गटारासारखे वाद्य आहे, ज्याला एक लाकडी पेटी असतिे, आणि एक लांब मान असतिे ज्याला तिारा

बांधिलेल्या असतिाति.

सतिार आणि वीणिा वाजवतिाना, काही तिारांना का हातिाच्या बोटांनी पकडून ठेवले जातिे, आणि तिर त्या कर्तिवा इतिर तिारांना दुसऱ्या हातिाने हसका कर्तिवा

छेडले जातिे.

सतिार वीणिा आणि सारंगी हे सवर्या वाद्य त्यांच्या तिारांना हसका देिऊन कर्तिवा छेडून वाजवले जातिाति.

तिारांची संख्या बदिलू शकतिे, पणि जुना करार वशेषरीतिीने दिहा तिारा असलेल्या वाद्याचा उल्लेख करतिे.

(हे सुद्धा पहा: सारंगी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 10:11-12

1 शमुवेल 10:5-6

2 इतिहास 05:11-122

Strong's: H3658, H5035, H5443
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• 

• 

• 

• 
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• 

translationWords Other :: सतिार, वीणिा
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सत्यानाशि (सवर्गनाशि)

व्याख्या:

"सत्यानाश" या शब्दिाचा संदिभिर्या नषेधि करुणि दिलेला नकाल, ज्यामध्ये अपील कर्तिवा सुटण्याची शक्यतिा मुळीच नसतिे.

इस्राएल राष्ट्राला बाबेलामध्ये बंदिवान म्हणिून नेले जाति असतिना यहेज्केल संदेिष्ट्या बोलला की, "नाश त्याच्यावर आला आहे."

संदिभिार्याच्या आधिारावर, या शब्दिाचे भिाषांतिर "अरष्ट" कर्तिवा "शक्षा" कर्तिवा "भियावह वध्वंस" असे केले जाऊ शकतिे.

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

यहेज्केल 07:5-7

यहेज्केल 30:8-9

यशया 06:4-5

स्तिोत्र 092:6-7

Strong's: H1820, H3117, H6256, H6843, H8045

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: सत्यानाश (सवर्यानाश)
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सभामंडप

तथ्य:

"सभिामंडप" हा शब्दि, एक तिंबू जी एक तिात्पुरतिी जागा होतिी, जे नवासमंडप बांधिून होण्यापूवर्गी परमेश्वर मोशेला भिेटति असे, ह्याला संदिभिर्तिति करण्यासाठी

केला आहे.

इस्राएल लोकांच्या छावणिीच्या बाहेर सभिामंडप तियार करण्याति आला होतिा.

जेंव्हा मोशे परमेश्वराला भिेटण्यासाठी सभिामंडपाति आति जाति होतिा, तिेंव्हा एक मेघस्तिंभि, देिवाची उपस्थतिी तिंबूति आहे हे दिशर्यावण्यासाठी तिंबूच्या

दिाराजवळ उभिा राहति असे.

इस्राएली लोकांनी नवासमंडप बांधिल्यानंतिर, तिात्पुरत्या तिंबूची गरज उरली नाही, आणि "सभिामंडप" हा शब्दि काहीवेळा नवासमंडपाला संदिभिर्तिति

करण्यासाठी वापरला गेला.

(हे सुद्धा पहा: इस्राएल, स्तिंभि, नवासमंडप, तिंबू)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 02:28-29

यहोशवा 19:51

लेवीय 01:1-2

गणिना 04:31-32

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

देिवाने इस्राएल लोकांना त्याच्यासाठी एक मंडप बनवण्यासाठी तिपशीलवार माहतिी दिली. ह्याला नवासमंडप म्हणिति, यामध्ये दिोन खोल्या होत्या व

त्यांना दुभिागणिारा एक मोठा पडदिा होतिा.

देिवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन करणिारा प्रत्येक जणि नवासमंडपा समोर असणिा-या वेदिीवर देिवाला होमापर्याणि करण्यासाठी पशू आणिू शकति असे.

हे पाहून देिव रागावला व दिशिर्गनमंडपाजवळ आला.

लोक दिशिर्गनमंडपासमोर उपासना न करतिा आतिा मंदिरामध्ये देिवाची उपासना व अपर्याणि करु लागले.

Strong's: H168, H4150
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समजणिे, समज, वचार करणिे

व्याख्या:

"समजणिे" या शब्दिाचा अर्या माहतिी ऐकणिे कर्तिवा प्राप्ति करणिे आणि त्याचा अर्या काय आहे हे जाणिून घेणिे.

"समज" हा शब्दि "ज्ञान" कर्तिवा "शहाणिपणिा" कर्तिवा काहीतिरी कसे करावे याची जाणिीव होणिे यास संदिभिर्तिति करतिे.

एखाद्या व्यक्तिीला समजणिे ह्याचा अर्या त्या व्यक्तिीला कसे वाटति असेल हे जाणिणिे असा देिखील होतिो.

अम्माऊसकडे जाणिाऱ्या रस्त्याने चालति असतिाना, येशू शयांना मसहाबद्दलच्या वचनांचा अर्या समजण्यास कारणिीभिूति झाला.

संदिभिार्यावर आधिारति, "समजणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "माहति असणिे" कर्तिवा "वश्वास ठेवणिे" कर्तिवा "आकलन करणिे" कर्तिवा "(एखाद्या गोष्टीचा) अर्या

काय आहे हे माहति असणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

बऱ्याचदिा "समज" या शब्दिाचे भिाषांतिर "ज्ञान" कर्तिवा "सुज्ञान" कर्तिवा "अंतिदृर्याष्टी" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: वश्वास, माहति असणिे, ज्ञानी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

ईयोब 34:16-17

लुक 2:47

लुक 8:10

मत्तय 13:12

मत्तय 13:14

नीतिसूत्रे 3:5

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0995, एच0998, एच0999, एच1847, एच2940, एच3045, एच3820, एच3824, एच4486, एच7200, एच7919, एच7922,

एच7924, एच8085, एच8394, जी00500, जी01450, जी01910, जी08010, जी10970, जी11080, जी12710, जी19210, जी19220,

जी19870, जी19900, जी26570, जी35390, जी35630, जी49070, जी49080, जी49200, जी54240, जी54280, जी54290

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: समजणिे, समज, वचार करणिे
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समय, अकाली, तारीख

तथ्ये:

पवत्र शास्त्राति "समय" हा शब्दि बऱ्याचदिा वशष्ट हंगाम कर्तिवा वशष्ट घटना घडल्या त्या कालावधिीचा संदिभिर्या घेण्यासाठी आलंकारकरत्या वापरला जाति असे.

याचा अर्या "काळ" कर्तिवा "युग" कर्तिवा "महत्वाचा काळ" या सारखा आहे

दिानएल आणि प्रकटीकरणि या दिोहोंमध्ये पृवीवर येणिाऱ्या मोठ्या संकटाच्या कर्तिवा क्लेशांच्या "समय" यावषयी बोलले जातिे.

समय या वाक्यांशामध्ये “समय आणि अधिार्या समय" या शब्दिामध्ये "समय" या शब्दिाचा अर्या "वषर्या" असा आहे. हा वाक्यांश या वतिर्यामान युगाच्या शेवटी

होणिाऱ्या मोठ्या यातिना दिरम्यान साडेतिीन वषार्भांच्या कालावधिीचा संदिभिर्या देितिे.

"समय" या शब्दिाचा अर्या "घटना" हा शब्दि "ोडासा" या वाक्यांप्रमाणिे असू शकतिो. "बऱ्याच वेळा" या वाक्यांशाचा अर्या "बऱ्याच घटना" असा

असू शकतिो.

"समयावर" असणिे म्हणिजे उशीरा नव्हे तिर अपेक्षेप्रमाणिे येणिे.

संदिभिार्यानुसार, "समय" या शब्दिाचे भिाषांतिर "हंगाम" कर्तिवा "वेळेचा कालावधिी" कर्तिवा "क्षणि" कर्तिवा "प्रसंग" कर्तिवा "घटना" असे म्हणिून केले जाऊ

शकतिे

"समय आणि हंगाम" ही वाक्यांश एक लाक्षणिक अभिव्यक्तिी आहे जो समान कल्पना दिोनदिा सांगतिे. याचे भिाषांतिर "वशष्ट कालावधिीति घडणिाऱ्या

काही घटना" असे देिखील केले जाऊ शकतिे. (पाहा: [दुहेरी])

(हे देिखील पाहा: [युग], [संकट])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[प्रेषतिांचे कृत्ये 01:07]

[दिानयल 12: 1-2]

[माकर्या  11:11]

[मत्तय 08:29]

[स्तिोत्रसंहीतिा 068: 28-29]

[प्रकटीकरणि 14:15]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 116, एच 227, एच 310, H1697, एच 1755, एच 2165, एच 2166, एच 2233, एच 2465, एच3027, एच3117, एच3118,

एच3119, एच3259, एच3427, एच3967, एच 4150, एच4279, एच4489, एच4557, एच5331, एच5703, एच5732, एच5750,

एच5769, एच6235, एच6256, एच6440, एच6471, एच6635, एच6924, एच7105, एच7138, एच7223, एच7272, एच7281, एच7637,

एच7651, एच7655, एच7659, एच7674, एच7992, एच8027, एच8032, एच8138, एच8145, एच8462, एच8543, G744, जी 530, जी

1074, जी 1208, जी 1441, जी 1597, जी 1626, जी 1909, जी 2034, जी 2119, जी 2121, जी 2235, जी 2250, जी 2540, G3461,

G3568, G3764, जी 3819, जी 3956, जी 3999, G4178, जी 4181, जी 4183, जी 4218, जी 4287, जी4340, जी 4455, जी 5119,

जी 5151, जी 5305, जी 5550, जी5551, जी5610
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समपर्गणि, वाहले, समपंलेले, समपर्गणि करणिे

व्याख्या:

समपर्याणि करणिे म्हणिजे, एखाद्या वशष्ठ हेतिूसाठी कर्तिवा घटनेसाठी एखाद्या गोष्टीला बाजूला काढणिे कर्तिवा तिाब्याति देिणिे.

दिावीदिाने त्याच्याजवळ असणिारे सोने आणि चांदिी देिवाला समपर्तिति केली.

बऱ्याचदिा "समपर्याणि करणिे" या शब्दिाचा संदिभिर्या, एखाद्या गोष्टीला वशेष हेतिूसाठी बाजूला करण्याच्या औपचारक घटनेसाठी कर्तिवा समारंभिासाठी येतिो.

वेदिीच्या समपर्यानामध्ये देिवाला बलदिान अपर्याणि करण्याचा समावेश होतिो.

नहेम्याने इस्राएली लोकांचे नेतिृत्व, यरुशलेमेची दुरुस्ति केलेल्या भिर्तितिीच्या समपर्यान करण्याकरतिा आणि केवळ यहोवाची सेवा करण्याकरतिा व आपल्या

शहराची काळजी घेण्याचे वचन देिण्याकरतिा केले. या घटनेमध्ये देिवाला धिन्यवादि, संगीति वाद्य वाजवून आणि गाणिी म्हणिून देिण्याचा समावेश होतिा.

"समपर्याणि" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वशष्ठ हेतिूसाठी वशेष नयुक्ति केलेला" कर्तिवा "एखादिी गोष्ट वशष्ठ हेतिूसाठी उपयोगाति आणिण्याकरतिा तिाब्याति

देिणिे" कर्तिवा "वशष्ठ कायर्या करण्याकरतिा एखाद्याला तिाब्याति देिणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: तिाब्याति देिणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 15:11-12

1 करर्तिकरांस पत्र 06:9-11

1 राजे 07:51

1 तिीमय 04:3-5

2 इतिहास 02:4-5

योहान 17:18-19

लुक 02:22-24

Strong's: H2596, H2597, H2598, H2764, H4394, H6942, H6944, G1456, G1457
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translationWords Other :: समपर्याणि, वाहले, समपर्तिलेले, समपर्याणि करणिे
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समृद्ध होणिे, भरभराट, समृद्ध

व्याख्या:

"समृद्ध होणिे" हा शब्दि सामान्यति: चांगल्या जगण्याला संदिभिर्तिति करतिे आणि शारीरक कर्तिवा आध्यात्मकरत्या भिरभिराटीचा संदिभिर्या घेऊ शकतिो. जेव्हा लोक

कर्तिवा देिश "समृद्ध" असतिाति,याचा अर्या असा की तिे श्रीमंति आहेति आणि त्यांना यशस्वी होण्यासाठी आवश्यक असलेल्या सवर्या गोष्टी त्यांच्याकडे आहे. तिे

"समृद्धी" अनुभिवति आहेति.

"समृद्ध" हा शब्दि सहसा पैसा आणि मालमत्ता मळवण्यामध्ये कर्तिवा लोकांना चांगले जगण्यासाठी आवश्यक असलेल्या सवर्या गोष्टी तियार करण्यामध्ये

यशस्वी होण्यास सूचति करतिो.

पवत्र शास्त्राति "समृद्ध" या संज्ञेमध्ये चांगले आरोग्य आणि मुलांनी आशीवार्यादिीति होणिे हे देिखल समावष्ट आहे.

एक "समृद्ध" शहर कर्तिवा देिश असे आहे की ज्याति बरेच लोक आहेति, अन्नाचे चांगले उत्पादिन आहे आणि असे व्यवसाय जे भिरपूर पैसे आणितिाति.

पवत्र शास्त्र शकवतिे की जेव्हा एखादिा व्यक्तिी देिवाच्या शकवणिीचे पालन करतिो तिेव्हा त्याची आध्यात्मक प्रगतिी होईल. तिो आनंदि आणि शांतिीचा

आशीवार्यादि देिखील अनुभिवेल. देिव लोकांना नेहमीच भिरपूर संपत्ती देिति नाही, परंतिु जेव्हा तिे त्याच्या मागार्याने जातिाति तिेव्हा तिो नेहमीच आध्यात्मक प्रगतिी

करतिो.

संदिभिार्यानुसार, "समृद्धी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "आध्यात्मकरत्या यशस्वी होणिे" कर्तिवा "देिवाद्वारे आशीवार्यादिति होणिे" कर्तिवा "चांगल्या गोष्टींचा अनुभिव

घेणिे" कर्तिवा "चांगले राहणिे" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

"समृद्ध" या शब्दिाचे भिाषांतिर "यशस्वी" कर्तिवा "श्रीमंति" कर्तिवा "अध्यात्मक फलदिायी" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

"समृद्धी" या शब्दिाचे भिाषांतिर "कल्याणि" कर्तिवा "संपत्ती" कर्तिवा "यश" कर्तिवा "वपुल आशीवार्यादि" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: [आशीवार्यादि देिणिे], [फळ], [आत्मा])

पवत्र शिास्त्र संदिभर्ग:

[1 इतिहास 29: 22-23]

[अनुवादि 23:06]

[ईयोब 36:11]

[लेवीय 25: 26-28]

[स्तिोत्रसंहीतिा 001: 3]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच 1129, एच 1767, एच 1878, एच 2428, एच 2896, एच 3027, एच 3190, एच 3448, एच 3787, एच 4195, एच 5381, एच

6500
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सरवा वेचणिे, उरलेले

व्याख्या:

"सरवा वेचणिे" या संज्ञेचा अर्या शेतिाति कर्तिवा बाग यांमधिून जाणिे आणि कापणिी करणिाऱ्याने मागे सोडलेले कोणितिेही धिान्य कर्तिवा फळ उचलणिे असा होतिो.

देिवाने इस्राएली लोकांना सांगतिले की, वधिवा, गरीब, लोक, आणि परराष्ट्रीय ह्यांना मागे राहीलेले धिान्य वेचू द्यावे, जेणिेकरून तिे त्यांच्यासाठी अन्नाचा

प्रबंधि करू शकतिील.

काहीवेळा शेतिाचा मालक सरवा वेचानाऱ्यांना ेट कापणिी करणिाऱ्यांच्या मागे मागे जाण्याची परवानगी देिति असे, ज्यामुळे तिे अजून अधिक सरवा

गोळा करू शकति होतिे. हे कसे झाले याचे एक स्पष्ट उदिाहरणि रूच्या केति आहे, जीला तिचा नातिेवाईक बवाज ह्याच्या शेतिाति कापणिी

करणिाऱ्यांमध्ये सरवा वेचण्याची उदिारपणिे परवानगी देिण्याति आली.

"सरवा वेचणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पध्दितिी "उपटणिे" कर्तिवा "गोळा करणिे" कर्तिवा "जमा करणिे"

(हे देिखील पाहा: बवाज, धिान्य, पके, रु)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

अनुवादि २४:२१-२२

यशया १७:४-५

ईयोब ३४:६

रू २:२

रू २:१५

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच3950, एच3951, एच5953, एच5955
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• 

• 
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translationWords Other :: सरवा वेचणिे, उरलेले
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सपर्ग, साप, वषारी साप

तथ्य:

या सवर्या शब्दिांचा संदिभिर्या एका प्रकारच्या सरपटणिाऱ्या प्राणिाशी येतिो, जो लांब असतिो, ज्याचे शरीर पातिळ आणि ज्याचा जबडा मोठा आणि वषारी दिाति असतिाति,

आणि जो जमनीवर मागे पुढे घसरति हालचाल करतिो. "सपर्या" हा शब्दि सहसा मोठ्या सापाला संदिभिर्तिति करण्यासाठी, आणि "वषारी साप" हा शब्दि अशा

प्रकारच्या सापाला संदिभिर्तिति करतिो ज्याच्याकडे वष आहे आणि त्याचा उपयोग तिो त्याच्या भिक्ष्याला वष देिऊन मारण्यासाठी करतिो.

या प्राण्याचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने अशा व्यक्तिीसाठी केला जातिो, जो दुष्ट आहे, वशेषकरून असा एखादिा जो कपटी आहे.

येशूने धिामर्तिक पुढाऱ्यांना "वषारी सापाच्या पल्लांनो" असे म्हंटले, कारणि तिे नीतिमान असल्याचा आवभिार्याव आणिति होतिे, पणि तिे लोकांना फसवति

होतिे, आणि त्यांना वेगळी वागणिूक देिति होतिे.

एदेिनाच्या बागेमध्ये, शैतिानाने सपार्याचे रूप धिारणि केले, जेंव्हा तिो हव्वेशी बोलला आणि त्याने तिला देिवाची आज्ञा मोडण्यासाठी प्रभिावति केले.

हव्वेला सपार्याने पाप करण्यासाठी प्रभिावति केल्यानंतिर, आणि हव्वा आणि तिचा नवरा ह्यांनी पाप केल्यानंतिर, देिवाने सापाला असे बोलून शाप दिला

की, इूनपुढे सवर्या साप जमनीवर सरपटति चालतिील, ह्याचा अर्या असा होतिो की, त्याच्या आधिी त्यांना पाय होतिे.

(भिाषांतिर सूचना: नावांचे भिाषांतिर कसे करायचे)

(हे सुद्धा पहा: शाप, फसवणिे, अवज्ञा, एदेिन, दुष्ट, संतिान, भिक्ष्य, शैतिान, पाप, प्रभिावति)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्त 03:1-3

उत्पत्त 03:4-6

उत्पत्त 03:12-13

माकर्या  16:17-19

मत्तय 03:7-9

मत्तय 23:32-33

Strong's: H660, H2119, H5175, H6620, H6848, H8314, H8577, G2191, G2062, G3789
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सल्ला, उपदेिशि देिणिे, सल्लाार, मसलत, मंत्री, मसलती

व्याख्या:

"मसलति" आणि "सल्ला" या संज्ञांचा समान अर्या आहे आणि ठरावक परस्थतिीमध्ये काय करावे ह्याबद्दल एखाद्याला सुज्ञपणिे नणिर्याय घेण्यास मदिति करण्याला

संदिभिर्तिति करतिाति. एक सुज्ञ "मंत्री" कर्तिवा "सल्लागार" हा असा कोणिीतिरी असतिो जो असा सल्ला कर्तिवा मसलति देितिो, जो एखाद्या व्यक्तिीला योग्य नणिर्याय

घेण्यास मदिति करतिो.

राजा ज्या लोकांच्यावर राज्य करतिो, त्यांना प्रभिावति करणिारे महत्वाचे मुदे्द ठरवण्यास, मदिति करण्यासाठी राजांकडे अनेकदिा अधिकृति सल्ला देिणिारे

कर्तिवा मंत्री असति.

काहीवेळा देिण्याति येणिारा सल्ला कर्तिवा मसलति चांगली नसतिे. दुष्ट सल्लागार एखाद्या राजाला कारवाई करण्यास कर्तिवा त्याला कर्तिवा त्याच्या लोकांस

हानी पोहचवण्याचा आदेिश देिण्यास भिाग पडू शकतिाति.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "सल्ला" कर्तिवा "मसलति" या शब्दिांचे भिाषांतिर, "नणिर्याय घेण्यामध्ये मदिति करणिे" कर्तिवा "सूचना" कर्तिवा "आवजूर्यान सांगणिे"

कर्तिवा "मागर्यादिशर्यान" असे केले जाऊ शकतिे.

"मसलति देिणिे" या कृतिीचे भिाषांतिर, "सल्ला देिणिे" कर्तिवा "सूचति करणिे" कर्तिवा "आवजूर्यान सांगणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"मसलति" हा शब्दि "परषदि" ज्याचा संदिभिर्या लोकांचा समूह याच्याशी येतिो, या शब्दिापासून वेगळा आहे ह्याची नोंदि घ्या.

(हे देिखील पाहा: आवजूर्यान सांगणिे, पवत्र आत्मा, सुज्ञ)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1697, एच1847, एच1875, एच1884, एच1907, एच3272, एच3289, एच3982, एच4156, एच4431, एच5475, एच5779,

एच6440, एच6963, एच6098, एच7592, एच8458, जी10110, जी10120, जी11060, जी48230, जी48250

• 

• 

• 

• 

• 
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सहकारी, सहकारी कामार, मत्र

तथ्ये:

"सोबतिी" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की जो एखाद्या दुसऱ्याबरोबर जातिो कर्तिवा जो एखाद्याच्या मैत्रीति कर्तिवा ववाहाति एखाद्या व्यक्तिीशी संबंधिति असतिो.

"सहकारी कामगार" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की जो एखाद्या दुसऱ्या व्यक्तिीबरोबर काम करतिो.

साीदिार एकत्र अनुभिव घेतिाति, एकत्र जेवणि सामायक करतिाति आणि एकमेकांना पाठर्तिबा देितिाति आणि प्रोत्साहति करतिाति.

संदिभिार्यानुसार, या शब्दिाचा अर्या "मत्र" कर्तिवा "सहकारी प्रवासी" कर्तिवा "सा देिणिारी व्यक्तिी" कर्तिवा "सहवासाति काम करणिारी व्यक्तिी" या शब्दिासह

कर्तिवा वाक्यांशाति देिखील भिाषांतिरति केला जाऊ शकतिो.

बायबल संदिभर्ग:

यहेज्केल 37:16

इब्री 1:9

नीतिसूत्रे 2:17

स्तिोत्र 38:11-12

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच251, एच441, एच2269, एच2270, एच2273, एच2278, एच3674, एच3675, एच4828, एच7453, एच7462, एच7464,

जी2844, जी3353, जी4898, जी4904

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: सहकारी, सहकारी कामगार, मत्र
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सांत्वना, सांत्वन करणिे, कैवारी, अस्वस्थ

व्याख्या:

"सांत्वना" आणि "सांत्वनकतिार्या" या शब्दिाचा अर्या शारीरक कर्तिवा भिावनक वेदिना सहन करणिाऱ्या कोणिास मदिति करणिे होय.

एखाद्याचे सांत्वन करणिाऱ्या व्यक्तिीला "सांत्वनकतिार्या" असे म्हणितिाति.

जुना करारामध्ये, "सांत्वना" या संज्ञेचा उपयोग, देिव कसा दियाळू आहे, आणि आपल्या लोकांबद्दल प्रेमळ आहे आणि जेंव्हा त्यांना दुःख होति असतिे

तिेंव्हा त्यांना मदिति करतिो ह्याचे वणिर्यान करण्यासाठी केला जातिो.

नवीन करारामध्ये, असे म्हटले आहे की देिव आपल्या लोकांना पवत्र आत्म्याद्वारे सांत्वना देिईल. ज्यांना सांत्वन मळतिे त्यांना नंतिर दु: ख सहन

करणिाऱ्या इतिरांना समान सांत्वन देिण्यासाठी सक्षम केले जातिे.

"इस्राएलाचा सांत्वनकतिार्या" ही अभिव्यक्तिी मसीहाला संदिभिर्तिति करतिे, जो आपल्या लोकांना वाचवण्यासाठी येईल.

येशूने पवत्र आत्म्याला "कैवारी" असे म्हटले आहे, जो येशूमध्ये वश्वास ठेवण्याऱ्यांस मदिति करतिो.

भाषांतर सूचना

संदिभिार्यावर आधिारति, "सांत्वना" या शब्दिाचे भिाषांतिर "च्या वेदिना सुसह्य करणिे" कर्तिवा "(एखाद्याला) दुःखावर माति करण्यासाठी मदिति करणिे" कर्तिवा

"उत्तेजन देिणिे" कर्तिवा "आधिार देिणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"आमचे सांत्वन" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "आमचे उत्तेजन" कर्तिवा "(एखाद्याला) आमचा आधिार" कर्तिवा "दुःखाच्या वेळी आमची मदिति" असे म्हणिून

केले जाऊ शकतिे.

"सांत्वनकतिार्या" या संज्ञेचे भिाषांतिर "सांत्वन देिणिारा व्यक्तिी" कर्तिवा "दुःख हलके करण्यास मदिति करणिारा व्यक्तिी" कर्तिवा "उत्तेजन देिणिारा व्यक्तिी" असे

केले जाऊ शकतिे.

जेंव्हा पवत्र आत्म्याला "कैवारी" असे म्हंटले जातिे, तिेंव्हा त्याचे भिाषांतिर "उत्तेजनकतिार्या" कर्तिवा "मदितिनीस" कर्तिवा "मदिति आणि मागर्यादिशर्यान करणिारा"

असे केले जाऊ शकतिे.

"इस्राएलाचा सांत्वनकतिार्या" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर, "मसीहा, जो इस्राएलाचे सांत्वन करतिो" असे केले जाऊ शकतिो.

"त्यांचे सांत्वन करणिारा कोणिी नाही" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर, "कोणिीही त्यांचे सांत्वन केले नाही" कर्तिवा "त्यांना मदिति करण्यास कर्तिवा उत्तेजन

करण्यास कोणिीही नाही" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहाः उत्तेजन, पवत्र आत्मा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ ेस्सलनीकाकरांस पत्र ५:८-११

२ करर्तिकरांस पत्र १:४

२ शमुवेल १०:१-३

प्रेषतिांची कृत्ये २०:११-१२

शिब्दि समुह:

स्ट्रोंग: एच2505, एच5150, एच5162, एच5165, एच5564, एच8575, जी03020, जी38700, जी38740, जी38750,

जी38880,जी38900, जी39310

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: सांत्वना, सांत्वन करणिे, कैवारी, अस्वस्थ
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साचा (मूस), तयार केले, काठ, तुकडे होणिे, बुरसटलेल्या

व्याख्या:

एक साचा हा लाकडाचा, धिातिूचा कर्तिवा मातिीचा पोकळ तिुकडा असतिो, ज्याचा उपयोग सोन्याच्या, चांदिीच्या कर्तिवा इतिर धिातिूच्या वस्तिू बनवण्यासाठी त्यांना मऊ

करून साच्याति घालून आकार देिण्यासाठी केला जातिो.

साच्याचा उपयोग दिागने, तिाटे, आणि काह्ण्याची भिांडी, आणि इतिर वस्तिू बनवण्यासाठी केला जातिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, साच्यांचा उल्लेख पुतिळ्यांना आकार देिण्याच्या संबंधिाति केलेला आहे, ज्यांचा उपयोग मूतिर्गी म्हणिून केला जातिो.

धिातिूंना खूप उच्च तिापमानाला गरम केले जातिे, जेणिेकरून तिे वतिळतिील आणि त्यांना साच्याति ओतितिा येईल.

एखाद्या वस्तिूला तियार करणिे म्हणिजे, वशष्ठ आकाराची वस्तिू तियार करणिे कर्तिवा साच्याचा उपयोग करून त्याच्यासारखी वस्तिू बनवणिे कर्तिवा वशष्ठ

आकार तियार करण्याचे हाति असा होतिो.

भाषांतर सूचना

या शब्दिाचे भिाषांतिर, "तियार करणिे" कर्तिवा "आकार देिणिे" कर्तिवा "बनवणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"तियार केले" या शब्दिाचे भिाषांतिर "आकार दिला" कर्तिवा "तियार केला" असे केले जाऊ शकतिे.

"साचा" या वस्तिूचे शक्य भिाषांतिर "आकार देिण्याचे भिांडे" कर्तिवा "घडवलेले भिांडे" या शब्दिाने कर्तिवा वाक्यांशाने केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: खोटे देिव, सोने, चांदिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्याम 32:3-4

Strong's: H4541, H4165, G4110, G4111

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: साचा (मूस), तियार केले, काठ, तिुकडे होणिे, बुरसटलेल्या
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सात्वकता

व्याख्या:

"सात्वकतिा" या शब्दिाचा संदिभिर्या प्रामाणिक असण्याशी येतिो, आणि मजबूति नैतिक तित्वे आणि वतिर्याणिूक असण्याला सात्वकतिा आहे असे म्हंटले जातिे.

सात्वकतिा असणिे म्हणिजे जे प्रामाणिक आणि योग्य आहे, त्याची नवड करणिे, जरी आपल्याला इतिर कोणिी बघति नसले तिरीही.

पवत्र शास्त्रातिील काही वशष्ठ व्यक्तिरेखा, जसे की, योसेफ आणि दिानीएल, ह्यांनी जेंव्हा वाईट करण्यास नकार दिला आणि देिवाची आज्ञा

पाळण्याची नवड केली, तिेंव्हा त्यांची सात्वकतिा दिसून आली.

नीतिीसुत्राच्या पुस्तिकाति असे सांगतिले आहे की, गरीब असून सात्वक असणिे हे, श्रीमंति असून भ्रष्ट आणि अप्रामाणिक असण्यापेक्षा बरे आहे.

भाषांतर सूचना

"सात्वकतिा" या शब्दिाचे भिाषांतिर, "प्रामाणिकपणिा" कर्तिवा "नैतिक सरळपणिा" कर्तिवा "खरेपणिाची वतिर्याणिूक" कर्तिवा "वश्वासयोग्य, प्रामाणिक रीतिीने

कायर्या करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: दिानीएल, योसेफ)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 09:4-5

ईयोब 02:3

ईयोब 04:4-5

नीतिसूत्रे 10:8-9

स्तिोत्र 026:1-3

Strong's: H3476, H6664, H6666, H8535, H8537, H8538, H8549, G4587
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• 

• 

• 

• 
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• 

• 

translationWords Other :: सात्वकतिा
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साफ करणिे (नाशि करणिे), उडवून लावणिे, वाहून नेणिे (घेऊन जाणिे), झाडून नेणिे

तथ्य:

"साफ करणिे" या शब्दिाचा अर्या झाडूने कर्तिवा ब्रशने व्यापक आणि जलदि हालचाल करून धिूळ काढून टाकणिे असा होतिो. "साफ केले" हा "साफ करणिे" चे

भिूतिकाळी रूप आहे. या संज्ञादेिखील लाक्षणिक अार्याने वापरल्या जाऊ शकतिाति.

"साफ करणिे" या शब्दिाचा उपयोग लाक्षणिक अार्याने, कसे एखादेि सैन्य जलदि, नणिार्यायक, व्यापक-पोहोचण्याच्या हालचाली करतिे, ह्याचे वणिर्यान

करण्यासाठी केला जातिो.

उदिाहरणिार्या, यशया संदेिष्ट्याने असे भिाकीति केले की, अश्शुरी लोक यहुदिाचे राज्य "साफ करति" जातिील. याचा अर्या तिे यहुदिाचा नाश करतिील आणि

त्याच्या लोकांवर कब्जा करतिील.

"वाहून नेणिे" या शब्दिाचा उपयोग वेगाने वाहणिारे पाणिी कसे गोष्टींना दूर ढकलतिे, त्या पद्धतिीचे वणिर्यान करण्याकरतिा सुद्धा केला जातिो.

जेंव्हा एखाद्या मनुयासोबति जबरदिस्ति, कठीणि गोष्टी घडतिाति, तिेंव्हा त्या त्याला "वाहून नेति आहेति" असे म्हंटले जातिे.

(हे सुद्धा पहा: अश्शुर, यशया, यहूदिा, संदेिष्टा)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 16:3-4

दिानीएल 11:40-41

उत्पत्त 18:24-26

नीतिसूत्रे 21:7-8

स्तिोत्र 090:5-6

Strong's: H622, H857, H1640, H2498, H2894, H3261, H5500, H5502, H5595, H7857, H8804, G4216, G4563, G4951

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: साफ करणिे (नाश करणिे), उडवून लावणिे, वाहून नेणिे (घेऊन जाणिे), झाडून नेणिे
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सामथ्यर्ग, समथर्ग करणिे, मजबुत

तथ्य:

"सामयर्या" या शब्दिाचा संदिभिर्या शारीरक, भिावनक, आणि आत्मक तिाकदिीशी आहे. एखाद्या व्यक्तिीला कर्तिवा वस्तिूला "समर्या करणिे" म्हणिजे त्या व्यक्तिीला

कर्तिवा वस्तिूला मजबूति बनवणिे.

"सामयर्या" कोणित्याही प्रकारचा वरोधिी शक्तिींना सामोरे जाण्याचा अधिकार देिखील दिशर्यावतिे.

जर एखादिी व्यक्तिी मोह दिाखवल्यानंतिरही पाप करणिे टाळति असेल तिर, त्याच्याकडे "इच्छाशक्तिी" असतिे.

स्तिोत्रसंहतिेचा एक लेखक याहोवाला त्याचे "सामयर्या" असे संबोधिति करतिो, कारणि देिवाने त्याला मजबूति होण्यास मदिति केली होतिी.

जर भिर्तिति कर्तिवा इमारतिीसारखी भिौतिक रचना "मजबूति" केली जाति असेल, तिर लोक संरचनेची पुनबार्भांधिणिी करति आहेति, अधिक दिगड कर्तिवा वटांनी

तिी मजबुति करति आहेति जेणिेकरून तिी आक्रमणिाला तिोंड देिऊ शकेल.

भाषांतर सूचना

सवर्यासाधिारणिपणिे, "समर्या करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "सामयर्यावान होण्यास कारणिीभिूति होणिे" कर्तिवा "अधिक शक्तिीशाली बनवणिे" असे केले होऊ

शकतिे.

आत्मक अार्याने, "तिुझ्या भिावांना समर्या कर" ह्याचे भिाषांतिर "तिुझ्या भिावांना उत्साहति कर" कर्तिवा "धिीर धिरण्याकरतिा आपल्या बांधिवांना मदिति कर"

असे केले जाऊ शकतिे.

पुढील उदिाहरणिे या संज्ञांचा अर्या दिशर्यावतिाति, आणि म्हणिून जेव्हा तिे दिीघर्या अभिव्यक्तिींमध्ये समावष्ट केले जातिाति तिेव्हा त्यांचे भिाषांतिर कसे केले जाऊ

शकतिे. 

कमरबंदिासारखे सामयर्या मला देि" ह्याचा अर्या "मला पूणिर्यापणिे मजबूति कर, जसे एक कमरबंदि, जो माझ्या कंबरेला पूणिर्यापणिे गराडा घालतिो"

असा होतिो.

"शांतितिा आणि वश्वास तिुमचे सामयर्या असेल" ह्याचा अर्या "शांतिपणिे कायर्या करणिे आणि देिवावर भिरवसा ठेवणिे की तिो तिुम्हाला

आध्यात्मकरत्या मजबूति करेल" असा होतिो.

"तिे सामयार्याति नवीन बनतिील" ह्याचा अर्या "पुन्हा मजबूति होतिील" असा होतिो.

"माझ्या सामयार्याने आणि माझ्या शहपणिाने मी कायर्या केले" ह्याचा अर्या "मी हे सवर्या केले कारणि मी खूप शक्तिीशाली आणि सुज्ञ आहे" असा

होतिो.

"भिर्तितिीला बळकट करा" ह्याचा अर्या "भिर्तिति मजबूति करा" कर्तिवा "भिर्तितिीची पुनबार्भांधिणिी करा" असा होतिो.

"मी तिुला बळकट करीन" ह्याचा अर्या "तिू मजबूति होण्यास मी कारणिीभिूति होईन" असा होतिो.

"केवळ याहोवामध्ये तिारणि आणि सामयर्या आहे" ह्याचा अर्या "याहोवा हा फक्ति एक आहे, जो आपल्याला तिारतिो आणि बलवंति करतिो"

असा होतिो.

"तिुझ्या सामयार्याचा खडक" ह्याचा अर्या "जो तिुला मजबूति करतिो तिो वश्वासू आहे" असा होतिो.

"तिुझ्या उजव्या हातिाच्या वाचवण्याच्या सामयार्याने" ह्याचा अर्या "जो आपल्या मजबूति हातिाने तिुम्हाला सुरक्षतिपणिे धिरतिो तिसा तिो तिुम्हाला

संकटातिून वाचवतिो" असा होतिो.

"कमी सामयार्याचे" ह्याचा अर्या "खूप बलवान नसलेला" कर्तिवा "कमजोर" असा होतिो.

"माझ्या सवर्या सामयार्याने" ह्याचा अर्या "माझ्या सवर्वोत्तम प्रयत्नाने" कर्तिवा "तिाकदिीने आणि पूणिर्यापणिे" असा होतिो.

(हे देिखील पाहा: वश्वासू, जतिन करणिे, उजवा हाति, वाचवणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 18:19-21

2 पेत्र 2:11

लुक 10:27

स्तिोत्र 21:1

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0193, H0202, H0353, H0360, H0386, H0410, H0553, H0556, H1369, H1396, H2220, H2388, H2391,

H2392, H2393, H2428, H3027, H3028, H3559, H3581, H3811, H3955, H4581, H5326, H5331, H5582, H5797,
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• 
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H5807, H5810, H5934, H5975, H6106, H6109, H6697, H6965, H7292, H7307, H8003, H8443, H8632, H8633,

G04610, G09500, G14110, G14120, G17430, G17650, G18400, G19910, G24790, G24800, G29010, G29040,

G36190, G37560, G45990, G47320, G47330, G47410

translationWords Other :: सामयर्या, समर्या करणिे, मजबुति
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सारखे, एकसारख्या वचाराचे, समानता, त्यासारखे, तसेच, वेळे, जसे की.

व्याख्या:

"सारखा" आणि "सारखेपणिा" हे शब्दि काहीतिरी सारखे कर्तिवा च्या समान, काहीतिरी दुसरे या शब्दिांना संदिभिर्तिति करतिे.

"सारखा"हा शब्दि बऱ्याचदिा "एक अार्यालंकार" नावाच्या अलंकारक अभिव्यक्तिीमध्ये देिखील वापरला जातिो ज्याति एखाद्या गोष्टीची तिुलना दुसऱ्या

कशाशी केली जातिे, सहसा सामायक वैशष्ट्य अधिोरेखति करतिे. उदिाहरणिार्या, "त्याचे कपडे सूयार्यासारखे चमकले" आणि "गडगडाटीसारखा आवाज

झाला." (पाहा: [एक अार्यालंकार])

"सारखा" कर्तिवा "सारखा वाटणिे" कर्तिवा "सारख्या दिसणिे" एखाद्या गोष्टीचे कर्तिवा एखाद्याचे गुणि ज्याची तिुलना केली जाति आहे त्या वस्तिू कर्तिवा

व्यक्तिीसारखे असणिे.

लोक देिवाच्या "समानतिेति" म्हणिजेच त्याच्या "प्रतिरुपाति" नमार्याणि झाले. याचा अर्या असा आहे की त्यांच्याति असे गुणि कर्तिवा वैशष्ट्ये आहेति, जसे

"सारखे" कर्तिवा "समान" देिवाचे गुणि आहेति जसे वचार करण्याची, आणि भिावना, आणि संवादि साधिण्याची क्षमतिा.

एखाद्या गोष्टीची कर्तिवा एखाद्याची "समानतिा" असणिे म्हणिजे तिी गोष्ट कर्तिवा व्यक्तिीसारखे वैशष्ट्ये असणिे.

भाषांतरातील सूचना

काही संदिभिार्भांमध्ये, "समानतिा" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "जे सारखे दिसतिे" कर्तिवा "जे दिसतिे तिे" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

"त्याच्या मृत्यूच्या समानतिेति" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "त्याच्या मृत्यूच्या अनुभिवाति भिाग घेणिे" कर्तिवा "जणिू त्याच्याबरोबर त्याच्या मृत्यूचा अनुभिव

घेति आहे" असे केले जावू शकतिे.

"शारीरक देिहाच्या समानतिेति" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "पापी मानवासारखे असणिे" कर्तिवा "मानव असणिे" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे. येशू

पापी असल्यासारखे या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर होणिार नाही याची खात्री करा.

"त्याच्या स्वति: च्या समानतिेमध्ये" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर “त्याच्यासारखे व्हा" कर्तिवा "त्याच्यासारखे बरेच गुणि असलेले" असे देिखील केले जाऊ

शकतिे

नाशवंति माणिसाची प्रतिमा, पक्षी, चार पायांचे प्राणिी आणि रेंगाळणिाऱे प्राणिी यांच्या समानतिेति या अभिव्यक्तिी भिाषांतिर "नाशवंति मानवांसारखे

दिसण्यासाठी तियार केलेल्या मूतिर्गी, कर्तिवा पक्षी, पशू आणि लहान, रेंगाळणिारे प्राणिी असे केले जावू शकतिे."

(हे देिखील पाहा: [पशू], [शरीर], [देिवाची प्रतिरुप], [प्रतिमा], [नाश होणिे])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[यहेज्केल 01:05]

[माकर्या  08:24]

[मत्तय 17:02]

[मत्तय 18:03]

[स्तिोत्रसंहीतिा 073:05]

[प्रकटीकरणि 01: 12-13]

शिब्दि माहीती:

स्ट्रॉन्गचे: एच 1823, एच 8403, एच 8544, जी 1503, जी 2509, जी 2531, जी 2596, जी 3664, जी 3666, जी 3668, जी 3668, जी

3697, जी 383
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सावली, सावल्या, सावली करणिे, सावली केली

व्याख्या:

"सावली" या शब्दिाचा शब्दिशः संदिभिर्या अंधिाराशी येतिो, जो एखाद्या वस्तिूने प्रकाश अडवल्यामुळे पडतिो. या शब्दिाचे अनेक लाक्षणिक अर्या देिखील आहेति.

"मृत्यूची सावली" ह्याचा अर्या मृत्यूच्या जवळ असणिे, जसे की, सावली त्याची उपस्थतिी सूचति करतिे.

पवत्र शास्त्रामध्ये बऱ्याच वेळा, मनुयाच्या जीवनाची सावलीशी तिुलना केली जातिे, जी फार काळ टकति नाही आणि तिच्याकडे कोणितिाही घनपणिा

नाही.

काहीवेळा "सावली" या शब्दिाचा उपयोग "अंधिार" ह्यासाठीचा दुसरा शब्दि म्हणिून केला जातिो.

पवत्र शास्त्र, देिवाच्या पंखाच्या कर्तिवा हातिाच्या छायेति लपण्याबद्दल कर्तिवा सुरक्षति असण्याबद्दल सांगतिे. हे धिोक्यापासून सुरक्षति आणि लपण्याचे चत्र

आहे. * या संदिभिार्यातिील "सावली" ह्याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये, "छाया" कर्तिवा "सुरक्षतितिा" कर्तिवा "संरक्षणि" ह्यांचा समावेश होतिो.

"सावली" या शब्दिाचे भिाषांतिर करण्यासाठी, स्थानक भिाषेतिील सावली या शब्दिासाठी असणिाऱ्या प्रत्यक्ष शब्दिाचा उपयोग करणिे सवर्वोत्तम राहील.

(हे सुद्धा पहा: अंधिार, प्रकाश)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 राजे 20:9

उत्पत्ती 19:8

यशया 30:2

यमर्याया 06:4

स्तिोत्र 017:8

शिब्दि माहीती:

स्ट्रांग्सचे: H2927, H6738, H6751, H6752, H6754, H6757, H6767, G644, G1982, G2683, G4639
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संह, संहीणि, संहणिी

व्याख्या:

सर्तिह एक मोठा, मांजरासारखा, प्राणिी आहे, ज्याला त्याच्या भिक्ष्याला मारण्यासाठी आणि त्याला फाडण्यासाठी शक्तिशाली दिाति आणि नखे आहेति.

सर्तिहाकडे त्यांच्या भिक्ष्याला पकडण्यासाठी शक्तिशाली शरीरे आणि मोठी गतिी आहे. त्यांची लव लहान आणि सोनेरी-तिपकरी रंगाची असतिे.

नर सर्तिहाला केसांची आयाळ असतिे, जी त्याच्या डोक्याच्या वतिुर्याळाकार असतिे.

सर्तिह इतिर प्राण्यांना खाण्यासाठी मारतिाति आणि मनुय प्राण्यासाठी सुद्धा धिोकादिायक असू शकतिाति.

जेंव्हा दिावीदि राजा मुलगा होतिा, तिेंव्हा त्याने तिो चार असलेल्या मेंढरांवर हल्ला केलेल्या सर्तिहाला मारले होतिे.

शमसोनाने सुद्धा त्याच्या मोकळ्या हातिांनी सर्तिहाला मारले होतिे.

(हे सुद्धा पहा: अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

(हे सुद्धा पहा: दिावीदि, चत्ता, शमसोन, मेंढरू)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 11:22-23

1 राजे 07:27-29

नीतिसूत्रे 19:11-12

स्तिोत्र 017:11-12

प्रकटीकरणि 05:3-5

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स : H738, H739, H744, H3715, H3833, H3918, H7826, H7830, G3023
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सध्दिांत, शिक्षणि, वश्वास, सूचना, ज्ञान

व्याख्या:

"सध्दिांति"या शब्दिाचा शाब्दिक अर्या"शक्षणि" आहे. हे सहसा धिामर्तिक शकवणिीचा संदिभिर्या देितिे.

ख्रिस्तिी अध्यापनाच्या संदिभिार्याति, "सध्दिांति" म्हणिजे देिव - पतिा, पुत्र आणि पवत्र आत्मा या सवर्या शकवणिींचा संदिभिर्या आहे - त्याच्या सवर्या चरत्र गुणि

आणि त्याने केलेल्या सवर्या गोष्टींचा समावेश.

ख्रिश्चनांना पवत्र जीवन कसे जगायचे यावषयी जे काही शकवतिे त्याचाच संदिभिर्या आहे

कधिीकधिी "सध्दिांति" हा शब्दि मनुयांकडून आलेल्या खोट्या कर्तिवा सांसारक धिामर्तिक शकवणिींचा संदिभिर्या घेण्यासाठी देिखील वापरला जातिो. संदिभिर्या

अर्या स्पष्ट करतिो.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "अध्यापन" म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे

(हे देिखील पाहा: [शकवणिे])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 तिीमय 01:03]

[2 तिीमय 03: 16-17]

[माकर्या  07: 6-7]

[मत्तय 15: 7-9]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: एच3948, जी1319, जी1322, जी2085 जी3948, जी1319, जी1322, जी2085
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सुज्ञ, शिहाणिा, समंजसपणिे (शिहाणिपणि)

तथ्य:

"शहाणिा" हा शब्दि अशा मनुयाचे वणिर्यान करतिो, जो काळजीपूवर्याक वचार करतिो आणि सुज्ञ नणिर्याय घेतिो.

सहसा 'सुज्ञ" हा शब्दिाचा संदिभिर्या, व्यवहारक आणि शारीरकदृष्ट्या शहाणिपणिाचे नणिर्याय घेण्याच्या क्षमतिेशी आहे, जसे की, पैश्याचा कर्तिवा मालमत्तेचा

वापर.

जरी "सुज्ञ" आणि "सुज्ञान" ह्यांचा अर्या समान असला, तिरी सहसा "सुज्ञान" हा शब्दि जास्तिच सामान्य आहे आणि आत्मक कर्तिवा नैतिक वषयांमध्ये

त्यावर जास्ति लक्ष कें द्रति केलेले आहे.

संदिभिार्यावर आधिारति, "शहाणिा" हा शब्दि "चतिुर" कर्तिवा "काळजीपुवर्याक" कर्तिवा "सुज्ञ" म्हणिून सुद्धा भिाषांतिरति केला जाऊ शकतिो.

(हे सुद्धा पहा: चतिुर, आत्मा, सुज्ञ)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नीतिसूत्रे 08:4-5

नीतिसूत्रे 12:23-24

नीतिसूत्रे 27:11-12

Strong's: H995, H5843, H6175, H6191, H6195, H7080, H7919, H7922, G4908, G5428
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सूचत करणिे, सूचना, नदिर्तेशिक

तथ्य:

"सुचति करणिे" आणि "सूचना" या शब्दिांचा संदिभिर्या काय करायचे ह्याबद्दल वशष्ठ दिशा देिण्याशी येतिो.

"सूचना देिणिे" म्हणिजे एखाद्याने वशष्ठ पद्धतिीने काय केले पाहजे हे त्यास सांगणिे.

जेव्हा येशूने शयांना भिाकरी आणि मासे लोकांना वाटण्यासाठी दिल्या, तिेव्हा त्याने त्यांना तिे कसे करायचे ह्याबद्दल वशष्ठ सूचना दिल्या.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "सुचति करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "सांगणिे" कर्तिवा "दिशा देिणिे" कर्तिवा "शकवणिे" कर्तिवा "एखाद्याला सूचना देिणिे" असे केले

जाऊ शकतिे.

"सूचना" या शब्दिाचे भिाषांतिर "दिशा" कर्तिवा "स्पष्टीकरणि" कर्तिवा "त्याने तिुम्हाला जे करायला सांगतिले" असे केले जाऊ शकतिे.

जेव्हा देिव सूचना देितिो, या शब्दिाचे काहीवेळा भिाषांतिर "आज्ञा" कर्तिवा "आदेिश" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: आज्ञा देिणिे, आदेिश देिणिे, शकवणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

नगर्याम 14:4

उत्पत्त 26:5

इब्री लोकांस पत्र 11:22

मत्तय 10:5

मत्तय 11:1

नीतिसूत्रे 1:30

शिब्दि माहती:

स्ट्रोंग: H0241, H0376, H0559, H0631, H1004, H1696, H1697, H3256, H3289, H3384, H4148, H4156, H4687,

H4931, H4941, H6098, H6310, H6490, H6680, H7919, H8451, G12560, G12990, G13190, G13210, G13780,

G17810, G17850, G27270, G27530, G35590, G35600, G38110, G38520, G38530, G42640, G43670, G48220
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सूड घेणिे, शिक्षेचे, सूड घेणिारा, बदिला,

व्याख्या:

"सूड" कर्तिवा "बदिला घेणिे" कर्तिवा "सूड उगवणिे" म्हणिजे एखाद्याने आपल्याला केलेल्या दुखापतिीकरतिा त्याला शक्षा करणिे. सूड घेणिे कर्तिवा बदिला घेण्याची

कारवाई म्हणिजेच "बदिला घेणिे."

सहसा "सूड" याचा अर्या न्याय मळवण्याचा कर्तिवा चुकीचा वचार पाहणिे हा त्याचा उदे्दश आहे,

लोकांना संदिभिर्तिति करतिाना, "सूड घेणिे" कर्तिवा "बदिला मळवणिे" अशा अभिव्यक्तिीमध्ये सामान्यतिः हानी करणिाऱ्या व्यक्तिीकडे परति येण्याची इच्छा

असतिे.

जेव्हा देिव "बदिला घेतिो" कर्तिवा "सूड उगवतिो" तिेव्हा तिो नीतिीने वागतिो कारणि तिो पाप आणि बंडाला शक्षा करतिो.

भाषांतर सूचना

"सूड" याबद्दल शब्दिप्रयोग करतिाना त्याला "चूक दुरुस्ति करणिे" कर्तिवा "न्याय मळवणिे" असे भिाषांतिरति केले जाऊ शकतिे.

मनुयांचा संदिभिर्या देितिाना, "बदिला घेणिे" चे भिाषांतिर "परतिफेड करणिे" कर्तिवा "शक्षा करण्यासाठी दुखापति करणिे" कर्तिवा "परति मळवणिे" असे केले

जाऊ शकतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "सूड" याचा "शक्षा" कर्तिवा "पापाची शक्षा" कर्तिवा "केलेल्या चुकांची भिरपाई करणिे" म्हणिून भिाषांतिरति केले जाऊ शकतिे.

जर "जशास तिसे" असा शब्दि वापरला असेल तिर हे केवळ मनुयांनाच लागू होईल.

जेंव्हा परमेश्वर म्हणितिो, "माझा सूड घे," याचा अर्या "माझ्यावरुद्ध केलेल्या चुकांबद्दल त्यांना शक्षा द्या" कर्तिवा "वाईट गोष्टी घडवून आणिण्यासाठी

नमत्त व्हा, कारणि त्यांनी माझ्यावरुद्ध पाप केले आहे."

परमेश्वराच्या बदिलाचा संदिभिर्या देितिाना, हे लक्षाति घ्या की हे स्पष्ट आहे की पापाला दंिड देिण्यासाठी परमेश्वर योग्य आहे.

(हे देिखल पहा: शक्षा, फक्ति, नीतिमान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 शमुवेल 24:12-13

यहेज्केल 25:15

यशया 47:3-5

लेवीय 19:17-18

स्तिोत्र 018:47

रोमकरास पत्र 12:19

शिब्दि माहती:

Strong's: H1350, H3467, H5358, H5359, H5360, H6544, H6546, H8199, G1349, G1556, G1557, G1558, G2917,

G3709
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सेनापती

व्याख्या:

"सेनापतिी" या शब्दिाचा संदिभिर्या सैन्याच्या प्रमुखाशी आहे, जो एका वशष्ठ सैन्याच्या तिुकडीचे नेतिृत्व आणि चालवण्याकरतिा जबाबदिार असतिो.

एक सेनापतिी हा सैन्याच्या लहान तिुकडीचा कर्तिवा एक मोठ्या तिुकडीचा, जसे की हजार लोक यांचा अधिकारी असू शकतिो.

या शब्दिाला याहोवाला दूतिांच्या सैन्याचा सेनापतिी असे संदिभिर्तिति करण्यासाठी सुद्धा वापरले जाऊ शकतिे.

"सेनापतिी" याचे भिाषांतिर करण्याच्या इतिर पद्धतिींमध्ये "नेतिा (प्रमुख)" कर्तिवा "संघनायक" कर्तिवा "अधिकारी" ह्याचा समावेश आहे.

सैन्याला "आदेिश देिणिे" ह्याचे भिाषांतिर "नेतिृत्व करणिे" कर्तिवा "चा अधिकारी असणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: आदेिश, शासक, शातिाधिीपतिी)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 11:4-6

2 इतिहास 11:11-12

दिानीएल 02:14-16

माकर्या  06:21-22

नीतिसूत्रे 06:6-8

Strong's: H2710, H2951, H1169, H4929, H5057, H6346, H7101, H7262, H7218, H7227, H7229, H7990, H8269, G5506
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सेला

व्याख्या:

"सेला" हा एक इब्री शब्दि आहे, जो स्तिोत्रसंहतिा या पुस्तिकाति बऱ्याचवेळा आढळला आहे. त्याचे अनेक संभिाव्य अर्या आहेति.

ह्याचा अर्या "ांबणिे आणि स्तिुतिी करणिे," ज्यामध्ये श्रोत्यांना जे काही सांगतिले त्या बद्दल काळजीपुवर्याक वचार करावयास लावला जातिो.

अनेक स्तिोत्रे ही गीति म्हणिून लहली असल्याने, असे म्हंटले जातिे की, "सेला" हा एक संगीतिमय शब्दि आहे, जो गायकाला त्याचे गाणिे ांबवण्याच्या

सूचना देितिो आणि नुसत्याच संगीति वाद्यांना वाजवण्याची अनुमतिी देितिो, कर्तिवा श्रोत्यांना गाण्याच्या शब्दिांवर वचार करावयास लावतिो.

(हे सुद्धा पहाः स्तिोत्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

स्तिोत्र 003:3-4

स्तिोत्र 024:5-6

स्तिोत्र 046:6-7

Strong's: H5542
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सेवक, सेवा करणिे, ुलाम, कामार, तरुणि माणिूस, तरुणि स्त्रया

व्याख्या:

"सेवा करणिे" या शब्दिाचा अर्या सामान्यति: कायर्या करणिे, आणि ही संकल्पना ववधि संदिभिार्भांमध्ये लागू केली जाऊ शकतिे. या शब्दिाचा अर्या असा आहे की एखादिा

व्यक्तिी पसंतिीने कर्तिवा बळजबरीने दुसऱ्या व्यक्तिीसाठी काम करतिो (कर्तिवा आज्ञा पाळतिो). पवत्र शास्त्राति पुढीलपैकी कोणित्याही व्यक्तिीला "सेवक" म्हटले

जाऊ शकतिे: गुलाम, एक तिरुणि महला कामगार, एक तिरुणि पुरुष कामगार, जो देिवाची आज्ञा पाळतिो आणि इतिर. बायबलसंबंधिीच्या काळाति, "सेवक" आणि

"गुलाम" यांच्याति आजच्यापेक्षा कमी फरक होतिा. सेवक आणि गुलाम दिोघेही घराचा एक महत्त्वाचा भिाग होतिे आणि बऱ्याचदिा सेवकांना कुटंुबातिील

सदिस्यांप्रमाणिेच वागणिूक दिली जाति असे. कधिीकधिी एखादिा सेवक त्याच्या मालकासाठी आजीवन सेवक होणिे नवड असे.

एक गुलाम हा एक प्रकारचा सेवक होतिा तिो ज्या व्यक्तिीकडे काम करति असे त्या व्यक्तिीची संपत्ती होतिा. ज्याने गुलाम वकति घेतिला त्याला त्याचा

"मालक" कर्तिवा "स्वामी" असे म्हणिति. काही स्वामी त्यांच्या गुलामांशी अत्यंति क्रौयार्याने वागले, तिर इतिर स्वामी त्यांच्या गुलामांशी घरातिील एक

मौल्यवान सदिस्य म्हणिून चांगले वागले.

प्राचीन काळी, काही लोक त्या व्यक्तिीचे कजर्या फेडण्यासाठी स्वेचे्छने एखाद्या व्यक्तिीचे गुलाम झाले.

पाहुण्यांची सेवा करणिाऱ्या व्यक्तिीच्या संदिभिार्याति, या शब्दिाचा अर्या "काळजी घ्या" कर्तिवा "जेवणि द्या" कर्तिवा "अन्न पुरवठा करा" असा आहे. जेव्हा

येशूने शयांना लोकांना मासे "वाढण्यास" सांगतिले तिेव्हा त्याचे भिाषांतिर "वतिरति" कर्तिवा "वाटप करणिे" कर्तिवा "देिणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

*पवत्र शास्त्राति, "मी तिुमचा सेवक आहे" हा शब्दि राजासारख्या उच्च दिजार्याच्या व्यक्तिीला आदिर आणि सेवेचे चन्ह म्हणिून वापरला गेला. याचा अर्या

असा नाही की बोलणिारी व्यक्तिी वास्तिवक नोकर होतिी.

"सेवा करणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "मदिति करा" कर्तिवा "काम करा" कर्तिवा "काळजी घ्या" कर्तिवा "आज्ञा पाळा" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे, हे

संदिभिार्यावर अवलंबुन आहे.

जुन्या करारामध्ये, देिवाचे संदेिष्टे आणि इतिर लोक ज्यांनी देिवाची उपासना केली त्यांनी बऱ्याचदिा त्याचे "सेवक" म्हणिून संबोधिले जाति असे.

"देिवाची सेवा करणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "देिवाची उपासना करणिे आणि आज्ञा पालन करणिे" कर्तिवा "देिवाने आज्ञा केलेले कायर्या करणिे" असे

म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

नवीन करारामध्ये, ख्रिस्तिावर वश्वास ठेवून देिवाचे आज्ञा पालन करणिारे लोक बऱ्याचदिा त्याचे "सेवक" म्हणिून ओळखले जातिे

"मेजवानीची सेवा" करणिे म्हणिजे जे लोक मेजावर बसले आहेति त्यांच्याकडे अन्न आणिणिे कर्तिवा अधिक सामान्यति: "अन्नाचे वतिरणि" करणिे होय.

जे लोक इतिरांना देिवाबद्दल शकवतिाति त्यांना देिव आणि ज्यांना शकवतिाति त्या दिोघांची सेवा करतिाति असे म्हणितिाति.

प्रेषति पौलाने करर्ति येील ख्रिस्तिी लोकांना पत्र लहले की तिे जुन्या कराराचे "सेवा करति" कसे करति असे. याचा अर्या मोशेच्या नयमांचे पालन

करणिे होय. आतिा तिे नवीन कराराची "सेवा करतिाति". म्हणिजेच, वधिस्तिंभिावर येशूच्या बलदिानामुळे, येशूवरील वश्वासणिारे पवत्र आत्म्याने देिवाला

संतिुष्ट करण्यासाठी आणि पवत्र जीवन जगण्यास सक्षम केले गेले.

पौल त्यांच्या जुन्या कर्तिवा नवीन कराराच्या "सेवेच्या" दृष्टीने त्यांच्या कृतिींबद्दल बोलतिो. या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "सेवा करणिे" कर्तिवा "आज्ञा पालन

करणिे" कर्तिवा "भिक्तिी करणिे" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: [वचनबद्ध], [गुलाम बनवणिे], [घरगुतिी], [प्रभिु], [आज्ञा पाळणिे], [नीतिमान], [करार], [नयम],)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

उत्पत्ती 15:13

उत्पत्ती 21:10-11

उत्पत्ती 25:23

अनुवादि 24:7

यमर्याया 30:8-9

मत्तय 4:10-11

मत्तय 6:24

मत्तय 10:24-25

मत्तय 13:27-28

माकर्या  8:7-10

माकर्या  9:33-35

लुक 4:8

लुक 12:37-38

लुक 12:47-48

लुक 22:26-27

प्रेषीतिांची कृत्ये 4:29-31
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प्रेषीतिांची कृत्ये 6:2-4

प्रेषीतिांची कृत्ये 10:7-8

गलतिी 4:3

गलतिी 4:24-25

कल्लैस्से 1:7-8

कल्लैस्से 3:22-25

2 तिमय 2:3-5

पवत्र शिास्त्राच्या कथांमधील उदिाहरणिे:

[06:01] जेव्हा अब्राहाम खूप म्हातिारा झाला होतिा आणि त्याचा मुलगा इसहाक एक मनुय झाला होतिा, तिेव्हा अब्राहामाने आपल्या एका _

सेवकाला आपल्या मुलगा, इसहाक, यासाठी बायको शोधिण्यासाठी, त्याचे नातिेवाईक राहति असलेल्या देिशाति परति पाठवसे.

__ [08:04] _ ुलामाच्या व्यापाऱ्यांनी योसेफाला ुलाम म्हणिून श्रीमंति सरकारी अधिकाला वकले.

[09:13] "मी (देिव) तिुला (मोशे) फारोकडे पाठवीन जेणिेकरून तिू मसरातिून__ गुलामगरीमध्ये__असलेल्या इस्राएल लोकांना बाहेर काढशील."

[19:10] नंतिर एलीयाने प्रार्याना केली, "हे याहवे, अब्राहाम, इसहाक आणि याकोबाच्या देिवा, आज आम्हाला दिाखव की तिू इस्राएलचा देिव आहेस

आणि मी तिुझा सेवक आहे."

[29:03] "सेवक_ कजर्या फेडू शकति नसल्यामुळे राजा म्हणिाला,"या माणिसाला आणि त्याच्या कुटंुबाला त्याच्या कजार्याची भिरपाई करण्यासाठी __

गुलाम___ म्हणिून वका."

[35:06] "माझ्या सवर्या बापाच्या सेवकांना_ भिरपूर खायला आहे, आणि तिरीही मी येे उपाशी आहे."

[47:04]गुलाम__ मुलगी तिे चालति असतिाना ओरडति राहली, "हे लोक परात्पर देिवाचे सेवक आहेति

[50:04] येशू देिखील म्हणिाला, " सेवक त्याच्या स्वामीपेक्षा मोठा नाही."

शिब्दि माहीती:

(सेवक) स्ट्रॉन्गचे: एच5288, एच5647, एच5649, एच5650, एच5657, एच7916, एच8198, एच8334, जी1249, जी1401, जी1402,

जी2324, जी3407, जी3411, जी3610, जी3816, जी4983, जी5257

(सेवा करणिे) एच327, एच3547, एच4929, एच4931, एच5647, एच5656, एच5673, एच5975, एच6213, एच6399, एच6402,

एच6440, एच6633, एच6635, एच7272, एच8104, एच8120, एच8199, एच8278, एच8334, जी1247, जी1248, जी1398, जी1402,

जी1438, जी1983, जी2064, जी2212, जी2323, जी2999, जी3000, जी3009, जी4337, जी4342, जी4754, जी5087, जी5256
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सैनक, योद्धा

तथ्य:

“योद्धा” आणि “सैनक” हे दिोन्ही शब्दि सैन्याति लढणिाऱ्या व्यक्तिीला सूचति करू शकतिाति. पणि काही फरक देिखील आहेति.

सहसा "योद्धा" हा शब्दि एक सामान्य, व्यापक शब्दि आहे जो युद्धाति प्रतिभिावान आणि धिैयर्यावान असलेल्या माणिसाला सूचति करतिो.

यहोवाला लाक्षणिक अार्याने “योद्धा” असे वणिर्यान केले आहे.

"सैनक" हा शब्दि अधिक वशष्टपणिे एखाद्या वशष्ट सैन्याशी संबंधिति असलेल्या कर्तिवा एखाद्या वशष्ट लढाईति लढणिाऱ्या व्यक्तिीला सूचति करतिो.

येरुसलेममध्ये रोमन सैनक तिेे सुव्यवस्था राखण्यासाठी आणि कैद्यांना फाशी देिण्यासारखी कतिर्याव्ये पार पाडण्यासाठी होतिे. त्यांनी येशूला वधिस्तिंभिावर

खळण्यापूवर्गी त्याचे रक्षणि केले आणि काहींना त्याच्या डग्याजवळ पहारा ठेवण्याची आज्ञा देिण्याति आली.

अनुवादिकाने प्रकल्पाच्या भिाषेति “योद्धा” आणि “सैनक” या दिोन शब्दिांचा अर्या आणि वापराति फरक आहे का याचा वचार करावा.

(हे देिखील पाहा: धिाडस, वधिस्तिंभिावर खळणिे, रोम, कबर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 21:5

प्रेषतिांची कृत्ये 21:33

लुक 3:14

लुक 23:11

मत्तय 8:8-10

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H0352, H0510, H1368, H1416, H1995, H2389, H2428, H2502, H3715, H4421, H5971, H6518, H6635,

H7273, H7916, G46860, G47530, G47540, G47570, G47580, G49610
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सोडवणिे, सोपवणिे, सोडवले, तारले, तारणिारा, सुटका केली

व्याख्या:

एखाद्याला ''सोडवणिे'' म्हणिजे त्या व्यक्तिीचा बचाव करणिे. "तिारणिारा" हा शब्दि, लोकांना गुलामगरी, दिडपशाही कर्तिवा इतिर धिोक्यांपासून वाचवणिाऱ्या कर्तिवा

सोडवणिाऱ्या व्यक्तिीला सूचति करतिो. "सुटका केली" हा शब्दि जेंव्हा एखादिा व्यक्तिी लोकांना गुलामगरी, दिडपशाही कर्तिवा इतिर धिोक्यापासून वाचवतिाना कर्तिवा

सोडवतिाना जे घडतिे त्याला सूचति करतिो.

जुन्या करारामध्ये, इस्राएल लोकांना वाचवण्यासाठी आणि जे लोक त्यांच्यावर हल्ला करून येतिील त्यांच्यावरुद्ध लढाईमध्ये त्यांचे नेतिृत्व करण्यासाठी

देिवाने तिारणिाऱ्यांना नयुक्ति केले.

या तिारणिाऱ्यांना "शास्तिे" असेही म्हंटले गेले, आणि जुन्या करारातिील शास्तिे हे पुस्तिक इतिहासाच्या त्या काळाची नोंदि ठेवतिे, जेंव्हा हे शास्तिे

इस्रायेलावर शासन करीति होतिे.

देिवाला सुद्धा "तिारणिारा" असे म्हंटले आहे. इस्राएल लोकांच्या इतिहासाति, त्याने त्याच्या लोकांची त्यांच्या शत्रूंपासून सुटका केली कर्तिवा त्यांना

वाचवले.

"च्या तिाब्याति देिणिे" कर्तिवा "तिपयर्भांति तिाब्याति देिणिे" या शब्दिांचा एखाद्याला शत्रूंच्या तिाब्याति देिणिे असा खूपच वेगळा अर्या आहे, जसे की, जेंव्हा

यहूदिाने येशूला यहुदिी पुढाऱ्यांच्या तिाब्याति दिले.

भाषांतर सूचना

लोकांना त्यांच्या शत्रूंच्या हातिुन सोडवण्यास मदिति करण्याच्या संदिभिार्याति, "सोडवणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वाचवणिे" कर्तिवा "मुक्ति करणिे" कर्तिवा

"बचाव करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

जेंव्हा त्याच्या अर्या एखाद्याला शत्रूंच्या तिाब्याति देिणिे असा होतिो, तिेंव्हा "तिाब्याति देिणिे" ह्याचे भिाषांतिर "ला फसवणिे" कर्तिवा "सोपवणिे" कर्तिवा "तिाब्याति

देिणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"तिारणिारा" या शब्दिाचे भिाषांतिर "वाचवणिारा" कर्तिवा "मुक्ति करणिारा" असे केले जाऊ शकतिे.

जेंव्हा "तिारणिारा" हा शब्दि शास्तिेंच्या संदिभिार्याति येतिो ज्यांनी इस्राएलाचे नेतिृत्व केले, तिेंव्हा ह्याचे भिाषांतिर "शासक" कर्तिवा "शास्तिे" कर्तिवा "पुढारी" असे

केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पहा: न्यायाधिीश, वाचवणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 करर्तिकरांस पत्र 01:8-10

प्रेषतिांची कृत्ये 07:35-37

गलतिीकरांस पत्र 01:3-5

शास्तिे 10:10-12

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

16:03 मग देिवाने त्यांना एक तारणिारा पाठवला ज्याने त्यांना शत्रूंपासून सोडवले व त्यांच्या मध्ये शांतिी प्रस्थापति झाली.

16:16 शेवटी त्यांनी देिवाचीच मदिति मागतिली व देिवाने त्यांना दुसरा तारणिारा पाठवला.

16:17 अनेक वषार्यापासून, देिवाने इस्त्राएली लोकांकडे त्यांना शत्रूंपासून सोडवण्यासाठी अनेक तारणिारे पाठवले

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स : H579, H1350, H2020, H2502, H3052, H3205, H3444, H3467, H4042, H4422, H4560, H4672, H5337, H5338,

H5414, H5462, H6299, H6308, H6403, H6405, H6413, H6475, H6487, H6561, H7725, H7804, H8000, H8199, H8668,

G325, G525, G629, G859, G1080, G1325, G1560, G1659, G1807, G1929, G2673, G3086, G3860, G4506, G4991,

G5088, G5483
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सोने, सोनेरी

व्याख्या:

सोने हा एक पवळा, उच्च दिजार्याचा धिातिू आहे जो दिागने आणि धिामर्तिक वस्तिू बनवण्यासाठी वापरला जातिो. प्राचीन काळातिील हा सवार्याति मौल्यवान धिातिू होतिा.

पवत्र शास्त्राच्या काळाति, वेगवेगळ्या प्रकारच्या वस्तिु घन सोन्यातिून बनवलेल्या होत्या कर्तिवा सोन्याच्या पातिळ राने झाकलेले होत्या.

या वस्तिूंमध्ये कानातिले आणि इतिर दिागदिागने, आणि मुत्यार्या, वेद्या आणि सभिामंडप आणि मंदिरामध्ये वापरल्या जाणिाऱ्या इतिर वस्तिू, जसे की,

कराराचा कोष ह्यांचा समावेश होतिा.

जुन्या कराराच्या काळाति, सोने हे खरेदिी आणि वक्रीच्या वनमयाचे साधिन होतिे. त्याची कर्तिमति नश्चति करण्यासाठी तिे वजनावर मोजले जाति होतिे.

नंतिर, सोने आणि इतिर धिातिू जसे की, चांदिी ह्यांचा उपयोग सक्के बनवून तिे खरेदिी आणि वक्री करतिाना वापरण्यासाठी केला जाति होतिा.

घन सोन्याचे नसून फक्ति सोन्याचे पातिळ आच्छादिन असलेल्या एखाद्या गोष्टीचा संदिभिर्या देितिाना, “सोनेरी” कर्तिवा “सोन्याने आच्छादिति” कर्तिवा “सोने-

आच्छादिति” या संज्ञा देिखील वापरल्या जाऊ शकतिाति.

काहीवेळा एखाद्या वस्तिूचे वणिर्यान "सोनेरी-रंगाचा" असे केले जातिे, ह्याचा अर्या त्याला सोन्याचा पवळा रंग लावलेला आहे, पणि कदिाचति तिे

सोन्यापासून बनवलेले नाही.

(हे देिखील पाहा: वेदिी, कराराचा कोश, खोटे देिव, चांदिी, सभिा मंडप, मंदिीर)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 पेत्र 1:6-7

1 तिीमय 2:8-10

2 इतिहास 1:15

प्रेषतिांची कृत्ये 3:6

दिानीएल 2:32

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H1220, H1722, H2091, H2742, H3800, H5458, H6884, H6885, G55520, G55530, G55540, G55570

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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सौम्य, सौम्यतेने (लीनपणिे)

व्याख्या:

"सौम्य" हा शब्दि अशा मनुयाचे वणिर्यान करतिो, जो सभ्य, नम्र आणि अन्याय सहन करण्यास तियार असतिो. कठोरपणिा कर्तिवा तिाकदि जरी कधिी योग्य वाटति

असली, तिरीही सौम्यपणिा ही एक सभ्य असण्याची क्षमतिा आहे.

सौम्यपणिा सहसा लीनतिेशी संबंधिति असतिे.

या शब्दिाचे भिाषांतिर "सभ्य" कर्तिवा "सौम्य स्वभिावाचा" कर्तिवा "आल्हादिदिायक" असे सुद्धा केले जाऊ शकतिे.

"सौम्यपणिे" या शब्दिाचे भिाषांतिर "सभ्यपणिे" कर्तिवा "लीनपणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे सुद्धा पाहा: नम्र)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 पेत्र 03:15-17

2 करर्तिकरांस पत्र 10:1-2

2 तिीमय 02:25

मत्तय 05:5-8

मत्तय 11:29

स्तिोत्र 037:11

शिब्दिमाहीती:

स्ट्रांग्स: H6035, H6037, H6038, G4235, G4236, G4239, G4240

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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स्तुती करणिे, स्तुती केली, स्तुतीस पात्र

व्याख्या:

एखाद्याची स्तिुतिी करणिे म्हणिजे त्या व्यक्तिीबद्दल प्रशंसा व सन्मान व्यक्ति करणिे.

देिव कतिी महान आहे आणि जगाचा सृष्टकतिार्या आणि उध्दिारकतिार्या म्हणिून त्याने केलेल्या अद्भतुि गोष्टींमुळे लोक देिवाची स्तिुतिी करतिाति.

देिवाची स्तिुतिी करण्यामध्ये अनेकदिा त्याने जे केले आहे, त्याबद्दल आभिार मानण्याचा समावेश होतिो.

संगीति आणि गायनाचा अनेकदिा देिवाची प्रशंसा करण्याचा एक मागर्या म्हणिून उपयोग केला जातिो.

देिवाची स्तिुतिी करणिे म्हणिजे त्याची उपासना करण्याचा एक भिाग आहे.

"स्तिुतिी" या संज्ञेचे भिाषांतिर "च्या बद्दल चांगले बोलणिे" कर्तिवा "शब्दिांनी अत्यंति आदिर देिणिे" कर्तिवा "च्या बद्दल चांगल्या गोष्टी बोलणिे" असे केले जाऊ

शकतिे.

"स्तिुतिी" या नामाचे भिाषांतिर "बोललेला सन्मान" कर्तिवा "सन्मानाचे भिाषणि" कर्तिवा "च्या बद्दल चांगल्या गोष्टी बोलणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: उपासना)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

२ करर्तिकरांस पत्र १:३

प्रेषतिांची कृत्ये २:४७

प्रेषतिांची कृत्ये १३:४८

दिानीएल ३:२८

इफसकरांस पत्र १:३

उत्पत्त ४९:८

याकोबाचे पत्र ३:९-१०

योहान ५:४१-४२

लुक १:४६

लुक १:६४-६६

लुक १९:३७-३८

मत्तय ११:२५-२७

मत्तय १५:२९-३१

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

12:13 इस्राएल लोकांनी त्यांना नुकत्याच मळालेल्या स्वातिंत्र्याबद्दल पुकळ गीतिे गाऊन आनंदि केला व देिवाची स्तुती केली, कारणि देिवाने त्यांना

मसरी सैन्यांपासून तिारले होतिे.

17:08 दिावदिाने हे शब्दि ऐकल्यावर त्याने लगेच देिवाचा धिन्यवादि दिला व त्याची स्तूती केली कारणि देिवाने त्याला हा सन्मान व पुकळ आशीवार्यादि

देिण्याचे अभिवचन दिले होतिे.

22:07 जख-या म्हणिाला,‘‘परमेश्वराची स्तुती असो, कारणि त्याने आपल्या लोकांचे स्मरणि केले आहे!

43:13 त्यांनी ( शय) आनंदिाने एकत्र देिवाची स्तुती केली आणि त्यांच्याकडे जे काही होतिे तिे सवर्या समाईक केले.

47:08 त्यांनी पौल व सीला यांना तिुरंूगाच्या एकदिम आतिल्या ठकाणिी ठेवले व त्यांचे पाय खोड्याति अडकवले. तिरीही मध्यरात्रीच्या समयी, तिे देिवाची 

स्तुती करति होतिे व गीति गाति होतिे.

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच1319, एच7121, एच8416, जी29800, जी38530

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 
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स्थापन करणिे, संस्थापक, पाया,

व्याख्या:

"स्थापन करणिे" या क्रयापदिाचा अर्या बांधिणिे, नमार्याणि करणिे, कर्तिवा पाया घालणिे असा होतिो. "वर पाया घातिलेला" या वाक्यांशाचा अर्या आधिारीति कर्तिवा च्या

आधिारावर असा होतिो. एक "पाया" हा तिळाचा आधिार आहे, ज्याच्यावर काहीतिरी बांधिले कर्तिवा नमार्याणि केले जातिे.

संपूणिर्या संरचनेला आधिार देिण्यासाठी घर कर्तिवा इमारतिीचा पाया मजबूति आणि वश्वासाहर्या असणिे आवश्यक आहे.

"पाया" हा शब्दि एखाद्या गोष्टीच्या सुरुवातिीस कर्तिवा एखादिी गोष्ट पहल्यांदिा तियार झाली त्या वेळेस देिखील सूचति करू शकतिे.

लाक्षणिक अार्याने, ख्रिस्तिावर वश्वास ठेवणिाऱ्यांची तिुलना प्रेषति आणि संदेिष्ट्यांच्या शकवणिीवर उभिारलेल्या इमारतिीशी केली जातिे, ज्यामध्ये ख्रिस्ति

स्वतिः इमारतिीचा कोनशला आहे.

“पायाचा दिगड” हा पायाचा एक भिाग म्हणिून रचलेला दिगड होतिा. हे दिगड संपूणिर्या इमारतिीला आधिार देिण्यासाठी पुरेसे मजबूति आहेति याची खात्री

करण्यासाठी तिपासले गेले.

भाषांतर सूचना:

"जगाचा पाया घालण्यापूवर्गी" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "जगाच्या नमर्तितिीच्या पूवर्गी" कर्तिवा "जग पहल्यांदिा अस्तित्वाति येण्याच्या वेळेच्या आधिी" कर्तिवा

"सवर्याकाही पहल्यांदिा नमार्याणि करण्याच्या आधिी" असे केले जाऊ शकतिे.

"च्यावर पाया घातिलेले" या शब्दिाचे भिाषांतिर "च्या वर सुरक्षति बांधिलेले" कर्तिवा "च्या वर घट्टपणिे आधिारति असलेले" असे केले जाऊ शकतिे.

संदिभिार्याच्या आधिारावर, "पाया" याचे भिाषांतिर "मजबूति तिळ" कर्तिवा "भिक्कम आधिार" कर्तिवा "सुरवाति" कर्तिवा "नमर्तितिी" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: कोनशीला, नमार्याणि करणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 राजे 6:37-38

2 इतिहास 3:1-3

यहेज्केल 13:13-14

लुक 14:29

मत्तय 13:35

मत्तय 25:34

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: H134, H787, H803, H808, H2713, H3245, H3247, H3248, H4143, H4144, H4146, H4328, H4349, H4527,

H6884, H8356, G2310, G2311, G2602
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स्वखुशिीचे अपर्गणि, स्वखुशिीची अपर्गणिे

व्याख्या:

"स्वखुशीचे अपर्याणि" हे देिवाला द्यावयाचे अशा प्रकारचे अपर्याणि होतिे, जे मोशेच्या नयमांनुसार देिणिे गरजेचे नव्हतिे. हे अपर्याणि करणिे, ही त्या व्यक्तिीची वैयक्तिक

इच्छा होतिी.

जर स्वखुशीच्या अपर्यानामध्ये प्राण्याचे बलदिान करावयाचे असेल तिर, त्या प्राण्यामध्ये ोडा दिोष असला तिरीही तिो स्वीकारण्याति येति असे, कारणि तिे

स्वेचे्छने अपर्याणि करण्याति येति असे.

इस्राएली लोकांनी उत्सव साजरा करण्याचा एक भिाग म्हणिून बलदिान केलेल्या प्राण्याला खाल्ले.

जेंव्हा स्वखुशीचे अपर्याणि दिले जाति होतिे, तिेंव्हा हे इस्राएलासाठी आनंदिाचे कारणि होति असे, कारणि तिे हे दिशर्यावति असे की, आलेले पक हे चांगले आहे,

म्हणिून लोकांच्याकडे पुकळ अन्न आहे.

एज्राच्या पुस्तिकाति वेगवेगळ्या प्रकारच्या स्वखुशीच्या अपर्यानांचा उल्लेख करण्याति आला आहे, जे मंदिराच्या पुनबार्भांधिणिीसाठी देिण्याति आले होतिे. या

अपर्यानामध्ये सोने आणि चांदिीच्या पैश्यांचा समावेश होतिा, त्याचबरोबर, सोने आणि चांदिीपासून बनवलेले कातिोरे आणि इतिर वस्तिूंचा देिखील समावेश

होतिा.

(हे सुद्धा पहा: होमापर्याणि, एज्रा, उत्सव, धिान्यापर्याणि, दिोषापर्याणि, नयम, पापापर्याणि)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

1 इतिहास 29:6-7

2 इतिहास 35:7-9

अनुवादि 12:17

नगर्याम 36:2-4

लेवीय 07:15-16

Strong's: H5068, H5071

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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स्वप्न

व्याख्या:

एक स्वप्न हे असे काहीतिरी आहे, जे लोक झोपेति असतिाना त्यांच्या मनाति पाहतिाति कर्तिवा अनुभिव करतिाति.

स्वप्ने पाहतिाना सहसा असे वाटतिे की, तिी प्रत्यक्षाति होति आहेति, पणि तिसे नसतिे.

काहीवेळा देिव लोकांना एखाद्याबद्दल स्वप्न देितिो, म्हणिजे तिे त्यापासून काहीतिरी शकतिील. कदिाचति तिो स्वप्नाद्वारे देिखील लोकांशी ेट बोलू शकतिो.

पवत्र शास्त्रामध्ये, काही वशष्ठ लोकांना देिवाने वशेष स्वप्न देिऊन त्यांना एक संदेिश दिला, अनेकदिा भिवयाति काय होईल हे सांगणिारे स्वप्न.

एक स्वप्न हे दिशर्यानापासून वेगळे आहे. जेंव्हा व्यक्तिी झोपलेला असतिो, तिेंव्हा स्वप्न येतिाति, पणि लोकांना दिशर्यान सहसा जागेपणिी दिसतिाति.

(हे सुद्धा पहा: दिशर्यान)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 02:16-17

दिानीएल 01:17-18

दिानीएल 02:1-2

उत्पत्त 37:5-6

उत्पत्त 40:4-5

मत्तय 02:13-15

मत्तय 02:19-21

पवत्र शिास्त्राच्या कथेतील उदिाहरणिे:

08:02 आपला पतिा याकोब याचे योसेफावर जास्ति प्रेम असल्यामुळे व योसेफ आपल्या भिावांवर राज्य करील असे स्वप्न त्याला पडल्यामूळे त्याचे

भिाऊ त्याचा दे्वष करू लागले.

08:06 एके रात्री, फारोला, दिोन चर्तितिाजनक स्वप्ने पडली. त्याच्या सल्लागारांपैकी कोणिीही त्याला स्वप्नांचा अर्या सांगू शकला नाही.

08:07 देिवाने योसेफाला स्वप्नांचा अर्या सांगण्याची क्षमतिा दिली होतिी, म्हणिून फारोने योसेफास तिुरंूगातिून आपल्या घरी आणिले. योसेफाने त्याच्या 

स्वप्नांचा अर्या सांगतिला व म्हटले, "देिव साति वषर्ने पुकळ पकपाणिी देिईल व त्यानंतिर साति वषर्ने दुकाळ पडेल.

16:11 म्हणिून त्या रात्री तिो छावणिीकडे गेला व आपणिास पडलेले स्वप्न एक मद्यानी सैनक आपल्या मत्रास सांगति असल्याचे गदिोनाने ऐकले. त्या

सैनकाचा मत्र म्हणिाला,‘‘ हया स्वप्नाचा अर्या गदिोनाचे सैन्य मद्यानी सैन्यांचा पराभिव करील असा होतिो!’’

23:01 तिो धिामर्गीक पुरुष असल्यामुळे मरीयेची बेअब्रु होऊ नये म्हणिून त्याने गुप्तिपणिे तिला सोडण्याची योजना केली. त्याने असे करण्यापूवर्गी, एक

देिवदूति त्याच्या स्वप्नामध्ये आला व त्याच्याशी बोलला.

Strong's: H1957, H2472, H2492, H2493, G1797, G1798, G3677
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स्वीकार करणिे, कबूल करणिे

तथ्य:

"स्वीकार करणिे" या शब्दिाचा अर्या म्हणिजे काहीतिरी कर्तिवा कोणिालातिरी योग्य ओळख देिणिे.

परमेश्वराचा स्वीकार करण्यासाठी, तिो जे काही बोलतिो तिे सत्य आहे कृत्ये करून दिाखवण्याचा समावेश आहे.

जे लोक परमेश्वराचा स्वीकार करतिाति तिे त्याची आज्ञा पालन करण्याद्वारे दिाखवतिील, ज्यामुळे त्याच्या नावाचे गौरव होईल.

काहीतिरी कबूल करण्यासाठी तिे सत्य आहे यावर वश्वास ठेवणिे गरजेचे आहे, आणि तिे कृतिीने व शब्दिाने त्याची पुष्टी देिखील करतिाति.

भाषांतर सूचना

काहीतिरी सत्य आहे हे कबूल करण्याच्या संदिभिार्याति, "स्वीकार करणिे" चे भिाषांतिर "कबूल करणिे" कर्तिवा "घोषति करणिे" कर्तिवा "सत्य असल्याचे कबूल

करणिे" कर्तिवा "वश्वास ठेवणिे" म्हणिून होऊ शकतिे.

एखाद्या व्यक्तिीला कबूल करण्याच्या संदिभिार्याने, ही संज्ञेचे भिाषांतिर "स्वीकार करणिे" कर्तिवा "मूल्य ओळखणिे" कर्तिवा "इतिरांना सांगू शकतिो की (व्यक्तिी)

वश्वासू आहे," असे होऊ शकतिे.

परमेश्वराला कबूल करण्याच्या संदिभिार्याति, ह्याचे "वश्वास ठेवणिे आणि परमेश्वराचे आभिार मानणिे" कर्तिवा "परमेश्वर कोणि आहे हे घोषति करणिे" कर्तिवा

"परमेश्वर कतिी महान देिव आहे ह्याबद्दल इतिर लोकांना सांगणिे" म्हणिून भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे कर्तिवा "देिव काय म्हणितिो आणि तिो करतिो तिे सत्य

आहे हे कबूल करणिे."

(हे सुद्धा पहा: आज्ञाधिारक, गौरव, जतिन)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

दिानीएल 11:38-39

यमर्याया 09:4-6

ईयोब 34:26-28

लेवीय 22:31-33

स्तिोत्र 029:1-2

Strong's: H3045, H3046, H5046, H5234, H6942, G1492, G1921, G3670
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हंाम, कापणिी

व्याख्या:

"हंगाम" ही संज्ञा झाडांवरील वाढून पकलेली फळे, भिाजीपाला, बीयाणिे, धिान्य यास गोळा करण्याला संदिभिर्तिति करतिे. "कापणिी" या संज्ञेचा अर्या पकांना गोळा

करणिे होय.

कापणिीची वेळ साधिारणिपणिे वाढत्या हंगामाच्या शेवटी येतिे.

अन्न पकांच्या कापणिीचा उत्सव साजरा करण्यासाठी इस्राएल लोकांनी "हंगामाचा सणि" कर्तिवा "एकत्रति करण्याचा उत्सव" आयोजति केला. देिवाने

त्यांना या पकांचे प्रम फळ बलदिान म्हणिून अपर्याणि करण्याची आज्ञा दिली.

पवत्र शास्त्रातिील काळाति, कापणिी करणिारे सामान्यतिः एकतिर रोप उपटून कर्तिवा त्यास धिारदिार कापणिीच्या हत्याराने कापून हातिाने कापणिी करति असे.

भाषांतर सूचना

पकांच्या कापणिीला संदिभिर्तिति करण्यासाठी भिाषेति सामान्यतिः वापरल्या जाणिाऱ्या शब्दिासह संकल्पनेचे भिाषांतिर करणिे सवर्वोत्तम आहे.

कापणिीच्या प्रसंगाचे भिाषांतिर "गोळा करण्याचा समय" कर्तिवा "पीक गोळा करण्याची वेळ" कर्तिवा "फळ तिोडण्याची वेळ" असे केले जाऊ शकतिे.

"कापणिी करणिे" या क्रयापदिाचे भिाषांतिर "गोळा करणिे" कर्तिवा "तिोडणिे" कर्तिवा "जमा करणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: प्रमफळ, सणि, शुभिवातिार्या)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ करर्तिकरांस पत्र ९:९-११

२ शमुवेल २१:७-९

गलतिीकरांस पत्र ६:९-१०

यशया १७:११

याकोबाचे पत्र ५:७-८

लेवीय १९:९

मत्तय ९:३८

रू १:२२

गलतिी ६:९-१०

मत्तय ६:२५-२६

मत्तय १३:३०

मत्तय १३:३६-३९

मत्तय २५:२४

शिब्दि माहीती:

*

स्ट्रांगचे: एच2758, एच7105, जी2326, जी6013
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हरणि, हरणिी, हरणिीचे पाडस, रानमृ

व्याख्या:

हरणि हा एक मोठा, डौलदिार, चार पायांचा प्राणिी आहे जो जंगलाति कर्तिवा डोंगरावर राहतिो. नर प्राण्याच्या डोक्यावर मोठी शर्तिगे कर्तिवा मृगशृंग असतिाति.

"हरणिी" हा शब्दि मादिी हरणिाला संदिभिर्तिति करतिो आणि "हरणिीचे पाडस" हे हरणिीच्या बाळाचे नाव आहे.

"कळवीट" या शब्दिाचा संदिभिर्या नर हरनाशी येतिो.

"रानमृग" हा एक वशष्ठ पद्धतिीचा नर आहे , ज्याला "रो जातिीच्या हरणिातिील नर" असे म्हंटले जातिे.

हरणिाला मजबूति, बारीक पाय असतिाति, जे त्याला उंच उडी घेण्यासाठी आणि जोराति पळण्यासाठी मदिति करतिाति.

त्यांच्या पायांना वभिागलेले खूर असतिाति, जे त्यांना बऱ्याच कोणित्याही प्रदेिशाति चालण्यास कर्तिवा चढण्यास मदिति करतिाति.

(हे सुद्धा पहा: अज्ञाति कसे भिाषांतिरति करायचे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

2 शमुवेल 22:34-35

उत्पत्त 49:19-21

ईयोब 39:1-2

स्तिोत्र 018:33-34

गीतिरत्न 02:7

Strong's: H354, H355, H365, H3180, H3280, H6643, H6646

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

translationWords Other :: हरणि, हरणिी, हरणिीचे पाडस, रानमृग

1096 / 1139



हात

व्याख्या:

"हाति" हा शब्दि हातिाच्या शेवटी असलेल्या शरीराच्या भिागास सूचति करतिो. हा शब्दि एखाद्या व्यक्तिीच्या शक्तिी, नयंत्रणि कर्तिवा कृतिीचा संदिभिर्या देिण्यासाठी

लाक्षणिकरत्या वापरला जातिो, मग तिो देिवाच्या संदिभिार्याति असो कर्तिवा मानवी व्यक्तिीच्या संदिभिार्याति.

"हाति" या संज्ञेच्या काही ववधि उपयोगांमध्ये पुढील गोष्टींचा समावेश होतिो:

"हाति" हा शब्दि लाक्षणिक अार्याने एखादिी व्यक्तिी, एखादिी वस्तिू कर्तिवा स्थान "शेजारी" असण्याच्या स्थतिीचा संदिभिर्या देिण्यासाठी वापरला जाऊ शकतिो.

“हाति घालणिे” म्हणिजे “हानी” करणिे. “च्या हातिून वाचवणिे” म्हणिजे एखाद्याला दुसर्या व्यक्तिीकडून इजा होण्यापासून रोखणिे.

“उजव्या हातिाला” असण्याची स्थतिी म्हणिजे “उजव्या बाजूला” कर्तिवा “उजवीकडे”.

एखाद्या व्यक्तिीच्या "हातिाने" या अभिव्यक्तिीचा अर्या त्या व्यक्तिीच्या कृतिी "द्वारे" कर्तिवा "माध्यमातिून" असा होतिो. उदिाहरणिार्या, “प्रभिूच्या हातिाने” या

वाक्यांशाचा अर्या असा होतिो की देिवाने काहीतिरी घडवून आणिले.

"सोपवणिे" कर्तिवा "च्या हातिी सोपवणिे" यासारख्या अभिव्यक्तिींचा संदिभिर्या एखाद्या व्यक्तिीच्या नयंत्रणिाखाली कर्तिवा अधिकाराखाली असणिे होय.

"हाति ठेवणिे" ही संज्ञा एखाद्या व्यक्तिीला देिवाच्या सेवेसाठी समपर्तिति करण्यासाठी, बरे होण्यासाठी प्रार्याना करण्यासाठी कर्तिवा त्या व्यक्तिीला आशीवार्यादि

देिण्यासाठी देिवाकडे वनंतिी करण्यासाठी एखाद्या व्यक्तिीवर हाति ठेवण्याला संदिभिर्तिति करू शकतिे.

जेव्हा पौल “माझ्या हातिाने लहलेले” असे म्हणितिो तिेव्हा त्याचा अर्या असा होतिो की त्याने पत्राचा तिो भिाग दुसऱ्यास लहण्यासाठी सांगण्याऐवजी

स्वतिःच लहला.

भाषांतर सूचना:

या अभिव्यक्तिी आणि इतिर शब्दिालंकार यांचे समान अर्या असलेल्या इतिर लाक्षणिक अभिव्यक्तिी वापरून भिाषांतिर केले जाऊ शकतिे. कर्तिवा ह्याचा अर्या

प्रत्यक्ष, शब्दिशः भिाषेचा वापर करून भिाषांतिरति केला जाऊ शकतिो (वरील उदिाहरणिे पाहा).

"त्याच्या हातिाति गुंडाळी दिली" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "त्याला गुंडाळी दिली" कर्तिवा "गुंडाळी त्याच्या हातिाति ठेवली" असे केले जाऊ शकतिे. तिी

त्याला कायमस्वरूपी दिलेली नाही, पणि फक्ति त्या वेळी वापरण्याच्या हेतिूने दिली.

"त्यांना त्यांच्या शत्रूंच्या हातिी सोपवले" कर्तिवा "त्यांच्या शत्रूंच्या स्वाधिीन केले" यासारख्या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "त्यांच्या शत्रूंना त्यांच्यावर वजय

मळवण्याची परवानगी दिली" कर्तिवा "त्यांना त्यांच्या शत्रूंनी पकडण्यास कारणिीभिूति केले" कर्तिवा "त्यांच्या शत्रूंना त्यांच्यावर तिाबा मळवण्यास सक्षम

केले" असे केले जाऊ शकतिे.

"च्या हातिुन मरणिे" ह्याचे भिाषांतिर "च्या कडून मारले जाणिे" असे केले जाऊ शकतिे.

"च्या उजव्या हातिाला" या अभिव्यक्तिीचे भिाषांतिर "च्या उजव्या बाजूला" असे केले जाऊ शकतिे.

येशू “देिवाच्या उजवीकडे बसलेला” याच्या संदिभिार्याति, जर हे उच्च सन्मान आणि समान अधिकाराच्या पदिाचा संदिभिर्या देिति असलेल्या भिाषेति संवादि साधिति

नसेल, तिर त्या अार्यासह भिन्न अभिव्यक्तिी वापरली जाऊ शकतिे. कर्तिवा लहानसे स्पष्टीकरणि त्याति जोडले जाऊ शकतिे: "देिवाच्या उजव्या बाजूला,

सवर्वोच्च अधिकाराच्या स्थानी."

(हे देिखील पाहा : शक्तिी, उजवा हाति, सन्मान, आशवार्यादि देिणिे)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

प्रेषतिांची कृत्ये 7:25

प्रेषतिांची कृत्ये 8:17

प्रेषतिांची कृत्ये 11:21

उत्पत्त 9:5

उत्पत्त 14:20

योहान 3:35

माकर्या  7:32

मत्तय 6:3
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शिब्दि माहीती:

स्ट्रांगचे: H2026, H2651, H2947, H2948, H3027, H3028, H3225, H3231, H3233, H3709, H7126, H7138, H8040,

H8042, H8168, G07100, G11880, G14480, G14510, G21760, G29020, G40840, G44740, G54950, G54960,

G54970

• 
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हुकूम, आदेिशि दिला

व्याख्या:

"हूकूम" या शब्दिाचा अर्या असा आहे की आदेिश देिणिे जो पाळलाच पाहीजे. आदेिशाला "हुकूम" असेही म्हटले जाऊ शकतिे.

एक "हुकूम" हा "नयम" यासारखाच असतिो, परंतिु सामान्यतिः लखति ऐवजी बोललेल्या गोष्टीचा संदिभिर्तिति करण्यासाठी अधिक वेळा वापरला जातिो.

"हुकूम" या शब्दिाचे भिाषांतिर "आदेिश" कर्तिवा "आदेिश देिणिे" कर्तिवा "औपचारकपणिे आवश्यक" कर्तिवा "सावर्याजनकरत्या बनवलेला करणिे" असे

केले जाऊ शकतिे.

देिवाच्या नयमांना हुकूम, कायदेि कर्तिवा आज्ञा असेही म्हणितिाति.

एक मानवी शासकाने दिलेल्या हुकूमाच्या उदिाहरणिामध्ये कैसर अगुस्ति ह्याने केलेल्या घोषणिे, ज्यामध्ये, त्याने सांगतिले की, रोमी साम्राज्यामध्ये

राहणिाऱ्या प्रत्यकाने आपापल्या मूळ गावी जाऊन तिेे आपली शरगणितिी करावी.

(हे देिखील पाहा: आज्ञा, जाहीर करणिे, नयम)

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

१ इतिहास १५:१३-१५

१ राजे ८:५७-५८

प्रेषतिांची कृत्ये १७:५-७

दिानीएल २:१३

एस्तिेर १:२२

लुक २:१

शिब्दि माहीती:

स्ट्रोंग: एच0559, एच0633, एच1697, एच5715, एच1504, एच1510, एच1881, एच1882, एट1696, एच2706, एच2708, एच2710,

एच2711, एच2782, एच2852, एच2940, एच2941, एच2942, एच3791, एच3982, एच4055, एच4406, एच4687, एच4941, एच5407,

एच5713, एच6599, एच6680, एच7010, एच8421, जी13780

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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हेकट, वकृत रूप, वकृत, दुभार्गवनायुक्त, भ्रष्ट, दे्वषयुक्त, कपटी, बेईमान, वकृती

व्याख्या:

"हेकट" हा शब्दि एखाद्या व्यक्तिीचे कर्तिवा क्रयेचे वणिर्यान करण्यासाठी वापरला जातिो जो नैतिकदृष्ट्या कुटल कर्तिवा वक्र आहे. "वकृतिपणिे"या शब्दिाचा अर्या

"वकृति पद्धतिीने" असा आहे. काहीतिरी "वकृति" करणिे म्हणिजे त्यास पळणिे कर्तिवा त्यास योग्य कर्तिवा चांगले असलेल्यापासून दूर करणिे होय.

एखादिी व्यक्तिी कर्तिवा एखादिी वस्तिू वकृति आहे तिी चांगल्या आणि योग्य गोष्टीपासून वचलति झाली आहे.

पवत्र शास्त्राति, जेव्हा इस्राएल लोकांनी देिवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन केले तिेव्हा त्यांनी वकृति कृत्य केले. तिे अनेकदिा खोट्या देिवतिांची उपासना करून

असे केले.

कोणितिीही कृतिी जी देिवाच्या मानदंिडांवरूद्ध कर्तिवा वतिर्यानावरूद्ध आहे तिी वकृति मानली जातिे.

"हेकट" या संज्ञाला भिाषांतिरति करण्याच्या मागार्भांमध्ये संदिभिार्यानुसार "नैतिकरीत्या वाकडे" कर्तिवा "अनैतिक" कर्तिवा "देिवाच्या सरळ मागार्यापासून दूर

जाणिे" या वाक्यांशाचा समावेश असू शकतिो.

"हेकट भिाषणि" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "वाईट पद्धतिीने बोलणिे" कर्तिवा "कपटी चचार्या" कर्तिवा "बोलण्याचा अनैतिक मागर्या" असे म्हणिून केले जाऊ

शकतिे.

"वकृति लोक" या वाक्यांशाचे वणिर्यान "अनैतिक लोक" कर्तिवा "नैतिकरत्या वचलति झालेले लोक" कर्तिवा "सतिति देिवाच्या आज्ञेचे उल्लंघन करणिारे

लोक" असे केले जाऊ शकतिे.

"वकृतिपणिे वागणिे" या वाक्यांशाचे भिाषांतिर "वाईट पद्धतिीने वागणिे" कर्तिवा "देिवाच्या आज्ञेवरूद्ध गोष्टी करणिे" कर्तिवा "देिवाच्या शकवणिीस नकार

देिणिाऱ्या मागार्याने जगणिे" असे म्हणिून केले जाऊ शकतिे.

"वकृति" या शब्दिाचे भिाषांतिर "भ्रष्ट होण्याचे कारणि" कर्तिवा "कोणित्या तिरी वाईट गोष्टीकडे वळणिे" असे म्हणिून देिखील केले जाऊ शकतिे.

(हे देिखील पाहा: [भ्रष्ट], [फसवणिे], [उल्लंघन], [वाईट], [वळणिे])

पवत्र शिास्त्रातील संदिभर्ग:

[1 राजे 08:47]

[1 शमुवेल 20:30]

[ईयोब 33: 27-28]

[लुक 23:02]

[स्तिोत्रसंहीतिा 101: 4-6]

शिब्दि संख्या:

स्ट्रॉन्गचे: H1942, H2015, H3868, H4297, H5186, H5557, H5558, H5753, H5766, H5791, H6140, H8138, H8397,

H841

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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होमापर्गणि, अग्नीद्वारे केलेले अपर्गणि

व्याख्या:

"होमापर्याणि" हे देिवाला द्यायचे अशा प्रकारचे बलदिान होतिे, जे वेदिीवर ठेवून अग्नीद्वारे जाळले जाति असे. हे लोकांच्या पापाबद्दल प्रायश्चत्त म्हणिून अपर्याणि केले

जाति होतिे. ह्याला "अग्नीद्वारे केलेले अपर्याणि" असे देिखील म्हणितिाति.

या अपार्यानासाठी सामान्यतिः मेंढी कर्तिवा बकरी यांचा उपयोग केला जाति असे, पणि बैल कर्तिवा पक्षी यांचा सुद्धा वापर केला जाति होतिा.

त्याची कातिडी सोडून, संपूणिर्या प्राणिी त्या अपर्यानामध्ये जाळला जाति असे. कातिडे कर्तिवा लपवलेले याजकाला दिले जाति होतिे.

होमापर्याणि दिवसातिून दिोन वेळा अपर्याणि करण्याची देिवाने यहुदिी लोकांना आज्ञा दिली होतिी.

(हे सुद्धा पहा: वेदिी, प्रायश्चत्त, बैल, याजक, बलदिान)

पवत्र शिास्त्रामधील संदिभर्ग:

नगर्याम 40:5-7

उत्पत्त 08:20-22

उत्पत्त 22:1-3

लेवीय 03:3-5

माकर्या  12:32-34

Strong's: H801, H5930, H7133, H8548, G3646

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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हे पृष्ठ प्रश्नाचे उत्तर देितिे: मी माझ्या वाचकांना परचति नसलेल्या कल्पनांचे

भिाषांतिर कसे करू शकतिो? 

हा वषय समजण्यासाठी, वाचणिे चांगले होईल: 

[[rc://mr/ta/man/translate/figs-sentences]]

अज्ञातांचे भाषांतर करा

बायबलचे भिाषांतिर करण्याचे काम करति असतिाना, आपणि (भिाषांतिरकार) स्वति:स कदिाचति

असे वचारति असाल: "जेव्हा माझ्या संस्कृतिीमधिील लोकांनी कधिीच या गोष्टींना पाहीले

नसेल व आपल्याकडे त्यांच्यासाठी शब्दि नसेल, तिेव्हा सर्तिह, अंजराचे वृक्ष, पवर्याति, याजक,

कर्तिवा मंदिर यासारख्या शब्दिांचे भिाषांतिर मी कसे करावे?

वणिर्गन

अज्ञाति स्त्रोति या अशा गोष्टी आहेति ज्या मजकूरामध्ये घडतिाति त्या आपल्या संस्कृतिीच्या लोकांना माहति नसतिाति. अनफोल्डींग वडर्या®भिाषांतिर शब्दिांचे पृषे्ठ व

अनफोल्डींग वडर्या® भिाषांतिर नोंदिी तिे काय आहेति हे समजून घेण्यास आपली मदिति करतिील. तिुम्हाला तिे समजल्यानंतिर, तिुम्हास त्या गोष्टींना संदिभिर्तिति

करण्यासाठी मागार्भांचा शोधि घेणिे आवश्यक आहे जेणिेकरून जे लोक तिुमचे भिाषांतिर वाचतिील त्यांना तिे काय आहे हे समजेल.

तिे त्याला म्हणिाले, “पाच भाकरी व दिोन मासे, याखेरीज आमच्याकडे काहीच नाही.” (मत्तय १४:१७ युएलटी)

भिाकर हे एक वशष्ट अन्न आहे जे धिान्याला बारीक दिळून तिेल टाकून एकत्रति केले जातिे, आणि मग त्या मश्रणिाला भिाजले जातिे जेणिेकरून तिे कोरडे होतिे.

(धिान्य हे एका प्रकारचे गवति आहे.) काही संस्कृतिींमध्ये लोकांजवळ भिाकरी नाही आणि तिे काय आहे हे त्यांना माहीति नाही.

कारणि ही भाषांतरातील समस्या आहे

बायबलमध्ये असलेल्या काही गोष्टी कदिाचति वाचकांना ठाऊक नसतिील कारणि त्या गोष्टी त्यांच्या संस्कृतिीचा भिाग नाहीति.

वाचकांना त्यामध्ये उल्लेख केलेल्या काही गोष्टी माहीति नसल्यामुळे मजकूर समजण्यास अडचणि येऊ शकतिे.

भाषांतर पध्दिती

सर्तिह, अंजराचे झाड, पवर्याति, पुजारी कर्तिवा मंदिरासारख्या शब्दिांचे मी भिाषांतिर कसा करू शकेन जेव्हा माझ्या संस्कृतिीतिल्या लोकांनी या गोष्टी पाहल्या नाहीति

आणि त्यांच्याकडे काही शब्दि येति नाही?

शक्य असल्यास आपल्या आधिीपासूनच आपल्या भिाषेचा भिाग असलेले शब्दि उपयोग करा.

शक्य असल्यास अवभिार्याव छोटा ठेवा.

देिवाच्या आज्ञा आणि ऐतिहासक तिये अचूकपणिे सादिर करा..

बायबलमधील उदिाहरणिे

म्हणिून मी यरुशलेमेस नाशाचे ढगार, व कोल्हांचे वस्तिीस्थान असे करीन. (यमर्याया ९:११अ युएलटी)

कोल्हे हे कुत्र्यांसारखे वन्य प्राणिी आहेति जे जगातिील फक्ति काही भिागाति राहतिाति. म्हणिून त्यास बर्याच ठकाणिी ओळखल्या जाति नाहीति.

खोट्या संदेिष्ट्यांवषयी सावधि राहा, जे मेंढरांच्या वेशाति तिुमच्याकडे येतिाति, परंतिू आतिून तिे कु्रर लांडे आहेति. मत्तय ७:१५ युएलटी

जेे भिाषांतिर वाचले जातिील तिेे लांडगे राहति नसतिील, तिर वाचकांना हे समजणिार नाहीति की तिे भियंकर, कुत्र्यांसारखे जंगली प्राणिी आहेति जे मेंढरांवर हल्ला

करतिाति व त्यांना खातिाति.

त्यांनी त्याला ंधरस मसळलेला द्राक्षरस दिला, परंतिू त्याने तिो पला नाही . (माकर्या  १५:२३ युएलटी)

लोकांना गंधिरस म्हणिजे काय तिे माहति नसतिे आणि तिे एक औषधि म्हणिून वापरले गेले होतिे.

… ज्याने मोठ्या ज्योती नमार्याणि केल्या त्याचे… (स्तिोत्र १३६:७अ युएलटी)

काही भिाषांमध्ये सूयर्या आणि आग सारख्या प्रकाश देिणिाऱ्या गोष्टींसाठी संज्ञा असतिाति, परंतिु त्यांच्याकडे दिव्यांसाठी सामान्य शब्दि नसतिाति.

तिुमची पापे… बफार्गसारखी पांढरी होतिील. (यशया १:१८ब युएलटी)

जगातिील बर्याच भिागातिील लोकांनी बफर्या  पाहीलेला नाही, परंतिु त्यांनी तिो कदिाचति चत्रांमध्ये पाहला असेल.

• 

• 

• 

• 

• 
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भाषांतर पध्दिती

तिुमच्या भिाषेति ज्ञाति नसलेली संज्ञा तिुम्ही भिाषांतिरति करू शकतिा त्यासाठी येे मागर्या आहेति:

(१) अज्ञाति संज्ञा म्हणिजे काय कर्तिवा वचनाचे भिाषांतिर केले जाण्यासाठी अज्ञाति संज्ञेवषयी काय महत्वाचे आहे याचे वणिर्यान करणिाऱ्या वाक्यांशाचा उपयोग करा.

(२) जर असे केल्याने ऐतिहासक तिय चुकीच्या पध्दितिीने सादिर केले जाति नाही तिर आपल्या भिाषेतिील काही समान पयार्यायांचा उपयोग करा.

(३) दुसर्या भिाषेतिून या शब्दिाची नकल करा, आणि लोकांना तिे समजून घेण्यास मदिति व्हावी म्हणिून एक सामान्य शब्दि कर्तिवा वणिर्यानात्मक वाक्यांश जोडा.

(४) अार्याने अधिक सामान्य असणिाऱ्या शब्दिाचा उपयोग करा.

(५) अार्यामध्ये अधिक स्पष्ट असलेला शब्दि कर्तिवा वाक्यांश यांचा उपयोग करा.

भाषांतर पध्दितीच्या उदिारणिाचे लाूकरणि

(१) अज्ञाति संज्ञा म्हणिजे काय कर्तिवा वचनाचे भिाषांतिर केले जाण्यासाठी अज्ञाति संज्ञेवषयी काय महत्वाचे आहे याचे वणिर्यान करणिाऱ्या वाक्यांशाचा उपयोग करा.

खोट्या संदेिष्ट्यांवषयी सावधि राहा, जे मेंढरांच्या वेशाति तिुमच्याकडे येतिाति, परंतिू आतिून तिे कु्रर लांडे आहेति. (मत्तय ७:१५ युएलटी)

खोट्या संदेिष्ट्यांवषयी सावधि राहा, जे मेंढरांच्या वेशाति तिुमच्याकडे येतिाति, परंतिू आतून ते फार भुकेले

व घातक असे प्राणिी आहेत.

“कु्रर लांडगे” येे एका रुपकाचा भिाग आहे, म्हणिून हे रुपक आहे असे समजण्यासाठी वाचकांना हे माहति असणिे आवश्यक आहे की तिे मेंढरांसाठी अतिशय

घातिक आहेति.

(जर मेंढरे देिखील अज्ञाति असतिील, तिर तिुम्हाला मेंढराचे भिाषांतिर करण्यासाठी भिाषांतिराच्या पध्दितिीतिील एका पध्दितिीचा उपयोग करण्याची, कर्तिवा, भिाषांतिर

पध्दितिीचा उपयोग करून इतिर कशानेतिरी रुपकाला बदिलण्याची गजर आहे. पाहा भिाषांतिरीति रुपक.)

“पाच भाकरी व दिोन मासे, याखेरीज आमच्याकडे काहीच नाही.” (मत्तय १४:१७ युएलटी)

धान्याच्या बीयांना भाजून केलेल्या पाच भाकरी व दिोन मासे, याखेरीज आमच्याकडे काहीच नाही.

(२) जर असे केल्याने ऐतिहासक तिय चुकीच्या पध्दितिीने सादिर केले जाति नाही तिर आपल्या भिाषेतिील काही समान पयार्यायांचा उपयोग करा.

तिुमची पापे… बफार्गसारखी पांढरी होतिील. (यशया १:१८ब युएलटी) हे वचन बफार्याबद्दल नाही. काहीतिरी पांढरे कसे असेल हे

लोकांना समजण्यासाठी तिे अलंकारामध्ये बफार्याचा करतिाति.

तिुमची पापे … दुधासारखी पांढरी होतिील.

तिुमची पापे … चंद्रासारखी पांढरी होतिील.

(३) दुसर्या भिाषेतिून या शब्दिाची नकल करा, आणि लोकांना तिे समजून घेण्यास मदिति व्हावी म्हणिून एक सामान्य शब्दि कर्तिवा वणिर्यानात्मक वाक्यांश जोडा.

नंतिर त्यांन येशुला ंधरस मसळलेला द्राक्षरस देिण्याचा प्रयत्न केला, परंतिू त्याने तिो पण्यास नकार दिले. परंतिू त्याने तिो पण्यास

नकार दिला. (माकर्या  १५:२३ युएलटी) – "औषधि" या सामान्य शब्दिाचा वापर केल्यास गंधिरस म्हणिजे काय हे लोकांना अधिक

चांगले समजेल.

नंतिर त्यांनी येशुला द्राक्षरस जो ंधरस नावाच्या औषधामध्ये मसळलेला होतिा तिो देिण्याचा प्रयत्न

केला. परंतिू त्याने तिो पण्यास नकार दिला.

“पाच भाकरी व दिोन मासे, याखेरीज आमच्याकडे काहीच नाही.”(मत्तय १४:१७ युएलटी) – तिे कशापासून (बीयाणिे) बनवले जातिे

व त्याला कसे तियार केले जातिे (दिळणिे व भिाजणिे) असे जर वाक्यांशासह सांगतिले गेले तिर भिाकर म्हणिजे काय हे लोकांना चांगले

समजेल.

बीयाने दिळून भाजलेल्या पाच भाकरी व दिोन मासे याखेरीज आमच्याकडे काहीच नाही.

(४) अार्याने अधिक सामान्य असणिाऱ्या शब्दिाचा उपयोग करा.
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पुढे आम्ही आपल्याला शकण्याची शफारस करतिो: 

[[rc://mr/ta/man/translate/translate-transliterate]]

[[rc://mr/ta/man/translate/translate-names]]

म्हणिून मी यरुशलेमेस नाशाचे ढगार, व कोल्हांचे वस्तिीस्थान असे करीन. (यमर्याया ९:११अ युएलटी)

मी यरुशलेमेस नाशाचे ढगार, व जंली कुत्र्यांचे वस्तिीस्थान असे करीन.

“पाच भाकरी व दिोन मासे, याखेरीज आमच्याकडे काहीच नाही.”(मत्तय १४:१७ युएलटी)

पाच भाजलेले अन्न व दिोन मासे याखेरीज आमच्याकडे काहीच नाही.

(५) अार्यामध्ये अधिक स्पष्ट असलेला शब्दि कर्तिवा वाक्यांश यांचा उपयोग करा.

… ज्याने मोठ्या ज्योती नमार्याणि केल्या त्याचे… (स्तिोत्र १३६:७अ युएलटी)

ज्याने सुयर्ग व चंद्र नमार्याणि केले त्याचे

(परत जा: देिवदूति, आद्यदेिवदूति; ख्रिस्तिवरोधिी; प्रेषति, प्रेषतिपदि; बाप्तिस्मा देिणिे, बाप्तिस्मा घेतिला, बाप्तिस्मा; ख्रिस्ति, मसीहा; ख्रिस्तिी; सुंतिा करणिे, सुंतिा केलेले,

सुंतिा, सुंतिा न झालेला, बेसुनति,; वधिस्तिंभि; सैतिान, दुष्ट आत्मा, अशुद्ध आत्मा; अधिोलोक, मृतिलोक; कोकरा, देिवाचा कोकरा; मन्ना; गुरुजी; शब्बा; सैतिान, भिूति,

दुष्ट; बाभिूळ; राजदूति, प्रतिनधिी; जव; पतिळ; उंट; र, र चालीवणिारा (सारी); करूब, करुबीम; गाय, गाई, गोऱ्हा, गोऱ्हे, वासरू, वासरे, गुरेढोरे, कालवड,

गायबैल, बैल; हरणि, हरणिी, हरणिीचे पाडस, रानमृग; गाढव, खेचर; कबुतिर, पारवा; गरुड; गंधिसरू, देिवदिारु; खूर, टापांनी, प्राण्यांचे खूर; चत्ता, चत्ते; सर्तिह,

सर्तिहीणि, सर्तिहणिी; एलोन, अल्लोन; डुक्कर, डुकराचे मांस; गोणितिाट; तिहश (समुद्री गाय); मेंढी, मेंढ्या, एडका (मेंढा), एडके (मेंढे), मेंढरू, मेंढवाडा,

मेंढवाड्यांच्या, मेंढरांची लोकर कातिरणिारे, मेंढ्यांचे कातिडे; बफर्या , हमवषार्याव; तिलवार, तिलवारधिारी; अंगरखा, अंगरखे; उफणिणिे, चाळणिे) 
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हे पृष्ठ प्रश्नाचे उत्तर देितिे: अतिशयोक्त्या काय आहेति? सामान्यीकरणि काय

आहेति? 

हा वषय समजण्यासाठी, वाचणिे चांगले होईल: 

[[rc://mr/ta/man/translate/figs-intro]]

अतशियोक्ती आणि सामान्यीकरणि

वणिर्गन

वक्तिा कर्तिवा लेखक नक्कीच त्याच शब्दिाचा उपयोग म्हणिू शकतिो ज्याचा अर्या जे खरे आहे तिे

खरे आहे, जसे की सामान्यतिः सत्य असतिे कर्तिवा अतिशोयोक्तिी म्हणिून. म्हणिूनच नवेदिन

कसे समजून घ्यावे हे ठरवणिे कठीणि होऊ शकतिे.

दिर रात्री इे पाऊस पडतिो.

वक्त्याने याचा अर्या असा शब्दिशः खरा असतिो जर त्याचा अर्या असा की दिररोज इे खरोखर पाऊस पडतिो.

भिाषकाचा अर्या असा आहे सामान्यीकरणि जर तिो असा असेल तिर येे बर्याच रात्री पाऊस पडतिो.

वक्तिाचा अर्या म्हणिजे अतीशियोक्ती असे म्हणिायचे असेल तिर पाऊस पडण्यापेक्षा जास्ति पाऊस पडतिो, सामान्यति: पावसाचे प्रमाणि कर्तिवा

वारंवारतिेबद्दल दृढ वृत्ती व्यक्ति करण्यासाठी जसे की रागावलेले कर्तिवा आनंदिी असणिे त्याबद्दल

अतशिोयोक्ती: हा अलंकार आहे जे अतिशयोक्तिी वापरतिे वक्तिा मुद्दाम फार तिीव्र कर्तिवा अगदिी असत्य वधिानाने काहीतिरी वणिर्यान करतिे, सामान्यति: याबद्दल

त्याच्या मजबूति भिावना कर्तिवा मति दिशर्यावण्यासाठी. तिो लोकांना अतिशयोक्तिी आहे हे समजण्यास तिे अपेक्षा करतिाति.

तिे एका दिडावर दुसरे दिड राहू देिणिार नाहीति (लूक 19:44 IRV)

हे अतिशयोक्तिी आहे. याचा अर्या असा होतिो की शत्रू यरूशलेम पूणिर्यापणिे उदिध््वस्ति करतिील.

मोशे मसरी लोकांच्या सवर्ग शिहाणिपणिामध्ये शिकला होता.(प्रेषतिांची कृत्ये 7: 22 ए यूएलटी)

या अतिीशयोक्तिीचा अर्या असा आहे की तिो मसरचे शक्षणि देिऊ शकलेले सवर्या काही शकला होतिा.

सामान्यीकरणि: हे असे वधिान आहे जे बहुतिेक वेळा कर्तिवा बऱ्याच घटनांमध्ये खरे आहे जे तिे यासाठी अजर्या करु शकतिाति.

ज्याने शक्षणिाकडे दुलर्याक्ष केले त्याला दिारद्रय् आणि लाज असेल, परंतिु सन्मान जो सुधारनेपासून शिकतो त्याला मळेल.

(नीतिसूत्रे १:18:१:18)

या सवर्यासाधिारणि प्राधिान्यक्रमाने जे लोक सूचना दुलर्याक्षति करतिाति आणि जे सुधिारणिेतिून शकतिाति त्यांच्याशी काय होतिे हे सामान्यपणिे काय होतिे हे

सांगतिाति.

“आणि जेव्हा तिुम्ही प्रार्याना करतिा तिेव्हा ज्यांना देिव माहीति नाही अशिा परराष्ट्रीयासारखे होऊ नका. ते नरथर्गक बडबड करतात.

कारणि आपणि फार बोलल्याने आपले म्हणिणिे ऐकले जाईल असे त्यांना वाटते. (मत्तय 6:7)

हे सामान्यीकरणि वदेिशी लोक काय करण्यासाठी प्रसध्दि होतिे याबद्दल सांगतिे. अनेक वदेिश्यांनी हे केले. काहींनी केले नाही तिर काही फरक पडति नाही. मुद्दा

असा होतिा की ऐकणिाऱ्यांनी या नामांकति प्रेमध्ये सामील होऊ नये. जरी सामान्यीकरणि "सवय," "नेहमी," "काहीही नाही" कर्तिवा "कधिीही नाही" सारखे

मजबूति-शब्दि असावा असा त्याचा अर्या असावा असे नाही तिरीही "सवर्या", "नेहमी", "काहीही नाही, "कर्तिवा" कधिीही नाही." बहुतिेक वेळा "बहुतिेक," बहुतिेक

वेळा," "महत्प्रयासाने" कर्तिवा "क्वचतिच ".

कारणि हा भाषांतर मुद्दा आहे

वाचकांना हे समजण्यास सक्षम असणिे आवश्यक आहे की एखादेि वधिान पूणिर्यापणिे खरे आहे कर्तिवा नाही.

वाचकांना हे लक्षाति येतिे की वधिान पूणिर्यापणिे सत्य नाही, तिर त्यांना हे कळले आहे की तिे अतिशयोक्तिी आहे, सामान्यीकरणि कर्तिवा खोटे आहे. (जरी

बायबल पूणिर्यापणिे सत्य आहे, तिरीही तिे नेहमी सत्य सांगति नसलेल्या लोकांबद्दल सांगतिो.)

• 

1. 

2. 

3. 

• 

1. 

2. 
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बायबलमधील उदिाहरणिे

अतशियोक्तीचे उदिाहरणिे

जर तिुझा उजवा हाति तिुला पाप करायला प्रवृत्त करतिो तिर तिो तोडून टाक.दिोन हाति असून नराकाति न वझणिाऱ्या अग्नीति

जाण्यापेक्षा……. (माकर्या  9: 43 IRV)

जेव्हा येशू म्हणिाला क तिुझा हाति काप, तिेव्हा त्याच्या म्हणिण्याचा असा अर्या होतिा की ज्या भियंकर गोष्टी केल्या पाहजेति त्या गोष्टी करा पणि आपणि पाप करू

नये. त्याने हा अतिशयोक्तिी वापरला हे सद्ध करण्यासाठी कतिी पाप करणिे ांबवणिे हे अत्यंति महत्त्वाचे आहे.

इस्राएलांशी सामना करायला पलष्टे ही सध्दि झाले. पलष्ट्यांचा सेनासागर कनाऱ्यावर जेवढे वाळूचे कणि असतिील तिेवढे सैनक

त्यांच्याकडे होतिे. सेनासागर वशाल होतिा. (1 शमुवेल 13:5 IRV)

पलष्टी सैन्य मोठ्या संख्येने होतिे ही भिावना व्यक्ति करण्याच्या हेतिूने ठळक वाक्यांश अतिशयोक्तिी आहे. याचा अर्या असा की पलष्टी सैन्याति पुकळ पुकळ

सैनक होतिे

परंतिु जसा त्याचा अभिषेक तिुम्हाला प्रत्येक गोष्ट शकवतिे आणि तिे सत्य आहे आणि तिे खोटे नाही आणि ज्याप्रमाणिे त्याने तिुम्हाला

शकवले आहे, त्याप्रमाणिेच राहा. (१ योहान 2: 27 ब ULT)

ह एक अतिीशयोक्तिी आहे. हे आत्मवश्वास व्यक्ति करतिे की देिवाचा आत्मा आपल्याला ज्या गोष्टी आपल्याला माहति असणिे आवश्यक आहे त्या सवर्ग ोष्टी

बद्दल शिकवते. देिवाचा आत्मा आपल्याला माहत असलेल्या सवर्या गोष्टींबद्दल शकवति नाही.

जेव्हा त्यांना तिो सापडला तिेव्हा तिे त्याला म्हणिाले, “प्रत्येकजणि तिुला शोधिति आहे.” (माकर्या  1:37 ULT)

शयांचा असा अर्या असा होऊ शकति नव्हतिा की शहरातिील प्रत्येकजणि येशूचा शोधि घेति आहे, परंतिु बरेच लोक त्याला शोधिति आहेति कर्तिवा येशूचे सवर्या जवळचे

मत्र त्याचा शोधि करीति आहेति. त्यांना आणि इतिर बर्याचजणिांना त्याची चर्तितिा वाटति होतिी ही भिावना व्यक्ति करण्याच्या उदे्दशाने ही अतिशयोक्तिी आहे.

सामान्यीकरणिची उदिाहरणिे

कोणिती चांली ोष्ट नासरेमधिून बाहेर येऊ शकतिे का? (योहान 1: 46 ब यूएलटी)

शयांनी त्याला सांगतिले की, सवर्याजणि त्याला शोधिति आहेति. तिे कदिाचति याचा अर्या असा होति नाही की शहरातिील सवर्या लोक त्याला शोधिति होतिे परंतिु तिेच अनेक

लोक त्याला शोधिति होतिे कर्तिवा येशूचे जवळचे मत्र त्याला शोधिति होतिे.

त्यापैकीच त्यांच्या स्वतिःच्या संदेिष्ट्यांनी म्हटलं आहे की, “ के्रतीय नेहमी खोटारडे, वाईट पशिू, आळशिी पोटाचे

असतात.” (तितिास 1:12 यूएलटी)

हे एक सामान्यीकरणि आहे ज्याचा अर्या असा आहे की के्रतिीयांची अशीच प्रतिष्ठा होतिी कारणि सवर्यासाधिारणिपणिे के्रतिीयांचे असेच वतिर्यान होतिे. हे अपवादि होतिे की

शक्य आहे.

आळशिी हात माणिसाला रीब बनवतो, पणि मेहनती माणिसाच्या हातात संपत्ती असते. (नीतिसूत्रे 10: 4 ULT)

हे सामान्यतिः सत्य आहे आणि हे बहुतिेक लोकांच्या अनुभिवावर प्रतिबर्तिबति करतिे. हे शक्य आहे की काही परस्थतिींमध्ये अपवादि असतिील.

सूचना

असे समजू नका की काहीतिरी अतिशयोक्तिी आहे कारणि तिे अशक्य वाटले आहे. देिव चमत्कारक गोष्टी करतिो.

……. त्यांना येशू नावेकडे येतिाना दिसला, तिो समुद्राच्या पाण्यावरुन चालत होता आणि नावेकडेच येति होतिा. (योहान 6:19

IRV)

हे अतिशयोक्तिी नाही. येशू खरोखर पाण्यावर चालति होतिा. हे शब्दिशः वधिान आहे.

असे समजू नका की "सवर्या" हा शब्दि नेहमीच एक सामान्यीकरणि आहे, ज्याचा अर्या "सवार्याति."
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परमेश्वर सवर्ग मागार्याति न्यायी आहे. तिो आपल्या सवर्ग कृत्याति कृपाळू आहे. (स्तिोत्र 145:17 IRV)

परमेश्वर सदैिवी न्यायी आहे. हे संपूणिर्या सत्य वधिान आहे.

भाषांतर रणिनीती

जर अतिशयोक्तिी कर्तिवा सामान्यीकरणि नैसगर्तिक असेल आणि लोक तिे समजून घेतिील आणि असे समजति नाहीति की हे खोटे आहे, तिर त्याचा वापर करण्याचा

वचार करा. नसल्यास, येे इतिर पयार्याय आहेति.

अतिशयोक्तिीशवाय अर्या व्यक्ति करा.

एक सामान्यीकरणि साठी, हे "सामान्यतिः" कर्तिवा "बहुतिांश प्रकरणिांमध्ये" सारखे वाक्यांश वापरून सामान्यीकरणि आहे हे दिशर्यावतिाति.

सवर्यासाधिारणि कारणिासाठी, "सवार्याति" कर्तिवा "जवळजवळ" असे एक शब्दि जोडा जेणिेकरून सामान्यीकरणि योग्य नाही.

"सवर्या", "नेहमी"," "काहीही नाही" कर्तिवा "कधिीही नाही" असे शब्दि असलेले सामान्यीकरणि करण्यासाठी हे शब्दि हटवायचे आहे.

भाषांतर पद्धतींचे उदिाहरणि लाू

अतिशयोक्तिीशवाय अर्या व्यक्ति करा.

इस्राएलांशी सामना करायला पलष्टे ही सध्दि झाले. पलष्ट्यांचा सेनासागर कनाऱ्यावर जेवढे वाळूचे कणि असतील तेवढे सैनक त्यांच्याकडे होते.

सेनासार वशिाल होता. (1 शमुवेल 13:5 IRV)

इस्राएलांशी सामना करायला पलष्टे ही सध्दि झाले. तिीस हजार र, र चालवण्यासाठी सहा हजार र, आणि सैन्यदिलांची एक मोठी संख्या.

एक सामान्यीकरणि साठी, हे "सामान्यतिः" कर्तिवा "बहुतिांश प्रकरणिांमध्ये" सारखे वाक्यांश वापरून सामान्यीकरणि आहे हे दिशर्यावतिाति.

बोधाचा आव्हेर करण्याला दिारद्रय् व लज्जा ही प्राप्त होतात … (नीतिसूत्रे 13:18 IRV) सवर्गसाधारणिपणिे, बोधिाचा आव्हेर करण्याला दिारद्रय् व लज्जा

ही प्राप्ति होतिाति

आणि जेव्हा तिुम्ही प्रार्याना करतिा तिेव्हा पराराष्ट्रीयांसाराखे होऊ नका. तिे नरर्याक बडबड करतिाति. कारणि आपणि फार बोलल्याने आपले म्हणिणिे ऐकले जाईल

असे त्यांना वाटतिे. (मत्तय 6:7) "आणि जेव्हा तिुम्ही प्रार्याना करतिा तिेव्हा सवर्गसाधारणिपणिे परराष्ट्रीयांसाराखे नका. तिे नरर्याक बडबड करतिाति. कारणि आपणि

फार बोलल्याने आपले म्हणिणिे ऐकले जाईल असे त्यांना वाटतिे."

सवर्यासाधिारणि कारणिासाठी, "सवार्याति" कर्तिवा "जवळजवळ" असे एक शब्दि जोडा जेणिेकरून अतिीशयोक्तिी कर्तिवा सामान्यीकरणि योग्य नाही.

तिेव्हा सवर्ग यहूदिीया देिश व सवर्ग यरूशलेमकर त्याच्याकडे लोटले. (माकर्या  1:5 IRV)

तिेव्हा जवळपास सवर्ग यहूदिीया देिश व जवळपास सवर्ग यरूशलेमकर त्याच्याकडे लोटले." कर्तिवा

**पुकळ** यहूदिीया देिशातिील व **पुकळ** यरूशलेमकर त्याच्याकडे लोटले."

"सवर्या", "नेहमी"," "काहीही नाही" कर्तिवा "कधिीही नाही" असे शब्दि असलेले सामान्यीकरणि करण्यासाठी हे शब्दि हटवायचे आहे.

तिेव्हा सवर्ग यहूदिीया देिश व सवर्ग यरूशलेमकर त्याच्याकडे लोटले. (माकर्या  1:5 IRV)

यहूदिीया देिश व यरूशलेमकर त्याच्याकडे लोटले.

(परत जा: मंडळी, जमा करणिे, सभिा, भिेटणिे, जमणिे, समुदिाय) 

1. 

2. 

3. 

4. 

1. 

1. 

1. 

1. 

• 

• 
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हे पृष्ठ प्रश्नाचे उत्तर देितिे: उपमा अलंकार काय आहे? 

हा वषय समजण्यासाठी, वाचणिे चांगले होईल: 

[[rc://mr/ta/man/translate/figs-intro]]

उपमा अलंकार

वणिर्गन

उपमा अलकांर म्हणिजे सामान्यतिा समान नसलेल्या दिोन गोष्टींची केलेली तिुलना. उपमा दिोन

गोष्टींमध्ये समान असणिार्या वशष्ट गुणिधिमार्यावर लक्ष कें द्रति करतिे, आणि त्यामध्ये

"सारखे," "जसे," कर्तिवा "पेक्षा" अशा शब्दिांचा समावेश असतिो.

आणि जेव्हा त्याने लोकसमुदिायास पाहले, तिेव्हा त्याला त्यांचा कळवळा

आला, कारणि मेंढपाळ नसलेल्या मेंढरांसारखे तिे कष्टी व नराश होतिे. (मत्तय ९:३६ युएलटी )

येशूने लोकांची तिुलना मेंढपाळ नसलेल्या मेंढराशी केली आहे. सुरक्षति स्थानांमध्ये नेण्यासाठी उत्तम मेंढपाळ नसल्यास मेंढरे घाबरुन जातिाति. लोकसमुदिाय

त्यासारखाच होतिा कारणि त्यांच्याकडे चांगले धिामर्तिक पुढारी नव्हतिे.

पाहा, लांडग्यांमध्ये जसे मेंढरास पाठवावे तसे मी तुम्हांस पाठवीत आहे, म्हणिून तिुम्ही सापांसारखे चतुर आणि 

कबुतरांसारखे नरुपद्रवी असा. (मत्तय १०:१६ युएलटी)

येशूने त्याच्या शयांची तिुलना मेंढरांसोबति आणि त्यांच्या शत्रूची लांडग्यांसोबति केली आहे. लांडगे मेंढरांवर हल्ला करतिाति. येशूचे शत्रूं त्याच्या शयांवर हल्ला

करतिील.

कारणि देिवाचे वचन जवंति आणि कायर्या करणिारे आहे आणि कोणित्याही दुधारी तलवारीपेक्षा अधिक धिारदिार आहे. (इब्री. ४:१२

युएलटी)

देिवाच्या वचनाची दुधिारी तिलवारीबरोबर तिुलना केली जातिे. दुधिारी तिलवार म्हणिजे एक हत्यार जे सहजपणिे एखाद्या माणिसाच्या देिहाला कापू शकतिे. एका

व्यक्तिीच्या हृदिय आणि वचार यामध्ये काय आहे हे दिाखवण्यासाठी देिवाचे वचन फार प्रभिावी आहे.

उपमा अलंकाराचा उदे्दशि

उपमा काहीतिरी अज्ञाति असलेली गोष्ट ज्ञान असलेल्या गोष्टीशी कशाप्रकारे समान आहे याबद्दल शकवतिे.

उपमा एका वशष्ट गुणिधिमार्यावर भिर देितिे, कधिीकधिी अशा प्रकारे ज्यामुळे लोकांचे लक्ष वेधिून घेतिले जातिे.

उपमा मनाति एक चत्र तियार करण्याति मदिति करतिाति कर्तिवा वाचक जे काही वाचति आहे त्याचा अधिक पुणिर्यापणिे अनुभिव घेण्यास त्यांना मदिति करतिाति.

कारणि ही भाषांतरातील समस्या आहे

कदिाचति लोकांना दिोन वस्तिू समान कशा आहेति हे माहतिी नसेल.

कदिाचति लोक तिुलना करति असलेल्या दिोन्ही गोष्टींशी परचति नसतिील.

बायबलमधील उदिाहरणिे

ख्रिस्ति येशूच्या एका चांला सैनकाप्रमाणिे माझ्याबरोबर दु:ख सोस. (२ तिीमय २:३ युएलटी)

या उपमेमध्ये, पौलाने दु:ख सोसण्याची तिुलना सैनकांच्या सहनशीलतिेची केली आहे,आणि तिो तिीमयाला त्यांच्या उदिाहरणिाचे अनुकरणि करण्याचे प्रोत्साहन

देितिो.

“कारणि जशी वीज आकाशाच्या एका बाजूपासून दुसऱ्या बाजूपयर्भांति चमकतिे, तिसेच मनुयाच्या पुत्राचे होईल. (लूक १७:२४

युएलटी)

मनुयाचा पुत्र वीजेसारखा कसे असेल हे या वचनाति सांगण्याति आले नाही. परंतिु संदिभिार्यामध्ये आपणि त्याआधिीच्या अध्यायातिून समजू शकतिो की ज्याप्रमाणिे

वज अचानक चमकतिे आणि प्रत्येकजणि त्यास पाहू शकतिो, त्याप्रमाणिे मनुयाचा पुत्र अचानक येईल आणि प्रत्येकजणि त्याला पाहू शकतिील. कोणिालाही

त्याबद्दल सांगतिो येणिार नाही.

• 

• 

• 

• 

• 
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पुढे आम्ही आपल्याला शकण्याची शफारस करतिो: 

भाषांतर पध्दिती

जर लोकांना उपमा अलंकाराचा अचूक अर्या समजेल, तिर त्याचा वापर करण्याचा वचार करा. जर त्यांना समजणिार नसेल, तिर येे काही पध्दितिी आहेति त्याचा

उपयोग तिुम्ही करू शकतिा:

(१) दिोन गोष्टी कशा समान आहेति हे लोकांना कळति नसल्यास, त्या कशाप्रकारे समान आहेति तिे सांगा. तिाप, मूळ प्रेक्षकांना अर्या स्पष्ट नसल्यास असे करू

नका. (२) लोक जर तिुलणिा केली जाति असलेल्या गोष्टीशी परचति नसल्यास, आपल्या संस्कृतिीतिील एखाद्या गोष्टीचा उपयोग करा. तिे बायबलच्या संस्कृतिीति

वापरले जाति होतिे याची खात्री करा. जर तिुम्ही या पध्दितिीचा उपयोग केला, तिर तिुम्ही मूळ गोष्ट तिळटीपमध्ये ठेवू शकतिा. (३) दुसर्याशी तिुलना न करतिा केवळ

त्या गोष्टीचे वणिर्यान करा.

भाषांतर पद्धतींच्या उदिाहरणिांचे लाूकरणि

१) दिोन गोष्टी कशा समान आहेति हे लोकांना कळति नसल्यास, त्या कशाप्रकारे समान आहेति तिे सांगा. तिाप, मूळ प्रेक्षकांना अर्या स्पष्ट नसल्यास असे करू

नका.

पाहा,लांडग्यांमध्ये जसे मेंढरास पाठवावे, तिसे मी तिुम्हांस पाठवीति आहे. (मत्तय १०:१६अ युएलटी) - लांडग्यांनी घेरलेल्या

मेंढरांवर संकट येतिे त्याप्रकारच्या संकटाति येशुचे शय पडतिील याची अशा संकटाशी तिुलना केली जातिे.

पाहा, मी तुम्हाला दुष्ट लोकांमध्ये पाठवतिो व जेव्हा लांडण्यांमध्ये मेंढरे असतात तेव्हा संकटात

असतात तसे त्यांच्याद्वारे तिुम्ही संकटाति पडाल..

कारणि देिवाचे वचन जवंति आणि कायर्या करणिारे आहे आणि कोणित्याही दुधारी तरवारीपेक्षा धिारदिार आहे. (इब्री ४:१२अ युएलटी)

कारणि देिवाचे वचन जवंति आणि कायर्या करणिारे आहे आणि एका अतशिय तीक्ष्णि दुधारी तरवारीपेक्षा

अधक शिक्तीशिाली आहे.

(२) लोक जर तिुलणिा केली जाति असलेल्या गोष्टीशी परचति नसल्यास, आपल्या संस्कृतिीतिील एखाद्या गोष्टीचा उपयोग करा. तिे बायबलच्या संस्कृतिीति वापरले

जाति होतिे याची खात्री करा. जर तिुम्ही या पध्दितिीचा उपयोग केला, तिर तिुम्ही मूळ गोष्ट तिळटीपमध्ये ठेवू शकतिा.

पाहा, लांडग्यांमध्ये जसे मेंढरास पाठवावे, तिसे मी तिुम्हांस पाठवीति आहे.(मत्तय १०:१६अ युएलटी)- जर लोकांना मेंढरे आणि

लांडगे काय आहेति , कर्तिवा लांडगे मेंढरांना मारतिाति आणि खातिाति हे माहति नसेल, तिर तिुम्ही इतिर दुसऱ्या प्राण्यांचा वापर करू

शकतिा जे दुसऱ्या इतिरांना मारतिाति.

पाहा, कुत्र्यांमध्ये जसे कोंबडीच्या पल्लांना पाठवावे तिसे मी तिुम्हाला पाठवीति आहे.

जशिी कोंबडी आपल्या पल्लांना आपल्या पंखाखाली एकत्र करते, तिशी कतिीवेळा तिुझ्या मुलांना एकत्र करण्याची माझी इच्छा

होतिी, परंतिु तिुम्हीची इच्छा नव्हतिी! (मत्तय २३:३७ब युएलटी)

जशिी एक आई आपल्या बाळावर बारकाईने नजर ठेवते, तिशी कतिीवेळा तिुझ्या मुलांना एकत्र

करण्यास मी इच्छीति होतिो, परंतिू तिुम्ही नाकारले!

जर तिुमझ्यामध्ये मोहरीच्या दिाण्यासारखा वश्वास असला … (मत्तय १७:२०)

जर तिुमचा वश्वास एका लहान बीजासारखा अगदिी लहान असेल,

(३) दुसर्याशी तिुलना न करतिा केवळ त्या गोष्टीचे वणिर्यान करा.

पाहा, लांडग्यांमध्ये जसे मेंढरांना पाठवावे तिसे मी तिुम्हाला पाठवतिो. (मत्तय १०:१६अ युएलटी)

पाहा, जे लोक तुला हानी करू इच्छीतात त्यांच्यामध्ये मी तिुला पाठवतिो.

जशिी कोंबडी आपल्या पल्लांना आपल्या पंखाखाली एकत्र करते, तिशी कतिीवेळा तिुझ्या मुलांना एकत्र करण्याची माझी इच्छा

होतिी, परंतिु तिुम्हीची इच्छा नव्हतिी! ( (मत्तय २३:३७ब युएलटी))

कतिीवेळा तुझे संरक्षणि करण्याची माझी इच्छा होतिी, पणि तिुम्ही नाकारले !
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हे पृष्ठ प्रश्नाचे उत्तर देितिे: उपलक्षणि शब्दिाचा अर्या काय आहे, आणि मी या

गोष्टी माझ्या भिाषेति कशा भिाषातिंरीति करू शकतिो? 

हा वषय समजण्यासाठी, वाचणिे चांगले होईल: 

[[rc://mr/ta/man/translate/figs-intro]]

पुढे आम्ही आपल्याला शकण्याची शफारस करतिो: 

[[rc://mr/ta/man/translate/figs-metonymy]]

[[rc://mr/ta/man/translate/bita-part2]]

उपलक्षणि

वणिर्गन

उपलक्षणि ही भिाषणिाची एक आकृतिी आहे ज्याति वक्तिा संपूणिर्या गोष्टीचा संदिभिर्या घेण्यासाठी

एखाद्या वस्तिूचा काही भिाग वापरतिो कर्तिवा संपूणिर्या भिागाचा संदिभिर्या घेण्यासाठी वापर करतिो.

माझा जीव प्रभिुला ोर मानतिो. (लूक 1:46 IRV)

प्रभिु जे करति होतिा त्याबद्दल मरीया खूप आनंदिति होतिी, म्हणिून तिने "माझा जीव," म्हणिजे तिच्यातिील आंतिरक, भिावनात्मक भिाग म्हणिजे, तिच्या संपूणिर्या

स्वबद्दल उल्लेख करण्यासाठी सांगतिले.

परूशिी लोक त्यास म्हणिाले, "पाहा, शब्बा दिवशी करू नये तिे हे का करतिाति…?" (माकर्या  2:24 IRV)

परुश्यांनो, जे उभिे होतिे तिे सवर्या एकाच वेळी एकाच शब्दिाने बोलति नाहीति. त्याऐवजी, त्या गटाचे प्रतिनधिीत्व करणिाऱ्या एका माणिसाने हे शब्दि सांगतिले.

कारणि हा भाषांतर मुद्दा आहे.

काही वाचक कदिाचति उपलक्षणि ओळखति नाहीति आणि म्हणिून शब्दिांचा शब्दिशः वधिान म्हणिून चुकीचा अर्या लावू शकतिाति.

काही वाचकांना हे समजले असेल की तिे शब्दि अक्षरशः समजति नाहीति, परंतिु त्यांना अर्या काय आहे हे माहति नसतिे.

बायबलमधील उदिाहरणि

मी आपल्या हाताने केलेलीसवर्या कामे अणि परश्रम यांचे नरक्षणि केले. (उपदेिशक 2:11 IRV)

“माझे हाति” हे संपूणिर्या व्यक्तिीसाठी एक उपलक्षणि आहे कारणि व्यक्तिीच्या कतिृर्यात्वामध्ये स्पष्टपणिे हाति आणि बाकीचे शरीर आणि मन यांचा सहभिाग होतिा. त्या

व्यक्तिीचे प्रतिनधित्व करण्यासाठी हाति नवडले जातिाति कारणि तिे शरीराचे अवयव असतिाति जे कामाति ेट गुंतिलेले असतिाति..

भाषांतर रणिनीती

जर उपलक्षणि नैसगर्तिक असेल आणि आपल्या भिाषेति योग्य अर्या देिईल तिर त्याचा वापर करण्याचा वचार करा. तिसे नसल्यास, येे दुसरा पयार्याय आहे:

वशेषतिः उपलक्षणि संबंधिति असलेली स्थतिी.

भाषांतर पद्धतींचे उदिाहरणि लाू

वशेषतिः उपलक्षणि संबंधिति असलेली स्थतिी.

"माझा जीव प्रभिुला ोर मानतिो." (लूक.1:46 IRV)

" प्रभुला थोर मानतो."

… परूशिी लोकांनी त्याला म्हटले (माकर्या  2:24 IRV)

… परूशिांचे प्रतनधी त्याला म्हणिाले…

… मी माझ्या हाताने केलेली सवर्या कामे अणि परश्रम यांचे नरक्षणि केले (उपदेिशक 2:11 IRV)

मी केलेली सवर्या कामे अणि परश्रम यांचे नरक्षणि केले.

• 

• 

1. 

1. 

2. 

• 

• 

◦ 

• 

◦ 

translationAcademy उपलक्षणि

1112 / 1139
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हे पृष्ठ प्रश्नाचे उत्तर देितिे: माझे भिाषांतिर कळवलेले ज्ञान आणि अप्रत्यक्ष

माहतिी मूळ संदेिशाच्या स्पष्ट माहतिीसह कसे संप्रेषति करतिे हे मला कसे

समजू शकेल? 

ृहत ज्ञान आणि अप्रत्यक्ष माहती

ृहत ज्ञान जे काही बोलतिे तिे त्याच्या प्रेक्षकांना कळण्यापूवर्गीच कळतिे आणि

त्यांना काही माहतिी देितिो. वक्तिा प्रेक्षकांची माहतिी दिोन प्रकारे देिति आहेति:

स्पष्ट माहती वक्तिा सरळ काय बोलतिो.

अप्रत्यक्ष माहती म्हणिजे वक्तिा सरळ सांगति नाही कारणि तिो अपेक्षा करतिो की

त्याच्या प्रेक्षकांनी तिे जे काही सांगतिो त्यातिून तिे शकू शकाल.

वणिर्गन

जेव्हा कोणिी बोलतिो कर्तिवा लहतिो तिेव्हा त्याला काहीतिरी वशष्ट असे वाटतिे की त्याला लोकांनी जाणिून घ्यावे कर्तिवा त्याबद्दल वचार करावा. सामान्यति: तिे

सरळपणिे हे सांगतिाति. ही स्पष्ट माहती आहे.

वक्त्याने असे गृहीति धिरले आहे की या माहतिीचे आकलन करण्यासाठी त्यांना त्यांच्या गोष्टींबद्दल आधिीच वचार करणिे आवश्यक आहे. साधिारणिपणिे तिो या

गोष्टी लोकांना सांगति नाही, कारणि तिे आधिीच त्यांना ओळखतिाति. याला ृहत ज्ञान म्हणितिाति.

वक्तिा नेहमीच सवर्या गोष्टी सरळ समति करति नाही जेणिेकरून तिो आपल्या श्रोत्यांना जे काही सांगतिो त्यातिून तिे शकावे अशी अपेक्षा करतिो. तिो सरळ म्हणिति

नसला तिरीही तिो लोकांना जे काही सांगेल त्याच्याकडून माहतिी मळण्याची अपेक्षा आहे अप्रत्यक्ष माहती.

सहसा, प्रेक्षकांना प्रत्यक्ष माहती सह जे मावलेले (गृहीति ज्ञान) एकत्रत करून अंतभूर्गत माहती समजते जी वक्तिा सरळ त्यांना सांगतिो.

कारणि हा भाषांतर मुद्दा आहे

सवर्या तिीन प्रकारची माहतिी वक्त्याच्या संदेिशाचा भिाग आहे. या प्रकारची माहतिी गहाळ झाल्यास श्रोत्यांना संदेिश समजणिार नाही. कारणि लक्ष्यति भिाषेमध्ये अशा

भिाषेति आहे जी बायबलमधिील भिाषांपेक्षा फार वेगळी आहे आणि प्रेक्षकांसाठी बनवतिे जी बायबलमध्ये लोकांपेक्षा खूप वेगळ्या वेळी आणि ठकाणिी राहतिे,

अनेक वेळा ृहत ज्ञान कर्तिवा संदेिशामधिून अंतभूर्गत माहती गहाळ आहे. दुसऱ्या शब्दिांति, आधिुनक वाचकांना सवर्या गोष्टी माहीति नाहीति ज्या बायबलमधिील

मूळ भिाषक आणि श्रोत्यांना माहति होतिे. जेव्हा संदेिश समजून घेण्यासाठी या गोष्टी महत्त्वाच्या असतिाति तिेव्हा आपणि या माहतिीति मजकूर कर्तिवा तिळटीपमध्ये

समावष्ट करू शकतिा.

बायबलमधील उदिाहरणिे

मग कोणिीएक शास्त्री येऊन त्याला त्याच्याकडे म्हणिाला, "गुरुजी, आपणि जेे जाल तिेे मी आपल्या मागे येईन." येशू त्याला

म्हणिाला, "खोकाडांना बळे व आकाशातिील पाखरांना कोटी आहेति, परंतिु मनुयाच्या पुत्रास डोके टेकण्यास ठकाणि नाही." (मत्तय

8:20 युएलबी)

येशूने म्हटले नाही की कोल्हा आणि पक्षी कशासाठी छद्र आणि घरट्यांचा वापर करतिाति, कारणि त्यांनी असे गृहति धिरले की लेखकाने ओळखले असतिे की

कोल्हे छद्राति झोपतिाति आणि पक्षी त्यांच्या कोटीमध्ये झोपतिाति. हे ृहत ज्ञान आहे.

येशूने येे सरळ "मी मनुयाचा पुत्र" असे म्हणिले नाही परंतिु, जर लेखकाला आधिीपासून माहतिी नसेल तिर मग तिे खरे असेल जेणिेकरून तो शिकू शिकेल

कारणि येशिूने स्वत: ला अशिा माार्गने संदिभंत केले. तसेच, येशिूने स्पष्टपणिे सांतले नाही की त्याने पुकळ प्रवास केला आणि दिररोज झोपायला

त्याला एक घर त्याला मळाले नाही. ती अप्रत्यक्ष माहतिी की जेव्हा लेखकाने म्हटले की तिो त्याचे डोके टेकण्यास कोठेही ठकाणि नव्हतिे.

हे खोराजना, तिुझी केवढी दुदिर्याशा होणिार! हे बेसैदिा, तिुझी केवढी दुदिर्याशा होणिार! कारणि तिुमच्यामध्ये जी पराक्रमाची कृत्ये घडली तिी

सोर व सदिोन यांति घडली असतिी तिर त्यांनी मागेच गोणिपाट व राख अंगावर घेवून पश्चात्ताप केला असतिा. पणि मी तिुम्हाला सांगतिो

क न्यायाच्या दिवशी सोर व सदिोन यांना तिुमच्यापेक्षा सोपे जाईल. (मत्तय 11:21, 22 युएलबी)

येशूने असे गृहति धिरले की ज्या लोकांना तिो ओळखति होतिा तिे सोर व सदिोन लोक अतिशय दुष्ट होतिे आणि न्यायाचा दिवस म्हणिजे देिव प्रत्येक व्यक्तिीचा न्याय

करील. येशू हे देिखील जाणिति होतिा की ज्या लोकांनी त्याला वश्वास ठेवला आहे की तिे चांगले आहेति आणि पश्चात्ताप करण्याची आवश्यकतिा नाही. येशूला

त्यांना या गोष्टी सांगण्याची आवश्यकतिा नव्हतिी. हे सवर्या ृहीत ज्ञान आहे.

अप्रत्यक्ष माहतीचा एक महत्वाचा भा येे असे आहे की ज्या लोकांशी त्याने बोलले होतिे, त्यांनी पश्चात्ताप केला नाही, तिर सोर व सदिोन लोकांच्या

लोकांपेक्षा अधिक कठोर नणिर्याय घेतिले जातिील.

तिुमचे शय मंडळीतिील वडलांच्या परंपरेचे उल्लंघन का करतिाति? कारणि जेवणिापूवर्गी तिे हाति धिुति नाहीति . (मत्तय 15:2 युएलबी)

• 

• 

• 
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पुढे आम्ही आपल्याला शकण्याची शफारस करतिो: 

वरष्टांच्या परंपरेतिील हा एक उत्सव होतिा ज्यामध्ये लोक खाण्यापूवर्गी स्वच्छतिेने आपले हाति धिुवायचे. लोक असा वचार करतिाति की धिामर्तिक बनण्यासाठी त्यांना

सवर्या वृद्ध जनांच्या परंपरेचे अनुकरणि करावे लागले. हे गृहीति ज्ञान होते जे परुशिी येशिूशिी बोलत होते त्यांना अपेक्षत अशिी अपेक्षा होती. हे सांून, ते

आपल्या शियांना परंपरा न पाळण्याचा आरोप करीत होते आणि म्हणिूनच ते नीतमान नसावे. हे अप्रत्यक्ष माहतिी आहे की त्यांनी त्याला जे सांगतिले

तिे समजून घ्यावे.

भाषांतर रणिनीती

जर वाचकांना पुरेशी कल्पना मळाली असेल तिर तिे संदेिश समजून घेण्यास सक्षम असण्याची शक्यतिा आहे आणि त्यास स्पष्टपणिे कळति असलेल्या महत्वाच्या

माहतिीसह, मग हे ज्ञान अस्थर सोडणिे आणि अप्रत्यक्ष माहतिी अंतिः स्थापति करणिे चांगले आहे. वाचकांना संदेिश समजति नाही कारणि यापैकी एक

त्यांच्यासाठी गहाळ आहे, तिर या धिोरणिांचे अनुसरणि करा:

वाचक संदेिशाचा अर्या समजू शकति नसल्यास त्यांना वशष्ट गृहति ज्ञान नसल्यामुळे त्या ज्ञानास स्पष्ट माहतिी म्हणिून प्रदिान करा.

वाचक संदेिशाचा अर्या समजू शकति नसल्यास त्यांना काही अप्रत्यक्ष माहतिी नसल्यास तिी माहतिी स्पष्टपणिे नमूदि करा, परंतिु अशा प्रकारे करण्याचा

प्रयत्न करा जे सूचति नाही की मूळ प्रेक्षकांसाठी माहतिी नवीन होतिी.

भाषांतर पद्धतींचे उदिाहरणि लाू

वाचक संदेिशाचा अर्या समजू शकति नसल्यास त्यांना वशष्ट गृहति ज्ञान नसल्यामुळे त्या ज्ञानास स्पष्ट माहतिी म्हणिून प्रदिान करा.

येशू त्याला म्हणिाला, "खोकाडांना बळे व आकाशातिील पाखरांना कोटी आहेति, परंतिु मनुयाच्या पुत्रास डोके टेकण्यास ठकाणि नाही." (मत्तय 8:20 युएलबी)

- गृहीति ज्ञान हे होतिे की कोल्हे त्यांच्या छद्राति झोपतिाति आणि पक्षी त्यांच्या घरटयाति झोपतिाति.

    * येशू त्याला म्हणिाला, "खोकाडांना बळे व आकाशातिील पाखरांना कोटी आहेति, परंतिु मनुयाच्या पुत्रास डोके टेकण्यास ठकाणि नाही."

* **पणि मी तिुम्हाला सांगतिो क न्यायाच्या दिवशी सोर व सदिोन यांना तिुमच्यापेक्षा सोपे जाईल** (मत्तय 11:22 युएलबी) - असा समज झालेला होतिा की सोर व सदिोनचे लोक अतिशय दुष्ट आहेति. हे स्पष्टपणिे सांगतिले जाऊ शकतिे.

    * ...पणि मी तिुम्हाला सांगतिो क न्यायाच्या दिवशी जी दुष्ट सोर व सदिोन यांना तिुमच्यापेक्षा सोपे जाईल

* कर्तिवा:

    * ...पणि मी तिुम्हाला सांगतिो क न्यायाच्या दिवशी दुष्ट सोर व सदिोन यांना तिुमच्यापेक्षा सोपे जाईल

* **तिुमचे शय वडलांच्या परंपरेचे उल्लंघन का करतिाति? कारणि <u> जेवणिापूवर्गी तिे हाति धिुति नाहीति </u>.** (मत्तय 15:2 युएलबी) - गृहीति धिरले जाणिारे ज्ञान ही असे होतिे की मंडळीतिील वृद्धांची एक मेजवानी होतिी ज्याति लोक खाण्यापूवर्गी स्वच्छतिेने आपले हाति धिुतिले जातिाति, जेणिेकरून त्यांना धिामर्तिक बनण्यास मदिति करणिे आवश्यक आहे. आधिुनक वाचकाने कदिाचति वचार केल्याप्रमाणिे, आजारपणि टाळण्यासाठी त्यांच्या हातिातिून कटक दूर करणिे नाही.

तिुमच्या शयांनी या बोधिकेचा अर्या काय आहे? तिे औपचारक हातिाने नीतिमत्त्व धिामर्तिक रीतिरवाज करति नाहीति जेव्हा तिे खातिाति.

वाचक संदेिशाचा अर्या समजू शकति नसल्यास त्यांना काही अप्रत्यक्ष माहतिी नसल्यास तिी माहतिी स्पष्टपणिे नमूदि करा, परंतिु अशा प्रकारे करण्याचा

प्रयत्न करा जे सूचति नाही की मूळ प्रेक्षकांसाठी माहतिी नवीन होतिी.

म कोणिीएक शिास्त्री येऊन त्याला त्याच्याकडे म्हणिाला, "ुरुजी, आपणि जेथे जाल तेथे मी आपल्या माे येईन." येशिू त्याला

म्हणिाला, "खोकाडांना बळे व आकाशिातील पाखरांना कोटी आहेत, परंतु मनुयाच्या पुत्रास डोके टेकण्यास ठकाणि नाही."

(मत्तय 8:19, 20 IRV) पूणिर्या माहतिी अशी आहे की येशू स्वतिः मनुयाचा पुत्र आहे. इतिर अप्रत्यक्ष माहतिी अशी की जर तिो येशुचे अनुयायी

बनू इच्छति होतिा तिर त्याला घराबाहेर येशूसारखे जगतिा आले असतिे.

येशू त्याला म्हणिाला, "खोकाडांना बळे व आकाशातिील पाखरांना कोटी आहेति, परंतिु मनुयाच्या पुत्रास डोके टेकण्यास ठकाणि

नाही." जर आपणि माझ्या मागे जाऊ इच्छति असाल, तिुम्ही रहा जसा मी राहतिो."

पणि मी तुम्हाला सांतो क न्यायाच्या दिवशिी सोर व सदिोन यांना तुमच्यापेक्षा सोपे जाईल (मत्तय 11:22 युएलबी) - अत्यावश्यक

माहतिी अशी आहे की देिव केवळ लोकांचा न्यायच करणिार नाही; तिो त्यांना शक्षा करील. हे स्पष्ट केले जाऊ शकतिे.

...पणि मी तिुम्हाला सांगतिो क न्यायाच्या दिवशी जी दुष्ट सोर व सदिोन यांना तिुमच्यापेक्षा सोपे जाईल

...पणि मी तिुम्हाला सांगतिो क न्यायाच्या दिवशी सोर व सदिोन यांना तिुमच्यापेक्षा सोपे जाईल ज्यांचे लोक दुष्ट होतिे.

आधिुनक वाचकांना बायबलमधिील लोकांना आणि त्यातिील प्रम वाचलेल्या लोकांना माहति नसतिील. हे त्यांच्यासाठी एक वक्तिा कर्तिवा लेखक काय म्हणितिो हे

समजून घेणिे आणि वक्तिा ज्या गोष्टी बाकी आहेति त्यांना जाणिून घेणिे त्यांना कठीणि वाटू शकतिे. भिाषांतिरकत्यार्भांना काही गोष्टी स्पष्टपणिे भिाषांतिरति करणिे

आवश्यक आहे की मूळ वक्तिशीर कर्तिवा लेखकाने अस्थर कर्तिवा अप्रत्यक्षपणिे सोडले आहे.

1. 

2. 

1. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

◦ 
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(परत जा: ज्येष्ठ (प्रम जन्मलेला)) 

translationAcademy गृहति ज्ञान आणि अप्रत्यक्ष माहतिी

1116 / 1139



हे पृष्ठ प्रश्नाचे उत्तर देितिे: नामांसारखे कायर्या करणिाऱ्या वशेषणिांचे भिाषांतिर मी

कसे करू शकतिो? 

हा वषय समजण्यासाठी, वाचणिे चांगले होईल: 

[[rc://mr/ta/man/translate/figs-partsofspeech]]

नाममात्र वशिेषणि

वणिर्गन

काही भिाषांमध्ये वशेषणिाने वणिर्यान केलेल्या गोष्टींच्या वगार्याचा संदिभिर्या घेण्यासाठी वशेषणि

वापरला जाऊ शकतिे. जेव्हा तिे नामाप्रमाणिे कायर्या करतिे. उदिाहरणिार्या, "श्रीमंति" हा शब्दि एक

वशेषणि आहे. येे दिोन वाक्ये आहेति जी दिशर्यावतिाति की "श्रीमंति" एक वशेषणि आहे.

श्रीमंत मनुयाकडे मोठ्या संख्येति मेंढरे व गुरेढोर होतिी. (२ शमुवेल १२:२

IRV)

"श्रीमंति"हे वशेषणि "मनुय" या शब्दिाच्या आधिी येतिे आणि "मनुय" याबद्दल सांगतिे.

तो श्रीमंत होणिार नाही; त्याची संपत्ती टकणिार नाही. (ईयोब १५:२९अ ULT)

"श्रीमंति" हे वशेषणि "असणिे" या क्रयापदिानंतिर येतिे व "तिो" या शब्दिाचे वणिर्यान करतिे.

येे एक वाक्य आहे जे दिशर्यावतिो की "श्रीमंति" देिखील एक नाम म्हणिून कायर्या करू शकतिे.

श्रीमंताने अध्यार्या शेकेलपेक्षा जास्ति देिऊ नये, आणि रीबाने कमी देिऊ नये . (नगर्याम ३०:१५ब ULT)

नगर्याम ३०:१५ मध्ये, "श्रीमंति" हा शब्दि "श्रीमंति" या वाक्यांशामध्ये संज्ञाम्हणिून कायर्या करतिो आणि तिो श्रीमंतिा लोकांसाठी संदिभिर्तिति करतिो. "गरीब" हा शब्दि

देिखील एक संज्ञा म्हणिून कायर्या करतिो आणि गरीब लोकांना संदिभिर्तिति आहे.

कारणि हा भाषांतरातील मुद्दा आहे

बाबायबलमध्ये पुकळदिा वशेषणिे लोकांच्या गटाचे वणिर्यान करण्यासाठी संज्ञा म्हणिून वापरले जातिाति.

काही भिाषा अशा प्रकारे वशेषणिे वापरति नाहीति.

या भिाषांचे वाचक कदिाचति असे वाटति असेल की मजकूर एका वशष्ट व्यक्तिीबद्दल बोलति आहे जेव्हा तिे खऱ्या अार्याने लोकांच्या समूहाबद्दल बोलति

असतिाति ज्यांचे वशेषणि वणिर्यान करतिे.

बायबलमधील उदिाहरणिे

दुजर्यानाचा राजदंिड नीतमानाच्या वतिनाति चालणिार नाही. (स्तिोत्र १२५:३ IRV)

येे "नीतिमान" येेे लोक आहेति जे धिामर्तिक आहेति, एक वशष्ट नीतिमान व्यक्तिी नाही. जे सौम्य तिे धिन्य (मत्तय 5: 5 IRV)

जे सोम्य तिे धिन्य. (मत्तय ५:५अ ULT)

"सौम्य" येे सवर्या लोक जे सौम्य आहेति, एक वशष्ट सौम्य व्यक्तिी नाही.

भाषांतर रणिनीती

जर तिुमची भिाषा लोकांच्या वगार्याला संदिभिर्तिति करण्यासाठी वशेषणिाला संज्ञा म्हणिून वापरति असतिील तिर अशा प्रकारे वशेषणिांचा वापर करण्याचा वचार करा.

जर तिी वचत्र वाटति असेल कर्तिवा जर अर्या अस्पष्ट कर्तिवा चुकीचा असेल तिर येे दुसरा पयार्याय आहे:

(१) वशेषणिाने वणिर्यान केलेल्या संज्ञाच्या अनेकवचनी स्वरूपासह वशेषणि वापरा.

भाषांतर पद्धतींच्या उदिाहरणिाचे लाूकरणि

(१) वशेषणिाने वणिर्यान केलेल्या संज्ञाच्या अनेकवचनी स्वरूपासह वशेषणि वापरा.

दुजर्यानाचा राजदंिड नीतमानाच्या वतिनावर चालणिारच नाही (स्तिोत्र १२५: ३ IRV)

दुजर्यानाचा राजदंिड नीतीमान लोकांच्या वतिनांवर चालणिारच नाही.

• 

• 

• 

translationAcademy नाममात्र वशेषणि

1117 / 1139



सौम्य तिे धिन्य आहेति. (मत्तय ५:५ IRV)

जे लोक सौम्य आहेत तिे धिन्य.

(परत जा: मरणिे, मेला, मेलेले, मरणि, मृत्यू,) 
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हे पृष्ठ प्रश्नाचे उत्तर देितिे: मी कशा प्रकारे नावाचे भिाषातिंर करू शकतिो जे

माझ्या संस्कृतिीला नवीन आहेति? 

हा वषय समजण्यासाठी, वाचणिे चांगले होईल: 

[[rc://mr/ta/man/translate/translate-unknown]]

नावे कशिी भाषांतरत करावीत

वणिर्गन

बायबलमध्ये बऱ्याच लोकांच्या, लोकांच्या गटांची आणि स्थानांची नावे आहेति. यातिील

काही नावे वचत्र वाटतिील आणि सांगणिे कठणि आहे. कधिीकधिी वाचकांना काय नाव आहे

हे कदिाचति माहतिी नसतिे आणि काहीवेळा त्यांचे नाव काय आहे हे समजून घेणिे आवश्यक

असू शकतिे. हे पृष्ठ आपल्याला या नावांचे भिाषांतिर कसे करू शकेल हे पाहण्याति आणि

आपणि त्यांना त्यांच्याबद्दल काय जाणिून घेणिे आवश्यक आहे हे लोकांना समजण्यास मदिति करू शकेल.

नावांचा अथर्ग

बायबलमध्ये बहुतिेक नावांना अर्या आहेति. बहुतिेक वेळा, बायबलमधिील नावे फक्ति लोक आणि ठकाणिे ओळखण्यासाठी वापरली जातिाति. परंतिु काहीवेळा

नावांचा अर्या वशेषतिः महत्त्वपूणिर्या असतिो.

हा मलकीसदेिक, शालेमाचा राजा व परात्पर देिवाचा सेवक होतिा; अब्राहम जेव्हा राजांना ठार मारून परति आला तिेव्हा याने त्याला

सामोरे जाऊन आशीवार्यादि दिला. (इब्री. 7:1 IRV)

येे लेखक "मलकीसदेिक" हे नाव प्रामुख्याने ज्याचे नाव होतिे त्या व्यक्तिीचा उल्लेख करण्यासाठी आणि "शालेमाचा राजा" या शीषर्याकावरून असे म्हटले आहे

की त्याने एका वशष्ट शहरावर राज्य केले.

मलकीसदेिकच्या नावाचा अर्या "नीतिमत्वाचा राजा" आणि त्याचे शीषर्याक "शालेमचा राजा" याचा अर्या "शांतिीचा राजा" असा होतिो. (इब्री. 7:2 IRV)

येे लेखक मलकीसदेिकचे नाव आणि शीषर्याक याचा अर्या स्पष्ट करतिो, कारणि त्या गोष्टी त्या व्यक्तिीबद्दल आम्हाला अधिक माहतिी देितिाति. इतिर वेळा, लेखक

एका नामाचा अर्या समजावून सांगति नाही कारणि वाचकाला आधिीच अर्या माहति आहे. परचे्छदि समजून घेण्यासाठी जर नामाचा अर्या महत्त्वाचा असेल तिर

आपणि मजकूर कर्तिवा तिळटीपमध्ये अर्या समावष्ट करू शकतिा.

कारणि हा भाषांतर मुद्दा आहे.

वाचकांना कदिाचति बायबलमधिील काही नावे माहतिी नसतिील. एखाद्या व्यक्तिीचे नाव कर्तिवा स्थान कर्तिवा त्यास काहीतिरी नाव दिले आहे कर्तिवा नाही हे

त्यांना कदिाचति माहति नसेल.

परचे्छदि समजून घेण्यासाठी वाचकांना एका नामाचा अर्या समजून घेणिे आवश्यक असू शकतिे.

काही नावांमध्ये वेगवेगळे ध्वनी कर्तिवा ध्वनीचे ध्वनी असू शकतिाति जे आपल्या भिाषेति वापरले जाति नाहीति कर्तिवा आपल्या भिाषेति सांगण्यास अप्रय

आहेति. या समस्येवर उपाययोजना करण्यासाठी, उसने शब्दि पहा.

बायबलमधिील काही लोक आणि ठकाणिांमध्ये दिोन नावे आहेति. वाचकांनी हे लक्षाति घेतिले नसेल की दिोन नावे समान व्यक्तिी कर्तिवा स्थानाचा उल्लेख

करतिाति.

बायबलमधील उदिाहरणिे

तिुम्ही यादिर्तेन उतिरून यरीहोस आला. यरीहोच्या नागरकांनी आणि अमोरी यांच्यासह तिुमच्याशी लढाई केली. (यहोशवा 24:11

IRV)

वाचकांना कदिाचति माहति नसेल की "यादिर्नेन" हे नदिीचे नाव आहे, "यरीहो" हे शहराचे नाव आहे आणि "अमोरी" म्हणिजे लोकांच्या एका गटाचे नाव.

तिी म्हणिाली, "मला पाहणिाऱ्याला मी याही ठकाणिी मागून पहले काय?" त्यामुळे या वहरीचे नाव बैर-लहाय-रोई असे पडले;

(उत्पत्ती 16:13-14 IRV)

वाचकांना दुसरी वाक्ये समजति नसेल तिर त्यांना "बैर-लहाय-रोई" म्हणिजे "मला पाहणिाऱ्या जवंतिाची वहीर".

तिने त्याचे नाव मोशिे ठेवले आणि म्हणिाली, "कारणि मी त्याला पाण्यातिून बाहेर काढले." (नगर्याम 2:11 IRV)

वाचकांना हे समजले नाही क तिने असे का म्हणिले जर त्यांना माहति नाही क मोशे नाव हब्रू "तिे बाहेर काढा" या शब्दिासारखे वाटतिे.

शिौलाला तिर त्याचा वधि मान्य होतिा (प्रे. कृ. 8:1 IRV)

• 

• 

• 

• 

• 
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<मग इकुन्याति असे झाले क, पौल आणि बणिर्याबा मळून सभिास्थानाति गेले (प्रे. कृ. 14:1 IRV)

वाचकांना कदिाचति हे कळणिार नाही की शौल व पौल एकाच व्यक्तिीचा उल्लेख करतिाति.

भाषांतर रणिनीती

जर संदिभिर्या वाचकांना सहजपणिे समजति नसेल तिर त्यास काय नाव दिले पाहजे, आपणि तिे स्पष्ट करण्यासाठी एक शब्दि जोडू शकतिा.

जर वाचकांना याबद्दल काय म्हटले आहे हे समजून घेण्यासाठी नावाचा अर्या समजून घेणिे आवश्यक असेल तिर, त्याचे नाव कॉपी करा आणि त्याचा

अर्या कर्तिवा मजकूरामध्ये कर्तिवा तिळटीपमध्ये त्याचा अर्या सांगा.

कर्तिवा वाचकांना त्याबद्दल काय सांगतिले आहे हे समजून घेण्यासाठी नावाचा अर्या समजून घेणिे आवश्यक असल्यास आणि त्या नावाचा वापर फक्ति

एकदिाच केला जातिो, नाव कॉपी करण्याऐवजी नावाचे अर्या भिाषांतिरति करा.

जर एखादिी व्यक्तिी कर्तिवा ठकाणिाचे दिोन वेगवेगळी नावे असतिील तिर एक नाव बहुतिेक वेळा आणि अन्य नावाचा वापर करा जेव्हा त्या व्यक्तिीने कर्तिवा

एका व्यक्तिीपेक्षा जास्ति नाव असलेल्या ठकाणिाबद्दल कर्तिवा जेव्हा एखाद्या व्यक्तिीला कर्तिवा ठकाणिास तिी गोष्ट का दिली जातिे याबद्दल काही म्हटले

जातिे. जेव्हा स्त्रोति मजकूराचे नाव कमी वारंवार वापरले जातिे तिेव्हा तिळटीप लहा.

कर्तिवा एखाद्या व्यक्तिी कर्तिवा स्थानाचे दिोन भिन्न नावे असल्यास, स्त्रोतिाच्या मजकूराति कोणितिे नाव दिले जातिे तिे वापरा आणि एक नाव जोडा जे दुसरे

नाव देितिे.

भाषांतराचे तंत्रज्ञानाचे उदिाहरणि लाू

जर संदिभिर्या वाचकांना सहजपणिे समजति नसेल तिर त्यास काय नाव दिले पाहजे, आपणि तिे स्पष्ट करण्यासाठी एक शब्दि जोडू शकतिा.

तिुम्ही यादिर्तेन उतिरून यरीहोस आला. यरीहोच्या नागरकांनी आणि अमोरी यांच्यासह तिुमच्याशी लढाई केली. (यहोशवा 24:11 IRV)

तिुम्ही यादिर्तेननदिी उतिरून यरीहो या शिहरी आला. यरीहोच्या नागरकांनी आणि अमोरी या वंशिासह तिुमच्याशी लढाई केली.

त्याच घटकेस कत्येक परुशी येऊन म्हणिाले, "येून नघून जा, कारणि हेरोदि तिुम्हाला जीवे मारायला पाहति आहे." (लूक 13:31 IRV)

त्याच घटकेस कत्येक परुशी येऊन म्हणिाले, "येून नघून जा, कारणि राजा हेरोदि तिुम्हाला जीवे मारायला पाहति आहे.

जर वाचकांना याबद्दल काय म्हटले आहे हे समजून घेण्यासाठी नावाचा अर्या समजून घेणिे आवश्यक असेल तिर, त्याचे नाव कॉपी करा आणि त्याचा

अर्या कर्तिवा मजकूरामध्ये कर्तिवा तिळटीपमध्ये त्याचा अर्या सांगा.

तिने त्याचे नाव मोशिे ठेवले आणि म्हणिाली, "कारणि मी त्याला पाण्यातिून बाहेर काढले." (नगर्याम 2:11 IRV) *तिने त्याचे नाव मोशिे ठेवले,

जो 'बाहेर काढलेल्यासारखे दिसतो', आणि म्हणिाली, "कारणि मी त्याला पाण्यातिून बाहेर काढले.

कर्तिवा वाचकांना त्याबद्दल काय सांगतिले आहे हे समजून घेण्यासाठी नावाचा अर्या समजून घेणिे आवश्यक असल्यास आणि त्या नावाचा वापर फक्ति

एकदिाच केला जातिो, नाव कॉपी करण्याऐवजी नावाचे अर्या भिाषांतिरति करा.

…तिी म्हणिाली, "मला पाहणिाऱ्याला मी याही ठकाणिी मागून पहले काय?" त्यामुळे या वहरीचे नाव बैर-लहाय-रोई असे पडले; (उत्पत्ती

16:13-14 IRV)

…तिी म्हणिाली, "मला पाहणिाऱ्याला मी याही ठकाणिी मागून पहले काय?" त्यामुळे या वहरीचे नाव मला पाहणिाऱ्या जवंताची

वहीरअसे पडले;

जर एखादिी व्यक्तिी कर्तिवा ठकाणिाचे दिोन वेगवेगळी नावे असतिील तिर एक नाव बहुतिेक वेळा आणि अन्य नावाचा वापर करा जेव्हा त्या व्यक्तिीने कर्तिवा

एका व्यक्तिीपेक्षा जास्ति नाव असलेल्या ठकाणिाबद्दल कर्तिवा जेव्हा एखाद्या व्यक्तिीला कर्तिवा ठकाणिास तिी गोष्ट का दिली जातिे याबद्दल काही म्हटले

जातिे. जेव्हा स्त्रोति मजकूराचे नाव कमी वारंवार वापरले जातिे तिेव्हा तिळटीप लहा. उदिाहरणिार्या, प्रेषति 13 पूवर्गी पौलाला "शौल" असे म्हटले जातिे

आणि प्रेषति 13 नंतिर "पौल." प्रेषति 13: 9 सोडून, आपणि नेहमी त्याचे नाव "पौल" असे भिाषांतिर करू शकतिा, जेे तिे त्याचे नाव दिोन्ही बद्दल

बोलति आहे.

… शिौल नावाचा एक तिरुणि मनुय (प्रे. कृ. 7:58 IRV) … पौल नावाचा एक तिरुणि मनुय

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 

2. 

• 

3. 

• 

◦ 

4. 

• 
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पुढे आम्ही आपल्याला शकण्याची शफारस करतिो: 

[[rc://mr/ta/man/translate/translate-transliterate]]

तिळटीप अशी दिसेल:

[1] बहुतिेक आवृत्त्या येे शौल असे सांगतिाति, परंतिु बायबलमध्ये बहुतिेक वेळा त्याला पौल म्हणितिाति.

या घटनेनंतिर, तिुम्ही याप्रकारे भिाषातिंरीति करू शकतिा:

परंतुशिौल, ज्याला पौलही म्हणित, जो पवत्र आत्म्याने परपूणिर्ग होता; (प्रे. कृ. 13:9) *परंतिु शिौल, ज्याला पौलही म्हणिति, जो पवत्र आत्म्याने

परपूणिर्या होतिा;

कर्तिवा एखाद्या व्यक्तिीचे कर्तिवा ठकाणिाचे दिोन नावे असल्यास स्त्रोतिाच्या मजकूराति कोणितिे नाव दिले जातिे तिे वापरा, आणि इतिर नाव दिलेले तिळटीप

जोडा. उदिाहरणिार्या, आपणि "शौल" असे लहू शकतिा जेे मूळ मजकूराति "शौल" आणि "पौल" आहे जेे स्रोति मजकुरामध्ये "पौल" आहे.

शिौल नावाचा एक तरुणि मनुय (प्रे. कृ. 7:58 IRV)

शिौलनावाचा एक तिरुणि मनुय

तिळटीप अशी दिसेल:

[1] हाच तिो मनुय आहे ज्याला पौलाने प्रेषति 13 मध्ये सुरुवाति केली.

परंतिु शिौल, ज्याला पौलही म्हणिति, जो पवत्र आत्म्याने परपूणिर्या होतिा; (प्रे. कृ. 13:9) *परंतिु शिौल, ज्याला पौलही म्हणिति, जो पवत्र

आत्म्याने परपूणिर्या होतिा;

नंतिर गोष्ट स्पष्ट करण्याति आल्या नंतिर नाव बदिलले, तिुम्ही याप्रकारे भिाषातिंर करू शकतिा.

मग इकुन्याति असे झाले क,पौलआणि बणिर्याबा मळून सभिास्थानाति गेले (प्रे. कृ. 14:1 IRV)

मग इकुन्याति असे झाले क,पौलआणि बणिर्याबा मळून सभिास्थानाति गेले

तिळटीप अशी दिसेल:

[1] प्रेषति 13 पूवर्गी शौल म्हटलेला हाच तिोच मनुय होतिा.

(परत जा: सवर्यासमर्या; ख्रिस्ति, मसीहा; अवश्वासू (अप्रामाणिक), अवश्वास; देिव; देिव पतिा, स्वगर्गीय पतिा, पतिा; प्रभिु यहोवा, यहोवा देिव; नाजीर, नाजीराचा

नवस; पेन्टेकॉस्ट (पन्नासावा दिीवस), सप्तिाहांचा सणि; सैतिान, भिूति, दुष्ट; देिवाचा पुत्र, पुत्र; यहोवा; अहरोन; हाबेल; अबीया; अबीमलेख; अबनेर; अब्राहाम,

अब्राम; अबशालोम; आदिाम; अदिोनीया; अहाब; अहश्वेरोश; आहाज; अहज्या; अहीया; आय; अमालेक, अमालेकी; अमस्या; अम्मोन, अम्मोनी; आमोस; 

आमोज; अंद्रया; हन्ना; अंत्युखया; अक्वला; अराबाति; अरबस्तिान, अरब, अरबी; अराम, अरामी,; अराराति; अतिर्याहशश्ति; आसा; आसाफ; अश्दिोदि, अझोटोस; 

◦ 

▪ 

• 

1. 

• 

◦ 

◦ 

▪ 

• 

◦ 

• 

• 

◦ 

▪ 
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आशेर; अकलोन; आशया; अल्या; अजऱ्या; बाल; बाशा; बाबेल; बलाम; बरब्बा; बणिर्याबा; बर्यालमय; बारुख; बाशान; बशेबा; बालजबूल; बैरशेबा; 

बन्यामीन, बन्यामनी; बरुया; बेानी; बेेल; बे-शेमे; बूवेल; बवाज; कैसर; कैसरीया, फलीप्पाच्या कैसरीया; कयफा; काईन; कालेब; कनान, कनानी; 

कफणिर्याहुम; कमर्नेल, कमर्नेल डोंगर; खास्दिी, खास्द्यांच्या; करेी; कलकया; दिावदिाचे शहर; कलस्सै, कलस्सैकरांस; करर्ति, करर्तिकर; कनर्नेल्य; कुश; कुप्र; कुरेने; 

कोरेश; दिमक; दिान; दिानीएल; दिारयावेश; दिावीदि; दिलीला; एदेिन, एदेिन बाग; अदिोम, अदिोमी, अदिोमांच्या, इदिोम; मसर, मसरी, मसऱ्यांच्या; एक्रोन, एक्रोनी; 

एलाम, एलामी; एलाजार; एल्याकीम; एलीया; अलीशा; अलशबा; हनोख; इफस, इफसकर; एफ्राईम, एफ्राी; एसाव; एस्तिेर; इओपया, इओपयाच्या; 

फराति नदिी, नदिी; हवा; यहेज्केल; एज्रा; गब्रीएल; गादि; गलतिी, गलतिीकरांस; ग, गच्या, गीत्ती; गज्जा; गरार; गेशेमाने; गबा; गदिोन; गलादि, गलादिी; 

गील्गाल; गगार्याशी; गुलगुा; गल्या; गमोरा; गोशेन; ग्रीस, ग्रीसच्या; ग्रीक, ग्रीक भिाषा बोलणिारे; हबक्कूक; हगार; हाग्गय; हाम; हमा, हमाी, लेबो हमा; 

हामोर; हनन्या; हन्ना; हारान; हेब्रोन; हेरोदि, हेरोदि अंतिपा; हेरोदिीया; महान हेरोदि; हल्कीया; हव्वी; होशेय; होशे; दिावदिाचे घराणिे; इकुन्या; इसहाक; यशया; 

इश्माएल, इश्माएली, इश्माएली लोक; इस्साखार; इस्राएल, इस्राएली, याकोब; याकोब (येशूचा भिाऊ); याकोब (अल्फीचा मुलगा); याकोब (जब्दिीचा मुलगा); 

याफे; यबुस, यबुसी; यहोयाखीन; यहोयादि; यहोयाकीम; यहोराम, योराम; यहोशाफाट; येहू; इफ्तिाह; यमर्याया; यराबाम; इशाय; इथ्रो, रगुवेल; ईजबेल; योवाश; 

ईयोब; योएल; माकर्या  म्हंटलेला योहन; योहान (प्रेषति); योहान (बाप्तिस्मा करणिारा); योना; योनाान; यापो; योराम; योसेफ (नवीन करार); योसेफ (जुना करार);

यहोशवा; योशीया; यहूदिा इस्कायर्वोति; याकोबाचा मुलगा यहूदिा; यहुदिीया; कादेिश, कादेिश-बणिार्या, मरीबो कादेिश; केदिार; केदेिश; कद्रोन खोरे; लाबान; लामेख; 

लाजर; लेआ; लबानोन; लव्याान; लोट; लुक; लुस्त्र; माका; मासेदिोनया; नमार्याणि कतिार्या; मलाखी; मनश्शे; माार्या; मरीया, येशूची आई; मरया मग्दिालीया; मरया

(माार्याची बहणि); मत्तय, लेवी; मेदिी; समुद्र, महासागर, पश्चमी समुद्र, भिूमध्य समुद्र; मलकीसदेिक; मोफ; मेशेख; मेसोपटेम्या, अराम नईराईम; मीखा; मीखाएल;

मयार्याम; मीशाएल; मस्पा; मोलख; मदिर्याखय; मोशे; हमर्वोन डोंगर; जैतिून डोगंर; नामान; नाहोर; नहुम; नफतिाली; नाान; नबुखदिनेस्सर; नेगेव; नहेम्या; नील नदिी

(नाईल नदिी), मसराची नदिी, नाईल; ननवे, ननवेचे लोक; नोहा; ओबद्या; अम्री; पदिन अराम; पारान; पौर, पौर पवर्याति, बाल पौर; परज्जी; पेत्र, शमोन पेत्र,

केफा; फारो, मसरचा राजा; फलप्प, सुवातिर्तिक; फलप्प, प्रेषति; पलीष्टी; फनहास; फेनके; पलाति; पंति; पोटीफर; प्रस्कील्ला; राहेल; राहाब; रामा; रामो; 

रबका; राहाबाम; रऊबेन; रीम्मोन; क्षार समुद्र, मृति समुद्र; शमसोन; शमुवेल; सारा ,साराय; शौल (जुना करार); गालील समुद्र, गनेसरेति सरोवर, कनेरेचा

समुद्र, तिीबयार्याचा समुद्र; सन्हेरीब; शे; शारोन, शारोनाचे मैदिान; शबा; शेम; शलो; शनार; सदिोन, सदिोनी; सीला, सल्वान; शमोन "; शमोन जलोति; 

शलमोन; स्तिेफन; सूरया; तिामार; तिाशर्तिस; तिासर्यास; तिेरह; ेस्सलनीका, ेस्सलनीकाकर, ेस्सलनीकाकरांस; ोमा; तिीमय; तिरसा; त्रोवासास; तिुबाल; सोर,

सोरी; ऊर; उरीया; उज्जीया, अजऱ्या; वश्तिी; जक्कय; सादिोक; जब्दिी; जबुलून; जख-या (नवा करार); जखऱ्या (जुना करार); सदिक्ीया; सफन्या; जरुब्बाबेल; 

सोअर; धिूपवेदिी; नेमून देिणिे, नेमून दिलेले, नेमलेल्या,; वाहणिे (धिारणि करणिे), वाहतिो, वाहून नेणिे, वाहक; ओरडून स्वागति करणिे, गारां (गारांचे दिगड), गारांचे

वादिळ; चत्ता, चत्ते; गुरेढोरे; टोळ; जांभिळा; बोरू (पाण्यातिील गवति), लव्हाळे; सपर्या, साप, वषारी साप; बफर्या , हमवषार्याव) 
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हे पृष्ठ प्रश्नाचे उत्तर देितिे: भिाववाचक नाम काय आहे आणि मी माझ्या

भिाषांतिराति त्यांच्या संबंधि कसा जोडू शकतिो? 

हा वषय समजण्यासाठी, वाचणिे चांगले होईल: 

[[rc://mr/ta/man/translate/figs-partsofspeech]]

[[rc://mr/ta/man/translate/figs-sentences]]

भाववाचक नामे

भिाववाचक नामे ही एक संज्ञा आहे जी दृष्टीकोन, गुणि, घटना कर्तिवा परस्थतिीचा संदिभिर्या देितिे.

या अशा गोष्टी आहेति ज्या शारीरक दृष्टकोनातिून पाहल्या कर्तिवा स्पशर्या केल्या जाऊ शकति

नाहीति, जसे की आनंदि, वजन, ऐक्य, मैत्री, आरोग्य आणि कारणि. हा भिाषांतिराचा मुद्दा

आहे कारणि काही भिाषा वशष्ट कल्पना अमूतिर्या नामाने व्यक्ति करू शकतिाति, तिर इतिरांना तिी

व्यक्ति करण्यासाठी वेगळ्या मागार्याची आवश्यकतिा असतिे.

वणिर्गन

लक्षाति ठेवा संज्ञा हे शब्दि आहेति जे एखाद्या व्यक्तिी, ठकाणि, वस्तिू कर्तिवा कल्पनेला संदिभिर्तिति करतिाति. भिाववाचक नामे ही नामे आहेति जी कल्पनांचा संदिभिर्या

घेतिाति. हे दृष्टीकोन, गुणि, घटना, परस्थतिी कर्तिवा त्या कल्पनांमधिील संबंधि असू शकतिाति. या अशा गोष्टी आहेति ज्या शारीरक दृष्टकोनातिून पाहल्या कर्तिवा

स्पशर्या केल्या जाऊ शकति नाहीति, जसे की आनंदि, शांतिी, नमर्तितिी, चांगुलपणिा, समाधिानीपणिा, न्याय, सत्य, स्वातिंत्र्य, सूड, मंदिपणिा, लांबी, वजन आणि बरेच

काही.

बायबलसंबंधिी ग्रीक आणि इंग्रजीसारख्या काही भिाषा भिाववाचक नामांचा वापर करतिाति. तिे क्रयांना कर्तिवा गुणिांना नावे देिण्याचा एक मागर्या प्रदिान करतिाति.

नावांसह, जे लोक या भिाषा बोलतिाति तिे संकल्पनांबद्दल बोलू शकतिाति जसे की तिे गोष्टी आहेति. उदिाहरणिार्या, भिाववाचक नाम वापरल्या जाणिार्या भिाषांमध्ये

लोक म्हणिू शकतिाति, “मी पापाच्या क्षमतिेवर वश्वास ठेवतिो.” परंतिु काही भिाषा भिाववाचक नामे फार वापरति नाहीति. या भिाषांमध्ये,वक्त्याला "क्षमा" आणि

"पाप" असे दिोन नाम असू शकतिाति परंतिु तिे समान अर्या इतिर मागार्भांनी व्यक्ति करेल. उदिाहरणिार्या, तिे असे म्हणितिील की "माझा वश्वास आहे की पाप केल्यावर

देिव लोकांना क्षमा करण्यास तियार आहे."

कारणि हा भाषांतर प्रकरणि आहे

आपणि ज्या बायबलचे भिाषांतिर करतिा त्यामध्ये काही कल्पना व्यक्ति करण्यासाठी अमूतिर्या नामांचा वापर केला जाऊ शकतिो. आपली भिाषा कदिाचति अशा काही

कल्पनांसाठी भिाववाचक नाम वापरू शकति नाही. त्याऐवजी तिे या कल्पना व्यक्ति करण्यासाठी वाक्यांश वापरू शकतिाति. हे वाक्यांश भिाववाचक संज्ञाचा अर्या

दिशर्यावण्यासाठी इतिर प्रकारचे शब्दि जसे की वशेषणि, क्रयापदि कर्तिवा क्रयावशेषणि वापरतिील. उदिाहरणिार्या, “त्याचे वजन काय आहे?” "त्याचे वजन कती

होतिे?" म्हणिून व्यक्ति केले जाऊ शकतिे कर्तिवा “कतिी भारी आहे?”

बायबलमधील उदिाहरणिे

लहानपणिापासूनचआपल्याला पवत्र लखाणि माहति आहे… (2 तिमी 3:15a)

भिाववाचक नाम बालपन याचा अर्या असा होतिो क जेव्हा कोणिी मुल होतिे

परंतिु समाधाना बरोबर भक्ती करणिे हे एक मोठा फायदिा आहे. (1 तिीमय 6: 6 ULT)

"धिामर्तिकतिा" आणि "समाधिानीपणिा" या संज्ञा नामधिमर्या आणि संतिुष्ट असावेति. भिाववाचक संज्ञा “प्राप्ति” म्हणिजे एखाद्याला फायदिा

कर्तिवा मदिति करणिारी गोष्ट.

आज तारणि या घराति आला आहे, कारणि तिोही अब्राहामचा मुलगा आहे. (लुक 19: 9 यूएलटी) येे

येे संज्ञा “तिारणि” म्हणिजे सुटका केल्या जाणिे होय.

काहीजणि उशिीर लावति असल्याचे मानतिाति म्हणिून देिव त्याच्या अभिीवचनाबद्दल उशीरा हालचाल करति नाही (२ पेत्र: 3:9a ULT)

भिाववाचक नाम “उशीरा” वेगाति नसणिे ह्याला संदिभिर्गीति करतिे क ज्याच्याबरोबर काहीतिरी केल्या जातिे.

तिो दिोन्हीही अंधिाराति लपलेल्या गोष्टी प्रकाशाति आणितिील आणि अंतिःकरणिातिील हेतू प्रकट करेल. (1 करर्तिकरास 4: 5 ब यूएलटी)

एखादिी भिाववाचक संज्ञा नैसगर्तिक असेल आणि आपल्या भिाषेति योग्य अर्या देिति असेल तिर तिे वापरण्याचा वचार करा. नसल्यास, येे आणिखी एक पयार्याय आहे:

भाषातंराची रणिनीती

एखादिी भिाववाचक संज्ञा नैसगर्तिक असेल आणि आपल्या भिाषेति योग्य अर्या देिति असेल तिर तिे वापरण्याचा वचार करा. नसल्यास, येे आणिखी एक पयार्याय आहे:
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(१) भिाववाचक संज्ञाचा अर्या दिशर्यावणिार्या वाक्यांशासह वाक्याचा शब्दिरचना करा. संज्ञाऐवजी नवीन वाक्यांश भिाववाचक संज्ञा व्यक्ति करण्यासाठी क्रयापदि,

क्रयावशेषणि कर्तिवा वशेषणि वापरला जाईल. शास्त्रवचनाच्या उदिाहरणिाच्या खाली वैकल्पक भिाषांतिरे समावष्ट केली जातिाति.

भाषातंराच्या रणिनीतीचे लाूकरणि करणिे

(१) भिाववाचक संज्ञाचा अर्या दिशर्यावणिार्या वाक्यांशासह वाक्याचा शब्दिरचना करा. संज्ञाऐवजी नवीन वाक्यांश भिाववाचक संज्ञा व्यक्ति करण्यासाठी क्रयापदि,

क्रयावशेषणि कर्तिवा वशेषणि वापरला जाईल. शास्त्रवचनाच्या उदिाहरणिाच्या खाली वैकल्पक भिाषांतिरे समावष्ट केली जातिाति.

… बालपणिापासून तिुला पवत्र लखाणि माहति आहे…

आपणि लहापणिापासूनच आपल्याला पवत्र लखाणि माहति आहे.

परंतिु भक्ती बरोबर समाधान हा एक मोठा फायदिा आहे. (1 तिीमय 6: 6 ULT)

पणि भक्तीशिील आणि समाधानी राहणिे खूप फायदेिशिीर आहे. पणि जेव्हा आपणि भक्तीशिील आणि समाधानी असतिो तिेव्हा आपल्याला खूप फायदिा होतिो.

पणि जेव्हा आपणि देिवाचा सन्मान करतो आणि त्याच्या आज्ञा पाळतो आणि आपल्याकडे जे काही असतिे त्याति आनंदिी असतिो तिेव्हा आपल्याला खूप फायदिा

होतिो.

आज या घराला तारणि मळाले आहे कारणि तिोही अब्राहामाचा पुत्र आहे. (लुक 19: 9 यूएलटी)

आज या घरातले लोक तारणि केले ेले आहेत… आज देिवाने या घरातिल्या लोकांना तारले आहे…

परमेश्वर त्याच्या अभिवचनांवषयी उशीर करीति नाही जसे काही त्याला उशिीर असे संबोधितिाति. (2पेत्र:3:9a ULT)

परमेश्वर त्याच्या अभिवचनांवषयी उशीर करीति नाही जसे काही त्याला उशिीर असे संबोधितिाति.

तिो अंधिारामध्ये लपलेल्या गोष्टी प्रकाशाति आणिील आणि अंतिःकरणिातिील हेतू प्रकट करेल. (1 करर्तिकर 4: 5 ब यूएलटी)

तिो अंधिारामध्ये लपलेल्या गोष्टी प्रकाशाति आणिेल आणि लोकांना ज्या ोष्टी करायच्या आहेत आणि

ज्या ोष्टी त्यांना कराव्याशिा वाटतील त्या प्रट करील.

(परत जा: वश्वास; न्याय्य, न्याय, अन्यायी, अन्याय, न्यायी ठरवणिे, न्याय्यपणिा) 
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हे पृष्ठ प्रश्नाचे उत्तर देितिे: म्हणिी काय आहेति आणि मी त्यांचे भिाषांतिर कसे करु

शकतिो? 

हा वषय समजण्यासाठी, वाचणिे चांगले होईल: 

[[rc://mr/ta/man/translate/figs-intro]]

म्हणिी

म्हणिी हे शब्दिांच्या समूहाचे बनलेले अलंकार आहे जे संपूणिर्या शब्दिाच्या अार्भांवरून काय

समजेल त्यापेक्षा वेगळे आहे. संस्कृतिीच्या बाहेरील कोणित्याही व्यक्तिीला संस्कृतिीमध्ये

असण्याशवाय कोणितिीही गोष्ट प्रत्यक्षाति समजली जाऊ शकति नाही. प्रत्येक भिाषा

रूढीपरंपरांचा वापर करतिे. काही इंग्रजी उदिाहरणिे आहेति:

तिू माझा पाय ओढति आहेस (याचा अर्या, "तिू मला खोटे सांगति आहेस")

लफाफा ढकलू नका (याचा अर्या, "त्याच्या शखरांवर काहीच फरक पडति

नाही")

हे घर पाण्याच्या खाली आहे (याचा अर्या असा की, "या घरासाठी कबाकी असलेली रक्कम त्याच्या वास्तिवक मूल्यापेक्षा अधिक आहे.")

आम्ही लाल शहर रंगवलेले आहे (याचा अर्या असा की, "आम्ही आज रात्री शहराभिोवतिी फरति आहोति फार उत्सुकतिेने साजरे करति आहेति")

वणिर्गन

म्हणिी एक शब्दि आहे ज्याचा वापर करणिाऱ्या भिाषा कर्तिवा संस्कृतिीच्या लोकांसाठी वशेष अर्या असतिो. वाक्यांश तियार करणिारे वैयक्तिक शब्दिांच्या अार्भांवरून

एखाद्या व्यक्तिीला काय समजेल यापेक्षा त्याचे अर्या भिन्न आहे.

त्याने यरुशलेमाला जाण्याच्या दृढ नश्चयाने तोंड तकडे वळवले. (लूक 9:51 IRV)

शब्दि "तिोंड तिकडे वळवले" एक म्हणि आहे याचा अर्या क "ठरवले."

काहीवेळा लोक एखाद्या संस्कृतिीति मुळीच ओळखू शकतिाति, पणि तिे कदिाचति अर्या व्यक्ति करण्याचा अवाढव्य मागर्या असल्यासारखे वाटू शकतिे.

आपणि त्रास करुन घेऊ नका, कारणि आपणि माझ्या छपराखाली यावे इतिकी माझी योग्यतिा नाही. (लूक 7:6 IRV)

वाक्यांश "माझ्या छपराखाली यावे" एक म्हणि आहे याचा अर्या क "माझ्या घरी या."

या शब्दिांना तुमच्या कानामध्ये खोलवर जाऊ देि . (लूक 9:44 IRV)

या मुक्तिचा अर्या "काळजीपूवर्याक ऐका आणि मी काय सांगतिो तिे लक्षाति ठेवा."

उदे्दशि: जेव्हा कोणिी असामान्यपणिे काहीतिरी वणिर्यान करतिो तिेव्हा एखाद्या संस्कृतिीति म्हणिी काहीशा दुघर्याटनाग्रस्ति होऊ शकतिाति. परंतिु, जेव्हा हा असामान्य मागर्या

संदेिशाला सशक्तिपणिे कळवतिो आणि लोकांना हे स्पष्टपणिे समजतिे, तिेव्हा इतिर लोक तिे वापरणिे सुरू करतिाति. ोड्या वेळाने, त्या भिाषेति बोलण्याची ही एक

सामान्य पद्धति आहे.

कारणि हा भाषांतर मुद्दा आहे

लोक बायबलची मूळ भिाषा ओळखति नाहीति तिर बायबलमधिील मूळ भिाषेतिील मुखर्यापणिा सहज समजू शकतिाति. लोक स्त्रोति भिाषा बायबलमध्ये आहेति

अशा मुख्यार्भांना सहजपणिे गैरसमज करून घेऊ शकतिाति, जर त्यांना त्या संस्कृतिीच्या संस्कृतिीबद्दल माहतिी नसेल तिर.

मुळाति शब्दिशः भिाषांतिर करणिे (प्रत्येक शब्दिाच्या अार्यानुसार) नरुपयोगी भिाषा श्रोतिे त्यांना काय समजति नाहीति हे समजू शकणिार नाहीति.

बायबलमधील उदिाहरणिे

सवर्या इस्राएल लोक हेब्रोन येे दिावीदिाकडे जमले. तिे त्याला म्हणिाले, “आम्ही तिुझे भिाऊबंदि आहोति, तिुझ्याच रक्तामांसाचे आहोति."

(1 इतिहास 11:1 IRV)

याचा अर्या, "आम्ही आणि तिुम्ही एकाच वंशाचे आहाति, एकच कुटंुब."

इस्राएल लोक तिर मोठ्या धैयार्गने चालले होते. (नगर्याम 14:8 एएसव्ही)

याचा अर्या, "इस्राएल लोक नराधिार नघाले."

परमेश्वरा माझे डोके वर करणिारा आहेस. (स्तिोत्र 3:3 IRV)

याचा अर्या, "जो मला मदिति करतिो तिो."

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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भाषांतर रणिनीती

जर आपल्या भिाषेति म्हणिी स्पष्टपणिे समजला असेल, तिर त्याचा वापर करण्याचा वचार करा. जर नसल्यास, येे काही इतिर पयार्याय आहेति.

म्हणिी वापरल्याशवाय शब्दिाचा अर्या भिाषांतिर करा.

एक वेगळी म्हणि वापरा ज्याचा लोक आपल्या भिाषेति समान अर्या आहे.

भाषांतर पद्धतींचे उदिाहरणि लाू

म्हणिी वापरल्याशवाय शब्दिाचा अर्या भिाषांतिर करा.

सवर्या इस्राएल लोक हेब्रोन येे दिावीदिाकडे जमले. तिे त्याला म्हणिाले, “आम्ही तिुझे भिाऊबंदि आहोति, तिुझ्याच रक्तामांसाचे आहोति." (1 इतिहास 11:1

IRV) *… पहा, आम्ही सवर्याच एकाच राष्ट्राचे आहोत.

त्याने यरुशिलेमाला जाण्याच्या दृढ नश्चयाने तोंड तकडे वळवले. (लूक 9:51 IRV)

तो पोहोचण्याच्या नधार्गराने, त्याने यरुशलेमकडे जाण्यास सुरुवाति केली.

आपणि माझ्या छताखाली यावे इतिकी माझी योग्यतिा नाही. (लूक 7:6 IRV)

आपणि माझ्या घरी यावे इतिकी माझी योग्यतिा नाही.

जे लोक आपल्या भिाषेति समान अर्या आहेति त्या म्हणिीचा वापर करा.

या शिब्दिांना तिुमच्या कानामध्ये खोलवर जाऊ देि (लूक 9:44 IRV)

जेव्हा आपणि हे शब्दि मी तिुम्हाला सांगतिो तिेव्हा सवर्ग कान उघडून ऐका

माझे डोळे रडून क्षीणि झाले आहेति. (स्तिोत्र 6:7 IRV)

मी माझे डोळ्यांनी रडति आहे

(परत जा: गवार्याने फुगून जाणिे) 

1. 

2. 

1. 

• 

• 

◦ 

• 

◦ 

1. 

• 

◦ 

• 

◦ 
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हे पृष्ठ प्रश्नाचे उत्तर देितिे: रूपक काय आहे आणि मी कशाप्रकारे बायबलच्या

उतिाऱ्यातिील  भिाषांतिर कसे करू शकतिो? 

हा वषय समजण्यासाठी, वाचणिे चांगले होईल: 

[[rc://mr/ta/man/translate/figs-intro]]

[[rc://mr/ta/man/translate/figs-simile]]

रूपक

वणिर्गन

रूपक एक भिाषणि आहे ज्यामध्ये एक संकल्पना दुसऱ्यासाठी वापरली जातिे आणि त्यामध्ये

दिोनमधिील तिुलनात्मक कमीति कमी एक आहे. दुसऱ्या शब्दिाति, रूपकामध्ये, कोणिीतिरी एक

गोष्ट बोलतिे जसे की तिी वेगळी गोष्ट होतिी कारणि लोक त्या दिोन गोष्टी एकसारखे कसे आहेति

याबद्दल वचार करू इच्छति असतिाति.

जसे उदिाहरणि, कोणिीतिरी असे म्हणिेल, ज्या मुलीवर मी प्रेम करो तिी लाल गुलाब आहे.

मुलगी आणि गुलाब खूप भिन्न गोष्टी आहेति, परंतिु वक्तिा मानतिो की तिे एक प्रकारे एकसारखे आहेति. ऐकण्याचे कायर्या म्हणिजे तिे एकसारखे कसे आहेति हे समजून

घेणिे.

रूपकाचे भा

वरील उदिाहरणिावरून असे दिसून येतिे की रूपकाचे तिीन भिाग आहेति. या रूपकाति, स्पीकर "मला आवडति असलेल्या मुली" बद्दल बोलति आहे. हा वषय आहे.

ऐकणिार्याने तिच्याति आणि “लाल गुलाब” यांच्याति काय समान आहे याचा वचार करावा अशी वक्तिाची इच्छा आहे. लाल गुलाब म्हणिजेप्रतमा ज्याची त्याने

मुलीशी तिुलना केली. बहुधिा त्याला ऐकण्याची इच्छा आहे की तिे दिोघेही सुंदिर आहेति. हा तिो वचार आहे जी मुलगी आणि गुलाब दिोघेही सामायक करतिाति

आणि म्हणिून आम्ही याला तुलना बंदू देिखील म्हणिू

प्रत्येक रूपकाचे तिीन भिाग असतिाति:

वषय, लेखक / वक्त्याने त्वरति केलेली चचार्या केली.

प्रतमा, भिौतिक वस्तिू (वस्तिू, कायर्याक्रम, क्रया इ.) जो वक्तिा वषयाचे वणिर्यान करण्यासाठी वापरतिो.

वचार प्रतिमा आणि वषय कसे समान आहेति याचा वचार केल्यावर शारीरक प्रतमा ही अमूतिर्या संकल्पना कर्तिवा गुणिवत्ता ऐकणिार्याच्या मनाति येतिे.

बर्याचदिा, रूपकातिील वचार बायबलमध्ये स्पष्टपणिे नमूदि केलेले नाहीति, परंतिु तिे केवळ संदिभिार्यातिून सूचति केले जातिाति. ऐकणिार्या कर्तिवा वाचकाला सहसा

स्वति: च्या युक्तीचा वचार करणिे आवश्यक असतिे.

या अटी वापरुन, आम्ही असे म्हणिू शकतिो की रूपक म्हणिजे बोलण्याचा एक आकृतिी आहे जो वक्त्याचा वषया वर वचार लागू करण्यासाठी शारीरक प्रतमा

वापरतिो.

सामान्यति: लेखक कर्तिवा वषय वषयी काहीतिरी व्यक्ति करण्यासाठी एक रूपक वापरतिाति, ज्यामध्ये वषय आणि दिरम्यान कमान एक ुणिांक तुलना

(वचार) असतिे. प्रतमा. अनेकदिा रूपकांमध्ये, वषय आणि प्रतमा स्पष्टपणिे सांगतिले जातिाति, परंतिु वचार केवळ अंतिभिूर्याति असतिाति. वषय आणि प्रतमा

यांच्यातिील समानतिेबद्दल वचार करण्यासाठी वाचकांना / श्रोत्यांना आमंत्रति करण्यासाठी आणि लेखक वक्तिा नेहमीच एक रूपक वापरतिाति जे वचार आहे

कळवले.

आपला संदेिश अधिक बळकट करण्यासाठी, त्यांची भिाषा अधिक स्पष्ट करण्यासाठी, त्यांच्या भिावना अधिक चांगल्याप्रकारे व्यक्ति करण्यासाठी, दुसर्या मागार्याने

सांगणिे कठीणि आहे असे काहीतिरी सांगण्यासाठी कर्तिवा लोकांना त्यांचा संदेिश लक्षाति ठेवण्यास मदिति करण्यासाठी वक्तिा सहसा रूपकांचा वापर करतिाति.

काहीवेळा वक्तिा त्यांच्या भिाषेति सामान्यतिः असे रूपक वापरतिाति. तिाप, काहीवेळा वक्तिा असामान्य रूपके आणि अद्वतिीय अशी रूपके देिखील वापरतिाति.

जेव्हा एखाद्या भिाषेमध्ये रूपक फारच सामान्य झाले आहे, तिेव्हा बर्याचदिा तिे एक “कमर्याणिी” रूपक बनतिाति, असामान्य रूपकांच्या उलट, ज्याचे आम्ही वणिर्यान

करतिो “कतिर्यारी”. कमर्याणिी रूपके आणि कतिर्यारी रूपक प्रत्येकास भिाषांतिर समस्येचा एक वेगळा प्रकार आहे, ज्याची आपणि खाली चचार्या करू.

कमर्गणिी रूपके

नक्रीय रूपक ही एक रूपक आहे जी भिाषेमध्ये इतिकी वापरली गेली आहे की त्याचे भिाषक यापुढे तिी एक संकल्पना दुसर्यासाठी उभिी राहून मानति नाहीति.

भिाषाशास्त्रज्ञ यास बर्याचदिा “मृति रूपक” म्हणितिाति. नक्रीय रूपके अत्यंति सामान्य आहेति. इंग्रजीतिील उदिाहरणिांमध्ये “मेज पाय,” “कुटंूब झाड,” “पुस्तक 

पान” (पुस्तिकातिील पान म्हणिजे) कर्तिवा “के्रन” (म्हणिजे भिारी भिार उचलण्यासाठी मोठी मशीन). इंग्रजी भिाषक केवळ या शब्दिांचा एकापेक्षा जास्ति अर्या

असल्याचा वचार करतिाति. बायबलमधिील हब्रूमधिील कमर्याणिी रूपकांच्या उदिाहरणिांमध्ये “शक्तिी” दिशर्यावण्यासाठी “हाति” हा शब्दि वापरणिे, “उपस्थतिी”

दिशर्यावण्यासाठी “चेहरा” हा शब्दि वापरणिे आणि भिावना कर्तिवा नैतिक गुणि बोलणिे जसे की तिे “वस्त्र” आहेति.

रूपकांची रूपरेषा जोडी रूपक म्हणिून काम करति आहेति

translationAcademy रूपक
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रूपक बोलण्याचे अनेक मागर्या संकल्पनांच्या जोडीवर अवलंबून असतिाति, जे एक मूलभिूति संकल्पना वारंवार भिन्न अंतिनर्तिहति संकल्पना असतिे. उदिाहरणिार्या,

इंग्रजीमध्ये, दिशा "वर" (प्रतिमा) सहसा "अधिक" कर्तिवा "अधिक चांगले" (वचार) च्या संकल्पना दिशर्यावतिे. अंतिनर्तिहति संकल्पनांच्या या जोडीमुळे आपणि

"पेट्रोलची कर्तिमति वाढत आहे",अत्यंत बुद्धमान माणिूस" आणि वरोधिाभिासी कल्पना देिखील देिऊ शकतिो: "तिापमान खाली जाति आहे, ”आणि“ मला खुप

कमीपणिा जाणिवति आहे

जोडलेल्या संकल्पनांचा जगातिील भिाषांमध्ये रूपकात्मक हेतिूंसाठी सतिति वापर केला जातिो कारणि तिे वचारांचे आयोजन करण्याचे सोयीचे मागर्या आहेति.

सवर्यासाधिारणिपणिे, लोक अमूतिर्या गुणि (जसे की शक्तिी, उपस्थतिी, भिावना आणि नैतिक गुणि) यासारखे बोलणिे पसंति करतिाति जणिू तिे शरीराचे अवयव आहेति कर्तिवा

जणिू काही त्या पाहल्या कर्तिवा ठेवल्या जाऊ शकतिाति अशा वस्तिू आहेति कर्तिवा जणिू त्या घटना आहेति तिे घडले म्हणिून पाहले जाऊ शकतिे.

जेव्हा या रूपकांचा वापर सामान्य पद्धतिीने केला जातिो तिेव्हा बोलणिारे आणि प्रेक्षक त्यांना प्रतिकात्मक भिाषणि म्हणिून मानतिाति हे फारच कमी आहे.

इंग्रजीमधिील रूपकांची उदिाहरणिे जी अपरचति आहेति

“उणितिा वाढली आहे अधीक.” अधिक म्हणिून बोलले जातिे.

“आमच्या वादिाबरोबर आपणि पुढे जाऊया.” जे ठरवले गेले तिे करणिे म्हणिजे चालणिे कर्तिवा पुढाकार असे बोलले जातिे.

“तिुम्ही तिुमच्या सद्धांतिाचा बचाव करा.” युक्तिवादि युद्धाच्या रूपाति बोलले जातिे.

“ प्रवाह शब्दि” पातिळ द्रव्यासाठी बोलल्या गेला आहे.

इंग्रजी भिाषक यास रूपकात्मक अभिव्यक्तिी कर्तिवा भिाषणिाचे आकडेवारी म्हणिून पाहति नाहीति, म्हणिूनच त्यांचे अन्य भिाषांमध्ये भिाषांतिर करणिे अशा प्रकारे

चुकीचे ठरेल ज्यामुळे लोक त्यांच्याकडे लाक्षणिक भिाषणि म्हणिून वशेष लक्ष देितिील. बायबलसंबंधिी भिाषांमध्ये या प्रकारच्या रूपकाच्या महत्त्वपूणिर्या नमुन्यांच्या

वणिर्यानासाठी, कृपया बायबलसंबंधिी प्रतिमा - सामान्य नमुने आणि तिी पृषे्ठ आपल्यास नदिर्नेशति करतिील.

नक्रीय रूपक अशा दुसर्या भिाषेति अनुवादिति करतिाना त्यास रूपक मानू नका. त्याऐवजी त्या भिाषेसाठी कर्तिवा लक्ष्यति भिाषेति संकल्पनेसाठी सवर्वोत्कृष्ट

अभिव्यक्तिी वापरा.

कतर्गरी रूपक

ही रूपके आहेति जी लोकांना एक संकल्पना म्हणिून ओळखतिाति जी दुसयार्या संकल्पनेसाठी उभिी असतिे, कर्तिवा एखादिी गोष्ट दुसर्या गोष्टीसाठी. रूपक लोकांना

एका गोष्टीची दुसरी गोष्ट कशी आहे याबद्दल वचार करण्यास प्रवृत्त करतिाति, कारणि बर्याच प्रकारे दिोन गोष्टी अगदिी भिन्न असतिाति. संदेिशास सामयर्या आणि

असामान्य गुणि देिणिे म्हणिून लोक या रूपकांना सहज ओळखतिाति. या कारणिास्तिव, लोक या रूपकांकडे लक्ष देितिाति. उदिाहरणिार्या,

परंतिु जे लोक माझ्या नावाचा आदिर करतिाति त्यांच्यासाठी चांगुलपणिा उगवत्या सूयार्याप्रमाणिे चमकेल. (मलाची 4: 2 ए यूएलटी)

येे, देिव त्याच्या तिारणिाबद्दल असे बोलति आहे की जणिू ज्याच्यावर त्याने प्रेम करतिाति त्यांच्यावर प्रकाश टाकण्यासाठी सूयर्या उगवतिो. तिो सूयार्याच्या करणिांबद्दल

जणिू पंख असल्यासारखे बोलतिो. तिसेच, तिो या पंखांबद्दल असे बोलति आहे की जणिू तिे आपल्या लोकांना बरे करण्यासाठी औषधि आणिति आहेति. येे आणिखी

एक उदिाहरणि आहे:

आणि तिो त्यांना म्हणिाला, “जाऊन त्या कोल्ह्याला सांगा…” (लूक १३:32)

येे, “तिो कोल्हा” राजा हेरोदेिस संदिभिर्तिति करतिे. येशू ऐकति असलेल्या लोकांना नक्कीच हे समजले की येशू हेरोदिावर कोल्ह्याची वशष्ट वैशष्ट्ये लावण्याची

त्यांची इच्छा आहे. त्यांना कदिाचति हे समजले होतिे की येशू हेरोड वाईट आहे हे संप्रेषति करण्याचा हेतिू आहे, एकतिर धिूतिर्यापणिे कर्तिवा वध्वंसक, प्राणिघातिक कर्तिवा

ज्याने त्याच्या मालकीचे नसलेले कर्तिवा या सवर्या गोष्टी घेतिल्या.

सक्रय रूपकांना योग्य अनुवादि करण्यासाठी भिाषांतिरकाची वशेष काळजी आवश्यक आहे. असे करण्यासाठी आपल्याला प्रतिमेचे भिाग आणि अर्या कसे तियार

करण्यासाठी तिे एकत्र कसे कायर्या करतिाति हे समजून घेणिे आवश्यक आहे.

येशू त्यांना म्हणिाला, “मी जीवन देिणिारी भिाकर आहे. जो माझ्याकडे येतिो त्याला कधिीही भिूक लागणिार नाही आणि जो माझ्यावर

वश्वास ठेवतिो त्याला कधिीही तिहान लागणिार नाही. ” (योहान 6:35 यूएलटी)

या रूपकाति येशू स्वतिःला जीवनाची भिाकर असे म्हणितिो. वषय हा “मी” (म्हणिजे येशू स्वति:) आणि प्रतमा ही “भिाकर” आहे. भिाकर हे त्या ठकाणिी आणि

वेळेति खाल्लेले प्रामक अन्न होतिे. भिाकर आणि येशूमधिील साम्य म्हणिजे लोकांना जगण्यासाठी दिोघांचीही गरज आहे. ज्याप्रमाणिे शारीरक जीवन

जगण्यासाठी लोकांना अन्न खाण्याची गरज आहे तिसेच अनंतिकाळचे जीवन प्राप्ति करण्यासाठी लोकांनी येशूवर वश्वास ठेवला पाहजे. रूपकाचा वचार

म्हणिजे “जीवन”. या प्रकरणिाति, येशूने रूपकाची मध्यवतिर्गी कल्पना सांगतिली, परंतिु बर्याचदिा युक्तिी केवळ सूचति केली जातिे.
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रूपकाचे हेतू

रूपकाचे एक हेतिू लोकांना अशा गोष्टींबद्दल शकवण्यासारखे आहे जे त्यांना माहति नसतिाति (वषय) तिे अशा एखाद्या गोष्टीसारखे आहे जे त्यांना

आधिीपासून माहति आहे (प्रतमा).

आणिखी एक उदे्दश म्हणिजे एखाद्या वशष्ट गुणिवत्तेची गुणिवत्ता असणिे कर्तिवा तिी गुणिवत्ता अत्यंति वेगाने असल्याचे दिशर्यावणिे होय.

लोकांना प्रतमेबद्दल वाटति असलेल्या वषयाबद्दल त्याच मागार्याने वचार करणिे हा आणिखी एक उदे्दश आहे.

कारणि ही एक अनुवादि समस्या आहे

लोक ओळखति नाहीति की काहीतिरी एक रूपक आहे. दुसऱ्या शब्दिाति, तिे अक्षरशः वधिानासाठी रूपक चुकवू शकतिाति आणि अशाप्रकारे तिे गैरसमज

करतिाति.

एखाद्या व्यक्तिीने प्रतिमेच्या रूपाति वापरल्या जाणिाऱ्या गोष्टीशी परचति नसावे आणि म्हणिून रुपक समजण्यास सक्षम नाही.

जर वषय मांडला नसेल तिर लोक काय वषय आहे हे माहति नाही.

वक्तिा त्यांना समजून घेण्यास इचु्छक असलेल्या गोष्टींची तिुलना लोक कदिाचति करू शकति नाहीति. जर त्या तिुलनेति या मुद्द्यांवषयी वचार करण्यास

अपयशी ठरले तिर त्यांना रूपक समजणिार नाही.

लोकांना असे वाटतिे की तिे रूपक समजतिाति परंतिु तिे तिसे करति नाहीति. जेव्हा तिे पवत्र शास्त्राच्या संस्कृतिीच्या ऐवजी त्यांच्या संस्कृतिीशी तिुलना

करण्याच्या बर्तिदू लागू करतिाति तिेव्हा हे घडतिे.

भाषांतर मूल्ये

लक्ष्य प्रेक्षकांना स्पष्ट स्वरूपाचे रूप सांगा म्हणिजे मूळ प्रेक्षकांसाठी.

मूळ श्रोत्यांना वाटतिे त्यापेक्षा लक्ष्य दिशर्याकांना एक रूपक अधिक अर्या स्पष्ट करू नका.

पवत्र शिास्त्रामधून उदिाहरणिे

हा शब्दि ऐका, तुम्ही, बाशिानची ायी , (आमोस 4:1 यूएलटी)

या रूपकामध्ये आमोस शोमरोनी उच्च-श्रेणिीच्या स्त्रयाशी बोलतिो (हा वषय "तिुम्ही" आहे) जसे की तिे गाई होतिी (प्रतिमा). या स्त्रया आणि गायींच्या तिुलनेति

त्याने कतिी तिुलना केली हे आमोस सांगति नाही. तिो वाचकांना त्यांच्याबद्दल वचार करू इच्छतिो आणि त्याच्या संस्कृतिीच्या वाचकांनी असे सहजपणिे करावे

अशी अपेक्षा आहे.

संदिभिार्याति, आपणि पाहू शकतिो की याचा अर्या स्त्रया गायींप्रमाणिे आहेति ज्या मोठ्या आहेति आणिआणि त्यांना फक्ति स्वति: ला खायला आवडति. जर आपणि

वेगळ्या संस्कृतिीशी तिुलना करण्याच्या बर्तिदंूचा उपयोग केला, जसे की तिी गाई पवत्र आहेति आणि त्याची पूजा केली पाहजे, आपल्याला या वचनातिून चुकीचा

अर्या प्राप्ति होईल.

लक्षाति ठेवा: अमोसला खरंच असं म्हणिायचं नाही की स्त्रया गायी आहेति. तिो त्यांच्याशी मनुयांप्रमाणिे बोलतिो.

आणि तिरीही, परमेश्वरा, तिू आमचा पतिा आहेस. आम्ही माती आहोत.तिु आमचा कंुभिार आहाति ; आणि आम्ही सवर्या तिुमच्या हातिाचे

काम आहोति. (यशया 64:8 यूएलटी)

वरील उदिाहरणिामध्ये दिोन संबंधिति रूपक आहेति. "आम्ही" आणि "तिुम्ही" हे वषय आहेति आणि प्रतिमा "मातिी आणि" कंुभिार आहेति." कंुभिार आणि परमेश्वर

यांच्याति तिुलना करण्याच्या हेतिूने हेच खरे आहे की दिोन्ही आपल्या सामग्रीमधिून जे काही हवे तिे बनवतिाति: कंुभिार मातिीतिून काय हवे तिे करतिो आणि देिव त्याच्या

लोकांना जे हवे तिे करतिो.कंुभिारच्या मातिीच्या आणि "आम्हाला" दिरम्यान तुलना करण्याच्या बंदूचा अथर्ग असा आहे की माती कंवा देिवाच्या लोकांना

काय होत आहे याबद्दल तक्रार करण्याचा अधकार नाही.

येशू त्यांना म्हणिाला, "ऐका आणि परुशिी व सदूकी यांच्या खमरावषयी सावध असा." शय एकमेकांस म्हणिाले, "आपणि

भिाकरी घेतिल्या नाहीति म्हणिून तिे असे आहे." (मत्तय 16:6-7 यूएलटी)

येशूने येे एक रूपक वापरले, परंतिु त्याच्या शयांना हे समजले नाही. जेव्हा त्याने "खमर" म्हटले तिेव्हा तिे म्हणिाले की तिो भिाकरीबद्दल बोलति होतिा, परंतिु

"खमर" त्याच्या रूपकातिील प्रतिमा होतिी आणि हा वषय परुशी व सदूकी यांच्या शकवणिीचा वषय होतिा. शयांना (मूळ प्रेक्षक) समजले नाही की येशू काय

बोलति आहे, येशूचा अर्या स्पष्टपणिे येे स्पष्ट करणिे चांगले होणिार नाही.
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भाषांतर रणिनीती

जर लोक मूळ वाचकांना समजू शकतिील अशा प्रकारे रूपक समजतिील तिर पुढे जा आणि त्याचा वापर करा. लोक योग्य प्रकारे हे समजति असल्याची खात्री

करण्यासाठी अनुवादि चाचणिी घेण्याचे सुनश्चति करा. जर लोक हे समजति नाहीति कर्तिवा समजति नाहीति तिर येे काही इतिर धिोरणिे आहेति.

जर रूपक स्त्रोति भिाषेतिील एक सामान्य अभिव्यक्तिी असेल कर्तिवा एखाद्या पवत्र शास्त्रीय भिाषेति ("मृति" रूपक) एक नमुनेदिार संकल्पना अभिव्यक्ति

करेल, तिर आपल्या भिाषेस प्राधिान्य दिलेले सोपा मागर्या मुख्य कल्पना व्यक्ति करा.

जर रूपक एक "प्रत्यक्ष" रूपक असल्याचे दिसति असेल तिर, आपणि जर असे वाटतिे की लक्ष्यति भिाषा देिखील या रूपकाचा वापर पवत्र शास्त्रामध्ये

सारख्याच गोष्टी अार्यास त्याच अार्याने करतिे. . आपणि असे केल्यास, भिाषा समुदिाय योग्यरत्या समजेल याची खात्री करण्यासाठी त्याचे परीक्षणि करा.

जर लक्ष्यति प्रेक्षकांना हे एक रूपक समजति नसेल तिर त्या रूपकास समीकरणिामध्ये बदिला. काही भिाषा "जसे" कर्तिवा "जसे." शब्दि जोडून असे

करतिाति. रूपक पहा.

लक्ष्यति दिशर्याकांना प्रतमा माहति नसेल तिर, त्या प्रतिमेचे भिाषांतिर कसे करावे यावरील कल्पनांसाठी भिाषांतिर अज्ञाति पहा.

जर लक्ष्यति प्रेक्षक त्या अार्यासाठी प्रतमा वापरति नसतिील तिर त्याऐवजी आपल्या स्वति: च्या संस्कृतिीच्या प्रतिमेचा वापर करा. याची खात्री करा की ही

एक प्रतिमा आहे जी बायबलच्या वेळी शक्य आहे.

जर लक्ष्यति दिशर्याकांना वषय काय आहे हे माहति नसेल तिर वषय स्पष्टपणिे सांगा. (तिाप, मूळ प्रेक्षकांना वषय काय होतिा हे माहति नसल्यास हे

करू नका.)

जर लक्ष्यति दिशर्याकांना अपेक्षति बंदूची तुलना वषय आणि प्रतिमे दिरम्यान माहति नसेल तिर स्पष्टपणिे सांगा.

यापैकी कोणितिीही योजना समाधिानकारक नसल्यास, एक रूपक न वापरतिा स्पष्टपणिे कल्पना सांगा.

अनुवादि धोरणिे उदिाहरणिे लाू

जर रूपक स्त्रोति भिाषेतिील एक सामान्य अभिव्यक्तिी असेल कर्तिवा एखाद्या पवत्र शास्त्रीय भिाषेतिील ("मृति" रूपक) स्वरुपाति एक नमुनेदिार संकल्पना

अभिव्यक्ति करेल, नंतिर मुख्य कल्पना आपल्या भिाषेद्वारे सवार्याति सोपा मागार्याने व्यक्ति करा.

नंतिर याईर नावाचा सभिास्थानाचा एक अधिकारी आला आणि त्याने त्याला पाहले तिेव्हा त्याच्या पायावर पडला (माकर्या  5:22 उलटी)

मग याईर नावाचा एक सभिास्थानाचा अधिकारी आला, त्याने जेव्हा त्याला पाहले तिेव्हा तिो म्हणिाला, ताबडतोब त्याच्या समोर झुकला.

जर रूपक एक "प्रत्यक्ष" रूपक असल्याचे दिसति असेल तिर, आपणि जर असे वाटतिे की लक्ष्यति भिाषा देिखील या रूपकाचा वापर पवत्र शास्त्रामध्ये

सारख्याच गोष्टी अार्यास त्याच अार्याने करतिे. आपणि असे केल्यास, भिाषा समुदिाय योग्यरत्या समजेल याची खात्री करण्यासाठी त्याचे परीक्षणि करा.

तुमच्या कठोर हृदियामुळे त्याने तुम्हाला हा नयम लहला, (माकर्या  10:5 यूएलटी)

तिुमच्या कठोर हृदियाच्या कारणिाने त्याने तिुम्हाला हे नयम लहले, यामध्ये कोणितिाही बदिल नाही - परंतिु लक्ष्यति प्रेक्षक हे रूपक योग्यरत्या

समजून घेतिाति हे सुनश्चति करण्यासाठी त्याची चाचणिी घेतिली पाहजे.

जर लक्ष्यति प्रेक्षकांना हे एक रूपक समजति नसेल तिर त्या रूपकास समीकरणिामध्ये बदिला काही भिाषा "जसे" कर्तिवा "जसे." शब्दि जोडून असे

करतिाति.

आणि तरीही, परमेश्वरा, तू आमचा पता आहेस; आम्ही तुझी माती आहोत. तू आमचा कंुभारआहेस; आणि आम्ही सवर्ग तुझ्या हाताचे काम

आहोत. (यशया 64:8 यूएलटी)

आणि तिरीही, परमेश्वरा, तिू आमचा पतिा आहेस. आम्ही मातिी सारखेआहोति तिू कंुभिारासारखा आहेस; आणि आम्ही सवर्या तिुझ्या हातिाचे काम

आहे.

लक्ष्यति दिशर्याकांना प्रतमा माहति नसेल तिर, त्या प्रतिमेचे भिाषांतिर कसे करावे यावरील कल्पनांसाठी भिाषांतिर अज्ञाति पहा.

शिौला, शिौला, तू माझा छळ का करीत आहेस? पराणिीवर लाथ मारणिे तुला कठीणि. (प्रेषतिांची कृत्ये 26:14 यूएलटी)

शौला, शौला, तिू माझा छळ का करीति आहेस? तिुला एक कोरीव काठीवर लादिणिे कठीणि आहे
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जर लक्ष्यति प्रेक्षक त्या अार्यासाठी प्रतमा वापरति नसतिील तिर त्याऐवजी आपल्या स्वति: च्या संस्कृतिीच्या प्रतिमेचा वापर करा. याची खात्री करा की ही

एक प्रतिमा आहे जी पवत्र शास्त्राच्या वेळी शक्य आहे.

आणि तरीही, परमेश्वरा, तू आमचा पता आहेस; आम्ही तुझी माती आहोत. तू आमचा कंुभारआहेस; आणि आम्ही सवर्ग तुझ्या हाताचे काम

आहोत. (यशया 64: 8 यूएलटी)

"आणि तिरीही, परमेश्वरा, तिू आमचा पतिा आहेस; आम्ही लाकूड आहोति. तिू आमची कापण्याची सूरी आहेस; आणि आम्ही सवर्या आपल्या

हातिाति काम आहे. "

आणि तिरीही, परमेश्वरा, तिू आमचा पतिा आहेस; आम्ही दिोरी आहोति. तिू आमचा वणिकर आहेस; आणि आम्ही सवर्या आपल्या हातिाति काम

आहे."

जर लक्ष्यति दिशर्याकांना वषय काय आहे हे माहति नसेल तिर वषय स्पष्टपणिे सांगा. (तिाप, मूळ प्रेक्षकांना वषय काय होतिा हे माहति नसल्यास हे

करू नका.)

परमेश्वर जवंत आहे; माझ्या खडकाची स्तुती करा. माझ्या तारणिाचा देिव महान आहे. (स्तिोत्र 18:46 यूएलटी)

परमेश्वर जवंति आहे; तिो माझा खडक आहे. त्याची स्तिुतिी करा. माझ्या तिारणिहार देिव उंच होवो.

जर लक्ष्यति दिशर्याकांना अपेक्षति बंदूची तुलना वषय आणि प्रतिमे दिरम्यान माहति नसेल तिर स्पष्टपणिे सांगा.

परमेश्वर जवंत आहे; माझ्या खडकाची स्तुती करा. माझ्या तारणिहार देिव उंच होवो. (स्तिोत्र 18:46 यूएलटी)

परमेश्वर जवंति आहे; त्याची प्रशंसा केली जाऊ शकतिे कारणि तिो माझा खडक आहे ज्यापासून मी माझ्या शत्रूंकडून लपवू शकतिो. माझ्या

तिारणिहार देिव उंच होवो.

शिौला, शिौला, माझा छळ तू का करतोस? पराणिीवर लाथ मारणिे तुला कठीणि. (प्रेषतिांची कृत्ये 26:14 यूएलटी)

तिू माझ्याशी लढा आणि बैलासारखे स्वति: ला दु: ख देितिोस जो आपल्या मालकाच्या एका धिारदिार छडीने मारतिो.

यापैकी कोणितिीही योजना समाधिानकारक नसल्यास, एक रूपक न वापरतिा स्पष्टपणिे कल्पना सांगा.

मी तुम्हाला माणिसांचा कोळी (मासे पकडणिारा) बनवू शिकेन. (माकर्या  1:17 यूएलटी)

मी तिुम्हाला माणिसांना पकडावयास शकवन .

आतिा आपणि मासे गोळा करा. मी तिुम्हाला लोकांना एकत्रति करण्यास योग्य करतिो . वशष्ट रूपकांबद्दल अधिक जाणिून घेण्यासाठी, पवत्र

शास्त्रासंबंधिी प्रतिमा - सामान्य नमुने पहा.

(परत जा: बाबेल, बाबेलास, बाबेली; पशू; वधिू नववधिू, वधिूचा; अंधिकार; महापूर, पूर, भिरून टाकले, पुरामुळे, पुराचे पाणिी; मधि, मधिाचे मोहोळ; कापणिी,

कापतिो, कापणिी केली, कापणिी करणिारा, कापणिी करणिारे, कापणिी करणिे; मेंढपाळ, मेंढरे राखणिे, कळप सांभिाळणिे; कल्ला, (तिटबंदिी) मजबूति नगरे, तिटबंदिी,

तिटबंदिीच्या, गढ, दुगर्या; तिलवार, तिलवारधिारी; द्राक्षवेल; द्राक्षमळा, द्राक्षमळे; वाणिी; पहारेकऱ्याचा बुरुज (कंुपणि), बुरुज; द्राक्षकंुड) 

1. 
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• 
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• 
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◦ 
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हे पृष्ठ प्रश्नाचे उत्तर देितिे: लक्षणिालंकार काय आहे? 

हा वषय समजण्यासाठी, वाचणिे चांगले होईल: 

[[rc://mr/ta/man/translate/figs-intro]]

लक्षणिालंकार

वणिर्गन

लक्षणिालंकार हे अलंकार आहे ज्यामध्ये एक वस्तिू कर्तिवा कल्पना त्याच्या स्वति: च्या नावाने

नाही असे म्हणितिाति, परंतिु तिच्याशी नगडीति असलेल्या एखाद्या नामाच्या नावावरून. 

लक्षणिालंकार एक शब्दि कर्तिवा वाक्यांश आहे जो तिच्याशी संबंधिति आहे अशा एखाद्या

गोष्टीसाठी पयार्याय म्हणिून वापरला जातिो.

आणि त्याचा पुत्र येशू याचे रक्त आम्हाला सवर्या पापांपासून शुद्ध करतिे. (1 योहान 1:7 IRV)

रक्ति ख्रिस्तिाच्या मृत्यूचे प्रतिनधित्व करतिे

त्याने प्याला घेतिला त्याच पद्धतिीने प्रभिू भिोजन झाल्यावर, म्हटले, हा प्याला हा माझ्या रक्तिातिील एक नवीन करार आहे, तिे

तिुमच्यासाठी ओतिले जाति आहे (लूक 22:20 IRV)

प्याला प्याल्यामध्ये असलेल्या द्राक्षरसाचे प्रतिनधित्व करतिे.

लक्षणिालंकार वापरला जाऊ शिकतो

काहीतिरी संदिभिर्तिति करण्याच्या छोट्या मागार्याने

त्याच्याशी जोडलेल्या भिौतिक वस्तिूच्या नावासह एक अमूतिर्या कल्पना आणिखी अर्यापूणिर्या बनवण्यासाठी

कारणि हा भाषांतर मुद्दा आहे

बायबल अनेकदिा लक्षणिालंकार वापर करतिे. काही भिायांचे वक्तिे लक्षणिालंकार वापरले जाति नाही आणि जेव्हा तिे बायबलमध्ये वाचतिाति, तिेव्हा त्यांना तिे

ओळखू शकति नाही. जर तिे सलोखा ओळखति नाहीति तिर, त्यांना रस्तिा समजणिार नाही कर्तिवा आणिखी वाईट वाटेल, त्यांना रस्तिा चुकून कळेल. जेंव्हा एखाद्या

लोखंडाचा वापर केला जातिो, तिेव्हा लोक यास काय दिशर्यावतिाति हे समजून घेण्यास सक्षम असणिे आवश्यक आहे.

बायबलमधील उदिाहरणिे

यहोवा देिव त्याला त्याच्या वडलांचा, दिावदिाचा संहासन देिईल. (लूक 1:32 IRV)

एक सर्तिहासन एक राजाच्या अधिकार प्रतिनधित्व. "सर्तिहासन" हे "राजा अधकार", "राजपदि" कर्तिवा "शिासन" या शब्दिाचा एक शब्दि आहे. याचा अर्या देिव

त्याला राजा बनण्याकरतिा राजा दिावदिाला अनुसरून राजा बनवेल.

तिाबडतिोब त्याची * तोंड उघडण्याति आले (लूक 1:64 IRV)

येे तिोंड बोलण्याची शक्तिी दिशर्यावतिे. याचा अर्या असा की तिो पुन्हा बोलू शकला.

… ज्याने आपल्याला येणिाऱ्या क्रोधापासुन पळण्यास सुचीति केल? (लूक 3: 7 IRV)

"क्रोधि" कर्तिवा "राग" हा शब्दि "शक्षा" असा एक शब्दि आहे. देिव लोकांवर अतिशय रागावला होतिा आणि परणिामी तिो त्यांना शक्षा करील.

भाषांतर रणिनीती

जर लोकांनी सहजगत्या भिूगभिार्यातिील शब्दि समजले तिर तिे वापरण्याचा वचार करा. अन्या, येे काही पयार्याय आहेति.

(१) लक्षणिालंकार ज्याचे प्रतिनधित्व करतिे त्याच्या नावाबरोबरच वापरा. (२) लक्षणिालंकार ज्या वस्तिूंचे प्रतिनधित्व करतिे त्या नावाचेच नाव वापरा.

• 

• 
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भाषांतर पद्धतींचे उदिाहरणि लाू

हे त्या लक्षणिालंकार नावाच्या नावाचा वापर करतिे हे दिशर्यावतिे.

त्याने प्याला घेतिला त्याच पद्धतिीने प्रभिू भिोजन झाल्यावर, म्हणिले , हा प्याला हा माझ्या रक्तिातिील एक नवीन करार आहे, तिे तिुमच्यासाठी ओतिले जाति

आहे." (लूक 22:20 IRV)

"त्याने प्याला घेतिला त्याच पद्धतिीने प्रभिू भिोजन झाल्यावर, म्हणिले , हा प्याला हा माझ्या रक्तिातिील एक नवीन करार आहे, तिे तिुमच्यासाठी ओतिले

जाति आहे."

या वचनाति दुसरे लक्षणिालंकार देिखील आहे: प्याला, (त्याति असलेल्या द्राक्षरसाचे प्रतिनधित्व करतिे) ख्रिस्तिाने आपल्यासाठी रक्तिाद्वारे केलेले नवीन करार

देिखील दिशर्यावतिे.

(२) लक्षणिालंकार ज्या वस्तिूचे प्रतिनधित्व करतिे त्या गोष्टीचे नाव वापरा.

प्रभिू देिव त्याला त्याचा पूवर्याज दिावीदि याचे राजासन देिईल. (लूक 1:32 IRV)

"प्रभिू देिव त्याला त्याचा पूवर्याज दिावीदि याचे राजा अधकार देिईल."

"प्रभिू देिव त्याला त्याचा पूवर्याज दिावीदि याच्यासारखा त्याला राजा बनवील."

कोणिी तिुम्हाला येणिाऱ्या क्रोधापासून पळण्यास सावधि केले (लूक 3:7 IRV)

"कोणिी तिुम्हाला देिवाच्या येणिाऱ्या शिक्षेपासून पळण्यास सावधि केले?"

काही सामान्य चन्हांबद्दल जाणिून घेण्यासाठी, बायबलची प्रतिमा - सामान्य मेटोनीमीज पहा.

(परत जा: देिवाचे राज्य, स्वगार्याचे राज्य; नाव; सयोन, सयोन पवर्याति) 

1. 
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• 

• 

◦ 

◦ 

• 

◦ 

translationAcademy लक्षणिालंकार

1133 / 1139



हे पृष्ठ प्रश्नाचे उत्तर देितिे: व्याजोक्तिी म्हणिजे काय? 

हा वषय समजण्यासाठी, वाचणिे चांगले होईल: 

[[rc://mr/ta/man/translate/figs-intro]]

शिष्टोक्ती

वणिर्गन

व्याजोक्तिी हा अप्रय, लाजरवाणिी कर्तिवा सामाजकरत्या अस्वीकायर्या गोष्टीला संदिभिर्तिति

करण्याचा एक सौम्य कर्तिवा सभ्य मागर्या आहे जसे की मृत्यू कर्तिवा सामान्यति: खाजगीति केले

गेलेले कायर्याक्रम.

… त्यांना शौल व त्याचे पुत्र गलबोवा डोंगराति पडलेले आढळले. (१ इति १०:८ब युएलटी)

याचा अर्या शौल आणि त्याचे मुलगे "मरणि पावले". हे व्याजोक्तिी आहे कारणि शौल व त्याचे पुत्र पडलेले होतिे हे महत्त्वाचे नव्हतिे पणि तिे मृति झाले आहेति.

कधिीकधिी लोकांना मृत्यूवषयी प्रत्यक्ष बोलायला आवडति नाहीति कारणि तिे दु:खदि आहे.

कारणि हा भाषांतराचा मुद्दा आहे

वेगवेगळ्या भिाषा वेगवेगळ्या व्याजोक्तिी वापरतिाति. लजर मूळ भिाषा स्त्रोतिाच्या भिाषेप्रमाणिेच समान व्याजोक्तिी भिाषा वापरति नसेल, तिर वाचकांना त्याचा अर्या

काय आहे हे समजति नाही आणि त्यांना असे वाटतिे की लेखक शब्दिांच्या शब्दिशः अर्या सांगतिो

पवत्र शिास्त्रातील उदिाहरणिे

....जे एक गुहा होतिी. शौल त्याचे पाय झाकण्यासाठी आति गेला. (१ शमुवेल २४:३ब युएलटी)

मूळ श्रोत्यांनी असा समज केला असतिा की शौल शौचालय म्हणिून वापर करण्यासाठी त्या गुहेति गेला, परंतिु लेखकास त्यांचा अपमान करणिे कर्तिवा वचलति

करणिे टाळयाचे होतिे, म्हणिून त्याने स्पष्टपणिे सांतले नाही शौलाने गुहेति काय केले कर्तिवा काय सोडले.

तिेव्हा मरीया दूतिास म्हणिाली, “ हे कसे होईल, कारणि मला पुरुष ठाऊक नाही ?” (लूक १:३४ युएलटी)

सौम्य असावे म्हणिून, मरीयाने एखाद्या पुरुषाशी कधिीही संभिोग केला नाही असे म्हणिण्यासाठी व्याजोक्तिीचा उपयोग केला.

भाषांतर रणिनीती

जजर व्याजोक्तिी नैसगर्तिक असेल आणि आपल्या भिाषेस योग्य अर्या देिति असेल, तिर तिे वापरण्याचा वचार करा. नाही तिर, येे इतिर पयार्याय आहेतिः

(१) आपल्या स्वति: च्या संस्कृतिीद्वारे व्याजोक्तिीचा वापर करा.

(२) जर माहीतिी आक्षेपाहर्या नसेल तिर तिी व्याजोक्तिीशवाय सांगा.

भाषांतर पद्धतींचे उदिाहरणिाजे लाूकरणि

(१) आपल्या स्वति: च्या संस्कृतिीद्वारे व्याजोक्तिीचा वापर करा.

…जे एक गुहा होतिी. शौल त्याचे पाय झाकण्यासाठी आति गेला. (१ शमुवेल २४:३ब युएलटी) –

काही भिाषा याप्रमाणिे व्याजोक्तिींंचा वापर करति असतिील:

“… जे गुहा होतिी. शौल एक छद्र खणिण्यास गुहेच्या आति गेला”

“… जे गुहा होतिी . शौल काही समय एकांत घालावा यासाठी गुहेच्या आति गेला”

परंतिू मरीया दुतिास म्हणिाली, “हे कसे होईल, कारणि मला पुरुष ठाऊक नाही?” (लुक १:३४ युएलटी)

परंतिु मरीया दुतिास म्हणिाली, “हे कसे होईल, कारणि मी पुरुषाबरोबर नजले नाही?”

(२) जर माहीतिी आक्षेपाहर्या नसेल तिर तिी व्याजोक्तिीशवाय सांगा.

त्यांना शौल व त्याचे पुत्र गलबोवा डोंगराति पडलेले आढळले. (१ इतिहास १०:८ब युएलटी)
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“त्यांना शौल व त्याचे पुत्र गलबोवा डोंगराति मरणि पावलेल आढळले.”

(परत जा: व्यभिचार, व्यभिचारी, जारकमर्गी, व्याभिचारणिी; देिह; कमरा; वेश्या, दुराचारी स्त्री (वेश्या); बीज, वीयर्या; धिरणिे (तिाब्याति घेणिे), धिरले, धिरावयास पाहणिे;

संबंधि असणिे, प्रेमसंबंधि, सह झोपणिे, सह झोपला, सोबति झोपणिे; कुमारी, कौमायर्या (कुमारका); गभिार्याशय) 
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हे पृष्ठ प्रश्नाचे उत्तर देितिे: समांतिरतिा म्हणिजे काय? 

हा वषय समजण्यासाठी, वाचणिे चांगले होईल: 

[[rc://mr/ta/man/translate/figs-intro]]

समांतरता

वणिर्गन

समांतिरतिा एक काव्यमय साधिन आहे ज्याति दिोन वाक्यांश कर्तिवा उपवाक्य जे रचना कर्तिवा

कल्पना समान आहे त्यांचा एकत्रति उपयोग केला जातिो: खालील समांतिरतिेचे काही प्रकार

आहेति.

दुसरे उपवाक्य कर्तिवा वाक्यांश यांचा अर्या पहल्या वाक्यासारखाच असतिो. यास

समानार्गी समांतिर असे म्हणितिाति.

दुसरे वाक्य पहील्या वाक्याचे स्पष्टीकरणि देितिे कर्तिवा अार्याला मजबूति करतिे.

दुसरे वाक्य पहील्या वाक्यामध्ये जे सांगतिले गेल आहे त्यास पूणिर्या करतिे.

दुसरे वाक्य असे काहीतिरी सांगतिे जे पहल्या वाक्याचा वरोधिाभिास असतिो, परंतिु त्याच समान कल्पनेति भिर पडतिे.

ससमांतिरतिा सामान्यतिः जुन्या कराराति आढळतिे, जसे स्तिोत्रे व नीतिसूत्रे या पुस्तिकांमध्ये. जसे की स्तिोत्रे आणि नीतिसूत्रे ही पुस्तिके. हे नवीन कराराच्या ग्रीक

भिाषेतिील, चार शुभिवतिर्यामान व प्रेषतिांच्या पत्रांमध्ये देिखील आढळतिे.

हा लेख केवळ समानार्गी समांतिरतिेबद्दलच चचार्या करेल, ज्या प्रकाराति दिोन समांतिर वाक्यांशांचा अर्या एकच आहे, कारणि हाच प्रकार भिाषांतिरासाठी समस्या सादिर

करतिो. लक्षाति ठेवा की आपणि सारखाच अर्या असलेला लांब वाक्यांश कर्तिवा उपवाक्य यासाठी "समानार्गी समांतिरतिा" हा शब्दिाचा उपयोग करतिो आम्ही

“प्रतिलपी” या संज्ञेचा शब्दि कर्तिवा अगदिी लहान वाक्यांशांसाठी उपयोग करतिो ज्याचा अर्या मुळाति समान आहे व त्यास एकत्रति वापरले जातिे.

मूळ भिाषेच्या कवतिेमध्ये, समानार्गी समांतिर यांचे अनेक परणिाम आहेति:

हे दिशर्यावतिे की एखादिी गोष्ट एकापेक्षा जास्ति वेळा आणि एकापेक्षा जास्ति मागार्भांनी सांगणिे खूप महत्वाचे आहे.

हे ऐकणिार्यास वेगवेगळ्या मागार्भांनी कल्पना देिऊन त्याचा अधिक खोलवर वचार करण्यास मदिति करतिे.

हे भिाषेस अधिक सुंदिर बनवतिे आणि त्यास बोलण्याच्या सामान्य पद्धतिीपेक्षा वरतिी घेऊन येतिे.

कारणि ही भाषांतरातील समस्या आहे

काही भिाषा समानार्गी संमातिरचा उपयोग करति नाहीति. कोणिीतिरी एकच गोष्ट दिोनवेळा सांगतिली म्हणिून एकतिर त्यांना वचत्र वाटेल, कर्तिवा, तिी बायबलमध्ये

असल्यामुळे, तिे असा वचार करतिील की या दिोन वाक्यांशाच्या अार्याति काही फरक असणिे आवश्यक आहे. त्यांच्यासाठी तिे सुंदिर ऐवजी गोंधिळाति टाकणिारे

ठरेल. त्यांना हे समजणिार नाही की वेगवेगळ्या शब्दिांद्वारे कल्पनेची पुनरावृत्ती केल्याने तिे कल्पनेवर जोर देितिे.

बायबलमधील उदिाहरणिे

तिुझे वचन माझ्या पाऊलांसाठी दिवा आहे

आणि माझा मागार्यासाठी प्रकाश आहे. (स्तिोत्र ११९:१०५ युएलटी)

शक्षेचे दिोन्ही भिाग असे रूपक आहेति की देिवाचे वचन लोक कसे जगतिाति हे शकवतिाति. ही एकेरी कल्पना आहे. “दिवा” आणि “प्रकाश” या शब्दिाचा अर्या

सारखाच आहे कारणि तिे प्रकाशाला संदिभिर्तिति करतिाति. “माझे पाय” आणि “माझा मागर्या” हे शब्दि संबंधिति आहेति कारणि तिे चालणिाऱ्या व्यक्तिीला संदिभिर्तिति

करतिाति. चालणिे गे जगणिे यासाठी असलेले एक रुपक आहे.

तिू त्याला आपल्या हातिच्या कृत्यांवर प्रभिुत्व करावयास लावले आहे;

तिू सवर्याकाही त्याच्या पायाखाली ठेवले आहेस (स्तिोत्र ८:६ युएलटी)

दिोन्ही ओळी सांगतिाति की देिवाने मनुयाला प्रत्येक गोष्टीचा शासक बनवले आहे. “राज्य करणिे” हे गोष्टी “त्याच्या पायाखाली” ठेवण्यासारखेच आहे आणि

“तिुझ्या [देिवाच्या] हातिचे कृत्ये” ही “सवर्या गोष्टी” यासारखीच कल्पना आहे.

व्यक्तिी जे सवर्याकाही करतिो तिे परमेश्वर पाहतिो

आणि तिो ज्या सवर्या मागार्याने जातिो त्यावर नजर ठेवतिो. (नीतिसुत्रे ५:२१ युएलटी)

पहला वाक्प्रचार आणि दुसरा वाक्प्रचार यांचा समान अर्या आहे.या दिोन वाक्यांशांमध्ये तिीन कल्पना समान आहेति.“पाहणिे” हे “नजर ठेवणिे” यास संबंधिीति

आहे, “ सवर्या काही… करतिो” हे “सवर्या मागार्याने… जातिो, यास संबंधिीति आहे ”आणि “व्यक्तिी” "तिो” या शब्दिाशी संबंधिति आहे.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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तिुम्ही सवर्या राष्ट्रांनो, परमेश्वराचे स्तिवन करा;

तिुम्ही सवर्या लोकांना, त्याला उंच करा! (स्तिोज्ञ ११७:१ युएलटी)

या वचनाचे दिोन्ही भिाग सवर्यात्र लोकांना परमेश्वराची स्तिुतिी करण्यास सांगतिाति. ‘स्तिुतिी करणिे’ आणि ‘उंच करणिे’ या शब्दिाचा अर्या एकच आहे. ‘परमेश्वर’ आणि

‘त्याला’ हे शब्दि एकाच व्यक्तिीला सूचति करतिाति. ‘तिुम्ही सवर्या राष्ट्रांनो’ आणि ‘तिुम्ही सवर्या लोकांनो’ या संज्ञा समान लोकांना सूचति करतिाति.

कारणि परमेश्वराचा आपल्या लोकांबरोबर वादि आहे,

आणि तिो न्यायालयाति इस्त्राएलाशी लढाई करेल. (मीखा ६:२ब युएलटी)

या वचनाचे दिोन भिाग असे सांगतिाति की परमेश्वराचा त्याच्या लोक, इस्राएल यांच्यामध्ये गंभिीर मतिभिेदि आहेति. हे दिोन भिन्न मतिभिेदि कर्तिवा लोकांचे दिोन भिन्न गट

नाहीति.

भाषांतर पध्दिती

बहुतिेक प्रकारच्या समांतिरतिेसाठी, उपवाक्य कर्तिवा वाक्यांश या दिोहोंचे भिाषांतिर करणिे चांगले आहे. समानार्गी समांतिरतिेसाठी,जर आपल्या भिाषेतिील लोकांना हे

समजति असेल की काहीतिरी दिोनदिा बोलण्याचा उदे्दश म्हणिजे एकेरी कल्पनेला बळकट करणिे होय, तिर दिोन्ही उपवाक्याचे भिाषांतिर करणिे चांगले आहे. परंतिु जर

आपली भिाषा या प्रकारे समांतिरतिेचा उपयोगक करति नसेल तिर खालीलपैकी एक भिाषांतिर रणिणिीतिीचा वापर करण्याचा वचार करा.

(१) दिोन्ही उपवाक्यांच्या कल्पना एकत्र करा.

(२) जर तिे म्हणितिाति तिे खरोखर सत्य आहे हे दिशर्यावण्यासाठी उपवाक्य एकत्रीति वापरले जातिे असे दिसति असेल , तिर तिुम्ही दिोन्ही उपवाक्यांच्या कल्पना एकत्रति

करू शकतिा आणि “खरोखर” कर्तिवा “नश्चतिपणिे” अशा सत्यावर जोर देिणिाऱ्या शब्दिांचा समावेश करू शकतिा.

(३) जर उपवाक्ये त्यातिील कल्पना तिीव्र करण्यासाठी एकत्रति वापरले जातिे असे दिसति असेल, तिर तिुम्ही दिोन्ही उपवाक्यांच्या कल्पना एकत्रति करु शकतिा व

“खूप,” “पूणिर्यापणिे” कर्तिवा “सवर्या” यासारख्या शब्दिांचा उपयोग करू शकतिा.

भाषांतर पद्धतींच्या उदिाहरणिाचे लाूकरणि

(१) दिोन्ही उपवाक्यांच्या कल्पना एकत्र करा.

आतिापयर्भांति तिुम्ही माझ्याबरोबर फसवेगीरीने वागला आहाति व माझ्याशी खोटे बोलले आहाति. (शास्तिे १६:१३,युएलटी)

तिी खूप अस्वस्थ आहे यावर जोर देिण्यासाठी दिलीलाने दिोनदिा ही कल्पना व्यक्ति केली.

आतिापयर्भांति तिुझ्या खोटेपणिाने मला फसवले आहेस.

व्यक्तिी जे सवर्याकाही करतिो तिे परमेश्वर पाहतिो आणि तिो ज्या सवर्या मागार्याने जातिो त्यावर नजर ठेवतिो. (नीतिसुत्रे ५:२१ युएलटी)

"सवर्या मागार्भांने तिो जातिो" हा वाक्यांश "सवर्या तिो करतिो" यासाठी एक रुपक आहे.

परमेश्वर एक व्यक्तिी करति असलेल्या सवर्या गोष्टींवर लक्ष ठेवतिो.

कारणि परमेश्वराचा आपल्या लोकांबरोबर वादि आहे, आणि तिो न्यायालयाति इस्त्राएलाशी लढाई करेल. (मीखा ६:२ब युएलटी)

ही समांतिरतिा लोकांच्या एका गटाशी यहोवाच्या मनाति असलेल्या एका गंभिीर मतिभिेदिाचे वणिर्यान करतिे. जर हे अस्पष्ट असेल, तिर वाक्यांश एकत्र केले जाऊ

शकतिाति:

कारणि परमश्वराचा आपले लोक इस्त्राएल याच्याशी वादि आहे.

(२) जर तिे म्हणितिाति तिे खरोखर सत्य आहे हे दिशर्यावण्यासाठी उपवाक्य एकत्रीति वापरले जातिे असे दिसति असेल , तिर तिुम्ही दिोन्ही उपवाक्यांच्या कल्पना एकत्रति

करू शकतिा आणि “खरोखर” कर्तिवा “नश्चतिपणिे” अशा सत्यावर जोर देिणिाऱ्या शब्दिांचा समावेश करू शकतिा.

व्यक्तिी जे सवर्याकाही करतिो तिे परमेश्वर पाहतिो आणि तिो ज्या सवर्या मागार्याने जातिो त्यावर नजर ठेवतिो. (नीतिसुत्र ५:२१ युएलटी)

व्यक्तिी सवर्याकाही करतिो तिे परमेश्वर खरोखर पाहतिो.
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पुढे आम्ही आपल्याला शकण्याची शफारस करतिो: 

[[rc://mr/ta/man/translate/figs-personification]]

तिू त्याला आपल्या हातिच्या कृत्यांवर प्रभिुत्व करावयास लावले आहे; तिू सवर्याकाही त्याच्या पायाखाली ठेवले आहेस (स्तिोत्र ८:६

युएलटी)

तिु त्याला आपल्या नमार्याणि केलेल्या सवर्या गोष्टींवर नश्चतिच प्रभिुत्व करण्यावयास लावले आहे .

३) जर उपवाक्ये त्यातिील कल्पना तिीव्र करण्यासाठी एकत्रति वापरले जातिे असे दिसति असेल, तिर तिुम्ही दिोन्ही उपवाक्यांच्या कल्पना एकत्रति करु शकतिा व

“खूप,” “पूणिर्यापणिे” कर्तिवा “सवर्या” यासारख्या शब्दिांचा उपयोग करू शकतिा.

आतिापयर्भांति तिुम्ही माझ्याबरोबर फसवेगीरीने वागला आहाति व माझ्याशी खोटे बोलले आहाति. (शास्तिे १६:१३,युएलटी)

तिुम्ही माझ्यासाठी केलेले सवर्याकाही खोटे आहे.

व्यक्तिी जे सवर्याकाही करतिो तिे परमेश्वर पाहतिो आणि तिो ज्या सवर्या मागार्याने जातिो त्यावर नजर ठेवतिो. (नीतिसुत्रे ५:२१ युएलटी)

व्य्कतिी करति असलेल्या सवर्या गोष्टींकडे परमेश्वर पुणिर्यापणिे पाहतिो.

(परत जा: उजवा हाति; उल्लंघन करणिे, अपराधि) 
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	देवाची इच्छा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	देवाचे घर, यहोवाचे घर
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना'
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	देवाचे प्रतिरूप, प्रतिरूप
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	देवाचे राज्य, स्वर्गाचे राज्य
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	देवाचे लोक
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहाती:

	देवाचे वचन, याहवेचे वचन, परमेश्वराचे वचन, सत्याचे वचन, शास्त्रवचन
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	देह
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	दोष लावणे, दोषी, दंडाज्ञा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	दोष, दोषी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	धार्मिक, धार्मिकता, अधार्मिक, देवहीन, अधार्मिकता, देवहीनता
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सुचना:
	Bible References:
	शब्द संख्या:

	नमस्कार, नमन,उपासना आराधना
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द महिती:

	नम्र, लीन, नम्रता
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	नर्क, अग्नीचे सरोवर
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	नवस
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	नाजीर, नाजीराचा नवस
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नाव
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	नाश होणे
	व्याख्या:
	"नाश होणे" या वाक्याशाचा आध्यात्मिक अर्थ:

	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	निंदा, निंदा करणे, निंदनीय
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	माहिती समूह:

	नियम, मोशेचे नियमशास्त्र, परमेश्वराचे नियम, देवाचे नियम
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	नियमशास्त्राचे शिक्षक
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	निर्दोष
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती

	निवडलेले, निवडणे, निवडलेले लोक, निवडलेला, पसंत करणे
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सुचना:
	शब्द माहीती:

	निवासमंडप
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नीतिमान, नीतिमत्ता, अनितिमान, अनीतीमत्वता, सरळ, सरळता
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	नेमणे, नेमलेला
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्द माहीती :

	न्यायाचा दिवस
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	न्यायाधीश, न्याय
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	न्याय्य, न्याय, अन्यायी, अन्याय, न्यायी ठरवणे, न्याय्यपणा
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	परम उच्च
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	परराष्ट्रीय
	तथ्य
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	परीक्षा घेणे, मोह
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	परीक्षा, पारख, परीक्षा घेणे, अग्नित परिक्षा घेणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	परुशी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	पवित्र
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	पवित्र आत्मा, देवाचा आत्मा, परमेश्वराचा आत्मा, आत्मा
	तथ्य
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	पवित्र आत्म्याने पूर्ण होणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	पवित्र करणे, पवित्रीकरण
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	पवित्र, पवित्रता, अपवित्र, वेगळे केलेले
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	पवित्रजण
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	पवित्रस्थान
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पश्चात्ताप करणे, पश्चात्ताप केला
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	पाप, पापमय, पापी, पाप करणे
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	पाळक
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	पुत्र
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	बायबल संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	पुनःस्थापन करणे,  पुनःस्थापना
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	पुनरुत्थान
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	पुन्हा जन्मलेला, देवापासून जन्मलेला, नवीन जन्म
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पविशास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	पूर्ण होणे, पूर्ण झाले, शेवटास नेणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	पूर्वनियोजित, पूर्वी नेमलेले
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	पेन्टेकॉस्ट (पन्नासावा दीवस), सप्ताहांचा सण
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	प्रकट, प्रकट झाले, प्रकटीकरण
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	प्रभु यहोवा, यहोवा देव
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	प्रभुभोजन
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	प्रभूचा दिवस, यहोवाचा दिवस
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	प्रायश्चित्त
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	प्रायश्चित्त, अर्पण
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	प्रार्थना करणे, प्रार्थना
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	प्रिय
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	प्रेम, प्रिय
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	प्रेषित, प्रेषितपद
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	बंधू
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	बढाई मारणे, बढाईखोर
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	बांधणे, बंधन, बांधलेले
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ
	शब्द माहीती

	बाप्तिस्मा देणे, बाप्तिस्मा घेतला, बाप्तिस्मा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	बारा, अकरा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	बेखमीर भाकर
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती

	बोधकथा,
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	बोलविणे , आरोळी मारणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समूह

	भय, घाबरणे, भयभीत
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना :
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समूह

	भूतग्रस्त
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती

	भेट
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समूह:

	मंडळी, चर्च
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	मंदिर, घर, देवाचे घर
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	मत्री , मत्रालय
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	मध्यस्थी, रदबदली करणे (मध्यस्थी करणे)
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मनुष्याचा पुत्र, मानवपुत्र
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती

	मन्ना
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	महायाजक
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	महिमा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	मांडलिक
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	मुले, मूल, संतती
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	मूर्ख, मूर्खता, मूर्खपणा
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	यहुदी, यहुदी लोकांचे
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	Word Data:
	शब्द संख्या:

	यहुद्यांचा राजा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	यहोवा
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द समुह:

	याजक, पुरोहित
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	येशू, येशू ख्रिस्त, ख्रिस्त येशू
	तथ्य
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	योग्य, योग्यता, अयोग्य, निरर्थक
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	रक्त
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	वचन, वचन दिले
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	वचनदत्त भूमी
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	वतन, वारसा, वारस
	व्याख्या:
	भाषांतर सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	Word Data:
	शब्द माहीती:

	वधस्तंभ
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	वधस्तंभावर खिळणे, वधस्तंभावर खिळलेला
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती

	वल्हांडण
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	वाईट, दुष्ट, अप्रिय
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	वाचविणे, वाचविले, सुरक्षित, तारण
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	विवेक
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	विश्वास
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	विश्वास करणे, विश्वासणारा, विश्वास, अविश्वासणारा, अविश्वास
	व्याख्या:
	1. विश्वास करणे
	2. विश्वास ठेवणे
	3. विश्वासणारा
	4. अविश्वास

	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	विश्वास, विश्वास केला, विश्वासार्ह, विश्वासार्हता
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	विश्वासू, विश्वासूपणा, विश्वासघातकी, विश्वासघातकीपणा
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	वेगळे करणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	वेदी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्रामधील कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	व्यभिचार, व्यभिचारी, जारकर्मी, व्याभिचारिणी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्रामधील कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	शक्ती, सामर्थ्यवान, सामर्थ्याने
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	शताधिपती
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती

	शब्बाथ
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	शरीर
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समूह:

	शाप, शापित, शाप देणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	शिष्य,
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहि़ती

	शिस्त, स्वत: ची शिस्त
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	शुद्ध, शुध्द करणे, शुध्दीकरण
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	शुभवार्ता, सुवार्ता
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	शोक, विलापगीत, विलाप
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	षंढ, खोजी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	संदेष्टा, भविष्यवाणी, द्रष्ट्या, संदेष्टी
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	संस्कार करणे, संस्कार केला, संस्काराचा (समर्पनासाठी)
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	सत्य असणे, सत्य
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	सदुकी
	व्याख्या:
	पवित्र बायबलमधील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	सन्मान
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	सभास्थान
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती

	समेट करणे, समेट केला, समेट
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	सर्वसमर्थ
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	सहभागीता
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	साक्ष, साक्ष देणे, साक्षीदार, प्रत्यक्षदर्शी, पुरावा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	बायबलमधील कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	सियोन, सियोन पर्वत
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	सियोनकन्या (सियोनाच्या कन्या)
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	सुंता करणे, सुंता केलेले, सुंता, सुंता न झालेला, बेसुनत,
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहणे:
	शब्द संख्या:

	सुज्ञ, ज्ञान
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	सुटका करणे, सुटका करणारा, पूर्तता
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	सुवार्तिक
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	सेनाधीश यहोवा, सेनाधीश देव, स्वर्गातील यजमान, स्वर्गाचा अधिकारी, सैन्यांचा देव
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	सेवक
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समूह

	सैतान, दुष्ट आत्मा, अशुद्ध आत्मा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द समूह

	सैतान, भूत, दुष्ट
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	सोडणे, सोडला, त्याग केला, त्यागले
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	स्तोत्र
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	स्वच्छ करणे, धुणे
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	स्वर्ग, आकाश, उर्ध्वलोक, स्वर्गीय
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती: 

	स्वामी, परमेश्वर, प्रभु, सर
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	ह्रदय
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:



	translationWords
	Names
	अंत्युखिया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अंद्रिया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	अक्विला
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अजऱ्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	अथल्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	अदोनीया
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अदोम, अदोमी, अदोमांच्या, इदोम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	अप्पोलोस
	तथ्यः

	अबनेर
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अबशालोम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अबीमलेख
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अबीया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्द माहिती

	अब्याथार
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अब्राहाम, अब्राम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्रामधील कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	अमस्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अमालेक, अमालेकी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अमोरी, अमोऱ्यांचा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्रामधील कथेतील उदाहरणे:

	अम्नोन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अम्मोन, अम्मोनी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अम्री
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	अरबस्तान, अरब, अरबी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अराबात
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अराम, अरामी,
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अरारात
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अर्तहशश्त
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	अलिशिबा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	अलीशा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	अशेरा, अशेरा देवीचे स्तंभ, अष्टोरेथ
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	अश्दोद, अझोटोस
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	अश्शुर, अश्शुरी, अश्शुरी साम्राज्य
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	अष्कलोन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	अहज्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अहरोन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्रामधील कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती

	अहश्वेरोश
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अहाब
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्रामधील कथेतील उदाहरणे:

	अहीया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	आदाम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्रामधील कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	आमोज
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	आमोस
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	आय
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	आशिया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	आशेर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	आसा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	आसाफ
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	आहाज
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	इकुन्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	इज्रेल, इज्रेलकर
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	इथिओपिया, इथिओपियाच्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	इथ्रो, रगुवेल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	इफिस, इफिसकर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	इफ्ताह
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	इशाय
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	इश्माएल, इश्माएली, इश्माएली लोक
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	इसहाक
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	इस्राएल, इस्राएली, याकोब
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	इस्राएलाचे राज्य
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	इस्साखार
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	ईजबेल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	ईयोब
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	उज्जीया, अजऱ्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	उरीया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	ऊर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	एक्रोन, एक्रोनी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	एज्रा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	एदेन, एदेन बाग
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	एन-गेदी
	व्याख्या
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	एफ्राईम, एफ्राथी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	एफ्राथ, एफ्राथा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	एलाजार
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	एलाम, एलामी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	एलीया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	एल्याकीम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	एसाव
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	एस्तेर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	ओबद्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कनान, कनानी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	कफर्णहुम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	कयफा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	करिंथ, करिंथकर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	करेथी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कर्नेल्य
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कर्मेल, कर्मेल डोंगर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कलस्सै, कलस्सैकरांस
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	काईन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	कादेश, कादेश-बर्णा, मरीबोथ कादेश
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	काना
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कालेब
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	किद्रोन खोरे
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	किलिकिया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कुप्र
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	कुरेने
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	कुश
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	केदार
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	केदेश
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कैसर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कैसरीया, फिलीप्पाच्या कैसरीया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कोरह, कोरही, कोरहाची
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कोरेश
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	क्रेत, क्रेतीय
	तथ्यः
	बायबल संदर्भ:

	क्षार समुद्र, मृत समुद्र
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	खास्दी, खास्द्यांच्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गज्जा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गथ, गथच्या, गीत्ती
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गब्रीएल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	गमोरा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गरार
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गलती, गलतीकरांस
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गल्याथ
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गशूर, गशूरी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गाद
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गालील समुद्र, गनेसरेत सरोवर, किनेरेथचा समुद्र, तीबिर्याचा समुद्र
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गालील, गालीली, गालीलातील
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	गिदोन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	गिबा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गिर्गाशी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गिलाद, गिलादी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गीबोन, गीबोनी, गीबोनांच्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	गील्गाल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गुलगुथा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गेथशेमाने
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गोशेन
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	ग्रीक, ग्रीक भाषा बोलणारे
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	ग्रीस, ग्रीसच्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	जक्कय
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	जख-या (नवा करार)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	जखऱ्या (जुना करार)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	जबुलून
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	जब्दी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	जरुब्बाबेल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	जैतून डोगंर
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	तांबडा समुद्र
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	तामार
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	तार्शिस
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	तार्सस
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	तिरसा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	तीत
	तथ्यः
	बायबल संदर्भ:
	शब्द डेटा:

	तीमथ्य
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्दमाहीती :

	तुखीक
	तथ्यः
	बायबल संदर्भ:
	शब्द डेटा:

	तुबाल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	तेरह
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	त्रोवासास
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	थेस्सलनीका, थेस्सलनीकाकर, थेस्सलनीकाकरांस
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	थोमा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	दलीला
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	दान
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	दानीएल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	दारयावेश
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	दाविदाचे घराणे
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	दाविदाचे शहर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	दावीद
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	दिमिष्क
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	देवाचा मानुस
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	नफताली
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नबुखदनेस्सर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	नहुम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नहेम्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नाथान
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	नामान
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	नासरेथ, नासोरी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्दमाहिती:

	नाहोर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	निनवे, निनवेचे लोक
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	निर्माण कर्ता
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नील नदी (नाईल नदी), मिसराची नदी, नाईल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	नेगेव
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नोहा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	पंत
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पदन अराम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	परिज्जी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	पलीष्टी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पलेशेथ
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पारसाचा (पर्शिया, इराण), परसाचे लोक
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पारान
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पिलात
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	पेत्र, शिमोन पेत्र, केफा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	पोटीफर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पौर, पौर पर्वत, बाल पौर
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पौल, शौल
	तथ्यः
	बायबल संदर्भ:
	बायबलमधील कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द डेटा:

	प्रिस्कील्ला
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	फरात नदी, नदी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	फारो, मिसरचा राजा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	फिनहास
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	फिलिप्प, प्रेषित
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	फिलिप्प, सुवार्तिक
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	फिलिप्पै, फिलीप्पैकर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	Strong's: G5374, G5375

	फेनिके
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बथशेबा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	बथूवेल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बनाया
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बन्यामीन, बन्यामिनी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बरब्बा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बर्णबा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	बर्थलमय
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बलाम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बवाज
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	बाबेल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बाबेल, बाबेलास, बाबेली
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	बारुख
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बाल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	बालजबूल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बाशा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बाशान
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बिरुया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बेथ-शेमेथ
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बेथानी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बेथेल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बेथेलहेम, एफ्राथा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द समुह:

	बैरशेबा
	तथ्य:

	मत्तय, लेवी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	मनश्शे
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मरिया (मार्थाची बहिण)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	मरिया मग्दालीया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	मरीया, येशूची आई
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	मर्दखय
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मलकीसदेक
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मलाखी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मवाब, मवाबी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	महान हेरोद
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	माका
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मार्क म्हंटलेला योहन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मार्था
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	मासेदोनिया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	मिद्यान, मिद्यानी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	मिर्याम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मिसर, मिसरी, मिसऱ्यांच्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	मिस्पा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मीखा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मीखाएल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मीशाएल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मेदी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मेशेख
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मेसोपटेम्या, अराम नईराईम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मोफ
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मोलख
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मोशे
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	यबुस, यबुसी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	यराबाम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	यरीहो
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	यरुशलेम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	यवाब
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्दमाहिती

	यशया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	यहुदीया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	यहूदा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	यहूदा इस्कार्योत
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	यहूदा, यहूदाचे राज्य
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	यहेज्केल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	यहोयाकीम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	यहोयाखीन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	यहोयाद
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	यहोराम, योराम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	यहोशवा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	यहोशाफाट
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	याकोब (अल्फीचा मुलगा)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	याकोब (जब्दीचा मुलगा)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	याकोब (येशूचा भाऊ)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्द माहीती

	याकोबाचा मुलगा यहूदा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	यापो
	तथ्य
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	याफेथ
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	यार्देन नदी, यार्देन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	यिर्मया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	येहू
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	योएल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	योथाम
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	योना
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह: 

	योनाथान
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	योराम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	योवाश
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	योशीया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	योसेफ (जुना करार)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	योसेफ (नवीन करार)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	योहान (प्रेषित)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	योहान (बाप्तिस्मा करणारा)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	रऊबेन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	रब्बा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	रामा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	रामोथ
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	राहाब
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	राहाबाम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	राहेल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	रिबका
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	रीम्मोन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	रुथ
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	रोम, रोमी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	लबानोन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	लाजर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	लाबान
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	लामेख
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	लिव्याथान
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	लुक
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	लुस्त्र
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	लेआ
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	लेवी, लेवीनी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती

	लोट
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	वश्ती
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	शखेम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	शबा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	शमसोन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	शमुवेल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	शलमोन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	शारोन, शारोनाचे मैदान
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	शिनार
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	शिमोन "
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	शिमोन जिलोत
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	शिलो
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	शेथ
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	शेम
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	शोमरोन, शोमरोनी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	शौल (जुना करार)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	सदोम
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	सन्हेरीब
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	सफन्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	समुद्र, महासागर, पश्चिमी समुद्र, भूमध्य समुद्र
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	सादोक
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	सारा ,साराय
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	सिदोन, सिदोनी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	सिद्कीया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	सिनाय, सिनाय पर्वत
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	सीला, सिल्वान
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	सुक्कोथ
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	सूरिया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	सोअर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	सोर, सोरी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	स्तेफन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	हगार
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	हनन्या
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	हनोख
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	हन्ना
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	हबक्कूक
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	हमाथ, हमाथी, लेबो हमाथ
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	हर्मोन डोंगर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	हवा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	हाग्गय
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	हाबेल
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्द माहिती

	हाम
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	हामोर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	हारान
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	हिज्कीया
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	हित्ती
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	हिल्कीया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	हिव्वी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	हेब्रोन
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	हेरोद, हेरोद अंतिपा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	हेरोदीया
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	होरेब
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	होशे
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	होशेय
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:



	translationWords
	Other
	अंगरखा, अंगरखे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	अंजीर
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	अंधकार
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	अघाधकूप
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	अडखळण, अडखळण्याचा खडक
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	अडखळणे, ठेचणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	अधीन असणे, अधीन रहा, अधीन रहा
	तथ्ये:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	अधीन होणे, अज्ञाकिंतपणा, अधीनतेमध्ये,
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	अध्यादेश, नियम, आवश्यकता, कठोर कायदा, प्रथा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	अनुकरण, अनुकरण करणारा
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	अपमान, भ्रष्ट केले, लज्जास्पद
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	अमंगळ, दुषित
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्दा माहीती:

	अरण्य, वाळवंट
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	अर्थ सांगणे, अर्थ सांगतो, अर्थ सांगितला, स्पष्ट करून सांगणे (उलगडा), उलगडा करणे, उलगडा सांगणे, दुभाषी (दुभाष्या)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	अवयव, शरिराचे अवयव
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	असे लिहिले आहे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	अस्वल, अस्वले
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	आग (अग्नी),  अग्निपात्रे, शेकोट्या, अग्नीचे भांडे, अग्नीची भांडी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	आच्छादन, घुंघट, अच्छादली, आच्छादन नसलेला
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	आज्ञा मोडणे, आज्ञाभंग, बंडखोरी करणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	आज्ञापालन, आज्ञापालन करने
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	आठवडा, आठवडे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	आठवणी दाखल (स्मरणार्थ), स्मरण करून देणारे अन्नार्पण (स्मारक अर्पण)
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	आत्म-नियंत्रण, आत्म-नियंत्रित
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	आदर करणे, आदर केला, आदर, आदरणीय
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	आनंद
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	आनंद, आनंदी, आनंद करणे, आनंदी होणे,
	व्याख्या:
	आनंद
	आनंद

	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	आनंदी, आनंदित, उल्लासित, हर्षित
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	इतिहास
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	इशारा, चिंताग्रस्त
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	इस्राएलाचे बारा गोत्र, इस्राएलाच्या मुलांचे बारा गोत्र, बारा गोत्र
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	उंच स्थान, उंचस्थळी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	उंट
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	उंबरठा, उंबरठे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	उच्चकुलीन, लोकनायक, उमराव (सरदार)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	उतरत, वंशाजातून, उतरणे, उतरताना, वंशज
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	उध्वस्त करणे (विनाश करणे), उध्वस्त केला, विनाशक, नासधूस
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	उध्वस्त करणे, नासाडी, उजाड
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	उपदेश करणे, उपदेश, उपदेशक, घोषणा करणे, घोषणा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	उपपत्नी, उपपत्न्या (दासी, रखेली)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	उपरा, परका, परदेशी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	उपवास, उपवास करणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	उफणणे, चाळणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	उभारणे, उचलणे, उठविला जाणे, उभे राहणे, उभे राहिले, उठणे, उठला
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्दमाहीती:

	उरस्त्राण, ऊरपट
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	एलोन, अल्लोन
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	ओरडून स्वागत करणे, गारां (गारांचे दगड), गारांचे वादळ
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	ओसाड, भकास, नाश
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कठीण, कठोर, कठिणपणा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	कण्हणे, कण्हत, कण्हला, कण्हण्यामुळे (विलाप), कण्हण्यांनी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कबुतर, पारवा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कमरा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कमी लेखणे, पक्षपात
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	करूब, करुबीम
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कर्णा (शिंग), कर्णे, कर्णे वाजवणारे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कलह, वाद, भांडणे, वाद घालणे, संघर्ष
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	कळा, वेणा, प्रसूती वेदना
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	काटा, काटेरी झुडूप, काटेरी झुडुपात, काटे, कुसळ, कुसळे
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	काठी, काठ्या
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	काढून टाकणे, काढून टाकले, पुसून टाकणे, पुसून टाकतो, पुसून टाकले.
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कापणी, कापतो, कापणी केली, कापणी करणारा, कापणी करणारे, कापणी करणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कापला जाणे (बाहेर टाकणे), कापून टाकतो, नाहीसे करणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कायदेशीर, बेकायदेशीर, कायदेशीर नसणे, बेकायदेशीर, बेकायदेशीरपणा
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	बायबल संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	किण्व, खमीर, फुगवणे, फुगून जाणे, बेखमीर
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	किल्ला, (तटबंदी) मजबूत नगरे, तटबंदी, तटबंदीच्या, गढ, दुर्ग
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कुंड, पाण्याची टाकी, विहीर, विहिरी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कुटुंब, घराणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	कुमारी, कौमार्य (कुमारिका)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	कुऱ्हाड, कुऱ्हाडी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	कुलाधिपती, कुलपती
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कुळ, कुळे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कोठार, कोठारे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	कोळी (मासे धरणारे), धरणारे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	क्लेश, त्रास, सकट
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	खजूर, खजुरी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	खड्डा, खड्डे, खाच
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	खवळणे (संतप्त होणे), रागावला, घनघोर, खवळण्यावर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	खांब, स्तंभ
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	खात्री करणे, खात्री, कायदेशीर
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	खूर, टापांनी, प्राण्यांचे खूर
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	खोटा संदेष्टा, खोटे संदेष्ट्ये
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गंधक, गंधकाचा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गंधसरू, गंधसरुचे लाकूड
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गंधसरू, देवदारु
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गप्पा, चहाड्या, निरर्थक बडबड
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	गरुड
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गर्भ धारण करणे, गर्भधारणा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	गर्भाशय
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गर्वाने फुगून जाणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गर्विष्ठ
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गर्विष्ठ, गर्वाने, गर्व
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	गर्विष्ठ,गर्व, अभिमानी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीत:

	गहू
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	गाठणे, पकडले, गाठले
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गाढव, खेचर
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गाय, गाई, गोऱ्हा, गोऱ्हे, वासरू, वासरे, गुरेढोरे, कालवड, गायबैल, बैल
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्दमाहीती:

	गिळावे, उधळून टाकली, धगधगत्या
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	गुंडाळी (कागदाची, चर्मपत्राची गुंडाळी), गुंडाळ्या
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्दमाहीती:

	गुन्हा (अपराध), पाप, गुन्हेगार, अपराधी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्दमाहीती:

	गुरेढोरे
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	गुलाम, गुलामी, गुलामगीरी, बंधनकारक
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	गोणताट
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	गोत्र, जमातीचा, आदिवासी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती

	घटका, तास
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	घटस्फोट
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	घर, घराणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती :

	घराणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	घृणास्पद, तिरस्कारणीय, घृणास्पद
	तथ्ये:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	घोडा, घोडे, युद्धातील घोडा, युद्धातील घेडे, घोड्यावर (घोड्याची पाठ)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	घोडेस्वार, स्वार
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	चांदी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती :

	चालणे, चालले
	व्याख्या:
	भाषांतरातली सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	चिकाटीने, चिकाटी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	चिठ्ठ्या, चिठ्ठ्या टाकणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	चिडविणे, भडकविले, संतापविणे
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	चित्ता, चित्ते
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	चुंबन घेणे, चुंबन, चुंबन घेतले
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	चुकीचे, चुकीचे, चुकीचे, चुकीचे वागणारे, दुखावणारे, दुखावणारे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	चेतावणी सल्ला देणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	चोर, लुटणे, लुटले, लुटारू, लुट, लुटले
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	चौक, चौकात, आंगण, आंगणात
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	चौकशी करणे, विचारणे, चौकशी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	छळ, दुःख, त्रास
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	जकात, कर, जकात भरणारे, जकातदार
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	जल, खोल
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	जव
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	जांभळा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	जातीप्रमाणे, (दयाळूपणा नाही)
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	जादूटोणा, जादूचे, जादुगार
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	जाळे, पाश, जाळ्यात पकडणे, सापळा, पकडले, पाश
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	जाहीर करणे, घोषणा करणे, घोषित करणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	जीभ,भाषा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	जीवनाचे पुस्तक
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	जुलूम करणे, अत्याचारित, दडपशाही, जुलूम करणारा, वर्चस्व करणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	जैतून, जैतुनाच्या
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	जोखड, जोखडे, जुंपणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	ज्ञानी लोक
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	ज्ञानी, ज्योतिषी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	ज्येष्ठ (प्रथम जन्मलेला)
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	झगा, झगे, झगा घालणे (पांघरणे)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	झरे (झरा, उगमस्थान), झरा, झरे, वाहणारा झरा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्दमाहीती:

	झोपणे, झोपी जाणे, निजणे, झोपणारा, झोप न येणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	टांगलेला, फाशी दिले, टांगून मारणे, टांगील
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	टोपली, टोपल्या, टोपलीभर
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	टोळ
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	डाळिंब, डाळिंबे
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	डुक्कर, डुकराचे मांस
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	ढकलणे, ढकलत नेले, धडक मरणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	ढाल
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	तंबू, तंबूत, तंबू बनवणारे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	तलवार, तलवारधारी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	तहश (समुद्री गाय)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	ताठ-मानेचा, हट्टी, ताठ मानेने (हट्टीपणाने), ताठर
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	ताडण, धिक्कार
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	ताब्यात घेणे, ताब्यात , मालमत्ता, काढून टाकणे
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	तिरंदाज, धनुर्धारी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	तिरस्कार, तिरस्करणीय
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	तुच्छ लेखणे (अनादर), अनादर, तुच्छ लेखले, लाजीरवाणा (अपमानास्पद)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्दमाहीती:

	तुरुंग, कैदी, बंदिवान, कैदेत टाकणे, तुरुंगात टाकले, शिक्षा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्दमाहीती:

	तेल
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	त्याग करणे, त्यागले, सोडणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सुचना:
	बायबलसंबंधी संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	थक्क, आश्चर्यचकित, चकित, आश्चर्यकारक, चमत्कार, अद्भुते
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	थट्टा करणे, चेष्टेने, उपहास करणे, चेष्टा करणे, निंदक, थट्टाखोर, उपहास, थट्टा केली, थट्टा करतील, थट्टा केली
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	थडगे, कबरा, कबर, कबरी, मृताला पुरण्याची जागा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	थरथर कापणे, लटपटणे, थरथरणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	दंडवत घालणे, पालथे पडणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	दफन करणे, पुरलेले, पुरणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	दरवाजा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	दहशत, दहशत घालणे, दहशत घातली, भयप्रद, घाबरवणे, घाबराहट, भीतीदायक
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	दहा आज्ञा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	दहावा भाग, दशमांश, दशांश
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	दान
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	दिक्षा देणे, दिक्षा दिली, धर्माधिकारदिक्षा, खूप पूर्वी नियोजित केले, व्यवस्था, तयार केले
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	दिवस
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्दमाहीती:

	दिवा, दिवे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	दिशाभूल, दिशाभूल करणे, दिशाभूल होणे, दिशाभूल करणे, भटकणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	दीन, नम्र, नम्रतेने
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	दीपस्तंभ (दिवठणी)
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	दुःख सहण करणे, त्रास
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	दुःखसहन, टिकून राहणे, दुखणे अधिक झाले, टिकणारी, धीर
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्दमाहीती:

	दुष्काळ
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संग्रह:

	दूत
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	दृष्टांत
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	देखरेख, देखरेख करणारा, देखभालकर्ता
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	देवदारु
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	दोष, कलंक, निर्दोष
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	दोषमुक्त, निर्दोष ठरवणे, निरापराध ठरवणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	दोषारोप, आरोपी, आरोप-प्रत्यारोप
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	दोषार्पण, दोषार्पणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	द्राक्ष, द्राक्षे, द्राक्षवेल
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	द्राक्षकुंड
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	द्राक्षमळा, द्राक्षमळे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	द्राक्षरस, बुधला, नवीन द्राक्षरस
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	द्राक्षवेल
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	धनुष्य आणि बाण
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	धरणे (ताब्यात घेणे), धरले, धरावयास पाहणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	धरून देणे (विश्वासघात करणे), दुःख देणे, धरून दिले (विश्वासघात केला), धरून देऊन, धरून देणारा, विश्वासघातकी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	धान्य, धान्याचे शेत
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	धान्यार्पण
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	धान्यार्पण, अन्नार्पण
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	धावणे, धावपटू, धावणारे, धावत होता
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	धीट, धैर्य, उत्साही
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	धीर, संयम, अधीर
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	धुंद झालेला, पिणारा
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	धूप
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	धूपवेदी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	धैर्य, धैर्यवान, प्रोत्साहित करणे, प्रोत्साहन, निराश करणे, निराश
	तथ्ये:
	भाषांतरातील सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	नजराणा (कर)
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नमन करणे, नतमस्तक होणे, गुडघे टेकणे, मांडी घाडणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	नवचंद्रदर्शन
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नष्ट करणे, नष्ट करतो, नाश केला, नाश करणारा, नाश करणारे, नष्ट
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नांगर, नांगरणे, नांगरले, नांगरणारा, नंगरणारे, जमीन नांगरणारा, शेतकरी, नांगराचा फाळ
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नाकारणे, नकार केला, नकार
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	नागरीक, नागरीकत्व
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	नातलग, नातलागांमधून, आप्त (नातलग), नातेवाईक (भाऊ)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नामांकित, कीर्तीवान (प्रख्यात)
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नावनिशी (शिरगणना)
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नाश करणे, भस्म करणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	निंदा, निंदक, निंदा करणे, अपमान करणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	नियम विधीनियम
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नियम, शासक, प्रमुख, अधिकृत, पुढारी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	नियम, सिध्दांत
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	निरीक्षण करणे, रक्षण करणे, राखणे, जागे राहणे, सावध राहणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती

	निर्भत्सना (दोष), दोष लावणे, निंदा करणे, थट्टा करणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	निर्माण करणे, निर्माण करतो, निर्माण केले, उत्पत्ती, निर्माणकर्ता
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	नीतीसुत्र, नीतीसुत्रे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नेण्यात आले (उचलण्यात आले), बरोबर येऊन चालू लागला (गाठले), गाठणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नेमून ठेवलेला, नेमलेला, विधिलिखित (नियती), पूर्वी नेमले होते
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	नेमून देणे, नेमून दिलेले, नेमलेल्या,
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	न्याय, सत्ता, अधिकारी, सुभेदार, राज्यपाल, न्यायालये
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	न्यायसभा, न्याय सभांच्या
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	न्यायाधीश, अधिकारी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	न्यायाधीश, शास्ते
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्दमाहीती:

	पडदा, पडदे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पदासन
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	परंपरा (संप्रदाय), परंपरेत (संप्रदायास)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	परत येणे (माघारी), परत जातो (परततो), परत आले, परतणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	परिपूर्ण, पूर्ण
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	परीक्षा, सिद्ध करणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	पवित्र नगर, पवित्र नगरे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पशू
	तथ्यः
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	पहारेकऱ्याचा बुरुज (कुंपण), बुरुज
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	पांगवणे, पांगलेले, विखुरणे. वितरीत
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती

	पाठलाग, छळ, छळ करणे, छळणूक, छळ करणारा, छळणारे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	पाठविणे, पाठविले, पाठवा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	पाणीपाणी होणे (वितळणे), वितळून जाणे, वितळते, ओतीव (वितळवून)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पात्र, अपात्र
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पापार्पण, पापार्पणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पायतण
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	पायाखाली तुडवणे, पायाखाली तुडवले, तुडवू लागले
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पारख (फरक), समज, शहाणपणाचे, विवेकी दृष्टी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पारिधान करणे, परिधान केलेला, कपडे, वस्त्र,नग्न, कपडे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	पिढी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	पितळ
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पीडा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पीडा देणे (सतवने), पीडिले, पीडा (त्रास), पिडणारे
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पूर्वज, वडील, वाडवडील, प्राचीन, आजोबा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	पूर्वज्ञान, पुर्वज्ञानानुसार
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पृथ्वी, भुमी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	पेयार्पण
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	पेला धरणारा, प्यालेबरदार
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	प्रकाश, प्रकाशमान, चमकणे, उजळणे, प्रबुद्ध करणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	प्रतिज्ञा, प्रतिज्ञा केली
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	प्रतिफळ, बक्षीस, पात्र
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	प्रथमफळ
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	प्रहर (पवित्रशास्त्राची वेळ), प्रहरी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	प्रहर, घटकेस (प्रहरी)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	प्रांत, प्रांतीय (प्रांताचा)
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	प्राणी, प्राण्यांचे (जीवितांचे)
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	प्राप्त होणे, स्वागत करणे, घेणे, स्वीकृती
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	प्रियकर
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	प्रेषित, पत्र, पत्रे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	फळ, फलदायी, निष्फळ
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	फसवणूक, फसवणूक करणारा, फसवणूक, भ्रम
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	बंड करणे, बंडखोरी, बंडखोर, बंडखोरपणा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द संख्या:

	बंदिवान, तडीपार केलेले (हद्दपार केलेले), पाडाव करून नेले
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बंदीवान, कैद्यांना (कैदी), ताबा मिळवणे, ताबा मिळवला, पाडावपणात (कैदेत, बंदिवासात)
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्दमाहीती:

	बर होणे, बरे झाले, बरे करणे, बरे केले, उपचार, आरोग्यदाता, आरोग्य, निरोगी, रोगी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	बर्फ, हिमवर्षाव
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बलवान, राक्षस
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बहिण
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	बहुगुणीत करणे, बहूगुणीत, गुणाकार
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	बांधणे, बांधले
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बाभूळ
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	बासरी, वायुवाद्य, पावा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बाहेर काढणे, काढून देणे , बाहेर काढून टाकणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	बीज, वीर्य
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	बोरू (पाण्यातील गवत), लव्हाळे
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	भक्ष्य, शिकार करणे (खाऊ टाकणे)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	भट्टी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	भय (भीती), भयानक, अत्यंत भयंकर, हादरणे (भेदरणे), भयंकर
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	भयभीत, विस्मयकारक (भयचकित करणारे)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	भाकर
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	भार (ओझे), ओझ्याने, भर घालणे (ओझे घातले), भर होईल (भार पडेल)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्दमाहीती:

	भाला, भाले, भालेकरी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	भुसा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	भोकसने(टोचणे), भेदून जाणे, विधिले, भोसकावणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	भ्रष्ट साक्षी, खोटी अफवा, खोटी साक्ष, खोटा साक्षी, खोटे साक्षी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	भ्रष्ट, भ्रष्ट, भ्रष्टाचार, अविनाशीपणा, भ्रष्ट
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	मंडळी, जमा करणे, सभा, भेटणे, जमणे, समुदाय
	व्याख्या:
	जुना करार
	नविन करार

	भाषांतर सुचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	मत्सर, लोभ
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	मद्य
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मध, मधाचे मोहोळ
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मध्यस्थ
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	मन, लक्ष देणारा, आठवण करून देणे, स्मरणपत्र, सम विचांराचे
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	मनन करणे, ध्यान लावणे, ध्यान (विचार)
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मरणे, मेला, मेलेले, मरण, मृत्यू,
	व्याख्या:
	1. शारीरिक मृत्यू
	2. आत्मिक मृत्यू
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	मळणी करणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	मस्तक
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीत:

	महापूर, पूर, भरून टाकले, पुरामुळे, पुराचे पाणी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	महारोगी, कोड झालेली, कुष्टरोग, कोड
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	महिना, मासिक
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	मांत्रिक (जादुगार), चेटकीण, जादूगिरी (जादूचे प्रयोग), जादूटोणा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मारून टाकणे, कत्तल करणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	माहित आहे, ज्ञान, अज्ञात, वेगळे करणे
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	मुकुट, , मुकुट घातला
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	मुक्त करणे, मुक्त केले, स्वातंत्र्य, मुक्त व्यक्ती, स्वखुशी, मुक्तता
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	मुख, चेहऱ्याचा
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	मुख्य (प्रमुख), मोठे अधिकारी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	मुख्ययाजक
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मूर्ती, प्रतिमा, कोरीव मूर्ती, कोरीव प्रतिमा, साच्यातील धातूच्या प्रतिमा, प्रतिमा, प्रतिकृती, कोरलेली आकृती
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मूर्तीपूजक, मुर्त्या
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मेंढपाळ, मेंढरे राखणे, कळप सांभाळणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	मेंढी, मेंढ्या, एडका (मेंढा), एडके (मेंढे), मेंढरू, मेंढवाडा, मेंढवाड्यांच्या, मेंढरांची लोकर कातरणारे, मेंढ्यांचे कातडे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	मेजवानी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती :

	मेजवानी, सण, आनंदोत्सव (मेजवान्या)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	मौल्यवान
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	यज्ञ, यज्ञे, अर्पण
	व्याख्या:
	यज्ञ
	अर्पण

	भाषांतर सुचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	यहुदी अधिकारी, यहुदी पुढारी
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	यहुदी मतानुसार चालणारे, यहुदी धर्म
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	रक्त पाडणे (रक्त शिंपडणे/ओतणे, रक्तपात)
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	रडणे, आरोळी मारणे, आकांत
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	रथ, रथ चालीवणारा (सारथी)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	रहस्य, गुपित सत्य
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	राख, धूळ
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	राजकुमार, राजकुमारांनी, राजकुमारी, राजकुमाऱ्या
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	राजदंड
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	राजदूत, प्रतिनिधी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	राजवाडा (महाल), राजवाडे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	राजा, राजपद
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	राजासन, विराजमान
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	राज्य, राज्य करतो, राज्य केले, राज्य करणे
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्दमाहीती:

	राज्य, राज्ये
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:

	राणी, राण्या
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	राष्ट्र
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	लांडगा, लांडगे, जंगली कुत्री
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	लाच, लाचलुचपत
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	लाज वाटणे, लाज्जित, अपमान, अपमान करणे, निंदा करणे
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	लाभ, लाभदायक, नुकसानदाय
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	लीन करणे, निंदा केली, अपमानित स्थिती
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	लैंगिक अनैतिकता, अनैतिक आचरण, अनैतिक, जारकर्म
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	लोक, लोकसमुदाय
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द समुह:

	वंश
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	वचन, वचने
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	वचनबद्ध होणे, वचनबद्ध, वचनबद्धता
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	वडील, म्हातारा, वृद्ध
	व्याख्या:
	बायबल संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	वध करणे, वधलेले
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	वधू नववधू, वधूचा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	वनस्पती, लागवड, रोपण, पुनर्लावणी, पुनर्लावणी, पेरणी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	वय, वयस्कर
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द संख्या:

	वर (नवरा)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	वर, उर्ध्वलोकी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	वर्ष
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्दमाहिती

	वळा, मागे वळा, मागे फिरा, परत जा
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	वांझ
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्दमाहिती:

	वाईट करणारा, दुष्टाई करणारा, वाईटाणे वागणारा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	वाणी
	व्याख्या:
	भाषांतर सुचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	वारस
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	वार्ता, गोष्टी, सांगीतले
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	वासना, वासनायुक्त, तीव्र भावना, इच्छा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	वाहणे (धारण करणे), वाहतो, वाहून नेणे, वाहक
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्दमाहीती:

	विझवणे, विझवले, न विझणारा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	विटाळणे, भ्रष्ट, अशुद्ध होणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती

	विटाळणे, विटाळविली
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	विध्वंस (कचरा, नाश), वाया घालवणे, नाश केले, धूळधाण होणे, उजाड भूमी
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	विनंती करणे, विनंती करनारा,गरजु
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथेतील उदाहरणे:
	शब्द माहिती:

	विनवणी करणे, विनंती, कृपया, याचना करणे, गळ घालणे
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	विश्वास, आत्मविश्वासी
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	विसावा, स्थिरावले, अस्वस्थ
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	वीणा, विणांचा, वीणावादक
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	वेढा, वेढा घालणे, वेढा घातला, वेढा घालणारे, वेढा दिला
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	वेशी, वेशी अडसर, द्वाररक्षक, रखवालदार, द्वार
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	वेश्या, दुराचारी स्त्री (वेश्या)
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	वैरी, शत्रू,
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	व्यर्थ, व्यर्थता
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	व्यवस्था, प्रशासक, व्यवस्थापक, प्रशासित, व्यवस्थापन
	तथ्य:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:

	व्यवस्थापक, कारभारी, कारभारीपणा
	व्याख्या:
	भाषांतरातील सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	शकून, दैवी शक्ती पाहणारा (मांत्रिक), दैवीप्रश्न, जादूटोणा करणारा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	शक्ती, सामर्थी, सामर्थी कार्य
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	शपथ, शपथेमुळे, शपथ वाहणे, शपथ घेतली, शपथा वाहणे, ची शपथ वाहणे, ची शपथ घेणे
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहीती:

	शरणस्थान, शरणार्थी, निवारा, निर्वासित
	व्याख्या:
	भाषांतर सूचना
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द समुह:

	शस्त्रे, शस्त्रसामग्री
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	शब्द माहिती:

	शहाणा (चतुर), चतुराईने
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:

	शांती, शांत, शांतता प्रस्थापित करणारा
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
	पवित्र शास्त्राच्या कथांमधील उदाहरणे:
	शब्द माहीती:

	शांत्यर्पण
	तथ्य:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
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	हेकट, विकृत रूप, विकृत, दुर्भावनायुक्त, भ्रष्ट, द्वेषयुक्त, कपटी, बेईमान, विकृती
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रातील संदर्भ:
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	होमार्पण, अग्नीद्वारे केलेले अर्पण
	व्याख्या:
	पवित्र शास्त्रामधील संदर्भ:
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